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PRAEFATIO. 


HUJUSCE operis initia eis jam patefacta sunt, quorum in manus 
venerunt duo mei de nova Tetraeuangelii Syriaci editione libelli! ; ex 
quibus in praesenti, bona tua venia, L. B., velim haee excerpam. 


Many years ago the late Philip Edward Pusey, son of the well-known Professor 
of Hebrew in the University. of Oxford, began to collate ancient. MSS. of the 
Peshitto, in order to test the accuracy of the printed Text, and to collect 
materials for a revision of it. 'The object of his researches was to discover 
whether the traditional text, first published by Widmanstadt, and reproduced 
with little variation by subsequent editors, might reasonably be considered to 
represent that of the ancient Syriac Church. In pursuit of this design he made 
careful collations of a large number of MSS., for the most part very ancient and 
valuable copies: some he collated throughout, others he examined in important 
passages. After his death, his collations were continued by the present writer; 
and while the work has progressed somewhat slowly, for various reasons, the 
critical materials have increased in amount, and the plan of the work has 
outgrown Pusey's original design. 

The labours of my predecessor and of myself have resulted in certain definite 
conclusions We have discovered the answer to the inquiry which suggested 
these researches. We have found that the text of the Editio Princeps of 1555 is 
almost identical with that eurrent at the time when our MSS. were written. 


' 4 Proposal to publish a Revised Text of the Peshitto Version of the Four 
Holy Gospels. Clarendon Press, 1887.' For private circulation. 

The Peshitto Gospels; Specimen of a New Edition. Presented to the Congress 
of Orientalists at the Session in Paris, 1897. 
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vii PRAEFATIO. 


ancient scribes on the connexion of parts of the narrative. The larger Sections 
(2) are regularly marked in the margins. 

4. The Syriac system of Sections and Canons is now, for the first time, 
published in full, being indicated throughout the Gospels, with the Tables of 
Harmonies at the foot of each column of Text!. : 

5. The Latin has been added for the convenience of theologians who do not 
read Syriac. It is not put forth as the best and certain rendering in all the 
more difficult passages. 

'The ultimate aim of our work is to exhibit the Peshitto Gospels as they were 
read, on the evidence of the MSS., in the ancient Syriac Church. Ineidentally 
we have collected and tabulated details of interest to the grammarian and the 
lexicographer. It has not been our concern to deal with the relation of our Text 
to the Curetonian and the Lewis Texts; but in determining the form of the 
Peshitto Text in early times, we have made a definite advance in the history of 
the Peshitto Version. 


In his quae susceperam perficiendis, vereor ne tarditatis crimen 
videar subiisse. Hane equidem non doleo, utpote quae amplificandae 
rerum criticarum copiae occasionem nobis dederit.  Tetraeuangelii 
Vaticani, quod primi editionis hujus causa Ignazio Guidi et Mariano 
Ugolini excusserunt, neenon Berolini, quod primus Ed. Sachau contulit, 
Massorae etiam Peshittonianae adhuc paene ignotae lectionibus additis, 
cum aliis aliunde conquisitis, nune demum Deo favente atque amicorum 
ope consilioque adjutus, opus summa cura retractatum studiosis harum 
rerum offerre possum. Textus Syriaci verba ad fidem testium mul- 
torum, eorumque et bonae notae et magnae vetustatis, recensui. Literas 
consonantes, quae in codicibus antiquis vocalium notis carent, Graecis 
vocalium formis instruxi, quippe quibus Syri Oecidentales utantur, ex 
auctoritate Massorae et Editorum et Grammaticorum. Duplex literarum 
beth et ceterarum sonus (Kwcaca et Kshaia) per puneta tenuissima 
indieatus est. Varietates permultae, quarum aliae ad sententiam spec- 
tant, aliae ad verba, aliae ad appellationem literarum vocaliumque 


' De his consule Studia Biblica et Ecclesiastica, Oxon., 1890. 
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We can demonstrate that the Peshitto Version of the Gospels has not been 
corrupted in later times; but, on the contrary, that whatsoever variations it 
exhibits from the Greek, date from a most remote antiquity. Our authorities 
are products of both the great schools of Syriae Christianity, while our most 
ancient copies connect our readings with those of the undivided Syriae Church. 

But while the collations made tend chiefly to the support of the traditional 
text of the Peshitto, in a certain number of passages we are able to correct it, 
where the MSS. used by Widmanstadt were apparently defective or corrupted, 
In these places the results of our collations are highly satisfactory; for it is 
found that the ancient codices, and of both schools, agree so remarkably, that 
seldom is the true reading left doubtful. 

. The attention of the reader is specially invited to the following particulars of 
the work :— 

I. The Text is based on the evidence of a large number of MSS., of various 
ages and different localities. "They range from copies of the fifth century, which 
would seem to represent the Gospels of the undivided Syriac Church, to such 
& distinctly Jacobite copy as Lord Crawford's MS., written in Tur'abdin in the 
twelfth century. "They include the Nestorian MS. in the British Museum, dated 
A.D. 600, and the Nestorian Massora. By comparison of the evidence of the two 
classes, it will be seen whether the Text was modified by either branch of the 
Syriae Church. We adduce forty-one MSS. in 8111; but some of these are 
fragmentary, others have been collated only in parts. Account has also been 
taken of the edition published by the American mission to the Christians of 
Urmia, which is stated to have been revised from a very ancient Nestorian copy. 
There are in the British Museum and abroad other codices, as yet uncollated, 
perhaps little inferior in value to some already examined; but the evidence of 
these could not modify in any essential particulars the deliberate conclusions at 
which we have arrived. 

2. The vowel system depends directly on the evidence of the Jacobite 
Massoretie MSS. In the Notes are included many of the readings of these 
hitherto unpublished works, and copious quotations from the copy of the 
Nestorian Massora. 

3. The Text is broken into paragraphs in accordance with the evidence of the 
most ancient MSS. These are often interesting, as showing the opinions of 


! His nune addendus est codex 42, quem perscripsimus pp. xi, xii; vide etiam 
notas pp. 122, 133, 256, 305, 526. 
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CODICES. 


Codex Additionalis 14455 Londinensis, saec. vi scriptus; continet Tetra- 
euangelii fragmenta.—Catalogue of Syriae MSS. in the British Museum 
(W. Wright) Part I, p. 45. Aliud ejusdem folium compactum est in 
Cod. Orient. 1272; vide Descriptive List of Syriac and. Karshuni MSS. 
in, the British Museum acquired, since 1873. Cf. pp. 56, 572 margg. 

Cod. Add. 17116, saec. vi; SS. Mat. et Mar.—Catalogue, I, p. 65. 

(i) Cod. Add. 14669, foll. 34—36, saec. vi; SS. Mar. et Luc. fragmenta, vid. 
p. 300, not. (ii) Add. 12137, foll. 187-207, saec. vi; S. Joan. x. 20- 
xix. 29.— Catalogue, 1, p. 67 et p. 51. 

Cod. Add. 14459, foll. 67-169, inter A. n. 530 et 540 scr.; continet SS. Luc. 
et Joan.—Catalogue, I, pp. 67, 68. 

Cod. Add. 14464, saec. vi; S. Mar.— Catalogue, I, p. 70. 

Cod. Add. 14669, foll. 38-56, saec. ix; Tetraeuangelii Nestoriani fragmenta. 
—(atalogue, Ll, p. 58. "Vide p. 52 marg. 

Cod. Add. r4460, scriptus A.D. 600; "Tetraeuangelium Nestorianum.— 
Catalogue, L, pp. 52, 53. 

Cod. Add. r7114, saec. vi vel vii; Tetraeuangelii Nestor. fragmenta.— 
Catalogue, Y, pp. 45, 46. Vide p. 78 marg. 

Cod. Add. 17119, saec. vi vel vii; continet B. Joannem solum.— Catalogue, 
l,pp. 71, 72. Vide p. 484 marg. 

Cod. Add. r7115, saec. vi; SS. Mat. et Joan.; Heb., S. Jud. vv. r-13, 
Acta.—Catalogue, 1, p. 66. Vide p. 481 n. x. 

Codex Crawfordianus I, saec. vi; "Tetraeuangelium.—Studia Biblica et 
Jeclesiastica, II (1890), p. 251. ܨ‎ 

Codex Crawfordianus II, exeunte saec. xii seriptus, vide Z'ransactions of the 
Royal Irish Academy, vol. XXX, x, pp. 3561-372. Novum Test. integrum. 
Praeter omnes Vers. Peshit. libros, continet ii Pet. ii, iii Joan., Jud., 
Apoc.— he Apocalypse of St. John from the Crawford MS., J. Gwynn; 
Stud. Bib. et Eccl. III, p. p4. Vide p. 26 marg. 

Codex Additionalis 14454, saec. vi vel vii; SS. Mat., Mar., Luc.; folia pauca 
desunt.— Catalogue, T, p. 62. 

b 
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sermonis Nestoriani propriam, in imas paginas digestae sunt. Versionem 
Latinam a Schaafio ex omnibus, imprimis Tremelliana, quae princeps 
fuit, compositam, nune mea opera emendatam ad hujus editionis textum 
accommodavi. Quamvis locos alios aliter Latine reddiderim, semper 
tamen verbum e verbo, prout fieri potuit, exprimere studui. 

Vereor, L. B., ne menda nonnulla tum typographiea, tum alia, hoc in 
libro invenias, quamquam paginas pro viribus recensui. Multa tu facile 
potes corrigere, et omnia te mihi in opere tam difficili, perque tot 
annos tracto, ignoturum confido. 

Desideratissimus ille Edwardus Bouverie Pusey, linguae Hebraicae 
et sacrae Theologiae eruditissimus, hune librum, filii pii monumento ut 
esset, se prelo subjecturum pollicitus erat; qui quum nobis decessisset, 
lectionum supellectilem augendam et textum edendum impensis suis 
susceperunt Preli Academici Delegati, quorum munificentiam grato 
animo commemoro.  Benevolentiam, quam viri eruditi C. Bezold, 
Ig. Guidi, G. Margoliouth, E. Sachau, B. Teloni; quam Edwardus 
Miller, Prebendarius Cicestriensis, quam J. F. Stenning, Collegii 
Wadhami Socius, quam O. J. Vignoles e Collegio Aenei Nasi, erga 
me habuerunt, silentio praeterire non decet, neque immemor sum 
acris curae diligentiaeque, quas J. C. Pembrey, Corrector plagularum, 
in has à prima ad ultimam impendit. His aliisque omnibus, qui mihi 


hoe in opere adjumento fuerunt, gratias ago gratissimus. 


Ser. Radingiae in comitatu Berrocensi, A.D. MDOCCC. 
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CODICES. 


Cod. Add. 12140, saec. vi; Tetraeuangelium.—Catalogue, Ll, p. 49. Vide 
p. 122 n. 17. 

Cod. Add. r4471, scriptus A.D. 615; "Tetraeuangelium Nestorianum.— 
Catalogue, l, pp. 53-54. Vide p. 122 n. 17, p. 526 n. 37. 

Cod. Add. 14448, exeunte saec. vii scriptus; Novum "Testamentum Nes- 
torianum.— Catalogue, l,pp. 41, 42. Vide pp. 104, 106 margg. 

Cod. Add. 12141, foll. 1-87, saec. vi vel viij continet SS. Mat. et Joan.— 
Catalogue, Il, p. 63. "Vide p. 122 n. 17, p. 526 n. 37. 

Cod. Add. 14456, saec. viii; Tetraeuangelium c. annotationibus et Versionis 
Heracleensis aliorumque lectionibus.— Catalogue, 1, pp. 55-57. Vide 
p. 122 n. 17. 

Cod. Dawkinsianus III Oxoniensis, Tetraeuangelium mutilum et mendis 
scripturae scatens.—Catalogi Codd. MSS. Bibliothecae Bodleianae pars 
sexta, coll 72, 73. RB. Payne Smith opinatus est hune codicem saec. ix 
fuisse; haud scio an rectius statuerit F. C. Burkitt in 7e Jowrnal of 
Theological Studies, 11, 7, p. 431, eum ante medium saec. sextum exaratum 
esse. Forma et literis simillimus est codicum 40 (vide picturam in Stud. 
Dib. 11, cf. p. 251 ibid.) et Add. 14425, A.D. 464, (Catalogue, 111, PI. ii). 
Vide p. 56 marg. 

Cod. Dawk. XXVII, saec. x; Tetraeuangelium Nestorianum; desunt folia 
pauca.—Catalogus (R. Payne Smith), coll. 72, 73, 74. Vide p. 54 marg. 
Tetraeuangelium Florentinum II, scriptum, ut opinatus est vir cl. Bruto 
Teloni, ante saec. viii.—Diblioth. Med. Codd. Orient. Catalogus (Assemani), 

pp. 25-28; Versiones Syriacae (Adler), p. 13. Vide p. 52 marg. 

Tetraeuangelium Guelpherbytanum, A.D. 634 scriptum.—Catal. Codd. Orientt. 
Diblioth. Dresd. et Guelph. (Fleischer et Ebert), pp. 76, 77, et cf. Stud. 
Dib. et Eccl. IIT, pp. 53, 54. Collationem Brunsianam adhibuimus, vid. 
Mat. iii. 16 n. 

Tetraeuangelium Vaticanum, A.D. 548 seriptum.— Biblioth. Apost. Vatic. 
Catalogus (Assemani), I, ii, p. 27 sqq., cf. Verss. Syrr. (Adler), pp. 3-10. 
Tetraeuangelium Meermanianum, circa A.D. 500 scriptum; vide pp. 316, 317. 
Syrorum Occidentalium Testamentum Novum, M8. Syr. d. 7 Bibliothecae 
Bodleianae, anno 1899 a Curatoribus ejusdem emptum, nondum in Catal. 
Codd. Bib. Bod. velatum. Insunt folia 228, membranea, alta uncias 
decem et fere septem lata, quibus continentur SS. Evangg., Acta, S. Jacobi, 
S. Pet. i S. Jo. i, S. Pauli xiv Epp.; paucis amissis, S. Mat. i. ¥ ad iii. 5 
med. et Heb. ix. 19 med. ad finem desiderantur. "Textus in duas columnas 
distribuitur. Vocales multas manus prima punctis significavit, plures 
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CODICHS. X 


Cod. Add. 14453, saec. v vel vi; Tetraeuangelium.— Catalogue, T, pp. 44, 45. 
Vide p. 48 marg. 

Cod. Add. 14459, foll. 1-66, saec. v; S. Mat. (desunt i, 1-vi. 29) et S. Mar. ` 
— Catalogue, Y, p. 64, Stud. Bib. et Eccl. Y (1885), p. 151 sqq., 4m Account 
of a Syriac MS., etc. 

Cod. Add. 7157, A.D. 768; Novum Testamentum Nestorianum.— Catalogus 
Codd. MSS. Orientt. Mus. Brit. (Rosen et Forshall) I, pp. 15-18, Catalogue, 
App. A, p. 1203, Stud. Bib. et Eccl. 11, p. 252. Vide p. 30 marg., p. 256 n*. 

Cod. Add. 14470, saec. v vel vi; Novum Syrorum Occidentalium Testa- 
mentum.— Catalogue, T, p. 40. 

Cod. Add. 17117, circa A.D. 500 scriptus; continet S. Mat., S. Mar. i. 1- 
ix. 10.— Catalogue, 1, p. 64. 

Cod. Add. 14462, saec. vi; SS. Mat. et Mar.—Catalogue, I, pp. 64, 65. 
Vide not. im. pag. 196. 

Cod. Add. 12137, foll. 27177, saec. vi vel vii; SS, Mat., Mar., Luc., S. Jo. 
l1. I-vi. 52.— Catalog ue, BE p.50 5 Cf n. 5 

Cod. Add. 14449, saec. vi vel vii; Tetraeuangelium.— Catalogue, Y, p. 46. 
Vide p. 44 marg. et p. 48r. 

Cod. Add. 14458, saec. vi vel vii ; Tetraeuangelium.— Catalogue, I, pp. 47, 48. 
Vide pp. 26, 36 margg. 

Cod. Add. r71:13, saec. vi vel vii; S. Mat. mut., SS. Mar, Luc., Joan.— 
Catalogue, Y, p. 48. . Vide p. 38 marg. 

Cod. Add. r4461:, foll r-107, saec. vi; SS. Mat, Mar.— Catalogue, l, 
pp. 65, 66. Vide p. 58 marg. 

Cod. Add. 14463, saec. vii; Tetraeuangelium (SS. Mat, Joan., mutt.).— 
Catalogue, I, p. 54. Vide pp. 26, 64 margg. : 

Tetraeuangelium Florentinum I, A.D. 586 scriptum. | Recensuit S. E. Assema- 
nus in Bibliothecae Mediceae Codd. MSS. Orientt. Catalogo; cf. Stud. 
Dib. et Eccl. 11, p. 250. Vide p. 26 marg. et p. 481. 

Codex Additionalis 14457, saec. vi vel vii; Tetraeuangelium.— Catalogue, I, 
p.47. Vide p. 122 n. 17, p. 526 n. 37. 

Cod. Add. 14472, foll. 23-152, saec. vi vel vii; Tetraeuangelium mutilum.— 
Catalogue, L,pp. 49, po. Vide p. 526 n. 37. 

Cod, Add. 14450, saec. vii; Tetraeuangelium (S. Mat. mut.).— Catalogue, L, 
p. 55. Vide p. 122 n. 17 et p. 530 marg. 

Cod. Add. 14451* et foll. ejusdem in Cod. Add. 14452 (foll. 1722), saec. 
viii; S. Mat. mut, S. Mar, S. Luc. mut.—Catalogue, l, pp. 50, 62-63. 
Vide p. 122 n. 17. 


MASSORA. 


Mas.1 Codex Additionalis 12138, Nestorianus, A.D. 899.— Catalogue, I, pp. 
IOI-IOJ. 

Mas. $ Cod. Add. 12178, Jacobiticus, saec. ix vel x.—Catalogue, L, pp. 108, 109. 

Mas. 3 Cod. Add. 7183, Jacobiticus, saec. xii.—Catalogus (Rosen et Forshall), 
pp. 64-71. 

Mas. 4. Cod. Add. 14684, foll. 537—117, Jacobiticus, saec. xii vel xiii.— Catalogue, 
I, pp. 113, 114. 

Mas. apud Wis. Lectiones et Annotationes criticas, quas .N. Wiseman collegit e 
codd. Berberino et Vaticano Massoreticis.—Z7orae Syriacae, Romae, 1828. 

Jacob. Jacobitarum, vel Syrorum Occidentalium, Massora et Textus forma. 

Nest. Nestorianorum, vel Syrorum Orientalium, Massora et Textus forma. 


In Mas. 1 marginibus inveniuntur haec accentuum nomina :—lus Joe (e. g. vid. 
p. 271 n. 23), Ja» (27895, Jo (160?), ܦܣ‎ —i. e. ܦܣܘܩܐ‎ (1885), 13—i. e. ܪܬܡܐ‎ 
(2037). De$Ms vide im. pag. 163. 

In Massorae Occidentalis codicum marginibus laudantur :— 

&),ie. ܐܚܪܢܐ‎ Alius, doctor aut codex, 31*, 6077, pass. 

£o, le. ܚܪܩܠܝܐ‎ Charkelaia, Versio Heracleensis; vid. im. pag. 476. 

ed. ie. ܛܘܒܐܐ‎ Zeatus, Doctoris cujusdam illustris, opinor, titulus; vide Cata- 
logue, I, p. 109 n.*, T'hes. Syr. col. 1439, Studia Biblica, ILL, p. 60 et not. 

Karkaphenses, e. g. p. 97 n. 27.‏ ܩܪ̈ܩܦܝܐ 

Theodosii cujusdam sententia saepe laudatur; vide Wismani op. cit. p. 245. 
Textum Syriacum cum Graeco, in vocibus praesertim Graecis, contulisse videtur. 
'Quis fuerit et quando vixerit, parum liquet, Rosen et Forshall, Cat. p. 66, 
col £, n. r. Cf. 1995, 33455, pass. 

aseo (etiam eo, om. lineola) in Mass. margg., valet et ?nvenitur, nempe apud 
alium doctorem vel codicem, sed in loco p. 311 n. 6 citato ase valet énterrogans. 

9 occurrit in Editione Americana; vide notam nostram ima pag. 249. 

S, 9 (p), 9 (ph) inveniuntur in Mas. Jacob, de quibus pauca annotavimus 
pp. 126, 127. 

De lectionibus, quas hoc in opere ex libris Massoreticis protulimus, vide notas 
pp. 124, 136, 147, 155-156, 183-184, 317, im. pag. 449. 


C O.DICES. xii 


manus posteriores Graecis vocalium figuris, quarum paucae quidem manu 
prima scriptae esse videntur. In marginibus m. pr. exaravit omnes 
S. Mat. Sectiones Majores, SS. Mar. Luc, Jo. paucas, atque S. Jo. fini 
subscripsit, esse Sectiones xxviii, xxii Mat. xiii Mar., xxiii Luc., xx Jo. 
Lectiones, quarum nonnullas in Notis ad S. Jo. ix, x, et xx, xxi laudavi, 
c. codd, recentiorum lectt. congruunt; manus cod. 12 manui simillima est; 
nee dubito quin eodem saeculo scriptum sit, ut ille, de cujus aetate et 
indole docte disseruit v. cl. J. Gwynn in opp., quae p. ix citavimus. 


EPISTOLA AD CARPIANUM ET CANONES. 


(i) Codices 26, 38, 41, totam Epistolae ad. Carpianum versionem et Tabulas 
integras continent. 

(ii) Codex 29 habet Canones V, VI, VII, VIII. Mutili sunt, nec vero a Floren- 
tinis et Parisinis diversi. 

(iii) Cod. Add. 17213 est saec. vii ; vide Catalogue of Syriac MSS. in the British 
Museum, 1L, p. 401. Insunt verba ܘܬܐܚܘܕܼ .... ܪܫܐ [ܪܘܫܡܐ]‎ et sumas .... 
primum [signum] ll. 33-40; item .... ܒܡܠܝܗܘܢ‎ (in verbis suis) 1. 43 ad finem: 
item Canonum I et II reliquiae. 

(iv) Cod. Add. 17224 est saec. xiii; vide Catalogue, 111, p. 1198. Inest magna 
Epistolae pars: legi possunt verba ܥܣܪ | . . . ܬܫܠ ܠܦܬ‎ (decem . . . explicit) ll. 29748. 

(v) Cod. Par. Syr. 33 videtur saec. vii esse; vide Cat. des MSS. Syr. de la 
Bibliothque Nationale, Paris, 1874. Paginae quaedam perierunt. Supersunt 
Epistolae verba ܒܐܝܕܐ . ً . ܂ /ܬܝܕܠܬ‎ (in ordinem .... cognoscatur) ll. 26-31; 
item , . . . ܕܩܐܒܪܝܣ‎ qe46? (Canonis miniatum ....)]l. 36 ad finem: item Tabulae 


paene integrae. 


INTERPUNCTIO. 


De interpunctis verborum et textus divisionibus auctoritates paulo discrepant. 
Codices bonae notae, praesertim Vaticanum et Crawfordianum II, secuti sumus. 
TacMaja («) claudit protasin, Pasuka (.) periodum ; adhibentur passim Zauga (:) 
et Elaja ,(܀)‎ etiam Aethma (—) et Samca (—). Vide Duval, $$ 170, 171, Studia 
Biblica, 111, p. 81, n2, notas ad Mat. xii. 4o, Mar. v. 34. (*) est nota interroga- 
tionis, quam (.), ad periodum exeuntem apposita, saepe sequitur. ('*) est nota 
exclamationis. (9) claudit Sectionem Syro-Ammonianam. (s 9) narrationem, vel 
sermonem, a sequente dividit. Pauca diacritiei librariorum puncti exempla in 
paginis nostris occurrunt, sed vid. p. 364, not. ad ver. 38. 

Interpunctionis exempla, e tribus codicibus origine et aetate diversis desumpta, 
subjicimus. 


S. MAR. XV. 14-20. 


e Tetraeu. Vatic. 


ܘܗܼܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܩܠܝܢ ܗܘܘܼ ܙܩܘܦܝܗܘܝ. 
ܦܝܠܛܘܣ ܕܝܢ ܨܒܼܐ ܗܘܐ. ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܐ 
ܠܟܢ̈ܫܐ. ܘܫܼܪܐ o‏ ܠܒܪ ܐܒܐ. ܘܐܫܠܡ 
ܠܗܘܢ ܠܝܫܘܥ, ܟܕ ܡܢܓܕ ܕܢܬܕܼܩܦ. 
ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܕܝܢ ܐܘܒܠܘܗܝ ܠܓܘ ܕܪܬܐ 
ܕܐܝܬܝܗ ܦܝ ܛܘܪܝܢ. ?9:9 ܠܟܠܗܿ ܐܣܦܝܪ. 
ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܐܪ̈ܓܘܢܐ. ܘܓܕܼܠܘ ܣܡܘ 
ܠܗ ܟܠܝܠܐ ܕܟܘܵܒܐܼ ܘܫ̇ܪܝܚܘ ܠܡܫ ܐܠ 
ܒܫܠܡܗ܇ Ro‏ ܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ. 
ܘܡܿܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܪܫܙܗ ܒܩܢܝܐ. 
ܘܪܩܝܢ ܗܘܘ ܒܐܦܵܘܗܝ. ܘܒܪܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠ 
ܒܘ̈ܪ̈ܟܝܗܘܢ, ܘܣܓܕܝܢ ܠܗ ܘܟܕ ܒܐܚܘ 
ܒܗ ܐܫܠܚܘܗܝ ܐܪ̈ܓܘܢܐ ܘܐܠܒܫܘܗܝ 
ܡܐ̈ܘܗܝ. ܘܐܦܩܘܗܝ ܕܢܙܐܩܦܘܢܝܗܝ. 


e Cod. Crawf. II. 
ܙܩܘܦܼܝܗܝ.‎ 009 (MÀ ܘܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ‎ 
ke ܕܢܥܒܼܕ‎ la ,. ܦܝܠܛܘܣ ܕܝܢ‎ 
ܠܟܢܼ̈ܫܐ. ܘܫܼܪܐ ܠܗܘܢ ܠܒܪ ܐܒܐܼ. ܘܐܫܠܼܡ‎ 
ܠܗܘܢ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܡܢܓܕ ܕܢܐܕܼܩܸܦ.‎ 
ܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܕܝܢ ܐܘܒܼܠܘܗܝ ܠܓܘ ܕܪܬܐ.‎ 
ܕܐܝܬܝܗܿ ܦܪܛܘܪܿܝܢ . ܘܩܲܪܘ ܠܟܠܗܿ ܐܣܦܝܪ.‎ 
exu» ܘܐܠܒܼܫܘܗܝ ܐܪ̈ܓܘܢܐ. ܘܓܕܠܘ‎ 
ܠܡܫܐܠܘ‎ cio ܠܗ ܟܠܝܠܐ ܕܟܘ̈ܒܼܐ.‎ 
ܒܫܠܿܡܗ. ܫܠܿܡ ܡ̈ܠܼܟܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ.‎ 


ܘܡܿܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܪܝܫܗ duas‏ 


elio‏ ܗܘܘ ܒܐܲܦܘܗܝ. 45450( ܗܘܘ ܥܠ 
ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ. ܘܣܿܓܕܝܢ ܠܗ . ܘܟܕ ܒܲܐܚܘ 
ܒܗܕ ܐܫܠܚܼܘܗܝ܆ ܐܪ̈ܓܘܢܐ ܘܐܠܒܼܫܘܗܝ 
ܡ̈ܐܝܘܗܝ. ܘܐܦܩܼܘܗܝ ܕܢܙܩܦܘܢܝܗܝ. 
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¢ Eccl. 111, p. 56, not. Exemplari anno 1886 emisso usi sumus, 
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setzung, von G. H. Bernstein, Leipzig, 1853. 
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INTERPUNCTIO. xvi 


S. Luc. xvi. rr-rg. 


e Cod. 7 Nest. 

ܘܗܘܐ݀ ܕܟܕ Sa)‏ ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡܼ. SAM.‏ 
ܗܘܼܐ ܒܝܬ ܫܡܪ̈ܝܐ < ܘܟܕ ܩܪܝܒ 
ܠܡܥܠ ܠܩܪܝܬܐ° , ܐܪܥܘܗܝ 
ܥܣܪܐ ܐ̈ܫܝܢ 2 ܘܩܡܘ ܡܢ 
ܪܘܚܩܐܼ. ECT &x. slo‏ ܘܐܡܪܝܢ. e‏ 
ܝܫܘܥ ܐܬܪܚܡ (M‏ ܘܟܕ "m JI»‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܐܠܘ ܚܘܘ $2427( ܠܟܗ̈ܢܐ. 
ܘܟܕ ex)‏ ܐܬܕܟܝܘ. ܚܕ ܕܝܢ (So‏ ܟܕ 
Ji^‏ ܕܐܬܕܟܝܼ ܗܼܦܟ ܠܗ. ܘܒܩܠܐ̇° ܪܡܐ 
ܡܫܒܚ Joo‏ ܠܐܠܗܐ. ܘܢܦܼܠ ܥܠ /ܐܦܵܘܗ̇ܝ 
ܩܕܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ xoa.)‏ ܟܕ ܡܘܕܐ ܠܗ. 
ܘܗܼܘ̇ ܗܢܐܼ ܫܡܪܝܐ ܗܘܼܐ. ܥܢܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ 
ܘܐܡܼܪ. ܠܐ ܗܘܐ jaa‏ ܗ݀ܘܝܢ to‏ 
ܕܐܬܕܟܝܘܢܼ ܐܝܟܐ ܐܢܘܢ ܬܫܠܐ. ܠܡ ° ܦܪܫܘ̇ 
SS vell:‏ ܬܫܒܘܚܬ(° ܐܐܠܗܐ: J)‏ 
ܐܢ ܗܢܐ ܕܡܢ ܥܡܐ oo‏ ܢܘܟܪܝܐܼ. ܘܐܡܪ 

bel ܩܘܡ ܐܠ ܗܝܡܢܘܬܟ‎ TS 


e Cod. Crawf. II. 
£X. ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡܼ.‎ yj) ܕܟܕ‎ Jooc 
ܠܓܠܝܠܐ. ܘܟܕ ܩܪܝܒ‎ hasse ܗܘܐ ܒܝܬ‎ 
eo ox) ܠܡܥܸܠ. ܠܩܪܝܲܬܐ°‎ 
ܡܢ‎ 03.20 jT ex) ܥܣܪ̈ܐ‎ 
e» ܘܐܡܿܪܝܢ.‎ goce ̇ ܪܘܚܩܐܼ. ܘܐܪܝܡܼܘ‎ 
ܐܢܘܢ‎ Jr ܝܫܘܥ ܐܬܪܚܿܡ ܥܠܝܢ. ܘܟܕ‎ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܙܠܼܲܘ ܚܲܘܘ ܢܦܫܟܘܢ ܠܟܗܢܐ.‎ 
ܘܟܕ ܐܬܝܢ ܐܬܕܼܟܝܼܘ. ܚܕ ܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܟܕ‎ 
ܗܦܼܟ ܠܗ. ܘܒܩܠܐ° ܪܡܿܐ‎ e»slls ܚܼܙ|°‎ 
ܡܫܿܒܚ ܗܘܐܼ ܠܐܠܗܐ. ܘܢܦܼܠ ܥܠ ܐܦܘܿܗ̇ܝ‎ 
o ܕܡ ܕ̈ܓܠܘܗܝ܇ ܕܝܫܘܥ܂ ܟܕ ܡܘܕܐ‎ 
, ܘܗܘ ܗܢܐ ܫܿܡܪܝܐ ܗܘܐ. ܥܢܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ‎ 
ܗܘܐ ܥܣܪ̈ܐ ܗ݀ܘܝܢ ܗܠܝܢ‎ J| ܘܐܡܼܪ.‎ 
ܐܢܘܢ ܬܫܠܐ. ܠܡܐ ܦܼܪܫܘܿ‎ Jas? ܕܐܬܕܼܟܼܝܘܢ݂‎ 
ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܐܠܗܐ: ܐܠܐ‎ CY vell: 
ܢܘܟܪܝܐ. ܘܐܡܼܪ‎ oo ܐܢ ܗܢܐ ܕܡܢ ܥܡܐ‎ 

pee ds‏ ܙܠ ܗܝܡܢܘܬܟ ܐܚܼܝܬܟ. 


Cod. corr.(ectus) et Cod. emend. (atus) indicant pro prima codicis lectione aliam 


gubstitutam esse. 


A1. est alia (manus); all., alii (Editores), aliae (Editiones); alt., alter, -a, -um ; 
kush., kushaia; lin. oc., linea occultans; lit., litura, sed ad. lit., ad literam; m. 
alt., post., rec., manus altera, posterior, recens ; marh., marhetana; mehag., mehag- 
jana; rell, reliqui (codices) ; ruc., rucaca; tac., tacc., tacet, tacent. 


In propriis Textus Syriaci nominibus Latine reddendis, ܝ‎ syllabae initio per 
literam j saepe significatur et ܚ‎ semper per ch, quae more Germanorum (e.g. ja, 


buch) appellandae sunt. 


o 99 per £, per sh; sch ergo valent s et ch, 


ut Jschak, Is-chak. Vocalis ^ interdum significatur per o, saepius per a: revera 
apud Jacobitas valet á; vide Luc. iii. 00 ܣ‎ 7 


EPISTOLA QUAM SCRIPSIT EUSEBIUS AD CARPIANUM 
DE EXPLICATIONE CANONUM QUOS FECIT. 


Eusebius Carpiano fratri et dilecto meo in Domino nostro, Salutem ! 

Ammonius Alexandrinus, multam, ut videtur, industriam, et amorem 
Jaboris multum huie [operi] intulit, e& Euangelium Diatessaron nobis 
reliquit. Curam enim posuit magnam in Euangelio Mattaii ; et sectionum, 
quae restabant, Euangelistarum trium. sociorum ejus eas comparavit, quae 

s concinunt inter se, secuit et hoc modo collocavit, ita ut accideret, quod ex 
coactu, [ut] perderetur nexus ordinatorum verborum Euangelistarum ex com- 
posita [verborum] eorum lectione per id ipsum quod fecit. Itaque, ut eon- 
servetur corpus totum completum plene, neenon ordo verborum Euangelista- 
rum quatuor, atque ut tu cognoscas loca verborum Illorum, ubieunque inter 
se coneinuerint, tibi sunt numeri inscripti, super Euangelistas singulos, in 

roloeis idoneis: ut amicus veritatis fateor, nos a labore viri illius, quem supra 
diximus, occasionem nactos esse; et alia ratione decem Canones tibi desig- 
navi, qui infra describuntur. 

Canon primus, in eo insunt numeri [locorum] ubi multa conjuncte 
quatuor Euangelistae dixerunt, et concinuerunt inter se, Mattai, Markos, 
Luka, Juchanan. 

15 Canon secundus: ubi tres concinuerunt inter se, Mattai, Markos, Luka. 
Canon tertius: ubi iterum tres sibi eoneinuerunt inter se, Mattai, Luka, 

Juchanan. 

Canon quartus: ubi iterum tres concinuerunt inter se, Mattai, Markos, 
Juchanan. 

Canon quintus: ubi duo concinuerunt inter se, Mattai, Luka. 

Canon sextus: ubi iterum duo eoncinuerunt inter se, Mattai, Markos. 

20 Canon septimus: ubi iterum duo coneinuerunt inter se, Mattai, Juchanan. 
Canon octavus: ubi duo iterum conceinuerunt inter se, Markos, Luka. 
Canon nonus: ubi duo iterum coneinuerunt inter se, Luka, Juchanan. 
Canon decimus: ubi unusquisque ex Euangelistis quatuor singulatim, de 

rebus diversis, ipse solus seripsit, Mattai, Markos, Luka, Juchanan. 

a5 lta se habet res Canonum ; eorum autem clara expositio haee est:—In 

unoquoque e quatuor Euangelistis numeri ponuntur in ordinem ; ab uno in- 
cipit, e& duobus, et tribus, e& usque procedit ipse numerus, per totum Euan- 
gelium, ad finem libri. Et unicuique e numeris subest signum Canonis minia- 
tum: et hoe indieat apud quem e decem Canonibus sit hie numerus ; et ita 
3o quidem, quasi dieat aliquis, [1. e. ezemp/? gratia] si unum significet, cognos- 
B2 


ܐܓܪܬܐ ܕܟܬܼܒ ܐܘܣܒ .ܝܣ ܠܩܪܦܝܢܘܣ 
܀ ܥܠ ܦܘܫܩܐ ܕܩܢ̈ܘܢܐ ܕܥܒܼܕ ^ 


ܐܘܣܒܝܣ ܠܩܪܦܝܢܘܣ ܐܚܝ ܘܚܒܝܒܝ' ܒܡܪܢܼ ܫܠܡ 9 

ܐܡܘܢܝܣً݀ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐܼ. euo‏ ܐܝܟ ܕܕܡܝܐ ܚܦܝܛܘܬܐ Mao‏ ܥܡܠܐ ܣܓܝܐܐ 
Wy‏ ܥܠܘܗܝܿ. ܘܐܘܢܓܠܝܘܢ CDS T)‏ ܫܒܩ ܠܢ. ܐܬܒܛܠ ܠܗ ܓܝܪ ܛܒ° ܒܗܘ 
ܐܘ̇ܢܓܠܝܘܢ' ܕܡܬܝ: ܘܫܪܟܐ ܕܦܣܘ̈ܩܐ ܕܐܘܵܢܓܠܣܛܐ Je‏ ܚܒܪ̈ܘܗܝ. pe?‏ ܐܝܠܝܢ 

5 ܕܫܠܡܝܢ' Jn‏ ܦܣܩ ܘܣܼܡ ܗܟܢܐ' ܐܝܟܢܐ eot ast‏ ܩܛܝܪ ."ܐ ܢܬܚܒܠ ܠܗ ܢܩܦܐ 
ܕܣܕܝܪܘܬܐ ܕܡ̈ܠܝܗܘܢ Mee elt‏ ܡܢ ܪܘܟܒܐ ponis)‏ ܒܗܿܘ ܡܕܡ Q2»‏ ܡܛܠ ܐ 
ܗܟܝܠ ܕܢܗܘܐ ܢܛܝܪ ܟܠܗ ܓܘܫܡܐ ܟܕ ܡܫܡܠܝ ܡܠܚܐܝܬܼ. ܐܦ ܣܕܪܐ ܕܡ̈ܠܝܗܘܢ 
qoos ssi) Eye él‏ ܘܬܕܥ ܐܦ ܐܢܬ ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܕܡ̈ܠܝܗܘܢܿ. ܐܝܟܐ ܕܒܗܝܢ 
cM‏ ܠܚ̈ܕܕܐܼ. ܐܝܬ ܠܟ ܡ̈ܢܝܢܐ ܕܪܫܚܡܝܢܼ ܥܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ 

10 ܒܕ̈ܘܟܝܬܐ ܕܥܗ̈ܝܢ. ܐܝܟ p‏ ܫܪܪܐ M es)‏ ܕܡܢ ܥܡܠܗ ܗܘ 609 Jem‏ ܕܩܕܡܢ 
ܐܡܪܢ ea‏ ܠܢ ܥܠܼܝܬܐ. ܘܒܐܚܪܢܐ ܦܘܪܣܐܼ. ܥܣܪ̈ܐ Mois cio‏ ܠܟ. eo‏ 
ܕܪܫܝܡܝܢ ܡܢ ܠܬܚܬ ܀ 

ܩܝܢܘܢ ܩܕܡܝܐ ܐܝܬ ܒܗ ܡ̈ܢܝܢܐܼ. jas)‏ ܕܣܿܓܝ ܢܩܝܦܐܝܬ ܒܗ ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ 
ETT,‏ ܡܠܠܘ ܘܫܠܡܼܘ ܠܚܿܕܕܐ܇ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 
ܘܝ ܩܢܘܢ 23h)‏ ܐܝܟܐ ܕܬܠܬܐ ܗܘ src exa‏ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܀ 
ܩܢܘܢ ܕܬܠܬܐܼ. ܐܝܟܐ ܕܬܠܬܐ ܬܘܒ Jr exl‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 
ܩܢܘܢ ܕܐܪ̈ܒܠܝܐܼ. ܐܝܟܐ ܕܬܠܬܐ ܬܘܒ ܫܠܡܼ̣ܘ ܠܚܰܕܕܐ܇ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܝܘܚܢܢ ܀ 
ܩܢܘܢ ܕܚܡܫܐܼ. ܝܟܐ @ ܕܬܪ̈ܝܢ ܗܘ ex‏ ܠܚ̈ܕܕܐ܇ ܡܬܝ ܠܘܩܐ܀ 
ܩܢܘܢ ܕܫܬܐ .5 ܐܝܟܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܬܘܒ :jrnael ox‏ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ܀ 
ܘܘ ܩܥܘܢ ܪܕܲܫܒܠܐܼ. ܐܝܟܐ ej‏ ܬܘܒ 7 ܫܠܡܼ̣ܘ ܠܚَܕܕܼܐ܇ ܡܬܿܝ ܝܘܚܢܢ ܀ 
ܩܢܘܢ ܕܬܡܢܝܐܼ. Jas)‏ ܕܬܪ̈ܝܢ ܬܘܒ sni exa‏ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ܀ 
GT‏ ܕܬܫܠܐ. Q3 Ja»)‏ ܬܘܒ rne ex‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 
ܩܢܝܘܢ ܕܥܣܪܐܼ. has‏ ܕܚܕ ܚܕ ܡܢ ܐܪ̈ܒܠܬܝܗܘܢ ܕܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ:" ܝܚܝܕܐܝܬ ܥܠ 
ܡܕܡ ܡܕܡ ܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܟܬܒ܀ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐܼ ܝܘܚܢܢ ܀ 

25 ܗܢܐ ܗܘܬ Woo‏ ܫܪܒܐ ܙܩܵܥܘܢܣ. ܬܫܠܝܬܗܘܢ ܕܝܢ ܓܠܝܬܐ Jte ola‏ ܕܒܚܕ ܟ 
ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ ܕܐܘܵܝܓܠܣܛ)# ܡ̈ܢܚܢܐ ܣܝܡܝܢ ܒܐܝܼܕܐ ܒܐܝܼܕܐ܇ ܟܕ ܡܫܪܐ ܡܢ ܚܕ 
ܘܬܪ̈ܝܢ ܘܬܠܬܼܐ ܟܕ ܐܬܐ ooo.‏ ܗܘ ܡܢܝܢܐ ܒܟܠܗ ܘܓܠ ܘܢ ܥܕܡܐ 
ܠܫܘܠܡܗ J5N2?‏ ܘܒܟܠ ܚܕ ܚܕ" ܡܢ ܡ̈ܢܝܢܐܼ.” ܐܝܬ ܬܚܕܘܬܘܗܝ ܪܘܫܡܐ ܕܩܢܘܢ 
ܕܩܢܝܒܪܝܣ. ܘܗܘ" ܡܒܿܕܩ ܒܐܝܢܐ ܡܢ ܥܣܪܐ ܩܬܔܘܵܢܝܣ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܗܢܐ ܡܢܝܢܐ܇ 

volto 3o‏ ܗܢܐ. ܐܝܟ" ܐܝܫ ܢܐܡ܆܆ ܐܢ b 6 ge‏ ܕܒܩܢܝܘܢ ܗܘ .-o‏ , ܘܐܢ 


5 EPISTOLA EUSEBII AD CARPIANUM. 


eatur Canoni inesse primo ; et si duo, cognoscatur Canoni [inesse] secundo ; 
et si tres, Canoni tertio: ad hune modum usque [exitum] decem €anonum. 
Si igitur evolvas unum e quatuor Euangelistis, e& sumas tibi prima 
[eapituli| verba, undeeunque placeat; ut cognoscas quis ex Euangelistis 
35eadem verba dixerit, utrum quatuor, an tres, an duo; atque ut cognoscas 
loca verborum Illorum, in quibus concinuerint inter se: sume numerum 
Canonis miniatum, quem ante te habes, ad signum [capituli] quod sump- 
sisti; et recurrens ad numeros qui in principio libri jacent, intra co- 
lumnas parvas, eb quaerens eundem in eo Canone quem signum miniatum 
tibi ostendit, et ibi inveniens numeros inscriptos [quibus significatur] quis 
4o aut quam multi ex Euangelistis dixerint de eo [loco] eujus signum habes: 
deinde statim disces qui sint numeri principii [capituli] quod quaeris, ex eis 
numeris qui inscripti sunt, intra librum ipsum in margine foliorum. Et 
quum institeris enumerationi versuum simul cum Canonibus eorum, invenies 
Euangelistas illos quatuor, in verbis suis concinentes inter se, Mattai, 
Markos, Luka, Juchanan. 
Itaque hi numeri apponuntur ne verba Euangelistarum quatuor abscin- 
45dantur a verbis sequentibus, nec perdatur nexus ordinis eorum ; tantum ut 
numeri moveantur, alius in alium, quibus indicetur Euangelistas concinere 
inter se, et perstet lectio ordinis verborum quatuor Illorum integra, qui 
sunt hi Mattai, Markos, Luka, Juchanan. : 9 
Explieit Epistola Eusebii de explicatione Canonum. 





? (sic) ܒܩܢܘܢ ܬ̈ܠܬ‎ (sic) ܬ̈ܠܬ‎ Me (et si tres, ete.) 17224— (exo [canon] gen. fem. 
“5 ܘܗܟܢܐ‎ [e£ ad hunc modum] 38 41 17224.  ? ܕܗܘ‎ 26.  ? ]ܢ * .88 ܕܐܝܢܐ‎ 
ܕܩܢܒܪܣ . " — .17213 ܡܢ‎ (et infra) 17213, ܕܒܩܢܒܪܣ‎ (hoc loco) 38. — ? ܪܘܫܡܐ‎ 
signum] la$ (primum [verbum] capituli—fortasse capitulum ipsum valet.) 38 41 


17218. * laa Par.—idem, columnas, cf. Thes. Syr. 7 ܕܩܢܘܢ‎ xo$ signo 
¢. Canon 41. ** als quis] ܕܐܝܟܢܐ‎ (quomodo) 26. 9 ܐܡܪ‎ (dixerit) 17224 
et (ut vid.) Par. * ܪܫܐ [ܪܘܫܡܐ‎ (ut sup.) 38 41 17213 Par. (hoc loco); ܪܝܫܐ‎ 
17224. 7? ܚܘܫܒܢܗܘܢ‎ Par. ® ܕܼܩܢܘܢܘܣ‎ sic (cum Canone) Par. — *! ܕܒܠܬܝܗܘܢ‎ 
17224. 2? ܐܬܬܣ ܚܡܘ‎ Par. 17213. 5 lo nec perdatur] ܘܢܬܒܛܠ‎ (nec 
cesset) Par. ^ ܢܩܦܐ‎ nexus] lazo (lectio) 38 41 Par. 55 25 (sic) ܡܢܝܢܐ‎ 
(numeri movebuntur) Par. ^ ܒܼܫܠܡܝܢ‎ (sic) 17213. + & kl» (qui sunt 
hi) om. 38. 55 ܕܐܘܣܒܝܣ‎ Eusebii] ܐܘܣܒܝܣ ܠܩܪܦܝܢܘܣ‎ eo? (quam scripsit 


Euseb. ad Carp.) 17213. ܐܦܣܩܘܦܐ ܥܠ ܦܘܫܩܐ ܕܩܢܘܢܐ‎ (sic) ܕܡܪܝ ܐܘܣܒܣ‎ 
ܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ‎ ol? (Domini mei Eusebii epis. de explic. Canonis Euangelii sancti) 38. 
^? Ns. (quae [est] de expl.) Par. Om. 8$ xa9 ܠܠ‎ de expl. Canonum 41. 


4 ܀ ܐܓܪܬܐ ܕܐܘܣܒܝܣ ܠܩܪ̈ܦܝܢܘܣ ܀ 


ܬܪ̈ܚܢ ܐܬܹܝܕܥܬ̣ ܕܒܩܢܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ. ܘܐܢ ܬܠܬܐܼ ܒܩܢܘܢ ܕܬܠܬܐ." "uoo‏ ܥܕܡܐ ܠܠܣܪܐ 
ܩܢܘܝܣ * 

ܐܢܗܘ Naso‏ ܕܬܦܬܚ ܚܕ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐܼ. ܘܬܐܚܘܕ ܠܟ ܪܫܐ 
ܕܡܠܝܬܐ ܡܢ e»)‏ ܐܝܢܐ ܗܘܘ wal Jail‏ ܐܝܢܐ" ܡܢ ܐܘ̈ܢܓܼܠܣܛܐ ܬܘܒ ox)‏ 
ܐܘ ܐܢ ܐܪ̈ܒܠܬܝܗܘܢ: ܐܘ ܣ JAM‏ ܐܘ ܐܢ ܬܝܢ : wo‏ ܐܦ teo‏ ܕܘ̈ܟܝܬܐ 
ܕܡ̈ܠܝܗܘܢܼ ܕܒܗܝܢ ܫܠܡ݂ܘ Jie‏ ܢܣܿܒ ܐܢܬ ܡܢܝܢܐ ܕܩܢܘܢ ܕܩܢܒܪܝܣ:"! eo‏ 
ya?‏ ܩܕܡܝܟ cos‏ ܪܘܫܡ ܐ ܕܐܚܝܕ ܐܢܬ. ܘܩ̇ܪܒ ܐܢܬ ܠܘܬ eam? ne‏ ܒܪܫܗ 
ܕܟܬܒ ܐ "Jas‏ ܕܩܕܩܵܬܐ. 1s5o‏ ܐܢܬ ܠܗ ܒܐܝܢܐ ܩܢܘܢ ܕܪܘܫܡ ܐ" ܕܩܼܢܒܪܝܣ ܚܘܝܟ. 
oso‏ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܡܢܝ̈ܢܐ ܕܪܫܝܡܝܢ. ܕܐܝܢܐ* ܐܘ ܟܡܐ ܡܢ ܐܘܵܢܓܠܣܛܐ ܐܡܪܘ" ܥܠ 
co‏ ܪܘܫܡܐ" ܕܐܚܝܕ ܐܢܬ. ܘܒܪܫܠܬܗ &X2‏ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܠܡܢܬܢܐ ܕܪܫܐ e»‏ ܕܒ̇ܥܐ 
M‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܡܢ̈ܝܢܐ ܕܪܫܝܡܝܢ ܠܓܘ ܒܗ ܒܟܬܒܐ ܒܐܝܩܪܐ ܕܕܦܵܐ. ܘܡܐ Mor‏ 
ܥܠ ܚܘܫܒܢܐ" ܕܦܬܓ̈ܡܐ ܥܡ ܕܩܢ̈ܘܢܣ" ܕܝܠܗܘܢ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܠܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ 
ܐܪ̈ܒܠܬܝܗܘܢ :4 ܟܕ ܫܿܠܡܝܢ ܒܡ̈ܠܝܗܘܢ ܠܚ̈ܕܕܐ܇ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 

ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܡܢ̈ܝܢܐ ܐܬܣܝܡܘܢܼ^ ܡܛܠ qos»:‏ ܕܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܐܪ̈ܒܠܬܝܗܘܢ J‏ 
caso No‏ ܚܕܐ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܐ ܘܢܬܚܿܒ\ "^ ܠܗ ܢܩܦܐ“ ܕܣܕܝܪܘܬܗܝܢ. ܐܐ ܕܡܢܝܢܐ eras‏ 
ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ. ܕܢܼܘܕܥܘܢ Aes?‏ ܐܢܘܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܠܚܵܕܕܐ܇ ܘܢܩ̇ܘܐ ܩܪܝܢܐ ܕܣܕܝܪܘܬܐ 
e‏ | ܕܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ ܟܕ ܫܿܠܡ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ "exo‏ ܡܬܝ 4682,39 ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 

Ja (¦ MN‏ ܕܐܘܣܒܝܣ .4 "WS‏ ܦܘܫܩܐ ܕܩܢ̈ܘܢܐ ܀܀ 
Canonum Euangel-‏ ܕܩܼܢܘܢܣ ܕܐܘܼܢܓܠܝܣܛܐ ܩܕܝܫܐ Titulus.  ܣܘܝܒܣܘܐ etl r;‏ 
ܐܘܡܢܝܘܣ ? ,88 ܘܚܒܒܝ 1 .41 istae (sic) sancti; 38. Om. 2.» (quos fecit)‏ 
Codd, Nys.—' multa, ut videtur,‏ ° ܂ .88 .€> ܘ / ܐܬ (ad verb.) 'Ap.‏ ܗܘ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ 
industria et amore laboris multo hoc [opus] ingressus est'—sed non dubium est‏ 
(intulit) quod cum‏ ܐܠܠ una. exciderit : lege‏ ( ܣܓܝܐܐ quin e tribus literis (Ws./‏ 
QuXomovíav kai c movüj» eicaynoxós consentit. * ei» (mendose) 38. 5 Cum 38;‏ 
seen do 1? 26—cf. Thes. Syr. col. 869. ¢ eco xd (Curam, ete., permagnam)‏ 
Interpungit 26,‏ 9 ,41 ܕܸܫܠܡܢ 5 ,11166 ita 26, at ll. 3, 27, deest‏ ܐܘ 38:05 
Mas .Jaso .. . Aoc modo collocavit : ita ut, etc. '" Codd. habent ., quibus‏ . . . 
i. e. &i [id] accideret, quod ex‏ 45 ܢܓܕܫ ,38 omissis, reddas—ut ex coactu perd.‏ 
ܗܘ 9 — .38 (sic)‏ ܕܐܘ ܢܓܠܝܣ 7 .38 e£ itaque‏ ܘܡܛܠ ! —— coactu, perderetur.‏ 
ܕܐܫܬܐ 15 .38 (male)‏ ܐܝܟܢܐ * — .38 (ubi tres iterum——duo ?terum)‏ ܬܘܒ ]18 .1 et‏ 
(duo repetitur) 38. — ? &$l»] deest‏ ܬܘܒ ܕܬܪܝܢ *' — .38  '* Mattai, Luka,‏ .38 


3 38—et 1. 26. ? eso, 41. * )ܪܰܒܓ‎ Jo! JEwang. quat., 41. ?! Deest 
alt. e», 41. 2 ras (unicuique e) numeris] ܬܝܬܐ‎ (numero) 26. 5 ooo 
et hoe] ܕܗܘ‎ (id quod) 38. v ܐܢ‎ (quidem, s? dicat) Par. Te ܨ‎ 


uno 4l. ? ܩܕܸܡܢܐ‎ oo) ine. primo] 5099 ܩܕܡܝܬܐ‎ 6 (sic) ine.) 17224. 


TABULAE CANONUM. 


Canon primus in quo quatuor Euangelistae concinuerunt inter se. 


MarTAI MARKOS LvxA JUCHANAN 
7 3 6 ܆‎ 2 go 
8 2 7 IO 
I2 6 IO 6 12 I5 33 
13 1 II 17 
17 9 15 16 
18 IO 16 18 
87 26 46 46 
89 28 48 47 
109 168 285 t: — 165 
II9 II9 I4I 49 132 142 I53 155 168 
139 36 55 III 
158 48 97 130 
170 65 25 68 
I71 66 27 41 
176 80 II5 55 
178 83 I17 58 
194 97 154 62 
201 1083 £ 9 20 23 39 82 107 
250 143 265 ¥ 2 ¥ 
251 144 266 I20 
254 146 270 26 
266 155 2m 87 95 103 
321 186 296 25 57 r12 
322 184 297 109 
323 188 9I IOS IX4 
328 193 299 135 
331 196 308 144 
332 197 306 — 146 
333 198 307 218 
336 200 "7.303 64 72 74 
337 20I 305 16 
339 203 319 18o 
342 206 315 149 


346 210 322 51 66 
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ܩܠܒ ܩܡܒ ܩܢܓ oO‏ ܩܣܚ 


TABULAE CANONUM. 


MarrA1 MAREOS LukA JUCHANAN 
353 216 326 89 182 
358 220 329 185 
361 221 331 I94 
364 228 833 198 
365 226 334 190 
368 229 342 48 
372 233 338 196 
373 234 335 192 
374 235 336 199 
877 238 345 200 
319 239 348 202 204 
382 242 381 216 
333 243 356 207 
387 246 357 212 
389 248 360 220- 
391 249 361 208 222 
392 250 369 209 
396 254 364 224 
398 256 367 228 
399 258 371 226 
400 259 365 225 
406 266 370 233 
408 268 316 234 
412 271 379 230 
413 272 380 236 
414 274 381 238 
418 218 386 240 
419 279 387 243 
420 280 388 244 
421 281 283 390 247 


Explicit Canon primus apud quem quatuor Euangelistae concinuerunt inter ge, 
Mattai, Markos, Luka, Juchanan. 


ܪܟܗ 
e‏ 
ܪܥܕ 
ܪܠ 
ܙܠܘ 
ܪܠܚ 
y?‏ 
e‏ 
ܕܡܕ 
ܪܡܐ 


4bbbrett bv 
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i$ 
ܕܣܘ‎ 
ܪܣܚ‎ 
ܪܥܐ‎ 
ܪܥܒ‎ 
ܪܥܕ‎ 
wc» $ 
ܪܥܛ‎ 
ܪܦ‎ 
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ܫܠܡ ܩܢܘܢ ܩܕܡܝܐ ܕܒܗ ܐܪ̈ܒܥܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ Ji exa‏ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܀ 


II TABULAE CANONUM. 


Canon secundus in quo tres Euangelistae dixerunt et concinuerunt inter se. 





Marra:  Maznxos LvxA .Marra1 Manxos LuxA 
I9 II 18 161 50 98 
29 15 41 163 ' 57 194 
32 37 ܘ6‎ e i57 53 214 
40 125 "pg I72 73 ¥ ܐ‎ 2 
42 51 99 160 173 75 14 
. 66 54 15 177 82 116 
71 18 4 9 180 85 44 56 
18 23 42 197 99 173 
82 20 32 200 IO2 118 
84 60 103 205 104 120 236 
86 61 104 207 106 I2I 
88 27 47 93 209 108 123 
9o 29 49 212 ¥ ܐ‎ 2 £4 
9I 31 5o '213 II4 I2B 
92 32 5I 215 216 ܐ‎ ¥ 6 I27 
93 33 52 218 rr8 128 
94 63 106 219 122 228 
96 65 94 232 I27 225 
99 68 I07 234 128 246 
100 40 58 235 130 I47 248 
102 69 108 135 236 I3I 181 249 
104 10 109 237 132 250 
106 7I IIO I39 239 133 251 
IIO 170 177 286 240 I34 201 
124 I 87 242 135 252 
128 53 214 244 137 309 
136 34 53 | 245 138 31r 
138 35 54 I92 205 247 140 254 
140 21 38 37 248 ¥ 4 ܐ‎ 203 
144 42 I53 260 I52 272 
145 43 155 262 153 273 
147 44 1716 269 156 216 
155 46 102 272 161 279 
156 41 96 . 377 160 258 
157 55 IOI 276 162 165 280 


c2 


܀ m»‏ ܕܩܢܘ̈ܢܐ - 


ܩܢܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܒܗ ܬܠܬܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ellos‏ ܘܫܠܡܘ ܠܚ̈ܕܕܐ ܀ 
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13 TABULAE CANONUM. 





Mamma Manxos LvxA Marra Manxos 1:04 
219 163 281 351 214 324 
290 165 269 283 355 218 327 
201 166 284 |) ܬ‎ 228 340 
296 ITI 287 | "370 ,. 1 344 
297 172 239 | 858 236 337 
298 173 289 376 237 339 
300 175 290 | 380 240 346 352 
302 177 233 388 247 358 
306 179 292 395 253 362 
308 18r 294 402 262 368 
313 185 184 | 493 263 372 
316 184 258 404 264 374 
329 194 300 409 269 375 
338 202 302 4II 270 311 
345 209 321 416 276 383 
348 212 320 325 


Canon tertius in quo tres Euangelistae concinuerunt inter se. 


Marra LukKA — JUCHANAN Marra  LuxA JUCHANAN 
I 17 1 3 0 118 241 126 
74 81 138 133 144 — 35 136 172 
79 83 43 ¦ 4 145 8 53 7o 86 97 
81 84 44 | 100 166 178 
LI ܐ 3 .49 ܟ‫‎ 
Canon quartus in quo iterum tres Euangelistae dixerunt et concinuerunt 
inter se. 
Marra: MankKOS JUCHANAN MarrAi MaRkKOS — JUCHANAN 
Hr 8 14 340 204 176 
25 19 31 344 208 128 
181 86 60 . 849 213 79 
246 139 IOI I59 352 215 I24 I34 
259 I50 IBI I57 161 174 357 219 188 
324 189 II5 362 222 232 
325 190 I17 363 223 184 
326 IQI 90 118 394 252 223 


339 195 80 143 





ܠܘ̈ܿܚܐ mios‏ 
ܪܦܐ ܫܢܐ ܪܝܕ ܫܒܕ 
exo $2?‏ ܫܢܗ ܪܝܚ ܫܟܐ 
ܪܦܕ Aen,‏ ܪܟܚ ܫܡ 
ܪܦܐ "n S‏ ܫܡܕ 
i‏ ܫܥܗ ܙܠܘ jor‏ 
$e?‏ ܫܠܘ ܪܠܐ ܫܠܛ 
p)‏ ܫܦ y?‏ ܫܡܘ cda‏ 
mt‏ ܫܦܚ ܪܡܐ VLA,‏ 
ܪܨܒ wu? o‏ ܟ GA‏ 
n?‏ ܬܒ ܪܣܒ ܫܟܩܚ 
(o‏ ܬܓ cum eie)‏ 
ܪܢܚ ) ee‏ ܫܠܕ 
ܫ ܬ $e:‏ ܫܠܗ 
ܫܒ ܬܝܐ ܕܰܥ ܫܠܐ 
ܫܟܐ ܬܝܘ ܪܥܘ ܫܦܓ 
ܡ 


I2 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ 


?1 ] ! ¶ ] ̱ †† ܐ £ 7ܧ 


P ast: 


ܕܢ ܡܢ 
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ܩܢܘܢ ܕܬܠܬܐ ܕܒܗ ܬܠܬܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܫܠܡܘ ܠܚܶܕܕܐ ܀ 





ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܐ ܓ ܗ ܩܝܚ ܪܡܐ ܩܟܘ 
ܩܠܚ ܩܠܓ ܩܡܕ ܠܗ ܩܠܘ ܩܥܒ 
ܡܓ ܩܠܕ on‏ ܚ ܢܓ ܥ ܦܘ ܨܐ 
ܡܕ ܩ ܩܣܘ ܩܥܚ 
ܗ ܡܢ 
ܕܒܗ ܬܠܬܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܬܘܒ ܡܠܠܘ ܘܫܠܡܘ 
ܠܚܶܕܕܐ ܀ 
ܝܘܚܢܥܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܝܘܚܢܢ 
ܐܐ ܫܡܕ ܪܚ ܩܟܚ 
ܩܐ $5 ܫܢܒ ܪܝܗ ܩܟܕ ܩܠܕ 
ܩܢܐ ܩܢܙ ܩܣܐ Me | e‏ ܪܝܛ ܩܦܚ 
ܩܝܗ cna,‏ ܪܟܒ ܪܠܒ 
ܩܝܐ eco e‏ ܩܦܕ 
ܩܡܓܢ 


60 c. 


ܠܘܩܐ ° 
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15 TABULAE CANONUM. 


Canon quintus in quo duo Euangelistae dixerunt et concinuerunf inter se. 


MarrTAI LvuxA Mamma. LukA MarrTAI 1014 
3 2 41 198 189 256 
II 8 13 19 : 192 45 
14 12 75 199 195 189 
20 I9 16 82 215 231 
21 21 80 200 2208 227 
22 20 85 I3I 223 216 
23 22 98 ±3 224 217 9 
31 23 103 17 225 229 
34 61 IO5 136 229 230 
35 63 107 134 : 238 312 
31 62 II4 174 286 207 
39 64 II5 175 265 274 
44 224 116 188 267 209 
46 190 IIT 211 275 168 
48 61 122 196 278 207 245 
50 68 123 86 280 IT7I 
52 66 125 88 282 164 
53 yh: 126 223 284 163 
54 7o 129 90 285 166 
55 12 130 140 286 169 
87 149 132 143 288 170 
60 182 142 I52 289 203 
61 161 146 156 394 235 
62 221 149 80 305 243 
63 179 152 159 310 237 
65 73 153 157 311 242 
67 78 160 146 314 186 
69 I5I 164 I95 318 260 
ܘ7‎ 69 187 16 319 262 
Canon sextus in quo iterum duo Euangelistae dixerunt et concinuerunt 
inter se. 
Marra  Manxos Marra  Mamnkos Marrai  Mankos 
9 5 24 u$ 30 16 


IO 4 28 I4 58 I5I 


14 ܀ ܠܘ̈ܚܐ ܕܩܢܘ̈ܢܐ ܀ 


ܩܢܘܢ ܕܚܡܫܐ ܕܒܗ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܡܠܠܘ ܘܫܠܡܘ maxsY‏ ܀ 








ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܓ ܒ ܥܐ ܩܕܚ ܩܦܛ ܪܘ 
ܝܐ ܚ ܥܓ 0 ܥܛ ܡܒ < 
ܝܕ ܝܒ ܠܗܘ SER gr?‏ ܩܦܛ 
ܟܟ ܚܛ ܥܘ ܦܒ ܪܝܗ ܪܐܐ 
ܟܐ ܟܐ ܦ $ 5 ܪܟܐ 
ܟܒ ܟܟ ܦܗ ܩܠܐ ܪܟܓ ܪܝܘ 
eo‏ ܟܒ ܨܚ GM‏ ܪܟܕ ܪܝܐ $5 
S e y‏ ܩܠܐ ܪܟܗ $$ 
ܠܕ ܣܐ ܩܗ ܩܠܘ ܪܟܛ BY)‏ 
ܠܗ ܣܓ ko‏ ܩܠܕ ܪܠܚ ܫܝܒ 
ܠܐ ܣܒ ܩܝܕ ܩܥܕ ܪܢܘ ܪܣܐ 
ܠܛ ܣܕ ܩܝܙܘ ܩܠܗ ܪܕܣܘ eM‏ 
ܡܕ ܪܟܕ ܩܝܘ ܩܦܚ ܪܣܐ © d$‏ 
ܡܘ p‏ ܩܝܐ ܪܝܐ ܪܠܘ "W^‏ 
ܡܚ ܣܐ ܩܟܒ ܩܨܘ ܕܠܚ J$‏ ܪܡܒܗ 
ܢܢ ܣܚ ܩܟܓ. ܦܘ S9‏ ܩܥܐ 
ܢܒ ܣܘ ܩܟܗ ܦܚ ܪܦܒ ܩܣܕ 
ܢܓ ܥܐ eg? cao‏ ܕܦܕ Guo‏ 
ܐܘ ܥ o9$ E $a‏ ܩܣܘ 
ܢܗ ܥܒ ܩܠ ܩܡ ܪܦܘ ܩܣܛ 
ܢܐ ܩܡܛ ܩܠܒ ܩܡܢ ܪܦܚ ܩܥ 
ܣ ܩܦܒ ܩܡܒ e $ eo‏ 
ܣܐ ܩܩܐ ܘܡܘ ܩܢܘ 3 eM‏ 
ܣܒ ܪܟܐ mE ioo‏ ܫܘ ܪܡܓ 
ܣܓ $5 cL‏ $25 ܫܝ E$‏ 
ܣܗ ܥܓ Mo qui‏ ܫܝܐ ܪܡܒ 
ܣܐ ܠܝ ܩܣ ܩܡܘ ܫܝܕ ܩܦܘ 
ie‏ ܩܢܐ NT TS‏ ܩܨܗ ܫܝ ܪܣ 
ܥ ܣܛ ܩܦܐ ܥܘ ܫܝܛ ܪܣܒ 


lois‏ ܕܫܬܐ mos‏ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܬܘܒ alles‏ ܘܫܠܡܘ 
coax‏ 


ܡܬܝܢ ܡܪܕܶܩܘܣ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ 
d‏ ܗ ܟܕ ܝܒ ܠ ܝܘ 
ܝ ܟ ܟܚ e‏ ܐܥܝ ܩܢܐ 


17 TABULAE CANONUM. 


Marra  Manxos Marra Mankos Marra MARKOS 
97 81 221 123 341 205 
I21I I21 231 126 343 207 
X65:  «—- ܨ‎ 243 136 347 21I 
169 64 257 145 354 217 
175 731 258 149 366 227 
179 84 263 54 369 230 
183 per8r 270 157 371 232 
184 89 292 167 381 241 
185 9I 295 169 384 244 
188 92 299 174 386 245 ` 
190 93 gor 176 393 251 
193 96 303 178 , 397 255 
196 98 301 180 401 261 
198 100 309 182 405 265 
206 105 312 183 401 261 
210 IIO 327 192 415 275 
214 II5 334 199 426 288 
Canon septimus in quo duo Euangelistae concinuerunt inter se. 
MaTTAI JUCHANAN MarTAI JUCHANAN Marrar JUOHANAN ` 
5 — 94 203 21 350 187 
m26 24 204 201 389 186 
2:533 56 229 251 423 246 
143 93 249 122 425 249 
5I 28 253 92 
491  — 37 40 84 293 £ 0 
Canon octavus in quo duo Euangelistae concinuerunt inter se. 
Manxos  LUKA "Mankos | Luxa ` Mangkos : 1⁄4 
17 29 74 -1I3 164 282 
I9 3I gie II4 260 317 
22 34 95 126 277 384 
^24. | 4$ ¿£ IO7 122 284 391 
39 87 6. 0 I29 285 393 
"62 IOO 129 241 286 395 
62 i ro& $¢ 142 264 290 401 
' 42 III 158 277 











16 ܀ ܠܘ̈ܚܐ ܕܩܢܘ̈ܢܐ ܀ 
ܡܬܝܢ ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ݀ 
ܩܟܐ ܩܟܐ ܪܐܐ ܩܟܘ en‏ 0 
ܩܣܗ ܢܚ ܪܡܓ ܩܠܘ Jona‏ ܪܝܐ 
be‏ ܣܕ PE‏ ܩܡܘ ܣܢܕ ܪܝܐ 
ܩܠܗ ܠܝܬܐ i vaJ$‏ ܫܳܣܘ ܪܟܐ 
ܩܠܛ ܦܕ ܪܰܣܓ ܩܢܕ ܫܩܛ ܪܠ 
ܩܦܢ ܦܙ ܕܰܠ ܩܢܐ I»‏ ܪܠܒ 
ܩܦܕ ܦܛ ܪܨܒ ܩܣܐ ܫܘܐ ܪܡܐ 
ܩܦܗܘ ܕܐ ܪܕܗ ܩܣܛ ܫܦܕ ܪܡܕ 
ܩܦܚ ܙܒ dy‏ ܩܥܕ ܫܦܘ ܪܡܗ 
ܓ ܘ ܥܓ ܩܠܚ J‏ ܕܝܗ 
ܚ ܩ ܫܛ ܩܦܒ ܬܗ ̇ ܪܣܗ 
o?‏ ܩܗ ܫܝܒ eges‏ ܬܙ ܪܣܐ 
ܪܝ ܩܝ ܫܟܐ ܩܕܒ | ܬܝܗܿ o‏ 
ܪܝܕ ܩܝܗ ܫܠܕ dr?‏ ܬܟܘ ܪܦܚ 
ܩܢܘܢ ܕܫܒܥܐ ܕܒܗ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܫܠܡܘ coma‏ 
ܡܬܝ ܝܘܚܥܢ ܡܬܝ ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܝܘܢܚܝܥܢ 
ܟܘ ܟܕ » bs‏ ܫܢܛ ܩܦܘ 
ܐ ܢܘ ܪܟܐ bó‏ ܬܟܓ ܪܡܘ 
eo‏ ܕܥ ܪܡܛ o2) aao‏ ܪܡܛ 
ܩܢܐ ܟܚ ܕܓ ܙܒ 
ܩܕܐ ܠܐ ܡ ܦܕ S.‏ ܩܥ 
e. Qin‏ ܕܬܡܢܝܐ ܕܒܗ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܫܠܡܘ réa332‏ - 
canis‏ ܠܘܩܐ cani‏ ܠܘܩܐ ܡܪܩܘܣ mna A‏ 
ܝ EE‏ ܥܕ aes s ee‏ 
ܝܛ ܐ ܠܚ ܩܝܕ ܪܣ kem‏ 
ܟܒ ܠܕ ܗ ܩܟܘ ܠܐ ܫܦܕ 
ܟܕ ܡܓܢ ܩܐ ܩܟܒ ܪܦܕ ܫܨܐ 
ܠܛ H‏ ܟ d ` Scr‏ 
ܢܒ ܩ ܩܟܛ e XE Mei‏ 
ܣܒ ܩܗ ܩܡܒ ܪܣܕ y‏ ܬܐ 
ܥܒ ܩܝܐ ܩܬܚ [ew‏ 





19 TABULAE CANONUM. 


Canon nonus in quo duo Euangelistae concinuerunt inter se. 


LukA | JUCHANAN LvukA JUCHANAN LvuxA JUCHANAN 
36 256 314 266 268 270 392 242 
38 257 3409 206 396 248 253 
39 261 354 210 397 255 259 
271 98 359 214 398 264 
298 147 382 239 399 262 


Canon decimus Mattaii, qui ipse solus de rebus diversis scripsit et dixit. 


MamrAI 

2 56 131 186 255 320 
4 59 135 199 261 335 
6 64 137 202 264 356 
16 68 I41 208 268 360 
27 ga 148 21I 271 318 
36 83 150 217 274 385 
38 95 154 222 277 390 
4I IOI 159 226 281 410 
43 108 162 228 283 417 
45 III 166 230 287 422 
47 £ 168 233 294 424 
49 I20 174 241 315 
5I 127 182 252 317 


Canon decimus Marki, qui solus de rebus diversis dixit et scripsit. 


MARKOS 
25 56 9o II3 224 289 
3o 59 94 I17 287 
4I 16 IOI I24 273 
45 79 109 148 282 
49 88 III 159 287 


D2 


18 ` ܀ ܠܘ̈ܚܐ ܕܩܢܘ̈ܢܐ - 


ܩܢܘܢ ܕܬܫܥܐ mos‏ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܫܠܡ .ܘ ܠܚ̈ܕܕܐ ܀ 


ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ ܠܘܩܐ ܝܘܢܚܢܢ ܠܘܩܐ ess‏ 
ܠܘ ܪܢܘ ܫܝܕ m Ww v9 Qj‏ ܪܡܒ 
ܠܚ j‏ ܫܡܛ + ܪܘ o‏ ܪܡܚ e?‏ 
ܠܛ ܪܣܐ ܫܢܕ — ܪܝ ܫܨܐ = ܪܢܗ $5 
ܪܨܚ = ܩܡܙܐ OEC‏ ܫܛ ܪܣܒ 

ܩܢܘܢ ܕܥܣܪ̈ܐ ܕܡܬܝ ܕܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܥܠ ܡܕܡ ܡܕܡ ܐܟܬܒ 

ܘܡܠܠ ܀ 
܀ ܡܬܝ ^ 

ܒ ܢܘ ܩܠܐ ܩܦܘ 05$ ` y^‏ 
ܕ ܐܝܛ ܩܠܗ gr?‏ ܪܣܐ oa‏ 
ܘ m‏ ܩܠܐ ܪܒ ܪܣܕ ܫܢܘ 
ܝܘ ܣܚ ܩܡܐ ܪܚ ܪܣܚ ܫܚܣ 
ܟܐ ܥܒ ܩܡܚ ܪܝܐ ܪܥܐ ܫܠܚ 
ܠܘ ܦܓ ܩܢ ܪܝܐ ܪܥܕ ܫܦܗ 
ܠܚ 95 ܩܬܕ ܪܟܒ $») ES‏ 
ܡܢ ܩܚ ܩܣܒ ܪܟܚ e?‏ ܬܝܐ 
ܡܗ ܩܝܐ ܩܣܘ ܕܠ ܪܦܐ ܬܟܒ 
ܡܬ T‏ ܩܣܚ mx‏ ܨ ܬܟܕ 
iso‏ 95 ܩܠܝܕ ܪܡܐ ܫܝܗ 
ܬܐ lao‏ ܩܦܒ ܪܢܒ ܫܝܐ 


ܩܢܘܢ ܕܥܣܪ̈ܐ ܕܡܪܩܘܣ ܕܒܠܚܘܕܘܗܝ ܥܠ ܡܕܡ ܡܕܡ ܡܠܠ 


ܘܐܟܬܒ ܀ 

܀ ܡܕ̈ܩܘܣ ܀ 
ܠ ܝܛ ü‏ ܩܝܐ ܢܐ 
ܡܐ ܥܘ ܩܐ ܩܟܕ EX)‏ 
ܡܗ ܥܛ ܩܛ ܩܡܚ ܪܘܒܿ 
ܡܛ ܦܚ ܩܝܐ ܩܢܛ ܪܦܙ 


21 TABULAE CANONUM. 


Canon deeimus Lukae, qui ipse solus de rebus diversis dixit et scripsit. 











LuxA 

I 89 | 183 226 295 353 
3 92 185 232 ܙ‎ gor 355 
5 95 187 234 304 363 
9 130 IQI 238 310 366 
13 132 193 240 313 373 
24 138 197 244 316 378 
26 142 202 253 318 385 
28 148 204 255 323 389 
35 150 206 257 328 394 
31 158 208 256 330 400 
40 162 210 261 332 402 
59 167 212 268 341 
65 172 218 288 343 
74 178 220 291 347 
85 180 222 293 350 


Canon decimus Juchanan, qui ipse solus de rebus diversis scripsit. 


JUCHANAN 

4 48 83 r25 r6o 195 231 
7 5o : 88 121 162 197 24I 
9 52 88 129 164 20I 245 
II 54 91 I3I 167 203 250 
13 59 . 96 133 169 205 252 
I9 61 99 137 ± 7 ܐܐ 2 ܐ‎ : 254 
22 63 102 139 173 213 258 
27 65 IO4 . j. £ 175 215 | 260 
29 67 106 145 177 217 263 
32 69 1o8 148' 179 219 265 
34 7 ܐ‎ IIO 150 181 221 267 
36 13 II3 152 183 227 269 
38 175 rr6 I54 189 229 271 
42 27 II9 156 I9I 231 


45 81 123 158 193 235 


ܕܥܣܪ̈ܐ ܕܠܘܩܐ ܕܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܥܠ ܡܕܡ ܡܕܡ ܡܠܠ 


atttititu 
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܀ ܠܘ̈ܚܐ madins‏ $ 


Asma‏ ܀ 
܀ ܠܘܩܐ.܀ 


ܪܟܘ 
ܪܠܒ 
ܠܕ 
ܕܠܚ 
y)‏ 
ܕܪܡܕ 
ܢܓ 
ܪܢܗ 
ܪܢܐ 
$$ 
ܪܣܐ 
ܪܣܚ 
ܪܡܚ 
l‏ 
"ܨܓ 








9$ 
ܪܟܒ 
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ܩܢܘܢ ܕܥܣܖܪ̈ܐ ܕܝܘܚܢܢ ܕܗܘ ܒܠܚ ܘܕܘܗܝܝ ܥܠ nis‏ ܡܕܡ mam‏ ܀ 


ܕܠܐ 
ܪܡܐ 
ܪܡܗ 
ܪܢ 
VE)‏ 
e‏ 
ܢܚ 
0$« 
ܪܰܣܓ 
ܪܣܗܘ 
ܪܣܐ 
$o?‏ 
l5‏ 


3 


ܢܓ 
ܪܗ 
ܪܝܐ 
ܪܝܓ 
ܕܝܗ 
ܪܝܐ 
ܪܝܛ 
ܪܟܐ 
ܪܟܐ 
,9 
7 
o $‏ 


Axttrtrttvtgtle 





Lt EFI ett T 


ܬܓ 
ܒܗ 
ܒܚ 


ܨܐ 


1} 1404 9 b euo 


] + + +£ 14 £ †£ ¶ ]ܝ 


A EIGHT Me 7 


܀ ܛܛܪܐܘܢܓܠܝܘܢ Xaxm‏ ܀ 
ܕܡܠܠܘܗܝ ܘܐܟܪܘܗܝ ܘܣܒܪ̈ܘܗܝ 
ܐܪܒܥܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ ܢܨܝ̈ܚܐ 
ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܚܐ ܟܘܢܝܥܢ 


TETRAEUANGELIUM SANCTUM 


QUOD LOCUTI SUNT ET PRAEDICAVERUNT ET NUNTIAVERUNT 


QUATUOR EUANGELISTAE CELEBRES 


MATTAI MARKOS LUKA JUCHANAN 


ANNOTATIONES. 


Can. I. Tit. ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܘܢ‎ 38 41 Par.; quae sequuntur in 38, legi nequeunt. 
ܡܠܠܘ ܘܫܠܡܘ‎ dixerunt et concinuerunt Par.; eadem in Can. I subscriptione, 
41. Hujus tabulae pars (..... Jo$ [250 etc.] ad finem) deest Par. Pp. 8, 9 
(00 ܫܠܡ ܩܢܘܢ‎ 0:70026 Canon... "Tabulis aliis alia hujusmodi a Libraris 
subscripta sunt. Cann. II, IV, VI, VIT, VIIT, IX, Titt. ܒܙܘ‎ in quo] ܐܝܟܐ ܕ‎ ubi 
Par. Can. III. Tit. ܘܫܠܡܘ‎ oS Sao ܐܝܟܐ ܕܬܠܬܐ ܐܘ̈ܢܓܠܣܛܐ‎ ubi tres Euan- 
gelistae dixerunt et. concimuerunt Par. Can. IV. Tit.] omittunt o ܬܘܒ ܡܠܠܘ‎ 
iterum dixerunt et 38 Par. Can. VI. Tit.] om. o) sterum 38 Par. Cann. 
VIII, IX, Titt.] axa Xa 0. ܡܠܠܘ‎ déxerunt et concinuerunt 38 Par. Can. X. 
Mat. Can. X. Mar. desunt Par.  JMaf. Tit. ܘܡܠܠ‎ et dixit om. 38. — Mar. 
Titulum om. 38; est subscriptio hujusmodi, oo? .»e-9:30? ܩܢܘܢ ܕܝܢ‎ yp 
ܒܠܚܘܕܼܘܗܝ ܥܠ ܡܕܡ ܡܕܡ ܐܟܬܒ‎ 720 Canon autem Marki qui ipse solus de 
rebus diversis scripsit, — Luk. 116 $8 $$ ܠܠ‎ Mo scripsit de reb. div., om. dicit, 
Jtch. Tit, .... ܩܢܘܢ ܕܝܢ ܕܝܘ‎ Canon autem Juchanan... 38. Lukae, Juchanan, 
Titt.] ܝܚܝܕܐܝܬ‎ oo? Ja) ubi ipse singulatim Par. 


In disponendis hujus editionis Sectionibus et Canonibus et Concordiis, ubi 
inter Codices discrepat, antiquissimos, praesertim cod. 40, secuti sumus. "Tabulae 
Canonum, quas P. E. Pusey ex cod. 26 transcripserat, recognitae et accom- 
modatae ad nostrum Sectionum et Canonum ordinem, congruunt cum Indicibus 
Concordiarum, quas textui subjecimus. Vide etiam Tabulam p. 520. 


— 


ܢ ]:[ ܒ pud Veo: Ed‏ ܠܘ 00 Pp. 486, 487 adde Concordiam‏ 
ܝܐ 1:9 ܝܓ 1 £3 ܙ 7 ܝܐ [( 17 


ut ostenditur, pp. 32, 200, 334- 


De Sectionibus Majoribus (ܨܸܚܚܵܐ)‎ vide p. 113 n. 23, p. I2I n., p. 174 n., p. 224 
n. 14, p. 258 n. 46, p. 359 n. 7, p. 415 n. 20, p. 455 0. 23. 

Codex 23 suum Sectionum ordinem habet. Notarum paucae, foliis amissis, 
desiderantur; paucae in exscribendo praeteritae videntur; ceteras in hujus 
editionis margines retulimus, "Vide p. 44 marg. sinist., p. 397 n. 45, P- 53I n. 21. 


EUANGELIUM SANCTUM PRAEDICATIO MATTAII. 


± Liber generationis Jeshuae Christi, 0111 David, filii Abraham ܀‎ € 
srorro i? Abraham genuit Ischak. Ischak genuit Jakubum. Jakub genuit Jehudam, et. ! 
fratres ejus. ? Jehuda genuit Pharts et Zarch e Thamar. Pharts genuit Chetsrun. 
Chetsrun genuit Aram. ^ Aram genuit Aminadab.  Aminadab genuit Nachshun. 
Nachshun genuit Salmon. 5 Salmon genuit Boaz e Rachab.  Boaz genuit Ubid e 
Ruth. Ubid genuit Ishai. 9 Ishai genuit David Regem. David genuit Shleimun 
ex uxore Uriae. 7 Shleimun genuit Rechabam.  Rechabam genuit Abiam.  Abia 
genuit Ásam. * Asa genuit Johushaphat. Johushaphat genuit Juram. Juram 
genuit Uziam. " Uzia genuit Jutham. Jutham genuit Achaz. Achaz genuit 
Chezakja. '^ Chezakja genuit Manashen. Manashe genuit Amun. Amun genuit 
Jushiam. " Jushia genuit Jucanjam et fratres ejus in exilio Babelonico. '? Post 
exilium autem Babelonioum Jucanja genuit Shelathil. Shelathil genuit Zurbabel. 


MATTAI LukA JUCHANAN 
I 17 I 


non caeteris, apponit e 17 (e EROS ܝܲܥܩܘ̇ܒ‎ (6 P o; similia infra) es 
Amer.: de o4. (Amer.) cf. ii. 1 n; ܠܐܝܗܘܽܪܳܐ‎ Mas. 4. * ܢܸܚܫܘܿܢ‎ ( Mas. 1, 41161. ܚ‎ 
HE 4.— 56s Maa, Iss Mas. 2, 1àx5/ Mas. 3 ܣܲܠܡܘܿܢ‎ Mas. 1 Sch. : 
ܣܠܡܘܳܢ‎ ed Mas. 2, Mas. ap. Wis. ,Tmargg. PLAN ish (Uriae Chittaei) 38; 
Esel» Mas. 1, non Amer. [ܠܫܠܝܡܘܢ‎ aliae ME sunt ܫܠܘ ܘܢ‎ 12 c. Mass. 3 
4, ܫܠܝܼܡܘܿܢ‎ Mas. 1, TNCS Mas. 2. ' ܪܚܸܒ݂̣ܠܲܡ‎ Mas. 0 ܟܐ‎ Mas. 1 
Tow (sic) Mas. 3. |eej"Mas.4. ^ *Ssz codd. Mas. 1, & S S (ossis Más 
2 3 4. ܝܪܡ ܐܘܠܕ‎ Jur. gen.] om. ܐܘܠܼܕ‎ (genuit) 10. 9 0 Mas. 1 ܨܐ‎ 
et. v. seq. Sch. ¥.1., ܝܘܼܫ̈ܝܵܐ‎ Mas. 1. ܘܠܲܐܚܵܘܽܗܝ‎ Mas. 4; ; plura ejusmodi in Ms Occid., 
ep onim ܨ 0 0 ܐܫܘܰܘ‎ UNA3$] Kos loco, non infra, N4a393 W. Ki5c et v. 
seq. Sch. " exo (et post) Amer. ..... la2o,—nobis adest 40; quae hucusque 
habentur recens suppleta sunt. X] his ipsis vocalibus 20, item Mas. 3 4; ܐܝܠ‎ Las 
10 18 19, ܫܶܠ݈ܐܬ݂ܳܝܶܠ ,2 ܫܠܐܬܝܠ‎ Mas. 2, ܫܸܠܲܬ݂ܐܹܝܠ‎ Mas. 1, Amer, ܫܸܠܲܬܛܳܝܶܠ‎ (notis 
vocalium Nestt., et saepe) Sch. $01 non 6] ita Mas. 1, Amer. ; ; ܙܘܶܪܒ݁ܒ݂ܶܝܠ‎ Mass, 3 4. 
E 


ܐ 
ܓ 


ܝܘܒܵܢܝܐ :` 


(v. 12) inc, 40 


܀ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܦܪ̈ܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܀ 


' ܟ݁ܬ݁ܒ݂ܳܐ ole Nas‏ ܕ݁ܝܶܫܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. o Peri ots‏ ܕ݁ܐܒܬܳܗܳܡ ܀ ܀ 

ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ eol"‏ ܠܐܝܣܚܳܫ. eol amu)‏ ܠܥܠ ܬܟ adasl‏ ܐܘܠ ܠܗܽܘܪܳܐ 
ܘܠܳܐܚܰܘܽܗ̱ܝ. ? ܝܗܘܐ eX ol"‏ ܠܦ݂ܰܪ sl e? NS‏ ܦܲܪܨ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܚܶܨܪܽܘܢ. ܚܶܕܪܽܘܢ ܐܘܠܶܕ݂ 
eol p^ pil‏ ܠܠܰܡܺܝܢܳܕ݂ܳܒ݂. ܥܰܡܺܝܪܳܕَ݂ܰܒ݂/ܘܠܶܕ݂ ܠܢܰܚܫܽܘܢ. ܢܰܚܫܽܘܢ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܣܰܠܡܘܿܢ. 
' ܣܰܠܡܘܳܢ eof"‏ ܠܒ݂ܳܠܳܐ ܡܶܢ ܪܳܚܳܒ݂. Xo" MS‏ ܠܠܗܽܒ݂ܺܝܕ݂ €9 eds. BENE‏ /ܐܘܠܶܕ݂ 
Lun‏ 'ܐܝܫܰܝܐܘܠܶܕ݂ ܠܕܲܘܺܝܕ݂ Ja‏ ܕ݁ܘܺܝܕ/ܐܘܠܶܕ݂ ܠܰܫܠܶܚܡܽܘܢ el ha)" eS‏ ܕ݁ܐܘܪܵܝܳܐ. 
ܠܝܘܢ ܐܘܠ exei pia pine‏ ]425 ܒ <| -_ Xo!‏ 

ܝܰܗܘܫܳܦ݂ܳܛ. ܝܳܗܽܘܫܳܦ݂ܳܛ ܐ ܘܠܶܕ݂ eol" pla, PLAN‏ ܠܠܽܘܪ̈ܝܳܐ. pi eol exo‏ 
ܚܽܘܬ݂ܳܡܐܘܠܶܕ݂ AA"‏ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܚܶܐ݂ܩܝܳܐ. '' ܚܶܐܩܝܳܐ 'ܐܘ̇ܠܶܢ݂ ܠܰܡܢܰܫܶܐ. ܡܢܰܩܶܐ SJ] So)"‏ 
ܐܡܘܢ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܝܽܘܫ̈ܝܳܐ. " ܚܽܘܫܺܝܳܐ Xo"‏ ܠܝܽܘܟ݂ܰܢܝܳܐ ܘܠܶܐܚܰܘ̈ܗ̱ܝ ܒ݁ܓ݂ܠܘܽܬ݂ܳܐ ܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܶܠ. " ܡܶܢ 
ܒܰܪ JE.‏ ܕ݁ܶܝܢ Lass, SA‏ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܫܶܠܰܬ݂ܺܐܝܠ. ܫܶܠܰܬ݂ܺܐܶܝܠ ܐܘܠܶܕ݂ ܠܙܘܽܪܒ݁ܒ݂ܶܠ. 





piss rao ܡܬܝ‎ 
i ܐ ܝܙ‎ 


Tituli verba (... ܛܛܪܐܘܢܓܠܚܝܘܢ‎ T'etraeuangeliwum ...) ex Subscriptionibus 
sumpsimus, quae multis SS. Evangell. codicibus a librariis additae sunt. Exempla 
in notis ad S. Joh. xxi laudabuntur. ܡܬܝ‎ Mattaii] ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐܼ‎ (Mattaii 
Apostoli) 13 24 Sch— plura in extremo libro (p. 196) reperias. Cap. i.  ܐܒܬܟ‎ 
Ss (* rue.) ¢. Mas. Occid. et Bernst. Ev. d. Joh., praecedente litera quiescente, sed 
oes ܡܫܝܚܐܼ.‎ (s kush.) quia nota interpunctionis intervenit: ap. Edd. Amerr. 
litera aspirata, a qua vocabulum incipit, puncto semper caret: hoc loco habet 
Mas. 1 WS A239, 6/5, «0959; similia passim. ܕܐܝܠܝܕܘܬܗ‎ 18: / 
Codices jam exhibent, jam negligunt; in vetustioribus saepius occurrit. «cas 
ap. Jacobb.; ap. Nestt. (Mas. 1, Ed. Amer.) «ca^ (Ishóa), cf. Dan. Haneberg in 
Zeit. d. Morgen. Gesellsch. iii. 231. — 2039] elt? et v. 6 Mas. 2; e» c1? Mas. 1 ܘ)‎ 
pro o", more Nestt., u& ܘܠܟܤ‎ ver. 2), Ed. Amer. et ubique. ܕ ܐܒܪ ܗܡ‎ (d'Abraham) 
—ap. Nestt. | vocalem suam ܠ ܦ ܒ‎ o praepositivis non tradit: ad hune modum 
l'attheh ver. 25, e& Similia, — ? No] eX2/, et inf, Mas. 2. ens] huic nomini, 


Incipiunt 
7 10 1113 
17182024 
32 38 


Ine 


nS yle 
(v. 8) inc. 2 


3 3 


(v. 11) inc, 19 


35 MATTAI. 


? Zurbabel genuit Abiud.  Abiud genuit Eljakim. ^ Eljakim genuit Azur. 
M Azur genuit Zaduk. Zaduk genuit Acin. Acin genuit Eliud. ? Eliud genuit 
Eliazar. Eliazar genuit Mathan. Mathan genuit Jakubum. 5 Jakub genuit 
Jausephum, virum Marjam, ex qua natus est Jeshua, qui vocatur Christus 
7 (mnes igitur progenies ab Abraham usque ad. David, progenies quatuordecim : 
et a David usque ad exilium Babelonieum, progenies quatuordecim: et ab exilio 
Babelonico usque ad Christum, progenies quatuordecim e 4 

5 Nativitas autem Jeshuae Christi ita fuit. Quum desponsata esset Marjam 
mater ejus Jausepho, antequam consociarentur, inventa est in utero habens e 
Spiritu sanctoe ^? Jauseph autem, maritus ejus, justus erat; et non volebat 
diffamare eam: et meditatus erat, ut occulte dimitteret eam. “7 Quum autem haec 
meditaretur, apparuit ei Angelus Domini in somnio, et dixit ei: Jauseph fili 
David, ne metuas assumere Marjam uxorem tuam: ille enim qui natus est in 
ea, e Spiritu est sancto. ?' Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus JESHUAM: 
ipse enim servabit populum suum a peccatis eorum. .? Hoc autem totum quod 
fuit, [fuit] ut impleretur id quod dictum fuerat a Domino per Prophetam: 
9 Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium, e& vocabunt nomen ejus Ammanuel, 
quod exponitur, Nobiscum [est] Deus noster. ?* Quum surrexisset autem Jauseph 
ex somno suo, fecit sicut mandavi ei Angelus Domini, et accepit uxorem suam. 
? Et non cognovit eam donec peperisset filium suum. primogenitum : et vocavit 
[illa] nomen ejus JzsuvAM ¢ ܀‎ 

1 Quum autem natus esset Jeshua in Bethlechem Jehudae, in diebus Herodis Regis, 


MaTTAI LvxA 
3 2 


ver. ܐ‎ ( more Nestt., Amer., et ubique; ita Sch. v. l. ? ܙܠܢܝ‎ (adjecto v) W c. 12: 
haec 3?* pers. fem. forma raro in recentioribus codd., in vetustioribus numquam 
invenitur. erxih 0 sic, cf. ver. 12) ooa, ܝ‎ prolato, ܙܘ‎ non occulto, Sch., qui 
alia hujusmodi, dum Leusdenum sequebatur, usque ad S. Lu.xviii. 26 finem, adhibebat 
—vide N.T. Syr. Praef. S.l) Mas. 1, Amer. eos (nihil pron. «o inseparabili 
imposito) Àmer.; similia (e. g. ܕܛܸܪܠܝܘܗܝ‎ ii. 6, eos, li. 22) passim dat Mas. Nest., 
hoc loco tacet. 0 ell: Amer., formis ejusmodi mehagjana instructis; item 
ܡܕܢܚܐ‎ (ii. r—et ibi Mas. 1) ܐܪܗܘܢ‎ (ii. ¥ 2( et similia. ܢܒܝܐ‎ prophetam] ܐܫܠܝܐ‎ 
(Eshajam) 13. 5 ܬܒܛܢܝ‎ et ܘܬܐܠܕܝ‎ 12 Sch. W. X9-220 Mas. 1, Amer, uf sup. 
ܥܲܡܲܢܘܼܐܹܝܠ‎ Amer. c, Mas. 1, ܥܰܡܡܰܐܢܵܘܝܠ‎ Mas. 2; .ܐܐ 23 .ܐ ܐܘ [ܕܡܬ݀‎  ? [ܡܠܐܟܗ‎ 
ܡܐܐܟܐ‎ 18Mas.2. — 5 ܕܝܠܝܕܬܗ [ܕܝܠܕܬܗ‎ 10. Cap. ii. ` ܠܚܡ‎ Mas, vel pes, 


ut Amer.—cf. ver. 18. J$6o53, item S3 (cf. Duval, $ 289) Amer. et (vv. 5, 6): 


Mas. 1. «3630 Mas. 1, Amer.; ܐܝܪܘܺܕܝܽܘܣ‎ Mas. 4; ܐܝܪܘܦܼܝܣ‎ (et infra) 12. 
E22 


Cap. ii. 


(v. 13) inc, 12 


Son ܠܗ‎ 
incipit 5 


` ܫܪܒܬܐ‎ 
(v. 27) inc. 22 


Cap. ii. 


26 ܘ ܡܬ ܬܗ T‏ 


$oks. .$olxN eoi" ܐܐܠܝܶܩܺܝܡ‎ pA exo)" ASQ" 3843] ܙܽܘܪܒ݁ܒ݂ܶܠ ܐܘܠܶܕ݂‎ ? 
3E sx eo)" )ܠܝܘܐ‎ 9 i Ne ex oi" e3" TE eol" oj ܐܘܠ ܠܐܶܕ݂ܽܘܩ.‎ 


s ܐܘܠܶܕ݂ ܠܝܰܘܣܶܦ݂ ܓܲܒ݂ܪܳܗܿ‎ oca 1 ܐܘܠܶܕ݂ ܠܝܰܥܩܽܘܒ݂‎ oe Xem tuo MN 


yos e? Js ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ ax ܝܶܫܥ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܡܫܺܝܚܳܐ ܀‎ sb o11:5j Reel 
JE sex ܕ݂ܒ݂ܳܒ݂ܶܠ݂‎ JE EIN s ELI ܘܡܶܢ‎ . Je xul TP ܥܨܳܡܳܐ ܠܨ݂ܰܘܝܢ݂ܢ‎ 
ܐܪܰܒ݁ܠܺܝܣܺܪܶܐ ܀ ܀‎ me JL: ÷ es SA, ܘܡܶܢ ܓܲܠܘܽܬ݂ܳܐ‎ J&a xus)" 
J,3. ܠܝܰܘܣܶܦ݂:‎ e ܡܰܪܝܰܡ‎ lóo ܡܟ݂ܺܝܪܳܐ‎ T Jéo M38 ܕ݁ܝܶܫܫܽܘܥ ܡܫ ܝܚܐ‎ e o£ ® 
.]ào lla eos el Sube; P EP Ios e? Las OA ܢܶܫܬܘܬ݁ܦ݂ܽܘܢ‎ 
POPE e eam M Oo e AJ Ms dae ܗ݈ܘܳܐ‎ «ls LOL £0 LÀ) Hà Je 
ܝܰܘܣܶܦ݂ ܒ݁ܪܶܗ 2055 ܠ ܕ݂ܚܰܠ‎ .eX ܠܶܗ ܡܰܠܐܟ݂ܳܐ 12 ܒ݂ܚܶܠܝܡܳܐ ܘܶܐܡܡܰܪ‎ pr 
SN? re$ oo 255 e? Q5 RUE ܓ݁ܶܝܪ‎ S9 mid pex ܠܡܶܣܰܒ݂‎ 
pozo do €9 ܓ݁ܶܝܪ ܢܰܚܶܝܘܗ̱ܝ ܠܥܰܡܶܗ‎ 09 .wdas ܒ݁ܪܳܐ. ܘܬ݂ܶܩܪܶܐ ܫܡܶܗ‎ ei 
Jes ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܐ݀ܬܶܐܡܰܪ ܡܶܢ ܡܳܪܝܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܢܒ݂̈ܝܵܐ܇ " ܕ݁ܗܳܐ‎ JS déo$ 2X5 ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܶܝܢ‎ " 


p £57 ܠ ܕ݁ܡܶܬ̇ܬܪܲܓܲܡ̣ ܥܰܡܰܢ ܐܠ ܢ‎ PET ܘܢܶܩ݈ܪܽܘܢ‎ ji ܬ݁ܶܒ݂ܛܺܝܢ ܘܰܬ݂ܶܐܠܰܕ݂‎ Mo 


. (v. 23) inc. 26 


t‏ ܝܰܘܣܶܦ݂ Kass" As. Na, e?‏ ܕ݁ܰܦ݂ܩܰܕ݂ e‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܶܗ NUT‏ ܘܬ݂ܰܒ݂ܪܳܗܿ ܠܲܢܸܬ̣ܬ݂ܵܗ. 
Jo %‏ ܚܰܟ݂ܡܳܗܿܢ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܪ̈ܺܝܠܶܕ݂ܳܬ݂ܶܗ ̇‫ ܠܰܒ݂ܪܳܗ̇ ܒ݁ܢܽܟ݂ܪܳܐ܇܀ ocRa le06‏ ܝܶܘܽܘܥ ܀ ܀ 
ܟܢ ܚܢ ܐܰܬ݂ܺܝܠܶܢ݂ ܐܫ ܘܽܥ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ ܠܚܶܝܡ ܕܝ ܗܘܽܬܳܐ: ws‏ ܗܶܪܽܘܪܶܣ |a Xs‏ 
ܘܨ ܕ ܚܝܢ )ܕ e‏ ܝܦܘܠܠ ܢܟܝ pe‏ ܕܝ ܗܘܐ : ܗܕܘ Dur‏ 
ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܓ - 


8 ܒܘܐ‎ Mas. 1, ܐܠ̱ܚܰܩܺܝܡ‎ Sch. , ܐܠܸܝܰܩܺܝܡ‎ W. ^ Mas, 2 marg. ܐܠܝܘܿܕܼ ;ܘ" ܟܝܢ‎ 
Mas. 1. 5 ܐܠܝ̈ܠܳܐܰܪ‎ Edd, /ܠܸܠܳܐܰܪ‎ Sch. v.l. (Me Amer, (Ke Sch. 1, ` " [ܝܰܘܣܶܦ‎ 





&cà, Amer. c. Mas. 1; ER Mass. 2 3 4. V Ap. Gramm, No, saepe in codd. 
ܘܢܐ ܟܘܠ‎ loco ܟܘܠܗܝܢ‎ 2. Ap. Nestt. Wwa2o; Amer. & 5o (marb.); Se (5 
kush.) cf. xi. 16, n. Na5$ bis 12, cf. ver. 11. 18 ܕܝܢ‎ Mas. 1 ubique th 


etiamsi praecedit consonans: tacet Amer., nullo adjecto puncto. ]oo ܗܵܦܙ ܐ‎ (^ im- 
posito) Mas. 1, non Amer.; similia passim. JJ,s., vel ܠܕ ܐ‎ etiam ܕܐܢܕܝܢ ,ܐܦܠܐ‎ 
eo», | ܠ‎ vel !ܐ‎ 9, et caet.; sibi non constant codd. ܝܸܫܬ̣ܘܬܦܘܿܢ‎ («9 pro S 


ubique more Nestt.) Amer.; similia passim Mas. 1. ? ܗܘܐ‎ Mo dU 
Sch. W praet., ܗܘܐ‎ om. meditatus 5l : ܗܘܐ‎ &ille sic Mas. 1. ܕܡܛܫܝܐܬ‎ W, 
Mayor Amer. » ܐܬܚܐܝ‎ Amer., tacet Mas. ܡܬܐܟܗ [ܡܬܐܟܐ‎ Sch. W. ܓܝܪ‎ 


(e, kush.), nisi praecedit litera quiescens, c. Mass. et Bernst. Lex., sed Bernst. Ev. 
d. J'oh. (Vorbericht xv) et hes. Syr. ܕ ܓܝܪ‎ Amer. eu, cf.vv.1,18. oe (dae (cf. 


Codd. 2 * 10 
1112 13 17 
18 19 20 24 

° 823840 


€ ^e pu 


ܘܬܐܠܕ 


ܡ ܐܢܥ 


39 MATTAI. 


venerunt Magi ab Oriente Urishlem, ? et dicebant: Ubi est Rex Jehudaeorum, 
qui natus est? Vidimus enim stellam ejus in Oriente, et venimus ad adorandum 
eum. ? Audivit autem Herodes Rex, et conturbatus est, et tota Urishlem cum 
eo. ! Et congregavit omnes Principes Sacerdotum, et Legisperitos populi, ac 
percontabatur eos, ubinam nasciturus esset Christus  ? Ipsi autem dixerunt, 
In Bethlechem Jehudae: ita enim scriptum est in Propheta. ^ Etiam tu, Bethle- 
chem Jehudae, non fuisti minima inter Reges Jehudae: ex te enim prodibit Rex, 
qui pascet populum meum Israele ^7 Tune Herodes clam vocavit Magos, et di- 
dicit ab eis quonam tempore apparuisset eis stella. * Et misit eos Bethlechem, 
dixitque eis: Ite, inquirite de puero diligenter: et postquam inveneritis eum, 
venite renunciate mihi, ut etiam ego proficiscar, adorem eum.  ? Ipsi autem, 
cum audivissent a Rege, profecti sunt. Et ecce, stella illa, quam viderant in 
Oriente, proficiseebatur ante eos, usque dum progressa esset, staret supra illum 
locum ubi erat puer. ? Quum autem vidissent ipsam stellam, gavisi sunt gaudio 
magno valde. 7 Et ingressi sunt domum, et viderunt puerum cum Marjam 
matre ejus; et prociderunt, adoraverunt eum; et aperuerunt thesauros suos, 
et obtulerunt ei oblationes, aurum, et myrrham, et thus. ? Et ostensum est eis 
in somnio, ne reverterentur ad Herodem: ac.per viam aliam profecti sunt in 
regionem suam ¢ ¢ 

? Postquam autem abivissent, apparuit Angelus Domini in somnio Jausepho, 
et dixit ei: Surge, accipe puerum et matrem ejus, et fuge in Metsrei: et illic 
esto, usquedum dicam tibi: est enim Herodes quaesiturus puerum, ut perdat eum. 
^ Jauseph autem surrexit, sustulit puerum et matrem ejus nocte, et fugit in 
Metsrein, ? et erat ibi usque ad obitum Herodis; ut impleretur id quod dictum 
est a Domino per Prophetam, qui dicebat: Ex Metsrein vocavi filium meum « ¢ 








MaTTAI JUCHANAN 
5 94 . [9o cod.713] 
inf.] de Amer. vide i. 19, 20, nn. ° ,ܕܐ ܬܩܲܚ̇ܬ݂ܘܿܢܵܝܗܝ‎ e olàs Mas. 1, Amer.; ܚܘܰܐܘܳܢܝ‎ 
Gutbirius ap. Sch. ; Nj? Mas. 1, cf. i. 21. ? (S Sch. v. l.—hoc pronomen 


cum illo saepe commutant librarii. ܘܩܡ | ܩܡ‎ (e staret) Sch. v. 1. Joe ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 12 
40.  ".ooolk.(etver.seq.)12.  ! ܘܣܓܝܕܼܘ | ܣܓܕܘ‎ (e/adoraverunt) 19. ܩܘܪܿܒܬܐ‎ 
sing. (oblationem) 40. se Bernst., sed [3o Mas. 1, Amer., Duval 123 d; AX c. 
Thes. Syr. Ferr., sed ERN Mas. 4, J&&a3 3s. Amer., JS à 2S, marg. e .e4a,, Mas.1. 
PJNZL2)Sch.]Lz2/ Amer. — 5 ܠܝܘܣܦ ܒܚܠܡܐ‎ (Jausepho in somnio) 2 emend. 
ܐܡܪܢܐ‎ 19— pronomina c. partieipiis passim coalescunt, tam ap. librarios Jacobb. 
(Duval Gram. Syr. $ 183) quam ap. Nestt. 9,422206 Amer., at Mas. 1 marg. oj) Jl. 
eoa ezo3? (m.al.add) Mas. 1, ܕܢܘܒܨ݂ܝܰܘܗ݈ܝ‎ Sch.v.l — " ܝܵܘܣܸܦ݂‎ ; etiam ܘ ܐܡܗ‎ 
(* ^ additis) Mas. 1. 39 [ܕܐܡܪ‎ exl (qui diat) 2 11 12 Amer., sel? Mas. 2. 


28 ܀ ܡܬܝ * 


ܐܬ݂ܽܘ ܡܰܨܽܘܝܶܐ ܐ ܬ __ + 
à ^ ^ |? ed‏ , $2 ^ × ܢܓ܇ }| « ( ܙ ܙ)= 
ܓ݁ܶܝܪ ܟ݂ܲܘܟ݁ܒ݂ܶܗ ܒ݁ܡܰܕ݂ܢܚܳܐܼ. ܘܶܐ݀ܬ݁ܺܝܢ > ܠܶܗ. ' ܫܡܰܥ ܕ݁ܝܢ Tes ipn zs.‏ 
* ^ ܗ . ee‏ ܡ ® ^ ܤ 9 
ܘܟ݂ܽܠܳܗܿ ܐܘܶܛܺܫܠܶܡ ܥܰܡܶܘ. ' ܘܦ݂ܰܢܶܩ bas es) QoS‏ ܘܣܳܦ݂ܪܳܐ ܕܥܵܡܵܐܼ. Jóo BS‏ 
ܟܢ ^ ^ ܘ ^ ^ ^ [P4 ? 4 e‏ ^ 
Jal eM‏ ܡܶܬ݁ܺܝܠܶܕ݂ sas‏ 5 ܗܶܢܽܢ ܕܝܢ ܐܡܰܪܘ̣ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܠܚܶܡ ܕܲܝܗܘܬܳܐ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ 
Ne - 9 ER ^ » = p‏ . - 4 ? 
ܟܲܛܹܝܒ݂ ܒ݁ܰܢܒܟ݂̈ܝܳܐ. ”ܐܦ ܐܢ݈ܬ݁ܝ M2‏ ܠܚܡ J .]$oo.5‏ ܗ݈ܘܰܝܬ݁ܝ Jer‏ ܒ݂ܡܰܠ̈ܟܹܵܐ ܕܺܝܗܘܪܐ. 
^^ 0 ^ : ^^ » 7 57 $ ?< 
co? Jac a8) nal ead‏ ܐܰܪܠܶܝܘܗ̱ܝ ܠܥܰܡܝ ܐܝܣܪܳܐܝܶܠ܀ ° ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ 51090« 
S ^ ^ ^s = M 9 »‏ ܕ ܗ ܡ :© 
ܡܰܛܫܝܳܐܝܬ݂ ܩܪܳܐ ܠܰܡܓܽܘ̈ܫܶܬ̣. ܘܹܝܠܶܦ݂ ܡܶܢܗܽܘܢ KLds‏ ܙܰܒ݂ܬܳܐ ܐܬ݂ܚܬܝ ܠܗܘܢ JÀses‏ 
qe MAN S4 joo?‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܙܰܠܘ ܥܰܩܶܒ݂ܘ NX‏ ܛܰܠܝܳܐ ܚܦ݂ܺܝܛܳܐܝܬ. ܘܡܳܐ 
m » p)? . » 9 A ^‏ ^ ^ 
ܕ݁ܶܐܫܟ݁ܲܚܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ. EJ 9l .J6lan et‏ ܕ݁ܙܰܠ cj Vo? ox oso‏ ܟ݁ܕܸ ܫܡܰܥܘ 
Li » 9 ^3247» pus » y,‏ 9 037 
ܡܶܢ ܡܰܠܟܼ݁ܐ`ܐܙܰܠܘ. ܘܗܳܐ cles oo Jáse3‏ ܒ݁ܡܰܕ݂ܢ̣ܚܳܐܐܙܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܩܕ݂ܳܡܰܝܗܽܘܢ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݂ܳܐ 
n = ^ à 9‏ 5 4 3 ܗ= 0 ܝ 
ܩܳܡ ܠܥُܠ ܡܶܢ es‏ ܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܛܰܠܝܳܐ. qu Si"‏ ܚܙܐܘܽܗ̱ܝ ܠܦ݂ܰܘܟ݁ܒ݂ܳܬ݂. EL soie‏ 
y» 9 L4 A 12‏ » ^3 ܗ ANE‏ ^ 
"SD Jess‏ 1 ܘܥܰܠܘ Ji AN‏ ܘܰܚܐܰܐܘܽܗ݂ܝ ܠܛܰܠܝܳܐ pee nre‏ ܐܡܶܗ. ܘܰܢܦ݂ܶܠܘ ܣܓܕܘ 
.oN‏ ܘܰܦ݂ܬ݁ܰܚܘ MON‏ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ o‏ ܩ݀ܘܪ̈ܒܲܬܵܐ. ܕܰܗܒ݂ܳܐ° ܘܡܗܽܪܳܐ ܘܰܠܒ݂ܘܢܬ̣ܐ. ? ܘܶܐܬ݂ܚ̈ܐܝ 
ܠܗ݀ܘܢ ܒ݁ܚܶܠܡܳܳܐ. J$‏ ܢܶܗܦ݁ܟ݂ܽܘܢ ܠܘܳܬ݂ ܗܳܪܳܘܪܶܣ. ܘܰܒ݂݂ܐܘܽܪܚܳܐ ܐ̱ܚܪܬܐ qeoslJ ex)‏ ܀ 9 
Has DUIS LI e eai ei"‏ ܒܳܠܳܡܳܐ ܒ Ecos Sis‏ 
ܓܠܬ ܛܰܠܝܳܐ olo‏ 0:30 ܠܡܶܨܪܶܝܢ. ܘܬ݂ܡܳܢ ܗܼܘ̈ܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ EA‏ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ ܥܬܝܨ c»‏ 
` ܗܶܪܳܘܪܶܣ ܠܡܰܟ݂ܥܝܶܗ ܠܛܰܠܝܳܐ ܐܝܟ ܕ݁ܢܰܘܒ݁ܨܺܝܘܗ݈ܝ. p ej So,‏ ܟܠܗ 
ܠܛܰܠܚܳܐ ANS olo‏ ܘܰܠܪܰܩ Jóo S 5 pipe»‏ ܬ݁ܰܡܳܢ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ oos.‏ ܕ݁ܗܶܙܰܘܪܳܣ. 
ܕ݁ܢܶܬ݂ܡܰܠܹܐ pee‏ ܕ݁݁ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ e»‏ ܡܳܪܝܳܐ EAS‏ ܘܶܐܡܰܪ܇ ܕ݁ܡܶܢ Mio eg?‏ ܠܒ݂ܰܪܝ ܀ ܀ 
ܡܬܝ pisce‏ 
ܗ * ]13 ܡ j‏ [ 


3o] eodd, multi, multis in locis (hic 11 13 17 40) ܐܪܫܠܡ‎ , valde fluctuant ; 
tacent Mass.; Amer. &^ ܕܐܘܪ‎ et ubique. ? ܐܝܟܐ ܗܘ [/ܝܟܘ̱‎ 11; «à. 7, more 
Nestt, Ed. Amer. 3 ܝܗܘܿܢ [ܟܠܗܘܢ * .25 19 17 ܘܐܬܙܝܥ [ܘܐܬܬܙ ܝܥ‎ apud Nestt. ; 
etiam 4&a., qà7o, ܚ ܐܢܘܢ‎ i18n. Js? (populi) deest pr. m. 10. 5 ܐܡܪܘ‎ [ 
c., et similia, male dat Sch.—cf. i. 21 n. pu Ma» ܘܐܘ‎ (hoc loco) Mas. 1. 
¢ ܗ݇ܘܝܬ݂ܝ‎ [ nonnunquam legitur hoo, ut in 10 19 20 hoc loco: de 39 pers. fem. 
Futuri videi.21. ܢܰܟ݂ܠܺܝܘܗܝ‎ Mas. 2, ܢ̣ܶܕ݂ܠܺܝܘܗ݈ܝ‎ Mas. 3. [ܐܝܣܩܪܐܝܠ‎ hujus nominis, 
et nonnunquam in eodem libro, duae vel tres formae occurrunt, in Jacobb. saepius 
Nw 2224, in Nestt. saepius ܝܩ ܪܝܠ‎ : hano ediderunt Amerr., ita Mas. 1; sequimur 
Mas. 2 et codd. antiquissimos : Ne4 ܐܝܣܪܳܐ‎ (syllaba extrema voc. * prolata—cf. Thes. 
Syr., col. 163) non reperimus. 7 ܘܐܝܠܦ‎ )/ prosthet., cf. i. 1) 11 18 40; ye, E 
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SECTIO II. 


ܨܢ ܙܚܐ 


- O0 


3 MATTAI. 


14 unc Herodes, quum vidisset, quod illusus esset a Magis, iratus est valde: et 
misit, et interfecit pueros omnes DBethlechemitas, et omnium finium ejus, a nato 
duos annos, et infra; juxta tempus quod perquisiverat a Magis. " Tunc impletum 
est id quod dictum erat per Eramjam prophetam, qui dixit: ? Vox audita est in 
Romtha, fletus et ejulatus magnus.  Racheil flens propter filios suos, et noluit ad- 
mittere consolationem, propterea quod non sunt * ܀ ܀ ܀ ܀‎ 

? Postquam autem mortuus esset Herodes Rex, apparuit Angelus Domini per 
somnium Jausepho in Metsrein. ?' Et dixit ei: Surge, accipe puerum et matrem 
ejus, et proficiscere in terram Israel; mortui enim sunt illi qui quaerebant animam 
pueri. ?' Et Jauseph surrexit, et accepit puerum et matrem ejus, et venit in terram 
Israel. 7? Quum vero audivisset, quod Archelaos esset rex in Jehuda, vice Hero- 
dis patris sui, timuit proficisci illuc: et ostensum est ei per somnium, ut profici- 
sceretur in regionem Gelilae. ?? Et venit, et habitavit in civitate quae vocaba- 
tur Nozrath: ut impleretur id quod dictum fuit per Prophetam, quod Nozraeus 
vocaretur 4 ܀‎ 

!In illis autem diebus venit Juchanan Baptista, et praedieabat in deserto 
Jehudae, ? et dicebat, Convertimini: appropinquavit regnum coelorum? ? Hic 
enim est ille qui dictus est per Eshajam prophetam: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, et complanate semitas ejuse  * Ipsius vero Juchanan vesti- 
mentum erat pilorum camelorum, et cingulum pelliceum supra lumbos ejus: 
et cibus ejus locustae, et mel sylvestre? Tunc egrediebatur ad eum Urish- 
lem, et universa Jehuda, et omnis locus circumjacens Jurdenon. * Et baptizaban- 
tur ab eo in Jurdenon fluvio, quum confiterentur peccata sua* 7 Quum vidisset 
autem multos ex Perishis et ex Saddukajis, qui veniebant, ut baptizarentur, 
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Amer.—ver.r4Mas.l. ° ܘܐܡܪ‎ [ «elo (et dixit) 10. ° ܐܡܝܪ ܥܠܘܗܝ [ܕ ܐܡܝܪ‎ (de 


quo dictum est) 10. Jes clamantis] Jze* (quae clamavit) 10, ܠܲܫܵܒ݂ܝܠܵܘܗܝ‎ o Ga lo 
Mas. 1, Amer.; oaa" (sic) Mas. 4. — ܐ‎ [ «alo Mas. 1, seo Amer, ܘܶܐܣܰܪ‎ (sic) 12. 
ܚܲܕܵܘ̈ܗܝ‎ Mas. 1, Amer. ܡܐܟܘܠܬܗ‎ o] 17 et alii vetustatis magnae codd. NN. easoo. 
ܩܐ‎ locustae] ji ܨ‎ (locusta) Mas. 4. ܕܒܪܐ‎ sylvestre—ad verb. quod ien d Mas.2 
marg. ܕܼܒܐ‎ Jas» Z5, Mas. 3 marg. J;5$$ Ja £e (—i. e. ». mel deserti. 5e! ?5&. (et 
inf) Amer, tacet Mas.1. ^ 5oí1so (abeo)om.2, 7 $1] tacc. Mass., at cf. xvi. 1 n. 


Cap. iii. 


ܩܙܗ 


Cap. iii. 


30 ܀ ܡܬܝ * 


Ks ܡܶܢ ܡܰܓܽܘܫܶܐܼ. ܐܬ݂ܚܰܡܰܬ݂ ܛܳܒ݂. ܘܫܰܕܲܪ ܩܰܛܶܠ‎ ulli ܚܙܳܐ‎ es ܗܶܪܳܘܪܶܣ‎ epo 
ܘܰܠܬ݁ܰܚܬ݁. ܐܝܟ ܙܰܒ݂ܢܳܐ‎ eia ܟ݂݀ܽܠܗܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܠܚܶܡ܂ ܘܰܕ݂ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܬ݁ܚܝܽܘܡܶܝܵܗ̇. ܡܶܢ ܒܲܪ ܬܲܪܵܬܹ݁ܝܢ‎ 
ܕ݁ܶܐܡܰܪܢ݂ " ܩܳܠܹܐ‎ xo ܐܪܰܡܝܳܐ‎ Vs ܕ݁ܐ݀݀ܬܶܐܡܰܪ‎ Pe ASI ܡܓܽܘܫܶܐ. ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ‎ e» ܕ݁ܥܰܩܶܒ݂‎ 
à Je lis WX ܣܰܓܺܝܳܐܐ. ܪܳܚܶܝܠ ܒ݁ܟ݂ܺܝܳܐ‎ BM Las ܐܫܬ݁ܡܰܥ ܒ݁ܪܳܡܬ݂ܳܐ‎ 
a ܠܡܶܬ݂ܒܼܺܝܳܐܘܼ̇ ܡܶܛܠً ܕ݁ܠܿܐ ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ‎ 

AS ܕܡܳܪܝܳܐ ܒ݂ܚܶܳܠܡܳܐ ܠܝܰܘܣܶܦ݂‎ JS ܡܺܝܬ݂ ܕ݁ܝܢ ܗܶܪܳܘܪܶܣ ܡܰܠܟܼ̈ܐܼ.ܐܬ݂ܚܙ̈ܝ‎ Va 
ܠܛܰܠܝܳܐ ܘܠܺܐܡܶܽܘܢ ܘܙܶܠ ܠܳܐܪܥܳܐ ܕܐܺܝܣܪܳܐܝܶܠ. ܡܺܝܬ݂ܘ ܠܗܘܢ‎ £5 peo ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.‎ 7 
ܠܠܐ ܘܠܰܐܡܶܗܢ ܘܶܐܬ݂ܳܐ‎ -53 p? ̇ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܕ݁ܛܰܠܝܳܐ. !? ܘܝܰܘܣܶܦ݂‎ oóo ܓܝܪ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܳܥܶܝܢ‎ 
ܒ݂ܺܝܗܽܘܕ : ܠܝ ܗܶܪܰܳܘܪܶܣ‎ lass ܫܡܰܥ ܕ݁ܰܐܪܟ݂ܶܐܳܘܣ ܗܘܳܐ‎ tJ £2 # ܠܹܐܪܥܳܐ ܕܐܝܶܣܪܳܐܝܳܠ,‎ 
ܘܶܐܬ݂ܳܐ‎ “ Joss S 'ܐܒ݂ܘܗ̱ܝ݂. ܕ݁ܚܶܠ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܠܬ݂ܰܡܳܢ. ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ ܠܶܗ ܒ݁ܚܶܠܡܳܐ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܠܐܬ݂ܪܳܐ‎ 
ܕ݁݁ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܒ݁ܢܟ݂̈ܝܵܬ݂ ܕ݁ܳܨܪܳܝܳܐ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ܀ ܀‎ pp MSN yd ܥܡܰܪ ܒܲܡܕܝܢ̱ܬ̣ܹܐ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ‎ 

ܒܗܘܢ ej‏ ܒ݁ܝܰܘܰܡܳܬܳܐ ܗܳܢܽܘܢ: ܐܬ݂ܳܐ ܝ݁ܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܨܺܢܳܐ: ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ݈ܘܳܐ RT l3ses‏ 
° ܘܳܐܡܰܪ "asól‏ ܩܶܪܒ݁݁ܬ݂ o.‏ ܡܰܠܟ݁ܺܢܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ܀ 5 ܗܳܢܰܘ PS‏ ܗܰܘܿ EA) wx esl;‏ 
AA»‏ : ܩܳܠܼܶܐ esc ases Jes‏ ܐܘܽܪܚܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܘܰܐܶܫܘܰܘ ܠܰܣܟ݂ܺܝܰܠܰܘܗ݈̱ܝ ܀ ܗ݀ܘ c?‏ 
ܚܽܘܚܰܢܳܢܢ cech]‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܒ݂ܝܽܘܫܶܗ ܕ݁ܣܰܟ݂ܪܳܐ ܕܓܰܡ̈ܠܹܐ. ܘܶܐܣܳܪ Jos‏ ܕܡܶܫܟܹ݁ܐ ܥܰܠ ܚܰܕܰܘ̈ܗ̱ܝ. 
ܘܡܶܐܟ݂ܽܘܠܬܹܗ ܩܰܡܵܨܵܐ ܘܬܶܒ݂ܫܳܐ ܕ݂ܒ݂ܰܪܳܐ ܀ ' ܗܳܝܳܕ݂ܺܝܢ ܢܳܦ݂ܺܩܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܐܘܽܪܰܫܠܶܡ ܘܟ݂ܠܹܗܿ ܝܗܘܕ ̇ 
ܘܟ݂ܠܶܗܐܬ݂ܪܳܐ ܕܰܚܰܕ݂ܳܪܰܝ 6d.‏ ' ܘܥܳܡܿܨܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗ ̇ ܒܝ ܗܽܪܕ݁ܢܳܢ JJ‏ ܡܰܘܕ݁݁ܝܢ 
ܒܲܚܛܳܗܰܝ̈ܗܽܘܢ܀ ' ܟܲܕ݂ ܚܙܳܐ ܿܶܝܢ Jum‏ ܡܶܢ ܦ݁ܪܺܝ̈ܫܶܐ ܘܡܶܢ ܐܰܕ݁ܽܘܩܳܕܹܵܐ̇ ܕܲܐܬܹܝܢ ܠܡܶܥܡܰܕ݂.ܐܡܰܪ 





ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
J‏ ܓܥ ܘ ܒ 
e‏ ܒ e J‏ 
8 ܗ 
ܝ ? 
E‏ ܝ ܚ 3 
i:‏ ܒ ܘ ܝ 25 
NEA NDS $ 96 LUE‏ 


5 ܟܠܗܘܢ‎ I4] EX ܟܠܗܘܢ‎ Mas. 2. ܘܕܟܠܗܘܢ‎ ( ruc.) c. Mass. ; 5$o (5 kush.) 
Bernst. Ev. d. Joh. Vorber. xviii; de Amer. ut supra (i. 1, 18) dubitatur. 15 J| eco 
sic (magni) 7 ; ܡܛܠ‎ vel ܡ݀ܔܘܠ‎ (hic 2 24) cf. i. 17, fluctuant codd. _ " es? ܟܕ‎ 
ܢܲܦܸܫܹܗ "ܡ .19 ܡܝܬ‎ Amer.—9 appellationis fere ejusdem ac o. ? ܕܐܕ‎ his ipsis 
vocall. 12, ܕܲܐܪܟܲܠܐܘ̇ܣ‎ Mas. 1, Amer., ܕܼܰܐܪܦܶܐܬ݁ܽܘܳܣ‎ )2 punct. med.) Mas. 2, ܕ݁ܰܐܪܟ݂ܰܠܰܝܘܳܣ‎ 
Mas.4. ܰܐܪܟܶܠܐܘܳܣ‎ W; ; ܕܐܪܟܠܐܣ‎ 2 10. is (cf. ver. 1) Mas. 2. 7? Pm (marh.) 
Amer.  Cap.iii.! JA. 5825, J/esaSso, 1002, Amer. ; tacet Mas. 1. eie. et inf. 
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33 MATTAIL. 


dixit illis: progenies viperarum, quis commonstravit vobis fugere ab ira adveni- 
ente? . Facite igitur fructus dignos conversione. ? Et ne cogitetis, ac dicatis 
apud vos ipsos, Quod pater est nobis Abraham: dico enim vobis, quod potest 
Deus ex istis lapidibus suscitare filios Abraham. " Ecce autem securis posita 
est ad radicem arborum: omnis igitur arbor quae fructum bonum non facit, 
exscinditur et cadit in ignem e  !' Ego baptizo vos aqua ad conversionem: ille 
autem qui post me venit, validior est me, cujus non sunr dignus ego ut calcea- 
menta portem ¢ ipse baptizabit vos Spiritu sancto et igne  ? Ille est, in cujus 
manu ventilabrum, et purgabit areas suas : triticumque congregabit in horrea sua; 
paleam vero comburet igne qui non extinguetur * 4 

5 Tunc venit Jeshua ex Gelila ad Jurdenon ad Juchanan, ut baptizaretur ab 
eo* "Ipse autem Juchanan prohibebat eum, et dicebat: Mihi opus est, ut abs 
te baptizer, et tu ad me venisti? 75 Jeshua autem ipse respondit, et dixit ei: 
Omitte nune: sic enim decet nos, ut impleamus omnem justitiam. Et tunc 
omisit eum * Quum ergo baptizatus esset Jeshua, protinus ascendit ex aquis: 
et aperta sunt ei coela, et vidit Spiritum Dei, qui descendit tanquam columba, 
et venit super ipsum +» Et ecce vox de coelis, quae dicebat: Hic est filius meus 
dilectus in quo mihi complacitum est 

1 TuncJeshua ductus est aSpirituSancto indesertum; ut tentaretur ab accusatore € 
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24 25; ܘܐܬܦܬܚ‎ (et apertum est) 7 Sch. Amer. (non Mas. 1) W. 89 (Guelpher- 
bytanus) e» Mollo (ut 2 etc.) teste Bruhsio, hane ex illo codice lectionem profe- 
rente primam. *Aus dem gesammelten Varianten, inquit, *will ich die merk- 
würdigten auführen. Quas dedit, eas propriis in locis laudabimus. «se, singu- 
lariter oipavós, vel collective oipavoí; item Jas, homo vel homines, et similia, nota 
(7) numeri pluralis a librariis priscis saepe neglecta. ^" Jlo ܘܗܐܼ‎ et ecce vox] ܘܩܠܐ‎ 


(quae dixit) 10. Cap. iv. ! 433]‏ ܐܡܪ 2—et fuit vox:‏ ܘܗܘܐ llo‏ ,13 11 ܗܘܐ 


16 
IO 


Cap. iv. 


Amer., cf, cap. v. 23; utroque loco tacet Mas. 1. ܐܟܠܩܪܨܐ‎ vel n ܐܟܠ‎ —cf. i. 18. : 


F 


ee 


. Cap. iv. 


: ܡܬܝ‎ T 32 


ܠܗܘܢ ܝܿܠܕܳܐ J;3ls‏ ܡܰܝ ܚܰܘܺܝܟ݂ܽܘܢ ܠܡܶܥܪܰܩ ris Ja es e?‏ ' ܠܒܶܕ݂ܘ 356 Wa‏ 
̱ܺܐܪܶܐ ܕ݂ܫܳܘܶܝܢ ܠܰܬ݂ܝܳܒ݁ܽܘܬ݂ܳܐ. le?‏ ܬ݁ܰܣܒ݁ܥܽܘܢ ܘ݀ܬ݂ܺܐܡܪܽܘܢ ܒ݁ܢܰܦܫܟ݂ܽܘܢ܆ Jl‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܰܢ'ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ. 
ܐܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܢ sx‏ ܕ݁ܡܶܫܟܼܲܚܐܠܳܗܳܐ Qe‏ ܗܳܠܶܝܢ ܟܹܹܐܦܹ̈ܐ ܠܰܡܩܳܡܗܽ DA‏ ܠܹܐܒ݂ܪܳܗܳܡ. 
pas A e? Jó‏ ܥܰܠ JLAS‏ ܕܺܐܝ̈ܠܳܬܶܐ. ܟܠܠ ܐܝ̈ܠܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ wA J ES BUT‏ 
ܡܶܬ݂ܦ݁ܣܶܩ ܘܢܳܦ݂ܶܠ ܒ݁ܥܝܽܘܪܳܐ܀ JU‏ ܡܰܥܡܶܕ݂ DU‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܡ̣̈ܝܳܐ ܠܰܬ݂ܝܳܒ̈ܽܬ݂ܳܐ. ܗܰܘ ej‏ 
2353 ܐ݀ܬܐ ܚܳܣܺܝܢ co‏ ܡܶܢܝ. ܗܰܘ Jj‏ ܫܳܘܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܡܣܳܝܢܰܘܽܗ̱ܝ ܠܡܶܡܫܩܰܠ܀ RENE eo‏ 
ܠܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܕܼܫܳܬ݂ ܘܰܒ݂ܢܽܘܪܳܐ܀ ‏ ܗܰܘ ܕ݁ܪܰܦ݂ܫܳܐ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ܂ ܘܰܡܕ݂ܵܟܹܵܐ ܐܕ݁ܪ̈ܰܘ̈ܗ̱ܝ. ܘܚ̣̈ܛܶܐ ܟ݂݀ܳܢܶܫ 
ܠܐܘܨܪܵܘܵܗܹܝ݂. ME Jas Lo‏ ܒ݁ܢܽܘܪܳܐ ܕܠ Jat‏ ܀ 

" ܗܳܝܕ݁ܺܝܢܐܬ݂ܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ ܓܲܠܹܝܠܹܐ ܠܗܽܪܕ݁ܢܳܢܶ܂ ܠܘܳܬ݂ ܚܽܘܚܰܢܳܢ܂ ܕ݁ܢܶܥܡܰܕ݂ coii‏ ܗ݈ܽܘ ei‏ 
ܝܽܘܚܰܢܳܢ có‏ ܗ̱̱ܘܳܐ ܠܶܗ܂ ܘܳܐܡܰܪ. Vis) Ji) aie Bi‏ ܐܬ݂ܥܡܶܕ݂ܢ ܘܰܐܢ̱ܬ݁݀ SAGE SAN‏ 
e? oo 5‏ ܝܶܫܫܽܘܥ «le Lis.‏ ܠܶܗ. oda»‏ ܗܳܫܳܐ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܝܳܐܐ eM Jos ex‏ 
ܟܹܺܐܢܽܘܬ݂ܳܐ. epo‏ ܫܰܒ݂ܩܶܗ ܀ " ܟܸܲܕ݂ ܥܡܰܕ݂ Qj‏ ܝܶܫܽܘܥ܂ je‏ ܣܠܶܩ ܡܶܢ ܡܰܝܰܬ݂ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܬ݁ܚܘ 
ܠܶܗ ܫܡܰܝܳܐ. ܘܰܚܙܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܕܢܳܚܬܼܐ ܐܝܟ ܝܰܘܢܳܬ݂ ܘܶܐܬ݂ܳܬ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀ 7 ܘܗܳܐ ܩܳܠܹܐ ܡܶܢ 
ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܳܐܡܰܪ܂ ܗܳܢܰܘ ܒܪܝ Host‏ ܕ݁ܒ݂ܶܗ ܐܨܛܒ݂̈ܝܬ܀ ܀ 


dal pé!‏ ܐܶܬ݂ܕ݁ܒ݂ܰܪ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܝܽܕ݂ܫܳܐ ܠܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐܼ. ܕ݁ܢܶܬ݂ܢܰܝܣܶܐ eh‏ ܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܀ 
ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 

ܝܒ L o‏ ܝܒ 

J Gu‏ ܝܐ 

^s ܝܟܒ‎ my es t2 

[o o‏ ܦܤ 

es ܝܗ‎ d ܝܐ‎ 

ܟܝܝ 0 ܝܧ ܝܢܝ 

AA 
ܝܛ‎ 


3 Exeunte versu ܠܬ ܝܒܘ[‎ 40, quod valet conversione, et ne, ete. ,ܦܐ ܪܐ‎ J$lo (ver. 
9) Amer. tacet Mas. Jo et ne] J (et om.) 20. - Cogttetis «ol. ] aliae formae sunt 
ܐ ܣܰܒ݁ܪ ܘܢ‎ Mas. 1 et marg. ܐܝܟ ܐ‎ ^ (2S ܬ‎ Amer. ܒܢܲܦܸܫܟ݂ܘ̇ܢ ܨ )‫ ܬܣܰܒܪܘܢ‎ Amer. ܡܢ‎ 
ex] ee? (*— 6r) 40. 9» Li NZl, arborum] ܙܐܝܠܢܐ‎ (arboris) 2 10 Sch. Y ib ܡܬ‎ 
exscinditur] ܡܸܥ݂ܦܣܸܩ‎ Amer. a9» (9 punct. med.) Mas. 3 ; ܢܬܦܣܩ‎ (exscin- 
detur) Mas. 2. ]$e15 ܘܢܦܠ‎ [ We ܘܒܢܘܪܐ‎ (et in ignem cadit) 10 19 Mass. 2 3. 
ܡܣܐ ܝ ܘܗܝ ܐܐ‎ 12, ooes].aso Mas. 1, non Amer. CN. Aaa N, Sch. W, quasi inf. 
A phel. 9 jao939 Amer. ]ܘܨ‎ his ipsis vocall, Mas. 2, ܠܐܘܶܨܪ݁ܰܘ̈ܗܝ‎ (ut sup.) 
Mas.3.  * Mas. 3 marg. ܡܘ ܐܠܐ ܐ‎ ; i.e. verba *ad me venásti" legenda ?nterrogative. 
5 Om. ܠܙܘ‎ (ei) 19. 9 au Molle et aperta sunt] 1, omisso o (et), 13 19 20 
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35 MATTAI. 


? Et jejunavit quadraginta diebus et quadraginta noctibus; postea vero esurlit. 
* Et accedebat ille qui tentat, ac dicebat ei: Si filius es Dei, dic ut isti lapides 
fiant panis. * Ipse vero respondit, et dixit: Scriptum est, quod nequaquam pane 
solo vivit filius hominis; sed omni verbo procedente ex ore 1761 ? Tunc assumsit 
eum accusator in civitatem sanctam, et statuit éum super pinnaculum templi; 
5 et dixit ei: Si filius es Dei, praecipita te ipsum deorsum: scriptum est enim, 
quod Angelis suis mandabit de te, et super manus suas tollent te, ut non impingas 
in lapidem pedem tuum. ^7 Dixit illi Jeshua: Rursum scriptum est: non tentabis 
Dominum Deum tuum ¢ ? Rursum assumit eum accusator in montem, qui valde 
erat excelsus; et ostendit ei omnia regna mundi et gloriam illorum:  ? et dixit 
ili: Haec omnia tibi dabo, si procideris, adoraveris me. "Tunc dixit illi 
Jeshua: Ápage Satana: scriptum est enim quod Dominum Deum tuum adorabis, et 
eum solum 00168 Tunc omisit eum accusator et ecce Angeli accedebant, et 
ministrabant eil 

? Quum audivisset autem Jeshua, quod Juchanan traditus esset, migravit in 
Gelilae ^? Et reliquit Nozrath, venitque, habitavit in Cepharnachum, ad litus 
maris 111 finibus Zebolun et Naphtolie * Ut impleretur id quod dictum est per 
Eshajam Prophetam, qui dixit: ? Terra Zebolun, terra Naphtoli, via maris, tran- 
situs Jurdenon, Gelila gentium: 9 Populus, qui sedebat in tenebris, lucem 
magnam vidit; et illos quod attinet, qui sedebant in regione et umbra mortis, 
lux orta est ipsis ܀‎ ¢ 





MaTrAI Mazkos LukA JUCHANAN 

20 < I9 

21 ܗ‎ 2l 

22 ANM. 20 

25 Vea ais 22 
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25 I MES I 

21 ܨ 5 ܢ E:‏ 26 

24 Cras 23 ec qas 00050 
[3 13 ܨ‎ 21 cod. 13, 36 cod. 22] 

26 E T» un 31 cod. 22 





ܐܠܳܗܳܟ݂ .20 (rursum)‏ ܬܘܒ pedem tuum] 44S. $ (pedes tus) 19. ? Om.‏ ܪܓܠܟ 
.13 ܟܕ ܕܝܢ ܫܡܥ Amer. P‏ ܒܲܠܚܘܿܕܼܘ̈ܗܝ " Àmer,‏ ܘܬܘܼܒ݂ܚܗܹܹܝܢ ° Pon. vH‏ 

° ܟܦܲܢ̇ܢܵܲܚܘܼܡ‎ Mas. 1, ܦܦܪ ܢܚܘܿܡ‎ Amer.; S Mas. 4, )ܒܘܿܠܝܘ̇ܢ‎ Mas. 1, item 
A pier. Sch. W. ܐܦ ܘܰܕܼܢܰܦ݂ܬ݁ܠܝ̈‎ un. 0 Naphtoli) Mas. 7 ܢܲܦܸܬ̇ܠܝ̣‎ bis 4167 


"^ ܕܐܸܡܲܪ‎ )4 1 dicebat) 40. 5 ܒܚܸܧܘܿܦ݂ܵܐ‎ Amer. c. Mas, 1 1 ܘܠܐܝܠܝܢ‎ 10 11 8 
(Ww. eraso) 24 25 39 40. 
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Ap o. ܝ‎ ^ y TE . + ܐܢ ܀ ܓ <« ܨ‎ = x ^om = yc 
Laos ܗܘ‎ o0? e ej SEPT OSSA ܘܰܐܪܰܒ݁ܠܺܝܢ‎ e. esi] 5 


? ^ € 9 :ܗ 620 13 5€ ܟܢ‎ 0?) _ 6 UT LCS Te ya 2 ] 
ܥܬܐ‎ e? ܗܘ‎ JN. ULT ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܭܰܐܦ݂ܶܐ‎ T Jos Nol" ois ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܐܢ‎ 


^ P ^ D ^ 5.» (^5 p? - « ( ܬ‎ 
ܕ݁ܢܰܦ݂ܩܳܐ ܡܶܢ‎ je Na y Je Eau SCS SAL S S Jóo J QA MS ܘܶܐܡܰܪ.‎ 

"9 5 ^ m)r = = » ^ ^ ^ 
Kis ܥܰܠ‎ oíxaa5 [o ܕ݁ܒ݂ܪܶܗܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܠܰܡܕ݂ܺܝܢܰܬ݂ ܩ݀ܽܘܕܼܫܳܝܐܼ.‎ eno *Jo-Xls o0 «9 

m v ܢܦ‎ 2 - 0 ^ ya 

ܕܗܰܝܟ݁ܠܹܐܢ݂ ' ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ .ܐܢ ܒ݁ܪܶܗ ܐܢ̱ܬ݁ ora Joel)‏ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܠܬ݂ܰܚܬ݁. ܟ݁ܬ݂ܺܝܒ݂ Sew‏ 
ܕܲܠܡܰܬܲܐܟ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ QW‏ ܥܠܰܝܟ݁. ܘܥܰܠ wer‏ ܢܶܫܩܠܗܽܢܳܟ݂ܢ Js‏ ܬܶܬ݂ܩܶܠ ܒ݁ܟ݂ܺܐܦ݂݂ܳ M‏ 

PEEL de. [ " ^y 0 -‏ 
£7 ܠܶܗ ܝܶܘَܘܿܥ. ܬ݁ܘܰܒ݂ ܟܬܝܒ J‏ ܬ݈ܢܳܣܳܐ ܠܡܳܪܝܳܐ "494 ܀ có?‏ ܕ݁ܲܒ݂ܪܶܗܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܟܒ 
ܠܛܗܽܪܳܐ ads‏ ܪܳܡ. ܘܚܰܘܝܶܗ ܟ݁ܠܗܶܝܢ ܡܰܠܰܟ݁ܘܳܬ݂ܳܐ ܕܥܳܠܡܳܬ݂ ܘܫ݀ܒ݂ܚܗܶܝܢ. ' ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. 
Nel USC Vx MEAN exo‏ ܬܲܣܓܘܕ݂ ܠܝ.܀ EPA ex e eb m‏ ܙܰܠ 

d ^ yt» . = : 9 9‏ ܫ E‏ 
S^ eos "hiis 9x‏ ܕ݁ܰܠܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܳܟ݂ e seed‏ ܘܠܶܗ ܒܸܲܠܚ݀ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ wc Nel‏ * 4 
epo‏ ܫܰܒ݂ܩܶܗܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܀ ܘܗܳܐ ܡܰܠܐܟ݂ܰܐ ܩܪܶܒ݂ܘ ܘܰܡܫܰܡܫܺܝܢ Te $4oN ooo‏ 3[ 
HS?‏ ܫܡܰܥ ܕܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢܐܫܬ݁ܠܶܡ܆ ܫܰܢܺܝ ܠܶܗ ܠܰܓܠ̱ܝܠܹܐ ܀ " ܘܫܰܒ݂ܩܳܗ̇ [SI Jp‏ 
ܘܶܐܬ݂ܐ ܥܡܰܪ ܒ݁ܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܚܰܡܳ ܐ locus‏ ܕ݁ܰܙܒ݂ܽܘܠܽܢ ܘܰܕ݂ܢܰܦ݂ܥܐܸܠܹܝ ܀ ! ܕ݁ܢܶܬ݂ܡܰܐܐ pet uc‏ 
y wm).‏ ^ 9 = .3)» ܀ 9 » .)Y‏ 9 *. 

59] MK2J) xs ix e án xs" 5 ܕ݁ܳܐܡܰܪ‎ Ex ܒ݁ܝܰܕ݂ ܐܫܰܥܝܳܐ‎ ell ess 
ܚܙܳܐ.‎ Ia$ ܕ݁ܝܰܡܳܬ݂. ܥܶܒ݂ܪ̈ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܚܽܘܪܕ݁ܢܳܢܢ ܓܿܠܸܝܠܹܐ ܕܥܰܡܸܡܵܬ̣. "ܥܰܡܳܐ ܕܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܒ݁ܚܶܫܽܟ݂ܰܬ݂ ܢܽܘܗܪܳܐ‎ 
« » ܢ‎ 2 357 y 4 9 ^ ( 
ܕܢܚ ܠܗܘܢ ܀ ܀‎ Joc» ܘܰܒ݂ܛܶܠܺܠܶܐ ܕܡܰܘܬ݂ܐ.‎ js ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܝܳܬ݂ܒܹܹܝܢ‎ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ gine rena‏ 
ܟ ܝܛ 

Jo‏ ܟܐ 

ܟܒ ܟ 

e‏ ܨ 

ܟܕ ܝܒ 8 ܕ =< AT‏ ݀ܘ ܀ ܀ 

ܟܗ ܓ ܘ ܘ ܀ ܐܐ 

ܟܘ 09 à‏ ܟܕ 

Toast e PS ܟܕ‎ 
[s 22,]o 13 errore | .. .. e ܟܗ‎ | 
Jl 22 CO MT ܟܘ‎ 


? esso. (dies) c. codd. fere omn., sed 7 12 25 Amer. Sch. W ܕܐܝܡܡܝܢ‎ ad sen- 
sum accommodatum (dies opp. noctibus), cf. Mar. 4 27 (ubi constat lectio), Thes. 
Syr., col. 1577. Ez aoi) Soli. Yv. ll. 3]8]o Amer—cf.i.2rn. *Vel 
ܗܘ‎ k5 c 2 10 11 13 22 39 40; parum constat mos. ]« vivit] Jal (vivet) 
Mass. 2 3. [ܒܪܢܫܐ‎ Jas] «5 11 18 19 ; etiam Jaax15 vel Jas) «i5 ; fluctuant codd. 
et Mass. ° Om. . ܠܗ‎ (ei) e& ܐܢܬ‎ (es) 10. oe (1 ruc.) c. Bernst., Ferr., Amer. 


—f.cap.v.29. «a9j Amer ܝܕܝܗܘܢ‎ manus guas] «goi? (brachia sua) 2 40. 
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37 MATTAI. 


17 Et tunc coepit Jeshua praedicare, et dicere: Convertimini: appropinquavit enim 
regnum coelorum ¢$ « Quumque ambularet juxta litus maris Gelilae, vidit duos 
fratres, Shemun qui vocatur Cepha, et Andreon fratrem ejus: qui jaciebant retia 
in mare: erant enim piscatores ¢ ?? Et dixit illis Jeshua: Venite post me, et faciam 
vos, ut sitis piscatores filiorum hominis. ? Ipsi autem confestim reliquerunt retia 
sua, et sequuti sunt eum «  ?' Et quum progressus esset inde, vidit alios fratres 
duos, Jakubum filium Zabdai, et Juchanan fratrem ejus in navicula cum Zabdai 
patre eorum, sarcientes retia sua: et vocavit eos. ^7 Ipsi autem protinus relique- 
runt naviculam et patrem suum, et sequuti sunt eum ¢ — ? Et circumibat Jeshua 
universam Gelilam, docebatque in synagogis illorum, et praedicabat Euangelium 
regni: sanabatque omnem languorem et morbum in populo* ?* Et audita est 
fama illius in universa Suria. Et obtulerunt ei omnes, qui pessime afficiebantur 
morbis diversis, et eos qui premebantur angustiis, et, daemoniaocos, et lunaticos, et 
paralyticos: et sanavit eos. ? Et sequutae sunt eum turbae multae a Gelila, et a 
Decem civitatibus, et ab Urishlem, et ab Jehud, et a transitu Jurdenon * ¢ ܘ ¢ ܘ‎ 

1 Quum autem vidisset Jeshua turbas, ascendit in montem: et quum sedisset, acces- 





seruntad illum discipuliejus. ? Et aperuitos suum, et docebatillos,ac dicebat ? Beati 
MarTAI MaARKOS LuxA JUCHANAN 
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3t 9 d 23 
32 37 6o dL es 
33 ob. fao 110 56 
34 © 61 56 gs 
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Amer., ita olim, ut vid., 18, nunc deletur Il. ܕܒܐܲܠܦܵܐ‎ item ,ܐܠܦܐ‎ Amer.; cf. i. 
in. Mass. 2 © A ph. (ita Amer., non Mas. 1), ap. Wis. EI] wt. sup., margg. 
ܚܪ ܕ݁ܰܡܶܬ݁݁ܩܶܢܝܢ‎ Ime eoo? e. ܝܫܘܥ [ ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ‎ 2: e 7 12 19 Aw Sch. W; litu- 
rae in 11 22, ab utroque abest «eaa Jeshua, —? Jes] hic, non ver. 22, lax), 
at mendose, Sch. v. 1. ? (9o cias (singulariter in synagoga) 19 20. Inter 
ܘܡܟܪܙ‎ et ܣܒܪܬܐ‎ litura (eraso oo!) 18. ?* Ed. Amer. ܣܘܼܪܝܵܐ‎ , Mas. 4 |25o25, et 
marg. CYPHA. ]eXZase mehag. Mas. 1, ita Amer. [4093 voc. 7 in syl. ult., 

Mas. 3. 2 ܣܓܝ̈ܐܐ‎ c. plerisque et antiqq.; tacent Mass. ; W et Sch. ¥.1. ܣܓܝ̈ܐ‎ ; 

Amer., hoc loco, ܣܲܓܝܵܐܐ‎ (sic). lien. Mas. 1, non Amer., TAN Mas. 2. ܐܘܿܪ‎ 


Amer., ܐܪܫܠܡ‎ 18. rà. ap. Nestt, Cap. v. : dais (sic) Mas. 1. als] | 


in litura, 19.‏ ܩܪܒܘ (sedissent), etiam oil eX‏ ܝܬܒܘ 


Cap. v. 
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* ܗ » .$4 ܇ 3 > AEN‏ : ܡ .$ 25 :0 
× ܡܶܢ oia eR‏ ܝܶܫܽܘܥ ܠܡܰܟ݂ܪܳܙܘ܂ ܘܰܠܡܺܐܡܰܪܢ ܬ݁ܘܶܒ݂ܘ̈ MS‏ ܠܵܗܿ ܓ݁ܶܝܪ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ wo‏ ]5995[ 
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¦: ܝ‎ cei ܐܝ‎ JN E I NL ܡܬ݁ܰܠܟ݂‎ Vio" ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ܀܀‎ 


ܕ݁ܶܐܬ݂ܩܪܺܝ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܬ݂ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܐܚܽܘܗ̱ܝ܇ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ ܡܨܺܝܺܕ݂ܳܬ݂ܳܐ ܒ݂ܝܰܡܳܐ. ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ ܗ̱ܘܰܘ ܓܹ̇ܝܪ ܨܰܝܳܕܵܐ ܀ 
«là?‏ ܠܗܘܢ QNS ob xal‏ ܘܶܐܠܒܸܕ݂ܟ݂ܬܘܿܢ ܕ݁ܬܶܗܗ̣ܽܘܢ qe? L5) cis) M‏ 
ܕܝܢ jr‏ ܫܒ݂ܰܩܘ ܡܨܺܝ̈ܕ݂ܳܬ݂ܗܘ̇ܢ ܘܶܐܙܰܠ݈ܘ ܒ݁ܲܬ݂ܪܶܗ ܀ # ܘܟ݂ܰܟ݂ ܥܒ݂ܰܪ ܡܶܢ web‏ ܚܙܳܐ EL‏ 
ܐܚ̈ܐ ada I uM‏ ܒܲܪ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝܼ ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ seed‏ ܒ݁ܰܐܠܦ݂ܳܐ ܥܰܡ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝ ܐܰܒ݂ܽܽܗܽܘܢ܂ 

ܐ spl‏ ܝܰܥܩܒ݂ ܒܲܪ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝܼ ܘܚܽܘܚܰܢܳܢ ܐܚܝܽܘܗ̱ܝ܇ ܒ݁ܰܐܠܦ݂ܳܐ ܥܰܡ viol‏ ܐܐܒ݂ܽܘܗܽܘܢ 
golpe eiolao$‏ ܘܰܩܪܳܐ Si‏ ? ܗܶܢܘܢ Jia ej‏ ܫܒ݂ܰܩܘ ܠܐܠܦ݂ܳܐ ܨ 
ܘܶܐܙܰܠܘ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܀ zs‏ ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܪܳܟ݂ Jóo‏ ܝܶܫܥ ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ JL‏ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ wea cias‏ 
ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܳܐ ܕܡܰܠܟ݁ܢܽܬܳܐ. ܘܡܰܐܣܶܐ als Wo‏ ܘܟ݂ܢܽܪܗܳܢ ܒ݁ܥܰܡܳܐ܀ * ܘܶܐܫܬ݁ܡܰܥ oci‏ 
ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ ܣ݀ܘܪܺܝܰܐ. ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ M ceo‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ ass‏ ܥܒ݂ܺܝܕ݂ܺܝܢ ܒ݁ܟ݂ܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ ܡܫܰܚ̈ܠܦ݂ܶܐ. 
ܘܰܐܝܠ݈ܝܢ CDM‏ ܒ݁ܬܰܫܢܺܝ̈ܩܶܬ݂. ܘܪܰܝܰܘܳܢܶܬ݂ ܘܰܕ݂ܒ݂ܰܪ Id‏ ܐ ܘܰܐܣ̈ܝܐܢܽܘܢ. “ ܘܶܐܙܰܠܘ 
ܒ݁ܲܬ݂ܪܶܗ ܟܲܢ̈ܫܶܐ ܣܰܓܺܝ̈ܐܐ܇ ܡܶܢ JS‏ ܘܡܶܢ ܥܶܣܪܰܬ݂ ܡܕ݂ܺܝ̈ܢܳܬ݂ܐ ܘܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܘܡܢ ܝܗܘܐ , 
ܘܡܶܢ ܥܶܒ݂ܪܳܐ refor‏ ܀ ܀ ܀ ܀ 

e? 3!‏ ܝܶܫܣܽܘܥ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܬ݂. ܣܠܶܩ ܠܛܗܽܪܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܝ݀ܬ݁݁ܒ݂ܢ݂ ܩܪܶܒ݂ܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܬܲܠܡܺܝܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ. 
exa «M96?‏ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ̇ ܠܗܘܢ ܘܳܐܡܰܪ ܀ ? ܒ݂ܰܝܗܽܘܢ [VP V EIN‏ ܒ݂ܪܽܘܚ܆ 
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Varietates hujusmodi perscribere vix est operae pretium ; praecipuas quasdam 
posthac laudabimus solas. Ex eis quae jam notavimus, apparet librarios saepius in 
Sectionibus Canonibusque instruendis, quam in textu. ipso describendo, errasse. 


5 ܧܘܸܡ݁ܠܘܿܢ‎ (Shemón) Ed. Amer., ܫܶܡܥ̈ܘܽܢ‎ sic Mas. 4. Andreos] formae sunt 
plures—hoc loco 10 17 40 ,ܐܢܝܪܐ‎ 18 20 (forma rarior) ,ܢܝܪܝܘܣ‎ Mas. 4 ܐ ܢ݁ܪܶܝܘܰܣ‎ 
Sch. ,(/ܘܰܣ)‎ Amer. a»6]$,57. ܝܕ‎ (litus) m. recent. add. 7. 19 Sess (Jeshua) 
om. Raphel ap.Sch. o] olim forte c1», hodie macula, 7. Ja») cis? hoc loco 
c. codd.; ap. Editt. plerumque Jauz1s? ; cf. ver. 4 n. 3 p ܚܐ‎ Jo Ed. 
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39 MATTAI. 


pauperes spiritu: quoniam illorum est regnum coelorume  * Beati lugentes: quoniam 
consolationem accipient *Beatimites: quoniam ipsi haereditatem capient terrae ¢ 
5 Beati illi qui esuriunt et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur Beati 
misericordes: quoniam ipsis exercebitur misericordia ܪ‎ Beati illi qui mundi sunt 
in cordibus suis: quoniam ipsi videbunt Deum  ? Beati pacifici; quoniam voca- 
buntur fihi Deie " Beati illi qui patiuntur persecutionem propter justitiam : 
quoniam illorum est regnum coelorum « ^" Beati estis quum probra jecerint in 
vos, et persecuti fuerint vos, et dixerint adversus vos omne verbum malum 
propter me in falsitate. "^ "Tunc gaudete et exultate; quoniam merces vestra 
multa est in coelis: sic enim persecuti sunt Prophetas qui fuerunt ante ¥08 ¢ 
33 Vos estis sal terrae: 81 autem eveniat ut sal infatuetur, quanam re salietur? ad 
nullam rem valet nisi ut projiciatur foras, et conculcetur ab hominibus *  '* Vos 
estis lux mundi, Non potest abscondi civitas quae supra montem exstructa est ¢ 
5 Neque lucere faciunt lucernam, et ponunt eam subter modium; sed super 
candelabrum, et lucet omnibus quiin domo sunt  !5 Sic luceat lux vestra coram 
filiis hominis; ut videant opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum qui in 
coelis est & 77 Ne existimetis, quod venerim ut destruam Legem aut Prophetas: non 
veni ut destruam, sed ut compleam ¢  ? Amen enim dico vobis, quod donec tran- 
seant coeli et terra, Jud unum aut unus apex non transibit ex Lege, donec omne fiat ܀‎ 
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Bernst.; sequimur Mass. 2 3, tac. Mas. 4, Ja»? vel Ja; puncta [5] affigunt Edd. 


et Mass., quibus vim collectivi denotent. S Jas] Mass. Lady 2, ܕܰܬܬܺܛܫܶܐ‎ 
ap. Wis., et margg. J21!» e. P tol mehag. e& marh. Mas. 1, ܡܲܢ̱ܗܪܝ̣ܢ‎ 
Amer. 9 $95] Mas. 2 marg. ,ܚܪ ܥ‎ 1.6. cong. Pael ܢܘܼܗ̱ܪ̇ܟ݂ܘܼܢ‎ Mas. 


1, Àmer. ܒܢܺܝ ܐܢܫܐ ܟܠܗܘܢ‎ (filiis hominis omnibus) 2 et 11 (sed Ja1z12). ܠܐܲܒ݂ܘ̣ܟ݂ܘܿܢ‎ 
(ut semper) Amer. 80 ܬܣܒܪܘܢ‎ legere Nestt., dicit Bar-Heb. ap. Jon.; ita Amer. 
Malls et M Mas. 1, Amer. ܐܬܝܬ‎ J] om. ܐܬܝܬ‎ (veni) Edd., Amer. excepta. 


Mas, 1, Amer.‏ ,ܚܘܿܕ ,/$ et infra. Amer. "eue (, more Nestt, Amer.‏ ܢܵܡܘܿܣܐ 


Mass. margg. 2 INIT. &4., ap. Wis. ܣܳܪܛܳܐ‎ ed. 
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ܗ = » 7 » .»9-9 ܟ = ܀܀ .^ ^ Li‏ 
Jio 2o qoos‏ ܕܰܫܡܳܝܳܐ ܀ ' ܛܽܘܒ݂ܰܝܗܽܘܢ JULII‏ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ els‏ ܀ ܛܽܘܒ݂ܝܗܘܢ 


ܠܡܰܟܼܺܝ̈ܟ݂ܶܬ݂. ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܢܺܐܪܬ݂ܘܽܢ ܠܐܪܥܳܐ܀ ' ܛܘܒ݂ܰܝܗܽܘܢ ܠܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܟ݂ܰܦ݂ܢܺܝܢ ܘܰܨܗܶܝܢ JEAN‏ 


ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܢܶܣܒ݁ܥܝܽܘܢ e‏ ܛܽܽܒ݂ܰܝܗܽܘܢ ܠܰܡܪܰܚܰܡܳܥܶܬ݂. ܕ݁݁ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܪ̈ܰܚ̈ܡܶܐ܀ ' ܛܽܒ݂ܰܝܗܽܘܢ 
T ex‏ ܒܿܠܶܒܗܘܢ܆ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܢܶܚܙܽܘܢ ܠܐܠܠܳܗܳܐ ܀ ' ܛܒ݂ܰܝܗܽܘܢ ܠܥܳܒ݂ܳܟ݂ܺܝ JN‏ 
ܕ݁ܒ݂ܺܢܰܘܗ̱ܝ Jé Xl‏ ܢܶܬ݂ܩܪܽܘܢ ex Ses Ad] a‏ ܕ݁ܐܬ݂ܪܪܶܦ݂ܘ ܡܶܛܠܶܠ CAT Jess‏ 
ܗ̄ܝ ܡܰܠܟ݁ܽܽܬ݂ܳܐ [Ra‏ # ܛܽܒ݂ܰܝܟ݁ܽܘܢܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܡܚܰܣܕܺܝܢ eire ids‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ 
Lus JS Nis dux‏ ܡܶܛܠܳܬ݂ܝ ܒ݁ܕ݂ܰܓ݂݁ܠܝܽܬ݂ܳܐ. " ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܚܕ݂ܰܘ ܘܰܪܘܰܙܘܢ Sani‏ 
ܣܓܝ ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ es;‏ ܠܰܢܰܒ݂ܺܝܳܐ ܕ݁ܡܶܢ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁ܽܘܢ ܀ STAR STE‏ ܡܶܠܚܳܝܗ̇ 
ܕ݁ܶܐܪܥܳܐ. ܐܢܗܘ ee‏ ܕ݁ܡܶܠܚܳܐ ܬܸܦ݂ܟܲܗܢ݂ ܒ݁ܡܳܢܳܐ ܬ݁ܬ݂ܡܠܰܚ. pi.‏ ܠ Jia T 1D:‏ ܠܒ݂ܰܪ܂ 
ܘܬ݁ܬ݁ܕܺܝܫ ܡܶܢ ܐ̱ܢܳܫܼܬܼ܀ " Qd hu)‏ ܢܽܘܗܪܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ. J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܕ݁ܬ݁ܶܛܫܶܐ ܡܕܺܝܢ̱ܬܐ 
ܕ݁ܥܰܠ Jag‏ ܒ݂ܰܢܝܳܐ܀ Jo?‏ ܡܰܢܗܪܺܝܢ Jui‏ ܘܣܳܝܰܡܺܝܢ ܠܶܗ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܣܺܐܬ݂ܳܐ . ܐܠܼܿ ܥܰܠ ܡܢܳܪܬ̣ܳܐْ 
ܘܡܰܝܗܰܪ ܠܟܠ ܐܝܠܶܝܢ ܕܲܒ݂ܒ݂̈ܵܝܬܹܐ S‏ 1$ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ $0117 ܢܗܪܟ݂ܽܘܢ ܩܕ݂̇ܡ ܒ݁ܢܰܝܰܢܳܫܳܐ ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ 
ܠܒ݂ܳܕ݂ܰܝܰܟ݁ܽܘܢ à]‏ ܘܰܢܫܰܒ݁ܚܽܘܢ ds]‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܀ # ܠ ܬ݁ܰܣܒ݁ܪܽܘܢ NIE‏ ܕ݁݁ܐܫܪܶܐ ܢܳܡܠܽܘܣܳܐ 
ܐܘ ܢܰܒ݂ܺܝܶܐ. ܠܼܿܐ ܐܶܬ݂ܺܝܬ݂ uds‏ ܐܠܐ ܕ݁ܶܐܡܰܠܐ ܀ Uf e es eU‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕ݁ܠܰܕ݂ܰܡܳܐ ES.‏ 
ܫܡܰܝܳܐ ܘܰܐܪܥܳܐܼ. ܝܕ ܚܕ݂ܳܐ ܐܘْ ܚܰܕ݂ ܣܶܪܛܳܬ݂. xx)‏ ܡܶܢ ܢܳܡܽܣܳܐ݂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ War‏ ܢܶܗܘܶܐ܀ 


ܡܬܝ cani‏ ܠܘܩܐ 
e,24 y‏ ܪܝܓ 
ܡܒ ܢܐ & 
e25 23 mm eco‏ 


* Om. oo 20; Sch. 2o, et passim, linea occultante neglecta—cf. i. 21. * 1.3) 


Amer., ST (sic), vols (marg. ,(ܐܝܟ ܟ‎ Mas. 1. 5 1.5) 17 (p. m.) et codd. 
caet.; 17 (emend.) 7 12 Amer. Sch. W :ܐܪܥܐ‎ vv. 5, 6, in litura 24. D ܕ̈ܩܘܐܝܢ‎ 


Sch. v. L; ܠܦܹܐܢܘܼܬ̣ܵܐ ,10 ܠܟܢܘܬܐ‎ Amer., Mas. 1; ܢܸܣܿܒܥܘܢ‎ (marg. (ܐܝܟ ܐ‎ Mas. 1. 
9 ܕܲܒ݂ܵܢܘ̈ܗܝ [ ܕܒܢܘܗ̱ܝ‎ Mas. 1, ita Amer.—e formarum hujusmodi non occultant. 
10 a955)l» (item (eios) Amer. JL x5 18, cf. ver. 6. D ܘܲܡܚܲܣܨܹܝܼܢ‎ (* ruc.) 
Mas. 1, Amer. ; at vide Thes. Syr., col. 1329.  Jhe s eS Sch. v.1. ? ojo5]o 18. 
ܕܐܲܓ݂ܪ̱ܟܘܿܢ‎ Mas. 1. 9, ܕܡܠ ܢܐ‎ ut sal] ܕܡܠܚܗ‎ (ut sal ejus) 20; om. ܐܢܘܢ‎ Sch. v. l. 
eoa9l et ܬܬܡܠܚܝ‎ Sch. W, cf. i 12; «Noll Amer, JNoell mehag. Mas. 1. 
11:7 Ji/^ Mas. 4, Sch. ¥.1. Js, om. $ male, Amer. ܘ ܐܬܦܝܩ‎ ) kush.) Mas. 1, 


Codd. 7 10 11 
12 13 16 17 
18 19 20 24 
25 26 38 39 
40 


ܠܗ 

o 

ܓܒ 
]| 
ܠܛ 


ܗ 


ܘܣܝܡ 


060 I5) : } 
pergit 2 


¢? 


41 ! MATTAT. 


? Omnis igitur quicunque solverit unum ex mandatis istis exiguis, et docuerit sic 
filios hominum, minimus vocabitur in regno coelorum: quisquis autem fecerit et 
docuerit, hie magnus vocabitur in regno coelorum. ?" Dico enim vobis, quod nisi 
abundaverit justitia vestra amplius quam Legisperitorum, et Perisharum, non 
intrabitis in regnum coelorum«  * Audistis quod dictum est veteribus; Non occides: 
et omnis qui occiderit, reus erit judicii. ? Ego autem dico vobis, quod omnis 
quicunque irascetur contra fratrem suum temere, reus erit judicio. Et omnis qui 
dixerit fratri suo, Raka, obnoxius erit concilio: et quicunque dixerit, Fatue, 
obnoxius erit gehennae ignis. ? Si eveniet igitur ut offeras oblationem tuam 
super altare, et illic recorderis quod retinet frater tuus adversus te inimicitiam 
aliquam, ?' relinque illic oblationem tuam ante altare, et abi, prius reconciliare 
fratri tuo, et tunc veni, offer oblationem tuam  ? Esto benevolus erga adver- 
sarium tuum cito, dum cum illo es in via: he adversarius tuus tradat te judici, et 
judex tradat te exactori, et incidas in domum vinctorum. 9 Et amen dico tibi, 
quod non exibis illine donec solveris chaleum ultimum ܀‎ ¢ 

7 Audistis quod dictum est, ut non committas adulterium. ? Ego autem 
dico vobis, quod omnis quicunque aspexerit mulierem, ut concupiscat eam, 
illico adulterium commisit eum ea in corde suo.  ? Si autem oculus tuus 
dexter obstaculo sit tibi, erue eum, et abjice eum abs te; expedit enim tibi, ut 
pereat unum membrum tuum, et non totum corpus tuum ruat in gehennam. 


MATTAI LukA 
46 I9O 


3 kush. c. Ferr., Amer. ; Severus ܐ̈ܬܐ‎ "(e. ?) ap. Tes. Ssyr., col. 191. P ܩܕܡ‎ 
ante] ܠܠ‎ (super—e£ ver. 23) 7 12 Edd.; tacent Mass, hiat 17. ܬܠܐ‎ Ethpa.] 
ܐܸܬ݂ܪܠܵܐ‎ (Ethpe.) Mas. 1, non Amer. ܬܐ‎ veni] ܬܘ‎ (venite) ol (revertere) Sch. vv. lectt. 
5 Jelh.se Mas. 1, Amer, JélKxe Mas. 2, et. marg. ܛܘ ܡܶܬܐܘܐ‎ (sic). ܢܲܫܠ̈ܡܵܟ̈‎ 
Mas. 1, ita Amer. ? 5| ܘܐܡܪܝܢ‎ (sic) Mas. 1. ܡܢ‎ (sic) Mas. 1, «on 
ܒܩ‎ o9 aft ܢ ܢ‎ 2 : 
Amer. ܫܵܡܘܿܢܶܐ‎ apud Nestt.. ܢܬܠ [ܬܬܠ‎ (redda) 20. ? J| 40 Amer., » u£ om. 
75 ܐ|‎ [ Jh? 13, eadem fere vi. ܐܢܬܐ‎ c. Bernst. et Amer, sed Mas. 1 ܐܢܬܬܐ‎ 
ܐܝܟ‎ ut] exe ܐܝܟ‎ (ut qui) Mas. 2. ܓ) ܕܢܪܓܙܘ‎ rue.) Mas. 1 (ita Bernst. Lex.) non 
Amer, ܓ) ܓ ܪܗ‎ ruc.) c. Mass. 2 3; ܓܐܪܳܗ̇‎ (sic) Mas. 4. 39 ܕ݁ܺܝ‎ i] ܘܐܢ ܕ‎ 
: SS EA : ܨ ܢܘ‎ 
(et si autem) Raph. ܡܲܟ݂ܫܠܼܐ‎ (sic) Mas. 4, ܘܢܝ‎ (et abjice, eum om.) Àmer.; ài; 6 
($ kush. e£ iv. 6) Mass. 2 3, tacent hic et iv. 6 Mass. 1 4. ܙܘ ܦܟ‎ membrum tuum] 
43939, et marg. q439$9o,— pluraliter— Mas. 2. ܟܠ‎ llo et non tot.] e-No$ Jo 
(et non ut tot.) Mas. 2 ; etiam 2, et (a pr. m.) ver. 30. bé (bis, et ver. 22) Amer. 
d 


: ܡܬܝ‎ DS 40 


Out 2 I10‏ ܟܠܠ ܡܰܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܢܶܫܪܶܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ Des‏ ܗܳܠܶܝܢ ܙܠܧܖ̈ܶܐ. ܘܢܳܠܶܦ݂ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܬ݂. ܡܗ 


16 13 12 11 
Jus. 305 06‏ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ܒ݂ܡܰܠܟ̈ܽܘܬ݂ܳܐ ܪܰܫܡܰܝܳܐ. ܟܠ ep‏ ܕ݁ܢܶܥܒܸ݁ܕ݂ ܘܢܰܠܶܦ݂݂ ܗܳܢܳܐ ܪܰܒܹܐ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ܒ݂ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ 
3 


Po‏ ܕܼܰܫܡܰܝܳܐ. Jis . jesse | s)‏ ܬܐܪ ܦ݂ܺܐܢܝܽܘܬ݂ܟ݂ܽܘܢ 2M‏ ܡܶܢ ܕ݁ܣܳܦ݂ܶܐ ܘܰܦ݂ܪ̈̈ܝ̈ܫܶܐ. 
Jos NN GA J‏ ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ܀ # ܥܬܘ els‏ ܠܩܰܕ݂ܰܡܳܥܶܬ݂ JJ‏ ܬܸܶܩܛܽܘܿܠ. Noo‏ 
B VE‏ ܡܚܰܝܰܒ݂ ܗ̱݀ܘ _ ܢܳܐ ܕܶ Nwo$ ASA 4 ee‏ ܡܰܢ Ju‏ ܥܰܠ 
ܐ݈ܚܠܽܘܗ̱ܝ ܝ ܡܚܰܝܰܒ݂ els "NI LM. co‏ ܠܐܚܝܽܘܗ݈̱ܝ 55 ܡܚܰܝܰܒ݂ co‏ 
UEESe ece abt eos edad‏ ]÷ )` 
EN UU Urges e yia‏ 
UE eol‏ ܩܕܸ̇ܡ Ls.‏ ܘܙܶܠ ilm‏ ܐܬ݂ܪܰܥܳܐ ?` ܘܗܳܝܕܺܝܢ ܬܐ o-5‏ 
[Hes]‏ ܡܘ ܩܝܽܘܪܰܒ݁ܢܳܟ݂ ܀ % ܗܘܰܝܬ݁ ܡܶܬ݂ܰܐܘܶܐ ܥܰܡ ܒ݁ܥܶܠ X AV q1oj‏ ܥܰܡܶܗ ܐܢ݈ܬ݁ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ. 
ܕ݁ܰܠܡܳܐ ܒ݂ܥܶܠ ܕ݁ܺܝܢܳܟ݂ ܢܰܫܠܡܳܟ݂ ܠܕ݂ܰܝܳܢܳܐ. ܘܪܰܝܳܢܳܐ ܢܰܫܠܡܳܟ݂ JE Ms wel Je‏ 

* ܘܰܐܡܺܝܢ ܐܐܡܰܪ Jy. i p?‏ ܐܬܶܦܵܘܩ ܡܶܢ ܬ݁ܡܳܢ ܥܕ݂ܰܡܳܐ Doa B3‏ ܐ̱ܚܪܳܝܳܐ܀܀ 
Jao [om. 25, et.‏ " ܫܡܰܠܬ݁ܘܽܢ eS ei ac. Js sell?‏ ܐ݈ܢܳܐ Wes igaM‏ ܡܰܢ ܕ݁ܚܳܬܶܐ 
ENG‏ ܐܝܟ ieu‏ ܡܶܚܕ݂ܶܐ ܓܳܪܳܗ̇ c? Ts mS‏ ܠܰܝܢܳܟ݂ ܕ݁ܚܰܡܺܝܢܳܐ ܡܰܟ݂ܫܠܼܐ dM‏ 
ܚܨ̈ܝܗܿ ܘܰܫܕ݂ܶܝܗܿ ܡܶܢܳܟ݂. ܦܲܩܿܚ ܠܳܟ݂ ܓܲܝܪ ܕ݁ܢܺܐܒ݂ܰܕ݂ ܚܰܕ݂ 3595 eM Jo‏ ܦܲܓܪܳܟ݂ WS‏ ܒ݁ܓ݂ܺܗܰܢܳܐ. 





ܒ ܠܘܩܐ 
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Noo ܕܢܫܪܐܼ‎ 712 Edd. ]iza» solverit] Jen? (solvens) 10. ܘܠܦ‎ priori loco] 
ܘܢܐܠܦ‎ 18. Prius ܕܫܡܝܐ‎ om. 11. ? ܓܪ‎ enim] ܪܝܢ‎ (autem) 18 40. [ܕܐܠܐ‎ 
y RE 7 12 Edd.—hoc in recentibus, illud in antiquis codd. usitatius. e5lo15 
(ef ver. 6) 10; litura recentior in 19, 44M (amplius) deest. 1] (E bush.) Mas. 4. 
$96] Ja2:9*o 17 39— nihil refert. ? S] ܠܐ‎ non occides] el ܕܠܐ‎ (ór« orat. 
rect.) 2. $ ܘܟܠ‎ et omnis qui] $ ܘ ܡܝܢ‎ (et quicunque) 19. 92 5*w55] om. ? 
(4) Mas. 2. ܝܩܐ‎ ] las) Mas. 1, Amer. Sch. W ; «A2 Mass. 2 3 4 ap. Wis.; ܐܝܩܳܐ‎ ed 
Mass. 2, ap. Wis, margg. Lis, (sic) Mas. 1. jos ܘܟܠ‎ et omnis qui] exe ܘܟܠ‎ 
ܕܢܐ‎ (® omnis Eus Amer. ܪ̈ܰܩܰܐ‎ Raka] etiam Ráká, Ràka ; 153 Mas. 1, Amer., 
sls Mass. ap. Wis. 2 4; 2 m. ܪܳܩܺܐ‎ ed, ap. Wis. m. l5 ܪܩܐ ܬܐܸܘܕܼ‎ e ܘܡܢ ? .ܛܘ‎ et 
quicunque] $ ܘܦܠ‎ (et omnis qui) 10; $ eo Woo (et omnis quicunque) 7 12 19 
(emend. m. recent.) Mas. 1 Edd. 10 exl»? qui dixerit fratri] Mas. 2. ܠܓ̣ܗܲܢܵܐ‎ 
Amer. tacet Mas.1. ' 7 ܬܐܕ ,25 1531 [ ܬ ܬܦܼܟܪ‎ in 3] contractis, cf. xi. 211; 6 
Peal, idque cum vi Zthp.; at cf. Thes. Syr., col. 897. ܐܒܬܐ [ܐܟܬܐ‎ (ab 3*N) Tremel- 
lius, alii ; Gutbirius )ܦܬ‎ (occasio) —Schaaf. vv. 0L, cf. Lez. ejus, p. 20; tacent Mass.; 
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43 MATTAL. 


3 Etsi manus tua dextera obstaculo est tibi, amputa, abjice eam abs te; expedit 
enim tibi ut pereat unum e membris tuis, et non totum corpus tuum ruat in 
gehennam. ?' Dietum est, quod quicunque dimittit uxorem suam, det illi scriptum 
repudii.  ? Ego autem dico vobis, quod omnis quicunque dimittit uxorem 
suam, excepta causa fornicationis, efficit ei ut committat adulterium: et qui 
accipit derelictam, adulterium committite 5 Rursum audistis quod dictum est 
antiquis; Non mentieris in juramentis tuis, persolves autem Domino juramenta 
tua. * Ego autem dico vobis, ne juretis omnino: non per coelum, quia solium est 
Dei: 5 neque per terram, quod scabellum est quod est sub pedibus ejus: nec etiam 
per Urishlem, quia civitas est Regis magni. *?* Neque etiam per caput tuum 
jurabis: quia non potes facere in eo capillum unum caesariei, nigrum aut album. 
% Sed sit sermo vester, Ita, ita: et Non, non: id quod haec excedit, a malo est ܀‎ 
3$ Audistis quod dictum est, Oculum pro oculo, et dentem pro dente. 9 09 
autem dico vobis, ut non surgatis contra malum: sed ei qui percutit te super 
maxillam tuam dexteram, obverte illi etiam alteram. € Et ei qui vult contendere 
tecum, et accipiet tunicam tuam, relinque ei etiam pallium tuum €  * Quicunque 
adigit te ad miliarium unum, abito cum illo 0110 ܀‎ 7 Quicunque petit abs te, da 
ili: et quicunque vult mutuari abs te, ne prohibeas eum ¢ 7 Audistis quod 
dictum est, Àma proximum tuum, et odio habe inimicum tuum  * Ego autem 
dico vobis, Diligite inimicos vestros, et bene precemini ei qui maledicit vobis, et 
facite quod bonum [est] ei qui odit vos, et orate pro illis qui ducunt vos violenter, 
et persequuntur vose 4 Ut sitis filii Patris vestri qui [est] in coelis, qui oriri 
facit solem suum super bonos et super malos, et demittit pluviam suam super 
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praefigit$recitantis 10. "ej etiam].sle (et etiam)23. [ܘܡܢ ܕܨܒܐ‎ om. ܕܒܐ‎ 
(vult) Sch. W ; IU €9 ܘܡܢ‎ (vertas et eum, qu. v. m. abs te, ne proh. id [quod petit] 
nisi redundet suf. ooo) 10: videtur 7 c. codd. antiqq. consentire; membrana faeda- 
tur. _ exllls] add. minio ܠܩܪ̈ܡܝܐ‎ (dictum est ANTIQUIS) 25. Deest ܪܪܚܡ‎ (ama), 
ܠܩܪ‎ (proximum tuum) per lit., ܪܚܡ‎ in marg., a m. rec., 18. ps ܠ ,ܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢ‎ 
accusativi omisso, 17 18 20. ? eas solem suum] ܫܠܠܗ‎ errore—nomen 
suum, 13. 
0:3 


[9] 


op tC 9t. 
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Y ܡܬܝ‎ D 42 


" ܘܶܐܢ 5 70 ܡ uds.‏ ܠܳܟ݂ ܓܶܝܪ ܕ݁ܢܺܐܒ݂ܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ 
Je . Vj^3935‏ ܟܽܠܶܗ ܦ݂ܲܓܪܳܟ݂ ew. A E Jo‏ ܕ݁ܫܳܪܶܐ ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ 9c‏ 
I» mn DD 32 JI. ots J. Ns‏ ܠܟ݂ܿܢ܇ e» 5j‏ ܕ݁ܫܳܪܶܐ Maj"‏ ܠܒ݂ܰܪ ܢ 
ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕܐܰܢܚܽܘܬ݂ܳܐ. ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܠܳܗ acus‏ ܘܡܰܢ ܕ݁ܫܳܩܶܠ ja Ja SA‏ ܀ sob?‏ ܫܡܰܥܬ݁ܘ̇ܢ 
eir‏ ܠܩܰܕ݂ܡܳܝܰܬ. ܕܠܐ ܬ݂ܪܰܓܸܠ ` ܬ݁ܫܰܠܶܡ Dux ej‏ ܡܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܟ݂. ܨ 
e?‏ ܐܡܰܪ )| ARAM‏ . ܠܐ ܐܡܘܢ TT‏ ܠܐ ܒ݂ܰܫܝܡܰܝܰܬ݂ ܕ݁ܟ݂ܽܘܪܣܝܰܐ ܗ̱ܘ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. 
ܒ݂ܰܐܪܠܳܬ݂ Jo/'.29R NA Mall oe Lásces‏ ܒ݂ܝܐܘ݂ܺܝܫܠܶܡ܂ VO eo OM‏ 
ܪܵܒܹܐ܂ Meis‏ ܒ݂ܪܺܫܳܟ݂ ܬܹܐܡܶܬ݂. Nul usas Jy‏ ܠܡܶܥܒܲܕ݂ e‏ ܡܶܢܬ݂ܳܐ Je.‏ ܕܣܰܠܪܳܐ ܐܘܿܟ̈ܡܬܹܐ܂ 
ܐܘ ܚܽܘܿܪܬ݂ܳܐ. Joa? y un‏ ܡܶܠܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܆ el‏ ܐܝܢ pee Jl Jle‏ ܕ݁ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ M‏ ܡܶܢ 
ܒܸ݁ܝܫܰܐ lx ax. Lx) SEM NA 9% $oo‏ ܘܫܶܢܶܐ ܚܠܦ ܫܶܢܳܐ. 9 ܐܢܐ e?‏ 
Ji ada JU] us"‏ ܬܼܩ݀ܡ݀ܘܢ ܠܗܽܩܒ݂ܰܠ Aus‏ ܐܠܐ ܡܰܢ ܕ݁ܡܳܚܶܐ ܠܳܟ݂ ܥܰܠ ܦܲܟܲܟ݂ 
JURE] S('oX Jio)" Jus Zy‏ ܢ ܘܡܰܢ et EU‏ ܥܰܡܳܟ݂܂ ܘܢܶܫܩ ܝܠ ries‏ 
odas‏ ܠܶܗ݀ܳܐܦ݂ ܡܰܪܛܝܽܘܛܳܟ݂܀ 4 ܡܰܢ ܕ݁ܡܫܰܚܰܪ uL Jas qX‏ ܙܶܠ ܥܰܡܶܗ ܬ݁ܙ̈ܶܝܢ ܀ ^ ܡܰܢ 
WA;‏ ܠܳܟ݂܂ ܗܰܒ݂ ܠܶܗ. ܘܡܰܢ EU‏ ܕܢܺܐܙܰܦ݂ ܡܶܢܳܟ݂܂ ܠ ܬܶܟ݂ܠܺܝܘܗ̱ܝ܀ 4 ܫܡܰܥܬ݁ܘܳܢ ell‏ 
RIS‏ ܠܩܰܝܕܺܝܒ݂ܳܟ݂܂ ܘܰܣܛܝ ܠܰܟ݂ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܳܟ݂ ܀ ^ ܐ݈ܢܳܐ ܕܶܝܢܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ea wg aM‏ 
ܠܰܒ݂ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ܘ ܠܡܰܢ ܕ݁ܠܳܬܹܐܛ݂ ܠܟ݂ܘܢ. ܘܰܠܒ݂ܶܕ݂ܘ ܕ݁ܫܰܦܺܝܪ ܠܡܰܢ ܕ݁ܣܳܢܹ̈ܐ QM‏ 


ܘܨܰܠܰܘ ܥܰܠܐܰܝܠܶܝܢ aM -—n‏ ܒܲܩ̈ܛܺܝܪܳܐ e35o‏ ܠܟ݂ܘܢ * 6 ܝܟ݁ܢܳܐ ܕܶܬ݂ܶܗܘܽܘܢ ܒ݁ܢܰܘܽܗ̱ܝ 
Sacs‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ. 00 ܕ݁ܡܰܕ݂ܢܰܚ ܫܶܡܫܶܗ ܥܰܠ Wxo lad‏ ܒܲܝܵܫܵܐ܀܇ ܘܡܰܚܶܬ݂ ܡܶܛܪܶܗ ܥܰܠ 
ܡܬܝ raa‏ 

ܡܚ ܣܐ 

e‏ ܗܚ 

ܢܒ ܣܘ 

ܢܓ ܥܐ 
(ct abj.) 10; om. eum (ut ver. 29) Amer. , 3 eld‏ ܘܫܕܝܙܘ era abjice]‏ 9 
(tum vertas omnis‏ ܡܢ Amer., cf. 1. 22. 3? Inter e» et lá litura in 12; om.‏ 
notam , excipiente;‏ ܓ ,2 [ense Mas.‏ ܓܐܪ qui) 10 20 24 25—ita 2, nunc litura.‏ 
N33, sine (7) quasi‏ ܟ vix 8 $e, (ruc.) cf. T'hes. Syr., pol 05808 _ ` 9 gy Mox,‏ 
per lit.‏ ]353 ܗܘ 3 25 10 ܕܠܐ ܬܐ J]‏ ܬܐܡܘܢ ^ .10 juramento, juramentum,‏ 
in Amer. cf. xi. 30, n.‏ 29« ܗܝ femin. ,habito, 10. 5$ De‏ ܫܡܝܐ eo, nomine‏ 


40—cf. 11. 1, n. 3$ Hoc loco‏ 13 ܒܐܪܫܠܡ ,32 12 ܒܐܘܪܫܠܡ ,2:11 ܒܐܪܝܫܠܝܡ 


g4» 2 aet. posterioris form. 11. ܚܕܐ‎ (unum) a pr. m. om. 7, non 32. 7 el ei] 


Codd. 2 7 10 
11 12 13 16 
.17 18 20 93 
24 25 26 38 
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45 MATTAI. 


justos et super injustose  * Si enim diligatis illos qui diligunt vos, quod praemium 
est vobis! nonne etiam publicani id ipsum faciunt? 7 Et si salutetis fratres 
vestros tantum, quid eximii facitis? nonne etiam publicani id ipsum faciunt? e 
49 Estote igitur vos perfecti, sicut Pater vester qui [est] in coelis perfectus est*e ܀ ¢ ܀‎ 

! Attendite autem in eleemosyna vestra, ut non faciatis eam coram filiis homi- 
num, quo spectemini ab illis: alioqui praemium non est vobis apud Patrem vestrum 
qui [est] in coelis. ? Quando igitur facis eleemosynam, ne proclamaveris cornu ante 
te, sicut; faciunt hypocritae in synagogis et in vicis, ut laudentur a filiis hominum. 
Amen dico vobis quod acceperunt mercedem suam. ?'Tu autem quum facis elee- 
mosynam ne sciat sinistra tua id quod facit dextera tua: *ut sit eleemosyna tua in 
occulto, e& Pater tuus qui videt in occulto, ipse rependet tibi in propatulo. ? Et 
quum oras, non eris sicut hypocritae, qui amant stare in synagogis et in angulis 
platearum ad orandum, ut conspicui fiant filiis hominum: et amen dico vobis quod 
acceperunt mercedem suam. * Tu autem quum oras, ascende in penetrale tuum, et 
claude ostium tuum, et ora Patrem tuum qui [est] in occulto: et Pater tuus, qui 
videt in occulto, rependet tibi in propatulo. ^ Et quum oratis, ne sitis multi- 
loqui sicut profani: putant enim quod in loquacitate multa exaudientur. 9 Ne 
igitur similes sitis illorum: Pater enim vester novit qua re opus sit vobis 
priusquam petatis ipsum *  ?Sic igitur orate vos: PATER noster qui [es] 
in coelo: sanctifioetur nomen tuum.  ' Veniat regnum tuum: fiat voluntas 
tua, sicut in coelo, etiam in terra. " Da nobis panem indigentiae nostrae 
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Bar-Heb. in hes. Syr., col. 3212. #ܣܤܒܪܝܢ ܓܝܪ [ܣܒܪܝܢ ܓܚܬ‎ (guia putant enim) 
17 18 25 Sch. v.1. W. ? ܬܕܲܡܘܢ‎ (Pa.)] «Sae $1P (Ethpa.) Mas. ap. Wis., 
ita 135 CD (Pe. Mas. 1, Amer. ; xr ed Mas. 2 marg., ita ap. Wis. ; 
ܐܕَܸܡܘܿܢ‎ J (Ethpe.—wW.»o [igitur] om.) Mas. 3: omnia idem valent. [ܐܒܘܟ݂ܘܢ‎ Ad 
discrimen quod attinet a Grammaticis factum inter Ja) (Abbá) patrem spiritualém 
et ܐܒܐ‎ (Abháà) patrem naturalem (cf. Thes. Syr., col. 4) notandum est Aoc (sc. Ábhà) 
de Deo usos esse Massoreticos. 4a (enim) inlit. 21. [ܬܫܐܠܘ ܢܝܗܝ‎ aliae formae 
sunt, vos ܬܫܐܠܘܢܗ ,13 ܬ݀ܬܐܠܘ‎ 13 23. ° Om. ܗܦܝܠ‎ (igitur) Sch. W. Oratio 
Dominica literis miniis descripta, 13. Sch. W (invitis codd., Amer., Mass.) hie, 
non ver. 10, l:&as? Zn coelis; revera est collectivum. » JL. (more Nestt.) 
Mas. 1, Amer. * Aliter in 23 ac in caeteris disponuntur Sectiones. 
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ܢܕ 
ܗ 
(v. 46) inc. 21‏ 


ܢܗ 
oO‏ 


Cap. vi. 


ܕܚܚܐ ܕ 


Ver.3.4. 
93, vide n.* 
P- 45. 


D 44‏ ܡܬܝ ܘ 


ils‏ ܘܥܰܠ ܥܰܘ̣ܵܠܐ ܀ ܪ ܡܰܚܒ݂ܺܝܢ ex. SN]‏ ܕ݁ܡܰܚܒ݂ܺܝܢ AS‏ ܡܳܢܳܐ Jes"‏ ܐܝܬ 


J da c‏ ܗܳܐܳܐܦ݂ ܡܳܟ݂ܰܣܶܐ 25 ܗܳܪܶܐ d$" lox‏ ܫܳܐܠܝܺܢ Qi)‏ ܒ݁ܰܫܠܳܡܳܐ ܕ݁ܰܐܚܰܝܟ݁ܽܘܢ 


iius‏ ܡܳܢܳܐ SNL‏ ܥܳܒ݂ܕܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. J‏ ܗܳܐ'ܐܦ݂ ܡܳܟ݂ܺܣܶܐ ܗܺܝ ܗܳܪܶܐ ܥܳܒ݂ܕܺܝܢ܀ " ܗܘܰܘ 
ܗܳܟ݂ܺܝܠ No!‏ ܓܡܝܪܶܐܼ. ܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ ܓܡܝܖ̈ ܗ̱ܘ ܽ.܀܀܀ْ 

Je" ܒ݁ܢܰܝ̈ ܐ̱ܢܳܫܰܬܼ ܐܝܟ ܕ݁ܬ݂ܶܬ݂ܚܙܽܘܢ ܠܗ݀ܘܢ. ܘܐܠ‎ pro odor D$ ܒ݁ܬܶܕ݂ܩܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ.‎ ea oic! 
ܩܰܪܢܳܐ‎ eo? J . ܠܰܝܬ݂ ܠܟ݂ܐܢ ܠܘܳܬ݂ܰܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ. ' ܐܡܰܬ݂ܝ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁ ܐܶܕܩܬܐ‎ 
cis e? Sal) ܘܰܒ݂ܫܺܝܽܘܩܶܐ܇ ܐܝܟ‎ JE cias Islas ܢܰܣܰܒ݁ܝ‎ tci ܩܨ݂ܡܰ ܟ ܐܝܟ‎ 
ܕܝܢ ܡܳܐ ܕ݂ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁ ܐܶܕܼܩܬܐ.‎ No) ' ܕ݁ܩܰܒܸ̇ܠܘ/ܓܪܗܘܢ.‎ das ܐ̱ܢܳܫܵܬܼ. ܘܰܐܡܺܝܢܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ‎ 
ms ܥܳܒ݂ܕܿܐ ܝܰܡ̈ܝܥܳܟ݂. @ ܐܝܟ ܕ݁ܰܬ݂ܶܗܘܶܐ ܐܶܕ݂ܩܬ݂ܳܟ݂ ܒ݁ܟ݂ܶܣܝܳܐ. ܘܰܐܒ݂ܽܘܟ݂ ܕ݁ܚܳܙܶܐ‎ Jas ܣܶܡܳܠܳܟ݂‎ sal J 
ܕ݁ܪܳܚܡܺܝܢ ܠܰܡܩܳܡ‎ dels «xal ܢܶܦ݂ܪܠܳܟ݂ ܒ݁ܓܶܠܝܳܐ. ' ܘܡܳܐ ܕܰܡܕܠ ܐܬ ܠܐ 'ܬܗܘܶܐ ܐܝܟ‎ co 
E) ܘܰܐܡܺܝܢܐܡܰܪ‎ JA) URN. ܒܲܟ݂ܢ̈ܝܽܘܫܳܳܐ ܘܰܒ݂ܬܳܘ̈ܝܳܬ݂ܳܐ ܕܫܰܝܽܘܩܶܐ ܠܰܡܨܰܠܳܚܝܽܘ܇ ܕ݁ܢܶܬ݂ܚܙܽܘܢ‎ 
?3»|o ܐܢܬ ܥܼܽܘܠ ܠܬ݂ܰܘܳܢܳܟ݂܇‎ ses ܐ ܐܢܬ ܕܝܢ /ܐܡܰܬ݂ܝ‎ Ago eS aS 
ܒ݂ܟ݂ܶܣܝܳܐ݂ ܢܶܦ݂ܪܥܳܟ݂ ܒ݁ܓ݂ܶܠܝܳܐ. ܐ ܘܡܳܐ ܕܰܡܨܰܠܝܳܢ‎ Jil; ܕ݁ܰܒ݂ܟ݂ܶܣܝܳܐ. ܘܰܐܒ݂ܽܘܟ݂‎ 46s Dro ܬܠܟ‎ 
ܓܝܪ ܕܲܒ݂ܡܰܡܠܸ̱ܠܹܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ‎ etm ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܳܢ ܡܦ݂ܰܩܝܩܺܝܢ ܐܝܟ ܚܰܢܺܦ݂ܶܐ.‎ D ܐ̱ܬ݁ܘܽܢ܆‎ 
ܡܳܢܳܐ ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܶܐ ܟܘܢ‎ we P^ Saca" Vos CE ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ LE ܡܶܫܬ݁ܡܠܺܝܢ܂‎ 
ܫܡܳܟ݂.‎ FERA ܥܰܕ݂ܠܳܐ ܐܬ݁ܫܶܐܠܝܽܘܢܳܝܗ̱ܝ܀ ' ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܗܳܟ݂ܝܶܠ ܨܰܠܰܝܘܐܢ̱ܬ݁ܘܢ. ܐܒ݂ܝܽܢ ܕ݁ܒ݂ܰܫܝܡ̈ܰܝܳܐ.‎ 
ܠܰܝܢ ܠܰܚܡܳܐ‎ e$" quss SD xai: ܡܰܠܟ݁ܝܽܘܬ݂ܳܟ݂. ܢܶܗܘܶܐ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܟ݂.ܐܝܟܼܺܢܳܐ‎ JEU 


ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܢܕ ܥ 
eJ‏ ܥܒ 
js‏ ܩܡܛ 


8 esl bis 123. ,ܡܟ ܟܘܬܐ‎ vel ܡܦ ܣܐ‎ c. 12 40: notam interrogationis Saepe 
negligebant librarii. ^ f ܐܢܬܘܢ‎ (vos) om. 10. Cap. vi.! Ja "TW ܕܝܢ‎ (autem) 
omisso, Mas. 3. oJulls Mas. 1 (ita Amer.) marg. oi) JJ. [ܘܐܠܐ‎ y ܘܐܢ‎ 12 Mas. 1, 
Amer. W, Sch. d ܐܡܝܢ [ܘܐܡܝܢ‎ (et om.) 18. 3 o s.91 (c. ܝ‎ finali, cf. i. 21) 


Sch. W. 4 ܐܝܟ‎ ut] J/" (sed) Mas. 3. ܢܸܦܟܸܠܵܟ݂‎ (mehag.) Amer., et vv. 6, 18. 
5 ܐܝܟ ܕܢܬܚܐܘܢ [ ܕ ܬ‎ (ita ut conspicui fiant) 17 19 40. SJ2Mjo (et conspicui 
erunt) Mas. 1. P ܢܦܪܥܟ .18 ܠܬܘܘܢܟ ,12 ܠܬܐܘܘܢܟ [ܠܬܘܢܟ‎ rependet tibi] 


Sch.‏ ܕܡ ̈ܐ ܕ eo (ipse rependet tibi) 21 Amer.—tac. Mass. oe‏ ܢܦܪܠܟ 
J (idem‏ ܬܗܘܘܢ J]‏ ܗܘܝܬܘܢ Raph. ap. Sch.—idem valent.‏ ܕܡܨܠܝܬܘܢ 5( 11 
Je, Mas. 1; ita‏ ܩ valet—ne sitis) 10 21 (ut vid., hodie litura) e4a&. $e, marg.‏ 
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47 MATTAI. 


hodie, ? Et dimitte nobis debita nostra sicut etiam nos dimisimus debitoribus 
nostris. !? Et ne inducas nos in tentationem ; sed eripe nos a malo. Quia tuum 
est, regnum, et potentia, et gloria, in seculum seculorum €  '* Si enim dimiseritis 
filiis hominum delicta ipsorum, dimittet etiam vobis Pater vester qui [est] in coelis. 
5 Si autem non dimiseritis filiis hominum, nee etiam Pater vester dimittet vobis 
delicta vestra 

5 Quum autem jejunatis vos, ne sitis atrati, sicut hypocritae: corrumpunt 
enim vultus suos, ut conspiciantur a filis hominum, quod jejunent: et amen 
dico vobis quod aeceperunt mercedem suam. " Tu autem quum jejunas, lava 
faciem tuam, et unge caput tuum: ut non conspiciaris a filiis hominum quod 
jejunes, sed a Patre tuo qui [est] in occulto: et Pater tuus qui videt in occulto, 
ipse rependet tibi. !? Ne reponatis vobis thesauros in terra, loco ubi tinea et 
aerugo corrumpunt, et ubi fures perfodiunt, ac.furantur *  ?' Sed reponite vobis 
thesauros in coelo, ubi neque tinea neque aerugo corrumpunt, et ubi fures 
non perfodiunt, neque furantur. ?' Ubi enim est thesaurus vester, 11116 est 
quoque cor vestrum ¢  ? Lucerna corporis est oculus: si oculus tuus igitur fuerit 
simplex, etiam totum corpus tuum lucidum erit. ? Si autem oculus tuus fuerit 
malus, totum corpus tuum tenebrosum erit. 01 ergo lumen quod [est] in te, tene- 
brae sunt, tenebrae tuae quantae erunt ?«  ?* Nemo potest duobus dominis servire : 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget; vel unum honore afficiet, et 
alterum negliget. Non potestis vos Deo servire e& Momunae ¢ 
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Amer., at "lote Mas.1. 1? Js co (thesauros an thesaurum ?) non habetur in 


Mass.; ver. 20, singulariter in Àmer.; fluctuant codd.—vv. 19 et 20, puncta 
pluralis desunt codicibus 13 17 19 20 25 ; ver. 20, codicibus 12 21 (per lit.) 23 25. 
? oo est] ܢܗܘܐ‎ (erit) 40. ܐܦ‎ quoque] ele (& quoque) 7 12, Sch. W, Mas. 1 
(a pr. m., hodie deleto e). 5 ܚܫܘܿܟܐ‎ (bis) apud Nestt. oo )3&s. (sic) Mas. 1. 
^ ܡܢܵܘ ܙ݀‎ Amer, ita Sch. v. 1. jua (odio habebit) et poc (diiget) in lit. 21— 
ordine commutata. ܘܠܚܪܢܐ‎ (bis) Mas. 1, sed Amer. nobiseum concinit. AMomuna] 
Dàxe Amer. tac. Mas. 1; ܡܳܡܘܽܢܰܐܣ‎ Mas. 2, et marg. ܡܳܡܘܳܢܳܐ‎ e; Mas. ap. Wis. 
ܡܘܰܡܘܽܢܰܐܣ‎ ; in marg. legitur ut Mas. 2 m., et pergit Syriace, * Theod[osius], juxta 
P'shito momuno, juxta vero Graecum mamunas (ao ese e). 


ver.2o0 


Du 46‏ ܡܬܝ ܕ 


RC US Hs! agat edet Hs Ada) 
"Me ܗ̱ܝ ܡܰܠܟ݁ܘܬ݂ܳܐ‎ SH ܡܶܛܠܠ‎ Jas e? vc ܐܠܐ‎ is e Jo 5 


y. ^‏ 9 = ܦܟ : » ܕ ® ܟܩ wo»‏ 9 ܝ ܚܝ 
Jara Saxa ex e CUR p» JS e o‏ ܣܶܦܳܠܘܽܳܬ݂ܗܘܢܢ c‏ 


aw aM sj dual‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ. 5 o;‏ ܬܲܫܒ݁ܩ݀ܗܢ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐܐܦܸܠܹܐ 
ܐܰܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ Aix‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ܣܰܟ݂ܰܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܀ 

5 ܡܰܬ݂ܝ ܕܝܢ ܕ݁ܨܝܡܺܝܢ voor J "OT‏ ܟ݁ܡܺܝܪܶܐ ܐܝܟ ܢܰܣ̈ܒ݁ܺܝ ss‏ ܡܚܰܟ݁ܠܺܝܢ 
ܓܲܝܪ ܦܲܪܨܘܦܲܝ̈ܗܘܢ ܐܝܟ ܕ݁ܢܶܬ݂ܚܙܘܽܢ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ ܕܨܳܝܡܺܝܢ. ܘܰܐܡܺܝܢܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܩܰܒ݁݁ܠܘ 
ܐܓܪܗܘܢ. ei NAT‏ ܡܳܐ ܕܨܳܐܶܡ'ܐܢ̱ܬ݁ uie sex‏ ܘܰܡܫܝܚ ܪܺܫܳܟ݂. "ܐܝܟ Jj‏ ܬܸܬ݂ܚܙܶܐ 
ܠܰܒ݂ܢܰܚܰܢܳܫܳܐ ue JI Sol pln‏ ܕ݁݁ܒ݂ܟ݂ܶܣܝܳܐ. ܘܰܐܒ݂ܽܟ݂ ܕ݁ܚܳܙܶܐ ܒ݂ܟ݂ܶܣܝܳܬ݂ co‏ ܢܶܦ݂ܪܥܳܟ݂. *] 
ܬ݂ܣܺܝܡܽܘܢ quat.‏ ܣܺܝ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܒ݂ܰܐܪܥܳܬ݂.ܐ݀ܬܰܪ ܕ݁ܣܳܣܳܐ ܘܰܐܟ݂ܠ̇ܐ ܡܚܰܒ݁ܠܹܝܢ܇ ܘܰܐܝܟܹ݁ܐ ܕܓ݂ܰܢ̈ܒ݂ܶܐ ܦ݂ܳܠܫܺܝܢ 


ܘܓܳܢܒܸ݁ܝܢ܀ JU‏ ܣܺܝܡܘ ܠܟ݂ܽܘܢ ܣܺܝ̈ܡܳܬ݂ܳܐ las. a‏ ܕܠ ܣܳܣܳܬ݂ Jo) Je‏ ܡܚܰܒ݁ܠ̱ܝܢ܇ ܣܝ̈ܡܬܐ... 


incip. 15; 


pergit 24 


ܘܰܐܝܟܼܺܐ JI Jain‏ ܦ݂ܳܠܫܺܝܢ o‏ ܓܳܢܒܹ̇ܝܢ. E?‏ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܺܐܝܬܶܝܗܿ «eu‏ ܬ݁ܡܳܢ̈ $/'eo‏ 
ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܀ " ܫܪܳܓ݂ܳܐ sake] Jii‏ ܥܰܝܢܳܐ.ܐܢ ܥܰܝܢܳܟ݂ ܗܳܟ݂ܺܝܠ es aj. exe Job‏ 
ܦܶܓܪܳܟ݂ ܢܰܗܺܝܪ ej S .oo‏ ܥܰܝܢܳܟ݂ ܬܰܗܘܶܐ Jaca fS oS Jes‏ ܢܶܗܘܶܐ. ܐܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 
foc5‏ ܕ݁ܒ݂ܳܟ݂ Jaca‏ ܗ̱ܘܢ ܚܶܫܘܽܟ݂ܳܟ݂ la‏ ܢܶܗܘܶܐ܀ vias a3] J*‏ ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ܡܳܪܰܘܳܢ 
ܠܡܶܦ݂ܠܰܚ. ܐܘ ܓܲܝܪ ܠܚܰܕ݂ ܢܶܣܢܶܐ݂ ܘܠܰܬ݂ܚܪܺܢܳܐ ܢܶܪܚܰܡ. ܐܘ ܠܚܰܕ݂ ܢܝܰܩܰܪܢ ܘܠܰܬ݈ܚܪܺܢܳܐ ܢܫܽܘܛ. ܠܐ 

ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ Qu!‏ ܠܰܐܠܳܗܳܐ ܠܡܶܦ݂ܠܰܚ ܘܰܠܡܳܡܬܽܢܳܐ܀ 


ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܦܒ 
ܩܣܐ 
ܪܟܐ 


T 
f 


7 ܚܝܢܢ‎ c. Bernst. Lez. ; e (sic) Mas. 2, tac. 3 4; ܚ ܘ̇ܒ݁ܺܝܢ‎ Mas. 1. e» 
nos] Codd. plurimi, praesertim antiquiores (hoc loco 10 20) formam ܐܢܚܢܢ‎ 18881111 
habent. P e! e 10 40. ܘܚܬܝܬ‎ eS Maso (et invenitur ex. et 
accurate) Mas. 2 marg. « «9 eripe nos] ܦܢ ܢܚ‎ (er. me) 18 20 26. Seculorum] adji- 
ciunt 20 Raph. ap. Sch. Amer. ܐܡܝܢ‎ (Amen)—tacent Mass. M ua, (enim) 
om.20. ܣܲܟ݂ܥܸܘܿܐܗܘܿܢ‎ Amer. 323 (qui est in co.) om. 18. 5 ax] ܢܫܒܘܩ‎ (ut 
ver. 14) 19—ambo significant d$rjre. 14 Priori loco et altero eR? (adj. 
jejuni) Mas. 1, 168 Amer. (ojoho? [ܐܝܟ‎ Nos luas 10, forma plenior, cf. ver. 12 et 
passim. PL ܠܐ‎ ne reponatis] zl Jo ܐ)‎ ne rep.) 16. ܘܳܐܟ݂ܐܼܐ‎ Mas. 4, llsle 
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49 MATTAI. 


55 Propterea dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae quid comedetis et quid 
bibetis: neque corpori vestro, quid induetis. Nonne est anima praestantior quam 
esca; et corpus praestantius quam vestimentum ?  ? Intueamini volatilia coelorum, 
quia non serunt, neque metunt, neque congregant in horrea, et Pater vester qui 
[est] in coelis, alit ea: nonne vos praestantiores estis 11116 7 7 Quis autem ex vobis, 
qui solicitus fuerit, potest addere ad staturam suam cubitum unum?! , 75 Et de 
vestimento quid soliciti estis vos? considerate lilia deserti, quomodo crescant, 
quae non laborant, neque nent. ? Dico autem vobis, quod ne Salomon quidem in 
universa gloria sua, amictus fuit, sicut unum ex illis. ?' Si autem gramen agri, 
quod hodie est, et cras ruit in clibanum, Deus sic vestit, nonne multo magis vos, 
pusili fide? 9 Ne igitur sitis solicitjj aut dicatis: Quid comedemus?! aut, 
Quid bibemus? aut, Quo cooperiemur? 39 Omnia enim haec gentes quidem 
quaerunt illa: Pater autem vester qui [est] in coelis, novit quod etiam vobis 
necessaria sint haec omnia. 55 Quaerite autem primum regnum Dei et justitiam 
ejus, et omnia haec adjicientur vobis  ?* Ne igitur soliciti sitis in crastinum : 
ipsum enim crastinum curam habebit sui ipsius: sufficit ipsi 0161 malum ejus ¢ ܀‎ 

! Ne judicaveritis, ut non judicemini. ? Judicio enim quo vos judicatis judi- 
cabiminie et mensura qua vos metimini, metietur vobise  ? Quid autem vides tu 
festucam quae [est] in oculo fratris tui, et trabem quae est in oculo tuo, tu non per- 
spicis? * Aut quomodo dicis fratri tuo, sine extraham festucam ex oculo tuo, et 
ecce trabs est in oculo tuo?! 5 Hypocrita, extrahe prius trabem ex oculo tuo, et 
tune perspicacitas erit tibi ad extrahendum festucam ex oculo fratris tuie °! Ne 
detis sanctum canibus: neque projiciatis margaritas vestras ante porcos, ut non 
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67 9 78 
12 17 40 Edd.—tac. Mass. 7 ܟܩܠܗܝܢ‎ eoo 2 (m. pr.) 21—ef haec omnia. 
* oras2 mas. Dar-Heb. ap. Jon., invitis Codd. et Edd. Cap. vii, ° ܡܸܬ݂ܬ݁ܟܹܝܠ‎ 
ܠܟ݂ܘܿܢ‎ Mas. 1. ° ܠܓܐܐ [ ܓܐܐ‎ Sch. W. * ܢܬܒܚܪ ܠܟ‎ perspicacitas (ad verb. 
exploratum) erit tibi] ܢܬܚܐܐ ܠܟ‎ , ad verb. apparebit tibi, 40. ° ܡܪ̈ܓܢܝܬܟܘܢ‎ 


margaritas vestras] ܡܪ̈ܓܝܬܐ‎ (vestras om.) 14 (add. in marg. ܕܝܠܟܘܢ‎ — vestras) 18 
(m. pr.) 19 (enesa A. ܦ) ܘܢܶܗܦ݂ܟ݂ܘܢ ,1 »< ` ܢܒܲܐܠܘܼܢ̇ܟܘܿܢ‎ c. puncto medio) 
Mass. 2 3; ܢܒ݂ܶܙܠܳܘܢܳܟ݂ܽܘܢ‎ (sic) Mass. 2 3, ` (sic) Mas. 4. 


65 
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Cap. vii. 


p ܡܬܝ‎ DO 48 


SE -: ` = ܢ‎ seis lE J SAM ܡܶܛܠܠ ܗܳܢܳܐ//ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ‎ a) 
icm €? Jesgho ܗܳܐ ܢܰܦ݂ܫܳܐ ܝܺܬܝܪܐ ܡܶܢ ܣܺܝܒܲܪܬ̣ܵܐ܆‎ J SAMT ܠܦ݂ܰܓ݂ܪܟ݂ܽܘܢ ܡܳܝܳܐ‎ Je 
ܘܠ ܚܳܡܠ̱ܹܝܢ ܒܲܐܘܨܪܵܐ. ܘܰܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ‎ ep Je ܐܳܪܠܺܝܢ܂‎ J ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ.‎ Juris ܚܘܪܘ‎ ? 
e? cus ¥ TOES SN) ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܆ ܡܝܰܬ݁ܪܹܝܢ‎ Jà J ܠܗܘܢ.‎ No ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ‎ 
ܩܰܘܡܬ݁ܗ̇/ܡܬܐ ܚܕ݂ܳܐ. " ܘܥܰܠ ܠܒ݂ܝܽܘܫܳܐ‎ WX. ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ 9. ܝܳܕ݂ܰܦ݂ ܡܶܫܟ݁݁ܚ ܠܡܰܘܣܳܦ݂ܠܽ‎ 
ex ܥܳܙ̈ܠܳܢ.‎ Jo ace sets Hil enfe ܐܬ݂ܒ݁ܩܰܘ ܒ݁ܫ̈ܘܿܫܰܢܶܐ‎ a] esp ܡܳܢܳܐ‎ 
ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢܗܶܝܢ. ܐܢ‎ qul email ܒ݁ܟ݂ܽܠܶܗ ܫܝܒ݂ܚܶܗ܂‎ qasuXa Joli ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܕܝܢ‎ 
ܕܝܢ ܠܰܠܡܺܝܪܳܐ ܕܚܰܩܠܹܐ : ܕ݁ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܐܹܝ݀ܬܵܘܗ̱ܝ̈̇ ܘܰܡܚܳܪ ܢܳܦ݂ܶܠ ܒ݁ܬ݂ܰܢܽܘܪܳܐ ܐܠܳܗܳܐ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܡܵܠܒܸܸܫ‎ 
ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܬܹܐܨܦ݂ܽܘܢ ܐܘ ܬܹ݁ܐܡܪܽܘܢ. ܡܳܢܳܐ‎ J* ܠܟܢ ܙܠܺܗܪ̈ܰܝ ܗܰܝܡܳܝܢܽܘܬ݂ܳܐ.‎ LI eue ܠܿܐ‎ 
ܟ݁ܠܶܝܢ‎ o» LXX ܓ݁ܶܝܪ ܗܳܠܶܝܕܢ‎ tos ® jah ܐܘ ܡܳܢܳܐ‎ "Ja ܐܘ ܡܳܢܳܐ‎ "esl; 
ej ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܵܝܳܢ ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܠܗܶܝܢ. " ܒ݁ܥܰܘ‎ ada elf cs ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ‎ ej ܠܗܶܝܢ ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ‎ 
ys * SM ܘܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܬ݁ܐܰܘܰܣܦ݂ܳܝܢ‎ CC W IT ܕ݁ܶܐܠܳܝܗܳܐ‎ oe a No pros 
܀‎ oa ܠܝܰܘܡܳܐ‎ o ܕ݁ܲܝܠܶܗ. ܣܳܦ݂ܶܩ‎ Sr ܗ݀ܘ ܓܪ ܡܚܪ‎ Ven) ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܬܹܐܨܦ݂ܽܘܢ܂‎ 
ܐ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܬܸܬ݁ܪ̈ܚܢܽܘܢ܀ ܘܒ݂ܰܟ݂ܝܶܠܬ݁݁ܐ‎ edP ܬ݁ܬ݁ܪ̈ܝܢܘܢ. ' ܒ݁ܕ݂ܺܝܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ‎ Js een J 
sul PHAECYA ܚܳܬ݂ܶܐ ܐܢܬ ܓܲܠܹܐ‎ c? Mio?  ܀‎ GM ܕ݁ܰܡܟ݂ܺܝܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢ܂ ܡܰܬ݁ܬ݁ܟ݂ܺܝܠ‎ 
ܡܶܢ‎ Ja asl echa sue Na ܐܡܰܪ‎ asl e^ Nan LÀ J ܘܩܳܕ݂ܺܝܬ݂ܳܐ ܕܰܒ݂ܥܰܝܢܳܟ݂‎ 
epo ܩܳܪܺܝܬܐ ܡܶܢ ܥܰܝܢܳܟܹ‎ proc. as; . Iss ܥܰܝܢܳܟ݂܀ ܘܗܳܐ ܩܳܪܶܝܬܳܐ ܒ݂ܠܰܝܢܳܟ݂. 5 ܢܳܣܶܒ݂‎ 
Jo ܡܶܢ ܥܰܝܢܶܗ ܕ݁ܐܚܝܽܘܟ݂܀ ܐ ܬ݁ܬ݁ܠܝܽܢ ܩܽܕ݂ܫܳܐ ܠܟ݂ܰܠ̈ܒܹ̈ܐ.‎ JR. ܢܶܬ݂ܒ݁ܚܰܪ ܠܳܟ݂ ܠܡܰܦܼܩܘ‎ 
ܒ݁ܪܶܓ݂̈ܠܰܝܗܽܘܢ. ܘܢܶܗܦ݁ܟ݂ܽܘܢ‎ CU aou ܚܙܺܝܪܶܐ. ܕ݁ܰܠܡܳܐ‎ pee ܡܰܪ̈ܓ̇ܢܝܳܬ݂ܟ݂ܽܘܿܢ‎ quseil 


ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ 


exo‏ ܒ 

ܡܗ m D‏ ܥܠܓ 

er e ܣܘ‎ 

ܣܐ 3 ܠܚ 
ad verb. ecce] Loo (est) eh. W:‏ ܗ | .10 JI] [E guod ne solliciti sitis,‏ ܬܐܨܦܘܢ = 
praecedente Jl, utrumque idem valet—^nonne ? nonne est ? AOAN, fS, | PEN‏ 


Amer. *5 ||» quod non] om. quod, $e ] ! ܐܝܟ‎ marg. Mas.1. ^ "Om. )ܝܢ‎ ( 

38. ܟܕ ܝܕܦ‎ part. vel adj. sollicitus] &,]» (qui sollicitabitur) 7 Sch. W. ܠܡܫܟܚ‎ 

Amer. quasi w£ possit addere—invitis codd. et Mass. ? esp (um 9) 

Mass. 2 3. ? (asma Shleimun] vex 12, &sooNa, W Sch. v. L., at cf. i. 6. 
ܢ‎ S M 

9 ܦܠ‎ | X9 perperam 21. 2 | Nx ܗܘ‎ [xx (gentes quidem mundanae) 


Codd. 2 7 10 
11 12 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 28 
24 25 26 38 
39 40 


op o? 


"d 


5i MATTAI. 


conculcent eas pedibus suis, et conversi lacerent ¥08 7 Petite, et dabitur vobis: 
quaerite et invenietis: pulsate, et aperietur vobis. ? Omnis enim qui petit, 
accipit, et qui quaerit invenit, et illi qui pulsat aperietur. ? Aut quisnam ex 
vobis [est] homo a quo petat filius ejus panem, num lapidem porriget ei? '" Etsi 
piscem petierit ab eo, num serpentem porriget ei! ^ Quod si igitur vos qui mali 
estis, nostis dona bona dare filiis vestris, quanto excellentius Pater vester, qui [est] 
in coelis, dabit bona illis, qui petunt ab ipso? « —? Quicquid vultis ut faciant vobis 
filii hominum, sic etiam vos facite illis: haec enim est Lex et Prophetae * ܀‎ * 9 * 

7 Introite per portam angustam: lata enim est porta et spatiosa via ea quae 
ducit ad exitium, et multi sunt ii qui ambulant per eam. " Quam exigua 
est porta et angusta via quae ducit ad vitam, et pauci sunt ili qui inveniunt 
eam P Cavete vobis a prophetis mendacibus, qui veniunt ad vos in vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces. 75 À fructibus vero eorum agnoscetis 
eos* Num colligunt de spinis uvas? aut de carduis ficus? 77 Sie omnis arbor 
bona, fructus idoneos facit: mala vero arbor fructus malos facit. !? Non potest 
arbor bona fructus malos facere, neque arbor mala fructus bonos facere. Omnis 
arbor quae non facit fructus bonos, exscinditur, et in ignem ruit. ? Quapropter 
ex fructibus illorum agnoscetis eos «  ?' Nequaquam omnis qui dicit mihi, Domine 
mi, Domine mi, intraturus est in regnum coelorum, sed quisquis facit voluntatem 
Patris mei qui [est] incoelise  ? Multi dicent mihi in illo die, Domine mi, Domine 
mi, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo daemonia ejecimus, 
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69 I5I 

69 ܘ7 

jn 198 

13 19 URL 

74 81 138 

15 199 es 
ܒܗ‎ per eam] ܒܝܕ ܗ‎ (ad verb. per manum ejus) Sch. W. * ܐܘܪܚܐ ܐܝܕܐ ܕܸܡ̈‎ via 
illa quae ducit] Amer. Sch. W. ase? ܢ‎ e Mas. 1 5 ܒܠ ܒܘ ܨܐ‎ in vestimentis] 
puneta (7) porous Edd. (non ` c. 14 15 16 25 40—hoe pluraliter, illud 
collective. ° ,ܟܘ‎ 1x, ܕܩܘ‎ c Kush. c. Ferr, vid. Luc. vi. 44; tcc. Mass. 
7 ܫܦܝܪ̈ܐ‎ idoneos] ܛܒܐ‎ (bonos) 40. 0 |] ܕܒܫ ( ܢܢ‎ pe Mas. 1. 
m" ܕܒܝܢܗ‎ EUR ܐ‎ Patris] b ܨܒܝܢܐ‎ 141517 18 20 24—idem valet. 19 ܒ̈ܝܢܘܗܝ‎ 
voluntates. 2 b ܓܝܪ‎ us multi enim dicent] 24. * Hucusque 26 


textum, sectiones ejusdem canonesque usque ad Jat. 207, inspexit P. E. P.; de aliis 
cod. illius varietatibus, quas collegit, cf. Mar. ix. 36 n. 
H2 


SECTIO Y. 


_ 


ܨܚܚܐ ܗ. 


ver. * ܛ‎ 
5 ^] 


ܠܓ 
ܗ 


Prima 16 
manus 
deficit; cf. 
viii. 25. 


ܝܒܕ 


ܠ ܇ 
[De cod. 26‏ 
viden.* p.51.]‏ 


50 - ܡܬܝ 2 


Aga ܘܢܶܬ݂ܦ݁ܬ݁ܰܚ‎ Qa co : ܀ 7 ܫܺܐܠܘܼ ܘܢܶ݀ܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ` ܒ݁ܠܰܘܼ‎ alas Jas 
dux ó/? ܡܶܬ݂ܦ݁݁ܬ݁ܰܚ ܠܶܗ.‎ a4 1. ܕ݁ܫܳܐܠ ܢܳܣܰܒ݂. ܘܰܕ݂ܒ݂ܳܠܶܐ ܡܶܫܟ݁ܚ. ܘܐ‎ CR 
ܠܡܳܐ“ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܡܽܘܫܶܛ ܠܶܗ. " ܘܶܐܶܢ ܢܘܢܳܐ‎ LE, ets soc MAJ: ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܓܲܒ݂ܪܳܐ‎ 
ܕ݁ܒ݂ܺܝ̈ܫܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ܘܶܢ܆ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ‎ QN ܡܰܘܫܶܛ ܠܶܗ. " ܘܶܐܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ Lol ܢܶܫܶܐܠ݈ܝܘܗ̱ܝ ܠܡܳܐ:‎ 
ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܇‎ vias" MIN poe ܠܡܶܬ݁ܠ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ܆‎ [A3] ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܰܘܗܽܒ݂ܳܬ݂ܳܐ‎ 
Jis S5 QU S et ܡܳܐ‎ WS ܨ ` ܠܶܗ܀‎ ex ܛܳܒ݂ܳܬ݂ܳܐ‎ S AJ 
ܠܒ݂ܶܕ݂ܘ ܠܗ݀ܘܢ. . ܗܳܢܰܘ ܓ݁ܶܝܪ ܢܳܰܡܣܳܐ ܘܰܢܟ݂ܺܝܶܐ * ܀ ܇ ܀ ܀‎ eh ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ "ܦ‎ 
Jessie ܕܡܰܘܒ݁ܠܶܐ ܠܐܒ݂ܕ݂ܳܢܳܐ.‎ Jo" 258? ܨܰܐܪܥܼܳ ܘܐܶܪܘܺܝܚܳܐ‎ co ܕܲܦ݀ܬܵܐ‎ MER e m oN dS, 5 
ܘܰܙܠܽܘܪ̈ܶܐ ܐܢܢ‎ JA ܕܡܰܘܒ݁ܠܹܐ‎ TANT Issk ܡܳܐ ܩܰܛܝܢ‎ is eS e c 
ܕܲܐܶܬ݂ܶܝܢ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܲܠܒ݂ܽܘܫܶܐ ܪܶܐܡ݈ܪܶܐܼ.‎ Ju BA eco ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܚܹܝܢ ܠܳܗ̇ ܀ 5 ܐܙܕ݁ܗ̱ܪܘ‎ cem 
MAN ܬ݁ܕ݁ܠܽܘܢ ܐܢܢ ܀‎ e ܝܢ ܦܹܐܪܰܝ̈ܗܘܢ‎ so 15 Je ܕ݁ܐܒ݂ܶܐ‎ Cos en e? ܡܶܢ ܠܓܘ‎ 
Jesi. Js le ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܟܠ ܙܺܝܠܳܢܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ‎ 7 ir ` ܐܘ ܡܶܢ‎ xix ܠܳܩܛܺܝܢ ܡܶܢ ܘܒܐ‎ 
. > ܒܲܝܵܝܵܐ‎ fila 14d ܕܰܝܶܠܢܳܐ‎ caa ܦܐ‎ 6 x Mes Hle Hus ei Hec] uas 
ܘܰܒ݂ܟ݁ܽܘܪܳܐ‎ TACNA J53 Jsls : SAX Js TENE 0 ܠܡܠܒܿܲܕ݂.‎ 3 Js] ܒ݂ܺܝܫܳܐ‎ Sen Je 
ܠ̱ܝ̱ ܡܳܪܝ ܡܳܪܝ܀‎ ecl ܨ‎ Jo ܠܐ‎ ± e (3L ܝܢ ?€ ܦܹܐܪܰܝ̈ܗܘܢ‎ e N$ 
eel ݁ܳܐܒ݂ܝ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ ܀ " ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ‎ oio SX ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ. ܐܠܐ ܡܰܢ‎ JE: PERS 
ܐܦܸܩܢ: ܘܒ݂ܰܫܡܳܟ݂ ܚܰܝ̈ܠܹܐ‎ Ji. ܘܒ݂ܰܫܡܳܟ݂܂‎ IP INT ܠ̱ܝ ܒ݂ܗܰܘ ܝܰܘܡܳܐ܇ ܡܳܪܝ ܡܳܪܝ܂‎ 


ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
$e‏ ܩܢܐ : 
às &‏ 
i "EN‏ ܗ 
em‏ ܦܐ ܩܠܚ 
ܠܗ er?‏ 


(e qu.) 25.‏ ܘܒܠܘ quaerite]‏ ܒܠܘ Amer.‏ ܘܢܸܬ݂ܝ̣ܗܸܒ݂ ,1 .ܘܘ( ܘܢܸܬ݂ܝ̣ܗ̇ܒ݂ ܠܟ݂ܘܿܢ 

? ܡܐܟܘܢ ܗ‎ (ex vobis) 13. Coss ho Mas. 1, ܕܢܸܫܐܠܝܼܘܗܝ‎ Amer. (et ver. vi 
eo c2 Ja J/* (sic) Mas. 4. |] oo ܠܡܐ‎ (num i/e) 38. ? ° ܙܵܘ̇ ;ܐ‎ (sic) Mas. 1 

Je» Amer,oocl c ]al(sic)Mas.3. | ?J&3àes Amer. kA Nwa»o ܟܡܐ‎ (8 mini- 

ato, cf. v. 43) 25— quanto igitur excellentius. — ? ܕܨܒܝܬܘܢ‎ Edd. "ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܘܲܢܵܒ݂ܝܹܐ ܀‎ 

Mas. 1, ܢܡܘܿܣܐ‎ Amer. ܥܠܒ ± .23 ܗܢܐ ܗܘ [ ܗܢܘ‎ (et Amer. $) Mas. 1. 

Edd.—tacent Mass. exili Mas. 1, el Amer.‏ 23 16 12 7 ܘܪܘܝܚܐ [ܘܐܪܘܝܚܐ 


Codd, 2 7 10 
11 1213 14 
15 16 17 18 

.19 20 21 23 
24 25 26 38 
39 40 


9f 


Post ܦܐܪ̈ܐ‎ 
(ver. 18) hiat 
7 usque viii. 
26. 


oc, 
ܗ‎ 


53 MATT AI. 


et in nomine tuo virtutes multas fecimus! 7 Et tune confitebor illis, quod 
nunquam novi vos: longe discedite a me operarii iniquitatis «  "* Omnis igitur 
qui audit sermones hos meos, et facit eos, assimilabitur viro sapienti, qui aedifi- 
cavit domum suam super petram: ^ et descendit pluvia, et venerunt flumina, ac 
flaverunt venti, et irruerunt in illam ipsam domum, et non cecidit: fundamenta 
enim ejus super petram posita erant. ?* Et omnis qui audit sermones hos meos, 
et non facit eos, assimilabitur viro fatuo, qui aedificavit domum suam super 
arenam:  ? et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et 
irruerunt in domum illam: et cecidit, et fuit ruina ejus magna * ¢ 

28 Et factum est, ut, quum finivisset Jeshua sermones hos, obstupescerent turbae 
super doctrina ejus. ?* Docebat enim eos tanquam potestatem habens, et non 
sicut legisperiti eorum, et Perishae ܀ ܀‎ 

! Quum autem descendisset de monte, cinxerunt eum turbae multae. ? Et ecce, 
leprosus unus venit, et adoravit eum, et dixit; Domine mi, si tu vis, potes mundare 
me. ? Et extendit manum suam Jeshua, tetigit eum, et dixit; Volo, mundus esto. 
Et eadem hora mundata fuit lepra ejus. * Et ait illi Jeshua; Vide ne ulli dicas: 
sed abi, ostende teipsum sacerdotibus, et offer oblationem, sicut jussit Moses, in 
testimonium ipsorum 4 ¢ 

* Quum ingressus igitur fuisset Jeshua Cepharnachum, accessit ad eum Kenteruna 
quidam, et orabat eum, 5et dicebat; Domine mi, puer meus decumbit domi, et 
est paralytieus, ac pessime affligitur. ^ Dixit illi Jeshua; Ego veniam, et sanabo 
eum. 5 Respondit Kenteruna ille, et dixit; Domine mi, non sum dignus, ut 
ingrediaris sub tectum meum : sed tantum dic verbum, et sanabitur puer meus. 
* Etiam ego enim vir sum, qui sub potestate, e& sunt sub manu mea milites, et 
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16 ds 82 

rin 18 3o 

18 23 42 TET 

79 0 83 43 

[77 18 4 « eod. 26] 





et sanabo eum]‏ ܘܐܣܝܘܗܝ 7 (a pr. m. post deleto /) 23—cf. ii. 4 n.‏ 21 10 ܐܪܡܐ 
Edd. (non Amer.) c. 2 6 23‏ ܡܛܠܝ cS]‏ .6 ܗܿܘܼ | ܗܘܿ ° .25 deest o (et)‏ 
(enim)‏ ܓܝܪ sic). ° elo 13. Om.‏ ܡܛܠܠ (in lit.) 11 (5. m., ut vid., pr., hodie‏ 
Mlle Mas 1. o54/] 242 (manibus meis) 2131415 19 WSch. 2,44‏ ,14 
ܣ̈ܛܰܪܛܝ̈ܘܽܛܶܐ ,40 21 18 2 ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ Mas. 1, Amer,‏ ܐܸܣܛܲܪ̈ܛܝ̣ܘ̇ܛܐ [ܐܣܛ̄ܪ .6 sing.‏ 


Cap. viii. 


Mas. 4, ..]Me d eyes? (sic) 6. * Ab hoc incipimus, primo fragmento (v. 6- ° 


vi. 7) deformato. 


(ver. 26) 
pergit 6 
viden.* p. 53. 


[Adhue lau- 
davimus cod, 
88 ; rursus 
Mar.vii,Luc. 
xxiii-iv, 
Joh. vi.] 


52 ܀ ܡܬܝ ? 


Me Mss‏ × ܘܗܳܝܕܺܝܢ 'ܐܘܿܕܹܐ ܠܗܘܢ ܕ݁ܡܶܢ pole‏ ܐ ܝܺܕ݂ܰܥܬ݁ܟ݂ܽܘܢ. ܐܪܚܶܩܘ ܠܟ݂ܽܘܢ 


^"7..7 ^ ^ 0 ܗ ܘ‎ Een 
ON ܗܳܠܶܝܢ܂ ܘܥܳܒ݂ܶܟ݂ ܠܗܶܝܢܢ‎ QNOD sona j ܟܠܠ ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ eJeX QLXS ܡܶܢܝܢ‎ 
[J 


ܥ :1 ܚܰܟ݂ܺܝܡܳܐ܇ 65 ܕ݁ܲܒ݂ܢܳܐ ok‏ ܥܰܠ .JxG&‏ ܘܰܢܚܶܬ݂ |j‏ ܘܶܐܬ݂݁ܽܘ ܢܰܗ̈̈ܘܳܬ݂ܳܐ ܘܰܢܫܰܒ݂ 
1 ܘܶܐܬ݂ܛܰܪܺܝܘ os‏ ܒ݁ܒ݂ܰܝܬܼܐ Jo o4‏ ܢܦ݂ܰܠ: ܫܶܬ݂ܶܐܣܰܘ̈ܗ̱ܝ xS‏ ܥܰܠ ܫܽܘܥܳܐ (xs‏ ܗ̱ܘ̈ܝ. 
ܘܟ݂ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܫܳܡܰܥܿ SXGb‏ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܘܠ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܠܗܶܝܢ܂ ܢܶܬ݂ܕ݁ܡܶܐ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ iss Jae‏ 
eM‏ ܥܰܠ ܚܳܠܹܐ. 7 ܘܰܢܚܶܬ݂ ܡܶܛܪܳܐ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܢܰܗܪ̈̈ܘܳܬ݂ܳܐ݂ ܘܰܢܫܰܒ݂ ܪܵܘܚܹ̈ܐ ܘܶܐܬ݂ܛܰܝܕ݂ܰܚܘ Jk‏ $8 
ܘܰܢܦ݂ܰܠܢ݂ ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܡܰܦ݁݀ܘܿܠܬܹܗ ܪ̈ܵܒܹܐ ܀ ܀ 

ܘܰܗ݈ܘܳܐ Vi‏ ܫܰܠܶܝܡ ܝܶܫܽܘܥ IS‏ ܗܳܠܶܝܢ ܬ݁ܗܝ̈ܕܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܟ݁ܢ̈ܫܶܐ ܥܰܠ ܚܽܘܠܦ݂ܳܢܶܗ. " ܡܰܠܶܦ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ eu‏ ܐܝܟ ܡܫܰܠܛܳܐ. Jo‏ ܐܝܟ ܣܳܦ݂ܪܰܝ̈ܗܘܢ ܘܰܦ݂ܨܺܝܺܫܶܐ ܀ ܀ d‏ 

' ܟܲܕ݂ JI |zis coc Sia) Jed €? cj‏ ܘܗܳܐ TRE o tse r.c loa,‏ 
ܡܳܪܝ ܐܢ Na" edax TEES‏ ܠܰܡܕ݂ܰܟܝܽܘܬ݂ܝ. ' ܘܰܦ݂ܫܰܛ on]‏ ܝܶܫܽܘܥ ܩܪܶܒ݂ ܠܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ܇ 
lj? 151‏ ܐܬܕܲܟܼܵܐ. aio‏ ܒ݁ܫܳܠܳܐ ܐܬܕܲܟܲܝ ܓܰܪܒ݂ܶܗ. ' ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ az‏ ܚܛܝܼ ܠܡܐ ܠܠܐ̱ܢܳܫܐܡܰܪ 
ܐܢܬ ܐܠܐ ܙܶܠܚܰܘܳܐ 4493 45 ܘܩܰܪܶܒ݂ Asse‏ ܐܝܟ co .S9$‏ | ܠܣܳܗܪ̈ܽܘܬ݂ܗܘܢ es‏ 

' ܟܕ ܥܰܠܼ ܕ݁ܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ܆ ale‏ ܠܗ ܩܶܢܛܪܘܢܳܐ 2« ܘܒ݂ܳܥܶܐ ܗ̱ܘܳܐ i39‏ 
ܘܳܐܡܰܪ. o‏ ܛܰܠ̱ܝܝ $$ Ji‏ ܘܰܡܫܰܪܰܝܢ ܘܒ݂ܺܕ݂ܫܳܬ݂ܶܝܬ݂ ܡܶܫܬ݁ܢܰܩ. 7( ܠܶܗ 
daz‏ ܐ݈ܢܳܐ JE)‏ ܘܰܐܣܶܝܘܗ̱ܝ. ' ܥܢܳܐ ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ 65 ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝܢ J‏ ܫܳܘܶܐ Sec B)‏ 
ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܡܰܛܠ̱ܠܝ. SA JD‏ ܐܡܰܪ ܒ݁ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܘܢܶܬ݂ܰܐܣܶܐ UD S? mE‏ ܓ݁ܶܝܪ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܐ̱ܢܳܐ 
݁ܰܬ݂ܚܶܝܬ݂ dijs A‏ ܘܺܐܝܬ݂ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ oue)‏ ܐܣܛܪܰܛܺܝܘܛܶܐ. ܘܶܐܡܰܪ EU)‏ ܠܗܳܢܳܐ Sr‏ ܘܳܐܙܶܠ. 
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23 ܡܬܘܡ‎ e] apud Edd., c. 7 12, ܕܡܡܬܘܡ‎ quam formam alii codd. (hoc loco 
13 14) interdum habent. ܐܝܕܥܬܟܘܢ‎ 10 24. *5 Et venerunt] c1] Amer,, ef om. 
ܘܢܫܒ‎ (et ver. 27)] «&aso 12 Sch. W. * 155] uas? eo (2s qui aedificavit) 21. 
72 155] J&.5$ 6—ecasus emphat. Cap. viii. ! ܢܚܬ ܕܝܢ‎ [ Ks ܕܝܢ‎ 6 12 Edd.; Mu 

e? Mas (descendisset‏ ܝܫܠ part., 10—descendehtem. de mon., cinx. etc,‏ ܕ 
(oblationem tuam)‏ ܩܘܪܿܒܐܟ * .40 17 Jeshua) 13 23 25. ° Ki J3,] Ns,‏ 
(emend. m. rec.) 23 24 25 (emend. — * 4S4] «Sd (sic) 19. Jes]‏ 17 15 13 10 
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dico huic; Vade, et vadit: et alteri; Veni, et venit: et servo meo; Fac hoe, et 
facit. ' Quum audivisset autem Jeshua, admiratus est, et ait iis qui ibant cum 
ipso; Amen dico vobis, quod ne in Israel quidem inveni sicut est haec fides 
! Dieo autem vobis, quod multi venient ab Oriente et Occidente, et. accumbent 
cum Abraham, et Ischak, et Jakub in regno coelorum. " Filii autem regni exibunt 
in tenebras exteriores. Illic erit fletus et stridor dentium »  ? Et dixit Jeshua 
Kenterunae illi ; Abi: sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus est puer ejus eadem 
hora ܀‎ ¢ 

^ Et venit Jeshua in domum Shemun, et vidit socrum illius prostratam, et 
correptam febri. ?'Tetigitque manum illius, et reliquit illam febris: et surgebat, 
et ministrabat illo. !$ Quum autem esset vespera, adduxerunt ante eum daemo- 
niacos multos, et ejecit daemonia eorum verbo, et omnes illos, qui male affecti 
erant, sanavite ^" Ut compleretur quod dictuni fuerat per Eshaiam prophetam, 
qui dixit, Quod hic suscipiet dolores nostros, et infirmitates nostras portabit 

15 Quum vidisset autem Jeshua turbas multas quae circumdabant se, jussit 
ut abirent in ulteriorem ripam  ? Et accessit legisperitus quidam, ac dixit 
ei; Praeceptor mi, sequar te in locum quo tu ibis, ? Dixit illi Jeshua; Vulpibus 
foveae sunt, et volucri coelorum nidus: Filio autem hominis non est, ubi fulciat 
caput suum. ?' Alius autem ex discipulis ejus dixit ei; Domine mi, permitte 
mihi, ut prius abiens sepeliam patrem meum.  Jeshua autem dixit illi; Veni 
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ܕܹܐ݂ܡܲܢ ! .6 ܘܟܠܗܘܢ [ܘܠܟܠܗܘܢ .20 18 14 (daemonium (sing.) eorum)‏ ܕܝܘܗܘܢ 
els Mas. 1, Amer.‏ [ܟܸܐܒܰܝܵܢ .2 (d' emar) 11161, ooo (copula post deleta) Mas.‏ 
9:0 1 ܠܵܘܵܢ ,2.3 Mass.‏ ܕܢܵܬܼܙܠܘܽܢ [ܕ݂ܢܺܐܐܽܠ݈ܘܢ .23 ܠܟܢ̈ܫܐ 5 

lai . ܕܢ ܬܼܐܠܘܢ [ ܙܝ ܐܐܠܼܘܢ‎ Mass. , Mos Amer. 0 ܘܐܸܡܲܪ‎ 313, 
Nejls, more Nestt., Amer. 2 , sine Vinea, occult., Mass, 1 2, Sch. 
Amer., Tao Mas. 3, ܡܲܛܠܵܐ‎ 6. eua Edd. c. codd. multis, grammaticae causa. 
ܪܹܫܹܗ‎ Àmer., oa43 W Sch. ? zo) Amer. ܠܘܼܩܕܸ̇ܡ‎ Amer. Sch. v. l. aS" 
Mass. 2 3. «3/] es] Mas. 2, «3] Amer. ܬܩ݀ܒܘܪ‎ (sic) Mas. 3. ܐܐܠ‎ Amer. 
? ܡܝ̈ܬܐ [ܠܡܝܵܬܐ‎ W Sch. Amer. c. Raph. 6 14 (p. m.) 21 (p. m.). ] 
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79 ܛ 50 13100 Jrjé‏ ܘܰܠܠܰܒ݂ܕܲܝ ܕ݁ܰܠܒ݂ܶܕ݂ J:ó‏ ܘܠܳܒ݂ܶܕ݂. ` ܫܡܰܥ el‏ ܝܶܫܽܘܥ܆ DA‏ 


3 23 21 90 ܘܶܐܡܰܪ ell‏ ܥܰܡܰܘ. M ee e"‏ ܠܟܘܢ܆ al‏ ܐ ܒ݂ܐ݈ܝܣܪܳܐܝܶܠ ܐܫܶܟ݁ܚܶܬ݂ ܐܝܟ 
sunu c cslbre ref cav enlseebemadA 73‏ 
Sio ceno‏ ܥܰܡܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܘܺܐܝܣܚܳܩ ܘܝܰܥܩܰܟܒ݂܂ ܒ݁ܡܰܠܟ݁ܢܽܘܬ݂ܳܐ ej exis 7 E;‏ 
ܕ݁ܡܰܠܟ݁ܝܽܘܬ݂ܳܐ ܢܶ݁ܩܽܘܢ ܠܚܶܫܽܟ݂ܳܐ ܒ݂ܰܪܺܝܳܐ. qub‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ Jai‏ ܘܚܽܘܪܳܩ eu‏ " ܘܶܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܽܥ ܦܐ 
ܠܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ Mu" Aw leí‏ ܕܗܰܝ̣ܡܶܢܬ݁ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܳܟ݂. ܘܶܐܬ݁ܰܐܣܺܝ̣ ܛܰܠܝܶܗ às‏ ܒ݁ܫܳܥܬ݂ܐ ܀܀ 
"S‏ ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܠܒ݂ܰܝܬܹܗ ܕ݁ܫܶܡܠܽܘܢ. ܘܰܚܙܼܐ ܠܰܚܡܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܪܰܡܝܳܐܼ ܘܰܐܚܺܝܕ݂ܳܐ ܠܳܗ̇ ܐܫܳܬܳܐ. 
* ܘܰܩܪܶܒ݂ or]‏ ܘܰܫܒ݂ܰܩܬ݂ܗ̇ܐܫܳܬܳܐ. ܘܩܳܡܰܬ݂܂ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܗܶ. " ܟܲܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܪܰܡܫܳܐ. ܐܫܬܐ ܝ 
EHI‏ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝ̈ܘܳܢܶܐ ܣܰܓ̇ܝܼܵ̈ܐܐ. ܘܰܐܦܶܩ ܕܲܝܘܰܝ̈ܗܽܘܢ ܒ݁ܡܶܠ݈ܬ݂ܳܐ. ܘܰܠܟ݂ܽܠܗܘܢܐܝܠܶܝܢ 97 . ܕ 
uis es" o6o te BAM Mar e‏ ܝܝ ܕ݁ܢܶܬ݂ܡܰܠ݈ܐ exilis PPS‏ ܒ݁ܝܰܕ݂ܐܫܰܥܝܳܐ E‏ 
ܫ ooj.‏ ܢܰܣܰܒ݂ ܟܹܐܒ݂ܰܝܲܢ. ܘܩܽܘܪܗܰܢܝܢ ܝ 
et )‏ ܚܐܼܐ Soa et‏ ܟܢܫܶܐ Jo‏ ܕܰܚܨܵܝܕܨܹܝܢ ܠܶܗ܆ ܦ݁ܩܰܕ݂ els‏ . ܠܥܰܒ݂ܪܳܐ ܀ ? ܘܰܩܪܶܒ݂ 9 


ܣܳܦ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. JE) Loss‏ ܒ݂ܳܬ݂ܪܳܟ݂ SED‏ ܕ݁ܐܐܶܠ No)‏ 7 )25 ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. JzNA‏ 
ܢܶܩܥܵܐܼ 3 "Sem‏ ܘܰܠܦ݂ܳܪܰܚܬܳܐ ܪܰܫܡܰܝܳܐ ܡܰܛܠ̱ܠܳܐ. ܒ݁ܪܶܗ ܕܝܢ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐܼ. MX‏ ܠܶܗ ln)‏ 
ܕܢܶܣܡܘܟ e? UTE oA)‏ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܰܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ /ܡܰܪܠܶܗ. pros. e easi" TTE‏ 
Ww]‏ ܐܩܒܿ ܪ e was a‏ ܐܐܡܰܪ ܠܗ :1 JAM daa MS‏ 
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" Jle]y Amer. ܒܝܬ ܐܝܣܪܝܠ [ܒܐܚܝܣ‎ (apud Israel) 10 17 40. ܒܝܣܪܝܠ‎ 6. 

"e? autem] ex, (enim) 18. X G&asxlo ܘܐܝ̣ܣܚܣܵ‎ Mas. 1, etiam ܘܝܲܥܩܘ̇ܒ‎ 
Amer.; wma) ܘܠܡ‎ (et cwm Ischak) 14 (nunc emend. om. ܘܝܠܩ ܘܒ‎ 6. 
13:928, ܡܲܨ݂ܢ̱ܚܵܐ‎ Ed. Amer. ? [ܢܦܩܘܢ‎ Mas. 2 marg. ܚܪܩܠܝܐ ܢܐܼܦܩܘܢ‎ ¦ Mas.3 
VS sU. Íoenis.] ܠܚܫܘܿܟ݂ܵܐ‎ Amer. n) ET TS NIS Ed. Amer. | ܕܫܡܥܘ̇ܢ‎ 
Ed. Amer. 5 o z,J) (l'idhá, more Nestt.) Amer. ܐܫܬܐ‎ febris] ܐܫܬܗ‎ (febris 
ejus) 16. ܠܗ‎ illo] ܠܗܘܢ‎ (illis) 6 12 15 Edd. W Sch. Amer. 5 [ܕܝܘܝ̈ܗܘܢ‎ 


Cap. ix. 


57 MATTAIL 


post me, et sine mortuos sepelientes mortuos suose ? Et quum ascenderet ` 


Jeshua in navem, ascenderunt cum eo discipuli ejus. ?* Et ecce, motus magnus 
factus est in mari, ita ut navis operiretur a fluctibus: ipse vero Jeshua dormiebat. 
5 Et accesserunt discipuli ejus, excitaverunt eum, dicebantque illi; Domine 
noster serva nos, perimus. ˆ Dicit illis Jeshua; Cur timidi estis, pusilli fide? 
Tune surrexit et repressit ventos et mare: et facta est tranquillitas magna. 
? Homines vero admirabantur, et dicebant; Quis est hic? quia venti et mare 
obediunt illi ܀ ܀‎ 

? Et quum venisset Jeshua ad ulteriorem ripam in locum Gadaraeorum, 
oceurrerunt ei duo daemoniaci, qui prodibant e sepulchris, saevi valde: adeo 
ut non posset quisquam transire per illam viam. ? Et vociferabantur ac dice- 
bant; Quid nobis et tibi, Jeshua Fili Dei? venisti huc ante tempus ut affligeres 
nos? ?'" Erat autem procul ab illis grex porcorum multorum, qui pascebat. 
*' []li ergo daemones petebant ab eo, et dicebant; Si ejicis nos, permitte nobis ut 
abeamus in gregem porcorum. ?' Ait 11118 Jeshua, Abite. Et confestim egressi 
sunt, et ingressi in porcos: et totus grex ille direxit se in rupem, et deciderunt in 
mare, et mortui sunt in aquis ܘ ¢ ܘ ¢ ܘ‎ 

*: [lli vero qui pascebant, fugerunt, et ingressi sunt in urbem, ac renunciarunt 
quiequid factum esset, et de illis daemoniacis. *?' Et egressa est universa civitas 
in occursum ipsius Jeshuae: et quum vidissent illum, rogabant illum, ut decederet 
& finibus eorum. '! Et ascendit in navem, et trajecit, venit in civitatem suam ¢ 
? Et obtulerunt ei paralyticum decumbentem in lectoe Et vidit Jeshua fidem 
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utrumque valet huc. ܕܬܫܢܩܢ‎ ut affigeres nos] «ata» (ut affligeres me) 18. 
? Grex] vel Jeas collective, vel Jas. pluraliter—ita vrr. seqq.—fluctuant Codd. 


et Mass. et Edd.—cf. iii. ‫: n. ܕܕܼܢܹܐܪܲܠ ,ܘܐ݇ܡܿܪܝܲܢ ܨ‎ Amer. ® ܢܡܪ‎ ait] 
ܘܐܡܪ‎ (et ait) Sch. v. 1. hit] Mas. 1 (non Amer.) ܘܡܝܬܘ ܬܪܬ‎ ei mortui sunt] 
ܘܡܝܬ‎ (singulariter) 21. (s 2,920, ܘܐܸܪܲܠܼܘ‎ more Nestt., Amer. * ܐܐܘ ܗܝ‎ 


(fieeor)20. ^ Cap.ix.! Jàx.]l‏ ܬܚܘ ܡܗܘܢ Àmer. ooa e] finibus eorum]‏ ,ܒܠܘ 
codd.; W Sch. et caett., Amer. excepta, Jllo—e/ venit. i L5]‏ . ܘ ܐܬܐ Amer.‏ 
prosthetico haesitant librarii. ]isax (sic)‏ ܐ hoe loco, 11 14 et alii; de‏ ܐܪܡܐ 
«2e (ef quum vid.) 10.‏ ܚܐ | et vidit]‏ ܘܚܐ ܐ Mas.2.‏ 
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ܩܳܒ݂ܨܺܝܢ o2 ss‏ ܀ 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܣܠܶܩ ܝܶܫܘܥ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܐ. ܣܠܶܩܘ ܠܰܡܶܝܗ ܬ݂ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. 
× ܘܗܳܐ ܙܰܘܥܳܐ ܪܰܒ݁ܐ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܝܰܡܳܐܼ. Ha."‏ ܪܶܐܠܦ݂ܳܐ ܬ݁ܶܬ݂ܟ݁ܣܶܐ ܡܶܢ e$ ce JS‏ ܝܶܫܽܘܥ ܕܲܡ̈ܝܟ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ. ‏ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܬܲܠܡܺܝ̇ܕ݂ܰܘܗ̱ܝܼ/ܥܹܝܪܽܘܗ̱ܝ ܘܳܐܡܰܕ݂ܺܝܢ Ww Ve» EN‏ ܐܒܬܝ ܚ݈ܢܰܢ. ¥ ܐܡܰܪ 
ܠܗܘܢ Js. ENCIMA‏ ܕܰܚܰܠܬ݁݁ܢܺܝܢ SOS‏ ܢܐܝ ܗܰܝ ܝܘܐ | 9“ eR‏ ܩܳܡ ܘܰܟ݂ܐܐ 
Mois‏ ܘܰܒ݂ܝܰܡܳܐ. ܘܰܗ݈ܘܳܐ TE Jas EX‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܬ݂ܕܲ݁ܡܰܪܘ bà ci «eilé‏ ܕ݁ܪ݁ܽܘܚܳܐ 
Lalo‏ ܡܶܫܬܡܥܹܝܢ ܠܶܗ܀܀ 

= ܘܟ݂ܰܕ݂ wal JI‏ ܠܥܶܒ݂ܪܳܐ܇ Jes JJ‏ ܐܪܠܽܘܗ̱ܝ Dé) QE‏ ܕ݁ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ Mes e»‏ 
ܩܒ݂ܪ̈ܶܐ des‏ ܕܛܳܒ݂܇ ܐܝܟ Jls‏ ܐ̱ܢܳܫ ܢܶܫܟ݁ܲܚ ܢܠܒܲܪ 25s‏ ܐܘܽܪܚܳܐ. " ܘܰܩܥܰܘ .enelé‏ ܡܳܐ 
ܠܰܢ ܘܠܳܟ݂ tO‏ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܝܗܳܐ. ܐܐܝ݈ܬ݁ ܠܟ݂ܳܐ yes‏ ܙܰܒ݂ܳܐ ܕܲܬ݂ܫܵܢܩܵܢ. d‏ ! ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ 
ܠܗܰܠ ܡܶܢܗܘܢ܆ Has‏ ܕܰܚܐܝܪ̈ܶܐ [Hx ej S5 JA Jose‏ ܒ݂݀ܳܠܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ X9‏ 
ܘܰܐܡܿܨܺܝܢ. ܐܢ ܡܰܦܹܝܩ we Noi"‏ ܐܦܣ ܠܰܢ ܕ݁ܢܺܐܐܰܠ ܠܒ݂ܰܩܪܳܐ ܕܚܬܬܐ ÷ ` ܠܗܘܢ 


. ܝܶܫܽܘܥ܂ ܙܶܠܼܘ. ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܢܦ݂ܰܩܘ ܘܥܰܠܼܘ ܒܲܚܛ̱ܝܪܶܐ. ܘܟ݂ܽܠܳܗ̇ ܒܰܩܪܳܐ ܗܳܝ Tl‏ ܠܥܰܠ ܠܰܫܩܺܝܦ݂ܳܐ. 


ܘܰܢܦ݂ܰܠܘ ܒ݁ܝܰܡܳܐ. ܘܡܿܝܬܘ ܒ݁ܡܳܝܵܐ ܀ ܀ ܀ ܀ ‹ 
ex e (S29 #‏ ܗܘܰܘܢ JN ese eNJlé He‏ ܘܚܰܘܺܝܘ ܟ݁ܠܡܶܕ݂ܳܡ ܕܲܗ݈ܘܳܐ܇ 
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Nus.‏ ܘ e‏ 


* ܠܰܡܨܺܝܢܬ݁ܗ‎ yu" ܘܰܥܒ݂ܰܪ‎ JJ XJ ANO! ܡܶܢ ܬ݁ܚܝܽܘܡܰܝ̈ܗܽܘܢ.‎ eer oxi: ܒ݁ܠܰܘ‎ 


ܘܩܰܪܶܒ݂ܶܗ ox‏ ܡܫܰܪܝܳܐ hes Q5‏ ܒ݂ܠܰܪܣܳܐ ܀ EN WA JS‏ ܗܰܝܡܳܢܝܽܘܬ݂ܗܘܢ܆ £6 ܠܗܰܘ 
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^ ܙܰܘܓ݁ܳܐ‎ Mas. 3, ܙܵܘܠܵܐ‎ Amer, ܕܐܠܦܐ‎ (cf. ver. 17) Amer. ESSA, (sine lin. oc. cf. 
ver. 20) Àmer. ܕ݁ܲܡܶܟ݂ [ܕܡܝܟ‎ Mas. 3, et marg. g^ AXoo—1.e. et énvenitur 3. 
$5 )ܠܝܪ ܘ ܪܘܝ‎ eum] [ ܠܚܘ ܗܘܝ‎ (ut excitarent eum) Edd., Amer. excepta. 
er] ܐܝܚܢܢ‎ 10 19, sed 18, el deleto ei». ܐܒܕܝܢܢ‎ 6 Edd. 2 ܙܥܘܿܪܝ‎ Amer. 
Gm Sed" ) ܢܝܢ‎ Sch. ero tunc] ܘܗܝܕܝܢ‎ (et tunc) Mas. 2; item Jhae, 
et marg. ܘܦܐ‎ eq. E eile (v' àmerin, more Nestt.) Mas. 1, Amer. 28 $1 
Mas. 1, Amer. RC cum Mas. 4 et Edd., sed Amer. SNO Mas. 1 ܕܘܓܸܕܲܪܹ̈ܝܐ‎ 
Mas. 2 ܕܓܳܕ݂ܪܝܳܐ‎ (sic), Mas. 3 ܛܒ [ ܕܛܒ . . ܐܓܳܕ݂ܕ݂ܳܝܳܐ‎ 15 ; ita 19 p.m. ܕ‎ suppleto. ܡܫܟܚ‎ 
(emend, ut vid. p. m.) 6. 1239] ܕܢܠܒܝ‎ 10131821. " exeé, ܘܐܡܿܕ̇ܝܢ‎  ܐܵܗܵܠܲܐܕܕ‎ 
Amer. ܕܐܠܗܐ ܡܪܝܡܐ‎ (Dei excelsi) 39—cf. Mar. v. 7. la] ܠܗܪܟܐ‎ 15— 
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Pergit 16; 

vide vii. 18. 


ܒܪܘܚܐ .܇ 
(ver. 26)‏ 
pergit 7‏ 


(ver. 32) 
inc. 1 


0 ܨ‎ 
inc. 36 


ܦܼܐ ܕ 
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59 MATTAI. 


illorum, et dixit paralytico illi; Bono sis animo fili mi, remissa sunt tibi peccata 
tua. ? Quidam autem ex legisperitis dixerunt intra seipsos; Hic blasphemat. 
* Jeshua autem cognovit cogitationes illorum, et dixit illis; Quid cogitatis vos 
malum in corde vestro? * Quid enim facilius [est] dicere; Remissa [sunt] tibi 
peccata tua; aut dicere, Surge, ambula? Ut cognoscatis autem quod potestas 
sit Filio hominis in terra remittendi peccata * dixit 1111 paralytico ; Surge, accipe 
lectum tuum, et abi domum tuam. ^ Et surrexit, abiit domum suam *  ? Quum 
vidissent autem turbae illae, timuerunt, et glorificaverunt Deum, qui dederat 
potestatem hujusmodi filiis hominum ܀‎ ¢ 

9 Et quum transiret Jeshua illine, vidit hominem desidentem in loco publica- 
norum, cujus nomen Mattai, dixitque ei; Sequere me : et surrexit, abiit post eum ¢ 
? Quumque accumberent domi, venerunt publicani et peccatores multi, accu- 
buerunt cum Jeshua et cum discipulis ejus., ! Et quum vidissent Perishae, 
dicunt discipulis ejus ; Quare cum publicanis et peccatoribus cibum sumit magister 
vester?*  ? Jeshua autem quum audivisset, dixit illis; Non opus habent sani 
medico, sed ii qui male sunt affecti. Ite, discite quid sit; Miserationem requiro, 
et non sacrificium: non enim veni ut vocarem justos, sed peccatores  !* Tunc 
accesserunt ad eum discipuli Juchananis, et dicebant; Cur nos et Perishae 
jejunamus multum, et discipuli tui non jejunant?  ? Dicit illis Jeshua; Nunquid 
possunt filii thalami jejunare quamdiu sponsus [est] cum illis? Veniunt autem dies, 
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cibum sumit] )ܦܠ‎ (edit) 19 per lituram antiquissimam. 7? Om. ܠܗܘܢ‎ (illis) 36. 
9 ao N,À 10 18 19 36—cf. ii. 7. e2 X2 ܙܠ‎ (sio) Mas. 2. — eise] ܡܢܐ‎ 19 20 21, 
ܡܢܐ ܗܘ‎ 13 14 (hodie, ܗܘ‎ addito) ܡܳܐ ܗܘ‎ Mass. 2 3; interp. [7] notam om. Mass. 
(Mis is Mas. 1) Jh? (mehag.) Mas. l,Amer. ܒܠܐ ܐܢܐ‎ requiro] ܨܒܢܐ‎ (volo) 36. 
ܕܐܸܩܪܹܐ‎ Mas.-1, ef. 1: in. á ܐܢܚܢܢ‎ pro priori e14 14 17 18 20, pro altero 1 
18 20. ܕܬܠܡܝܕܝܟ‎ o m. recent. add., 21; et discipuli tui, ܘܬܠܡܝ̈ܕܝܟ ܕܝܠܟ‎ 6, 

» emphasis causa, more Ver. Heracl. s ܪܸܓܢܘܿܢܐ‎ Mas. 1, Amer., Voas, $ Mas. 2. 
ܐܬܝܢ‎ veniunt] ܢܐܬܘܢ‎ (venient) 2 11 13 23 40; 17 et 25 emendd. ero (tune, 
et om.) 36 40; ita 10 et 14 a pr. m. 
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5 ܡܬܝ‎ T 58 


ܡܫܰܪܝܳܐ. ܐܬ݂ܠܰܒܸ݁ܒ݂ Lois‏ ܫܒ݂ܺܝ̣ܩܺܝܢ qX‏ ܚܛܳܗܰܝ̈ܟ݁. ' ܐ̱ܢܳܫܵܐ e? e?‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܐܡܰܪܘ «oasis‏ 
ܗܳܢܳܐ ܡܓܵܕܲܦ݂. ej EN VE‏ ܛܠ ܡܰܚܫ̈ܒ݂ܳܬ݂ܗܽܘܢ܆ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ SS‏ 
Jk‏ 1 ܡܳܬܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܦ݁ܫܺܝܩ ܠ̈ܡܐܡܰܪ܇ woe 4 tA):‏ ܘْ ܠܡܺܐܡܰܪ܇ 
ܩܝܡ ܗܰܠܶܟ݂. ' hie ejas‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ exa‏ ܚܰܛܳܗܶܐ܀ 
ܐܐܡܰܪ ܠܗܰܘ ܡܫܰܪܝܳܐ܇ puo‏ ܫܩ݀ܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂܂ ܘܙܶܠ ܠܒ݂ܰܝܬܸܟ݂. ' ܘܩܳܡܐܙܰܠ ܠܒ݂ܰܝܬܹܗ ܀ 
oS LS «gà lais e$ ok. ,3*‏ ܘܫܰܒ݂݁ܲܚܘ JoxJl‏ ܕܝܰܗ̱ܒ݂ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ vlt‏ ܗܳܢܳܐ Jara‏ ܀܀ 

E EQUO at eS sedat uis uod 
ܘܩܳܡ ܐܙܰܠ ܒܲܬ݂ܪܶܗܼ ܀ " ܘܘ݂ܰܢ݂ ܣܝܡܺܝܟ݂̈ܝܢ ܒ݁ܒ݂ܰܝܬܼܐ .ܐ݀ܬ݂ܰܘ ܡܳܟ݂ܺܣܳܐ ܘܚܰܛܳܝܳܐ‎ SN ܠܶܗ܇ ܬܐ‎ 
en»). REIS oko ܥܰܡ ܝܶܫܝܽܥܼ ܘܥܰܡ ܬܲܠܡ̈ܝܵܢ݂ܵܘܗ̱ܝ. ܘܟ݂ܰܟ݂‎ eau JE 
ܫܡܰܥ‎ Doe] ܝܶܫܘܥ‎ s ܠܶܠܶܣ ܪܰܒ݁ܟ݂ܽܘܢ‎ Ke ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܠܡܳܬܳܐ ܥܰܡ ܡܳܟ݂ܰܣܶܐ‎ 
ܥܒ݂̈ܝܕܹ̈ܝܢ. ܠܘ‎ MIS; e) aue "Ss ܠܐ ܣܢ̈ܝ̣ܩ̈ܝܢ ܚܠܸܝܵܡܐ‎ CNN TA 
ex. 7^ 1825. ܕ݁ܶܐܩܪܶܐ‎ MES ZA ܠܿܐ‎ JEss? Je ܒ݂ܳܥܶܐ ܐ̱ܢܳܐ‎ Mi. sei ܝܶܠܰܦ݂ܘ‎ 

× ܗܳܝܨܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ܘ o X‏ ܬܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܢ ` ܠܡܪܐ ei (UR ]22:96 ei‏ 
TA‏ ܕ ܘܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܝܟ݂ ܠ ¦ Ens)‏ ܡܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܘܿܥ. EN]‏ ܨ ` ܒ݁ܢܰܘܽܗ̱ܝ E cia‏ 
o5 ppex‏ ܕ݁ܚܰܬ݂ܢܳܐ ܥܰܡܗܘܢ܆ "E 858. es em‏ ܢܶܫܬ݁ܩܶܠ ܡܶܢܗܘܢ SZ‏ : ܘܗܳܝܕ݁ܺܝܢ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܦܛ ܟܚ ܡܚ ܡܐ 
ܨ ܟܛ ܡܛ 
ܨܐ ܐܠ ܢ 
ܨܒ ܠܒ ܢܐ 


ܨܥ ܠܓ ܢ 


d ܐܬ݂ܠܰܒ݁ܒ݂‎ c. Bernst. (Ev. d. Joh. xvi. 33) tacent Mass., at vide ver. 22; ܐܸܬ݂ܠܲܒܲܒ݂‎ 
(et ver. 2 2 ( Amer., aS 6.  ?Ja vel Ja», cf. viii. 30. ܐܡܪܘ‎ dixerunt] ܐܡܪܝܢ‎ 


(dicunt) 36. ܦܐ‎ (cf. iii. 12) Amer. ° ܚܕܠ [ ܝܢܥ‎ (cf. 11. +; ( 118 23 25 36. 
ܡܚܩܒܬܗܘܢ‎ [ quasi singulariter— cogitationem 20. ܒܹܝܢ ܐܢ̱ܬܘܢ‎ (cf. viii. 26) Sch. 
ܒܝܫܬܐܼ‎ (malwm) c. Codd. et Amer., ܒܝܫܬܐ‎ (mala) Sch. "ul alii. $1135] ܐܝܕܐ‎ 
utrumque valet quid—.a^a9]|la-a9 36. £l (bis) Amer. ܩܘܡ‎ surge] eee? 
ܨ‎ orat. rect.) Amer. Sch. W (non 6). 5 |x5]5, X. &a, more Nestt., Amer. 

% os, ܕܠܐܲܠܵܗܵܐ‎ Amer. 9 «5o? (sic) 18. Mattai] in Mas. 2 sola enc 
9 ܣܓܝܿܐ‎ Sch. W, c.127 1112 16 18 19 36—ocf. Tes. Syr., col. 2518. " ܐܡܪܝܢ‎ 


dicunt [ oc] (diverunt—ad es accommodatum) 2 6 7 (ut vid.) 13 23 25. — ܠܠܝܣ‎ 


Codd. 1267 
10 11 12 13 
1415 16 17 
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Post ܘܟܕ‎ 


usque ver. 35 
hiat 1 
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61 MATTAI. 


quum tolletur ab illis sponsus, et tunc jejunabunt. ' Nemoimmittit commissuram 
panni novi in vestimentum vetus, ne auferat plenitudo ejus de illo vestimento, 
et sit ruptura major. " Neque immittunt vinum novum in utres veteres, ne 
rumpantur utres, eb vinum effundatur, ac utres pereant: sed mittunt vinum 
novum in utres novos, et utraque conservantur *' ? Quum autem haec loqueretur 
cum illis, venit princeps quidam, accedens adoravit eum, et dixit; Filia mea jam 
mortua est: sed veni, pone manum tuam super eam, et vivet. P? Et surrexit 
Jeshua et discipuli ejus, et sequuti sunt eum «  ? Et ecce, mulier, cujus sanguis 
profluxerat annos duodecim, venit a tergo illius, et tetigit extremitatem vestis 
ejus. ?' Dicebat enim intra sese; Etiamsi tantummodo vestimentum ejus tetigero, 
sanabor. ? Jeshua autem conversus vidit eam, et dixit ei; Bono sis animo filia 
mea: fides tua servavit te: et sanata est illa mulier ex illa hora ܀ ܀‎ 

? Et venit Jeshua in domum illius principis, viditque tibicines, et turbas quae 
tumultuabantur. ?' Et dixit illis, Secedite: puella enim non est mortua, sed 
dormit: Et deridebant illum. 5.106 quum ejecisset turbas, ingressus apprehendit 
illam manu ejus, et surrexit puella. 7" Et emanavit rumor 1110 in totam terram 
illam $ ܀‎ 

7 Et quum discederet Jeshua illinc, adhaeserunt ei coeci duo, qui clamabant, 
ac dicebant; Miserere nostri fili David. ^? Quumque venisset domum, accesserunt 
ad eum coeci illi: dicit illis Jeshua; Creditis quod ego possum hoc facere? dicebant 
ei; Ita Domine noster. ?*'Tunc tetigit oculos illorum, et ait; Quemadmodum 
credidistis, fiat vobis. ?' Et confestim aperti sunt oculi illorum. Et reprehendit 
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modo omisso, 10; ܕܠ ܐܢܗ‎ Mass. 2 3 Sch. W. ܡܬܐ ܐܢܐ‎ sanabor] Jj? ls (sic) 
vivam Mas. 3. 2 QASNI Sch. ; eASN (cf. ver. 2) Mas. 1, ons 17 Mas. 2: 
eazNl) (sic) Mas.3. Om.prius ܙ ܘܝ‎ )1118( 36, 9 passt ܘܡܬ‎ facent Mass. 
? eoó;9 Amer. ̄ܡ ܗܝ‎ c. Mass, sed oo Jà:e$ Amer. $ ܐܦܩ‎ ejecisset ] ܐܦܩܘ‎ 
(cjecissent) 10 14 18 20 40; ܐܦܩܐ‎ sic 19. 3s fili] ܡܪܝ ܒܪܗ‎ (Domine fili) 
36. 40?» Amer.; tacent Mass. 35 ܐܬܐ ܝܫܘܥ‎ (venisset Jeshua) 2 11 13 23 40 
Mas. 2. accesserunt] e. Codd., Amer., Mass. 3 4, at 1 ܩܿܪܒܘ‎ Sch. ܦܰܪܶܒܘ‎ 
ei coecos. ܐܡܪ‎ dicit] ܘܐܡܪ‎ (ct dicit) 2. ܝܢ‎ ej Mas. 1, Amer. ܡܪܢ‎ Domine 
noster] pergit 10 ... ܗܚܕܝܢ‎ . Xo (credimus. Tunc)—in litura. 
29 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ [ܘܐܡܪ‎ (et dixit ܐܐܐ‎ &( 17. $ Mol c. Codd. et Amer.; eol, 
aut «2Mo9l), Mass. 2 3 Sch. W, ܐܬܦܬܚܘ‎ Mas. 4. ܘܟܐܐ‎ et reprehendit] ܘܟܐܐ‎ (et 
inhibuit) Sch., invitis Codd. omn., Edd. plerisque; vid. Lex. Syr. Concord. p. 256. 


ab 


usque ad 
xvi. 3 
hiat 6 
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T 4 : 
ܡܰܠܥܘܵܬ݂ܗ̇‎ soll Js Ja Js NS Jes J&x.55ó/ ܘܡܘܿܢ. ( ܐ݈ܢܳܫ ܪܳܡܳܐ‎ Mee 0 
151617 8 


JN éó e? 19 20 91 93‏ ܘܢܶܗܘܳܐ ܒ݂ܳܐܥܳܐ 7( ` e» Jo‏ ܚܰܡܪܳܐ p‏ ܒ݂ܰܐܶܩܶܐ ܒ݂ܳܠܺܝ̈ܳܬ݂ܳܐ. 
7 ܡܶܨܛܰܪ̈ܝܳܢ dab‏ ܘܚܰܡܪܳܐ ܡܶܬ݂ܶܐܫܶܕ݂: M esI Lais‏ ܪܳܡܶܝܢ ܚܰܡܪܳܐ ܚܰܕ݂ܬ݂ܳܐ iz ks‏ 
M‏ ܘܰܬ݂ܪ݀ܝܰܗܽܘܢ ܡܶܬ݂ܢܰܛܪܝܢ ܀ " ܟܸܲܕ݂ e$‏ ܗܳܠܶܝܢ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܘܢ Dess" JE.‏ ܚܰܕ݂ ete‏ 
sx teo‏ ܘܶܐܡܰܪ. ois‏ ܗܳܫܳܐ ANS‏ ܐܠܐ Xx "er p‏ ܘ݀ܬ̈ܚܵܐ. " ܘܩܳܡ RNC‏ 
` ` < 300 ܘܶܐܐܰܠܘ oM‏ ܀ © ܘܗܳܐ ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܕܪܳܪܖܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܡܳܗ̇ tL»‏ ܬܰܪܬ݂ܥܶܣܪܶܐ. ܐܵܬܸܬ݂ 
ܡܶܢ ܒܸܣܬ݁ܪܗܼܢ ܘܩܶܪܒܹ݁ܬ݂ ܠܩܰܪܢܳܐ ܕ݁ܰܠܒ݂ܽܘܫܶܗ܂ JL»)‏ ܗ̱ܘܳܬ݀ ܓܿܝܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܳܗܿܢ QS)‏ ܒܲܠܚ݀ܘܕ݂ 
ܠܡܳܐܢܶܗ ܪܒܐ Lj?‏ ܡܶܬܰܐܣܝܳܐ .3-1 = Asl es was‏ ܚܬܗܿ, ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗܳܢܐܬ݂ܠܰܒ݁ܒ݂ܝ 

` 9097 7 * 55 3 

, lE" ܠܓܝ‎ iSo Jof a8 Lidl] oes ܝܶܫܽܘܥ‎ Jo n 
de 5? ܥܠܰܘܗ̱ܝ.ܝ‎ ooo MA o9 la: M. ls ܓ݁ܶܝܪ ܠܐ‎ NAM. ܦܪܘܩܘ ܠܟ݂ܽܘܢ‎ 
ܗܳܢܳܐ ܒܟ݂ܠܳܗ̇‎ Ij ܢܦ݂ܰܩ‎ 3 jo 7 JAM ܘܩܳܡܰܬ݂‎ o Lls enel ܥܰܠ‎ iiis as 
܀܀‎ o9 Ix" 

74 ? ܘܟ݂ܰܕ݂ ¥ las‏ ܡܶܢ ܨܰܐܡܳܢ܂ ܕ݁ܒ݂ܩܰܘܗ̱ܝ ܣܰܡܰܝܳܐ ܬ݂ܪܶܝܳܢ܂ ܕ݁ܩܳܥܶܝܢ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ܆ ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܢ܂ 
els‏ ܙ݁ܙܰܘܺܝܟ݂. `" ܘܟ݂ܰܢ݂ JI JE‏ ܩܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ ܗܳܢܥܢ ܣܰܡܰܝܳܐ. eel‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ܂ 
ܡܗܰܝܡܥܢܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ̈ ܕ݁ܡܶܫܟܲܚ Mà‏ ܗܳܪܶܐ ܠܡܶܥܒܸܲܕ݂. eue‏ ܠܶܗ܂ ܐܝܢ aD‏ " ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ 
ܠܥܰܝ̈ܢܰܝܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕܗܰܝܡܶܢܬ݁ܘܿܢ ܢܶܗܘܶܐ MSN 2. CNN‏ ܥܰܝܰܢܰܝܗܽܘܢ. ܘܰܟ݂ܳܐܐ 





ܡܬܝ cant?‏ ܠܘܩܐ 


^ € ܩܘ 


5 ܐܘܶܪܩܰܥܬܐ‎ (commiss. pan.) Mass. 2 3 4, ܐܘܼܪܩܲܥܬܐܼ‎ Mas. 1, Amer. ; aliae formae 
sunt, ܐܪܩܘܬܐ ,23 ܐܪܩܘܠܬܐ ,10 ܐܪܘܩܥܬܬܐ:‎ (sic) 21, ܪܘܩܠܬܐ‎ 14 19. J-Xs (vetus) 
c. Mass. et Amer. ) ܠ‎ &oJs, et ver. 17, JA2X5—Bar-Heb. ap. Jon.) IAS, JS 
Sch.—cf. Lex. p. 64, Thes. Syr., col. 527. ell Vqoyppe enim a ܝܬܦ‎ auferre) c. 
Mas. 1, Amer., sed Mass. 2 4 oll; ,ܕܐ‎ Mas. 2 marg. sell Jy ,ܛܗ‎ Mas. 3 9l Jy 


(sic) et marg. sel ܐܚܪ‎ ¡ Bar-Heb. ap. Jon. THEM gen. fem. 15 Oy, 

pese ER Jess? (i.e. dpxov) Mas. 1, Amer., veo" Mas. 2, sed marg. ed 
M (0 9 S ܘܐܠܘ‎ et sequuti sunt 70 S /ܙ ܠܠ‎ (sequutus est—sc. Jeshua— 
eum) 36. ? oaoaN vestis ejus] PEST pallii ejus Mas. 3. 2 ܐܦܢ‎ 


divisim ܕܐܦܢ 1 21 ܐܦ ܐܢ‎ (quod. etiamsi) 10 40; ܠܠܒܘܫܐ‎ vestem, ܒܠܚܘܕ‎ tantum- 


Cap. x. 


100 


63 MATTAI. 


eos Jeshua, et ait; Videte ne quis sciat. ?' Illi vero exiverunt, divulgaverunt 
famam ejus in tota terra illa ܀ ܀‎ 

? Quumque egressus esset Jeshua, obtulerunt ei mutum, in quo erat daemonium. 
33 Et postquam exivisset daemonium, loquebatur mutus: et admiratae sunt turbae, 
et dicebant; Nunquam fuit visum hujusmodi in Israel. ** Perishae autem dice- 
bant; Per principem daemoniorum ejicit daemonia ܀‎ e 

35 Et circuibat Jeshua civitates omnes et vicos, ac docebat in synagogis eorum, 
praedicabatque Evangelium regni, et sanabat omnes morbos, et omnes dolores ܀‎ 
*$ Quum vidisset autem Jeshua turbas, misericordia affectus est erga illas, quod 
lassi essent et dissipati, sicut oves, quibus non est pastore  ? Et ait disci- 
pulis; Messis copiosa, et operarii pauci. *?? Rogate igitur Dominum messis, ut 
extrudat operarios in messem suam$  ! Et vocavit duodecim discipulos suos, et 
dedit illis potestatem adversus spiritus immundos, ut ejicerent eos, et ut sanarent 
omnem dolorem et morbum Illorum autem duodecim Apostolorum nomina 
sunt haec: 

Primus illorum Shemun, qui vocatur Cepha, et Andreos frater ejus: et Jakub 
filius Zabdai, et Juchanan frater ejus. ? Et Philippos, et Bar Tulmai, et Toma, 
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[Ultima haec concordia imae paginae deest, 21] 


ix. et x. distinctionem nullam, nota Sectionis excepta, habent Codices plerique. 
Cap. ±. 1 Je] ܢܦܐ‎ male 36. 2 Joa] ܟܹܐܦܵܐ [ܟܺܐܦܳܐ .15 ܫܡܗܝܗܘܢ‎ Mas. 1, 
Amer. ܐܢܕܪܐܣ ,20 18 15 ܐܢܕܪܝܘܣ [ܐܢܕܪܐܘܣ‎ 12 172123 36, c£. iv. 18... eoe? 
Mas. 1, ܐ݇ܢܝܲܪܐܘܿܣ‎ Amer. ° .ܦܘܣ‎ S.9] interdum (hoc loco 1) un S NA. 
ܬܘܼܠܡܲܝ [ܬܘܠܡܝ‎ Mas, 1; JN oL (Tulmaz) et marg. «eé]s& ol L5o ܬܐܘܡܐ‎ 
(Toma (legit) et Bar Tholomaeos) Mas. 2 ; wx ol Mass. 3 4. ܘܲܬܐܘ̇ܡܵܐ [ܘܬܐܘܡܿܐ‎ 
Mas. 1, Amer., ܘܬ݂ܐܽܘܡܰܐ‎ Mas. 2, ܘܽܘܡܳܐ‎ Mas. 3, ܘܬܐܡܰܐ‎ Mas. 4, Sch. v. 1. v3] 
eK Mas. 1, ܡܰܐ ܛ݀ܳܐܘܳܣ‎ Mas. 2, ܡܰܬܝ‎ Mass.3 4. ܚܲܠܦܲܝ [ܚܠܦܝ‎ Mas. 1, ܚܰܐܠܦ݂ܰܝ‎ 
Mas. 2, ܚܰܠܦ݂̈ܰܝ‎ Mass. 3 4. «XN] 37 Amer, Mas. 1 (CA), AXN. Mass. 2 3 4, 
«3X ej Mas. 2 marg. 


0 ܡܬܝ‎ T 62, 


. 5 .€ ܘ 
ܒܗܘܢ ܝܶܫܝܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪܢ ܚܙܰܘ oJ aj) l‏ " ܗܶܢܽܘܢ eas. ej‏ /ܐܛܒ݁ܢܽܘܗ̱ܝ ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ 


xs.‏ ܗܳܝ ܀ ܀ 


? ܘܟ݂ܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܗ Ain‏ ܕܐܹܝܬ ܥܠܰܘܗ݈ܝ J&.$‏ 38 ܘܡܶܢ ܕ݁ܢܦ݂ܰܩ 5.&] 
ܡܰܠܶܠ ܗܰܘ ܚܰܪܫܳܐ. ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ biis‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ J‏ ܡܬ݂ܘܽܡ ܐܬ݂ܚܛܝ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ AL.»‏ 
.o6o e ze? e? Ja2;9 *‏ ܒ݁ܪ̱ܫܳܐ ܕܕ݂ܺܝܺܘܶܐ ܡܰܦ݁ܩ ܕ݁ܺܝܺܘܶܐ ܀ ܀ : 

® ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܪܶܟ݂ veas Jóo‏ ܒܲܡܢ݂ܵܝܢܵܬܵܐ ܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܘܰܒ݂ܩܽܘܪ̈̈ܝܳܐ. ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܰܟ݂ܢܝܽܘܫܳܬ݂ܗܘܢܢ݂ 
ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܳܐ ܕܡܰܠܟ݁̈ܘܬ݂ܳܐ. ܘܡܰܐܣܶܐ ܟ݂ܽܠ ܩܘܪܳܗܰܢܺܝܢ wo‏ ܩܹܐܒ݂̈ܝܵܢ ܀. * ܟܲܕ݂ ܚܙܳܐ RNC e?‏ 

E * " 71 6 * 2 ‫‏ ܗܘ ّ ( « 
ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܬ݂.ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܗܘܢ el‏ ܗ݈ܘܰܘ TTE‏ ܥܰܪ̈ܒܹ݁ܐ Ns‏ ܠܗܘܢ ܪܳܥܝܳܐ܀ 7 ܘܶܐܡܰܪ 

‫, 99 = LY 0 - 
PCI Jr ܙܠܵܘܪܹܲܝ̈ܢ. " ܒ݁ܥܰܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܡܶܢ ܡܳܪܶܐ‎ JiS$o ܣܰܓܝ܂‎ Hr (o9 o NINE 
* eA x 
205 WS. ܀ ! ܘܰܩܪܳܐ ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܥܣܰܪ ܬܲܠܡܺܝܵܕ݂ܵܘܗ̱ܝ. ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ‎ dps Jss 
e "NS 5 « duo a 5 «< : ܘ‎ 
LA ܕܲܬ݂ܪܸܠܣܵܪ‎ e? ܘܟ݂݀ܽܘܪܗܳܢ ܀ ” ܕܝܠܗܘܢ‎ als ܘܰܠܡܰܐܣܺܝܽܘ ܟܠ‎ Sas, J&sij 
* 

ܩܰܕ݂ܡܳܝܗܘܢ܂ ܫܶܡܠܽܘܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣܐܝܝܽܘܗ̱ܝ. ܘܝܰܥܩܽܘܒ݂ ܒܲܪ eieco S]‏ 

'ܐܝܝܽܘܗܝ. Zoos S So?‏ ܘܒ݂ܰܪ ܐܽܘܽܰܠܡܰܝ. ܘܬ݂ܳܐܘܡܰܐ° ܘܡܰܬܝ ܡܳܟ݂ܣܳܐ. ܘܝܰܥܩܽܘܒ݂ ܒܲܪ TU Se‏ 





ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܘ ܣܐ ? 
x v Je‏ 
e‏ ܣܚ ܩܐ 
ܩ ܡ ܐܝܚ 





*? J| ܠܡܐ‎ (grammaticae causa) Mass. et Edd. c. 7 10 13 15 16 17 21. 
? ade] ܐܲܛܒ݂ܵܘ̣ܗܝ ܨ‎ Mas. 1, ܐܲܛܒ݂ܘܼܗܝ‎ Amer., ܐܛܐܲܒܘܽܗܝ‎ (ta 10 14 21 
23) Mas. 3, et marg. eos dU ܐܚܪ‎ (ita Mas. 2 txt.) eoa) ed Mas. 2 marg.— 


cf. Bernst. Lex. p. 192. 9? la Lo] Jas ca (et ver. 33, cf. xii. 22) 7, at mendose ; 
Ae (sic) Mas. 3. 9$ s5 ܠܐ‎ nunquam] se Jle (et nunquam) (cf. Jones, ad loc.) 


Sch. W alii; pete] pet ܡܢ‎ 10 11 36, contr. ܡܡܬܘܡ‎ 5 ` 13:18 10 8 
Sch. W 41161", , i.e. a mullo tempore. 9 ases 11—cf. ver. 36. 9 eol 35 
civitt. omnes] om. X5 omnes 20. jo ܘܟܠ‎ a5 5] ܟܠ ܟܐܒ ܘܟܠ ܟܘܪܿܗܢ‎ (omnem 
dolorem et omnem morbum) sing. et ordine permut. Raph. d e^] * lege 
$ 52:5, le el '—Bar-Heb. ap. Jon.; «20$ (sic) Mas. 8. ese dissipati] ese». 
(prostrati) Mass. 1 2, non Amer.—cf. Vers. Syr. Ant. (Wichelhaus) p. 227. Inter 
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(ver. 35) 
pergit 1 
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et Mattai publicanus; et Jakub filius Chalphai, et Labbi qui cognominatus est 
'Taddai; * et Shemun Zelotes, et Jehuda Secarjuta, is qui prodidit illum * ܀ * ܀‎ ° 

* Hos duodecim misit Jeshua, et praecepit eis, et dixit; in viam ethnicorum ne 
abieritis, e£ in civitatem Shomraeorum ne introieritis. * Ite autem potius ad 
oves, quae perierunt de domo Israel. 7 Et dum proficiscimini vos, praedicate, et 
dicite, quod appropinquaverit regnum coelorum. "ܪ‎ Morbidos sanate, et leprosos 
mundate, et daemonia ejicite: gratis accepistis, gratis datee " Ne comparetis 
aurum, neque argentum, neque aes in crumenis vestris: " neque viatorium saccum 
ad iter, neque binas tunicas, neque calceamenta, neque virgam ¢ nam dignus est 
operarius cibo suo»  " In quamcunque autem civitatem aut vicum vos introieritis, 
interrogate quisnam dignus [sit] in ea, atque illic estote, donec exeatise 77 Et 
quum ingrediemini domum, salutate domesticos. ? Et si quidem digna [fuerit] 
domus, pax vestra veniet super eam: si autem non [fuerit] digna, pax vestra ad 
vos sese convertet$?  " Qui autem non excéperit vos, neque audierit sermones 
vestros, quum exieritis e domo, aut e vico illo, excutite pulverem ex pedibus 
vestris. ? Et amen dico vobis, Quod terrae Sedum et Amurae erit tolerabilius 
in die judicii quam civitati illi s ܀‎ 

? Eece ego mitto vos velut oves inter lupos* estote igitur prudentes veluti 
serpentes, et sinceri sicut columbae * 7 Cavete autem a filiis hominum : tradent 
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IO5 MENS 136 
106 7: 139 uc 
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[102 69 108 ْ.. « Cod. 23; vide Luc. ix. 3] 





3 ܘܓܪ̈ܒܐ‎ et leprosos] om. et 36. Post mwundate add. Sch. ox 5i" J&e [mortuos 
aiiud invitis Codd. «55 Joke ES Il. ܕܰܟܘ‎ Issue Sic 2, G3$ ܘܓܰܪ̈ܒܿܶܐ‎ 3. 

° ܒܟܝܣ‎ | (ooa (sic) hodie 36. ! ܓܝܪ‎ | S ܗ̱ܘ‎ diphthongo (Dweal 
$88 53, 121) praecedente. 0 ix] ita Mas. 1, at Amer, bis RU Pa. ܩܪܝܬܐ ܐܘ‎ 
JN ese (vicum aut un 14. eo! ܐܢܬ ܡܢ‎ &X 953 (exeatis inde) 40. Ü eS 


(non ver. 11) 18. ° de et si] om. e£ 18. ܢܐܬܐ‎ veniet] ܢܗܘܐ‎ (erit) 18. Om. 
e»? (autem) Edd., legunt pus. et Mas. 1. 5 jas 9o] ܘܰܕܥܳܡܘܽܪܳܐ‎ Mas. 4. 
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eo ds ܝܳܗܘ | ܣܟ݂ܰܪܝ‎ 8 .JOL ii (SS o 4 ܬܰܕܲܝ.‎ voll vA. No 
ܕ݁ܐܐܫܠ݈ܝܡܶܝܗ ܇ ܀ ܀ ܀ ܀‎ 
CEST  6*6* “6 * INSEL CTUSNACADEIRES CAN. 
ܕܪܶܐܒ݂ܰܕ݂ܘ‎ deux ܠܘܳܬ݂‎ JelLM. ep asa MP! agXAT DAI: ܘܠܰܡܕܺܝܢ̱ܬܼܐ‎ 
JAxa$ ܡܶܢ ܒܹ݁ܝܬ݂ ܝܺܣܪܳܝܶܠ. 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ /ܐܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢܐܟ݂ܪܶܙܘ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ. ܕܲܩܰܪܒܹ݁ܬ݂ ܡܰܠܟ݁ܽܬ݂ܳܐ‎ 
sob J 9 ܗܰܒ݂ܘ ܀‎ ex ܢܣܰܒ݂ܬ݁ܘܽܢ܂‎ ese ܐܦܸܩܘ.‎ Jàz$o ܘܓܖ̈ܒܹ̈ܐ ܐܰܟ݁ܘ܂‎ ' oco" Joys sS : 
«enliss ܐܬܝܢ‎ Je ܬܰܪܡܳܠ݈ܐ ܠܐܘܽܪܚܳܐܼ.‎ Jo " ܒ݂ܟ݂ܺܝ̈ܣܰܝܟ݁ܝܽܘܿܢ.‎ Lalo Jo ܣܺܬܡܳܬ݂‎ Jo Lie; 
$/" Jui e? )zJ T: ܀‎ ol nado Jss POS ܫܰܒ݂ܛܳܐ ܀ ܫܳܘܶܐ‎ Je ܡܰܣܺܝܳܐ‎ Je 
ܫܳܘܶܐ ܒ݂ܳܗܿ ܘܬ݂ܰܡܳܢ 69 ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܢܳܦ݂ܩܺܝܢ‎ dí ܠܳܗܰܕ݂ ܫܰܐܠܘ‎ ho) ܩܪܝܬ݂ܳܐ ܕܥܺܐܠܹܝܢ‎ 
ܕ݂ܫܳܘܶܐ‎ co ܠܒ݂ܰܝܬܼܐܼ. ܫܰܐܠܘ ܫܠܳܡܶܗܿ ܕܲܒ݂ܰܝܬܹܐ. " ܘܶܐܢ‎ Qu? ܀ " ܘܡܳܐ ܕܥܺܐܠܹܝܢ‎ Oh! 
ܫܳܘܶܐ. ܫܠܳܡܟ݂ܽܢ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ ܢܶܦ݂ܪܶܐ܀ × ܡܰܢ‎ J ei ܢܺܐܬ݂ܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܐܢ‎ asas Na ܒ݂ܰܝܬܹܐ,‎ 
ܡܶܢ ܒܹܝܬܹܐܐܘ̇ ܡܶܢ‎ QNS) ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ‎ S ܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰܝܰܟ݁ܽܘܢ܂‎ Jo ܠܟ݂ܝܢ܂‎ Wake edi 
pori kJ PS ܐ݈ܢܳܐ‎ e ܡܶܢ ܪܶܓ݂ܠܰܝܟ݁ܽܘܢ. * ܘܰܐܡܺܝܢ‎ jJ Uv er? ܗܳܝ‎ Jo zo 


ܘܰܕܥܰܡܝܽܬܳܐ ْ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܢܝܚ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ e" LL3»‏ ܠܰܡܕܺܝܬܬ̣ܐ ܗܳܝ ܀܀ 


v‏ ܗܳܐ LU‏ ܡܫܰܕܲܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܝܽܘܢ܆ ܐܝܟ ܐܡܪ̈ܶܐ ܒ݂ܰܝ̈ܢܰܝ ܕ݁ܐܒ݂̈ܶܐ܀ ܗ݈ܘܰܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܚܰܟ̱ܚܰܡܶܐ ܐܝܟ ܩܚ 


ܚܰܗܰܘܳܬ݂ܳܐ ܘܬ݂ܰܡ̈ܚܰܡܶܐ ܐܝܟ ܝܰܘ̈ܢܶܐ܀ "ܐܙܕܲܗ̱ܪܘ e‏ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ. ܡܰܫܠܡܺܝܢ ܠܟ݂ܽܘܢ ܓܲܝܪ 


ܡܬܝ cani‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ܩܒ ܣܛ ܩܠܗ 
ܩܕ ܥ ܩܛ 
ܩܘ ܥܐ ܩܠܛ 
ܩܐ ܩܠܕ ܡ 
ܩܛ ܩܣܚ ܪܦܘ ܩܣܗ 
bo ao]‏ ܩܚ 23[ 





3 v3] o3 Mas. 1, est! Mass. 2 4, o3 Mas. 3, esLo ej Mas.2 marg. 3 [ܩܢܢܝܐ‎ 
]ܘ ܩܰܐܢܺܐܢܳܝܳܐ ;21 ܩܢܝܢܝ̈ܐ‎ marg. ܩܢܢܝܐ‎ e Mas. 2. ܘܛܐ‎ i22] etiam (19 23) 
ܣܩܪܝܘܛܐ )18( ܐܣܟܪܝܘܛܐ‎ ; fluctuant codd. Messe Mas. 1, Ma2s]Aco et marg. 
ܣܟ݂ܪܝܘܛܐ‎ ej Mas. 2, ܣܦ݂ܰܪܝܘܳܛܳܐ‎ Mass. 3 4. 5 ܘܐܡܪ‎ et dixit] ܘܐܡܪ‎ (et dicit) 2; 
add. ܠܗܘܢ‎ (illi) 1 10 25 40; in 7, ut vid., litura.  Tacent Mass. vv. 5-7. 
ܟ‎ Om. ܪܝܢ‎ (autem) 19. [ܒܢ݂ܘ‎ quae perierunt] ex? (quae erraverunt) l. — " [ܘܐܡܰܘ‎ 
o;olo Sch. v. l, male. ܩܪܒܬ ܠܗ ,36 ܩ݀ܖܿܒܬ [ ܕܩܪܒܬ‎ 21—non tangitur sententia. 
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enim vos in concilia, et in synagogis suis flagellabunt vos. '* Et ante praesides et 
reges adducent vos propter me, in testimonium ipsorum et Gentium* 57 Quum 
autem tradiderint vos, ne sitis soliciti quomodo aut quid loquamini: dabitur enim 
vobis in illa hora quid loquamini. ?' Non enim estis vos qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri loquitur in vobis. ?' Tradet autem frater fratrem suum ad 
mortem, et pater filium suum, et insurgent filii adversus parentes suos, et morte 
afficlent eos. 7? Et eritis exosi ab omni homine propter nomen meum. Is autem, 
qui perseveraverit usque in finem, ipse vivet* 29 Quum persequuntur vos autem in 
urbe hae, fugite in aliam. Amen enim dico vobis, quod non absolveritis omnes 
ipsas civitates domus Israel, donec veniat filius hominise —?* Non est discipulus qui 
[sit] praestantior magistro suo, neque servus domino suo. 75 Sufficit ipsi discipulo, 
ut sit sicut magister suus, et servo, sicut dominus suus* Si dominum domus 
vocarunt Beelzebub, quanto magis domesticos ejus? ?* Ne igitur metuatis ab eis ¢ 
non enim [est] quicquam quod latet, quod non sit revelandum : et quod occultatur, 
quod non sit cognoscendum.  ? Quicquid dico vobis in tenebris, id vos dicite in 
lumine; et quicquid in auribus vestris auditis, praedicate super tecta. ^7? Et ne 
metuatis ab iis, qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere: metuite 
autem potius ab eo, qui potens [est] ut animam et corpus perdat in gehennae 
? Nonne duo passeres venduntur assario, eb unus ex illis sine Patre vestro non 
cadit super terram ? ? Vestri autem etiam capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. ?' Ne igitur metuatis: passeribus enim multis praestantiores estis. 7" Quis- 
quis ergo confitebitur me coram filiis hominum, confitebor eum ego quoque coram 
Patre meo, qui [est] in coelis ¢  ? Qui vero negaverit me coram filiis hominum, 








MaTrTAI Manxos LuxA JUCHANAN 
IIO 170 296 5m 5 
II2 13. 11 140 
II4 duet: 174 > ve 
115 -— 175 
domino suo (in lit.; a librario, haud dubie) 10. ? Beelzebub] oí S xs ad 
lhit. D'eld'vàv Mas. 4. 27 ܐܝܐ‎ eol? sic Mas. 2. CTS Mas. 1, Amer. 


Gutbirius ܐܘܶܡܪܰܘܗ݈ܝ‎ ailes, ver. 32 IV ,ܐܦܢܐ =( ܐܦ‎ cf. i. 18), ܐܒܝ‎ similia, 
eaque inutilia, e Gutlir. aliisque protulit Sch. ]z.&is pl. (dicite in Juméni- 
ܢ‎ Sch., invitis Codd. et Edd. ES ܬܸܪܵܚܠܘܼܢ‎ (et vv. 26, 31), ܢܲܦܸܫܵܐ‎ Beo Amer. 

9 eb 11 sic Mas. 1. $,] 9 Mass. 2 3 4, cf. xxi. 1 n. ; deest punctum in Mas. 1, 
Amer. 5 ex illis] ܡܢܗܘܢ‎ (gen. mas.) 36. eu (his vocalibus) bu N^ 
sic Mas. 4, ܝܘ‎ 
Amer. sed Mas. 1 (&aa4$? ; a45? 12 et pauci. ܡܢܐ‎ capilli] ܕܣܠܪܐ‎ usó (capilli 
S) 10 17—lit. post ܡܬܐ‎ in 21. *? Om. lj) (ego) Sch. v. 1. 

K 2 


: ܕܪܸܫܟ݂ܘܿܢ 7 Luc. xii. 6 n.‏ ܘܬܒ ܨܘ ܒܐ ܘܦܪ Mas. 2, et eb marg.‏ ܒ݁ܐܣܣܰܐܪ̈ 
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ܘܐ 
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ܐܟܦܘܪ .. 
ܦܪ ܨܘܦܟ ` 
(xi. 1o)‏ 


deest m. pr. 
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S33 ܘܵܡܰܠܟܹ̈ܐ ܡܩܰܪܒ݂ܝܺܢ‎ Jo» ܠܒ݂ܺܝܬ݂ ܕܲܝܳܢܵܐ. ܘܒ݂ܰܟ݂ܢܽܘܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ܢܢܰܓ݁ܕ݂ܽܘܢܳܟ݂ܽܘܢ. " ܘܰܩܕ݂ܳܡ‎ Co 
is ܙ 7 ܐ‎ cab smi Jii MAX OMi1iTI 
SS { ܕ݁ܢܰܫܠܡܗܽܢܳܟ݂ܽܘܢ܆‎ ea "ܐܡܰܬ݂ܝ‎ sd x36 ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ܂ ܠܣܳܗܳܪ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܕܺܝܠܗ݀ܘܢ‎ 7 
0 « ܙ‎ D E o 3) 5 ^ ܟ ܢ‎ 5 0 l . 9940 

oj" lai‏ ܡܳܢܳܐ ܬܡܰܠܠܘܢ. ܡܬܝܗܒ݂ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܒܪܘܝ ܫܳܥܬܐ ܡܳܐ ܕܬ݂ܡܵܠܠܝܘܢ. 
" ܠܐ ܗ̱ܘܳܐ os,‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ J^ esae‏ ܪܽܘܚܳܐ Dci Sd‏ ܒ݂ܟ݂݀ܘܿܢ. # ܢܰܫܠܶܡ ej‏ 
܀܀ 2( - * 
eget eoa.) Veris‏ ܘܰܐܒ݂ܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ. ܘܰܢܩ݀ܽܘܡܽܘܢ Ns. Eis‏ ܰܐܒ݂ܳܗܰܝ̈ܗܽܘܢ܂ ܘܰܐܡܺܝܬܘܢ 
hel aa‏ 2 ܢ ® «eol‏ ܣܐ ܡܶܢ ܟ ܦܩ ܡܶܛܽܠ ܚܶܡܝ. imag et TIS‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ JE‏ 
ee oo‏ # ܡܳܐ Ga N. e35‏ ܢ ܕܝܢ ܒܸܲܡܕܹܝܢ̱ܬܹܐ Jie‏ ܥܬܽܘܩܘ ܠܟܘܢ (SR Ji.‏ 
t ER J ASA M ape ee‏ ܟ݁ܠܳܗܶܝܢ fees‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝܺܬ݂ s d am]‏ 2 
ܩܝܒ ܕܐܐ ܒ݂ܪܶܗ ejas‏ ܠܰܝ݀ܬ݁ ܬ݁ܰܐܠܡܺܝܕ݂ܳܐ ܕ ܬܝܪ e Ja le.ess‏ ܡܳܪܶܗ܂ % ܣܳܦ݂ܶܩ 
: ܬܝܪ ܡܶܢ < ܨܢ 
LOTES C ^y ^P » FW CE qoM yy EP 5r cita oro dp NS:‏ » 
ܠܡܪܗ ab‏ ܠܶܗ ܠܬܠܡܝܕܐ TD T ]óa2$‏ ܘܰܠܥܰܒ݂ܕ݂ܳܐ ܐܝܟ ܡܳܪܶܗ ܀ "i‏ ܠܡܳܪܶܗ ܕܲܒ݂ܵܝܬܹܐ olo‏ 
hiatló.‏ 


€ E m 
ܓ݁ܶܝܪ‎ NAM ܒܲܝܬܹܗ. # ܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܬܸܕ݂ܚܠܗܿܢ ܡܶܢܗܘܢ ܀‎ SAX às ܚܰܕ݂‎ Q245) X 
9 2 - . 
ܒ݁ܚܶܫ݀ܘܟ݂ܳܐ.‎ GM Iu eel Pe # ܢ݀ܬ݁ܺܝܕ݂ܰܥ.‎ d$ ܢܶܬ݂ܓ݁ܠܳܐ ܇ ܘܬܼܰܡܛܺܫܰܝ̣‎ Js ܢܬܓܠܐ . . . ܡܵܕ̇ܡ ܕܲܟ݂ܣܶܐ‎ 
: : > 7 perg. m. 
pr. 20 


ܐܘܽܰܡܪܰܘܗ݈ܝ Gd‏ ܒ݁ܐܰܗܺܝܪܳܐ. ܘܡܵܕ̇ܡ ܕ݁ܒ݂ܶܐܕ݂ܢܰܚܰܟ݁ܽܘܢ ܫܳܡܠܺܝܢ olco" SN‏ ܥܰܠ Jes,‏ 
eX eo va Jo‏ ܕ݁ܩܳܛܠܹܝܢ ܦ݂ܓܪܳܐܼ. ܢܰܦ݂ܫܳܐ ܿܶܝܢ J‏ ܝ ܠܡܶܩܛܰܠ. ܕ݁ܚܰܠܘ 
ܕܝܢ 371 ܬ ܡܶܢ eX‏ ܕ݁ܡܶܫܟܲܚ ܕܲܠܢܰܦ݂ܫܳܐ £o) p‏ ܒ݁ܓ̈ܗܳܢܳܐ ܀ )1 elbir‏ 
n‏ ܡܵܐܕܲܒ̣ܝܲܢ ܐܣܢ ܘܢܐ SMS poc‏ ܡܶܢ 678 à‏ ܐ| Ko‏ ܥ ”ܐ ܪ̈ܠܳܐ. 

quos‏ ܕܝܢ i$ ej‏ ܕ݁ܪܶܫܟ݂ܽܘܢ ei coss‏ ܣ © E‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕܚܠ . ܡܶܢ 
ܨܶܦ݂ܪܶܐ ܣܰܓ̇ܝ̈ܬܬ݂ܳܐ ܡܝܰܬ݁ܪܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ.  aiws‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ Jper‏ ܒ݂ܺܝ o5 Jjel .JALis pio‏ 





ej e» 9^.) 3253 eat peo TACTA Sem‏ ܕ݁ܢܵܟ݂ܦ݀ܵܘ p: ea)‏ ܒ݁ܢܰܝܰܢܺܫܳܐ „ ܐܦ݂ܰܦ݁ܽܘܪ os‏ ܐܦ 
ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ (i505‏ 
ܩܝ ܩܥ ܪܦܘ 9 
AME. AS‏ ܠܐ ܩܡ 
ec GS 6E eB‏ 
O29. 5e Bs OI‏ 





Y (Joncilia ad lit. domum judicum] 2$ ut Sch., Amer.; alii (cf. Sch. Lev. p. 107) 
»3— dom. judicii ; zs Mas. 2, l5; Mas. 3, tec. 1 4. ܢܢܓܕܘܢܟܘܢ‎ | VS Mas. 4. 


15 ܙܓ‎ e. Codd. ; - ub Bernst.; sunt aliae formae, vid. 77es. Syr. s. v.; l,&: 


Amer., tcc. Mass. MCI (mehag.) Amer. 4e9 ܬܐ‎ 1 | 25d 
Revotso, Bar-Heb. ap. Jon. sj ܬ‎ ruc post », cf. Duval $ 131, uet S. Joh. 
xvii, xviii, tcc. Mass. 9 3 Jl) sic Mas. 1, sed ver. 34, yj. ?! Raph. ap. Sch. 


ܐܝܣܪܐܝܠ1ܘ1¥ .36 14 ܠܚܪܬܐ omisso. 8 E. e? dee, Sch. W.‏ 8 ܗܘܢ ܐܒܗܐ 
servus qui [sit] praestantior‏ ܠܒܕܐܼ ܕܪܒ ܡܢ ܡܪܗ ! c. 13 36 Mas. 2— cf. ii. 6 n.‏ 
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I20 
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Cap. xi, 


123 


69 MATTAITI. 


negabo eum quoque coram Patre meo, qui [est] in coelis ¢ *' Ne arbitremini quod 
venerim, ut mittam tranquillitatem in terram: non veni, ut mittam tranquilli- 
tatem, sed gladium. 5 Veni enim, ut dissidere faciam virum adversus patrem 
suum, et filiam adversus matrem suam, et nurum adversus socrum suam.  ? Et 
inimici viri [erunt] domestici ejus — " Qui diligit patrem aut matrem amplius 
quam me, non [est] dignus me : et qui diligit filium aut filiam amplius quam me, 
non [est]dignus me: * et omnis, qui non accipit crucem suam, et sequitur me, 
non [est| dignus 1116 ¢ ? Qui invenit animam suam, perdet eam: et qui perdiderit 


. E . . m eR s PTT 
animam suam propter me, inveniet eam ¢ Qui recipit vos, me recipit: et qui 739 


recipit me, eum, qui me misit, recipit*  " Qui recipit prophetam in nomine 
prophetae, mercedem prophetae accipit: et qui recipit justum in nomine justi, 
mercedem justi accipit?  * Et quisquis ad bibendum praebet uni ex his pusillis 
poculum frigidarum [aquarum] tantum in nomüne discipuli, amen dico vobis quod 
non perdet mercedem suam ¢ ¢ 

! Et factum est, quum finem fecisset Jeshua praecipiendi duodecim discipulis 
suis, progressus est illinc ad docendum et praedicandum in civitatibus illorum « 
? Juchanan autem quum audivisset [in] domo vinctorum opera Christi, misit per 
discipulos suos, ?et dixit illi; Tu es ille qui venit, aut aliumne expectabimus! 
* Respondit Jeshua, et dixit illis; Ite, renunciate Juchanan ea quae auditis et 
videtis. ? Coeci vident, et claudi ambulant, et leprosi mundantur, et surdi audiunt, 
et mortui resurgunt, et pauperes accipiunt evangelii nuncium. * Et beatus is, qui 
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I22 M 196 5 

123 5s md 86 a 

docend.) 36. ° eA»6. Jochanan et inf. Amer., etiam ver. 4 Mas. 1. ° ܗܘ‎ oo] 


alterum (/le) om. 20; de punctis discrepant —eo ܗܘ‎ 10 13 19 21 40, eo 6o 14, 
95 ܗ݀ܘ ,7 ܗܘ ܗܿܘܿ ,15 13 ܗܘ‎ o Amer, ܗܘ‎ e ho] Mas. 1. e gel] Amer,, ܠܐܚܼܪܢ‎ 36. 
ehe 21713 1719 21:36 37: ܡܣܟܝܢܢ‎ 12 40 Edd. ? ease o] ita Mas. 2, 


tacent 3 4, |iázsoo Amer, mae liàmceo Mas. 1; ܘܡܣ̈ܟܝܢܐ‎ 2 7 17 18 21 Sch. 
W, vide Bernst. Lex. 295, Thes. Syr. col. 2633. ° ܝܢܐ [ܠܐܝܢܐ‎ 20. 
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"SP ܕ݁݁ܐܪܡܶܐ ܫܰܝܢܳܐ ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ. ܠ ܐܬ݂ܝܺܬ݂ ܕ݁݁ܐܪܡܶܐ‎ MI ܩܕ݂ܳܡܐܒ݂ܝ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܀ ܠ ܬ݂ܣܒ݁ܪܽܘܢ‎ DU 


ct fi 


cM S Jas JL.‏ ܕ݁݁ܐܦ݂ܠܗܢ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ oed S.‏ ܘܒ݂ܰܪܬ݁ܳܐ ܥܰܠ ܐܡܳܗ̇̇ 


ܘܟ݂ܰܠ݁ܳܐ ܥܰܠ ܚܡܳܬܳܗܿ. # Jis s eo6 ASIN AS‏ ܒ݂ܢܰܝ̈ ܒܲܝܬܹܗ 0 X‏ ܡܰܢ ܕ݁ܪܳܚܶܡ JA"‏ 
e)"‏ ܐܡܳܐ̇ ܝܰܛܺܝܪ ug eb‏ ܫܳܘܶܐ ܠ̱ܝ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܒ݁ܪܳܐ ܐܘْ eM Es‏ ܡܶܢ SMP‏ 
JI‏ ܫܳܗܶܐ Lu‏ " ܘܟܠ Js‏ ܫܳܩܶܠ ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ ܘܳܐܬ݂ܳܐ ܒ݂ܳܬܰܪܝ̣ J‏ ܫܳܘܶܐ sos‏ " ܡܰܢ ܕܹܐܸܫܟܲܚ 
odo)‏ ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܺܝܗܿ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܢܰܘܒܹ݁ܕ݂ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝܢ ܢܶܫܟ݁ܚ̈ܝܗܿ܀ " ܡܰܢ ܕܲܡܩܰܒܸ݁ܠ ܠܟ݂݀ܘܢ܂ 
Candi GM‏ ܘܡܰܢ odis GM‏ ܠܡܰܢ ܕ݁ܫܰܠܚܰܢܝ ܡܩܰܒܸ݁ܠ܀ 4 ܡܰܢ ܕܲܡܩܰܒܸ݁ܠ As‏ 
xor JA. xs pas‏ ܢܳܣܶܒ݂. ܘܡܰܢ JA i Asi‏ ܒ݂ܫܶܡ ܐܰܕ݁ܺܝ̣ܩܳܐ. ܐܓܪܳܐ Ago‏ ܢܳܣܶܒ݂ ܀ 
¢ ܘܟ݂ܽܠ ܕ݁ܡܰܫܩܶܐ ܠܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܙܠܗܽܪ̈ܶܐ ns‏ ܕܩܰܪܺܝܪܶܐ ܒ݂ܰܠܚܽܘܕ܇ ܒܲܫܡܳܐ ܕ݁ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ ‏ ܐܡ̈ܝܢ 
cse)‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܇ Ds‏ ܢܰܘܒܹ݁ܕ݂ܐܐܓܪܶܗ ܀ ܀ 
' ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܕ݂ ܫܰܠܶܡ wal‏ ܠܰܡܦ݂ܰܩܳܕ݂ܽܘ ܠܰܬ݂ܪܶܥܣܰܪ ݁ܐܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝܢ ܫܰܢܺܝ ܡܶܢ SUL‏ 
ܠܡܰܠܳܦ݂ܽܘ ܘܰܠܡܰܟ݂ܪܳܙܽܘ oM ras‏ ܀ eue?‏ ܫܡܰܥ Je) Ms‏ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܽܗ̱ܝ 
ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐܼ. ܫܰܕܲܪ Ls‏ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̣ ' ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ Au‏ ܗ̱ܽܘ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܐܬ̇ܐ ܐܘ̇ e» en‏ 
ܡܣܵܟܹܺܝܢ ܐܢ̱ܚܢܰܢ. “ ܠܶܐ xoa‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܙܶܠܘ̣ܐܫܬ݁ܥܰܘ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ eX‏ ܕ݁ܫܰܡ̈ܥܺܝܢ 
S‏ ܘܚܳܐܶܝܢ. 5 ܣܰܡܰܝܳܐ ܚܳܙܶܝܢ. ` :| ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ. ܘܓܰܪ̈ܒܹ݁ܬܼ TOT‏ ܘܚܰܪ̈ܫܳܐ 
ܫܳܡܿܠܺܝܢ. [iso‏ ܩܳܚܳܡܺܝܢ. fiiio‏ ܡܶܣܬ݁ܒ݁ܪܺܝܢ. ' ܘܛܘܽܒ݂ܰܘܗ̱ܝ Do JL‏ ܢܶܬ݂ܟ݁ܫܶܠ ܒ̱ܝ. 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ (sns‏ 
ܩܝܘ ܩܦܚ 
ܩܝܐ ܪܝܐ A s‏ 
ܩܝܚ ܢ ܪܡܐ eae‏ 
ܩܟܒ 


ܘ 
5 


ܩܟܓ 


M Ml ܬܸܣܒ݁ܪܘܼܢ‎ Mas. 1; ita Amer. 355 Virum] ita 10 a pr. m., hodie filium, 
ܓ ,ܒܪܐ‎ deleto. 7 exo] om. oct 12. ̇ ܡܢ ܕܠܝ‎ altero loco] $ «13e 36. 
9 | aa» qui invenit] ܡܫܟܚ‎ tempus praesens 18 ; lag» bis Amer. 4 ܘܡܢ‎ 
initio ver. (et qui) 18; ܡܩܒܠ‎ oo «X emphasis causa—vos, me profecto 
recipit 7. "5 eso et qui; ܘܡܢ ܕܢܩܒܠ ܙܕܝܩܐ‎ et qui recipié justum 
36. ܐܰܕ݁ܺܝܩܺܐ‎ Sch. v. L—cf. iii. 7 m. ?]$ás; Amer , ܢܬܒܕ [ ܢܘܒܕ‎ (non 
peribit merces ejus) 36. Cap. xi. ! 8 ܤܠ‎ Xo ܡܟ ܪܙܘ‎ V. (ad praedic. et 
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non fuerit offensus in me. / Quum autem abiissent, coepit Jeshua dicere 
turbis de Juchanan; Quid exiistis in desertum ad videndum? arundinem 
quae a vento agitatur? ^? Alioqui, quid exiistis ad videndum 7 hominem qui 
vestibus mollibus vestitur? Ecce qui mollibus vestiuntur, [in] domo regum sunt. 
9 Alioqui, quid exiistis ad videndum ܐ‎ Prophetam? Etiam dico vobis, et excellen- 
tiorem quam Prophetas e 1 Hic enim est de quo scriptum [est]; Ecce, ego mitto 
nuncium meum ante faciem tuam, qui diriget viam ante te. 9.9. 

11 Amen dico vobis, quod non surrexit inter natos mulierum, qui major [sit] Jucha- 
nan Baptista; minor autem in regno coelorum, major est eo * 7? A diebus autem 
Juchanan Baptistae, e& usque nune, regnum coelorum cum violentia accipitur, et 
violenti rapiunt illud. ? Omnes enim Prophetae et Lex usque ad Juchanan prophe- 
taverunte "Et, si vultis vos, recipite quod is est Elia, qui venturus erate  ? Cui 
sunt aures ut audiat, audiat * 6 Cui autem assimilabo generationem hanc ! Similis 
[est] pueris, qui sedent in foro, et acclamant sodalibus suis, "ac dicunt; Cecinimus 
vobis, et non saltastis: ululavimus vobis, et non planxistis. ! Venit enim Juchanan, 
qui non comedit neque bibit, et dicunt; Daemonium est in eo. ^? Venit filius 
hominis comedens et bibens, et dicunt; Ecce, homo edax et potor vini, et amicus 
publicanorum et peccatorum. Et justificata est sapientia ex operibus suis ܀‎ ¢ 
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Mas. 1, marg. | eua, cf. ver. 25 inf. 5 JN.$éle (8) Amer.; cf. xii. 5. 
Pone] * Kush, () praecedente; cf. xii. 40 m. 5 a3» ut audiat] 
ܠܠܡܫܡܥ‎ odem. 18. 5 Jia. c. Mas. 2, tacc. hic 1 3 4, cap. 1. I7 omnes; 
sed ibi pl. ܫܰܪܒ݂ܳܬ݂ܳܐ‎ (.s rue.) legimus e. Amer, Duval $ 123 e: Bernst. Lez. 
Jes. |? similis] €? similes 2 13 15 (in lit.) 2 [ܘܶܐܠܺܝܢ‎ * Nestt. 


flevistis‏ ܒܟܝܬܐܘܢ planxistis]‏ ܐܪܩܕ Dar-Heb. ap. Jon. ; ita 37, Mas. 1, Amer.‏ ܘܰܐܠܰܝܢ 
IL‏ ܓܝ ;13 et venit‏ ܘܐܬܐ ? in eo] oX (ei) Sch. W.‏ ܒܝܘ" .14 )32 (cf. Luc. vii.‏ 
ei omisso, 11 36; sis (e& dic.) hodie 15,‏ ܕܐܡ venit enm 1. e celo et dicunt]‏ 
(mehag-),‏ ܚܟܡܬܐ ,)8( et dicitis 10. lao‏ ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ; a pr. m., ut vid., s — quod‏ 
ex] male om. 36. Operibus] c. Codd.‏ ܡܢ .10 Amer. j|sas$o etamieus] om. o et‏ 


Mass. 2, 3 (tcc. 1, 4), Edd., at Sch. redidit cultoribus, quasi «33., cf. Lex. p. 400. 


Amer. oe s., cf. ܕܣܲܝܒܲܪܬܐ‎ x. 10 eto. Jas], 5 c. Ferrar., tcc. Mass. 
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y)? 0 »‏ ܗ ^ x Li × ?» 9 » ame ‫ܰ E^‏ 
el!‏ ܐܙܽܠ݈ܘ ܫܰܪܺܝ ܝܶܫܽܘܥ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ WX‏ ܝܽܘܚܰܢܳܢ. ܡܳܢܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܢ I5.‏ 
ܠܡܶܚܙܳܐ. ܩܰܢܬܳܐ ܕ݁ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ LM‏ ܘܶܐܠܼܳܐ S, Js‏ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ ܠܡܶܚܙܳܐ. ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ Jas.‏ 

* » 9? 9 ^ ^ ܘܗ = ܗ= ܀܀‎ .? 1 ^ 45 ON Lp" 
ܡܵܠ̈ܟܹ̈ܐ /ܐܢܽܘܢ. ' ܘܶܐܠܼܳܐ ܡܳܢܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܶܢ‎ Ms ܗܳܐܰܐܰܝܠܶܝܢ ܕ݁ܪܰܟ̱ܝ̈ܟ݂ܶܐ ܠܒ݂ܺܝܫܺܝܢ‎ AM LAIsS 
ܥܠܰܘܗ݈̱ܝ‎ j ܝ ܓ݁ܶܝܪ‎ «ER c? elo ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂‎ e) el Dco ܠ ܠܡܶܚܬܳܐ܇‎ 

(s o id 7 9^4». =‏ » » . ܛ P.‏ 74 ܛ 0 » 
ܟ݁ܬܺܝܒ݂܇ m Jós‏ ܡܫܰܕ݁ܪ ܐ̱ܢܳܐ exe‏ ܩܕܕܡ $919 ܕ݁ܢܰܬ݂ܩܶܢ ܐܘܽܪܚܳܐ III‏ 
ܡܺܝܢܐܡܰܪܢܳܐ ܠܟ݂݀ܽܘܢ܆ Js‏ ܩܳܡ ܒܲܝܵܠ̱ܝܕ݂ܵܝ 123 o9‏ ܡܶܢ et Jc e E‏ 
ܒ݁ܡܰܠܟ݁ܺܝܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ co e$‏ ܡܶܢܶܗ܀ 7 ܡܶܢ ܬ ܘ̈ܡܰܝ ܝ݀ܘܚܰܢܳܢ Qj‏ ܡܰܥܡܕ̱݁ܢܳܐ̇ ܘܰܠܕ݂ܡܳܐ 
ܠܗܳܫܶܐ. ܡܰܠܟ݁ܘܬ݂ܳܐ 9 m‏ ܒ݁ܰܩܛܺܝܪܳܐ ܡܶܬ݁ܕܲܒ݂ܪܳܐ ܀ Moo‏ ܡܚܰܛܦ݂ܺܝܢ ܠܝ ` SNC‏ ܓܝܪ 
Eso‏ ܘܐܘܳܪܝܬܼܐܼ. ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ise‏ ܘܶܐܢ ܨܳܒ݂ܶܝܢ Qu]‏ ܩܰܒܲܠܘܼ. ܕ݁ܗ݈ܽܘܝܽܘܐܠܸܝܳܐ 
es‏ ܠܡܒ JE‏ ܀ T‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܳܗ ܐ/ܕ݂ܵܢܶܐ ܕܢܶܫܡܰܥ” ܢܶܫܡܰܥ ܀ 16 ܠܡܰܢ e?‏ ܐܶܕ݁ܡܶܝܗܿ 

E y‏ »^ ܬ ܀ ® | ܡ E‏ 9 .ܝ ?^ Ux oe «vyerv‏ ܟ 
ܠܫܰܪܒܬܐ .29 Ves‏ ܠܰܛܠܳܝܳܐ ܕܝܳܬ݂ܒ݁ܺܝܢ ܒ݁ܫܽܘܩܳܐ܇ ܘܩ݀ܳܥܶܝܢ ܠܚܒ݂̈ܪܰܝܗܘܢ " ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܐܡܰܪܢ 
Jo sa‏ ܪܰܩܶܕ݂ܬܘ̈ . ܘܶܐܠܰܝܢ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ PCIE T:‏ * ܐܬܳܐ ܓܪ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܠ ܐܶܟ݂ܶܠ 2 
ܫܳܬ݂ܶܐ. ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ܂ ܕ݁݁ܝܘܳܐ 4 ܒܹܹܗ. JEU‏ ܒ݂ܪܶܗ .JNRo WS hls‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ܂ ܗܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ 

Mao Jes,"‏ ܚܰܡܪܳܐ܇ ܘܪܳܚܡܳܐ ܕܡܳܟ݂ܰܣܳܐ Jena Méssile Jess‏ ܡܶܢ ole.‏ ܀ ܀ 





ܡܬܝܢ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܟܕ ܐ ܦܐ 
ܩܟܗ 6 od‏ ܘܚ 
ܩܟܘ ܢ ve‏ ?2« 
ܩܟܚ e e‏ 
ܩܟܛ M ia‏ 4 





7 ܐܐܠܘ ܕܝܢ‎ (abiisent autem) 16 ; ܠܡܸܐܡܲܪ‎ (more Nestt.) Amer.; ܠܟܬܫܐ‎ supra 
lin. script. 15. Mae] ܡܬܙܝܥ‎ 14, vide Duval Gram. Syr. 210; wall) habet 
Bernst. Lex., cf. Mat. vii. 2 n. 89 Apud Edd. c. 7 12 37 Jl ܘܐܢ‎ tacent Mass.; JJ] in 
codd. antiqq. usitatius. ° Z2» Mas. 1; fin. ver. ܢܒܝܐ‎ sing. (Prophetam) ap. Edd. c. 
17 10 12 15 21 40 Mas. 1, tacent Mass. 2 3 4. ܘܝܬ‎ et excell.] videtur 14 a pr. m. 


habuisse ܕܝܬ ܚܪ‎ 2s qué excellentior. " ajo] juo 36; ܗܘ‎ (is) Sch. W. Prius 
Jo) om. 10. 4$6,:9 Amer. ܐܘܪ‎ viam tuam 14 15 19 20 36. V Nol 
Jot: 2. 


0 prosth.) 10 19 0 36. «5 vuc, in statu abs. aut constr. gen. mas., c. Bernst., 
Ferrar.; tacent Mass, Jacobb.; «5 Amer. c. Mas. 1. JJzx—Se bis Amer. 
PRX ܕܝܢ ܝܘ‎ ex. perperam 40. Ja 38e sic (xv. 22 plane ܒ ,ܕ ܡܸܬ݂ܕܵܒ݂ܪܵܐ‎ ruc.) 


Codd. 12710 
12 13 14 15 
17 1819 20 
213637 39 
40 


end 
ܒ‎ 


le‏ ܚ. 


Post ܐܟܠ‎ 
hiat 1 usque 
ad xiv, 17 


130 


131 
10 


132 


133 


135 
10 


73 MATTAI. 


? Tune coepit Jeshua exprobrare civitatibus illis in quibus editae fuerant 
virtutes ejus plurimae, neque conversi fuerant [incolae]. ?' Et dicebat; Vae tibi 
Corazin; Vae tibi Bethtsaida: quoniam, si in Tsuro et in Tsaidone editae fuissent 
virtutes hae, quae editae fuerunt in vobis, olim quidem in sacco et in cinere 
conversae fuissent. 7? Attamen dico vobis, quod Tsuro et 'Tsaidoni erit tolerabilius 
in die judicii quam vobis. ? Et tu Cepharnachum, ea [es] quae usque ad coelos 
exaltata fuisti: usque ad infernum deprimeris * quia si in Sedom editae fuissent 
virtutes hae quae editae fuerunt in te, mansisset usque in hunc diem. *?* Verun- 
tamen dico tibi quod terrae Sedom erit tolerabilius in die judicii quam tibi ܀ ܀‎ 

?» [n illo tempore respondit Jeshua, et dixit; Confiteor tibi, Pater mi, Domine 
coelorum et terrae, quod absconderis haec a sapientibus et prudentibus, et 
revelaveris ea parvulis. ?? Certe, Pater mi, quia sic fuit beneplacitum coram te ܀‎ 
?' Omnia tradita sunt mihi a Patre meo * et nemo novit Filium, nisi Pater neque 
Patrem quisquam novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare s 7 Venite ad 
me omnes vos laborantes et sustinentes onera, et ego refocillabo vos. Tollite 
jugum meum super vos, et discite a me, quod mitis sim, et sim humilis in corde 
meo: et invenietis requiem animabus vestris. *?' Jugum enim meum suave est, et 
onus meum leve est ¢ ܀‎ 





MaTTAI LuxA JUCHANAN 
130 I40 
132 143 be. 4 
133 144 136 
134 145 97 [8 eod. 11] 





(e.g. «San 23S, xix. 31), cod. suum sequutus—'ein Kuschoi in der Mitte‏ ܚܬܬ 
e.g. p. 477‏ ܕܚܬܬܐ zwischen den beiden Ll, cf. Vorber. xxii—at in Lexico suo‏ 
Fortasse fit contractio literarum,‏ . ܐܶܬ݂ܕ݁ܦ݂ܰܪܘ )17 R25 in utroque —$N—, ut (Joh. ii.‏ 
ut sonentur ££, d d; vide Duval $ 111. Ad Mat. i. 23 (pi;gLNse?) notam‏ 
Ga, elide $,‏ ܕ una tau: itidem ad ver. 25 (eliNAs)‏ ܚܕܐ apponit Mas. 1, l‏ 
quoque edunt‏ ܐܛ .̄ i.e. appella déletheh, non diledtheh: plura hujusmodi passim.‏ 
elide‏ ܕܓܢܘ ܬ Mas. 1, at marg.‏ ܘܐܸܬܲܛܪܝܼܘܿ Amerr. ut (Mat. vii. 27) e, sdlle ; habet‏ 
taw. Inter Jacobb. discrepat: legitur in Mas. 2 e;;jLl8, in Mas. 3 e. illé‏ 
et si 18. ?* Vel Jj i35" c.‏ ܘܐܠܘ quia si]‏ ܕܐܠܘ (sic); ita Mas. 4 ese.‏ 
a» Jal (Patrem quisquam‏ ܐܢܩ Edd.; ? vel pesa Na c. 2 7—cf. i. 18, ii. 13, nn...‏ 
In corde meo] 10 emend. ; a pr. m,, ut vid,‏ .19 11 ܘܐܝܠܦܘ ? .19 quisquam)‏ 
(enim) 36. eo S suave est]‏ ܓܝ inspiritu meo, aS91N, Àmer, ? Om.‏ ܒܪܘܚܝ 
6o (non eo) W c. 12 14 40 —suave il/ud ; attamen 1100 modo non vocalem sed inter-‏ 
Exe in Amer. cf. xv. 38 n.‏ ܗܵܝ punctionem librarii saepissime significabant. De‏ 
L‏ 


134 


22 ܀ ܡܬܝ - 


3 Edd 28 288-2 A. . e « ܝ‎ 
ܩܠ‎ Jo ܕ݁ܶܗܘܰܘ ܒܗܝܢ ܚܝܠܘܗܲܝ‎ x ܡܨ̈ܝܢܳܬܐ܇ ܙ(‎ Oe os SA, EN MA "s tp ia 
Pergit 16 £ ` E ls ܘܰܘ‎ | " 5» A AM icio 0 H »)» : ? 
ܥܠܟ‎ eod rA xe t^ M3 ex "- '(27$e3 «2 ܘܝ‎ Jéo ܘܳܐܶܡܰ ܪ‎ ® .as3l Je 
— » 


ܰܘ I‏ ܗ݈ܘܰܘ Te o$oj es i) eee‏ ܟ݁ܒ݂ܰܪ ej‏ ܒ݁ܣܸ̈ܩܶܐ ܘܰܒ݂ܩܶܛܝܡܳܐ ܬܲܒ݂ܘ pis‏ 5& 
ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܨ M‏ ܘܰܠܨܺܝܕ݂ܲܢ ܢܗܘܐ eu‏ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ id à" :JL3s‏ * ܘܰܐܢ݈ܬ݁ܝ 0 
EN o JUN.‏ ܠܰܫܝܡܰܝܳܐ / ܐܐ onus‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ex SUE E‏ ܗ 
ܒ݂ܰܣܕ݂ܽܘܡ zn ooo‏ ܐܰܝܠܶܝܢ ooo‏ 223 ܩܰܝܳܡܳܐ lóe‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܬܳܐ. ps‏ ܐ݁ܡܰܪܢܳܐ 
ܠܶܟ݂ܝܢ ܕ݁ܠܐܪܥܳܐ pori‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܢܺܝ̣ܚ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܕ݂ܪ̈ܺܝܢܳܐ ó/"‏ ܠܶܟ݂ܝ ܀ ܀ 

Mas oó.s #‏ ܠܢܳܐ ܝܫܘܥ ܘܰܐܸܡܰܪ. e vx Jj? ]jexe‏ ܡܳܪܳܐ Ax;‏ ܘܬ݂ܰܐܪܥܳܐ. 
ܕ݁ܟ݂ܰܣܺܝ݀ܬ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ ܒܡ JM. MN rco‏ ܘܰܓܠܰܝ݀ܬ݂ ww eis Jie. e‏ 
ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܗ݈ܘܳܐ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܐ D‏ ¥ ܟܠܠ ܡܶܕ̇ܡ ܐܫܬ݁ܠܶܡ ܠܢ Je sea e?‏ ܐ݈ܢܳܫ ܠ 5 
s) n". NU 1g Eos‏ ܠܳܐܒ݂ܳܐ ܐ̱ܢܳܫ ܝܳܕ݂ܰܥ̇ ܐܠܐ ܐܢ Jis‏ ܘܰܠܡܰܢ $ 1 Jo‏ ܒ݂ܪܳܐ ops Mass‏ ܩܠܗ 
890 ܝ ud‏ ܘܰܫܩܺܝܰܠܰܝ ܡܰܘܿܒ݁ܬ݂ܳܐ ܘܶܐܢܳܐ ܐ zs‏ 7 ܒܪܝ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ 
ܘܺܝܠܰܦ݂ܘ ܡ̈ܢܝܢ V? eJ)‏ ܘܡܰܒܹܺܝܟ݂ Dec IM‏ ܘܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ Ni?‏ ܝܚܳܐ ܠܢܰܦ݂݁ܫܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢْ 
® ܢܝܪܝ jn PAS‏ ܗܘ ܘܡܰܘ݀ܒ݁ܠܝ ܩܰܠܹܝܠܹ̈ܐ ܗ̱ܝ ܀܀ 





ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ܩܠ ܩܡ 
ܩܠܒ eS‏ ; 
ܩܠܓ ܩܡܕ ܩܠܘ 
e‏ ܩܡܗ 1 TE v] J‏ 1 





* ܬܒܘ‎ 2 (et v. seq.) 7 (o add., m. rec., et v. seq.) 13 18 19 20 21 36 ol; for- 
tasse valet a3) pl. fem.—et [civitates] conversae mon fuerant; cf. Duval $ 318 a: in 
12 legitur «31 sic, et v.seq.; 39, es]. ?! Joc, «ole 12—idem valet. elo Sic 
Mas. 2; etiam ele ver. 17, at Méssils ver. I9, et, similia pesi his in locis 
notis vocalium inepte collocatis. ܩܘܼܪܵܙܝ̣ܢ‎ Amer. Mas. 1, ene Mas. 3, ܘܪܙ ܝܢ‎ 
sic Mas. 4; ID» t et marg. ]- Mes, ܟܘܪܙܝܢ‎ ej, 7188. 2; $ e 37 Ue Amer, 
Mas. 1; SRI iis Mas. 4. ܐܐ ܬܒ‎ sup. 2 7 (o add.) = pes PA Mas. 2, 
ܕܩܦܲܪܢܵܚܘܿܡ‎ Amer. Nea cM, ܧ)1) ܒܲܝܣܕܨܘܿܡ‎ v. seq.) Mas. 1 Amer. el sic 12. 
ܐܬܪܚܡܬܝ‎ )){ xlL 20 n.) 14, ܐܬܪܡܝܬܝ‎ male 36; 31 (prima ܬ‎ bush.) c. Mass. 
2 3, tacent hoc loco Mass. 14. ܬ‎ syllabae 14 (Ns, eto.) alteri J (Kush.) aut $ (Eush.) 
praefixae, ipsa punctum kushaiae accipit apud Mass. Jacobb. et Edd. Amerr. ; in 
Mas. Nest. scribitur l, sed puncto caret. Bernstein in Das Zwang. d. Joh. legit 


Codd. 2 7 10 
11 12 13 14 
15 17 18 19 
20 2136 7 
39 40 


Post ver. 24 
hiat 19 


ANS 
o 


E 


Ss 


)ܐ 


ver. 27, 
pergit 12 


Cap. xii. 


I37 
IO 


138 


139 
1 


75 MATTAI. 


1 Tn illo tempore ibat Jeshua in sabbatho [per] locum seminum, et discipuli ejus 
esuriebant, et coeperunt vellere spicas, et comedebant. ? Perishae autem, quum 
vidissent illos, dixerunt ei; Ecce, discipuli tui faciunt id quod non licet facere in 
sabbatho. ? Ipse autem dixit illis; Non legistis quid fecerit David, quum esuriret, 
et illi qui erant eum eo?  * Quomodo ingressus sit domum Dei, et panem mensae 
Domini comederit ipse, quem non licebat ei comedere, neque illis qui cum eo 
erant, nisi sacerdotibus tantum ?* 5 Aut non legistis in Lege, quod sacerdotes in 
templo prophanant ipsum sabbathum, et sine reprehensione sunt? ^ Dico autem 
vobis quod major templo est hic. 7 Si autem sciretis quidnam sit; Beneficentiam 
volo, et non victimam, non condemmaretis eos qui sine reprehensione sunt: 
* Dominus enim sabbathi est Filius hominis ܀‎ 4 

? Et progressus est illinc Jeshua, et venit in synagogam illorum. "Et vir 
quidam erat ibi, cujus manus arida [erat]. Et interrogabant illum, ac dicebant; 
Numquid licet in sabbatho sanare? ut accusarent eum. ' Ípse autem dixit illis; 
Quisnam ex vobis est vir cui sit ovis una, et si inciderit in foveam in die sabbathi, 
non apprehendat et erigat ipsam? ? Quanto autem excellentior est filius hominis 
quam ovis? Quapropter licitum est in sabbatho facere quod bonum est. ? Tunc 
dixit 1111 homini; Extende manum tuam, et extendit manum suam, et restituta est 
sieut socia sua + * Et egressi sunt Perishae, et consilium ceperunt adversus eum 
quomodo perderent ipsum. ^? Jeshua autem cognovit, et secessit illnes Et 
sequutae sunt eum turbae multae, et sanavit eos omnes. ^"? Prohibuitque eis ne se 





MATTAI MARKOS LuxkA JUCHANAN 


136 34 53 

138 35 54 S we 

139 36 55 ]¶ ¥ % 

140 2I 35 UT 

[140 38 33 5 600 25] 





Jas, &is, Amer. |? ܕܒܐ‎ vel hi2; c. 14 18 19 20 36. ܐܐܐ ܘܐ ܡܚܒܝܢ‎ bene 19. 
° Non interrump. linea, 40. (ooi o-a.2 ܠ‎ pl. (in synagogas) 13 40. ? Ipse] 
$o (ille) 14. ܢܦܠ‎ (inciderit) c. 40 Sch. W, vel (quod idem valet) Ness, ut ܢܦܠ‎ 
sic Mas. 2, ܨܳܦ݂ܶܠ‎ Mas. 3 ܢܸܠ‎ Mas. 1, ܢܸܦܸܠ‎ Amer, ܒܚܒܪܐ‎ c. codd. Mass. ¥ Amer., 
Sch. vov. Il. ܒܚܼܒܪܳܐ)‎ c.^, Gutbir.) at Las Sch. .ܐ‎ ¥ cf. Thes. Syr., gu 1184-5. 
y non] ܘܠܐ‎ (et non) 18 20. ? Vel ܒܪ ܐܢܫܐ‎ c. c 18 36 Sch. W. 3 o0 J esie 
(homini ili) 15. Om. manum suam 18. ° ܘܝܫܘܥ‎ (et Jeshua) 10. ܐܝܕܠ‎ 14 
18 21 23, et ver. 25, 23 36. ܠܗ‎ ua secessit, ad. lif. subduxit se] om. ܠܗ‎ 
(se) 18. ܐܢܘܢ [ܠܟܠܗܘܢ‎ (eos, om. omnes) 40. 
L2 


136 
2 


140 


T ܡܬܝ‎ Dd 74 


» | 0 » ܗ 9)) < ܗ » Cap. xii. zem Yum‏ 
Codd. 27 10‏ = 1 ܒ ܗܰܘ ܙܰܒ݂ܢܳܬܐ. ܡܗܰܠܟ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܝܶܫܢܽܥ ܒ݁ܫܰܒܳܳܐ MAS‏ ܐܰܪ̄ܠܶܐ. ܘܐܠܡܝܵܬܵܘܗܝ SRLÀG‏ ܩܠܘ 
4 111218 : 
18 1617 15 


6 2031 15 ܘܫܰܪܺܝܘ Dii Qon‏ ܘܳܐܟ݂ܠܹܝܢ. 5 ed ` 3 oe? EIS!‏ ܗ 3 
ܐ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܝܟ݁ ܥܰܒ݂ܨܺܝܢ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܠܿܐܼ ܫܰܠܹܝܛ ܠܡܶܠܒܸ̇ܕ݂ ܒ݁ܫܰܒܬܐ. ' ܗܼܘ e?‏ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ .܀ 
ܢܟ Que‏ ܡܳܢܳܐ ܥܟ݂ܰܕ݂ ܕ݁ܘܺܝܢ݂܂ 5 ܟ݁ܦ݂ܶܢ ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܥܰܡܶܗ: n.‏ ܥܰܠ J.A‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ : 
Jo‏ ܕܦ݂ܳܬ݂ܘܽܳܪܶܗ ܕ݁ܡܳܢ ܝܐ ܐܟܠ ܗܰܘ̇ Jéo bx Js‏ ܠܶܗ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ܇ ex Je‏ ܕ݁ܥܰܡܣ. 
ܩܠܙ QUUD‏ ܠܟ݂ܳܗܵܢܶܐ ܒܰܠܚܝܽܘܕ݂܀ J ej‏ ܩܪܰܝܬ݁ܘܽܢ ܒ݁ܐܘܽܪܺܝܬܼܐ܇ Jai‏ ܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ܂ ܡܰܚܠܹܝܢ ܠܳܗ̇ 
ܠܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ. ܘܰܠ ܥܶܕ݂ܠܳܝ am Li sS aol‏ ܕ݁݁ܝܢ܆ ܕ݁ܪܰܒ݂ ܡܶܢ sume? dé Mel SR‏ 
Mare ON E EST‏ ܡܳܢܰܘ: J. [Kus Jo B2]: Mis‏ ܡܚܰܝܒ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܳܢ 
oix SC ee Js ex‏ ܓܝܪ ܒܬܐ ܐܺܝ݀ܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ots‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܀܀ 
goa La X, Ja a2 es e? wo! * uo‏ » ܘܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ me‏ ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ esr‏ 
ܕ݁ܝܰܒ݂ܺܝܫܳܐ ܝܗ( ܘܰܡܩܰܐܠܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ܂ ܘܳܐܡܪܺܝܢ lex RE‏ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ dco Ss.‏ * ܐܝܟ 
ܕ݁ܢܶܐܟ݂ܠܽܘܢ ee co dj Lu‏ ܠܗ݀ܘܢ. cuo‏ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܓܲܒ݂ܪܵܐܼ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ l2:*‏ 
ܕܫܒܬܐ... ܚܰܕ݂܇ Q8‏ ܢܳܦ݂ܶܠ ܒ݁ܚܰܒ̣݁ܪܳܐ ܒ݂ܝܰܘܡܳܐ Q2) jM:‏ ܘܰܡܩܺܝܡ .eX‏ ܟ݁ܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ Eu eM‏ 
dest eh Ms 7 7‏ ܡܳܕ݂ܶܝܢ ܫܰܠܹܝܛ ܗ̱ܽܘ Male‏ ܠܡܿܥܒܲܕ݂ ܕ݁ܫܰܦܺܝܪ. ‏ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢܐܡܰܪ ܠܗܰܘ̇ ܕܫܒܬܐ 
ܩܠܛ des cias,‏ ܐܝܕ݂ܳܟ݂. ܘܰܦ݂ܫܰܛ ui Miele con)‏ ܚܒ݂ܰܪܬܵܗ̇܀܀ ‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܦ݁ܪ̈ܺܝ̈ܫܶܐ. ܘܡܶܠܟ݂ܳܐ ` 
ܐ ej wea‏ ܝܺܕ݂ܰܥ. ܘܫܰܢܺܝ ܠܶܗ ܡܶܢ $e»‏ . 


ܩܡ ܘܶܐܙܰܠܝܘ ܒܲ݁ܬ݂ܪܶܗ Diis‏ ܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐܼ. ܘܰܐܣܺܝ ܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ. " ܘܰܟ݂ܐܹܐ Ji eos‏ ܢܶܓܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ܀ 


y »‏ 3 
ܢܝܣܒܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܐܝܟ ܕܲܢܘܒܕܘܼܢܵܢܝܗ̱ܝ, 15 





ܒ 
ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ pisa maa‏ 
ܘܠܘ ܠܕ ܢܓ 
ܩܠܚ ܠܗ ܢܕ Sas‏ 
ܩܠܛ ܠܘ ܢܗ he‏ 
ܩܡ ̇ܐ ܥܢ 
[ܩܡ ܠܚ ܠܓ 26[ 





Cap. .ܐܫ‎ ° eo ipse] ܗܼܘܿ ,14 ܗܘ‎ 7—ille. ,4o$ Amer. oe 3 (esuriret ipse) 40. 
53 ܠܒܝܬܗ‎ 10 17 19 21 (ut vid., jam emend.) 40. ܒܠܚܘܿܕܼ ,ܦܸܦܬ݂ܘܿܪܵܗ‎ , c. 6, Amer. ; 
ܒܲܠܚܘܿܕ݂‎ d SAN Mas. 1 5 Om. Jla2 o5 (in templo) 21. ܠܧ‎ o ipsum sabbathum] 
ܒܫܰܒܬܐܼ‎ ox ipsum e sabbathum) /n sabbatho Mas. 3, et marg., J&2-23. NT ܗ‎ 
bao hoe [est] dus d sabbathum sacerdotes. 1! 3: Mas.1; in Amer. éj, 


sed ] caret kush. 56 dure 9 e» :ܗܘ‎ «55$ (quod major est templo [is qui] est 
hic) Mas. 1, non Amer. ' ܕܝܢ‎ autem] ܓܚܪ‎ (enim) 13. ̇ ܒ ܗܘ | ܡܢܘ‎ 13 20. 
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manifestum facerent 9  " Ut compleretur id quod dictum fuerat per Eshajam 
Prophetam, qui dixit: Ecce servus meus, in quo mihi complacitum est; dilectus 
meus, in quo delectatur anima mea. Spiritum meum ponam super illum, et 
judicium populis praedicabit. 7" Non contendet, et non clamabit, neque quisquam 
audiet vocem ejus in platea. ? Arundinem quassatam non confringet, et lucernam 
fumigantem non exstinguet: donec proferat judicium ad victoriam. ?' Et in 
nomine ejus Gentes sperabunt 9 ܀‎ 

? Tune obtulerunt ei daemoniacum quendam, qui era mutus et caecus: et 
sanavit illum, ita ut mutus et caecus loqueretur, et videret. ? Et admirabantur 
universae turbae ac dicebant; Numquid hie est fillus David ?«  ?* Perishae 
autem quum audivissent, dicebant; Hie non ejicit daemonia nisi per Beelzebub 
principem daemoniorum 9 75 Jeshua autem cognovit cogitationes eorum, et dixit 
iliis; Omne regnum quod dividitur adversus seipsum, destruetur: et omnis domus 
aut civitas quae dividitur adversus seipsam, nón stabit. ?* Et si Satana Satanam 
ejicit, adversus seipsum divisus est: quomodo igitur stabit regnum ejus? 7 Et si 
ego per Beelzebub ejicio daemonia, filii vestri per quem ejiciunt illa? propter hoc 
ili erunt vestri judices. 7? Et si per Spiritum Dei ego ejicio daemonia, appro- 
pinquavit vobis regnum Dei. ?? Aut, quomodo quis potest intrare domum 
potentis, et vasa ejus diripere, nisi prius vinxerit ipsum potentem, et tunc domum 
ilius diripiet  & 3" Qui non est mecum, contra me est: et qui non congregat 
mecum, spargendo spargit. ¢ ܘ ¢ ܘ‎ 


9% Propterea dico vobis, quod omnia peccata et convitia remittentur filiis 
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inlit, m. anti. &:o] eo lo, non contracta, 14 23. ܐܡܪܝܢ ܵܡ‎ dicebant] add. 
ܗܘܘ‎ 40, quo temp. imperf. exprimatur. ܒܟܒܠܠ) ܒ ܿܒ‎ (6) Mas. 1, Amer. et ver. 


27. J&$ Amer., ap. Edd. caet. |a,5, cf. cap. v. 36. ܪܝܫܐ‎ Mas, 1. ܠܟܘܢ ܝ‎ 
(vestri) marg. m. rec. 40. ? Per Spiritum] l-»5,5 p. digitum (in lit.), 


prius )ܢܐ‎ (ego) deest hodie, 10 : transponit 36, ܒܪܘܚܐ‎ | Me et si ego per Sp. 
? &( (et inf) Mas. 1, Amer. NS su Cao (et Amer. 6) Mas. 1; ,ܨܘܡܵܐܢܵܘ̈ܗܝ‎ 
jJézo, Mas, 1, Amer. ܐܢܫ‎ vaso (potest quis) 2 15 17 20. 9 o9 o Noa 
Mas, 1, ita Amer. ? ܠܠ‎ (filiis hominum) bis] aliud aliter in 7 10 11 13 15 
aliis scribitur, alterum om. 23; cf. iv. 4. ASKa: et v. seq. Àmer. 


144 
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SECTIO IX. 


ܩܡܐ 


aw 
. ܕܐܬܐܡܪ..‎ 
ver. 17, 
pergit 19 


xj 


Post y ver, 
24, hiat 12 


E 


ver, 27, 


pergit 12 
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JN,"‏ ܡܶܕ̇ܡ Sas sel‏ ܢܒ݂ܺܝܳܐ ܕܶܐܡܰܪ݁ TU MAU ex ]Jé5‏ ܚܰܒܹܺܒ݂ܝ 
ܕ݁ܣܽܘܚܰܬ݂ o3‏ ܢܰܦ݂ܫܝ. pas enc‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝܼ ܘܕ݂ܺܝܢܳܐ ܠܥܰܡܸ̱ܡܵܐ 242435 " ܠܐ ܢܶܬ݂ܚܪܶܐ” Jo‏ 
.* . ܝ ܝ ܓ ) y‏ ^ 
Jo Lx:a5‏ ܐ݈ܢܳܫ ܢܶܫܡܰܥ ܟܽܠܶܗ ܒ݁ܫ݀ܩܳܐ. " Fus‏ ܪܠܺܝܥܳܐ ܠܐ ܢܒܪ ܘܰܫܪܳܓܳܐ SMS:‏ 
m ? :‏ * 

X 1‏ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ass.‏ ܙܲܝܢܳܐ ܠܙܳܟ݂ܽܘܬ݂ܳܐ܇܀ " ܘܒ݂ܰܫܡܶܝܗ ܥܰܡ̱ܡܹ̈ܐ ܢܣܰܒ݁ܪܘܢ ܀܀ 
ܐ ii mt t AS‏ 

Jaco ܕܚܰܪܫܳܐ‎ Mani" o ael ܕܲܚܪܶܫ ܘܰܥܘܺܝܪ܂‎ "e lé 3 ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ‎ ti E 

v 


T LEARN esi . = o)? ac. € 4. 2 - € ܬ‎ ^ 
OS ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܕܲܠܡܵܐ ܗܢܘ‎ «ais CE eco t2 eese 92 Jas o ܢܡܰܠܶܠܶܠ‎ 


Codd, 2 7 10 
11 13 14 15 
16 17 18 19 
20 21 23 36 
37 39 40 


ܩܡܒ 
ܡܬܐ 

[Ad $ ܘܡܬ‎ 

1116 S95 


^ *- . = . 
ܒ݂ܰܒ݂ܥܶܠܙܐܒ݂ܽܘܒ݂‎ y? :Jela «siae /ܡܳܢܺܝܢ. ܗܳܢܳܐ ܐ‎ eode e e? Ja2io ^ ܩܡܝܪ 99$ ܀‎ 


ܪܺܫܳܐ ܕܪܰܝܰܘܶܐ ܀ * ܝܶܫܽܘܥ ܕܝܢ ܝܺܕ݂ܰܥ ܡܰܚܫ̈ܒ݂ܳܬ݂ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܟܠܠ ܡܰܠܩܰܘ esl!»‏ 
ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܗܿ܂ ܬܬ݈ܚܪܰܒ݂. ܘܟܠ «s‏ ܘܰܡܕ݂ܺܝܢܳܐ QS‏ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܗ̇ܢ ܠܐ ܢܩ݀ܘܡ. " ܘܶܐܢ ܣܳܛܳܢܳܐ 
ܠܣܳܛܳܢܳܐ ܡܰܦܸܩܕ݂ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗܐܬ݂ܦ݁ܠܰܓ.ܐܝܟܼܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܩܳܚܳܡܳܐ ܡܰܠܟ݁ܺܢܽܘܬ݂ܶܗ. * ܘܶܐܢ'ܐܢܳܐ 
ܒ݂ܰܒ݂ܥܶܠܙܒ݂ܽܘܒ݂ ܡܰܦܸܩ ܐ̱ܢܳܐ JI‏ ܒ݁ܢܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ܂ ܒ݁ܡܳܢܳܐ ܡܰܦ݁ܩܺܝܢ ܠܗܽܘܢ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܗܶܢܽܘܢ 
ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܟ݂݀ܘܢ ܕܲܝܳܢܹ̈ܐ. " ܘܶܐܢ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐܐܢܳܐ ܡܰܦܸܩ ܐ̱ܢܳܐ ܪ̈ܰܝ̈ܘܶܐ. Med‏ ܠܳܗ̇ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ 
ܡܰܠܟܺܽܘܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ. dae?‏ ܐ̱ܢܳܫ oaa‏ ܕ݁ܢܶܠܽܘܠ MON‏ ܚܰܣܺܝܢܳܐ ܘܡܳܐܢܰܘ̈ܗ̱ܝ Jes)‏ 


»y ^ 


ex. Jóo J e»? ܢܶܐܣܪܺܝܘܗ̱ܝ ܠܚܰܣܺܝܢܳܐ° ܘܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܒܲܝܬܹܗ ܢܰܒ݁ܽܘܐ܀‎ yos UN 
XII ܡܒ݂ܰܕ݁ܪܽܘ‎ ex. Ai Js eo ܠܘܽܩܟ݂ܰܠܝ ܗ̱݀ܘ.‎ 


£l ico 1‏ ܐ݈ܢܳܐ ASaM‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠ à Maj CTS c‏ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܢܳܫܵܐ. 








ܡܬܝܢ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܩܡܒ ep‏ 
Go 5 Quo‏ ܐܨܥ 
ܩܡܕ ܡܒ ie eui‏ 
ܩܡܗ ܡܢ ܩܢܗ 
ܩܡܘ ܝ ܘܐܘ 
ܩܠܡܐ ܡܕ ܩܥܘ " 
ܘܚܒܝܒܝ (dicens) 2 40. 5 cao, (ita vv. 2b 26) Amer.‏ ܕ ܐܡܪ Qui dixit]‏ ¥ 
(et dilectus meus) 36, 42. (meus om.) 19. 19 |.» (more suo), Ja»? Jo (inepte),‏ 


Amer. 3| 5/ 101315283. ܢܬܬܒܪ‎ 10; ita 21, nune corr.; similia in codd. 
passim ; vel literae contrahuntur, vel formae commutantur, cf. cap. v. 23 n.; at hie 
inepte, confringetur. ;5N4, marg. ܐܝܟ ܟ‎ ,Mas.1l. ܕܢܦܩ‎ (9 punc. med.) Mass. 2 3. 
? |a. o nao Mas. 1; Mx. Amer, et ubique; c. Edd. caett. supponimus Jn. 
occult.: Mass. Jacobb. punctum subscribebant ; hic tcc., at cf. viii. 20; plura in Duval 
$151. 7 ܩܪܒ‎ (obtu/it) 2, Priori loco ,ܝ ܝܣ‎ 0@ 0 dubitatur,7; cf. ix.32. ܕܚ ܠܫܠ ܠ‎ 
ܘܣܡܝܐ ܢܚܙܐ‎ (ut m. loqueretur et caecus videret) 21; ܢܡܠܠܘܢ ܘܢܚܐܘܢ‎ (per litur.) 
loquerentur et viderent 10. 5 ܠܠܘܗܝ ܟܠܘܘܢ‎ (et admir. de illo universae) 2, 


Mus 
ܩܡܗ‎ 
ܒ‎ 


148 
IO 


149 


I5I 


153 


73 MATTAI. 


hominum ; convitium autem quod est contra Spiritum, non remittetur filis 
hominum. 5 Et omnis quicunque dixerit verbum adversus Filium hominis, 
remittetur illi: omnis autem adversus Spiritum sanctum dixerit, non remittetur 
illi, neque in seculo hoe, neque in seculo futuro —* Aut facite arborem bonam, e£ 
fructus ejus bonos : aut facite arborem vitiosam, et fructus ejus vitiosos : a fructibus 
enim suis ipsa cognoscitur arbor. ^? Progenies viperarum, quomodo potestis bona 
loqui, qui estis mali? ¢ ex abundantiis enim cordis loquitur os. ? Homo bonus ex 
thesauris bonis profert bona: et homo malus ex thesauris malis profert mala 
* Dico enim vobis, quod de omni verbo otioso quod dixerint filii hominum, 
reddituri sunt rationem ejus in die judicii. 7 Ex dictis enim tuis justificaberis, et 
ex dictis tuis condemnaberis ܀‎ ¢ 

33 Tunc responderunt quidam ex Legisperitis, e& ex Perishis, et dixerunt illi; 
Praeceptor, volumus videre ex te signum ¢»  ? Ille autem respondit, et dixit eis; 
Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non dabitur ei; nisi signum 
Jaunon Prophetae. ^f Sicut enim fuit Jaunon in ventre piscis tribus diebus ac 
tribus noctibus; sic erit Filius hominis in corde terrae tribus diebus et tribus 
noctibus. *' Homines Ninvojae surgent in judicio cum generatione hac, et con- 
demnabunt eam : quod ipsi conversi sint per praedicationem Jaunon: et ecce, qui 
major est Jaunon, hie [est]. *? Regina Austri surget in judicio cum generatione 
hae, et condemnabit eam: quod venerit a limitibus terrae, ut audiret sapientiam 
Shleimun, et ecce, excellentior quam Shleimun, [est] hic ܀‎ 

? Quum autem spiritus immundus egreditur a filio hominis, cireumambulat 





MaATTAI LukA , JUCHANAN 
149 8o do gs 
151 Sed 28 
152 I59 
153 157 





^ JN] E kush., puncto (*) praecedente, cf. i. rn. Sibi non constant codd. Mass. 
(exempla invenias xv. 33) atque quibusdam in locis magis accentus quam inter- 
punctionis vim habent signa (*) et (.); cf. etiam xi. 30 n. Utroque loco ܐܝܡܡܝܢ‎ 
Edd. c. 2 7 11 12 13 16 23, et cf. iv. 2 n. Om. Jaunon 23. * ܥܡ‎ (cum) inepte 
om. 23. + Lo c. Mas., cf. xix. 28 n.; Mas. 1 il, hoc loco, iii. 16 hiat; in 
Amer. ubique 1M. ܕܚܟܡܬܐ‎ ut vid. pr. m., hodie "e in 10601 oen sic, 
teste Bezoldo, et marg. T Mas. 1—-repone a; ܚܸܟܸܡܬܹܗ‎ Amer. ܫܠܹܝܡܘܿܢ‎ Mas. 1, 
Amer, «o3 12. exaol, «als, v. seq. ,ܕ ܬܦܘܩܝ‎ 12 Sch. W. 5 ܐܢ‎ 
ܦ‎ ruc. c. Duval $ 126, Ferr. tacc. Mass. ܙܐ ܡܬܟܪܟܐ‎ (abiens cireumambulat) 17, 
]5:3N3o 137" Mas. 1 (non Amer.)—ut Cur. et nuper inventus Sín.; sed illinc per- 


pauca in codd. nostr. irrepserunt.. Jl6$l]s Mas. 1, ita Amer. Mast iso Mas. 1. 


I50 
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4 ܓ݁ܽܘܕ݁ܦ݂ܳܐ Q8‏ ܕ݁ܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ D‏ ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ ܠܰܒ݂ܢܰܝܰܢܳܫܳܐ. * ܘܟ݂ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܢܺܐܡܰܪ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܥܰܠ ܒ݁ܪܶܗ 
M‏ ܕ ܕ ܐ r à‏ 
18 ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ ܠܶܗ. ej WS‏ ܕ݁ܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܝܽܕ݂ܫܳܐ ܢܺܐܡܰܪ܂ ] ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ Dex‏ ܒ݂ܥܳܠܡܳܐ 
oM JN Je jo 0‏ ܀ e?‏ ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ iso‏ ܐ ܘܦ݂ܺܐܪܰܘܗ݈ܝ ܫܰܦ݂ܺܝܪܶܐ ej.‏ ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ ܩܡܚ 
Jas eo So "aas Tae‏ ܡܶܢ ܦܲܐܪܵܘܵ̈ܗܝ eo‏ ܓܝ MES JAN) LAN‏ ܕܐ 
hag". D.2l$ $e‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ JAUS3 QNS)‏ ܠܰܡܡܰܠܳܠܗ ܕ݂ܒ݂ܺܝ̈ܫܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ܘܳܢ ܀ |zX 236b e»‏ 
m‏ ܐܟܕ 5 ܝ dne‏ 


ܓ݁ܶܝܪ ܡܡܰܠܶܠ ܦ݁ܽܘܡܳܐ. + ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ ܡܶܢ JMGAIm‏ ܛܳܒ݂̈ܳܬ݂ܳܐ ܡܰܦܸܩ ܛܳܒ݂̈ܬܳܐ. Jie‏ ܒ݂ܺܝܫܳܐ 
ܡܶܢ ܣܺܝܰܡܳܬ݂ܳܐ ܒ݂ܺܝܺܫܳܬ݂ܳܐ .JÉALS as‏ *ܐܡܰܪ lj‏ ܠܟ݂ܽܘܢ x‏ ܕ݁ܟ݂ܰܠ LES Jo‏ ?€ 
SMS J252 eis ET‏ ܦܸܸܬ݂ܓ݂ܡܗܿ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ Ww J12$5‏ ܡܶܢ ܡܶܠܰܝܳܟ݁ ܓ݁ܶܝܪ CI‏ 


AA‏ ܘ 
ܘ 


ܘ ܕܗܪ ܘܡܶܢ ܡܶܠܰܝܰܟ݁ ܬ݁ܬ݂ܚܰܝܰܒ݂܀܀ 

M?‏ « ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܥܢܰܘ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܡܶܢ ܦ݁ܪܺܝ̈ܫܳܐ݂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. ܨܳܒ݂ܝܶܢ ܚ̱ܢܰܢ ܕ݁ܢܶܚܙܶܐ 
ܒܝ Jelá. . A JB» JEe Jas Jesi ago £lé Jis e? oo ® «JEP ui 1o‏ 
vnd‏ ܠܳܗܿ. Ha" 4 dx vo oL y)‏ ܓ݁ܶܝܪ eo Jóos‏ ܒ݁ܟ݂ܰܪܣܶܗ "o‏ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳܐ 
ASNZX JEN es‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ kxsls oaa‏ : ܠܬܐ ex.)‏ 
JEXIS‏ ܠܰܝܺܰܠܰܘܳܢ ْ Jess"‏ ܢܰܝܢ̈ܘܳܝܶܐ ܢܩ݀ܘܡܢ Jesi PB Mors‏ ܗܳܬ݂ܶܐ܂ ܘܰܢܚܺܝܒ݂ܽܘܢܳܗ̇. 
ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ esl‏ ܒ݁ܟ݂ܳܖܽܘܙܽܘܬ݁ܶܗ «ali‏ ܘܗܳܐ ܕܪܰܒ݂ ܡܶܢ ܝܰܘܢܳܢ e)‏ ¢ ܡܰܠܟ݁ܿܬ݂ܳܐ peel Hass‏ 
ܒ݁ܺܝܬܳܐ ܥܰܡ Oe me e? MC AS Js Jesi‏ ܕ݁ܶܐܪܥܳܐ ܕ݁ܬܶܫܡܰܥ ܚܶܟ݂ܡܬ݁݁ܶܗ 

ܕ݁ܰܫܠܺܝܡܽܘܢ ܘܗܳܐ lai (SAN e? Bi.‏ * 
oM) 4» «po‏ ܕܝܢ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ Mead‏ ܬ݁ܦܿܿܩ݂ ܡܶܢ ܒܲܪܢܳܫܳܐ. ܡܶܬ݂ܟܲܪܟܹܵܐ ܒ݂ܰܐܬ݂ܪܰܘܳܬ݂ܳܐ Lado,‏ ܠܰܝܬ݂݁ < 





0 ܨ ` 
ܡܬܝ ܠܘܩܐ gis‏ 
ܩܡܛ ܦ 
d . LO‏ 
ܩܢܓ ܩܬܐ 





9$ ܟܠ‎ (ef om.) 36; deest exe — cunque 13 40. Mas] in Zthpa., Bar-Heb. ap. Jon., 
7 2a sic; ܣ‎ in Y. T. Syr. usitatius est, v. Sch. Lex. p. 573: apud Mass. nihil; 
saepe deficiunt, quum eorum testimonio opus est; cf XX.22 D. e ܘܟܠ‎ (c omnis 
autem) 13 17 19 20; » ܢ‎ (omnis quicunque) 36. 9$ ,o 659 Amer. c. Mas. 1. 
ܗܘ‎ ipsa] eo (illa) 37. * lel Mas. 1l, Amer. Ad fin. ܡܡܠܥܢ ܣܰܦܘܬܳܐ‎ 
(loquuntur labia) 14. "i emen] e»? (autem) 36. 5 ܕܢܹܐܡܪܘܼܢ̄‎ Mas. 1. 
ܡܠܬܐ ܒܛܠܬܐܼ‎ st. emph. 18. * ܐܢܚܢܢ‎ 14 20; sept 12.17 18 31 Edd; 
ܐ( ܘܒܚ‎ 12 Beh. $ ll [er e Mas. ; eju ubique Amer. 


81 MATTt. 


loca in quibus non sunt aquae; et quaerit quietem, et non invenit. ^ Tunc dicit ; 
Revertar in domum meam ex qua egressus sum. — Et venit, reperit esse vacantem, 
et versam, et praeparatam. ^f Tunc abit, accipit secum septem spiritus alios qui se 
deteriores [sunt]; et ingrediuntur, et habitant in ea: et fit finis hominis illius pejor 
quam principium ejus Sic erit ipsi generationi huie pravae ¢ 

^ Quum ipse autem loqueretur turbis, venerunt mater ejus et fratres ejus, 
stantes foris, et quaerentes ut loquerentur cum eo. 7 Dixit autem ei quidam; 
Ecce, mater tua et fratres tui stant foris, et quaerunt ut loquantur tecum. * Ipse 
autem respondit, et dixit ei qui renunciaverat sibi; Quae est mater mea, et qui 
sunt fratres mei? 7 Et extendit manum suam in discipulos suos, et dixit; Ecce 
mater mea, et ecce fratres mei, *? Quisquis enim facit voluntatem Patris mei qui 
in coelis [est], ipse est frater meus, et soror mea, et mater mea « ¢ 

! [In illo autem die egressus est Jeshua e domo, et sedit secus mare. ? Et 
congregatae sunt ad illum turbae multae, adeo ut conscenderet, et sederet in navi ; 
et universa turba stabat juxta litus maris. ? Et multum loquebatur cum illis in 
parabolis, et dicebat; Ecce, egressus est seminator ut seminet. ܐ‎ Et quum 
seminaret, fuit quod caderet secus viam : et venit avis, et devoravit ipsum. 5 Et 
aliud cecidit super petram, ubi non esset terrae multum: et eadem hora 
exortum est, propterea quod nulla esset profunditas terrae. * Quum autem ortus est 
801, calorem sensit, et propterea quod non esset ei radix, exaruit. ? Et aliud cecidit 
[in] locum spinarum, et ascenderunt spinae, et suffocaverunt ipsum. Et aliud 
cecidit in terram bonam, et dedit fructus: est quod [dedit| centum, et est quod 
sexaginta, et est quod triginta. ? Is cui sunt aures ut audiat, audiat ܀ ܀‎ 





Marra: MARKOS LukA 
I55 46 102 
156 — 47 96 





Mas. 1. ° X65) Amer. ܢܬܘܠ‎ ut seminet] ܠܠܐ ܪܠ‎ (ad seminandum) 7 12 
16 18 37 40 Edd. * ,ܘܐܬܐ‎ gen. mas., Sch. v. 1.; l8 (sic) Mas. 2, 11lo Amer., 
more Nestt.; tac. Mas. 1. [ܘܐܟܠܬܗ‎ k bush. an l rue! Fluctuant auctores: 
Mass. 2 3 E. bush. ; 2 marg. jas0$ ܐܟܠܬܗ‎ a366 et invenitur |, ruc. ; ܘܶܐܟ݂ܰܠܬ݂ܗܶ‎ Mas. 4, 
ita Duval Gr. Syr. $ 123 c; tac. Mas. 1, in Amer. deest punctum ; apud Bernst. 
S. Joh. invenimus oils xii. 7, at os) xi. 26, 5 ܘܐ̄ܚܪܸܢܐ‎ (et inf), ܘܠܐ‎ Amer. 
bes) (aliud, ® 010 .(, ܘܡܛ ܠ‎ (et propterea) 36. x £50] ܘܒܪܫܠܬܗ‎ 2; haec, ut 
illa i. 18 n. laudata, saepe coalescunt. ° «xa 36. ܡܛܠ‎ (propterea, e£ om.) 18. 
ܕܐܫܬܝܢ ' .36 21 18 ܐܝܒܫ‎ 21. jio Amer. | | 
M 
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Cap. xiii. 
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Cap. xiii. 
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MÁS, Ja. eS ܠܒ݂ܰܝܬ݂ܝ‎ esso". io?" epe ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ.‎ Je les ܒܗܘܢ ܘܒ݂ܳܥܝܳܐ‎ 


I5; < ` x NUM ܐ‎ ? yup d T 9 - = - 091-9. ^ y 9 
: AA oC] ܘܚ ܡܚܡ ܘܡܢ ܒܬ. ܗܝܢ ܐܐ ܒܪܐ‎ S eoo? ܘܳܐܬ݂ܝܳܐ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ‎ 
^ 9 NC s» ? EM m» 95.5 L ‫̈ " e PUES ܘ‎ e 
e? Jes ܗܰܘ‎ Kx ܐܚܪܳܢܝܳܢ ܕ݁ܡܶܢܳܗܿ ܒ݁ܝܰܫܳܢܢ ܘܰܥܺܐܠܶܢ ܘܠܳܡܰܪܳܢ ܒܹܹܗ. ܘܗܳܘܿܝܳܐ ܚܰܪܬ݂ܶܗ‎ 


ܩܰܕ݂ܡܳܝܬܹܗ ܀ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܐܶܗܘܶܐ $JKa-5 Jjó Jesi oM.‏ 
e is‏ ܗܘ e?‏ ܡܠܠ ܠܟ݂ܶܢܫܶܐ. ol]‏ ܐܡܶܗ ܘܰܐܚܰܘܗ̱ܝ̇ ܩܳܝܡܺܝܢ ܠܒ݂ܰܪ܂ ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ܕ݁ܢܡܰܠܠܽܘܢ 
ܥܰܡܶܗ. "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܕ݁ܝܢ ܐ̱ܢܳܫ. ܗܳܐܐܡܳܟ݂ ܘܰܐܚܰܝ̈ܟ݁ ܩܳܝܳܡܺܝܢ ܠܒ݂ܰܪܕ݂ ܘܒ݂݀ܳܥܶܝܢ ܕ݁ܢܡܰܠܠܽܢ 
ܠܰܡܳܟ݂. # co‏ ܕ݁ܶܝܢ Jis.‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܡܰܢ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܶܝܗ. ?€ AU" ol eso e».‏ 
" ܘܰܦ݂ܫܰܛ on)‏ ܠܘܳܬ݂ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪ. ܗܳܐ ܐܡܝ QLÀJáe‏ " ܟ݁ܠܢܳܫ ܓܲܝܪ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ 

e2l$ oii5;‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܐ. 9:7 Cul"‏ ܘܚܿܬ݂ܝ̱ ܘܶܐܡܝ ܀ ܀ 
› ܒ݁ܗܰܘܲ ܕܝܢ BEI EUSGCIEIS S. Core dat tabo] es‏ 
Mis‏ ܣܰܓ̇ܝܼ̈ܐܐ. ܐܝܟ ܕ݁ܢܶܣܰܩ ܢ݀ܬ݁ܒ݂ ܠܶܗ ܒ݁ܲܐܠܦ݂ܳܐ. pló hs exeo‏ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ ܣܦ݂ܳܪ ܝܰܡܳܐ܂ 
? ܘܣܰܓ݁ܺܝ ܡܡܰܠܶܠ ܗ݈ܘܳܐ ܥܰܡܗܘܢ JEuses‏ ܘܳܐܡܰܪ. ܗܳܐ ܢܦ݂ܰܩ ܐܳܪܰܘܥܳܐ ܕܢܶܐܪܽܘܥ. * ܘܟ݂ܰܕ݂ EXT‏ 
INN dos M‏ ܐܘܽܪܚܳܐ HIS‏ ܦܲܪܰܚܝܳܬܐ MSS‏ ܘܰܐ̱ܚܪ݁ܺܢܳܐ ‏ ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ xd‏ 
MAN aa"‏ ܗ݈ܘܳܐ ܡܶܕ݂ܪܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ. ܘܒ݂ܰܪ oA‏ ܫܗܰܚ܂ Jóo MAX Wee‏ ܥܠܽܘܡܩܳܐ 
ܕ݁ܰܐܪܥܳܐ. ' ܟܲܕ݂ ܕ݁ܢܰܚ lix Q3‏ ܚܰܡ. ܘܡܶܛܠ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܥܶܩܳܪܳܐ ܝܺܒ݂ܶܫ. ' ܘܰܐ̱ܚܪ̈ܺܢܳܐ 
ܢܦ݂ܰܠ ܒܹ݁ܝܬ݂ Jas‏ ܘܰܣܠܶܩܘ l5&s‏ ܘܚܰܢܩܩܽܘܗ̱ܝ. 0 ܘܰܐ݈ܚܪܺܢܳܐ ܢܦ݂ܰܠ eoo Ja x5]5‏ 
J5ls‏ ܐܹܝܬ݂ ܕܲܡܬܿܐ ܘܺܐܝܬ݂ ܕܸܲܫܛܹܝܢ܂ ܘܺܐܝܬ݂ QNNM‏ ” ܡܰܕ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܠܗ BE‏ ܕܢܶܫܡܰܥ܂ 





^7 » 
ܐܫܠܡܿܥ ܀ ܀ 
ܡܬܝ ܡܪܘ ܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܬܗ ܡܘ ܩܒ 
ܩܬܘ ܡܐ 9 


* ܡܢ ܝܟܐ‎ ex qua] forma fortior ܡܢ ܐܝܡܟܐ‎ 40, cf. xxi. 25. 5 1265] desunt 
(7) pr. m. 18, ܪܘܚܝܢ‎ 40 Mas. 2 3. ܘܠܟ .20 18 15 14 ܘܥܠܢ‎ et habitant] (c3. 
(et om.) 86. e 393.6 eso remellius ap. Sch., at inepte, utrum hoc loco 
cod. suum (ef. Sch. vv. 11. passim) sequeretur, annon. joo» (erit) deest pr. m. 36. 
5 ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ‎ (ipse autem Jeshua) 12. 4 is)" dicit Mas. 1. ? eo ܡܢ‎ 
c. Àmer., «o exo Mas. 1, tacent 2 3 4, oo ex» Sch. W. 9 ܓܝܪ‎ enim] ܕܝܢ‎ 
(autem) 12 16 Edd. Cap. xii! ele q prosth.) 18. 2 ܣܵܓ‎ 15] desunt 
(7) 40, sed ab ea12lle ostenditur pluralis turbae multae. oN5o (' sic) Mas. 2: 
librarii Mass. ܕܦܠ‎ vocali vacuum, scribere solebant. Jai» turba] ܠܠܐ‎ (populus) 
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83 MATTA I. 


? Et accesserunt discipuli ejus, et dicebant ei; Quare in parabolis loqueris cum 
ilis? !' Ipse autem respondit, et dixit eis; Quia vobis est datum nosse myste- 
rium regni coelorum, illis autem non [est] datum » ? Illi enim cui est, dabitur ei; 
et exuberabit apud eum: Pet cui non est, et id quod est ei auferetur ab eo. 
Propterea in parabolis loquor cum illis e quia vident et non vident: et audiunt 
et non audiunt, neque intelligunt ¢ '* et completur in illis vaticinium Eshajae, qui 
dixit; Quod auditione audietis, et non intelligetis: et videndo videbitis, et non 
cognoscetis. 15 Incrassatum enim est cor populi hujus, et auribus suis graviter 
audierint, et oculos suos clauserunt; ut non viderent oculis suis, et audirent 
auribus suis, et intelligerent corde suo, et converterentur, et sanarem eos* — 5 Vestri 
autem beati sunt oculi, quia vident, et aures vestrae, quia audiunt. " Amen enim 
dico vobis, quod multi Prophetae et justi concupiverunt videre id quod videtis 
vos, et non viderunt: et audire id quod auditis vos, et non audiverunt  !? Vos 
autem audite parabolam seminis. Omnis qui audit sermonem regni, et non 
intelligit ipsum, venit Malus et rapit sermonem seminatum in corde ejus; hoc est 
quod secus viam seminatum est. ? Id autem, quod supra petram seminatum 
fuit, est is qui audit sermonem, et eadem hora cum gaudio excipit eum. ?! Non 
est autem ei radix in illo [sc. homini], sed temporarius est: et quum fuerit afflictio 
aut persecutio propter sermonem, continuo offenditur. ? Id autem quod [in] 
loco spinarum seminatum fuit, est is qui audit sermonem: et cura seculi 
hujus, et deceptiones divitiarum suffocant ipsum sermonem, et sine fructibus est. 
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inveniuntur ,ܒܙܘ‎ o3; ita W Sch., nihilominus Sch. vertit, radie in seipso: 7 11 12 
37 40 Mas. 1 (tacc. 2 3 4) ܒܗ‎ —non est ei [sermoni, vel quod seminatur] radia in 
seipso. 12 40 Mas. 1 ܠܗ‎ habent, puncto vacuum (Amer. ܠܙܘ‎ ( quod ad ewn qui 
sermonem, excipit referri debet; itaque vertas, non est illi radix im eo quod 
excipitur. % ܘܰܪܕ݂ܘܶܦ݂ܝܳܐ‎ )» persecutio) Mas. 2; l.9os5 15 19 20. ?' Om. 
ܗܢܐ‎ (hujus) 36. Js)e 6 infra Amer.; idem in Mas. 1 hoc loco, saepe tamen in 
vocalium notis collocandis discrepat, e.g. ver. 28 Amer. ܢܘܿܢ‎ i , Mas. 1 ܐܸܢܘ̇ܢ‎ ; Yer.'29 
Amer. ܕܚܸܛܵܐ‎ Mas. sic ܕܚܲܛܐ‎ ver. 56. Amer. t9, Mas. e o—; in verbb. praefixis, 
ver. 28 Amer. Wjl,, Mas. sic ;ܝܐܐ ܠܠ‎ 36 ver. 29 2S, Mas. XR in nomm. 


propriis, xiv. 1 Ámer. ,ܘܪܣ‎ Mas. «3650. Non satis constat num notis (.) et 
^ E E] : 


(.) varietas soni semper indicetur; consulas Dwval $88 76, 8r. 
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ec ܢܬ ܟ‎ ^Y 11 ‫̈ i 9 ^ = ܝܝ ܐ ( ܀‎ ^ Y 
ܠܡܗܘܢ.܀‎ No ܡܡܰܠܶܠ‎ JEELA S Los X ܠܶܗ.‎ ec»9lé ܘܰܩܪܪܰܒ݂ܝܘ ܬܰܠܡܺܝܺܕ݂ܘܗ̱ܝ‎ " 
ܕ݁ܡܰܠܟ݁݀ܘܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܫܡܳܝܳܐ.‎ jog ܠܡܶܕܰܥ‎ COT eo ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ْ ܕ݁݁ܠܟ݂ܽܘܢ‎ e? eo 8 


Jj 54M‏ ܝܗܹܝܒ݂܀ " ܠܡܰܢ ܓܲܝܪ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ eX‏ ܢܶܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ܠܶܗ܂ ܘܢܶܬ݂ܝܰܬܪ ܠܶܗ. 


# ܘܰܠܡܰܢ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗ̇ edo‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ܂ ܢܶܫܬ݁ܩܶܠ ܡܳܢܶܗ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܒ݂̈ܦ݂ܶܠܐܬ݂ܳܐ ܡܡܰܠܶܠ 
ܐ݈ܢܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ ܀ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܚܳܙܶܝܢ܂ Jo‏ ܚܳܙܶܝܢ. ܘܫܳܡܿܥܺܝܢ܆ Jo‏ ܫܳܡܿܠܺܝܢ܂ Jo‏ ܡܶܣܬܲܟ݁ܠܹܝܢ ܀ 
1 ܘܫܳܠܡܳܐ el Els olas qos‏ ܕ݁ܰܫܶܡܥܳܐܐܶܫܡܥܘܢ, TCR TUI‏ ܘܡܶܚܙܳܐ 
ܬ݁ܶܚܙܽܘܢ܂ ܘܠ eu oM exxl/5 wap‏ ܠܠܒܹ݁ܗ ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܗܳܢܳܐ. ܘܒ݂ܶܐܕ݂ܢܰܝ̈ܗܘܢ ܝܰܩܺܝܪܺܐܝܬ݂ 
ܫܡܰܥܘ. ܘܥܰܝ̈ܢܰܝܳܗܽܘܢ܂ J$ .o Ax‏ ܢܶܚܙܽܘܢ ܒ݁ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ܂ ܘܢܶܫܡܠܘܢ MID‏ 
ܘܢܶܣܬ݁ܟ݁ܠܽܘܢ ܒ݁ܠܶܒ݁ܗܽܘܢ܇ ܘܢܶܬ݂ܦ݁ܢܽܘܢ܂ ܘܰܐܣܶܐ/ܢܽܘܢ ܀ " ܕ݁ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܝܢ eod]‏ ܠܥܰܝܢܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ 
enis‏ ܘܠܽܐܕ݂ܢܰܝ̈ܟ݁ܝܽܿܢ ܕ݁ܫܳܡ̈ܥܳܢ. * ܐܡܺܝܢ ܓܝܪ ܐܡܰܪܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕܲܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐ ܢܒ݂̈ܝܹܵܐ life‏ 
RANDE‏ ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ Pee‏ ܕ݁ܚܳܐܶܝܢ rok. llo AS)‏ ܘܰܠܡܰܫܡܰܥ CRAP Pee‏ ܐܢܬܘܢ 
Jo‏ ܫܡܰܥܘ ܀ ej ST‏ ܫܡܰܥܘ ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܕܙܰܪܥܳܐ. # Ne‏ ܕ݁ܫܳܡܰܥ ܡܶܠܬ݂ܳܐ 'JÉSS NS,‏ 
ܘܠܼܿܐ ܡܶܣܬ݁ܟ̣̇ܠ JE.‏ ܒ݂ܺܝܫܳܐ܂ ܘܚܳܛܶܦ݂ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܬ݁ܰܙܕܺܝܥܳܐ .o3 XS‏ ܗܳܢܰܘ ܗܰܘ ܕ݁ܥܰܠܝܰܕ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ 
ܐ ܙܕ݁ܪܰܥ, ?658 e‏ ܕ݁ܥܰܠ Kx Ga‏ ܐܙܕ݁ܪܰܥܢ ܗܰܘ 00 ܕܫܳܡܰܥ oM £o. Noo‏ ܒ݁ܚܰܕ݂ܽܘܐܐ 


ܡܩܵܒܸ݁ܠ ܠܗܿ. ܠ ܬ e Es‏ ܥܶܩܳܪܶܐ ܒܗ .ܐܠܐ Msi?‏ ܗܘ. ܘܡܳܐ eel Jóo$‏ ܐܘ 


ܪܕ݂ܽܘܦ݂ܝܳܐ° ܡܶܛܽܠ Je‏ ܥܓً݇ܠ ܡܶܬ݂ܟ݁ܩܶܠ. ?99 ܕܝܢ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܟ݁ܝܵܘ̈ܒܹܹܐ ܐܙܕ݁ܪܰܥ܂ ܗܰܘ 00 wA)‏ 
ܡܶܠܬܐ܇ oso‏ ܕܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ܂ els edo‏ ܕ݁ܠܬܽ݁ܬ݂ܪܳܐ܂ ܚܳܢܩܺܝܢ ܠܳܗܿ ܠܡܶܠܬܐ. ܘܰܕܠܼܳܐ ܦ݂ܺܐܪ̈ܶܐ ܗܳܘܝܳܐ. 
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ܩܣܐ e‏ ܨܚ 


(Dei) 2.‏ ܕܐܠܗܐ Lam coelorum]‏ .21 17 ܙܐ .18 recitantis om.)‏ ܕܼ) ܠܟܘܢ ܐ 
ho et exuberabit ap. eum.‏ ܠܗ 18 (enim) 37. e4hs Àmer. Om.‏ ܓܝ Om.‏ " 
(etiam‏ ܐܦ ooo et id] oo ele (et etiam id) 12 37 Edd., ita 14 corr. m. rec. ; oo‏ 9 
(prophetae)‏ ܠܝܐ Amer, 14 Eshajae] inter lineas, m. rec.;‏ ܢܸܫܬܵܩ̣ܵܠ .21 10 id)‏ 
idem in litura 10. 5 NL sic 10. Xx] eÀR femp. praes. (audiunt),‏ ;12 
enim 18 19.‏ ܓܝܪ Om.‏ 7 .ܘܠܠ 7 (y. cas. acc.) Sch. W ; etiam‏ ܘܠܠܝܢܝܗܘܢ 
Amer. tacet Mas. 1. asse sic (qui audiunt) 19. — ? Et rapit] o (et)‏ ܕܙܼܲܪܓܵܐ 1 
Mas. 1, 66 Amer,‏ ܗܿܢܘ Nex.* 6o‏ ,14 ܗܢܐ ܗܘ co] ee c. codd., oo‏ ܗܘ om.14.‏ 
oo djó Sch., co ajo W. ? GN s (sic) Mas. 2, at viii. 3 Jhes45, cum *,‏ 
habet. 2 Tiocus subobscurus: in codd., ut vid., omnibus, a P. E. P. adhibitis,‏ 
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85 MATTAI. 


? [d autem quod in bonam terram seminatum fuit, est is qui audit sermonem meum, 
et intelligit; et reddit fructus, et facit, est quod centum, et est quod sexaginta, 
et est quod triginta. ܘ ¢ ܘ ܀‎ 

^^ Aliam parabolam proposuit illis, et dixit: Simile [est] regnum coelorum viro 
qui seminavit semen bonum in agro suo. ? Et quum dormirent homines, venit 
inimicus illius, et seminavit zizania inter triticum, et abiit. ?* Quum autem protu- 
lisset herbam, et fecisset fructus, tune conspecta sunt etiam zizania. 7 Et acces- 
serunt servi domini domus, et dixerunt illi; Domine noster, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? undenam sunt in eo zizania? ?*Is autem dixit eis; Homo 
inimicus fecit hoc. Dicunt ei servi ejus; Vis tu [ut] eamus, seligamus ea! 
? [s autem dixit eis; Ne, dum seligeétis zizania, eradicetis cum illis etiam triticum. 
*? Sinite crescant ambo pariter usque ad messem: et in tempore messis dicam 
messoribus; Seligite prius zizania, et ligate ea [in] fasciculos, ut comburantur: 
triticum vero, id colligite in horrea mea ¢ 

*?' Aliam parabolam proposuit eis, et dixit: Simile [est] regnum coelorum grano 
sinapis, quod accepit homo, seminavit in agro suo. ? Et id est minimum 
omnium seminum: postquam autem excrevit,maximum est omnium olerum, et fit 
arbor; adeo ut veniat volatile coelorum, niduletur in ramis illius ¢ 

* Aliam parabolam dixit illis: Simile [est] regnum coelorum fermento illi quod 
sumsit mulier, recondidit in tribus satis farinae, donec totum fermentaretur ¢ 
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(ut comburantur m igne)‏ ܕܢܐܩܕܘܢ ܒܢܘܪܐ .ܟ lii.‏ ܡܟܘܠܬܐ cf.‏ ,306 ܡܣܪ̈ܝܬܐ 
(sic) 37.‏ ܕܢܩܕܘܢ .21 in lit., m., ut vid, pr.; etiam excu» Pe, 10; 15 (collige)‏ 
Sequitur fol. palimp. in 15; a m. pr., sec. vr, Jer. xli. 4-10 Pes^.; a m. post., sec.‏ 
usque ad 23e ver. 51 : nihil laudavit P. E. P. 9 Aw)‏ ܕܐ ut vid. xi,‏ 
e, ie.‏ 15:9] ܪܘܦܟܐ Ferrar.; Mas. 2 marg.‏ ܚܬܐ (te) 7. ]Lsz9 c. Mass. 2 3, at.‏ 
J$;9 SN. Amer., tacet Mas. 1, cf. Duval $$ 128, £. ? ooo et illud‏ ,ܬ cum‏ 
béo, Amer. Arbor]‏ ,ܙܪܠܘܿܢܐ ,(ܥܘܿܪܝܐ ܐ .1 gen. fem. Sch. v.‏ ܟܠܗܝܢ Lex!‏ .14 
ܡܬܠܐ ܐܡܬܠ (magnus) 12. $9 lo Ago‏ ܒܐ suprascribitur m. rec.‏ 
(parabolam proposuit eis et dixit) 2 13 39 (at trs. e£ dixit eis) 40, Sumsit (ad lit.‏ 
sustulit)) 10 Maas, verbum aptius, cf. Luc. vii. 37. ele c. Mass.; 2 marg.‏ 
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ellas ,ܝܟ‎ 9 marg. ele holt marg. (ut vid.) ./ ,ܐ ܩܚ‎ non | 


quiescit. Amer. els, Sch. els, ita W. ]«5 (sic, * om.) Mas. 2, ita 36. 
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2% ܡܠܬܐ‎ (sermonem, meum om.) 14 Ra.ap. Sch. ? |23? hoc loco Amer. c. Sch., cf. 
cap.V. 3n. ܒܠ ܠ‎ [| o (illius) perlit. 21. M45] N25 20 36, forma fortasse usitatior. 
*5 ks, 18 19 36. eli Amer. 7? ܘܐܡܿܪܝܢ‎ (et dicunt) 13 14 17 corr. 40. ܗܐ‎ 1 
ܠܘ‎ W Sch. v. 1., ܠܘ ܗܘܐ‎ (nonne fuit) 10. ? 6o et v. seq. (ille) 14. ܐܢܬ‎ lai] ܕܒܝܬ‎ 
14 ܝ)‎ eraso) 17 18 19 21; vel contractio, vel praet., sententia intacta. ܕܢܐܙܠ‎ 10 
19; ܢܸܐ ܠ‎ Mas. 1, ® Amer., ita Js vér.32. Interpungunt 12 40 ܪܝܢ‎ eo 4l, 
quasi sermo intercipiatur; at comma interrogativum hac (4) nota interdum clauditur. 
29 CARO Mas. 1, e4-- Àmer.; ܡܓܒܐ‎ Sch. v. 1. et W. us Amer., ita Mas. 1 
eb marg. god]. ® ܠܚܵܨܵܘܿܕܐ .91 ܐܝܟ ܚܕܐ‎ Amer. Et ligate] ܘ ܐܣܘ ܪ‎ (et liga) 7 
Sch. v. 1. W, ܘܐܸܣ̇ܘܰܪ‎ (sic) Mas. 2; ܘܐܸܣܲܘܰܪܘ‎ Mas. 3, ita Mas. 1, Amer., tacet Mos. 4. 
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87 MATTAL. 


* Haec omnia loquutus est Jeshua per parabolas ad turbas, et sine parabolis 
non loquebatur cum 11118 e 5 Ut compleretur id quod dictum est per Prophetam, 
qui dixit; Aperiam os meum in parabolis, e& eructabo abscondita, quae [fuerunt | 
ante fundationes mundi 

25 Tune Jeshua dimisit turbas, et venit domum. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, et dicebant ei; Explica nobis parabolam illam zizaniorum et agri. * Ille 
autem respondit, et dixit illis; Is qui seminavit bonum semen est Filius hominis. 
33 Et ager est mundus: semen autem bonum, filii sunt regni: zizania autem, sunt 
fili Mali. ? Inimieus autem qui seminavit ea, est Satana: messis autem est 
consummatio mundi: messores autem, Angeli. ^" Sicut igitur colliguntur zizania, 
et comburuntur igni, sic erit in consummatione seculi hujus. ^ Mittet Filius 
hominis angelos suos, et colligent e regno ipsius omnia scandala, et omnes facientes 
iniquitatem.  *' Et conjicient illos in fornacem ignis: ibi erit ploratus et stridor 
dentium. ^ Tunc justi fulgebunt sicut sol iá regno Patris suie Is cui sunt 
aures ut audiat, audiat 

^ Rursum simile [est] regnum coelorum thesauro, qui [est] absconditus in agro, 
quem invenit homo, et abscondit, et prae gaudio suo abiit, vendidit quiequid erat 
ei, et emit agrum illum e « 

? Rursum simile [est] regnum coelorum homini mercatori qui quaerebat 
margaritas optimas. ^ Quum autem invenit margaritam unam pretiosam, abiit, 
vendidit quiequid erat ei, et emit eam ¢ 

^ Rursum simile [est] regnum coelorum verriculo quod projectum est in mare, et 
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* ejxado (et abscondit) om. 10. 1086 ܦܠ‎ litura ܡܕܡ)‎ om. 9) 14. 0 i 
forma in N. T. rara; hiant Mass.; scribimus ܓ‎ K&ush., cf. Chald. NOH.  Exeunte 
ver. (7) c. 40. Inter ܗܘܐ‎ et ܘܝܓ‎ litura parva in 10. 5 ܟܘܠ‎ (pro more 
suo, et cf. i. 17) 86. ܠܗ‎ (ei) om. 36. 90 Fee (hie, iv. 21 l,— rucc.) 


Mas. 2, tace. 3 4; Mas. 1 (non iv. 23) JL: ܕ‎ Arg. «ao, contra ܠܲܝܡܨܝܼܕܵܬܐ‎ 
Amer. J&— edimus e. Bernst. Lez., cf. Duval $ 124, ܡܕܝܕܬܐ‎ Ferr. el. Mas. 2, 
et marg. Mai5 |.xeLs, i.e. conj. Pa., idem valet; Mas. 4 MAL marg. Amer. 
ܕܲܐܫܵܬܐܼ‎ , at Mas, 1 ka15; ; ܟܘܦ‎ pe alt Bar-Heb. ap. Jon.—cf. ver. 30 n. 
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ER s 84 :‏ 2 ܡܰܠܶܠ [s ie] < 0 + m JELE&S wc‏ 
ܥܰܡܗܘܢ ܀ ܐܝܟ ܕ݁ܢܶܬ݂ܡܰܠ݈ܐ Xs c pope‏ ܢܒ݂̈ܝܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ X‏ 
ܘܰܐܒܹ݁ܥ ܟܲܣ̈ܝܳܬ݂ܳܐ ܕܡܶܢ peo‏ ܬܲܪܵܡܪܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܀ 

x‏ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ cal‏ ܫܒ݂ܰܩ ܠܟ݂ܶܢܺܫܶܐ܂ ܘܶܐܬ݂ܳܐ JN AS‏ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ eor olàX‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ 
ܠܶܗ. ܦܲܫܶܩ ܠܰܢ DAS‏ 68 ܕ݁ܨ̱ܝܺܬܼܢܳܐ Q3 c .JN.Lefe‏ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. $5 
A] laf edt‏ ܐܹܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ els‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ܆ ܘܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ ܐܝܗ dum‏ ܙܰܪܥܳܐ ܕܝܢ EM‏ 
2ocis go Ed ei UM] Jia os Sy ads‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫܳܐ, »9 v3 el Pops‏ 

TT td e? Her ܕ݁ܥܽܠܡܳܐ.‎ om Ga. ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ‎ e: m ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܣܳܛܳܢܳܐ.‎ TA 
ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ‎ deser Jóo M55 ْ ܘܝܰܩܨܺܝܢ ܒ݁ܢܽܪܳܐ‎ UNI —— D 
Jie ss es oa No e? ܘܰܢܓ݁ܰܒ݁ܽܘܢ‎ TTE Mih o2 ܗܳܢܳܐ. ^ ܢܫܰܕܲܪ‎ 
ܢܶܗܘܶܐ ܒ݂ܶܦ݂ܝܶܐ܂ ܘܚܽܘܪܰܩ‎ es Jic, b éll.s SN. ܘܢܰܪܡܝܽܘ‎ “ Jie. 2k EAS 
Mao Vel a ܕ݁ܺܐܝܬ݂‎ e» ܕ݁ܶܐܒ݂ܽܘܗܽܘܢ ܀ ܀‎ ol N35 TA ܙܰܕ݁ܝܺܩܶܐ ܢܶܢܗܪܽܘܢ ܐܝܟ‎ epo? Ji 
$ ܕ݁ܢܶܫܡܰܥ܂ ܢܶܫܡܰܥ‎ 

ܬ݁ܘܽܒ݂ Ja»‏ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ Aer‏ ܠܣܺܝܡܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܡܛܰܫܝܳܐ ܒ݂ܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ' ܗܳܝ ܕܰܐܫܟ݁ܚܳܗܿ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ܂ 
ܘܛܘܝܗܿ܀ ܇ ܘܡܶܢ Ms Ns esI ol oen‏ ܠܶܗ܂ oisjo‏ ܠܰܩܪܺܝܬ݁ܳܐ ܗܳܝ ܀ 

Aes sol 5‏ ܡܰܠܟ݁ܺܢܰܘܬ݁ܳܐ ܕ݁ܰܫܡܰܝܳܐ. ܠܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܬ݁ܰܓ݂ܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܶܠܶܐ ܗ݈ܘܳܐ ܡܰܪ̈ܓ݂ܢܝܳܬ݂ܳܐ JE‏ 
ܟܲܕ݂ Jus eda) ej‏ ܚܕ Je‏ ܝܰܩܺܝܪܰܬ݂ Ni el NIU Es‏ ܡܳܐ Mg‏ ܠܶܗ܂ ܘܙܰܒ݂ܢܳܗ̇܀ 

Mais ܠܰܡܨܺܝܕ݂ܬܼܳܐ ܕ݁ܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ ܒ݁ܝܰܡܳܬܐ܇ ܘܡܶܢ ܟܠ ܓ݁ܢܶܣ‎ Js ܕܲܡܝܵܐ ܡܰܠܟ݁ܺܘܽܬ݂ܳܐ‎ "TR 





raa ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ‎ 
35 E esa ܢܚ‎ oca. 
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** Hie, non supra, Amer. ܦܸܠ̄ܐܬ݂ܵܐ‎ ( mehag.) bis, tacet Mas. 1. 5 Mei (sic) Amer. 
ܕܐܡܪ‎ [Prophet.] dicentem 40. Ns ܬܪ̈ܡܨܝܬܐ‎ Sch.et ¥. 1. : ° ܫܒ ܩ ܝܫܘܥ‎ (dimisit 


Jeshua) 7 13 6 ܡܬܠܐ ܨ‎ oo (illum parab.) 18. ? Mess. autem] om. e»? 
(autem) 36. ܘܰܢܓ̇ܒ݁ܘܽܢ ܀‎ (ex, &ush.) Mas. 3. ? bells (6) Amer. et 
ver. po. ܒܟܝܐ ܢܗ‎ plorat. erit 10. 5 eno (d tunc) Amer., non Mas. 1 


o4] Mas. 2 marg. ܚܪܩܠܝܐ ܢܶܢܗ݈ܘ݁ܽܘܢ‎ ¦ Mas. 3 marg., idem AE .Ag9ous, marg. 
ܕܓܢܘ. ܢܢ‎ Mas. 1, eo Amer. Fulgebunt| 14 19 20, (o$ojo, hujus verbi 
vis rara, at cf. Mar. ix. 3 ܘܡܙܐܗܪ ܗܘܐ‎ resplendebat. ܒܝܡܠܟܘܬܐ‎ 7 Sch. W. 


Codd. 2 7 10 
1112 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 36 
37 39 40 

ܩܣܘ 


000 


172 


173 
2 


89 MATTAI. 


ex omni genere congregavit. ' Et quum impletum est, subduxerunt ipsum ad 
litus maris, et sederunt, selegerunt: et bonos injecerunt in vasa, et malos 
projecerunt foras. 5 Sic erit in consummatione seculi: exibunt Angeli, et 
separabunt malos e medio justorum. Et projicient illos in fornacem ignis: ibi 
erit ploratus et stridor dentium ¢ 

9 Dixit illis Jeshua; Intellexistis omnia haec? Dicunt illi; Etiam Domine 
noster. ?' Dixit illis; Propterea omnis legisperitus qui edoctus est ad regnum 
coelorum, similis [est] homini domino domus, qui depromit e thesauris suis nova 
et vetera * 

5$ Et factum, est, ut, postquam finiisset Jeshua parabolas has, digrederetur illinc, 
9 et veniret in civitatem suam, et doceret illos in synagogis illorum, ita ut 
mirarentur, et dicerent * Unde huic ipsi sapientia haec et virtutes? 55 Nonne hic 
est filius fabri? Nonne mater ejus vocatur Marjam, et fratres ejus, Jakub, et Jose, 
et Shemun, et Jehuda? 5 Et sorores ejus ómnes, nonne apud nos sunt? Unde 
huie ipsi igitur haec omnia? *' Et offendebantur in eos Ipse autem Jeshua dixit 
illis; Non est Propheta contemptus, nisi in civitate sua et in domo sua. $9 Et non 
fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum * 

1 In illo autem tempore audivit Herodes Tetrarca famam Jeshuae. ? Et dixit 
servis suis; Ille est Juchanan Baptista. Ipse surrexit e medio mortuorum: prop- 
terea virtutes fiunt per eum ¢ ? Ille enim Herodes ceperat Juchanan, et vinxerat 





MATTAI MARKOS 1:0104 JUCHANAN 
169 64 35 oc oum 
170 65 25 68 
I7I 66 21 41 
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Om. a pr.m. eX ܠܙܘܢܐ‎ (huic haec) 36. — 9 4S5) (dicit) 18. ܐܠܐ‎ nisi] ܐܠܐ ܐܢ‎ 1 
differunt, cf. Duval $ 411) 2 7 12 13 16 37 40 Mass. 1 3 Edd.; in 14 add., m. antiq. 
ܒܲܡܨܝܼܢܬܹܗ‎ sic Mas. 1l. Cap. xiv. ! ܐܚܪܘܕܝܚܣ‎ eb inf. 12. Mass. ܐܝܶܪܽܘܪܺܝܣ‎ 
nsi] 2, ܐܝ̈ܪܘܳܕ݂ܝܳܘܣ‎ 3, los] qd 3, 4. "ost Mas. 1, LàRg Amer. 
etitaSch.v.l —?52X]9 kush., c. Bernst.; contra y ruc. (/e33- ete.) ap. Ferrarium. 
ܡܲܠܵܡܕ݂ܵܢܵܐ .21 13 10 ܗܢܐ ܗܘ‎ (et ver. 8) Amer. 9 66 ille] eo 37 Sch. v. 1.—hic 
vertas ?pse; num omnibus locis hoc intersit inter oe et oo, dubito ; saepe permu- 
tantur in codd., saepe deest punctum. L4 enim] ܕܝܢ‎ (autem) 7 14 (emend.) 16 
37 Edd. ܐܚܕܗ ܗܘܐ‎ a pr.m.21. e3e3le Amer. Lyon) e inf. 125; 2260, 
et ver. 6, Mas. 2, Aic 3, ±. ; 
N 


I7I 


Cap. xiv. 


Cap. xiv. 


Med. ver. 5 


, pergit 23 


des. pr. m. 18 
vide xv, 15 n. 


E ܡܬܝ‎ D 88 


= ܘܟ݂ܰܕ݂ Gum. M‏ ܠܰܣܰܦ݂ܳܪܰܝ Al‏ ܘܺܝܬ݁ܶܒ݂ܘ ܓܿܒ̇ܝܘ. ܘܛܳܒ݂ܵܐܐܪܡܺܝܘ ܒ݁ܡ̣̈ܐܢܵܐ. ܘܒ݂ܺܝ̈ܫܶܐ 
ܫܕ݂ܰܘ ܠܒ݂ܰܪ. ‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܢܶܗܘܶܐ ܒ݂ܫܽܘܠܳܡܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ. le das)‏ ܘܰܢܦ݂ܰܪܫܽܘܢ Es‏ ܡܶܢ 
obs‏ ܙܰܕ݁ܝ̈ܩܶܐ. " ܘܢܰܪܡܢܽܘܢ/ܢܽܘܢ Jer Wells‏ ܡܳܢ ܢܶܗܘܶܐ ܒ݂ܶܟ݂ܝܳܐ܂ ܘܚܽܘܪܳܩ ܫܶܢܵܐ ܀ 
aoo i‏ ܝܶܫܽܘܥ ܐܣܬܸܟܲܠܬܘܿܢ݀ ܟ݀ܠܗܶܝܢ ܗܳܠܶܝܢ eU‏ ܠܶܗ ܐܹܝ ܡܳܪܰܢ܇ "ܐܡܰܪ 
eR‏ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܟ݂ܽܠ ܣܳܦ݂ܪܳܐ ܕ݁ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܠܡܰܢ݂ ܠܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ. Mos‏ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܡܳܪܶܐ ܒܿܰܝܬܹܐ܀ 
asi,‏ ܡܶܢ ܣܺܝ̈ܡܳܬ݂ܶܗ ܚܸܲܕܬܵܬ݂ܵܐ܂ ܘܥܰܬ݁݁ܝ̈ܩܳܬ݂ܳܐ ܀ 

9 ܘܰܗܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܢ݂ ܫܳܠܶܡ we JN wal‏ ܫܚ ܡܶܢ ܬܰܡܺܝܢ܂ 8 Jrls‏ ܠܰܡܕܹܝܢܬܹܗ. 
ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܒ݁ܰܟ݂ܢܘܫܳܬ݂ܗܘ̇ܢ Mast"‏ ܕ݁ܢܶܬ݂ܗܪܽܘܢ܂ ܘܢܺܐܡܪܽܘܢ ܀ aa"‏ ܠܶܗ ܠܗܳܢܳܐ 
ܚܶܟ݂ܡܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ ܘܚܰܝܵܠܹܐ. * ܠ ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܢܰܓ݂ܪܳܐ. ] och)‏ ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܡܰܪܝܰܡ: ܘܰܐܚܰܘ̈ܗ̱ܝ 
odas‏ ܘܝܰܘܣܳܐ. ܘܫܶܡܠܽܘܢ ܘܺܝܗ̇ܽܘܬ݂ܳܐ. * ܘܰܐܚܰܘܳܬ݂ܶܗ ܟ݀ܠܳܗܶܝܢ܆ Fes. Jà J‏ 30 ܐܝܿܡܟܼܺܐ 
eX‏ ܗܳܟ݂ܝܺܠ ܠܗܳܢܳܐ ܗܳܠܶܝܢ .noNs‏ ܘܡܶܬ݂ܟܲܫܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ Gi o9 ag‏ ܝܶܫܽܘܥܐܡܰܪ 
MAX (eo.‏ ܢܒ݂ܺܝܳܐ MASS Mni Wes‏ ܘܠ enis‏ ܚܰܝ̈ܠܹܐ Jis‏ 
ܡܶܛܽܠ ܠܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܀ ; 

1 ܒ݁ܗܰܘ̇ e?‏ ܙܰܒ݂ܢܳܐ. ܫܡܰܥ )203030 ܛܶܛܪܰܪܟ݂ܰܐ ܫܶܡܠܶܗ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ܂ 5 ܘܶܐܡܰܪ (ooo SS‏ 
ܗܳܢܰܘ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕ݂ܳܢܳܐ. Bé oo‏ ܡܶܢ JNZe hes‏ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܚܰܝܵܠܹܐ ܡܶܣܬ݁ܠܪܺܝܢ ܒܹܗ܀ 
ܗܰܘ nal‏ ܗܶܪܳܘܪܪܶܣ QJ‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ. ܘܰܐܣܪܶܗ ܘܰܐܪܡܝܶܗ ܒܹ݁ܝܬ݂ܐܣܺܝܪ̈ܶܐ. ܡܶܛܽܠ ܗܶܪܳܘܪܺܝܰܐ܂ 








dos eaa ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ‎ 

ܩܣܛ ܣܕ UP‏ 

ܩܥ ܣܗ ܟܗ ܣܚ 

ܩܠܐ ܣܘ ܟܐ ܡܐ 

ܩܠܒ ܥܓ ܩܝܒ 

oM GM‏ ܩܘ 
(colligent, ut ver. 41) 20.‏ ܘ ܝܓܒ ܘܢ separabunt|‏ ܘܦ ^ .19 a 3Nalo‏ 5 
eixs, vel c. 17 18 19 20 «1.5; hoc aliaque formae pl. nota (7) saepe carent.‏ 
Trs, ploratus erit 10. $1. 5 dicit 12 37 40 Amer. "Trs. haec omnia 2 19 36.‏ 50 


9 | AN. Mo (cf. xii. 20 n.) 36. ܚܢܬܬܐ‎ c. Duval $ 279, in Mass..non exstat; Amer. 
(et ix. 17) nme. $9 ܡܶܬ݂ܠܳܐ ܗ ܝܗ‎ parabolas has Je. 80. ` ܫܢܝ ܠܗ‎ 15. 54 Om. 
ܠܗܘܢ‎ illos 15. ܕ ܢܸܬ݂ܗ̱ܪ̇ܘܼܢ‎ Amer. Ut mirarentur] 36 (92203, verbum usita- 
tius; cf. viii. ܘܐ‎ . Jess Amer, ita Mas. 1, marg. «ao ` ܢܢ )ܐ‎ 3 sed 
emend. m. antiq. 14. ܘܐ݂ܚܳܘܣܝܢ‎ Mas. 2; ܕܢܰܓ݁ܕܳܐ.* ܘܐܝܰܘܳܣܺܝ*‎ marg. . LS Lase, 
Mas. 3; ܘܐܝܳܘܣܐ‎ Ma$. 4. ْ ܘܝܘܿܣܹܐ ,ܘܲܝܗܘܼܬܵܐ‎ Mas. 1; ita Amer. ܝܘܿܵܣܸܐ‎ et ezó. 
55 Om. ܗܟܝܠ‎ (igitur) 2 7 16 Mas. 1, Amer. Sch. W. In 18 non potest legi ܠܗ‎ . 
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01 MATTAJ. 


eum, et conjecerat [in] carcerem, propter Herodiam uxorem Philippi fratris sui. 
* Dicebat enim illi Juchanan; Non licet ut ea sit tibi uxore  * Et volebat occidere 
eum, sed metuebat a populo, quia tanquam prophetam habebant eum  *Quum 
autem esset dies natalis Herodis, saltavit filia Herodiae coram accumbentibus, 
et placuit Herodi. ^ Propter hoc juramento juravit illi, quod daturus esset ei 
quicquid peteret. ? Illa autem, quia edocta erat à matre sua, dixit; Da mihi hic 
in patina caput Juchanan Baptistae. ? Et indoluit Rex: propter juramentum 
autem et accumbentes, jussit ut daretur ei." Et misit amputavit caput 
Juchanan [in] carcere. " Et allatum est caput ejus in patina, et datum est 


puellae, et attulit ipsum ad matrem suam.  " Et accedentes discipuli ejus, sustu- 


lerunt corpus ejus, sepelierunt: ac venerunt, renuntiaverunt Jeshuae.*.*. 

5 Jeshua autem quum audivisset, secessit illino in navi ad locum desertum ipse 
solus. Et quum audivissent turbae secutae sunt eum per aridam ab urbibus. 
^ Et egressus Jeshua vidit turbas multas, et misericordia motus est erga illos, et 
sanavit morbidos illorum?  ? Quum autem esset vespera, accesserunt ad eum 
discipuli ejus, et dixerunt ei; Locus desertus est, et tempus praeteriit, dimitte 
turbas hominum, ut abeant in vicos, et emant sibi cibum ܀‎  !5 Ille autem dixit 
eis: Non est necesse illis abire; date illis vos ad comedendum. 7 Illi autem 
dixerunt ei; Nihil est nobis hic nisi quinque placentae et duo pisces. 5 Dixit 
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[176 36 cod. 13, 37 cod. 21 155 codd. 13, 81 55] 





" Allatum est] ad lit. attulit, impersonaliter. ܝܫܪܘ‎ oaMlo sic 30. o2 Male 
(his ipsis vocall) 12. eMe Mas. 2; ܘܰܐܝܬ݁ܝܳܬܗ‎ Mas. 3, et sequitur [WEN 
ox ܫܠܰܕ݂ܶܗ 2 ܝܡܐ‎ | ita Amer., TNAM Mass.; *le mot ܫܠܰܕ݂ܶܐ‎ avec d dur -— 
DRE END Dwoal $ 23 85 ܨ ` ܫܠܰܟ݂ܳܐ‎ Lea. c. Ferr ܫܰܠܕ݂ܳܐ‎ Sch., vide ev. IL, Lex. 
589. ܘܚܘܝܘ‎ (ef renunt.) 15 19 20, ܚܵܘܝܼܘ‎ 'more suo) Amer. ܚܘܝܘ‎ elle Mas, 1 
9 Om. JaN]s (in navi)2. DECR Amer. ]|5$e5 c. Duval $ 123 d, tcc. Mass., 


Ferrar. Bernst.]a-- bush. aso accesserunt ] ܣܩ ܠܝܩ‎ sic (ascendit) 7; etiam e. 52 


(et dicunt) ; haec et alia 06 loci verba renovata sunt in 7, sed 32 (cf. xx. 17 n.) 
c. Codd. caet. et Edd. concinit. ܠܟܢ̈ܫܐ .30 ܠܗ | ܠܘܬܗ‎ 19 40. Hodie Jas), ܕ‎ om, 7. 


Om. L.$e2X. (in vicos) 20. ܠܩ ܕܚܕܝܗܘܢ‎ Om. antig. add. (vicos qui erant circa illos) 


12. Mas. 1 ܣܰܝܒܵܪܬܵܐ‎ Amer. .ܣܲܝܒܲܪܬܐ‎ ! Om. eX (nobis) 19. 
N2 


174 
IO 


SECTIO XI. 


178 


Dd 9o‏ ܡܬܝ ܕ 


"i ܕ݁ܶܬ݂ܶܗܘܳܐ‎ be js. ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ ܓܿܝܪ ܝܐܽܘܚܰܢܳܢܢ‎ eo^ "wo das" Zo S NAS lot" 
1 3) ܣ‎ 3 vl Ja x ܗ݈ܘܳܐ ܡܶܢ‎ Wo ܗ݈ܘܳܐ ܠܡܘ ܛܠܶܗ܂‎ mb dicun Bin «7 id 


ERE pio KM 35$o5 os lios ܕ݁ܗܶܪܳܘܬܶܣܢ‎ og M3 e ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ܀ ° ܼܕ ܗ݈ܘܳܐ‎ . 


5] ܠܳܗ̇‎ WAS; eX lal ܒ݂ܡܰܘܡܳܬ݂ܳܐ‎ "m ܐܶܝ‎ oM lLgag 
on ܒܦܸܝܢܟܼܼܐܼ.‎ lao eM có Abe) o5) ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܡܰܠܦ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂‎ e? eoó? Nay 
ܦ݁ܩܰܢ݂‎ dixo I Ses e ( ܡܶܛܶܠ‎ JAN o Mio? ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܢ‎ 
ans o^ ܘܰܐܝܬܝ݂‎ v JE" ls iet oa ܦ݁ܣܩܶܗ‎ jo! ܕ݁ܢܶܬ݁ܺܝܗܰܒ݂ ܠܳܗܿ.‎ 
ܩܒ݂ܰܪܘ܆‎ exa ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܹܝ܂ ܫܩܰܠܘ‎ asio$? ܘ ܐܬ݁ܺܝ̣ܗܶܒ݂ ܠܰܛܠ݈ܝܬܐ. ܘܰܐܺܝܬ݁ܝܳܬ݁ܶܗ ܠܽܐܡܳܗܿ‎ 
(9.9. ܘܶܐ݀ܬ݁ܘ ܚܰܘܺܝܘ ܠܚܶܫܽܘܥ‎ 
ܝܚܘ̇ܒ݂ܳܐ = ܘܟ݂ܰܟ݂‎ Js ܒ݁ܺܐܠܼܦ݂ܳܐ‎ eol e? ܫܡܰܥ܆ ܢܚ‎ e$ e? wa, D 
deseo lai Zio JLo * ca ܘܰܢܦ݂ܰܩ‎ Ji e» ܒ݁ܝܰܒ݂ܫܳܐ‎ oM eX]. Lais ܫܡܰܥܘ‎ 
ܠ ܘܳܬ݂ܶܗ‎ esL Jis e? Jóo ܟܝ‎ eiie ܥܠܰܝܗܘܢ܂ ܘܰܐܣܺܝܚ‎ p.18 
"jasls. ܟ݂ܰܢܺܫܶܐ‎ oie ܠܶܗ.‎ LAM exe *eo ܚ݀ܘܪܒ݂ܰܐ‎ fBLU.e x ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ‎ 
ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܳܐ‎ J (em ܕ݁ܢܺܐܐܽܠ̱݈ܽܘܢ ܠܩܘܽܪ̈ܝܳܐܼ. ܘܢܶܙܒ݁ܢܝܽܘܢ ܠܗܘܢ ܣܰܝܒ݁ܪܬ݂ܳܐ ܀ 097 ܕ݁ܶܝܢܐܡܰܪ‎ 
ܐܡܰܪܘ ܠܶܗ. .ܠܝܬ‎ 6j ܗܶܢܽܘܢ‎ Y NWSLAN ܠܗܘܢ ܠܡܵܐܙܰܠ. ܗܰܒ݂ܘ ܠܗܘܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ‎ 


Codd. 2 7 0 
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» Pergit 1 


3 ܠܢ yet‏ ܚܰܡܡܫܩ APA‏ ܘܰܬ݂ܬ݁ܶܝܢ ܘܚ̈ܝܢ. 15 ܢ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ./ܝܬܼܘ UN uU‏ 


ܡܬܝ ܡܪܵܩ .ܘܣ pisc mna‏ 
ܩܠܗ ܠܐ 
ܩܥܘ ܦ ܩܝܗ o)‏ 
ܩܠܚ ܦܓ ܩܝܐ ܢܚ 

[e» 21 18 (male) ee 21s 17 ܘܠܘ ܠܘ‎ ] 





? ܦ̈ܝܠܫܵܦܦܳܘܣ‎ Mas. 2, ܦܝܠܠ ܝܦܘ ܳܣ‎ Mas. 3, ܦ݂ܺܝܠ݈ܝܦܦܘܳܣ‎ Mas. 4. IM reso 
undi NS, marg. e» eda, ܕ‎ Mas. 1; J256$o, Amer. ? ܠܡܸܩ̈ܛܠܹܗ‎ Amer. ܪܘܚܠ‎ 
om. 63 0 ܕܐܝܟ‎ , (dhia) hodie del, 7. *]ee ]Jeo.15, ܗܘܐ‎ Joo 36. 
1.05 Mas. 1, non Amer. 7 Edd. ܒܡܘܡܬܐ‎ 0 et. inf. c. codd. aetatis 
inferioris, ut 12; hic legitur (") in 17, ver. 9 in 14: cf. v. 33. ܐܚܡܐ‎ 10 15 19 
23 36. ` ܕܬܫܐܠܝ‎ Sch. W c. 12 c£. i. 21 n. $ ܐܘܪ ܪܬܝ‎ male 36. ܕܦ ܟ [ܒܦܝܢܟܐ‎ 46: 
in verbo externo (vide Dwval $ 133, Bernst. S. Joh. Vorber. ¥±+±--11( at Ferrar. 
ܦܝܢܟ݂ܐ‎ ; taec. Mass.; ]àa,95 (sic) Amer. bis. o3 Amer. tacet Mas. 1, et inf. 
]a.5, pro more, 12. ? Soul? Mas. 1, ool? Amer. V oie. 20, 
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93 MATTAI. 


ilis Jeshua; afferte illos mihi huc. 9 Et praecepit turbis discumbere super 
terram: et accepit illos quinque panes, et duos pisces: et respexit versus coelos, et 
benedixit, et fregit, et dedit discipulis suis: et ipsi discipuli apposuerunt turbis. 
?' Et comederunt omnes, et saturati sunt; et sustulerunt reliquias fragmentorum 
duodecim cophinos plenos. ?' Illi autem homines qui comederant, erant quinque 
millia, praeter mulieres et pueros  ? Et statim compulit discipulos suos ut 
conscenderent navim, et abirent ante se ad ulteriorem ripam, dum dimittat ipse 
turbase  ? Et quum dimisisset turbas, ascendit in montem solus ad orandum ¢ 
Quumque tenebrae jam essent, solus erat illie. ?* Et navis longe aberat a 
terra stadiis multis, quum afflictaretur multum ab undis: ventus enim contrarius 
ili erat. ? Custodia autem quarta noctis venit ad illos Jeshua ambulans super 
aquas. 7? Et viderunt eum discipuli ejus, quod ambularet super aquas, et 
commoti sunt, et dicebant quod visio mendax esset: atque prae metu suo 
exclamaverunt. ? Ipse autem Jeshua eadem hora loquutus est cum illis, et dixit; 
Bono animo sitis: ego sum, ne timeatise&  ? Et respondit Cepha, et dixit illi; 
Domine mi, si tu es, jube me venire ad te super aquas. *?9 Jeshua autem dixit 
ili; Veni. Et descendit Cepha e navi, et ambulavit super aquas, ut veniret ad 
Jeshuam. ?' Quumque vidisset ventum vehementem, timuit, et coepit demergi, et 
sustulit vocem suam, et dixit; Domine mi, serva me. ?' Et eadem hora extendit 
manum suam Dominus noster, et apprehendit eum, et dixit ei; Pusille fide, quare 
haesitesti $ 4 

*? Quumque-conscendissent navim, conquievit ventus. ?* Et venientes qui erant 
in navi, adoraverunt eum, et dixerunt ; Vere Filius es Dei  ** Et navigarunt, et 
venerunt ad terram Genesar. ? Et agnoverunt eum viri loci illius, et miserunt ad 
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21. * ,ܬ [ܒܡܛ‎ 5 praecedente, ut | ,ܠܝܐ‎ alia, ap. Duval $ 124, in Amer. punctum 
deest, tcc. Mass, at JE; Ferrar. ܐܪܒܝܠܝܬܐ‎ 1112021. Om. ܥܠ ܡܝܐ‎ (sup. aquas) 13. 
95 ܬܠܡ̈ܝܕܐ‎ (discipuli, ejus om.) 36. ܘܐܬܙܝܥܘ‎ (cf. xi. 23 n.) 1417 1921. ܐܘܐ‎ » 
(quod)om. 14. 7 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ et dixit dllis 40. 'e3ANAÀ Mas. 1, ܐܸܬ̣ܠܲܟ̇ܒ݂ܘ‎ Amer., 
cf. ix. 22. ~ Jj, ? J-|;s, more suo, Amer., tc. Mas. 1; cf xi.22 n, ® ܕܟܕ‎ 
ܘ‎ (et) om., 14. ܒ |[ ܠܡܔ ܒܥ‎ uc. c. Mass. 2 3; tacet 4, ܠܡܸܛܒܲܥ‎ 1; at cf. Thes. 
Syr. col. 1427. 91$ s.) Amer. 9 ܣܠܘ‎ (sing. conscendit) 2 10 13 16 17 21. 
0 ܓܝ‎ | c. Codd., Mas. 4, Edd. ; ܕܓܢܣܪ‎ Mas. 1, JO WD Mas. 2, abr Mas. 8. 


I8I 


184 


ve 
. 


r. 28 
܀‎ in 8 


vide xii. 43 


pe 


ܕܒܐܠܦܐ. 


rgit 8 


0 ܡܬܝ‎ DU 92 


ܠܗܳܪܟܼܵܐ. " ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ ܠܦ݂ܶܢ̈ܫܶܐ ܠܡܶܣܬ݁ܡܳܟ݂ܽܘ ܥܰܠܐܪܥܳܐ. ܘܰܫܩܰܠ ܗܳܢܘܢ ܚܰܡܫܳܐ CURA‏ 


ܝܢ = ܀ "sm 4 LE‏ 
e$‏ ܗܝܢ ܘܚܐ ܒܸܲܫܡܳܝܵܐ. ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ ܘܰܩܨܳܐ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܘܗܶܢܽܘܢ ܬܲܠܡ̈ܝܵܕܹܐ 


÷ 9 5 ܝ DÀ‏ ܀ T4.‏ = ܀܀ 
asa‏ ܠܟ݂ܶܢܺܫܶܐ. " ܘܰܐܟ݂ܰܠܘ EC‏ ܘܰܣܟ݂ܰܠܘ. ܘܰܫܩܰܠܘ «es $T "12,85 DES‏ ܩ݀ܘ̇ܦܺܝܢ̈ܝܢ 


T £3‏ 7 ܗܳܢܘܢ jas] e?‏ ܕ݁ܶܐܟ݂ܰܠܽܘܢ ܗܳܘܶܝܢ Jas JN)" o8o‏ ܣܛܰܪ L2 e?‏ 
ܘܰܛܠܝܶܐ ܀ ® ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܐܠܨ ܠܥܐܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ݈ܝ ܕ݁ܢܶܣܩܽܘܢ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ ْ ܘܢܺܐܙܽܠ݈ܘܢ ܩܢܰܡܰܘܗ̱ܝ 
QS. Ii‏ ܫܳܪܶܐ 6)|Z£IAM oo‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ Jl‏ ܠܟ݂ܶܢܺܫܶܐ. ܣܠܶܩ Jay‏ ܒ݂ܰܠܚܽܘܕܼ݁ܰܘܗ݈ܝ 
ܠܰܡܕ݁ܠܳܝܽܘ܀ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܚܶܫܟܹ݁ܬ݂܂ cocto NS‏ ܗ̱ܘܳܐ e‏ × ܘܶܐܠܦ݂ܳܐ ܪܰܚܺܝܩܳܐ Js es léo‏ 
Jake‏ ܣܰܓܲ̇ܝܹܵܐܐ. £8 ܡܶܫܬ݁ܓܫܳܐ eb ex‏ ܓܲܠܸ̈ܠܹܐ. ܪܽܘܚܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܩܩܽܒ݂ܠܳܗ̇ ܗ̱ܘܳܬ݂. 
5 ܒ݁ܝܡܰܛܰܪܬ݂ܳܐ JUS e?‏ ܕܠ̱ܸܠܪܳܬܼ. ܐܬܳܐ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ dal‏ ܟܸܲܕ݂ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܥܰܠ JA»‏ 
* ܘܰܚܙܰܙܘܽܗ݈ܝ ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ܕ݁ܡܗܰܠܶܟ݂ ܥܰܠ .J235‏ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܙܺܝܥܘ. ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ̇ eo J6123‏ 
Jis‏ ܘܡܶܢ et eo". .eXo EGO Ne‏ ܝܶܫܽܘܥ o SAIS‏ ܡܰܠܶܠ Boca S.‏ ܘܶܐܡܰܪ. 
es XIU‏ ܐ݈ܢܳܐ eS p?‏ ܀ .9 x6‏ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܬ݂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. S9 No, eus‏ 
ncs nas‏ ܠܘܐ ENT M STRIS‏ 
ܐܠܦ݂ܳܐ. ܘܗܰܠܶܟ݂ ܥܰܠ JE, ox‏ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܽܘܥ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܚܙܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܰܫܝܳܐ܂ ܕ݁ܚܶܠ. eno‏ 
EV SN‏ ܘܰܐܬܺܝܡ ܩܽܠܶܗ o£ l6‏ ܦ ܪܽܘܩܰܝܢܝ. # ܘܒ݂ܰܪ We or $49 ox‏ 
ܘܰܐܚܕ݁ܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. jc!‏ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳܐ ܠܡܳܢܳܐ ܐܬ݂ܦܼܲܠܰܓܬ݂ ܀ 
= ܘܟ݂ܰܕ݂ ܣܠܶܩܘ ܐܠܦܳܐ MNA‏ ܪܽܘܚܳܐ. I elló*‏ ܕ݁ܒ݂ܶܐܠܦ݂ܳܐ° RANTS‏ ܠܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ. 
Joss Nol" ots ML‏ ܀ * ܘܰܪܪ݁ܰܘ x3) efl‏ ܕܓܰܢܶܣܺܰܪ. vods folla E‏ ܐ݈ܢܳܫܳܐ 





ܡܬܝܢ oan‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܩܠܛ ܦܕ .ܝ 

ܩܦ ܦܗ ܢܘ [ܡܕ 26 23[ 

ܩܦܐ ܦܘ + ܣ 
ܩܦܓ ܦܙ Le‏ 

ܩܦܕ ܦܛ E‏ 





19 ܕܙܐܣܬܡܟܘܢ‎ (ut discumbant) 10 20. ܘܫܩܠ‎ accepit] ܘܢܣܒ‎ (idem, at aptius 
—cf. xiii. 33 n.) 40. (euo T. oo et ipsi] ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ (ipsi autem) 15. om 
(apposuerunt) 20. zu ܩܘܿܦ̈ܝܼܢܝܼܢ‎ Mas. 1, Amer. ms Ü Mas. 1, Amer, D AB 
Sch. vv.]l. Dum, etc.] Joe Ji» ܗܘ‎ ex. (dum ipse dimitteret) Sch. W. 7 Mna 


sic 15. ? Mao c. Mas. 3; $e ܣܛܕܰܘ̈ܢܳܐ]‎ sic 2 et cf. Thes. Syr. 294, 5; ܐܸܣ̈ܛܪܵܘܵܬ݂ܵܐ‎ 
Mas. 1, Amer. ܣܛܕܘܬܐ‎ 12 17. Sa, ] Mes. 1, marg. ܚܕܐ ܠܠ‎ Amer. JS ܠܘܩܟܠܗ‎ 
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95 MATTAI. 


omnes vicos qui [erant] circa illos: et adduxerurt ad eum omnes illos qui pessime 
afficiebantur.  ** Et petebant ab eo ut tangerent saltem extremitatem modo 
vestimenti ipsius. Et qui tetigerunt, sanati sunt ¢ 

! Tune accesserunt ad Jeshuam Perishae et Legisperiti, qui [erant] ex Urishlem, 
et dicunt: ? Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum, et non 
lavant manus suas quum comedunt panem? ? Respondit Jeshua, et dixit illis; 
Quare etiam vos transgredimini mandatum Dei propter traditionem vestram 
* Deus enim dixit; Honora patrem tuum, et matrem tuam: et, Qui maledixcrit 
patri suo vel matri suae, morte moriatur. ? Vos autem dicitis; Quicunque dixerit 
patriaut matri; Oblatio mea [est] id unde utilitatem capias a me, et non honorabit 
patrem suum aut matrem suam, "et irritum fecistis verbum Dei propter 
traditionem vestram. ^ Hypocritae, bene vaticinatus fuit de vobis Eshaja, et dixit : 
? Populus hie labiis suis honorat me, cor autem eorum admodum remotum 
[est] a me. ? Et frustra timent me, quum docent doctrinas mandatorum filiorum 
hominum. "?Et advocavit turbas, et dixit illis; Audite, et intelligite, !" Nequa- 
quam quod ingreditur in os contaminat filium hominis; sed id quod egreditur 
ex ore, illud ipsum contaminat filum hominis*  ? Tunc accesserunt discipuli 
ejus, et. dicunt ei; Nosti tu quod Perishae, qui audierunt sermonem istum, 
offensi sunt? ? [lle autem respondit, et dixit illis; Omnis planta illa, quam 
non plantavit Pater meus qui [est] in coelis, eradicabitur. 75 Sinite illos ܀‎ caeci 
sunt, duces caecorum. Caecus autem caecum si ducat, ambo in foveam cadunt ¢ 
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` 1 er 4). ? ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ‎ (et vocavit Jeshua) 17. ܘܐܸܣܬ̣ܟܸܠܘ‎ Amer., 
tacc. Mass.; in hoe sensu Ethpael usitatius est, cf. T'hes. Syr. s. v. ? Priori 
loco ܠܙ‎ «ease 2 (in litur. antiquis.) 13 23 40; ܠܘܝ‎ axo sic Mas. 2; male 
exciso Mas. 3. ? ܩܪܒܘ ܠܘܬ ܢܘ‎ (accesserunt ad eum) 36. Iterum . comma 
claudit in 12 et 40, ut xiii. 28 et passim. 5 ܠܗܘܢ‎ (illis) om. 20. ܢܕܒ݂ܗ‎ [ 5 


ruc. ¢. Mass. 2 3; ܢܵܗ‎ kush. Mas. 1, ita E. Nestle, qui in libro Syriae Grammar 
(tr. A. R. 8. Kennedy) usum punctorum Lush. et ruc. bene explicavit, verborum 
personis suffixisque digestis pp. 43-45.  £&xll Amer.; Mas. 1 IDATg. wo; 
ܚ ܩܪܝ‎ Dar-Heb. ap. Jon. sed in Mass. à non scribitur. * Sinite] ܫܒܘܩ‎ 
sing. 15. ܢܳܓ݂ܽܘ̣ܪܶܐ‎ 12, vocall. »nanu perantiqua, si non prima, affixis, ut xiv. 11 
passim. ܝܟ‎ autem] ܓܟ‎ (enim) 15. 


Cap. xv. 
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Cap. xv. 


04 029 ܡܬܝ " 


oo .oà J5s‏ ܠܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܩ݀ܽܘܙܝܳܐ ` ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ oN‏ ܟ݁ܠܶܝܗܽܘܢ exu‏ ܕ݁ܒ݂ܝܩ 
oóo exo QenAM as‏ ܡܶܢܶܗ e ASAP‏ ܠܟ݂ܶܢܦ݂ܳܐ $435 eA LAN S‏ 
ܘܠܝ ܕ݁݁ܩܪܶܒ݂ܘ es‏ ܐܬ݁ܰܐܣܺܝܘ ܀ 
: ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ܘ ܠܘܳܬ݂ h£2i9 ca‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ e»t‏ ܐܘܽܪܺܫܠܺܝܡ ܘܺܐܡܳܪܺܝܢ. ° JN‏ 
MR QAM‏ ܥܰܠ JE Sa so‏ ܕ݁ܩܰܫܺܝܫܶܐ܇ GU Je‏ ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ. ܡܳܐ ܡܳܐ eol?‏ 
ܠܰܚܡܳܐ. ¢ ܥܥܳܐ JAN. CN £6 wa‏ ܦ QA‏ ܥܳܒ݂ܪܝܢ SN)‏ ܥܰܠ ܦ݁݀ܘܩܕ݁ܳܢܳܐ 
ccelis satt)‏ ܐ EE‏ < 
ceto)‏ ܘܠܐܐܡܶܗ܂ ܡܡܳܬ݂ ess‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ eene ei‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ NIS‏ ܡܰܢ ܕ݁ܢܺܐܡܰܪ oj]‏ 
LAS Je cus Jolly PE? eis)do xj‏ ܠܲܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝܐܘ̇ fase)‏ ° ܘܒ݂ܰܛܶܠܬ݁ܘܽܢ JE‏ 
ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܡܶܛܽܠ ܡܰܫܠܡܳܢܽܘܬ݂ܳܐ qas or‏ ܢܳܣܵܒ݁ܝ ܒܲܐܦܹ̈ܐ. ܫܰܦܺܝܪܐܬ݂ܢܰܒ̱ܝ ܥܠܰܝܟ݁ܢܽܘܢܐܫܰܥܝܳܐ܂ 
.ló‏ ܥܰܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܣܶܦ݂̈ܘܳܬ݂ܶܗ oo‏ ܡܝܰܩܰܪ ܠ̱ܝ. ܠܶܒܗܘܢ e‏ ܣܰܓ݁ܺܝ DAL Qn‏ 
° ܘܰܣܪ݁ܺܝܩܳܐܝܬ݂ ܕܲܚܠܹܝܢ Q9 uS‏ ܡܰܠܦ݂ܺܝܢ Máx oz‏ ܕ݁ܦ݂ܽܘܩ̈ܕܢܶܐ ? ܕܰܒ݂ܢܰܝܰܢܳܫܳܐ. " ܘܰܩܪܳܐ ܠܟ݂ܶܢܫܶܐ܂ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܫܡܰܥܘ̇ ܘܶܐܣܬ̣ܟܸܠܘ. ܐ ܗ̱ܘܳܐ Pp?‏ ܕ݁ܥܺܐܠܠܦ݂ܽܘ̈ܡܶܐ ܡܣܰܝܶܒ݂ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ. 
Jess a así pe? y?‏ ܗܰܘ oo‏ ܡܣܰܝܶܒ݂ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ ܀ 1 ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ܘ ܐ݁ܰܠܡܺܝܢ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ 
ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܝ ` ܐܢܬ TCI‏ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘ NS‏ || ܗܳܪܶܐ܂ ܐܬ݂ܟ݁ܩܶܠܘ. 1 lis e oo‏ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܟܠܠ sd‏ ܐܝܕܐ ܕܠܐ Sp‏ ܐܐܒ݂ܝ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ AIL‏ * ܫܒ݂݀ܘܩܘ ܠܗܘܢ ܀ 








lois‏ ܐܢܢ Jiu‏ ܪܰܣ̈ܡܰܝܳܐ. ܣܰܡܝܳܐ CP‏ ܠܣܰܡܝܳܐ ܐܢ uad‏ ܬ݁ܪܰܝ̈ܗܽܘܢ܂ ܒ݂݁ܽܘܡܳܕܳܐ 
ܡܬܝ canc?‏ ܠܘܩܐ 
oo‏ ^ — 
ܩܦܐ 3G‏ ܓܘ 

9$ $ ao sing. (et misit) 8. % eo/] passim ;ܦ ܐܢ‎ hoc loco 21. (822845, marg. 


exo» Mas. 1; ita Amer. $6435 Mas. 1, Amer. Cap. xv. ` ܣܦܐ ܘܘ‎ (Legisperiti 
et Perishae) 10. ܡܫܰܠܰܡܢܳܘܬ݂ܐ . .40 11 2 ܐܪܫܠܡ‎ (et inf) Amer. ܕܩܧܝܧܐ‎ (")neg- 
lectis, 2. * (aa (ór honora . . .( 105 ܝܣܪ‎ (sic) 7. * e»3e9 (oblatio, om. 
mea) 8 14 15 20. ܕܬܬܗܢܐ‎ (etiam x», xvi. 26) ad Ethpaal referunt quidam, vide 
Sch. Levx.p. 134.  Ethpeel recepimus c. Codd. (e. g. in 12 bell, et xvi. 26 loh) 
et Mass. 2 4. Amer. hol, lolo ; hic Mas. 1 ܕܸܬܸܬ݂ܗ̱ܢܸܐ‎ et marg. exo, illic hiat. 
Mas. 3 JA1^$, ܗ‎ omisso, at xvi. 26 Joe. ` ܐܘ )ܪ‎ aut matri s. ] o3ollo (et 
matrem s.) 8 23 40,9 6 (aol ease Sao Edd., ut ver. 3, c. 7 8 emend. 12 16 37. 
7 ܢܒܝܐܼ‎ [hj Eshaja propheta 2 7 12 13 16 23 40 Edd. ° 1n. (ór« populus 
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97 MATTAI. 


5 Et, respondit Shemun Cepha, et dixit illi; Domine mi, expone nobis parabolam 
istam. ? Ille autem dixit eis; Usque nunc etiam vos non intelligitis? 7 658 
vos quod quiequid ingreditur in os, in ventrem vadit, et inde purgatione ejicitur 
foras! 7910 vero quod ex ore prodit, ex corde egreditur, et illud contaminat filium 
hominis. ? Ex corde enim ipso exeunt cogitationes malae, adulterium, caedes, 
scortatio, furtum, testimonium falsum, convitium. ? Haec sunt quae contaminant 
filium hominis. Si quis autem comedat quum non lotae sint manus ejus, non 
contaminatur $$  ?' Et egressus est inde Jeshua, et venit in confinium Tsuri et 
Tsaidonis. ? Et ecce, mulier Chananaea ex confiniis illis prodiit clamans et dicens : 
Miserere mei, Domine mi, fili David, filia mea male agitur a daemonio. *? Ipse 
vero non respondit ei verbum. Et accedentes discipuli ejus petierunt ab eo, et 
dicebant; Dimitte illam: quia clamat post nose ?* Ille autem respondit, et dixit 
ilis. Non sum missus, nisi ad oves quae erraverunt e domo Israel 7? Illa autem 
venit, adoravit eum, et dixit; Domine mi, suecurre mihi. ?* Dixit 1111: Non est 
bonum accipere panem filiorum, et projicere canibus. ^? Illa vero dixit;. Certe 
Domine mi, etiam canes comedunt de micis quae cadunt de mensis dominorum 
suorum et vivunt. ?^'Tunc dixit illi Jeshua; O mulier, magna est fides tua, fiat 
tibi sicut vis. Et sanata est filia ejus ex illa hora. ܘ ܀‎ *. 
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ut xi. 12) c. Mass. et Amer. ; Mas. 1 marg., ] . eus, ? 6o 14 16 ; ver. seq. 


o6 16—cf ver. 16. M9] ܓ‎ ruc. c. Amer, Bernst. Lex., Ferrar., tacc. Mass. 
$h-5 post a pr. m., ܢ‎ nos add., 20. 0 11 Amer., hiat Mas. 1. ?' Dixit illi 
Jeshua Edd. c. 7 14 emend. 16 37. 7 elo (et etiam) 2 15 18. Quae cadunt 
de mensis] haec, per homoeotel. om., supra lineam scrib. in 15. ܦܝ‎ et K9 c. ܕܦ‎ 
puncto medio, Mas. 2; ܦ̈̈ܓܘܿܬ݂ܳܐ‎ Amer, o Mas. 1. Mas. 2 marg. ܘܚܢ‎ (sic, lege 44) 
ܗܘܐ‎ £z) ܩܪ̈ܩܦܝܐ‎ e» e unus e Karkaphensibus 0 3 ex». De Mas. 
Karkaph. consulas Studia Biblica ii. pp. 60—62. * oo [ܪܒܐ‎ ap. Nestt.— 


eo & lai Amer., at eo jos Mas. 1; etiam (ix. 24) ܗܵܝ‎ CECI) et oo is; iterum, 
ܗ̄ܝ‎ [we (xs. 38) at in Mas, ܟܪܝܵܐ ܗܝ‎ ;¡ consulas Duval $ 109, £. Habet, Amer. 
(xiii. 32) ܗܝ‎ Jj$&x, at v. 35, ex incuria fortasse, e$ ܕܟ݂ܘ̣ܒ݂ܫܳܐ‎ In gen. mas, 
pro more, oó ܐ‎ scribitur à Nestt., ut oe ܕܦ݂ܝܘܼܪܣܝܵܐ‎ V. 34 ; at lectionis varietas 
eo B (vi. 23 ap. Sch., et cf. xvi. 2 n.) et omnes hujusmodi ubicunque exstant, 
nihili sunt. eM 36. ܘ ܐܸܬܹܐܣܹܝܬ݀‎ (sic) et marg., ,ܓܐ ܘ ܐ‎ Mas. 1. 

ܘ 


[TAS Ws] 
ܘ‎ 


[1t 
jas 
et deest 
concordia] * 
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C. 


ܦ݂ܠܹܝܢ ܀ 5 ܘܰܠܢܳܐ ܫܶܡܥܘܽܰܢ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܳܪܝ܂ ܦܲܫܶܩ ܠܰܢ ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܗܳܢܳܐ. " eo‏ 
ܕ݁ܶܝܢܐܡܰܪ toe‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐܐܦ݂ܐܢ̱ܬܘܽܢ !ܐ ܡܶܣܬܲܟ݁ܠܹܝܢ diu! eS! Qo]‏ 
ܕ݁ܡ̣ܶܕ̇ܡ WX)‏ ܠܦ݂ܽܡܳܐ̇ ܠܟ݂ܰܪܣܰܐ SW oe‏ ܘܡܶܢ eb‏ ܒ݁ܬ݂ܰܕ݂ܟ݁ܺܝܬ݂ܳܐ ܡܶܫܬ݁ܪܶܐ SAM‏ 
× ܡܶܕ̇ܡ ܕܝܢ ܕ݁ܡܶܢ ܦ݀ܽܘܡܳܐ adi‏ ܡܶܢ diuo adi unt‏ ܡܣܰܝܶܒ݂ aX‏ ܠܒ݂ܰܪܢܳܳܐ. 
" ܡܶܢ [XX‏ ܗ̱ܘ ܓܲܝܪ ܢܳܦ݂ܰܩܳܢ ܡܰܚܫ̈ܒ݂ܳܬܳܐ ܒ݂ܺܝ̈ܫܳܬܳܐ. ܓܽܘܪܳܐ. ܩܶܛܬܼܐ. ܐܶܢܚܽܘܬ݂ܳܐ. ܓ݁ܢܳܒ݂ܽܘܬ݂ܳܐ. ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ 
ide‏ ܓ݁ܽܕ݁ܦ݂ܳܐ. " ܗܳܠܶܝܢ ܐܢܺܝ̈ܢ ܕ݁ܰܡܣܰܝ̈ܒ݂ܳܢ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ. ܐܢ pa‏ ܢܶܠܥܰܣ ܟ݁ܕ݂ ܠ 
ܢ ܐ̱ܝܕ݂ܰܘܵܗ̱ܝ݂ J‏ ܡܶܣܬ݁ܝܰܒ݂܀ ܀ # ܘܰܢܦ݂ܰܩ JEló cal ES ss‏ ܠܰܬ݂ܝܝܽܘܡܳܐ ܕܨܘܪ 
APP‏ 9 ܘܗܳܐ ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܢܳܐ ܡܶܢ ܬ݁ܚܺܪܽܘܡܳܐ ܗܳܗܽܢ ܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ | ܟܲܕ݂ ܩܰܠܥܳܐ܂ ܘܰܐܡܰܪܶܐ. ܐܐܬ݂ܪܰܚܰܡ 
ܥܠܺܝ 'oun‏ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܕ݂ܰܘܝܢ݂. Ml ele‏ ܡܶܬ݁ܕܰܒ݂ܪܳܐ ܡܶܢ ܫܶܐܪܳܐ. 8 o1 J ei oo‏ 
ܦܸܰܬ݂ܓ݂ܳܡܳܬ݂. ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܥܰܘ ܡܶܢܶܗ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܫܖ̈ܝܗܿ ܕ݁ܩܳܥܝܳܐ MS‏ ܀ ^ 3 
ei‏ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ JU AU ies.‏ ܠܘܳܬ݂ ܥܵܪ̈ܒܸ݁ܐ ܪܰܛܥܰܘ ܡܶܢ ܒܹ݁ܝܬ݂ ܐܝ̈ܣܝً 

us Mercy ܠܳܗܿ.‎ sx 7 ܣܶܓܕ̇ܬ݂ ܠܶܗ܂ ܘܶܐܡܪܰܬ݂. ܡܳܪܝ܂ ܥܰܕ݁ܪܰܝܢܝ.‎ in e? eo ? 
j ex S" oos. 3 Ji ei "t JaxXAM ܘܰܠܡܰܪܡܳܝܽ‎ US$ ܠܚܡܐ‎ 
qm se epo? Eon ܡܶܢ ܦܼܲܬ݂ܘܪ̈ܶܐ ܕܡܳܪܰܝ̈ܗܘܢ܂‎ eM Jrekes e? exe 


ܝܶܫܽܘܥ. las JEN?" o("‏ ܗܝ ܗܰܝܡܳܟ݁ܽܘ̇ܬ݂ܳܟ݂ܝ. J8oJ‏ ܠܶܟ݂ܝ̈ ܐܝܟ i55‏ ܐܢܬܝ. 5s Malle‏ 
ܡܶܢ ܗܝ JE‏ ܀ $ ܘ ¢ ܘ 
ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܒܦܚ ܗ mm P‏ 
LT $25‏ ܪܐܘ 


NI ܨ‎ 


5 Hine pergit 18 a pr. m., foll. duobus (xiv. 3-xv. 14) sec., ut vid. vini 
interpositis: nullam lectionem laudavit P. E. P. ܘ ,ܥܢܐ‎ eí om, 8. ܫܸܡܠܘܿܢ‎ 





i 


Jàlo Amer.; etiam ver. 22 Jik&. Om. ܟܐܦܐ‎ (Cepha) 19. 9 Geo ± 
6o 16; de ܗܘْ‎ et oo Latine reddendis, cf. xiv. 3 n. ܥܢܬ ܘܐܡܪ‎ 14, 

in lit, 6 a pr. m.—respondit et dixit. UN ܙܠ‎ vadit] ܦ ܠܐܠ‎ 
14. @ ܗܘܝܘ‎ , o (et) om, 18. Om. ܠܗ‎ (ipsum) 14 20. 9 JN Saas so 
mendose, more suo; item ver. seq. do, ܕ‎ om., 36. ܓܽܘܪܐ‎ Mas. 1, ita Amer. Om. 
ܔܓܢܒܘܬܐ‎ (furtum) 8, Jó$&&, sic Mas. 1, non Amer. » Om, e»? (autem) 20. 
Comedat] 14 pr. m. et 20 ܠܠܝܣ‎ part. ut a6, et idem valet ac fut. ? $e $93 (Tsór) 
Amer. = ܬ ܟܠ‎ kush.; ita Mas. 1, ܕܦܥܲܠܢܵܝܬ݂ܵܐ‎ tace. 2 3 4; ,ܬ‎ sine puncto, 


Amer. Om. ܟܕ‎ 20; ita a pr. m. 14. E ܥܠܝܢ‎ (nostri) 19. elis] 
habent Mass. omn. e& Amer.; vide Z/hes. Syr. 578. 3836] ܒ‎ Tuc. (sc. in Ethpe., 
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SECTIO XII. 


101 
7 


99 MATTAI. 


? Et digressus est illinc Jeshua, et venit juxta mare Gelilaee et ascendit.in 
montem, et sedit illc: ?*' Et accesserunt ad eum turbae multae, cum quibus 
erant claudi, et caeci, et muti, e& mutili, et alii multi, et projecerunt eos ad pedes 
Jeshuae, et sanavit eos € ?' Adeo ut mirarentur turbae illae, quod viderent, quod 
muti loquerentur, e£ quod mutili redderentur sani, et quod elaudi ambularent, 
et quod caeci viderent: et glorificaverunt Deum Israel ܀‎ 

? Tpse autem Jeshua vocavit discipulos suos, et dixit ilis; Miseret me hujus 
turbae, quia ecce tres dies perseverarunt apud me, et non est illis quod edant: et ut 
dimittam eos jejunos nolo, ne fatigatione deficiant in via. 55 Dicunt ei discipuli 
ejus; Unde nobis in deserto panes, ut saturemus turbam hanc universam! 
34 Dixit illis Jeshua; Quot panes sunt vobis ? Dicunt ei ; Septem, et parum piscium 
minutorum. 5 Et praecepit turbis ut discumberent super terram. 5 Et accepit 
illos septem panes et pisces, et gratias egit, ac fregit, et dedit discipulis suis, 
et discipuli dederunt turbis. * Et comederunt omnes, et saturati sunt, et 
sustulerunt reliquias fragmentorum, plenas septem sportas. ** Illi vero qui 
comederant fuerunt quatuor millia virorum, praeter mulieres et pueros. ?' Et 
quum dimisisset turbas, ascendit in navim, et venit in terminum Magdu ܀‎ 
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IQI 0] 3 ܟܡ‎ 39 
192 "m 45 
193 96 
at xxi. 21 ܬܗܘܐܼ‎ jaa, ܬ‎ post (,) ruc. In locis aliis menda sunt, ut (xvi. 


26) ܕ݁ܩܳܝܰܡܝܢ‎ em 5 post, ܢ‎ TU. in aliis lectiones duplices, ut ܐܢܬܬܐ‎ 
ܕ݁ܐܝܬ‎ (xxvi. 7), eoo 5j "uds zl xxvii 27. Mass. 3 4 exempla hujus- 
modi nulla fere praebent; verba describuntur, sententiae sunt perpaucae. De 
Mas. 1, supra (i. £ n.) diximus; vide etiam xii. 40, xxi. 21, nn. ܟܠ‎ fere semper 
caret vocali in Mas., at interdum movetur per ” non * ; hie legitur oM in 2. 
2 leze:] ec kush., in forma hujusmodi, c. Amer.; tace. Mass. 9 [ܘܫܩ ܠܘ‎ 

(apposuerunt) 40—cf. xiv. 19. illos]‏ ܣܠܘ dederunt]‏ ܝܙܘܒܘ amo, etiam‏ ܗ 
Xo est gen. com.; 7 12 14 (pr m.) 15 16 17 18 Edd. Nem gen. mas., quod cum‏ 
caret puncto,‏ ܦ congruat. d 2:5]] tacc. Mass. 2 3, in 1 Amer.‏ ܢܘ eb‏ ܠܚ 
quum sit vox‏ , .6:84 ܦ Ferrar; malumus‏ ܐܣܦܪܝܕܐ° ;4 eigo]‏ ;ܐܸܣܦܪ̈ܝ̣ܕܝܼܢ 
(in lit., ut 10) 10 13 17 (nunc corr.) 18 (emend.)‏ 2 ܓܒܖ̈ܝܢ - Graeca omvpí8es.‏ 
Mas. 1, tace. 2 3 ;‏ ܡܲܓܕܿܘ̇ c. Mas. 4, ita Amer. W.;‏ ܡܰܓ݁ܕ݁ܰܘ ` 2 23 21 
ascenderunt, Sis et venerunt, 2.‏ ܣܠܦܘ ° vertens * Magodu!‏ ܡܓܳܕ݂ܘ Sch.‏ 

6 2 


192 
5 


ܨܚܚܐ ܝܒ. 
0 


Post NS Qe 
hiat 8 usque 
XXY. 20. 


ver. 39 


in cod. 23. 


^ edm ܀‎ 98 


eA o 9?‏ ܨ 3 oe a‏ ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܥܰܠ ܓܸܧܸܒ݂ ܝܰܡܳܐ ܕܰܓܠܹܝܬܼܐ ܀ ܘܰܣܠܶܩ ܠܛܗܽܪܳܐ܂ 
ܘܺܝ̈ܬܶܒ݂ ext‏ }) ” ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܩܲܢ̈ܫܶܐ :JEso‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ݈ܘܰܘ ܥܰܡܗܘܢ̇ Je o Joe‏ 


̇ ܠܘܳܬ݂ ܪܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܰܐܣܺܝ‎ e ܘܰܐܪܡܺܝܘ‎ Je bis ܘܰܦ݂ܫܺܝܓܢܳܐ܇‎ C Hr 


` ܐܢܽܘܢ܀ .‫ # ® ܩ o6 Hiis‏ ܕ݁ܚܳܐܶܝܢ܇ ܚܰܪ̈ܫܶܐ ܕܰܡܡܰܠܹܝܢ܇ ܘܰܦ݂ܫܺܝܰܓܳܐ 
ܢܡܡ ie.‏ ܕܰܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ܀ ܘܰܣܰܡܰܝܳܐ ܕܚܳܙܶܝܢ. ܘܫܰܒ݁ܚܘ ܠܐܠܳܗܳܐ $ ܕ݁ܺܝܣܪܳܝܶܠ܀ 

? ܗܘ wal c!‏ ܩܪܳܐ ܠܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ݈ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ܡܶܬ݂ܪܰܚܰܡ Mais Sx P‏ 
ܗܳܢܳܐ܇ ܕ݁ܗܳܐ ܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘܡܺܝܢ ܩܰܘܺܝܘ ܠܘܳܬ݂ܝ܇ ܘܠܰܝ݀ܬ݂ ܠܗܘܢ ܡܳܐ necs dd‏ ܘܕܶܐܫܪܶܐ "s‏ 
RA e2‏ ܐ H3‏ ܹܝ EX)‏ ܢܥ̈ܬܦ̈ܘܢ̇ ܒܝ ܝܡܪ ܡܪ̈ܝܢ DeC EN: o‏ 
lads e 13‏ ܠܰܚܡܳܐ ܕ݁ܰܢܣܰܒ݂ܰܥ Jas‏ 9 ܟ݂ܽܠܶܗ. 9 s)‏ ܠܗ݀ܘܢ ܝܶܫܽܘܥ܆ ܟ݁ܡܳܐ 
M) CRX‏ ܠܟ݂ܿܢ. eUS)‏ ܠ hix ies‏ 
ܕ݁ܢܶܣܬܡܟ݁ܽܘܢ Js Nx‏ 9 ܘܰܫܩܰܠ ܠܗܳܠܝܶܢ ܫܰܒ݂ܥܳܐ ܠܰܚܡܺܝܺܢ DRM‏ ܘܫ̇ܒ݂ܚ̈ Jes‏ 
colo‏ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘ݀ܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ ܝܰܗ̱ܒ݂ܘ ܠܟ݂ܶܝܢܺ̈ܫܶܐ. 7 ܘܶܐܟ݂ܰܠܘ ܟ݁ܠܶܗܘܢ܂ ܘܰܣܟ݂ܰܥܘ. 
ܘܰܫܩܰܠܘ ܬ݁ܘܬ݁ܪ̈ܶܐ xax Je "usb‏ ܐܣܦ݁ܪܺܝ̈ܕ݂ܺܝܢ. " ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܿܝܢ ܕ݁ܐܟ݂ܰܠܘܢ ܗܳܘܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
'ܐܪܒ݁ܥܳܐܐܠܦ݂ܺܝܰܢ Ji‏ ܣܛܰܪ ܡܶܢ aj‏ ܘܰܛܠܳܝܕܹܰܐ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܪܳܐ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ̣. ܣܠܶܩ JàxJ‏ 
ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܠܰܬ݂ܚܝܽܘܡܳܐ ܕܡܰܓܕ݁ܵܘ ܀ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܢܚܙܠܥܢ 
ܩܕܒ 0 xx‏ ܡܗ 
et Sr?‏ 
et projecerunt]‏ ܘܐܲܪܡܝܘ̱ 9 .20 Mas. 1 marg. e. TRO ele‏ ] ܓ ܐܟܒ ? 
Amer. tac. Mas. l. Quae dixit vir cl.‏ ܣ ܘܨܘ ? .10 (et obtulerunt)‏ ܘܐܝܬܝܘ 


R. Duval (Gr. $ 192) de hac voc. (^) in formis verbb. med. 3 vel ܠ‎ Nestorianis, ea 
non confirmamus ; e.g. in Amer (ix. 2, 32) legitur e2£5, in Mas. 1 idem. 
ex c. Mas. Jacob. (sed 2 TEN ,4 ey e£ yi 16 mn.; em (jejuni) Mas. 1, 
Amer. &3»]Mas. 2, marg. ܢܥܘܦܘܢ‎ &, c. puncto medio. e ܐܚܡܟܐ ܐܝܬ‎ 
W (unde sunt nobis) etiam ܡ‎ in Varr. Lectt. nihil annotans; om. Codd. et 
Amer. $ [ܠܚܡܐ‎ Mas. 2 5$ NETT contra (xxiv. 15) ܕ݁ܩܳܝܳܡܐ‎ sje. Sibi non 
constat Mas. 2 ; viii. 28 legitur, idque emendate, ܩܬ݂ܽܘ. ܒܫܐ‎ Mes ex, 0 
interjecto, at (227 *J8. 5, $ kush., quamquam punctum deest, quod recepimus; 
contra (ver. 30) ? ruc. scribitur, *| praecedente, "ass 2 ܐܚ‎ sic, ܣܓܝܐܐ‎ 
(et in 3, tac. 4) om. Legimus (xxviii 20) (ees 79) (asm, 5 6. 
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Cap. xvi. 


IOI MATT A I. 


! Et accesserunt Perishae et Saddukajae tentantes eum, et petebant ab eo, 
ut signum e coelis ostenderet sibie ° Ipse autem respondit, et dixit illis: Quum 
fuerit vespera, dicitis, Serenum [futurum] est: rubet enim coelum. ? Et mane 
dicitis: Hodie tempestas [futura] est: rubet enim coelum triste.  Hypocritae, 
faciem coeli nostis scrutari, signa hujus temporis non nostis discernere? 
* Generatio prava et adultera signum quaerit, sed signum non dabitur illi, nisi 
signum Jaunon prophetae. Et reliquit illos, et abiit. ^ Quumque venissent 
discipuli ejus in ulteriorem ripam, obliti sunt accipere secum panem ? 7 68 
autem dixit illis; Videte, diligenter cavete a fermento Perisharum et Saddukaja- 
rum. "Ipsi vero cogitabant intra sese, e£ dicebant ; quia panem non accepissent. 
* Jeshua autem cognovit, et dixit illis; Quid cogitatis intra vos ipsos, pusilli fide, 
eo quod panem non accepistis? ? Non intellexistis hucusque? Non memores 
estis vos eorum quinque panum quinque millium, et quot cophinos sustule- 
ritis? 1" Neque eorum septem panum quáàtuor milium, et quot sportas 
sustuleritis?  " Quomodo non intellexistis, quod nequaquam de pane loquutus 
sum vobis, sed ut caveretis diligenter a fermento Perisharum et Saddukajarum 1 9 
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ܝܝܬܘܢ) ver. seq. Codd. et Edd. ; hi autem malunt formas contractas‏ 66 ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
etc., et vid. ii. 13 n.) quae in illis quoque (hie 6 qnas Mese) passim inveniuntur.‏ 
encliticum scribebat Schaafius S ; at cf. Lex. Concord. p. 36, et Nestle‏ ܐܢܬܘܢ 
ܐܦ ?$$ 16 (op. cit. sup. xv. 13 n.) $ 19, a. In Amer., Mas. 1, silet (; e.g. xv.‏ 
(s&- more Nestt.) et Amer. SS, SN (—ita semper.‏ ܐ ܡܸܣܬܸܟܠܝܼܢ S‏ 
vocalibus vacuum ; ita N&o aliaque multa, de quibus appel-‏ , ܐܢ݀ܬܘܢ Mas. 2 habet‏ 
landis non est dubium. $45 (intra vos ipsos) om., supra lin., forte m. eadem,‏ 
[ܐܣܦ 3 .2 eorum] eo (illorum) Mas.‏ ܠܗܢܘܢ ° .14 scribitur‏ 
(Scribarum)‏ ܣܣ( Perisharum]‏ ,19 " : ܐܸܣܦܪ̈ܝܼܕܝܼ̇ 1 cf. xv. 37; hoe loco Mas.‏ 
vel $ kush., praefixo o, si caret $ vocali, vide xxvii. I9 n.; ita Bernstein‏ ]16 .14 
(Ev. d. Joh. Vorber. xix) Cod. MS. suum secutus, cf. Duval $ 131; Amerr.‏ 
punctum negligunt; hie tacc. Mass. 2 3 4, sed xxiii. 25 in 2 legitur Jje355 ;‏ 
sic ¥00811, duplicatis, lectio duplex videtur; » genit. om. d.‏ ܘܲܐܪܲܘ̣ܵܩܵܝܹܐ° 1 Mas.‏ 
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I 
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Cap. xvi. 
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: ܡܬܝ‎ T IOO 


! ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܦ݁ܪܺܝ̈ܫܶܐ ܘܙܰܕ݁ܽܘ̇ܩܳܝ̈ܐ' ܡܢܰܣܶܝܢ ܠܶܗ݂ ܘܫܺܐܠܹܝܢ ܠܶܗ JE‏ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ܂ ܕܲܢܚܰܘܶܐ ܐܢܽܘܢ ܀ 
eo?‏ ܕ݁ܶܝܢ ܥܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܡܳܐ ܕܰܗܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐ° AS] ec‏ ܕܶܚܘܰܐ o0‏ ܣܶܡܩܰܬ݂ 
ܓܝܪ ܫܡܰܝܳܐ. ' ܘܰܒ݂ܨܰܦ݂ܪܳܐ em»‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ Jisel‏ ܣܰܬ݂ܘܰܐ ܗ̱ܘ. ܣܶܡܩܰܬ݂ nas‏ ܫܡܰܝܳܐ܂ 
ܟ݁ܡܺܝܪܳܐܹܝܬ݂. ܢܿܣܒܲܝ̈ xe Jesus ela‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ "saos La?‏ ܐܵܬ̣ܘܬ݂ܳܐ Mfr‏ ܗܳܢܳܐ' 
ܠܐ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܕ݁ܬ݂ܦ݂ܪܫܽܘܢ ܀ + Je Jesum‏ ܘܕ݂ܰܝܳܪܬ݂ܳܐ܂ JE)‏ ܒ݂ܳܥܝܳܐ. ܘܳܐܬ݂ܳܐ J‏ ܡܶܬ݂ܝܰܗ̱ܒ݂ܳܐ 
ox‏ ܐܠܐ ee oL‏ ܢܒ݂ܺܝܳܐ. ܘܰܫܒ݂ܰܩ S‏ ܘܶܐܙܰܠ. % ܘܦ݂ܰܕ݂ el‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܢܢ ` 
ܛܠܰܘ ܕ݁ܢܶܣܟ݂ܽܘܢ ܥܰܡܗܘܢ ܠܰܚܡܳܐ܀ 5 ܗ݀ܘ ee‏ ܠܗܘܢ . ܚܐܘ ܐܙܕܲܗ̱ܪܘ ܡܶܢ ܚܡܺܝܪܳܐ 
Ja2:9$‏ ܘܰܕ݂ܙܰܕ݁ܽܘܩܳܝܰܐ ܀ ej CI‏ ܡܶܬ݂ܪܰܥܺܝܢ ooo‏ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܘܢ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ̇ ܕ݁ܠܰܚܡܳܐ݂ ] 
ܢܣܰܒ݂ܘ. 5 dal?‏ ܕܝܢ ܝܺܕ݂ܰܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ Qon‏ ܡܳܢܳܐ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ ܙܠܘܪܵܝ̈ 
ܗܰܝܡܳܢܽܘܬܳܐ̇ܰ J SX;‏ ܫܩܰܠܬ݁ܘܽܢ. D?‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ ܐܣܬܸܟ݁ܠܬ݁ܘܽܢ܆ ܠ SN edes‏ 
ܠܗܳܢܽܘܢ ܚܶܡܿܫܳܐ SS MA] eS‏ ܘܰܟ݂ܡܳܐ ܩܽܘܦ݂ܺܝܢܝܢ ܫܩܰܠܬ݁ܘܿܢ Se Je zu‏ 
ܫܰܒ݂ܥܳܐ ܠܰܚܡܺܝܰܢ܂ ܕܼܲܐܪܒ݁ܥܳܐܐܠܦ݂̈ܝܰܢ܆ ܘܰܟ݂ܡܳܐ ܐܣܦ݁ܪ̈ܺܝܺܕ݂ܺܝܢ SMS D aa. QNS AS‏ 
Js‏ ܗܘܳܐ ܥܰܠ ܠܰܚܡܳܐ ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܝܽܘܢ JU‏ ܕܰܬ݂ܶܙܕ݁ܗ݈ܪܽܘܢ ܡܶܢ ܚܡܺܝܪܳܐ ܕܰܦ݂ܪܺܝܺܫܶܐ ܘܰܕܙܰܕ݁ܽܘܩܳܝ̈ܐ܀ 





ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
h ^e‏ ܩܢܕ ܣܒ 
og 2e 55. oc es‏ 355 
m rm ver eT‏ 
t AE‏ ܩܠܓ 





Cap. xvi. ' o3! c. Mass. 2 4, etiam (xxii. 23) Mas. 1; Mas. 3 *2895/o, lectio 
duplex; ÁÀmer. ej, nec. kush. nec. ruc.; alii scribunt $$, v. Tes. Syr. 1084. 
ܠܗܘܢ [ܐܢܘܢ‎ Raph. Sch. W. 0 Je? (ór« serenum ..) 18; co ܪܰܚܘܳܐ‎ Sch. v. 1. 
c. 37, at vide xv. 28; oo "je; Mass. 2 3, ܗܿܘ‎ sed v. seg. o9 14. Mas. 2 marg. 
Ka3ac we, 12 N-Ase.c— i.e. Pa., at cf. T'hes. Syr. col. 2665. 3 ܕܕܝܘܡܬܐܼ‎ ut sup. 
18. ee ܣܰܝܬ݂ܘܳܐ‎ Sch. v.l. ho) [ܚܕ‎ vehe e ܘܐܘ‎ 6. Nota (*) interrogationis 
deest 12. Signa] add. ܝܢ‎ (autem) Raph. 5 ܐܐ ܐܢ‎ Edd., Amer. excepta ; 
cf. xiii. 57 n. * Cf. xv. 16; hoc loco 14 69; 16 6o. 7 ܗܢܘܢ‎ ipsi] | ܗܿܢܘܢ‎ 
illi 37 (non 6)—itidem ver. 14. ܕܡܸܛ݂ܪܲܥܹܲܝܢ‎ (quia cogitabant) Mas. 1; 94» (et 
ver. 8) Amer., at Mas. 1; quae hac nota non utitur, ais (bis). ܢܥܩܒܘ‎ accepissent] 
(ou (accepissemus) 10 13 21 (a pr. m., nunc corr.) 40. 8% )ܝܢܓ‎ 14 18 36. 


Codd. 2 7 10 
111213 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 37 39 40 


v ܦܪܨܘܦܐ‎ 


(ver. 3) 
pergit 6 


Ar 


ܘ 


199 
10 


200 


103 MATTAI. 


" Tunc intellexerunt quod non dixisset ut diligenter caverent a fermento panis, 
sed a doctrina Perisharum et Saddukajarum * * 

7 Quum autem venisset Jeshua in locum Qesariae Philippi, interrogabat 
discipulos suos et dicit: Quemnam dicunt de me homines, me esse Filium 


.hominis? ?^Illi vero dixerunt; Sunt qui dicunt, [quod sis] Juchanan Baptista, 


ali autem Elia, et alii Eramja, aut unus, ex Prophetis.  ?* Dicit illis; Vos 
autem, quem dicitis, quod ego sim? ' Respondit Shemun Cepha, et dixit ; Tu es 
Christus filius Dei viventis ܀‎ 77 Respondit Jeshua, et dixit illi; Beatus es Shemun 
fili Jaunae, quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus qui [est] in 
coelis ܀‎ Etiam ego dico tibi, quod tu es Cepha, et super hane petram 
aedificabo Ecclesiam meam, et portae inferni non praevalebunt adversum eam ¢ 
? Tibi dabo claves regni coelorum: Et quicquid ligaveris in terra, erit ligatum in 
coelis: quicquid vero solveris in terra, erit solutum in coelis * 

? Tune praecepit discipulis suis, ut. nemini dicerent quod ipse esset Christus. 
? Et ex eo tempore coepit Jeshua indicare discipulis suis quod futurum esset, ut iret 
Urishlem, et multum pateretur a senioribus et a principibus sacerdotum et legispe- 
ritis, et occideretur, et die tertio resurgeret ¢ "? Et abduxit eum Cepha, et coepit 
increpare eum, et dixit; Propitius esto tibi, Domine mi, quominus fiat tibi hoc. 


MaArTAI MARXOS 1:04 JUCHANAN 
200 102 118 
201 103 II9 82 
203 X 79 21 
204 ide 0 251 
205 104 120 
206 IO5 SE UT 3s 7 
[201 103 II9 29 cod. 26, 107 cod. 23, 100 cod. 11] 





(ivona) Mas. 2; |5&.5 (id.) Mas. 3 et Bar-Heb. ap. Jon, was ? 12; L.& 3 (J'vono) 
Mas. 4. ® ܕܐ ܠܒ‎ c. Mass. Jacobb. (de Vn. occul. vid. not. p. TH at ܠܠܹܕܲ̇ܬ̣ܝ‎ 
Mas. 1 Amer.; oJ, ܛܘ‎ eJ Mas. 2 marg. elo 15 18. ܕܲܫܝܘܿܠ‎ Mas. 1, Amer. 
Sch. v.l. ܕܢܚܣܢܘܼܢܵܗܿ‎ marg. ܬܗ‎ JJ, Mas. 1, at Sch. v. 0 ܨܚܣܢܽܘܢܳܗܿ‎ » J. NS) 10 
1430117223. ܕܬܹܐܣܘܿܪ‎ Mas. 1 (ita Amer.) etiam 9,3, ܘܡܰܕܡ܂‎ (sic), linea rubra 
supra punctum nigrum. 2 £,2 (sic) Mas. 2. ? ec Sn N, Amer. tac. Mas. 1 


20I 


22 "Jas Mas. 3 et marg. d EL M; ܠܡܐܟܼܵܐ‎ sic Mas. 4; > a» 


c. Mas, 2 Amer, tac. Mas. 1. Et diaiz] bete (et dicit) 37. 


dj? 


l 

/ 
ܦܶܓ 

ܙ 


ܪ 
D‏ 


T ܡܬܝ‎ D 103 


Haie $ ܡܶܢ ܝ݀ܽܘܠܦ݂ܳܢܳܐ‎ JI ܕ݁ܢܶܙܕܗܪܽܘܢ ܡܶܢ ܚܡܺܝܪܳܐ ܕܠܰܚܡܳܐ.‎ e) Ji esa eid" 
$5 ܘܰܕ݂ܙܰܕ݁ܽܘܩܳܝܐ‎ 

DN a pes JU‏ ܕ݁ܩܶܣܺܪܺܝܶܐ ܕܦܺܝܠܹܝܦܲܘܣ ܡܫܰܐܠ Jóo‏ ܠܛܐܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ݈ܝ ܘܳܐܡܰܪ. 
eise) dab‏ ܥܠܰܝ ܐ̱ܢܳܫ̣̈ܬ ܕܬܹܝܬ݂ܰܝ ܒ݁ܪܶܗ ili‏ ܗܶܢܽܘܢ ܕ݁ܝܢܐܡܰܪܘ. ܐܹܝܬ݂ ܕ݁݁ܐܡܰܪܺܝܢ܂ 
ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕ݂ܳܢܳܐ. ess" ule Jus e$ DU‏ ܐܘ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܢܰܒ݂ܺܝܶܐ. GS‏ ܠܗܘܢ 
SS cce) das €) AST‏ ܕ݁ܺܐܝ݀ܬܝ ܀ " ܥܢܳܐ ܫܶܡܠܽܘܢ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ ܘܶܐܡܰܪ. ܐܢܬ eo‏ 
o eai‏ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܚܰܝܳܐ܀ 7 ja‏ ܝܶܫܥܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. $2 ܫܶܡܠܽܘܢ ois‏ ܙ݁ܝܰܘܢܳܐ : 
ܕ݁ܒ݂ܶܣܪܳܐ ܘܰܕܡܳܐ̇ ܠܼܿܐ ܓܠܼܿܐ ܠܳܟ݂ ܐܠ osi"‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܀ S)‏ ܐ݈ܢܳܐ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ݂܂ ee Noli‏ 
ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. ܘܥܰܠ ܗܳܪܶܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܐܰܒ݂ܢܶܝܗܿ ܠܠܺܕ̇ܬ݁ܝܟ݁ ܘܬ݂ܰܪ̈ܥܶܐ ܕܰܫܝܽܘܠ܂ ܠܐ ܢܶܚܣܢܽܘܢܳܗ̇܀ " Sel VN‏ 
ܩܠ̱ܝܺܕ݂ܶܐ JE No‏ ܪܰܫܡܰܝܳܐ. ܘܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܬ݂ܶܐܣ݀ܪ ܒܹܹܐܪܥܳܐܼ ܢܶܗܘܶܐ a‏ ܒܸܸܫܡܰܝܳܐ. ppee‏ 
3 ܐܙܥ Jia.‏ ܝܒܐ 

epo 2‏ ܦ݁ܩܶܕ݂ eC AN‏ ܕ݁ܠܐ݈ܢܳܫ ܐ ܢܺܐܡܪܽܘܢ܂ choo;‏ ܡܫܺܝܚܳܐ. ? ܘܡܶܢ ep‏ 
ܫܰܪܺܝ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܡܚܰܘܳܝܽܘ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܕ݂. SNMP‏ ܗ̱ܽܘ ܕܢܺܐܙܰܠ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. ܘܣܰܓܺܝ aL)‏ 
ܡܶܢ ܩܰܫ̈ܺܝ̈ܫܶܐ ܘܡܶܢ ܪܰܒ̇ܝ̈ Js‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ. ܘܢܶܬ݂ܩܛܶܠ܆ ܘܰܠܚܰܘܡܳܐ ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܢܩܗܘܡ܀ 
= ܘܕ݂ܰܒ݂ܪܶܗ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ܂ ܘܫܰܪ̈ܺܝ ܠܡܳܶܟ݂ܳܐܐ ܒ݂ܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ. uml‏ ܠܳܟ݂ ܡܳܪܝ: ܕ݁ܺܬ݂ܶܗܘܶܐ ܠܳܟ݂ ܗܳܪܶܐ. 





ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ pisce‏ 

$ ܩܒ ܩܝܚ 

ܪܐ eo‏ ܩܝܛ ܦܒ 

0 ܨ ܟܐ 

ܪܕ I‏ ܪܢܐ 

ܪܗ ܩܕ ܩܟ 

e got 19.5: ܪܘ ܩܗܘ‎ 

[11 ܩܝܛ ܟ 26 ܕܩܐ 23 ,ܩ‎ e - J5] 


5e! JA) (venisset autem) 2 18. 93 ܦܩ‎ ita Mas. 4; 9$ i22 s Amer, tac. Mas. 1; 
uode LIO, ܕܩܶܐܣܶܐܪܝܹܐ‎ marg. dS S NOS, Mas. 2; ܙܣܶܐܣܺܐܪܺܝ ܲܳ ܕܦ݂ܺܝܠܠܝ ܘܘ‎ Mas. 3. 
1 iso) (dixi?) Io at :ozx( Mas. 1. :ܗ ܕ) ܕܝܘܚ [ ܝܘܚ‎ ( 7 14 15 21 (pr. m.) 37 
Edd., excepta Amer.; Js, ܕܐܪܡܝܐ‎ , 15 et (a pr. m., ut vid.) 14. Om. e»? (autem) 
10. uw ()) W Sch. v. L, tac. Mas. ܡ̈ܥܠܡܕܢܐ‎ marh., Amer. ܘܚܪܢܐ [ )ܚ‎ sic 21, 


zele 12—eali. , 5 ܚܝܐ‎ (viventis) om. pr. m.12. — "e. J suni] formae sunt 
plures, cf. Thes. Syr. $. v. j ܕܝܘܿܢܵܐ‎ (Jonà) Amer.; "és (Jévàny) Mas. 1; ܕ݁ܐܝܘܳܢܳܐ‎ 


Codd. 2 67 0 
11 12 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 37 39 40 


, 


ܒ ِ 





(ver. 24) in 
margg., m. 
post., 21. 


208 
Io 
209 


Cap. xvii. 


SECTIO XIIT, 


105 MATTAI. 


?! Tpse autem conversus est, et dixit Cephae; Abi post me Satana: offendiculum 
es mihi: quia non cogitas quod Dei [est], sed quod [est] filiorum hominis ¢ ?* 86 
dixit Jeshua discipulis suis ; Qui vult venire post me, abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam, et veniat post me. ?5 Qui enim voluerit servare animam suam, 
perdet eam: et qui perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. 77 Quam 
énim utilitatem consequitur filius hominis, si universum mundum acquirat, 
et animae suae patiatur defectum ? Aut quid dabit filius hominis in permuta- 
tionem animae suae? 7 Futurum est enim ut Filius hominis veniat in gloria 
Patris sui cum Angelis suis sanctis, et tunc rependet unicuique secundum opera 
ejus e 29 Amen dico vobis, quod sunt quidam qui stant hie, qui non gustabunt 
mortem, donec viderint Filium hominis venientem in regno suo ¢ 

1 Et post sex dies assumsit Jeshua Cepham, et Jakubum, et Juchananem fratrem 
ejus, et subduxit eos in montem excelsum seorsum. ? Et transformatus est Jeshua 
ante illos, et resplenduit facies ejus tanquarmi sol, vestimenta autem ejus candida 
facta sunt sicut lux. ? Et visi sunt 11118 Mushe et Elia loquentes cum illo. 
* Respondit autem Cepha, et dixit Jeshuae; Domine mi, bonum est nobis, ut hic 
simus : et si vis, faciemus hic tria tabernacula, unum tibi, et unum Mushae, et unum 
Eliae, * Et quum adhuc ipse loqueretur, ecce, nubes lucida obumbravit illos: 
et vox facta est e nube, quae dicebat; Hic est Filius meus dilectus, in quo 
complacitum est mihi: ipsum audite ¢ ܀‎ 4 * 

$ Et quum audivissent discipuli, prociderunt in faciem suam, et metuerunt 
valde. 7 Et accessit ad illos Jeshua, et tetigit illos, et dixit; Surgite, ne 








MarmrAI LukA JUCHANAN 

207 106 I2I 

209 108 I23 
prima Mattaii. . Cap. xvii. ! JM Sch., alii, non Amer., taec. Mass. ; Ja 13. 
Lolo, ,ܚܘܿܚܲܢܵܢ ,ܝܲܥܩܘܿܒ‎ ed, Amer.; 16 marg. cae $e], ܠܛܘܪܐ‎ 
in, montem, Tabór ascenderunt. ? ܦܪܨܘܿܦܹܗ‎ Amer. Lux] ܬܠܓ‎ (nix) in lit., 
elementis deformibus, 18. ° exe, c. his vocall, Amer. Mas. 1 Lexx.; Mas. 
Jacob. tae. Repone viii, 4 7/wshe, ut sup. Ele ÁAmer.; 457 le Mas, 1 Te 
vide ver. 11. * Hoc loco J$la Sch. v. 1. ܘܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ‎ (et si vis) om. 21; fit 


contractio (2i in 10 14 18 19 36; ܕܒܐ ܐܢܬ‎ in lit, i $29] Ita Codd. EI 
,ܡ̈ܛܠܝܢ‎ uno ,ܠ‎ 10 14 15 17 18 20 23; eMe Mas. 2, eyes Mas. 3, id. 
Mas. 4, )7( om. ; exse. Amer. % ܢܘܝܪܬܐ‎ vel 1 ruc., ef. Duval $ 124, 
800. Mass. ;- ܀‎ a Sc&, ܠܙܘ‎ CEU ܕܐ‎ sine interpunctione, ut ver. 3, Mas. 1. [ܕܐܡܼܪ‎ 
(quae dixit) 10. ܕܒܗ .17 ܗܢܐ ܗܘ [ ܗܢܘ‎ (in quo) in lit. 10. ' ܠܗܘܢ | ܠܘܬ‎ ; 
om. et tetigit illos, pergit (oor. ܘܐܡܪ‎ et dixit illis, 18... ܘܠܐ‎ (et ne) 6. 

P 





207 


Profertur 
cod. : 


. 83; 
videnotam*., 


BP 


ܒ 


104 ܀ ܡܬܝ B‏ 


J$ ܠ̱ܝ.‎ Na" ܬ݁ܘܶܩܰܠܬ݁ܳܐ‎ "Hs ܐܬ݂ܦ݁ܢ̈ܝ ܘܶܐܡܰܪ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. ` ܠܒ݂ܶܣܬ݁ܪܝ̱‎ e? ܗ݀ܘ‎ = 
Ji j 5s o9 ERN NS ܨ ܝܶܫܽܘܥ‎ epo ? ܐ̱ܢܳܫܼܶܐ‎ eis? $^ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ‎ No)" ܡܶܬ݂ܪܰܥܶܐ‎ 


zs ܨܒ݂ܶܐ ܓ݁ܶܝܪ‎ $ is pas JL e ܢܶܟ݂ܦ݁݀ܽܘܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ. ܘܢܶܫܩ̈ܘܠ ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ܂‎ "e JP bs. 


ܢܰܦ݂ܫܶܗ̱ ܢܰܘܒܿܕܹܺܝܗ̇. ܘܡܰܢ 3973( ono ida uam oja9;‏ * ܡܳܢܳܐ : NA‏ 135;5. 
d‏ ܟ݁ܠܶܗ ܥܳܠܡܳܐ 1:7 ܘܢܰܦ݂ܫܶܗ ܢܶܚܣܰܪ ܐܘ ܽܰ Lis‏ ܢܬܠ Lu i3‏ ܬ݁ܶܚܠܗܽܦ݂ܳܐ ܕ݁ܢܶܦ݂ܩܶܗ ܀ 
eo eS. 9‏ ܓܝܪ ܒ݁ܪܶܗ p — JE. esM. J'los La5l$‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ins‏ 
eoo‏ ܢܶܦ݂ܪܽܘܥ aJ] «JJ‏ ܐܝܟ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܗ݈ܝ e» ex" e‏ ܐ݈ܢܳܐ aM‏ ܕ݁ܐܝܬ ܬ ܐ̱ܢܳܫܹܵܐ 
exor‏ ܬ݁ܢܳܢ. SU J$‏ ܡܰܘܬ݂ܳܐ܇ ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ܂ ܕ݁ܐ݀ܬܳܐ ܠ 
wee Jk SN3o!‏ ܕ݁ܒ݂ܰܪ ola‏ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܘܰܠܝܰܥܩܽܘܒ݂̇ ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢ eel‏ ܝ ܘܰܐܣܶܩ 
SU‏ ܠܛܗܪܳܐ ܪܳܡܳܐ܂ S ras TIE ICON TAN‏ ܩܕ݂ܳܡܰܝܗܽܘܢ. $56 ܦܪ ܘܦܗ 


ܐܝܟ Ja‏ ܢܰܚܬܲܘ̈ܗ̱ܝ e?‏ ܚܘܰܪܘ ܐܝܟ 1:3 ° ܘܶܐܬ݂ܚܐܺܝܘ ams s‏ ܘܶܐܠ̱ܝܳܐ܂ e‏ 
ܡܡܰܠܠ̱ܹܝܢ Jels e? Jas. “ nerd‏ ܘܶܐܡܰܪ COAT‏ ܡܳܪܝܢ REA‏ ܗ̱݀ܘ el SX‏ 
ܢܶܗܘܶܐ. 0 ܒܐ 0 ܢܶܥܒܹ݁ܕ݂ ܬ݁ܢܶܢ܂ js: SS Je» AER ME‏ ܠܡܘ | ܘܰܚܕ݂ܶܐ 
co exe SENI‏ ܡܡܰܠܶܠ܂ Jó‏ ܥܢܳܢܳܐ (gon Ns. ` Jes j‏ ܘܩܳܠܼܐ ܗܘܐ ܡܶܢ 
ܥܢܳܢܳܐ ܕܳܐܡܰܪ. ܗܳܢܰܘ ous‏ ܚܰܒܹܺܝܒ݂ܳܐ ܕ݁ܒ݂ܶܗ ܐܶܨܛܒ݂ܺܝ݀ܬ݂. ܠܶܗ ܫܡܰܠܘ ܀ * ܀ * 

^ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥܘ ܬܲܠܡܝܵܕ݂ܐ. ܢܦ݂ܰܠܘ eis‏ ܘܰܕ݁ܚܶܠܘ ܛܳܒ݂. ܘܶܐܶܬ݂ܩܰܪܰܒ݂ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ 





ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܙ ܩܘ ܩܟܐ 
ܢ ܩܚ d‏ 


E ܬ݁ܘܶܩܰܠܬܼܳܐ‎ c. Ferrar., tacc. Mass. ; JE) Amer. ܐܢܐ‎ Ko (cogito—perperam) 


Mas.1. $ e Xo yy s ? eo is (ESTER (propterea quod non cog. ea quae Dei 
sunt, sed ea quae fil. hom.) Raph. ap. Sch. 5 De ܦܫܐ‎ in Amer., Mas. 1, vide 
ver. 7 n. LED TEES ܡܶܬ݂ܗܢܐ‎ Mas. 2, cf. xv. 5 n.; scribimus . c. Codd. ; NE 
Sch., I Amer.—consequetur; 158: 0 7 12 106 33 36. *E codice 33 ¥ estoriano 
lectiones quasdam collegit P. E. P., cujus in chartis hane ] ܝܐ‎ [ primam invenimus; 
cum caeteris familiae ejusdem 0 congruunt; eas quae a lectionibus nostris 
discrepant, varietatibus annumerabimus. J/undum wniversum Sch. W. c. 6 10 
16 37. 9 96-2, Je aco, 41:61. -- ܝܚܬ[‎ ut vi. 13, c. Ferr. Bernst. 
Lex., sed Bernst. S. Jh. xi. 4 JN, ita.Dwval $ 124; tacc. Mass. Om. sanctis 18 20. 

= ܐܲܡܹܝ̣ܢ‎ Amer. e£ pass.; -— Mas. 2. Jlese (mortem) om. sed suprascr. 14. 
ܕܢܸܚܙܘܿܢ‎ Amer. 23 (819. 8 pr. m. ܀‎ oMse$ ܩܕܡܝܬܐ‎ Je o ܫܠܡܬ‎ explicit pars 


Codd. 267 10 
11 12 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 37 39 40 


Cap. xvii. 


210 


211 
IO 


212 


213 


107 MATTAI. 


timeatis. ? Et sustulerunt oculos suos, et neminem viderunt nisi Jeshuam solum. 
9 Quumque descenderent de monte, praecepit illis Jeshua, et dixit illis; In 
conspectu cujusquam ne dicatis visionem hanc, usque dum resurrexerit filius 
hominis a mortuise " Et interrogaverunt eum discipuli ejus, et dicunt ei: 
Quid igitur legisperiti dicunt, quod Elia oportet ut veniat prius? ' Respondit 
Jeshua, et dixit; Elia venit prius, ut omnia compleat. " Dico autem vobis, 
quod ecce Elia venit, et non agnoverunt eum, et fecerunt in eum quicquid 
voluerunt ¢ sic etiam Filius hominis passurus est ab illis. 77 Tunc intellexerunt 
discipuli, quod de Juchanane Baptista dixisset ipsis € 

M Et quum venissent ad turbam, accessit ad eum vir, et incurvavit se super 
genua sua. 3? Et dixit ei; Domine mi, miserere mei: filius meus, cui est filius 
tecti [i. e. daemonium *], et male afficitur; multis enim vicibus in ignem cadit, et 
multis vicibus in aquas. !6 Et obtuli eum discipulis tuis, e& non potuerunt sanare 
eum. " Respondit Jeshua, et dixit; O generatio incredula et distorta, quousque 
tandem ero vobiscum ? et quousque tandem sustinebo vos? adduc eum ad me huc 9 
?? Et increpavit illum Jeshua, et exivit ab eo daemonium: et sanatus est puer ex 
illa hora * 





MATTAI MARKOS LukA 
210 IIO 
212 II2 I24 
213 II4 125 


ruc., sed xvi. 2 £x kush., | praecedente ; Mass.‏ ܓ aso,‏ ܓܝܪ 26 lens, ut xvi.‏ ܓܝܪ 
haec loca non habent. Prima hujus verbi (est Gr. yáp) litera, tamquam‏ 4 3 
n.; etiam de verbis externis, Duval $ 133,‏ 1 .ܐ 0£ vernaculi, a Mass. aspirabatur.‏ 


Bernst. S. Joh. xv, xvi. «as (in aquam) 7 33 Sch.W. 5 ܠܡܐ ܣܝܘܬ ܗ‎ 20 
a pr. m., ut vid., | ܠܠܐ ܣܝܘܬ‎ sanare, ewm om. ! ܘܽܢ‎ "Mas. 1, 16 Amer. ܫܰܪܒܬܐ‎ 


Mass. 2 3, cf. xi. 16 n. [ܘܰܡܥܰܩܰܠܬܹܐ‎ kush. et his vocall. Mas. 1 2 3 4, ܠܬܐ‎ (kush. 
neglecto) Amer.: dma£ ,ܐܘܬ‎ in N. T. Pesh.; JMsa&Se6 (ut Luc. ix. 41) Ed. 
Bagster., caett. invitis, cf. Sch. vv. (|. ; at emendato nihil opus est ; ܡܥܘܠ‎ legitur 
in Codd. Mass, Edd. ܥܡܟܘܢ‎ vobiseum] ܠ ܘܬܟܩܘܢ‎ (apud vos) Edd. et Codd. 
Nestt. c. 12 13 17 21 23 40. ke. addue, eum om., Mas. 1. in [ܘܰܟ݂ܳܐܐ‎ et passim, 
cf. Thes. Syr. s. v. ; Amer. semper Jlo, et in Mas. 2 (cap. viii. 26) seribitur ܦܐ‎ 
sed forte negligenter. ܘܐܸܬ݂ܐܲܣܝ‎ more Nestt. Amer. tac. Mas. ܛܠܝܐ ܗ݀ܘ‎ (puer 
ille) 36. ' 

* Vid. B. Bahl. ap. 7/es. Syr. 580. e &2$, 17: 24, est lunaticus. 

TS 


Hucusque 
83; vid. xvi. 
26 n.* Denuo 
XX, 17. 


1046 ܀ ܡܬܝ ܀ 


ܢܚ 


QOL S‏ ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܗܘܢ , ܘܶܐܡܰܪ. AS) Suede‏ ? ܘܰܐܪܺܶܝܡܘ ioci‏ ܘܰܠܐ݈ܢܳܫ 
os 1930 2128‏ ܐܠ ܐܢ ܠܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܠܚܽܘܪܰܘܗ̱ܝ. ' ܘܦ݂ܰܕ݂ eM‏ ܡܶܢ ܛܝܽܪܳܐ. ܦ݁ܩܶܕ݂ܐܢܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ܂ zx‏ 
J en gus ox `‏ ܬ݁ܶܐܡܪܽܘܢ ܚܶܙܘܳܐ ܗܳܢܳܐ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܰܢܩܽܘܡ os‏ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ JM e»?‏ $ 
ܐܝ eeorzm MEL cocco"‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܣܳܦ݂ܪܶܐ 'ܐܡܿܪܺܝܢ܇ lé Xj‏ 
Jr‏ ܠܘܵܩܕ݂ܵܡ. us‏ ܝܶܫܽܘܥ SETS Jr) Ax". esl‏ ܕ݁ܟ݂ܰܠ £n ise d‏ 
ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ Jo AP ES Jàs wt‏ ܝܰܕ݂ܠܢܽܘܗ̱ܝ. ܘܰܠܟ݂ܰܕ݂ܘ o3‏ ܟܠܠ ܡܳܐ ܕܰ eii‏ ܀ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܦ݂ 
ots‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܬܝܕ aud)‏ ܡܶܢܗܘܢ. " ܗܳܝܕܶܝܢ ܐܣܬ̣ܟ̣ܲܠܘ 1 ENS‏ ܡܰܠܡܕ݂ܳܢܳܐ 
e‏ ܠܗܘܢ ܀ 
a‏ × ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܬܘ ܠܘܳܬ݂ ܟܲܢܫܳܐܼ. ܩܪܶܒ݂ eX‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ܂ ܘܰܒ݂ܪܶܟ݂ ܥܰܠ 2sasids‏ # ܘܶܐܡܰܪ 
o£5 Nx P reb X‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂. ܠܶܗ ܒܲܪ Ji‏ ܘܒ݂ܺܝܫܳܐܝܬ݂ ܠܒ݂ܺܝܕ݂. AS‏ 
ܓ݁ܝܰܪ Jicas mE‏ ܢܳܦ݂ܶܠ ܡ Je LOIR oso JA e^L5Í‏ 
eda‏ ܠܡ ܐܣܳܝܽܘ̈̇ܬ݂ܶܗ. 7 ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܽܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ. 8 JS A Sao 6 13s, 6.30 I» JE;‏ 
eM) RR‏ ܐ ܗܘܶܐ ܥܳܡܘܘܢ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ 3" eoa" COT TA‏ ܠܝ LAN‏ * 


ܨܓ 5 wa» o5 Jas‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩ eds‏ ܫ̈ܐܪܶܐ. ܘܰܐܶܬ݁ܐܣܺܝ Sd‏ ܡܶܢ ܗܳܝ ܫܽܠܬܐ ܀ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܝ ܩܝ 
ܪܝܒ ܩܝܒ ܩܟܕ 





| ܘܐܲܪܚܼܡܘ‎ Amer., at Mas. 1 ܘܐܪܡܝܘ‎ sic—et conjecerunt occ. 8 , Amer., 


tac. Mas. 1. Om. ܠܗܘܢ‎ (illis) 86, Ne dicatis] 20 pr. m., ut vid., ܐܡܪܘܢ‎ male, 
hodie ܢܐܡܪܘܢ‎ ne dicant. ? sso quid] 14 15 17 18 ܐ‎ usitatior, 
Thes. Syr. col. 2161. ܐܡܪ̈ܝܢ ܣܦܪ̈ܐ‎ (dicunt legisp.) 2 corr. 13 23; ܣܦܐ‎ in lit. 20. 
ܠܘ. ܥܬܐ ܝܫ.‎ in lit., at m. antiquiss., 2. ? ܘܥܢܐܼ‎ (et respondit) 18. ܠܗܘܢ‎ 8 
(et dixit dis) 6 7 12 16 17 33, 14 21 m. rec, Edd. JA] ܘ‎ Edd,, En I2 


hoe loco Mas. 2, ita Auctt. ap. T'Àes. Syr. s. v., et cf. xvi. 14 n. e ܘܠܐ‎ 
(et non agnoverunt eum) om. 15. p ESL ܝܘܿܚ‎ Amer. py < 
10 17 18. ܟܢܫ̈ܐ‎ ea 18 36. $aes5]s c. Ferr.; ܒ݁ܘܿܪ̈ܟ݂ܰܘܗܝ‎ Mas. 2. 5 Om. 


prius ܠܙܘ‎ (ei) 33. Jes c. Mas. 2, ita 1; Jes Mass. 3 4; ribbui Bar-Heb. ap. 
Jon.—fil. tector wm— c£. Thes. Sg yr. col. 31; sing. in Codd. (at 11 pL) et Edd. 
ܘܟܡܐ‎ (e mult. enim) 14. ܓܝܪ‎ enim] ܗܩܝܠ‎ (igitur) 10, ܓܝܪ‎ [ Mas. 2 hoc loco 


214 
6 


215 
216 


217 
IO 


10g MATTAI. 


19 l'une accesserunt discipuli ad Jeshuam seorsum et dixerunt ei; Quare nos non 
potuimus sanare eum ?  ? Dicit illis Jeshua ; propter incredulitatem vestram ܀‎ 
Amen enim dico vobis, quod si esset in vobis fides sicut granum sinapis, diceretis 
monti huie; Discede hine, et discederet; et nihil potentius vobis esset. ?' 6 
autem genus non egreditur nisi per jejunium et per precationem ܀‎ 

? Quum versarentur autem in Gelila, dixit illis Jeshua: Futurum est ut 
Filius hominis tradatur in manus filiorum hominis: ?'et occident eum, et die 
tertio resurget. Et contristati sunt valde ܀ ܀‎ 

? Quumque venissent Cepharnachum, accesserunt illi, qui accipiunt binas 
drachmas argenti capitationis, ad Cepham, et dixerunt illi ; Dominus vester non 
dat duas drachmas suas?! 7 Dicit illis; Etiam. Quumque ingressus fuisset 
Cepha domum, praevenit eum Jeshua, et dixit ei; Quid videtur tibi Shemun; 
Reges terrae a quo accipiunt tributum et argentum capitationis, a filiis suis, 
an ab alienis? 5 Dicit ei Shemun; Ab alienis. Dicit ei Jeshua; Ergo libertate 
sunt praediti filii. Ne autem offendamus istos, abi ad mare, et projice hamum, 
et pisci primo qui ascenderit, aperi os, et invenies staterem, ipsum accipe, et da 
pro me et pro te 
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[217 116 127 cod. 21] 





ribbui in 37 DBar-Heb. ap. Jon. adhibetur in 6 36 aliis—ef. xix. 5 m. 
5 Mas. 1 Gas v (Amer. | ܠܗ . ܡܬܚܬܐ‎ vxo was 92049. 
[ܡܠܩܵ̈ܝܗ‎ Jà- Edd. c. 7 16 37, ita 40, quamquam Nest. est lectio ; Mas. 1 ܡ̈ܠܟܐ°‎ 
em) Es3ls, marg. [ܪܫܐ .ܐܝܟ ܐ‎ habet 12, ut vid., formam las; fonddd passim ; 
fortasse etiam M4ass2 S. Joh. i. i. In codd. dst: (cf. cap. v. 36) interdum 
invenitur o, sed librarii literam . initialem ita ad dextram extendebant, ut 
a literis a, conjunctis non nunquam vix secerni possit. Apud Sch., Bernst., 
Ferrar., caett. ܐܚܝܬ ,ܪܝܫܐ‎ caett., c. ܝ‎ et "—cf. Dwval $ 58 ; ita Mass. Jacobb. 
In Mas. 1 ܪܝܫܐ‎ €. e et... —cf. Chald. Un. at ,ܪܫܐ‎ e om. Amer. In Bernst. Év. 
d. Joh. i.1 et xiii. 9 Ja23 c. = et . (e codice, sine deba) legitur. De c 
ܡ‎ xix. 4 1. % ܐܡܪ ܠܪܘ‎ (00 ei) alt. loc.] ܠܗ‎ exe (dixit. ei) 10; 
ܠܗ‎ (ei) 15 18 23 80. ..£x hoc loco i gi cf. xxiii. 3r n. Js] be 
7 [nter K9 et ܘ‎ lit. in 10. Dri Mas. 1; ܐܣܬܝܪܐ‎ 11 12 14 36, JE Na) 
Amer., "J;ZMze( Mass. 2 3 4. ܘܗܒ‎ et da] eo (et offer) Sch. W. 


'Hie ܀ ܪܘ‎ 
J 
cod. 23 


Í NT D 108 


3 » $5 2 $ 
" ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ܘ JM‏ ܠܘܳܬ݂ ‏ ܝܶܫܝܽܘܥ ܒܲܠܚ݀ܘܪܲܘܗ̱ܝ̱ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ. ei» JLAX‏ ܐ ܩ 
D‏ ܕ t‏ 


eil‏ ܠܡܰܐܣܳܝܽܘܬ݂ܶܗ. "/ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܿܥ. ܡܶܛܽܠ J‏ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܀ e‏ ܓܝܪ ܪܝܗ 


Ver. 26 
desinit 6; 
pergit xx. 33. 


̇ ܐ݁ܡܰܪ dE dax D]‏ ܬܶܗܘܶܐ as‏ ܗܰܝܡܳܢܝܽܬ݂ܳܐ ܐܝܟ iis‏ ܕܚܰܪܪܵܐܼ. ܬܹܐܡܪܽܘܢ ܠܛܘܪܳܐ 


ܗܳܢܳܐ܇ ܕ݁ܫܰܢܳܐ ܡܶܟ݂ܳܐ. ܘܰܢܫܰܪܶܐ. ܘܡܶܕܰܡ JJ‏ ܢܶܚܣܰܢܟ݂ܽܘܢ. 5 ܗܳܢܳܐ J lanta et‏ ;2 ܐܠܐ ܒ݂ܕ݁ܰܘܡܳܐܼ 
JI So‏ ܀ 

= ܟܲܕ݂ ܡܶܬ݂ܗܰܦ݁ܟ݂ܺܝܺܢ e ses tj‏ ܠܗܘܢ QNM al‏ ܗ̱݀ܘ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕܢܶܫܬ݁ܠܶܡ 
ܒܸܹܐܝ̈ܕ݂ܵܝ cis‏ ܐ݈ܢܳܫܳܐ, " ܘܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܢܩ݀ܘܡ. ܘܟ݂ܶܪܝܰܬ݂ ܠܗܘܢ ܛܳܒ݂ ܀ ܀ 

ol) io ×‏ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ. ܩܪܶܒ݂ܘ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܢܳܣܒܹܹܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܬ݁ܪ̈ܶܝܢ ܙܰܘܙ̈ܝ̈ܢ ܕ݁ܲܟ݂ܣܶܦ݂ ܪܺܫܳܐ ܠܘܳܬ݂ 
Jéls‏ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ. ܪܰܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܠ ex oe‏ ܙܘܙܰܘܽܗ̱ܝ. × ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ed‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܥܰܠ 
ܟܺܐܦ݂ܳܐ ܠܒ݂ܺܝܬܹܐܼ. ܩܰܕ݁ܡܶܗ al‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Jis‏ ܡܶܬ݂ܚܪܶܐ ܠܳܟ݂ ܫܶܡܥܢܽܢ ܡܰܠܟ݁ܝܶܗ 
ܕ݁ܐܪܥܳܐ. ܡܶܢ ܡܰܢ (Qna)‏ ܡܰܟ݂ܣܳܐ ܘܰܟ݂ܣܶܦ݂ ܪܺܫܳܐ. ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝܗܽܘܢ܂ oj"‏ ܡܶܢ. ܚܽܘܦ݂ܳܪܳܝܶܐ.܂ e"‏ 
ܠܶܗ ܫܶܡܠܽܘܢ܂ ܡܶܢ ܢܽܘܟ݂ܰܪܳܝܶܐ/ܡܰܪ o‏ ܝܶܫܽܘܥ. ܡܳܕ݂ܶܝܢ ys y Jis SU els‏ ܕ݁ܶܝܢ 
ial‏ /ܐܢܽܘܢ ܙܶܠ ܠܝܰܡܳܐ܂ ܘܰܐܪܡܳܐ ܒ݂ܰܠܽܘܥܳܐ. ܘܢܽܘܢܳܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܕܣܳܠܶܩ܂ ܦ݁ܬ݂ܰܚ dS‏ 
To‏ ܐܶܣܛܪܳܐ. ܗܳܝ ܣܰܒ݂ܢ ܘܗܰܒ݂ ܝܪܝ ܘܰܚܠܳܦ݂ܰܝܟ݁ ܀ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ES‏ ܩܝܗ 
ܪܝܗ Js 55 d‏ 
ܪܝܘ ܩܝܘ ܩܟܐ 
[ ܪܝܐ ܩܝܘ ܩܦܐ [In 21 (vid. sup.) est iteratio,‏ 





? Seorsum] | ܒܠܚ ܘܕܼܝܘܘܢ‎ pluraliter, quasi discipuli soli (ut ver. 1), 14 18 (pr. m.) 
19. Et diwerunt| ܘܐܡܪܝܢ‎ (et dicebant) 14. ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ‎ 3:61418 0:6 
9 Vas, (enim) om.a pr. m. 7. J'*z9 Amer., tacc. Mass., cf. xiii. 31, Mar. iv. 31, nn. 
Js..2», mendose, 10. In cod. 6 solo, quod sciam, legitur, "Soa ls "lo Ex 
.AJ6 . ܡܟܐ‎ (sic) ܕܫܿܢܐ°‎ Ja» ܘܦܠ‎ mon. huic, Tolle te, 66 cade àn mare; Discede 
hinc; et dis.—cf. Mar. xi. 23. a ”ܐܠܐ ܐܢ‎ 11, vid. xiii. g7 n. JFes- Amer. 
€ ܘܟܕ‎ (et quum)18. ܡܝܙܘܠܟܝܢ‎ ambularent 11. Me ܕܝܢ‎ (autem versarentur) 15 18. 
ea2o- (9 punet. med. Mass. 2 3. ܟܝܢ‎ ruc. Mas. 2; lapsus esse videtur, 
nam xxiii p legimus e? Ou ver. 16 e»? e ; xxiv. 32, vocali praecedente, 
legimus e^? "JLh, xxvi. 50 ܕܝܢ‎ eo, ut invenimus et £y et ܓܝܪ‎ cf. ver. 15 n. 
supra, i. 18 n. * ol) venissent] Jl) (venisset) 17 a pr. m. hodie corr. 
pe, La$, l|». Amer. 425. ܬܪ̈ܝܢ‎ binas] ܬܪ̈ܝܢ‎ duas 15 19 20; 
ita Sch., at negligenter; binas reddidit, in Varr. Lectt. nihil annotavit, Deest 
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1 Illa hora accesserunt discipuli ad Jeshuam, et dicunt; Quisnam maximus est 
in regno coelorum ? ? Et vocavit Jeshua puerum, et statuit eum in medio illorum, 
* et ait; Amen dico vobis, quod nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut pueri, 
non intrabitis in regnum coelorum. *Is qui igitur humiliat seipsum, sicut hic 
puer, is erit maximus in regno coelorum. Et is qui recipiet similem puero huic 
in nomine meo, me recipit& 5 Et omnis qui offenderit unum de istis pusillis, 
qui credunt in me, tolerabilius fuerit ei, ut sit suspensa mola asinaria ad collum 
ejus, e£ demergatur in profunda maris* 7 Vae mundo ab offendiculis; necesse 
enim est, ut veniant offendicula: vae autem homini per quem venient offendicula 9 
* Si autem manus tua aut pes tuus offendit te, abscinde eum, et projice eum a te: 
bonum est tibi ut ingrediaris ad vitam claudus aut mutilus, et non, quum fuerint 
tibi ambae manus aut ambo pedes, ruas in ignem aeternum. ? Et si [ita] sit, 
ut oculus tuus offendat te, erue eum, et projice eum abs te: bonum est tibi 
ut uno oculo ingrediaris ad vitam, et non,.quum sint tibi duo oculi, ruas in 
gehennam ignis 

? Videte ne contemnatis unum ex istis pusillis: dico enim vobis, quod angeli 
eorum in coelis omni tempore vident faciem Patris mei qui [est]in coelis. " Venit 
enim Filius hominis, ut vivificet id quod perierat ¢ 
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Amer. ; «.a.15)" Bar-Heb. ap. Jon. : | CN (et ver. 9 ( Amer. ܦܣ ܘܘ‎ 
(abscinde, om. eum) 21. ܦܣܘܿܩܹܝܗܿ‎ Amer. ܠܟ ܓܚܪ‎ (tibi. enim) Edd. c. Codd. 
Nestt. et 12. Ns à) Mas. 1, ita Amer., et ver. seq. Om. ܐܢܬ‎ Ra. ap. Sch. ; nihil 
sententiae interest. Wwele (et ruas) 18 36. «us in ignem] lo (in gehennam) 
21. * epe (erue, om. eum) 19 20. De xo vide cap. v. 29; hic habet Mas. 1 
ܥܝܢܟ .ܐܐ« ܕ , ܘܲܫܕܹ̇ܝܹܗ‎ Jes? (uno oculo tuo) 11 13 18 19 21 36 40. - 3l] Pe 
recipimus c. Amer., ut in omnibus c. Codd. legitur xxii. &; Sch. Caett. Aph. " Hie 
tacent Mass.; in 12 tamen legitur ܦܣܘܢ‎ vocali et in hoe loco et in aliis m. 
antiquiss. superposita. |eas et in Pe. et in Aph. valet spernere. Prius ܒܫܠܠܝܐ‎ 
(in coelis) om. Edd. c. 7 16 18 (corr. 21 37 ; 19 J.s&as plural., cf. iii. 16 n. 
[ܦܪܨܘܦܗ‎ $, more Nest, ܦ‎ nullo puncto, Amer.; 6:4. legimus, est vox Qr. 
"pócemov: repone gSi. xi. ro. —" ܕܢܒܠܐ ܘܢܚܐ‎ (ut quaerat et vivificet) 19—]lit. est 
ab JL] ad o ; ita 10, et pergit ܡܕܡ‎ eo illud quod. ܕܝܼܲ ܐܚܐ‎ 12— forma fut. in hoc cod. 
usitatiss.; "o|o$ Mas. 2. 4s) c. Mass. Ferrar. Amer.; ܒ‎ ruc. ed. Bernst, in Lex. 
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Cap. xviii. ! ܠܗ‎ xelo (et dicunt ei) 36. 5$ ܟܝ‎ cxx, marg. [ut vid. Ja] ase, 
Mas. 1, etiam Amer, 3 et ver. 4. < ` ܕܐܢ‎ Edd. c. Mas. 1 (Jl) 2 7 12 16. 
eli] Ethp. in hoc sensu c. Mass. 1 2 3, Amer., D. Thes. Syr.s.v.  q66olo Mas. 1, 
ita Amer. Om. ܕܫܠܡܝܐ‎ (coelorum) 20. * $63? qui humil.] ye? ) (part. Aph. 
ut cod. Curet.) 14 20; 4:95? (qui humiliabit) 40. — o a-j ida o S (puer 
hic) 17. Om. eo (is) 10. ܪܒܐ‎ (casus emph., ó petov) 36. 5 £33 qui recipiet] 
ܕܡܩܒܠ‎ (qui recipit) 11 12 13 18 21 36. ܗ ܛܠ‎ (huie puero) 13 20. ܠܝ ܗܘ‎ 
marg. e, Mas. 1; legitur oo in Edd. c. 7 16 37. ° ܡܢ ܕ‎ Noo (et omnis 
quicunque) 2 13 23. J$&3J Amer. et infr. ܟܠܘ‎ in profunda] ܒܥܘܡܦܗ‎ (in 
profundum) 15. Hoc loco interpungitur in 14 15, ver. seq. in 20. ܘܝ ܕܝܢ ܠܠ‎ 
(vae autem. mundo) 20. ..Jazase lr ܓܝܪ‎ |ài») Mas. 1, et eisdem vocall. 
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113 MATTAT. 


12 Quid videtur vobis? Si fuerint alicui centum oves, et aberraverit una ex 
eis, nonne relinquet nonaginta novem in monte, et abibit, quaeret eam quae 
aberravit! ^? Et, si inveniat eam, amen dico vobis quod gaudeat super ea magis, 
quam [super] nonaginta novem, quae non aberraverunt$  ! Sic non est voluntas 
coram Patre vestro qui [est] in coelis, ut pereat unus de pusillis istis e Si autem 
peccaverit in te frater tuus, vade, argue eum inter te et ipsum solum: si audierit 
te, lucratus es fratrem tuum *  * Et si non audierit te, accipe tecum unum aut 
duos: ut per os duorum aut trium testium consistat omne verbum. Si autem 
etiam hos non audierit, dic Ecclesiae. Si autem etiam Ecclesiam non audierit, sit 
tibi sicut publicanus et sicut ethnicuse  !? Et amen dico vobis, quod quicquid 
ligaveritis in terra, erit ligatum in coelis: et id quod solveritis in terra, erit 
solutum in coelise 79 Rursum dico vobis, quod si duo ex vobis consenserint 


` in terra de omni re quam petierint, fiet illis a Patre meo qui [est] in coelis. ˆ" Ubi 


enim [sunt] duo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum 4 

? "Tunc accessit ad eum Cepha, et dixit; Domine mi, quoties, si peccabit 
in me frater meus, remittam ei? usque ad septem vices?  ? Dicit illi Jeshua, 
Non dico tibi, usque ad septem, sed usque ad septuaginta vices septem 
septem ܘ ܀ ܀ ܀ ܀‎ 

? Propterea assimulatum est regnum coelorum homini regi, qui voluit recipere 
rationem a servis suis. ?* Et quum coepisset recipere, obtulerunt ei unum qui 
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1 ܥܠ‎ (de) negligenter om. Sch. ܕܨܝܸܩܬܠܝܘܼܢ‎ Amer. daa? al MON 

7 ܘܐܡܪ ܠܝܘ‎ (et dixit ei) 7 12 14 16 17 36 Edd. E peccabit ܢ‎ 
(peccavit) Sch. W, invitis omnibus. ? (o) [ܐܡܪ‎ (o) ܙܡܰܪ‎ sic W, ܰܪ‎ 
(dieit) c. Codd. Amer. Sch. sed S. vertit diit. Ad septem] t5) ܠܫܒܥ‎ 
(ad septem vices) 10 ; ܐܒܢ‎ ac Bar-Heb. ap. Jon. Septem septem] Ita ad verb.; 
Sch. septies et septies, e& vid. Lex. 571. Of. Gen. vii. 2, 3, Heb. et Syr., ubi Lat. 
septena. Et Cur. et Sin. ht. & 2. | Legeruntne Syri érrá«s, ut D ?» SEgcTIO 
xiv. hie c. 7 16 20 all.; melius forsitan cap. xix. r, ut cod. 23. Nao31, marg. 
s Sia. , Mas. 1; ܐܬܪܲܡܝ̇ܬ̣‎ Amer.—cf. xi. 23 n., e& repone lin ܕܢܬܪܡܐ‎ vil. 24, 26. 

* ܩܪܒܢ [ ܩܪܒܘ‎ P sic) 21; lege «ex, fortiorem pers. tert. pl. exitum. 
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20 ܪܟܛ ܝܚ‎ 055 
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ܪܟܛ ܪܠ‎ 
? ܠ) ܘܢܛܠܳܐ‎ sic) Mas. 1; haec vox in lit. 21. 1525] ܐܫܟܚܗ‎ (invenit eam) 7 


male. —* NX] Codd. et Amer., Sch. W c. 7 (non 37) ܐܝܬ‎ J. 180. ܗܠܝܢ ܙܠܘܪ̈ܐ‎ 
(istis pusillis) c. 7 12 16 18 19. 55 Forma 13M. (hes. Syr. col. 1649) in 19 23 
36 legitur; vide cap. i. I n. 17) ܘܐܢ‎ Edd. c. 7.12.15 16 23 ; Sons, Ji ܘܐܢ‎ 
Mas.1. J&X ܐܘ‎ aut trium] ܘܬܠܝܬܐ‎ (e trium) 10. e3oo-6] 12, cf. i. 23, sed 
hoe loco om. ܝ‎ aeque Edd. ac Codd. ; vide Dwval 8$ 61, 181. V Jlo) et infra 
conjunctim (cf.i. 18 n) 37; multa hujusmodi in hoc cod. exstant. ܕܠܗܢܘܢ ܠܐ‎ 
ord. commut., ut saep., 18. De ܠܕܬܐ‎ vide xvi. 18. Pe! ܬܘܒ‎ (rursum autem) 
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Cap. xix. 


115 MATTAI. 


debebat decem milia talentorum. ?5 Et quum non esset ill ad solvendum, 
jussit dominus illius ut venderetur ipse, et uxor ejus, et filii ejus, et quicquid 
erat ei, et solveret. ?* Et procidit ille servus, adoravit eum, et dixit; Domine 
mi, patiens esto erga me, et omnia solvam tibi. ? Et misericordia motus 
dominus servi illius, et absolvit eum, et debitum ejus remisit ei. ?? Egressus 
vero est servus ille, et invenit unum de conservis suis, qui debebat ei 
denarios centum. Et apprehendit illum, et strangulabat illum, et dixit illi; 
Redde mihi id quod debes mihi. ?? Et procidit ille conservus ejus ad pedes ejus, 
rogavit eum, et dixit ei; Patiens esto erga me, et solvam tibi. ? Is autem 
noluit, sed abiens conjecit illum. in carcerem, donec daret sibi id quod debebat 
sibi. ? Quum vidissent autem conservi eorum id quod fiebat, indoluerunt valde: 
et venerunt, manifestaverunt domino suo omne quod factum fuerat.  *' Tunc 
accersivit eum dominus ipsius, et dixit illi; Serve nequam, illud totum debitum 
remiseram tibi, quod rogasses me. *? Nonne oportuisset ut etiam tu gratiosus esses 
conservo tuo, quemadmodum ego gratiosus fui tibi? 9 Et iratus est dominus 
ejus, et tradidit eum tortoribus, usque dum redderet quicquid debebat sibi. 
% Sic faciet vobis Pater meus qui [est] in coelis, si non remiseritis quisque fratri 
suo ex corde vestro peccatum illius 9 

! Et factum est, ut quum complevisset Jeshua verba haec, migravit a Gelila, 
et venit in confinium Jehudae trans Jurdenon. ? Et convenerunt post eum 
turbae multae, et sanavit illos ibi. ? Et accesserunt ad eum  Perishae, et 
tentabant eum, et dicebant; An licet homini dimittere uxorem suam qualibet 
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om, 15. cul c. Mass. 2 3 4, etiam MT 12—non *mendosum ' (Sch. Lex. |‏ ܕ 


191) si ab ܚܘܢ‎ deducitur; ܕܸܬܸܚܘܼܢ‎ (c1) Mas. 1, ita Amer, 9 Nes] c. ^, ut ab 
eadem radice ac Su (sc. (ܚܘܢ‎ deducatur; Lk kush., ut ܣܰܡܬ݁ܟܘܢ‎ , St. Joh. xv. 16 
Bernst. ; 4. (c. ܬ‎ sic) Mas. 2, Bar-Heb. ap. J on.; 91 (sic) Mas. 4; y Nu, 
et marg. JaX|ase interrogative, Mas. 3; ܚܲܢܬ̣ܟ‎ Mas. 1, Amer, ita caett. 
* o salo Amer. ; xot Pee ܟܿܠ‎ Mas. 1. % ܗܟܢܐ ܓܝܪ‎ (sic enim) 2. 
ܐܢ ܠܐ‎ Edd. c. 7 12 16 37. az] ole Xa. ܟܘܠ ܗ‎ (peccatum illius totum) 10. 
Cap. xix.! Jehudae] ad lit. Jihüd, sine a; vide xxiv. 16 n. ܣ̈ܓܝܐ ܕ‎ (sic) W. 
P RU » recitantis, 12. ܐܢܩ‎ 8 pr. m, ܠ‎ a m. recent. 14. ܥܶܠܐ‎ c. Mas. 4 
(tacc. 2 3) 37 Bar-Heb. ap. Jon. is. Mas. 1; ܥܸܠܠܵܐ‎ Amer.; c. X Sch. caet. ; 
AXN- pr. m, nune corr, 16; in plurimis W non duplieatur, sed 12 ܥܶܠܳܐܐ‎ 
ܠܠ‎ altera c. puncto infero pro Un. occult., vid. xxiii. 31 n., p. 145. | 


Q 2 


[Post ܐܠܐ‎ 


usque xix, 7 
hiat 30.] 


Cap. xix, 


D 34‏ ܡܬܝܢ ܝ 


ܘܟ݂ܰܕ݂ NN‏ ܠܗ ܠܡܶܦ݂ܪܰܥ܂ £9 ܡܳܪܶܗ 3377( co‏ ܘܰܐܢ݈ܬ݁ܬ݂݁ܶܗ ܘܰܒ݂ܢܰܘܽܗ̱ܝܢ ܨ 
ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ܂ ܘܢܶܦ݂ܪܽܘܥ. " ܘܰܢܦ݂ܰܠ Jes. eo‏ ܣܓܕ M‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝ̇ ܐܓܪ ܥܠܰܝ 
° ܪܽܘܚܳܐ. wi9 ES No‏ ܐ݈ܢܳܐ ATE ud A‏ ܡܳܪܶܗ ܕ݁ܥܰܒ݂ܕܳܐ O9‏ ܘܰܫܪܳܝܗ̱̇ܲܝ. sies‏ 
ܫܒ݂ܰܩ WM‏ ܢܦ݂ܰܩ NT lg et‏ ܘܶܐܫܟܲܚ ~ | :; eds e?‏ ܘܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܚܰܝܶܒ݂ Jóo‏ ܠܶܗ̇ 
.Jhe KL$‏ ܘܰܐܚܕ݁݁ܗ. ܘܚܳܢܐܶܩ ܗ̱̱ܘܳܐ ܠܶܗܘ܂ ܘܶܐܡܰܪ X‏ ܗܰܒ݂ GM‏ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܚܰܝܰܒ݂ DN Nol"‏ 
" ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܗܰܘ SEG‏ ܥܰܠ ܪܶܓܰܠܰܘܗ̱ܝ̇ oi [xs‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܐܓܪ ܥܠܰܝ ܪܽܘܚܳܐ܂ ܘܦ݂ܳܪܰܥ 
Mg‏ ܠܳܟ݂. ca?‏ ܢ J24 J‏ ܐܠܼܿܐܐܙܰܠܐܪܡܝܶܗ Jes hes‏ ܥܪܰܡܳܐ o WI,‏ ܡܳܐ 
con‏ ܠܶܗ. et oko S‏ ` ܡܶܕܵܡ 1805 ella d CNN Mis.‏ 'ܐܘܕܲܥܘ 
ܠܡܳܪܗܽܘܢ epo? TECH‏ ܩܪܺܝܗ̱ܝ ܡܳܪܶܗ܂ RE‏ ܠܶܗ. ܥܰܒ݂ܕ݁ܳܐ os eo *'Ja.5‏ 
ܚܰܘܒ݁ܬ݂ܳܐ ܫܶܒ݂ܩܶܬ݂ ܠܳܟ݂: ܕ݁ܒ݂ܥܰܝܬ݁ ܡܶܢܝ: .9 là J‏ ܗ̱ܘܳܐ SA Ba" a!" 4X‏ ܠܰܟ݂ܢܳܬܳܟ݂ 
Ma‏ ܕ݁ܶܐܢܳܐ ܚܵܢܵܬ̣ܵܟ݂. Jo Bx‏ ܡܳܪܶܗ. ox Nó‏ ܠܰܡܢ̈ܰܓ݁ܕ݂ܳܢܐܼ. ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܢܶܦ݂ܪܽܘܥ ܟܠܠ 
HS Hrs ES eR a as‏ ܠܟ݂݀ܘܢ esl‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܬܳܐ܇ y?‏ ܬܶܫܒ݁ܩܽܘܢ ܐ݈ܢܳܫ eocll‏ 
ܡܶܢ ܢ olo saco‏ * 

1 ܘܰܗܘܳܐ e‏ ܫܳܠܶܡ ܝܶܫܽܘܥ I$‏ ܗܳܠܶܝܢܢ ܫܩܰܠ ims JE ee‏ ܠܰܬ݂ܚܝܽܘܡܳܐ ܕܺܝܗܘܕ܂ 
Ji‏ ܕܚܽܘܪܕ݂ܢܳܢ. ' ܘܶܐܬ݁ܰܘ Jio dais oM‏ ܘܰܐܣܺܝ ܐܢܽܘܢ ݁ܡܿܢ. ‏ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ 
ܦ݁ܪ̈ܝ̈ܫܶܬ̣. ܘܰܡܢܰܣܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ܂ ܐܢ ܫܰܠܸܝܛ ܠܐ݈ܢܳܫ ܕ݁ܢܶܫܪܶܐ Ns elu‏ ܥܵܠܹܐ. 


ܡܬܝܢ ܡܪܩܘܣ ܆ 
Js‏ ܩܟܘ 


5 ex. ܠܲܝ݀ܬ݂ ܗܘܐ‎ Mas. 1, ita Edd. e. 7 12 16 21 (emend.)—idem valet. 
? ܗܘ‎ AX. (servus ille) 10. 7 eo illius] eo (ipsius—at vide xiv. 3, n.) 2. 
7 ܚܕ | ܠܝ‎ 13 14 (a pr. m.) 23. a5] om. 37, more suo, cf. xix. 5 n.; olàis 
Amer., et inf; tacet Mas. 1. ܘܐܡܪ‎ et dixit] elo. (et dicebat) 12 17 20 (puncto 
m. rec. add.) Edd. ܠܗ‎ &xelo (sic) Mas. 1, at ܘܡܐ‎ Mas. 2. ? Sch. (non 
caett.) $5, ,ܘ ܐܶܡܰܢ‎ quamquam redidit rogavit, dixit. — ** slo ܡܢܘ‎ "Jas Mas. 1; 
Edd. quoque om. ܠܗ‎ (ei) c. 16 37; habuerant 7 14, hodie litt: 9 ܘܟܠ ܡܕܡ‎ 
(et omnia solvam) Sch. W, non Amer. 9 ܡܐ ܕ‎ id quod] * ܡܕܡ‎ (quicquid) 36. 
?! ojo. e? (autem vidissent) 10. oj. &15 (conservi ejus) 19. w?o/ (manifestavit, 
errore) 18. * ܟܠ ܡܐ‎ (omne quicquid) Edd. c. 7 12 16 37. ® ]»,.. J] hie 
periodus aliter aliis in testibus legitur, alio quidem modo reddere non habenmus— 
2l M eh ܠܟ‎ . . M10; ita (Joo om.) 36; "hai 0 ܠܟ ܗܘܼܐ ܠܟ‎ Je ܐܐ‎ 
Mas. 1; ܐܦ ܐܢܬ‎ Jes *Jo J Mas. 2. Om. M e (etiam 2 Sch. W. qol, 


Codd.:2 7 10 
111218 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 37 39 40 


ys Hic, 

40 ܘ 
in cod. 23 ;‏ 
cf.rxviii. 23n.‏ 


235 
2 


117 MATTAI. 


occasione? ^ Ille autem respondit, et dixit illis; Annon legistis, quod ille qui 
fecit ab initio, marem et foeminam fecerit eos, ? et dixit; Propterea dere- 
linquet vir patrem suum et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt 
ambo illi una caro? * Quapropter non fuerunt duo, sed unum corpus. Illud 
igitur quod Deus conjunxit, filius hominis non separet. 7 Dicunt ili; Quare 
igitur Mushe praecepit, ut daremus scriptum desertionis, et dimitteremus eam?! 
9 Dicit illis; Mushe propter duritiem cordis vestri permisit vobis, ut dimitteretis 
uxores vestras: ab initio autem non fuit 810 ܀‎ ? Dico autem vobis, quod qui 
deserit uxorem suam quae adulterium non [commisit |, et accipit aliam, adulterium 
committit: et qui accipit desertam, committit adulterium ¢  '? Dicunt ei discipuli 
ejus; Si ita sit negotium inter virum et uxorem, non expedit ducere uxorem. 
? Tlle autem dixit eis; Non omnis sufficit verbo huic, sed is cui datum est. "Sunt 
enim eunuchi qui de utero matris suae nati sunt ita: et sunt eunuchi qui a filiis 
hominum facti sunt eunuchi: et sunt eunuchi qui seipsos fecerunt eunuchos 
propter regnum coelorum. Is qui potest sufficere, sufficiat * 

5 'Tunc obtulerunt ei pueros, ut poneret manum suam super eos, ac oraret: et 
increpuerunt eos discipuli ejus. ?* Ipse vero Jeshua dixit illis; Sinite pueros 
venire ad me, et ne prohibeatis eos: illorum enim, qui sunt sicut isti, est regnum 
coelorum. Et imposuit manum suam super illos, et abiit illinc ܀‎ 

5 Et veniens quidam accessit, et dixit illi: Magister bone, quid boni faciam, 
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232 127 225 
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8 ܐܡܰܪ‎ (dixit) Edd. c. 2 7 18 21, sed Amer. eol, tac. Mas. 1. eas ܠܗܘܢ‎ (illis 
Jeshua) 17 40, etiam (in lit.) 19. ܠܘܼܩ̄ܒܼܵܠ‎ Mas. 1, fortasse 5 negligenter, quum 
cap. xii. 30 «SA so, ܒ‎ ruc. ܐܦܸܣ‎ Mas. 1, Amer.— 9 nec ruc. nec kush. afficitur. 
M22 Amer. c. Mas. 1; vide supra. ? ܓܐܪ‎ bis] ܓ‎ bush. (.) praecedente, sed 
Mas. 2 ܕܐܚܪܬܐܼ ܓܐܪ‎ atque melius, si (,) accentus est, non interpunotio, cf. xxi. 
2 1. 1 ܕܓܘܪܐ° ܕܓܐ ܪ‎ Mas. 4, cf. cap. v. 28. "SN ܘܐܡܪ‎ lus. (respondit, et 
dixit eis) 40. ܐܠܐ ܠܝܡܢ‎ (quasi sed [est] ei cui) 2 13 14 28. Se2* 14—ei cui 
dat quidam, impersonaliter. «20143 et .ܐ‎ £. co^? Aphraates (ed. Wright) p. 355. 


2 «9o:a95, more suo, Amer., et ver. 19. 9 eloó Amer, tacet Mas. 1, cf. xvii. 
2 S 
18; ܘܦ݂ܰܐܘ‎ Mas. 2, ooo Mas. 3, ܘ 1 ܘ‎ Mas. 4. ^ Lio] hodie eli eraso, ut 


vid;, $; 13; 100 à prm. 15517; ܕܕܐܝܟ‎ 23—vertas ?llor. en., eorum qui sunt s. ist. 
9 eX ܩܪܒ‎ (accessit ad ewm) 15 18, | 
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IO 


234 
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py I16‏ ܡܬܝ ܐ 


eo °‏ ܕ݁ܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ J- SS‏ 0 ܕ݁ܗܰܘ JE xajo Hof : Maxis Q5 eS‏ 
As‏ ܐܢܽܘܢܢ݂ is lé;‏ ܗܳܢܳܐ' ܢܶܫܟ݁ܽܘܩ oso *eoc3]l [E‏ ܘܢܶܩܰܦ݂ ܠܰܐܢ̱݈ܬ݁ܬ݂ܶܗ. 
ܘܢܶܗܘܽܘܢ ܬ݁ܪܰܝܰܗܽܘܢ܂ Jl CL MAS‏ ܗܘܰܘ ܬ݁ܪ݁ܶܝܢ̇ "N55 7 T e‏ 
ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ JI Mis. NC‏ ܢܦ݂ܰܪܶܫ. sc‏ ܠܶܗ. ܠܡܳܬܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܡܘܽܘܫܶܐ ܦ݂ܰܩܶܕ݂. ܕ݁ܢܶܬܶܠ 
ܟ݁ܰܬ݂ܒ݂ܳܐ dis s‏ ܘ £35 Ja eso TON‏ ܠܽܩܟ݂ܰܠ loas‏ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ xum angi"‏ 
vias‏ ܢܩܰܝ̈ܩ݁ܽܘܢ. ܡܶܢ Jl S) exis‏ ܗܘܳܐ 9 40© ܐ݈ܢܳܐ e» we M‏ 
ܕ݁ܫܳܒ݂ܶܩ ܐܢܬ ܗ Js‏ ܓܰܘܪܳܐ : ܘܢܳܣܶܒ݂ ܐ̱ܚܪ̱ܬܳܐ݂ Sl.‏ ܘܡܰܢ ܕ݁ܢܳܣܶܒ݂ ܫܒ݂ܺܝܩܬܐ enm s. Js‏ 
ox‏ ܐܠܡܝ̈ܕܽܘܡܳܝܐ ܐܟ Me] MÁS‏ ܐܠܝܐ( 3 | 
ERU‏ ܗ̱݈ܽܘ G5 e$‏ ܠܗܘܢ . ܠܼܿ ܟ݂ܽܠܢܳܫ ܣܳܦ݂ܶܩ ܠܳܗ ܠܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܖܶܐ܇ JI]‏ ܡܰܢ ܕ݁ܺܝܗܺܝܒ݂ 
ܠܝ () I M‏ ܡܗܰܚܰܡܥܶܐ ܕ݁ܡܶܢ ܟܪܣܳܐ ܕܶܐܡܗܘܢ ܐܬ݂ܝܠܶܕ݂ܘ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. Mas‏ ܡܗܰܝ̈ܡܥܶܐ 
ܕ݁ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝܳܢܳܫܳܐ o6o‏ ܡܗܰܝܰܡܥܶܐ. ܘܺܐܝܬ݂ ܡܰܗܰܚܶܡܬܶܐ. ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܠܒ݂ܰܕ݂ܘ ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ ܡ ܗܰܝܳܰܡܬ݁ܶܐ܂ 
ܥ Jefa o‏ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. S‏ ܕ݁ܡܶܫܟܲܚ ܕ݁ܢܶܣܦܩ܂ ܢܶܣܦܸܩ܀ 

ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܩܰܪܶܒ݂ܘ SV oN‏ ܕ݁ܰܢܣܺܝܡ Sup‏ ܥܠܰܝܗܘܢ܂ ojos .Jl m‏ ܒܗܘܢ ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܟ݂ܰܘܗ̱ܝ. 
eo 1:‏ ܕ݁ܶܝܢ A‏ ܥ ܐܡܰܪ ES (SOT Je ine S IX escas A9‏ 
ܕ݁ܬ݂ܰܐܝܠܶܝܢ el PS‏ ܗܳܠܶܝܢ 0 3©4001 ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܫܡ̱ܰܝܳܐ. # ܘܣܳܡ o4]‏ ܥܠܰܝܗܽܘܢ܂ 
e»t Ls odis‏ ܀ 

7 ܘ ܐܐ ale e»‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ. ܡܳܢܳܐ m edt‏ ܕ݁ܢܶܗܘܽܘܢ: lE eM eM.‏ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܠܒ ܩܟܐ ܪܟܗ 
ܪܠܕ ܩܟܚ ܪܡܘ 
ܪܠܘ ܩܠ ܪܡܚ 


* ܒ݁ܪܺܫܚܺܝ݀ܬ݂‎ Mas. 2, tace. 3, 4; M»is Mas. 1 (et ver. 8), Amer. (semper) ; 
vocal. recipimus c. Bernst., caett.; cf. xvii. 25 n. JM.xJe c. Ferrar. Amer., 
tacent Mass. ; 3Á? habet Sch. Verr, 5:9 el, £22. 3), caeteris, c. Mas. Jacob. 
et codd. optimae notae (quamquam fluctuant) ribbui imponimus. -In 6 Nest. (aliis 
locis, hic hiat) imponitur, sed in 37 (ita Bar-Heb. ap. Jon.) admodum raro, in Amer. 
nunquam, in Mas. 1 interdum. Moris Massoretici exempla sunt, hoc loco Mas. 1 
,ܝܗܘܢ‎ deinde e; at ix. 27, gu Mas. 1 e ,ܣܡܝܐ‎ Mas. 2 ej lx; 

ix. 20, ܬ݁ܰܪܬ݂ܰܥܣܪܶܐ‎ (sic) 7188. 2, — * ܦܓ ܪ‎ corpus] ie» (caro) 14. ܸܓ ܬ‎ 7"! ¢. Mas. & 
puncto caret Amer. Ni2o ܕܐܠܗܐ‎ (quod Deus igitur) 2. 7 Om. 5S..5o 
(igitur) 20. .LsMS5 aX ܕܢܬܸܠ‎ :(sic) Q9 (daremus eí scriptum) Mas. 2. 


Codd, 9 7 10 
1112 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 


. 873940 
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1I9 MATTAT. 


ut sit mihi vita aeterna? " Ille autem dixit ei; Quid vocas tu me bonum? 
Nullus est bonus nisi unus Deus. Si autem vis ingredi ad vitam, serva mandata. 
18 Dicit illi; Quae? Ipse autem, Jeshua, dixit ilh: Non occides, neque per- 
petrabis adulterium, neque furaberis, neque testimonium proferes mendax: ? et 
honora patrem tuum et matrem tuam, et diliges proximum tuum sicut te ipsum. 
? Dieit ei ille adolescens: Haec omnia servavi a pueritia mea: qua re indigeo ! $ 
? Dicit ilii Jeshua; Si vis perfectus fieri, vade, vende possessionem tuam, et da 
pauperibus, et erit tibi thesaurus in coelis: et veni post me *  ? Audivit autem 
ille adolescens sermonem hunc, et abiit, moestitia affectus: erat enim ei possessio 
multa, ?Jeshua autem dixit discipulis suis: Ámen dico vobis, difficile est diviti 
ingredi regnum coelorum. ^? Iterum autem dico vobis, quod facilius est. camelo 
intrare in foramen acus, quam divitem intrare in regnum Dei. 35 Discipuli vero 
quum audivissent, perculsi sunt valde, et dicunt; Quisnam ergo potest vivere? 
? Intuitus est illos Jeshua, et ait illis; Apud filios hominum hoc non possibile ; 
apud Deum autem omnia sunt possibilia. 7 Tunc respondit Cepha, et dixit ei: 
Ecce, nos reliquimus omnia, et venimus post te: quid ergo erit nobis! « ? Dicit 
ilis Jesus; Amen dico vobis, quod vos qui venistis post me, in seculo novo, 
quum sedebit Filius hominis supra thronum gloriae suae, sedebitis etiam vos 
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Mass.; in utraque forma tempus est praes, punctum inferum praet. in nullo 
codice legitur. Jis&zasaX. (5, more Nest.) Amer, cf. xi. 5 n. ? (sic) ܘܐܙܠ ܟܕ‎ 
eom ܟܲܪܝܵܐ‎ Mas. " 25 Kx (cfxv.28 n, hiat Mas.) Amer. x, HER 
(constructio usitatior) 390. ^ ?* Jota) ] ita codd. 9 multis in locis sejunctim, ,ܚܚ )ܢܬ‎ 
et semper fere ap. Edd.; sibi non constant i cf.ii. 13. ... xe] Mas. 1 
hoc modo, (6 Amer.) ܢ‎ Je. ej ܕܲܡܚܲܛܹܵܐ.‎ (ita Amer.) Bases ܠܡܠܲܠ.‎ 

Intrare bis] alterum. om. 36; priori loco Sosa?‏ .ܠܝ ܡܲܠܟܿܘ̣ܬ݂ܐ ܕܐܠܝܗܐ.. 
ut legimus altero; hoc bis in Dar-Heb. ap. Jon.—ad lit. wt intret.‏ ,40 


Mas. 2, cf.‏ ܕܢܬܚܼܐ݀ .1 Mas.‏ ܡܸܫܟܲܚ fn. .. ut‏ ? .17 ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐ 
Der temp. infini, *vivere'; log ad‏ 21 ܕܠܝܡܐܚܐ 3 xvii. rr; Mas.‏ 
lit. est *ut. vivat. 7 e»? «oes (int. est autem illos) 10 17 21 39 PE‏ 
Amer. ec] ens‏ ܟܐܦܐ 2 .21 .° Alterum leX in lit, m.‏ 


alique c. 40, ita Edd. ܝܢ ,ܫܒܲܩܵܢ‎ le, Amer., tac. Mas. ES 
Amer. zc Edd. c. 7 16 20 23 36 37, Mass. 2 3; ܬ‎ ruc., vid. xxv. 31 n. 
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2 


238 


od‏ ܀ ܀ ܕ 
pergit 36‏ 


- ܡܬܝ‎ D ¥ 8 


ܠܦ 


ܠܥܳܠܶܡ. ‏ 7 ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܰܐ ܠܘ. His‏ ܘܬܐ" ܢܬ ܠܝ ܝܐ NE‏ ܛܳܒ݂ܳܐ ܐܠܐ V‏ ܚܢ 
ej Jes"‏ ܨܳܒ݂ܶܐ e) quas qd ELI M"‏ ܠܶܗܰܝܠܶܝܢ. ܗܼܘ ܕ݁ܶܝܢ 
wal‏ ܐܡܰܪ ds .ox‏ ܬ݁ܶܩܛܽܘܠ. Jo‏ ܬܓ݀ܘܪ. ioca lo$o tol llo pip Jo‏ 
D‏ ܘܝܺܩܰܪ ܠܲܒ݂ܽܘܟ݂܂ ܘܠܐܐܡܳܟ݂. culo‏ ܠܩܰܪܺܝܒ݂ܳܟ݂. ܐܝܟ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ?7 o£»‏ ܠܶܗ ܗܰܘ ܥܠܰܝܡܳܐ. 
ܗܳܠܶܝܢ ULM ess‏ ܡܶܢ eM‏ ܡܳܢܳܐ ܚܣܺܝܪ ܐ̱ܢܳܐ܀ *ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. 
19 ܨܳܒ݂ܶܐ NoD‏ ܓ݁ܡܺܝܪܳܐ ܠܡܶܗܘܳܐܼ. ܙܶܠ eb‏ ܩܶܢܝܳܢܳܟ݂܂ ܘܗܰܒ݂ ܠܡܶܣܰܟܺܢܶܐ. ܘܬ݂ܶܗܘܶܐ ܠܳܟ݂ 
JN sacas‏ ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܂ Jio‏ ܒ݂ܳ݀ܬܰܪܝ܀ " ܫܡܰܥ ܕܼܿܝܢ ܗܰܘ̇ ܥܠܰܝܡܳܐ̇ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ. ܘܶܐܙܰܠ. 
Fes e$‏ ܠܶܗ. ܐܝܬ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܝܗ ܓܝܪ JL Lco‏ ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ. 7 AEn ej Sora,‏ 
e e eor SN NON‏ ܪ JEx, AS L4‏ ܗܝ ܠܠܰܬ̱ܚܪܳܐ ܕܢܶܥܽܘܠ 
ܠܡܰܠܟ݁ܺܘܬ݂ ܫܡܰܝܳܐ. * JJ s e? ed‏ ܠܟ݂ܗܿܢ܆ ܕܲܕܹܠܹܝܠ ܗ݀ܘ ܠܓܡܠܼܐ̇ ܠܡܶܥܰܠ 
JL. 6/ bled Bones‏ ܕܢܶܠܽܘܠ ܠܡܰܠܟ݁ܺܬ݁ܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. * ܛܬܠܡܝܺܕ݂ܶܐ ܕܝܢ f$‏ 
pal MR‏ ܗ̱ܘܰܘ ܛܳܒ݂܂ ܘܳܐܡܿܪ̈ܝܢ. ܡܰܢܽܘ US odas di‏ ܚܳܪ ܒ݁ܗܽܘܢ cM‏ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܠܘܳܬ݂ ܒ݁ܢܰܝܰܢܳܫܳܐ ܗܳܕ݂ܶܐ et Jo-X4" 1&3. ded J‏ ܥܒ( ` 
eB‏ ܥܢܳܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. eii Jà‏ ܢܳܚܢܰܢ ܫܒ݂ܰܩܢ els ppexs‏ ܒܲܬ݂ܪܳܟ݂. ܡܳܢܳܐ ܟ݂ܰܝ 

ܢܶܗܘܶܐ ܠܰܢ ܀ ee‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ,ܐܡܺܝܢ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ CIN Nl;‏ 
ܒ݁ܥܳܠܡܳܐ ܚܰܕ݂ܬ݂ܳܐ' ܡܳܐ ܕܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܥܰܠ ܬ݁ܪܳܢܳܘܣ ܕܲܫܝܽܒ݂ܚܶܗ܂ QN!" S all‏ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܠܘ ܩܠܐ ܪܡܛ 
Jj‏ ܩܠܒ ܪܢ 

vs $‏ ,ܡ ܫܝܒ 





Fi ]ܐܠܐ‎ om. ܨܒܐ ܐܢܬ .90 19 ܐܢ‎ vis] e. Codd. permultt.; ita Edd., at saepe 
(e.g. vii. r2) contrahunt; tacent vilis j; N43, 2 40, et ita 14 17 18 19 21, at 
deest punctum. Si id, quod in 14, etc., legitur, praeteritum est, redde voluistz. 
35 ܕܐ‎ J 36, ܕ‎ recitantis om. zl] c. Mas. 3; et Pe. et Aph. occurrunt in N. T. 
Syr.; fo] Amer.; foil lo, marg. *o:c ܕܚܪܩܠܝܐ ܘܠܐ‎ Mas.2. ܣܗܙܼܘܬܵܐ ܕܫܘܩܪܐ‎ 
14 (emend. m. < ; fou ($ bush.) c. Bernst. S. Joh., Mass., etc., sed Ferrar 
$ uc. ܝ(‎ Mas. 2. 9? (a, (honora, o et om.) 2 18 19 20 36, Graeco 
accommodd. a 0 l5 a cf. ver. 17; sibi non constant codd.; hic 21 40 i lai, 36 


M», ; illic 21 Me 5 M5 36 0 ]2; ; et hic et illic 12 ܕܨܒܐ ܐ‎ ita Amer. ; zt. 


Codd. 2 7 10 
11 1213 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 97 39 40 
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Cap. xx. 


I21 : MATTAI. 


supra duodecim solia, et judicabitis duodecim tribus Israele  ? Et quisquis 
relinquit domos, aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros, propter nomen meum, unum in centum accipiet, et vitae 
aeternae haeres fiet?  ? Multi autem [sunt] primi, qui futuri sunt postremi: 
et postremi primi ¢ 

! Simile enim est regnum coelorum homini domino domus, qui exivit diluculo, 
ut mercede conduceret operarios in vineam suam. ^? Constituit autem cum 
operariis de denario per diem, et misit eos ad vineam suam. Et exivit tertia 
hora, et vidit alios stantes in foro et otiosos. 3 Et dixit illis; Ite vos 
quoque ad vineam, et id quod aequum est, daturus sum vobis. 5 Ipsi autem 
abierunt. Et exivit rursum sexta et nona hora, et fecit similiter. 5 Et circiter 
undecimam horam exivit, et invenit alios stantes et otiosos: et dixit ilis; Quid 
statis vos die hoc toto, et otiamini? ^ Dieunt ei; Quia nemo mercede nos 
conduxit. Ait illis; Ite vos quoque in vineam, et id quod aequum est, accepturi 
estis. ? Quum esset autem vespera, dixit dominus vineae oeconomo suo ; Voca ope- 
rarios, et da illis mercedem suam, et incipe a postremis et usque ad primos. ? Et 
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Mas. 1, 4 S exa) ,ܘܠܐ‎ et marg, ܐ‎ $i; etiam marg. * oí $—i. e. 
Caput vel Sectio xv. Hic (ver. 8) in 16 20 32 35 Caput notatur; est » apud W. 
Nos, ne verba contexta interrumpamus, ad ver. 17 Sectio xv apposuimus c. (ut 
vid.) 2 7, etiam (sed vide inf) 23; in 12 notatur ad ܘܒܪ‎ ver. I7. Litera ;| 
sic, quae in 11 inter vv. 16 et 17 invenitur, non Caput, sed unam e Lectionibus 
Ecclesiasticis finiri indieare videtur. In JSectionibus Majoribus distribuendis 
libros Nestt. Mas. 1, Codd. 7, all, secuti sumus, cum libris Jacobb. 2, all. 
In multis hae Sectiones linea interrupta indicabantur, nulla nota numeri apposita; 
in omnibus, sive manu prima notatae sunt, sive posteriori, ordo est similis. 
Occidentales, me judice, a scholis Nestorianis eam mutuati sunt, vide Studia 
Biblica, ii. p. 263, nn. 2, 3; cod. tamen 23, Jacob., ordinem habet suam, ut jam 
diximus, p. 45 n.*, nec eam valde dissimilem. ° ܘܟܕ‎ (et quum) Bar-Heb. ap. 
Jon. ܠܝ ܪܒ‎ c. Codd. et Mass. 1 2, at ܒܲܝܬܹܗ‎ sL£XM Amer, ita 36 et Bar-Heb. ap. 


Jon, ܠ ܒ̱ܥܒܝܬܗ‎ Sch. W ܘ‎ . 12. Jia, ܠ‎ cas. acc., Sch. W c. 7. ܐܲܓܪ̱ܗܘܿܢ‎ 


Amer., Sos, marg. .ea o, Mas. 1. lo 14. ܥܕܡܐ‎ "sque, o et om., 15. 
R 
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s 120‏ ܡܬܝ ܢ 


CES "mee 3 0‏ ܘܰܬ݁ܪ݁ܽܘܢܝܽܘܢ ܬ݁ܪ݁ܶܥܣܰܪ ܫܰܒ݂ܰܛܶܐ ܕܺܐܝܣܪܳܐܝܶܠ܀ # ܘܟ݂݀ܽܠܢܳܫ ܕ݁ܫܳܒ݂ܶܩ ORE‏ 
0 ܒ̣̈ܬܸܐ: ܐܘ ܐܚܐ ܐܘ ܐܚܰܘܳܐ: ܐܘ ܒܳܐ ce v‏ ܐܘ̇ ܩܽܘܪܝܳܐ ܡܶܛܽܠ 
Ee 1). Js (e QAM‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܺܝܡ 185 "iro e? Je ¢ e‏ ܕ݁ܢܶܗܘܽܘܢ p‏ 
ܐ̱ܚܪܺܝܹܬ̣. e». ULLAS‏ 
ܪܡܐ AS JA»!‏ ܡܰܠܟܽܽܘܬ݂ܳܐ ܕܰܫܡܺܝܳܐ܆ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ܆ ܡܳܪܶܐ Sy JN‏ ܒ݁ܨܦ݂ܪܳܐ TN ED‏ ܦܲܠܵܬܸܐ Cap. xx.‏ 
ECC TERN‏ ܒ "ss REA ej‏ ܡܶܢ Kn‏ ܒ݂ܚܰܘܡܳܐ. ܘܫܰܕܲܪ xe‏ ܠܟ݂ܰܪܡܶܗ. 1 
VM MX‏ ܘܰܚܬܳܐ ܐ̱ܚ̈ܪܳܢܳܐ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ Jécas‏ ܘܒܠ “ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܙܠܘ“ 
ܐܦ GIA‏ ܠܟ݂ܰܪܡܳܐ. ܘܡܶܕ̇ܡ E] so Jlás‏ ܠܟ݂ܝܘܢ. ܗܶܢܝܽܘܢ e‏ ܐܐܰܠܧ. ܘܰܢܦ݂ܰܩ 
aól‏ ܒ݁ܫܶܬ݂܂ ܘܒ݂ܰܬ݂ܫܰܥ ܫܳܠܺܝܰܢ܆ ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂. * «Slo‏ ܚܕ݂ܰܠܶܣܪܶܐ BA‏ ܢܦ݂ܰܩ ܘܶܐܫܟ݁ܚ 
bz‏ ` ܘܒ݂ܰܛܺܝܠܹܝܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. lis‏ ܩܳܝܡܺܝܢ ܐܰܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܝܰܘܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗܢ ܘܒ݂ܰܛܳܠܹܝܢ. 
eoe, 7‏ ܠܶܗ ܠܶܗ܂ Jas ppee- JE dr ej eX I e RCM Js‏ 
AS) ena‏ ' ܟ݁ܕ ܗܘܳܐ Q3‏ ܪ̈ܰܡܫܳܐܼ.ܐܡܰܪ ܡܳܪܶܐ ܟ݂ܰܪܡܳܐ ܠܪܰܒܹܝܬܹܗ. ܩܖ̈ܝ Js$‏ ܘܗܰܒ݂ 
ܠܗ݀ܘܢܐܓܪܗܘܢ. ore) e? Jio‏ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܩܰܕ݂ܡܳܝܰܐ. ? clle‏ ܗܳܢܽܘܢ Jan eus‏ 


ܡܬܝ —- cani»‏ ܠܘܩܐ 
3 ܩܠܟ ls‏ 
y?‏ ܩܠܕ ܪܐ 


vide Duval $ 131, Bernst. Vorber. xvii, xviii ;‏ [ ܘܬܕ X&ao$à» Amer.‏ .21 ܬܪܢܣ 
ܕ Amer.‏ ܘܲܬ݁ܕ̣ܘܼܢܝܘܼܢ :4 ,1 iterum (cf. xi. 23) Mass. imitamur— a. 9316 2, 9; tacc.‏ 
quae sequitur, uc. servat; si‏ ܕ sine vocali, copula praefixa non emollitur, et‏ ,ܬ 
litera dissimilis sequitur, | emollitur, ut (xii. 42) 543.216 Mas. 2, idem 3, tac. 4,‏ 
ܐܝܬܐ ܝܚܠ Mas. 1, Amer. Verb. ult. invenitur in Mas, 2, idque in forma‏ ܘܲܬ݂ܚܲܝܒܹܝܗܿ 
(cf. ii. 6), $ uc. sed vocall. nullis. 2 'J a3 Mas. 1, e Amer. J3eJa. l5 et,‏ 
autem] z« (enim)‏ ܕܝܢ * Amer. ls], et fex, cf. xiii. 22 n.‏ ܐܢ ver. I inf,‏ 
constituit‏ ܦܢ ܕܝܢ 3 .40 domino] in marg. m. recent,‏ ܡܪܐ ' xx.‏ ܐ £ 31 1917 
ue constit., autem om.) 20; I^ (sie) 12. Jia: Amer. ita infra; Jy‏ ܘܩܨ autem]‏ 
e. Codd. plurimis, Mass. 1 2 3,‏ ܕܘܒܛܠܝܢ Mas. 1. ‫ 10 bod ) 9 t‏ 
sic: idem fere valent, itaque‏ ܘܟ݂ܰܛܠܹܝܢ semel et‏ ܘܒ݂ܰܛܺܝܠܹܝܢ 4 Amer.; in Mas.‏ 
bis Sch. W; fin. ver.‏ ܘܒܛܠܝܢ 6 commutabantur, at cf. T'hes. Syr. col. 511, 2: ver.‏ 
LII (sic) 12. * zs5] dicit, et om., 36. * Ipsi] vel 4 et passim ;‏ 
et fecerunt 19.‏ ܘܠܒܕܘ vide tamen xiv. 3 n.‏ ,ܐܐܐ quod vertás‏ ܕܗܿܢܘܢ 14 
(quia) om, Mas. 2. le ef quoque 20 36.‏ ܕ Joco, 36. 7 Jy] J,‏ ,ܘܠܝ € 


SECTIO XV. 


123 MATTATLI. 


venerunt illi undecimae horae, acceperunt singuli denarium. ^" Quumque veni- ` 


rent primi, arbitrati sunt quod plus essent accepturi: et acceperunt singuli 
denarium, etiam ipsi. 75 Et quum acciperent, murmurabant contra dominum 
domus, "et dicebant: Hi postremi una hora operati sunt, et pares fecisti eos 
nobis qui portavimus pondus diei et aestum ejus. 75 Ipse autem respondit, 
et dixit uni eorum: Amice mi, non ago inique contra te: nonne factum est [ut] 
denario conveneris mecum? Accipe quod tuum [est], et abi: volo autem huic 
postremo dare sieut tibi. 75 Aut non licet mihi ut quicquid volo faciam de meo 
Aut oculus tuus malus [est] quia ego bonus sum? — * Sie erunt postremi primi; 
et primi, postremi. Multi enim sunt vocati, et pauci electi ܀ * ܀ ܘ‎ * 

7 Futurum autem erat ut Jeshua ascenderet Urishlem: et assumsit duodecim 
discipulos suos privatim in via, et ait illis: 75 Ecce, ascendimus Urishlem, et 
Filius hominis tradetur Principibus Sacerdotum et Legisperitis, e& condemnabunt 
eum ad mortem. ?? Et tradent eum Gentibás, et illudent ei, et flagellabunt eum, 
et in crucem agent eum, et die tertia resurget ¢ 

?' Tune accessit ad eum mater filiorum Zabdai, ipsa et filu ejus, et adoravit 
eum, et petebat ab eo aliquid. ?' Ipse autem dixit ei; Quid vis tu! Dicit ei; 
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pauca (i-ii. 12, v. 30-48, et vid. xiv. 15 n.) excussi. Quare huic loco (de S. Joh. 
v. not. 1. c.) hane curam impenserit, incertus sum. Lectiones variae maxima ex 
parte ad orthographiam solam, aut ad grammaticam, pertinent; sed istae aliaeque 
ejusdem generis utiles sunt ad ostendam textus formam, quae in libris diversis 
continetur, et cognationem quam alii cum aliis habent, ut 32 et 33 cum Nestoriano 
ilo 16. Praeterea testium multorum consensio in duobus locis paucorum in 
caeteris testimonium comprobat. 

€»? autem] ܓܝܪ‎ (enim) 36. ܠܐܘ̇ܪܸܫܠܸܡ‎ (et semper) Amer. ܠܐܪܫܠܡ‎ 13 14 18, 
ver. seq. 14 17 21, bis 40. ܘܒܲܝܢܘܗܝ‎ (sic) et di 12. zi ܐܢܚܢܢ‎ 18 20. 
ܕܢܚܝܒܘܢܝܗܝ .12 ܠܪ̈ܒܝܟܗܵܢܐ‎ (ut condemnent) 14. ? eorJos Sa jo, ܡܒ‎ 
ܕܘܢܸܙܵܩܵܦܘܵܢܵܝܗܝ‎ Amer., hiat Mas. 1. ܘܢܢܓܕܘܢܿܗ‎ (sic) 36. 21? ou, ܕ‎ ~. 
ut legitur in Mass. ; bie hiant; iv. 21, in 1 o«5j (sic), in Amer. (et saper e" 
puncto om.,in 4 o&3/ ; x. 2, in 1 plane Te in 2 2135, at in 4 tl (sic) : 


etiam ap. Wis. (x. 2) ot55, marg. ܛܘ ܐܳܢܝ‎ oX qo (et adoravit eum) om. 36. 


5 Ipse] 6o lle (at cf. xiv. 3 n.) 7. Vis] ܨܒܝܬܝ‎ 14 17 19— vertere licet. voluisti, 
cf, xix. 21 n. 
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ܪܡܒ 
ܒ 
Laudantur‏ 
alii; vide‏ ,22 
not. * inf.‏ 


"oem ܀‎ I22 


we‏ ܢܣܰܟ݂ܘܢ Sd) £j‏ ܘܟ݂ܰܢ݂ Jes ol)"‏ ܣܒ݂ܰܪܘ܂ ܕ݁ܝܿܛܲܝܪ (AA‏ ܘܰܫܩܰܠܘ 
Ago 9j" iig aL‏ !! ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܩܰܠܘ ܪܰܛܶܢܘ ܥܰܠ ܡܳܪܶܐ T JI.‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. Se‏ 
ܐܚܪܳܐ | )z&‏ ܥܒܰܢ݂ܘ ܠܨ SIN‏ ܥܰܘ Dex‏ ܕܲܫܩܰܠܢ otc‏ ܕ݁ܝܰܘܡܳܐ -o-6«uo0‏ 
et eo 1‏ ܥܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ex‏ ܡܶܢܗܽܘܢ. ܚܰܒ݂ܪܝ D‏ ܡܰܥܘܶܠ ܐ݈ܢܳܐ T‏ ܠܐ lé Lh. és‏ 
ܥܰܡܝ. # qx aA‏ ܘܙܶܠ. ܨܳܒ݂ܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ' etu] ag‏ ܐܬܠ ܐܟ ܕ݁ܠܳܟ݂. * ܐܘ ܠ 
js‏ ܠܝ ܰ” ܕ݁ܡܶܕ̇ܡ EU‏ ܐ 2 Ca ge‏ ܐܘ ܠܰܝܢܳܟ݂ ed Id les‏ ܐ̱ܢܳܐ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ 
E Ed 999‏ ܘܩܰܢܰܡܳܝܶܐ Med‏ ܣܰܓ݁ܝ̈ܬ݂ܝܢ TH‏ ܓ ܩܳܪܰܝܳܐ܂ e$‏ 
EX.‏ 656 565 
ܥ݀ܬܝܢ ܗ݈ܘܳܐ ce?‏ ܝܶܫܝܰܥ: ܕ݁ܢܶܣܰܺܰܩ pl‏ ܀ ܘܰܕ݂ܒ݂ܰܪ ܠܰܬ݂ܪܶܠܣܰܪ ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ݈̱ܝ 
ܒ݁ܺܝܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܠܗܘܢ ܒ݁ܬܘܽܪܚܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. *' Jo‏ ܣܳܠܩܺܝܢ ei‏ 3 ܘܰܒ݂ܪܶܗ 
ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ݁ܠܺܝܡ Des 23A.‏ ܘܰܠܣܳܦ݂ܪܶܐ. ܘܰܢܚܰܝܒ݂ܽܘܢܳܝܗ݈ܝ JE.‏ ? ܘܢܰܫܠܡܝܽܘܢܳܝܗ̱ܝ 
alg‏ ܘܰܢܒ݂ܰܙܚܽܘܢ ܗܗ ܘܰܢ݂݁ܽܘܢܳܝܗ݈ ܘܢܙܩܦܽܘܳܝܗ̱ܝ. ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ eds [XI‏ 
bs epo?‏ ܠܶܗ ܐܡܗܘܢ eisj‏ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝ̇ ܗܺܝ ܘܰܒ݂ܥܶܝܰܗܿ leo‏ ܠܶܗ܂ ܘܫܳܐܠܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ 
ܠܶܗ ܡܶܕܲܡ. eo?‏ ܕ݁ܶܝܢ io‏ ܠܳܗܿ. ܡܳܥܳܐ koi‏ ܐܢܸܬ݁ܝ.ܐܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. ܐܡܰܪ ܕ݁ܢܶܬ݂ܒ݂ܽܘܢ eX‏ 





ܡܬܝ ean‏ ܠܘܩܐ 

ܪܡܒ ܩܠܗ ܪܢܒ 

ܪܡܓ ܩܠܘ 
ef accep. 18. 9 Jai.» plus, status emph., ut B. O. i. 128, ap.‏ ܘܢܣܒܘ *? 
Thes. Syr. s. v. Accept.] Nea. vv. 10, 11, quod proprie valet tollere, hic tamen‏ 
vertendum accipere ; ef. xii. 33 n. "ad (in Pe.) Mas. 1, ita Amer.; Mas. 2‏ 
marg . ead Jas ed, Mass. 3, 4 eads. ? Et aestum ejus] poete et (pondus)‏ ,215 


aestus 20: est interrogatio in 2 (ܥܡܢ)‎ et 12 ,ܕܘܚܘܡܗ. ܕܥܡܢ)‎ V. not. seq.). 
B glas Amer, ܚܲܒ݂ܪܝ‎ Mas.1. le 12. Exeunte ver. «xax. in 40; cf. xiii. 28 n., 
etiam xxi. 16, ubi et 40 (Jacob.) sec. vi', et 6 (JNest.) sec. ix', . habent. Exempla 
sunt Z'achtajae interrogativae (vide Dwval $ 170, 49) quae passim invenitur et in 


codd. antiquis et in recentibus. 4 Liu) Mas. 1; in Amer. occultatur ܕ‎ 
et ver. 16 habet Mas. 1 bis. 5 ys. o), marg. ܕܡܫܠܬܐ‎ Mas. 1. 


| ܘܲܐܥܘܿܪܝܼܢ‎ (6) Amer. Om. ܓܝܪ‎ (enim) Sch. W Aphraates (Wright) 147. 

Y * Ab hoe versu usque ad xxi. 32, etiam in S. Joh. viii r sqq., textui 
Widmanstadiano emendando codices xxx adhibere possumus. Ad caeteros suos 
Phil. Ed. Puseius hic adjecit codd. 27 29 30 31 34 35, resumpsit (vide iv. 23, 
ix. I3, X. I5, xvii. I8, margg.) codd. 22 24 25 33, laudavit 32, cujus ego folia 


Codd. 2 7 10 
1112 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 23 
36 37 39 40 


e Ojo ܨܚܚܐ‎ 


[Init. ver. 


ܕܡܒ 
in22]‏ ܒ 


ܪܡܓ 


ܘ 
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125 MATTAI. 


Die ut sedeant hi duo filii mei, unus à dextera tua, et unus a sinistra tua, 
in regno tuo. 7? Respondit Jeshua, et dixit; Vos nescitis quid petatis.  Potestis 
vos bibere poculum quod ego bibiturus sum ? aut baptismate, quo ego baptizor, 
baptizabimini? dicunt ei possumus. 9 Ait illis; Poculum meum bibetis, et bap- 
tismate, quo ego baptizor, baptizabimini: ut sedeatis autem a dextera mea, et 
a sinistra mea, non est meum ut dem nisi illis quibus paratum fuit a Patre meo ¢ 
24 Quum autem audivissent decem, irati sunt contra illos duos fratres. ?* Et vocavit 
eos Jeshua, et dixit eis: Scitis quod Principes gentium domini eorum sunt, et 
magnates eorum potestatem exercent in eos. ?* Non sic erit inter vos: sed 
qui vult inter vos esse magnus, sit vobis minister: ? et qui vult inter vos 
esse primus, sit vobis servus ܀‎  ? Sicut Filius hominis non venit ut sibi ministra- 
retur, sed ut ministraret ¢ et ut daret animam suam redemptionem pro multis ¢ 
? Et quum egrederetur Jeshua ab Irichu, veniebat post eum turba multa. 
? Et ecce coeci duo sedebant juxta viam: et quum audivissent quod Jeshua 
transiret, ediderunt vocem, et dicebant; Miserere nostri, Domine mi, fili David. 
? Turbae autem increpabant eos, ut tacerent. At illi magis elevarunt vocem 
suam, et dicebant; Domine noster, Miserere nostri; fili David. ^ Et substitit 
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(occurrit in Vers. Heracl, vide Thes. Syr. 2907) et marg. l-Xwkase, Mas. 3. 
ܡܫܟܚܝܙܢ‎ Edd. c. 12; ܐܢܚܢܢ‎ 18 20 36. ? e»? (autem) om. 23. Nl] ut dem] 
ܠܡܶܬܹܠ‎ (, in ult., sec. Jon.) dare 36. ils] cf. xi-23 n., p. 73. MSAlls, marg. 
Jed, Mas. 1, ܕܐܸܬܛܲܝܒܹ̇ܬ̣‎ Amer. 7 NAA €? Mas. 1. ܗܢܘܢ‎ illos] eo hos 


10 13 15 36. 2 ܕܪܸܫܲܝܗܘܿܢ ܕܥܲܡܡܵܐ‎ Amer. 26 JJ non] add. Edd. e»? autem 
c. 12 16 17 21 22 27 37; in 14 supra lin, m. recenti; in 2 litura. ܢܗܘܐ‎ 
repetitur in 10 errore. 7 Om. qaas (inter vos) 36. 7 oa9j Amer. 
? ܐܝܼܪܝܼܚܘ̇‎ Amer, eui Mass. 2, 3, eas] 35. * 1,5? mendose 30. e3&. 


Amer. In Mas. 1, . 033 ܡܵܢ̈ܝ ܒܗ‎ eS pos V. Seq. ; «£36 (c. —, Amer. —) 


et repetuntur caetera, qua de causa, nescio, sed vide ver. 22 n. 31 jato turba : 


18, at increp. in pl. $j. .aJ9 in litura 10. Om. ܡܪܢ‎ (Domine noster) 35. 


245 
2 


ܪܡܘ 
? 


1816 aso$ 
mendose $ 


c 124‏ ܡܬܝ ܀ 


cds e‏ ܚܰܕ݂ e?‏ ܝܰܡܺܝܢܳܟ݂܂ ܘܚܰܕ݂ ?€ mer‏ ܒ݁ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܟٍ. 7 ܥܢܳܐ wal‏ ܘܶܐܡܰܪ. 
SN) ee J‏ ܡܳܢܳܐ POST es‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ Jae Ss Sm‏ ܟ݂ܳܣܳܐ܂ ls‏ ܥܬܝܨ 


etie ܬܲܥܡܕ݂̇ܘܢ݀ܐܡܿܪܺܝܢ ܠܶܗ܂ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ‎ JM) ܥܳܡܶܕ݂‎ bl "Josse oj .] aA c 


«8315s ܬܸܲܠܡܕ̇ܘܢ.‎ JM) Ax Mn B VETE TS ܠܗܘܢ. ܟܲܣܝ ܬܲܫܬ݁ܘܿܢ.‎ TE 
ܐܠ ܠܐܝܠܶܝܢ ܕ݁݁ܐܬ݁ܛܰܝܒ݂ܰܬ݂ ܡܶܢ ܐܒ݂ܝ ܀‎ ASH ܣܳܡܳܠܝ. ܠܼܿܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܕܝܠܝ‎ e ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܝ‎ ef 
cu ܣܠ 0:50 © 9 ܐ(‎ 95 
/ܢܽܘܢ. ܘܪܰܘܪ̈ܒ݂ܳܢܰܚܝܗܘܢ‎ eoi Jx; Cow S e ` ie 
135 ܡܰܢ ܕ݁ܨܒ݂ܶܐ ܒ݂ܟ݂ܝܽܘܢ ܕ݁ܢܶܗܘܶܐ‎ JU L.S ܠܐ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܢܶܗܘܶܐ‎  .ܢܘܽܗܝܰܠܥ‎ ex 
ܢܶܗܘܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ. 7 ܘܡܰܢ ܕ݁ܕܳܒ݂ܶܐ ܒ݂ܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܢܶܗܘܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐܼ. ܢܶܗܘܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܥܰܒ݂ܕܳܐ܀‎ 
ܕܰܢܫܰܡܶܫ ܀ ܘܰܕܢ̇ܬ݁ܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܦ݁ܽܘܪܩܳܢܳܐ ܚܠܳܦ݂‎ D ܕ݁ܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐܼ. ܠ ܐܬ݂ܳܐ ܕܢܶܫܬܼܡܰܫ̇‎ Mau 
܀‎ Jue 
ܣܰܓܺܝܳܐܐ. ® ܘܗܳܐ ܣܰܡܰܝܳܐ‎ lius ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ‎ JI ad ܘܟ݂ܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܝܽܘܥ ܡܶܢ‎ " 
ܗ݈ܘܰܘ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܠܘ. ܕ݁ܝܶܫܥܽܘܥ ܥܳܒ݂ܰܪܳܢ ܝܰܗ̱ܒ݂ܘ ܩܳܠܶܐ܂ ܘܳܐܡܪܺܝܢ.‎ esM e 
ܒ݁ܗܽܘܢ܂ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܩܽܘܢ. ܘܗܶܢܽܘܢ‎ obo els el dig? " ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܢ ܡܳܪܝ=¬ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܪܰܘܺܝܕ݂.‎ 
ܘܩܳܡ ܝܶܫܽܘܥ.‎ ® tesi ܥܠܰܝܢ ܽ ܒ݁ܪܶܗ‎ pol ܝܰܛܝܪܳܐܶܝܬ/ܐܪܺܝܡܘ ܩܳܠܗܘܢ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܡܳܪܰܢ‎ 


ܡܬܝ canis‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
Mo RT‏ ܫܛ 
ܪܡܗ ܘܠܚ ܫܝܐ E.‏ 
ܪܡܘ ܩܠܛ ܒ le‏ 
ܪܡܐ ܩܡ ej‏ 548 





? Ab ago? .ܘܕ ) ܗܰܟܶܢܐ ܿ , ,ܿ ܘܩܲܕ̈ܡܵܝܐ‎ 16) ad sic * (oes... ܐܘ‎ transilit Mas. 1. 
Sequuntur verba &&&l... exse (ver. 23) iisdem vocalibus, notis accentuum 
diversis. Interdum in hoe opere repetuntur et verba et vocales et accentus; 
exemplum habes ver. 31. Quum vocalibus tum accentibus exponendis operam 
dabant Mass. Nestt.; Occidentales autem verborum formas cum vocalibus earum 
solas tradiderunt; multa utrique praeterierunt quae nobis, si non Syris, aut 
lectu aut intellectu difficilia esse videntur, ut annotavimus, xil 32. Nc 
c. Codd., add. ܐܢܐ‎ Sch. W, ut planius exprimatur bibiturus sum. d TEE EN 
Mas. 1, ita Amer. ; ?],f, marg. ܬܗ‎ JJ, Mas. 1. ܕܠܰܡܺܝܕ݂‎ ut, vid. pro e3&x. baptizatus 
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38 34 35 6 
37 39 40 


ܪܡܕ 
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ܪܡܐ 
ܒ 


hic‏ ܪܡܐ 
6 ܒܝ 


Cap. xxi. 


250 


127 MATTAI. 


Jeshua, et vocavit eos, et dixit; Quid vultis ut faciam vobis? ?* Dicunt ei; 
Domine noster, ut aperiantur oculi nostri. ?* Et misertus est illorum Jeshua, et 
tetigit oculos eorum, et confestim aperti sunt oculi illorum, et venerunt post eum € 

1 Et quum appropinquasset Urishlem, et venisset in Beth Poge juxta montem 
Olivarum, misit Jeshua duos e discipulis suis, ? et ait ils; lte in villam 
istam quae contra vos est, et statim invenietis asinam alligatam, et pullum 
cum ea: solvite adducite ad me. ?* Et, si quis dixerit vobis aliquid, dicite illi; 
quod Domino nostro necessarii sint; et confestim dimittet eos huc* ܀‎ Hoc 
autem quod factum fuit, [contigit] ut adimpleretur id quod dictum fuerat per 
Prophetam, qui dixit: ? Dicite filiae Tsehjun; Ecce, Rex tuus venit tibi man- 
suetus, et insidens asinae et pullo filio asinae. * Et abierunt discipuli, et fecerunt 
sicut praeceperat ilis Jeshua * ^" Et adduxerunt asinam et pullum, et posuerunt 
super pullum vestimenta sua, et insedit illi Jeshua ܀‎ * Et multitudo turbarum 
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sunt: (1) p Syrorum—Matt. xiii. 4, ܘܪܰܚܬ݂ܐ‎ Mas. 2, tac. 3 ; xiv. 9, ܦܳܩܰܢܟ݂‎ ¢ Mas. 2, 
ܣܳܢ‎ (puncto, ut saepe, neglecto) Mas. 3; xxi. 16, ܘܪܡܐ‎ Mas.2. In Mas.4 ܐܐܬ݂ܦܰܬ݁ܚܘ‎ 
(Matt. ix. 30), sed infra ed (xe14), PARU, sine dubio, quia 2, 3, habent e 9. 
Alia hujus ܦ‎ exempla in annotationibus passim laudavimus. (ii) p )0 80 oo 
Matt. xiv. 8; ver. 3, - ܦ‎ et $ 9; vid. nn.; Luc. iii. 1, eo dS IVO WECI 
Mass. 2, 3, CIT 4, S, non e$, prima verbi externi litera appellationem 
suam conservante. Ww (quod juxta) 30. Ada. (a, nuc), marg. t ܕܓܢܘ.‎ 
Mas. l. Om. waa, Jeshua 31. ? Om. ܗܕܐ‎ istam. Bar-Heb. ap. Jon. c. 19. 
ܥ |[ ܕܠܩܘ‎ Amer. (tac. Mas. 1) ita Edd. c. 7 12 16 21 corr. 22 
23 24 7 32 33 37; ܕܰܠܩ݀ܘܽܒ݂ܠܒ݂ܘܽܢ‎ Mas. 4 Mass. 2 3, text. ܕܠܘ‎ marg. axo 
ܕܰܠܩܘܰܒܠܟܘܢ‎ ; ; contra 1 ap. Wis. £ext. ERN marg. ܕܠܩ‎ vid. xxii. 5 n. 

o (et invenietis, om. statim) 27. NS, sic Mas. 2, oa" Mas. 3. 
$ 1 ss No (necessarzus) Bar-Heb. ap. Jon. 4 ܕܝܢ ܟܠܗ‎ (autem totum) 7 12 14 m. 
rec. 16 32 33 37 Edd. ܗܘܬ‎ $ (quod, prior. loc.) om., 15 17 19 20 36. 5 ܐܡܪܘ‎ 
Mas. 1, marg. .4Ms., vide xxv. 44 11. «ase (Rex meus) 13 21 (ut vid., nunc corr.) 
* ܕܦܩܕ‎ praeceperat] ܕ ܐܡܝ‎ (dixerat) 10. 995] ܐܚܘ ܢ‎ 36, vix recte; 9 construitur 
ܘܣܘ̇ܓ̈ܐ| ° ܠܘ‎ Amer. ܢ > ܡ̈ܐܢܝܗܘܢ‎ 8. ( scribitur in marg. Mas. 2, in 
text. 9o Nas, cireulo inclusum, proprie vestes longae, sed in usu paulum differunt. 
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pergit 6 


Cap. xxi. 


be 


126 ܀ ܡܬܝ - 


ܘܰܩܪܳܐܐܢܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. Mj GE cà M‏ ܠܟ݂ܘܢ. ` ܠܶܗ. S‏ 
S N93‏ ܡ 53 < ܥܠܰܝܗܽܘܢ Coal‏ ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܥܰܝܢܰܝܳܗܽܘܢ. ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܥܬ݁ܶܗ 
ܐܬܚ ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܐܰܠܘ ܒܲܬ݂ܪܶܗ ܀ 
eto £30!‏ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ̇ xS MM Jue‏ : ܥܰܠ Jio jo eua‏ ܫܰܕܲܪ EN v UA‏ 
ܬ݁ܪܶܝܢ ܡܶܢ ܬܰܠܡܺܝܵܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ees?‏ ܠܗܘܢ . ܙܠܘ ܠܰܩܪܺܝܬ݁ܳܐ ܗܳܶܐ ܕ݁ܰܠܩܽܘܒ݂ܰܠܟ݂ܽܘܢ. ܘܡܶܚܕ݂ܶܐ 
ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ C‏ ܚܡܳܪܳܐ ܪܰܐܣܺܝܳܪܳܐ܂ Jo‏ ܥܰܡܳܗ̇. ܫܪܰܘܐܝܬܼܘ ܠ̱ܝ. ' ܘܶܐܢ Ai)‏ ܐܡܰܪ 
ܠܟ݂ܽܘܢ ܡܶܕ̇ܡ܆ or».‏ ܠܶܗ ܨ SS‏ ܘܡܶܰܚܕܸܳܐ ܡܫܰܕܲܪ ܕܲܪ ܠܗܘܢ ܠܦ݂ܳܐ܀  età‏ 
pepe des J6o$‏ ܕ݁ܐ݀ܬܶܐܡܰܪ ܒ݁ܝܰܕ݂ cuel$ EL‏ ܐܡܰܪܘ pis‏ ܨܶܗܝܽܘܢ܀ ܇ ܗܳܐ ܡܰܠܟܹܵܟ݂ܝ 
De Jr?‏ ܐ ܘܰܪܟ݂ܺܝܟܒ݂ ܥܰܠ ܡܳܪܳܐ ܘܥܰܠ JL‏ | 2 ° ' ܘܶܐܐܰܠܘ JeSME‏ 
ܘܰܥܒ݂ܰܕ݂ܘ -A9$ iac‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ܀ 7 ܘܺܐܝ݁ܛܝܘ ܠܰܚܡܳܪܳܐ JLSXMS‏ ܘܣܳܡܘ ܥܶܠ 
Js.‏ ܢܰܚܬܼܝ̈ܗܘܢ܆ ܘܰܪܟ݂ܶܒ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܝܶܫܽܘܥ ܀ ' JJ see o‏ ܕ݁ܟ݂ܶܢܺܫܶܐ܂ ܡܫܰܘܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܳܐܢܳܝ̈ܗܽܘܢ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ c‏ ܝܘܚܢܥܢ 
ܪܡܚ ܩܡܐ axem e‏ 
ܪܡܛ AS < E:‏ 
eR $‏ ܪܣܗܘ ܩܟܐ 
ZU‏ ܩܡܕ ܪܕܣܘ 945 


- le in lit. 10; ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ et dixit eis 21. ܕ ,ܠܒܕ‎ ut om. 2 7 12 16 
23 Edd.; praefixum est m. rec. in 14. 4 eeRNSN Mass. 2, 3, puncto med. 
9 ܥܠܝܗܘܢ ܝܼܫܘ̇ܥ‎ Mas. 1; om. seas (Jeshua) 7 Sch. W. 1) c. Codd.; est fem. 
q.s cf. Du $ 180; Mel) 12 36 37 00 3 9 ap.Jon.; 7 Edd, DOE. excepta, 
Qu, mas., e& ap. Sch. Lev. * ܠܝܟ‎ com.,' at vid. Thes. Syr. s. v. ; pe, Mas. 1 
Cap. xxi. ' ܠܐܘܿܪܸܫܠܹܡ‎ Mas. 1, ut semper legitur in Amer.; $)| 40, cf. ii. x n. 
x p»4- 12; * in hoc rare, in antiqq. nunquam. JL (e, et, om.) 36. Beth (vel Beh) 
Poge, c. 9, ܓ‎ rib.; in codd. plurimis JS, E 36, Sch. W J&9, Amer. E 8 
Mas. 1 ue Max, 2 C$ ܠܒܝܬ‎ (Pági) 3 REC (idem) et marg. 33 ܡܫ‎ 
ܦܳܓ‎ (Poge), 4 [n (idem); ܓ‎ (Mas. 2) exprimit y, vide Dwval $ 119; apud 
Talmudistas *AN5 vel 5, vide Put. Lex. 1691, 2, ubi de hoc nomine multa reperias. 
Apud Mass. Occidentales pe Syrorum forte est ,ܦ‎ lene est «9, pe Graecorum est S ; 
hanc tamen literam in eae (Mass. 2 3) exprimere m, non est veri simile, nam 
in Codd. Grec. omnibus, teste Tischendorfio (N. T. 1. c.), invenitur $, in versionibus 
ph aut f, quae, puncto dagesh neglecto, exprimunt 5, primam nominis literam. 
Mass. Jacobb. sonum durum servarunt, atque S c. puncto supero in nomine externo, 
quamquam Semitico, scribendo adhibuerunt. Usus .9 et.S apud Jacobitas exempla 
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129 MATTAI. 


ponebant vestimenta sua in via: ali autem caedebant ramos ex arboribus, 
et projiciebant in via. ? Turbae autem illae quae ibant ante eum, et veniebant 
post eum, clamabant, et dicebant: Ushana filio David, benedictus est qui 
venit in nomine Domini, Ushana in excelsis s 1" Et quum intrasset Urishlem, 
commota est universa civitas, et dicebant; Quis est hic? ^! Turbae autem 
dicebant; Hie est Jeshua, Propheta qui [est] ex Nozrath Gelilae« * Et ingressus 
est Jeshua templum Dei, et ejecit omnes qui emebant et vendebant in templo, 
et everti& mensas numulariorum, et cathedras illorum qui vendebant columbas. 
9 Et dixit illis; Scriptum est; Domus mea, domus orationis vocabitur: vos autem 
fecistis eam speluncam latronum ¢ 75 Et obtulerunt ad eum in templo coecos et 
claudos, et sanavit eos * 

5 Quum vidissent autem Principes Sacerdotum et Perishae mirabilia quae 
faciebat, et pueros qui clamabant in templo, et dicebant; Ushana filio David; 
indignati sunt, !$ et dicebant illi; Audis tu'quid dicant isti? Dicit eis Jeshua; 
Etiam: Nunquam legistis; Quod ex ore puerorum et infantium disposuisti 
laudem?4 77 Et dereliquit eos, et exivit e civitate in Beth Anja: et diversatus 
est illic. 79 Mane autem facto, quum rediret ad civitatem, esuriit. 9 Et vidit 
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et claudos] 13 22 (pr. m.) 27 36 Jes», quod idem‏ ܘܚܓܝܣܐ .2 eX male Mas.‏ [ ܠܗ 
ܚܠܓܝܐ ܘܰܚܓܰܝ̈ܣܶܐ valet sed saepius invenitur, cf. Thes. Syr. s.v. ; Mas. 3 lect. dupl.‏ 
Ja, (*) non adhibito, cf.‏ ` ܦܡ .23 (coecos) om. 3 5 «53 (principes) om.‏ ܣܘ 
xv. 33; etiam ,333 (sic) ; Mas. 9. S1" c. Mass. 2 4, Duval $ 209, vid. Thes.‏ 
ܘܐܬܒܐܫ ;35 34 29 "Yn Amer., Caett. E c.‏ ,3 ܥܐܥ ,1 Syr. 8.v.; tac. Mas.‏ 
es et passim.  Kx&xe Edd. c. 6‏ ܕܡܸܡܬ݂ܘܿܡ 97 » .19 (et indignati sunt)‏ 
"Miel (ita Mas. 3), "KE, Sch. vv. 11. male; est Pa., ut Mas‏ .11 32 121617 
,40 ܩܪܝܬܘܢ݀ ita Amer.; ; xi ro Ap. legitur.‏ ,1 ܬܹܩܸܢܬ݁ ܬܸܫܒܘܿܚܬܹܐ.. ,2 Mas.‏ 

in utroque nota . claudit comma, vid. xx. 13, xxvi. 22 nn. Y Post‏ ,6 ܘܕܝܠܘ̈ܕܐ܆ 
Edd. c. 2 6 7 12 16 21 corr. 32 33 37: valet exire sine‏ ܠܗ (exivit) add.‏ ܘܢܦܩ 
exire in, saepe hostiliter, 864 sensu reflexivo Mar. vii. 29, ubi lectio‏ ܠ praep., c.‏ 
constat. ? JE] (E bush.) c. Mas. 2 3; est contractio, vid. Sch. Lex. s.v. Ji Amer.‏ 
semper, nullo puncto adhibito, quasi | ruc. legerint; de Mas. 1 vid. xxiv. 32, Mar.‏ 
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e? ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ. ' ܟ݁ܢ̈ܫܶܐ‎ eo x2) e? ]oà2 ܦܲܣܩ̈ܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ e? bn ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ.‎ 
^7 QA 6:1921 - H » ^? 2 0: ¥ ¥ 2 = aA» 
ܠܰܒ݂ܪܶܗ‎ Jis«oj ܘܳܐܡܪܺܝܢ.‎ 9909 Q9 MS eé °” ܩܕܡܘܗ̱ܝ‎ ooo el ex 


Rae) ܒܰܡܪܰܘܰܡܶܐ܀ 10 $20 ܥܰܽܠ‎ lsxo0) ܒܰܫܡܶܡܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ.‎ Jris ce ܒ݁ܺܰܝܟ݂‎ NH 


$959 ene) ܗܳܢܳܐ܀ # ܟܲܢ̈ܫܶܐ ܕ݁ܶܝܢ‎ das 50 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ JhalI» Ns MIGUEL 
asls ْ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ‎ Ja.53. wal ܘܥܰܠ‎ # Js bd e? ܢܒ݂ܺܝܶܐ‎ we ܗܳܢܰܘ‎ 
ee ܘܣܰܚܶܦ݂ ܦܼܲܬ݂ܘܿܪ̈ܶܐ ܕ݁ܰܡܥܰܬ݁݁ܦ݂ܳܢܶܐ܂ ܘܟ݂݀ܘܪ̈ܣܰܘܳܬ݂ܳܐ‎ ass ܘܰܡܐܰܒ݁ܢܺܝܢ‎ eis ܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ‎ 
Sha)" ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ.‎ JE Mes ey 'oo eus ܝܰܘܵܢܶܐ. # ܘܺܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ.‎ visis 
ܣܰܡܰܝܳܐ ܘܰܚܓ݁ܺܝܰܣܶܐ܂‎ JasLs ܥܒ݂ܰܕ݂ܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ ܡܥܰܪܬ݂ܳܐ ܕܠܶܣ̈ܛܳܝܶܐ܀ × ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ ܠܶܗ‎ Qj 
DICTA ܘܰܐܣܺܝ‎ 
ܕܩܳܥܶܝܢ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ JS ܘܰܦ݂ܪܺܝ̈ܫܶܐ̇ ܬܸܕ݂ܡ̈ܪܳܬ݂ܳܐ ܕܠܳܒ݂ܶܕ݂:‎ Das d$ eei oko ܟܲܕ݂‎ * 
ee» Le Au SORA ܠܗ݀ܘܢ܂ 5 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ.‎ adsl ܐܘܽܶܫܰܥܬܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܕܰܘܺܝܕ݂ܢ‎ 
ܩܪܰܝܬ݁ܘܽܢ : ܕ݁ܡܶܢ ܦ݁ܽܘܡܳܐ ܪܰܛܠܳܝ݂ܰܐ‎ J ܡܶܢ ܡܘܽܡ‎ ej wea ܗܳܠܶܝܢ. ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ‎ 
ܘܰܫܒ݂ܰܩܐܢܽܘܢ܇ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ ܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܹܐ ܠܒ݂ܶܝܬ݂‎ SJ ܬ݁ܩܶܢܬ݁‎ Jis ib 
ܚܕ݂ܳܐ‎ BE ܘܒ݂ܳܬ݂ ܬ݁ܡܳܢ. " ܒ݁ܨܰܦ݂ܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܟܲܕ݂ ܗܦ݂ܰܟ݂ ܠܰܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬ݁ܐ܂ ܟ݁ܦ݂ܶܢ. " ܘܰܚܙܳܐ‎ Jur 


ܡܬܝ canti‏ ܠܘܩܐ pisc‏ 
aa m 36 ^n e‏ ܒ 
ܪܢܕ ܩܡܘ ܪܥ ܟܘ 
ܪܢܘ und és‏ ܪܣܐ 
b$‏ ܩܡܗ 





Mas. 1; ita Amer, et inf. Mas. 2 marg.‏ ܐܘܿܳܫܰܠܝܳܐ ܠܒܪ̇ܗܵ ?)920 .4 ܚܪ̈ܢܐ 
omnes (1 libri vel doctores) * benedictus est qui venit! (praet.),‏ 400395 ܒܪܝܟ ܗܘ JH‏ 
(praes. ; JA1s (praet.) 40. 19 &3,41/:2 10 17 19 21 27,‏ ܕܐܐ at in text. habet‏ 
cf. xii, 20 n. 1! Om. G'elilae 19. 2 Jo Nl (Dei) pr. m. om., supra lin. scr., 15.‏ 
(omnes 17108 qui) 12 16 17 21 (corr.) 31 32 35.37 (40 mancus)‏ ܠܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܙܒ 
Amer. o (sine puncto) Mas. 1;‏ ܦ̈ܵ݀ܬ݁ܘܿܪܳܐ .1 Mas.‏ ܘܐܲܦܸܩ ܠܟ݂ܠܗܽܘܿܢ ܐܲܝܠܝ̣ܢ̄ Edd.;‏ 
vacuo) Mas. 1, Amer. J1&25582o, J&, Amer., tac. Mas. 5 ixi‏ 9( ܕܲܡܥܲܖܵܦܢܹܐ 
6l,‏ ;ܓܢ ܘ. ?$.. (dicens, om. et) 36. Ji &3 Amer. eodJól.às. Mas. 1, marg.‏ 
Amer. ; vid. xxv. 40n. M £50] Sch. c. Raph. «3225, reddens ei accesserunt ; Caett.‏ 
atque Amer. Pa (obtulérunt) sensui aptius; P. E. P. nihil notavit; in 40 nullum‏ 
punctum, a2280 12, ita Mass. 2 3, hiant 1 4; cf. ix. 28, Wichelhaus N. T. Syr. 228.‏ 
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I3I MATTAI. 


fieum unam in via, venitque ad eam, et non invenit in ea quicquam, nisi folia 
tantum: et dixit illi;; Ne sint in te iterum fructus in aeternum. Et protinus 
arefacta est ficus illa«  ?' Et viderunt discipuli, et mirati sunt, et dicebant; 
Quomodo continuo arefacta est ficus? ?' Respondit Jeshua, et dixit illis; Amen 
dico vobis, quod si fuerit in vobis fides et non haesitaveritis, non tantum hoc fici 
facietis; sed etiam si monti huie dixeritis, Tollere, et cade in mare, fiet 
? Et quicquid petieritis in precatione, et credideritis, accipietis * ܀‎ * € ° 

? Quumque venisset Jeshua in templum, accesserunt ad eum Principes Sacer- 
dotum, et Seniores populi, dum doceret, et dicunt ei; In qua potestate haec facis 
tu? Et quis dedit tibi potestatem hanc? ? Respondit Jeshua et dixit illis; 
Interrogabo vos ego quoque verbum unum, et, si dixeritis mihi, et ego quoque 
dicam vobis in qua potestate haec facio. ? Baptismus Juchanan undenam est 
e coelis est, an ex filis hominum? lli autem cogitabant apud seipsos, et 
dicebant; Si dixerimus, E coelis, dicet nobis, Et propter quid non eredidistis illi ? 
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* [174 cod. 25, om. cod. 13] 


praecedente, legitur ܕܬܡܠܠܘܢ‎ l oruc.), MAL 3, sine puncto, tace. 1, 4. 
Praeterea in 2 invenimus 6,.5825 ,ܚܨܐ‎ xxiv. 32 (cf. ¥ bush. in 36, xvi. r1 n.) 
at mendose, ni fallor. Vix fieri potest ut Mas. 2 tot in locis, semel assentibus 3 4, 
erraverit; imo punetum £ush. nonnunquam videtur adhiberi in modum dagesh 
conjunctivi Hebraeorum, et adverbium cum verbo conjungere. 98 ܕܬܸܫܐܠܘܼܢ‎ 
"Jh eS (in precationibus, Amer. sinj.), marg. exo, Mas. 1. T ܨ ܠܝ‎ eum] 
ܠܘܬܗ‎ (idem) 10 17 31 40. Dum doceret add. ܒܪܘܝܟܠܐ‎ (in templo) 86. Xa pr. 
loc.] ܕܫܘܠܛܢܐ‎ alteri accommodatum, 11 13 14 corr. 22 23 25 40. * ܦ . . . ܘܐܲܦ݂‎ 
ego quoque . , . et ego quoque] c. 15 18 20 22 corr. 23 35, constructio dura, quae 
in 40 all. mollitur, o e? om. ; ita Edd. ܕܐܸܫܲܐܠܟ݂ܘ̇ܢ‎ marg. e. Jl, Mas. 1, tace. 2 3 4, 
Sax] Amer.; Pa., ut xxii. 46; in Pe. quoque valet interrogare, v. Sch. 
Lex. s.v. 7 ܡܥܡܘܕܝܬܐ [ ܡܠ‎ 17 18 19 20 21 22 24 sec. m. 29 31 34 35 36; 
haec fortasse est vera lectio, altera grammaticae accommod. ܕܢ ܡܟܐ‎ quasi «mde 
unde, Edd. c.6 7 1216 2537. «eso Illi vel Ii] 7e 37, sed cf. xx. 5n. agas Amer. 
XX ܗܝ ;27 ܡܢ‎ 2a, ut sup, 36. ܘܠܠ‎ et propter] om. o et Sch. W; ܕܠܡܢܐ‎ 
ܥܠ‎ om., (vertas propter quid) 15, ܘܠܡܢܐ‎ 2 11 18 19 25 27 34 et propter quid. 
82 
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ܒ݂ܐܘܽܪܚܳܐ. ܘܐ'| ܠܘܳܬ݂ܳܗ̇. Je‏ ܐܫܟܲܚ o3‏ ܡܶܕܲܡ. ܐܐ 0( acu NS Je‏ ܘܶܐܡܰܪ Ox‏ 


ܐ ܢܶܗܘܘܢ D ipe: el ea‏ ܘܡܶܰܚܕ݂ܳܐ Jr Mal‏ ܗܳܝ܀ " ܘܰܚܬ݁ܰܘ I‏ ܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ ܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ ܐܢܚ 


etapud ^' 


S. Luc. 


EN ܘܶܐܡܰܪ‎ wal ܥܢܳܐ‎ # JE MESI ܫܳܠܬ݁ܶܗ‎ 25 3 s 50390 3 ܘܰܬ݂ܗܰܪ̇ܘ‎ 
$5 ܝܡܰܥܽܘܬܳܐ” ܘܠܐ ?1 : ܠܐ ܒ݁ܰܠܚܽܘܕܼ݂‎ 2 
Wo $ ܬܗܘܶܐ܀‎ etes AN n e di am pc S 
"P. ) ܦܢ ܠܛܘ ܢ‎ eia] Js 
܀ ܤ ܀ ܛ ܀‎ eus ܘܰܬ݂ܗܺܝܡܢܽܘܢ܂‎ de. ‫ pee 

JI) 5o 8‏ ܝܶܫܽܘܥ Jia os.‏ ܩܪܶܒ݂ܘ '&s es o‏ ܘܩܰܫ ܫܐ ܕܥܰܡܳܐ̇° ܟܕ ܡܰܠܶܦ݂܂ 
ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. NES‏ ܫ݀ܘܠܛܢ ܗܳܠܶܝܢ lo Biss y col dixo nor ÉD‏ 
® ܥܬܳܐ was‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܐܫܰܐܠܟ݂ܽܘܢ ul s)‏ ܡܶܠܬ݂ܳܐ H ` vell 48 Je.‏ 
ܐ݈ܢܳܐ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܒ݁ܺܐܝܢܳܐ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ` ܥܳܒ݂ܶܕ݂ JU)‏ ^ 5 ܡܰܠܥܪܽܘܕ݂ܺܝܬ݂ܗ̈ ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ܂ 
ej" eo 3 es. TU Lax"‏ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝܳܢܳ̈ܫܳܐ. ܗܶܢܽܘܢ ܕܝܢ ܡܶܬ݂ܪܰܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܒ݁ܰܦ݂ܫܗܘܢ, ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. NIS TEC Jus exo. ex e»). e? b Ji‏ 


gie ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ‎ ET. Y 
20. sd 8 $e u$ 
* o ܪܢܛ ܩܢ ܗ‎ 
3 ܪܥܒ‎ cio ܪܣ‎ 


* [25 ܩܠܕ‎ haud male; 13 om., v. sup.] 


xi I3 nn. ܐܢ‎ J/] vel Jl] c. 10 14 15 19 20 22 24 34 35, cf. xiii. 57 n.; Jl) est con- 
tractio, non verbum Graecum, ut recte docet Bernst. Thes. Syr. 192; TUS hoc et Jl ܐܢ‎ 
saepe haesitant codd., e.g. xi. 8, 9. $643 fo; JI ܐܠܐ‎ Mas. 1: ܒܠܣ ܘܐ‎ Jsle, 


Amer. ܐܡܪ‎ (dixit, om. et) 21. ? oj 6, marg. 321:8 Mas. 1. [ܬܬܐ|‎ add. ܗܝ‎ 
(ficus ?lla) 11 19 27 (nunc erasum) 36 Mass. 2 3, non 1. ? axo (Zt respondit) 
13. exi, et semper, Àmer. ܠܟܘܢ‎ 6, cf. ver. 1 n., p. 126. _ ܬܬܦܠܓܘܢ‎ 47 
in oc sensu usitatiss., ut Amer.; tace. Mass. i etiam si] ,ܐܦ‎ s? om., 20 29. 
ܘܘ݂ܶܠ‎ (punct. med.) Mas. 3,at.9 Mas. 2 2. ܘܬܗܘܐ‎ (et fiet) 15 20 pr. m. 36. )ܨ‎ ls 
Mas. 2, "bez sic solum 3, nihil in 4-- ܐ{‎ ruc., quamvis punctum praecedit (cf. i. 1 n.), 
si hoc non est nota interpunctionis, sed monet, si subscribitur, ut vox submittatur, 
si superscribitur, ut attolatur; cf. xii. 4o n. — Rursus in Mas. Jacob. nonnunquam 
ܬ‎ kush., adverbio Jl praeccdente, legitur, ut Mat. v. 33 wa J Mas. 2, ab SCR 
Mas. 3, tacc. 1, 4; vii. 1 enr ܠܐ ܬ݁ܕܘܶܝܘܢ ܕܠܐ‎ 2; 5l, ,ܬܬܐ‎ 8, tacc. 1, 4; ix. 16 
(vid. not.) E &ush. in 2 4, in 3 lect. dupl.; x. 23 ܕܠܐ ܬ݁ܫܶܠܰܡܘܽܢ‎ ? en 19, ܡܢܐ‎ 


Codd. 26710 
11 12 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 22 
28 24 25 7 
29 30 31 32 
33 34 35 36 
37 39 40 


261 
IO 


202 


133 MATTAI. 


* Et ut dicamus, E filiis hominum, metuimus a turba: omnes enim tanquam 
Prophetam habebant ipsum Juchanan. ^ Responderunt et dicunt ei; Nescimus. 
Dicit illis Jeshua; Neque ego dico vobis in qua potestate haec facio ¢ 

? Quid autem videtur vobis? Homini cuidam erant filii duo, et accessit ad 
priorem, et dixit illi; Fili mi, abi hodie, operare in vinea. ? Ille autem respondit 
et dixit; Nolo: postea autem resipuit, et abiit. ?' Et accessit ad alterum, 
et dixit illi similiter. Ille autem respondit et dixit; Ego domine mi, et non abiit. 
3! Uter ex his duobus fecit voluntatem patris sui? Dicunt ei; Prior. Dicit illis 
Jeshua; Amen dico vobis, quod publicani et meretrices praecedent vos in regnum 
Dei. ? Venit enim ad vos Juchanan per viam justitiae, et non credidistis ei: 
publicani autem et meretrices crediderunt ei; vos autem, etiam quum vidissetis, 
non resipuistis postea, ut crederetis el4 f : 

9% Audite aliam parabolam. Homo quidam erat dominus domus, et plan- 
tavit vineam, et cinxit eam sepe, et fodit in ea torcular, et aedificavit in 
ea turrim, et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. *'* Quum 
autem appropinquaret tempus fructuum, misit servos suos ad agricolas, ut 
mitterent sibi ex fructibus vineae suae. ? Et apprehenderunt agricolae ser- 
vos ejus, et fuit quem ceciderunt, et fuit quem lapidarunt, et fuit quem 
occiderunt. ?* Et iterum misit alios servos, qui plures [erant] quam priores: 
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15, c. nota plur. ܒ݁ܚܲܪ̈ܬ݂ܐ‎ AN oll/ , marg. | , ,ܚܕܐ‎ Mas. 1, in Amer. ܚ ܝܬܢ‎ E Aush., 
tacc. Mass. 2 3 4 ; ap. Nestle op. cit. $ 47 ܣܓܝܬ‎ per. sec. sing., at pl. ܕܣܓܝܬܘܢ‎ sine 
puncto, fortasse peccato typographi; ap. Amiram legitur in paradigmate Sis 
c. E kush. ; cf. Dwval $ 135 med. 

* Hucusque P. E. P. adhibuit, cod. 22, et caett., de quibus scripsimus xx. 17 n. 
Alias ex eisdem paucas lectiones, necnon Rubricas, selegit, quas, si opus erit, 
laudabimus. A ver. 36 inf. usque ad Mar. ix. 35 nihil de cod. 19 annotavit P. E. P. : 
qua de causa tot folia praeterierit, nescio. 

9 ܡܥܢ‎ [ E c. Ferrar., tacc. Mass. 2 3 4; in 1 Amer. deest punctum, unde colligi 
potest Orientt. legisse L, consonante praecedente, sed multis in nominibus formae 
JL — mollitar 1, vid. Duval $ 124. opel Mas. 2, !* 3, là 4; a dels 1, ita 
Amer. * Jj» Amer. Mas. 1. Om. ܡܢ‎ (ex) 14 15 18. ܕܟܪܡܐ‎ 6, vineae, om. 
suae. % Pr, loc. ܐܝܬ‎ (fuit) o (et) om. 18. ܪܰܡܚܶܐܘܗܝ‎ Amer, % Iterum] e e 
om. 212 pr.m. 118. misit iterum 1l. 1| Ex. (servos alios) Edd. c. 6 7 12 16 37 
—dordo usitatior. n Enel, marg. / ܕܐܝܟ. 0 ܘܓܢܘ.܀‎ Mas. 1, cf. iv. 2, 2 v. l., ubi 


De 22 et 
caett. vide 
not. * inf. 
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ܘܰܕ݂ܢܺܐܡܰܪ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐܼ. LU exse‏ ܡܶܢ esi ses das‏ ܐܝܟ ܢܒ݂ܺܝܳܐ ܐܚܺܝܕ݂ 
oóo‏ ܠܶܗ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ. 7 ܥܢܰܝܘ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ܂ J‏ ܝܳܨ݂ܶܠܶܝܢܳܢ. /ܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. 9 J‏ 
THESES US i‏ ` 

5 ܡܳܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܶܬ݂ܚܙܶܐ QD IA, aM‏ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܘ Ais tex‏ ܬ݂ܪ̈ܶܝܢ. ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ 
ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ex ber NS. ew 2x‏ ܒ݁ܟ݂ܰܪܡܳܐ. #% Jis e? co‏ ܘܶܐܡܰܪ܂ 0 
ܒ݂ܶܐ et ffs : Jd‏ ܐܬ݁ܬ݁ܘܺܝ̱ We‏ " ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ co .làso‏ 
ܕܝܢ e o cus NS Je TET 5o «l6 Lis.‏ ܗܳܠܺܝܢ AM vost‏ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܐ 
ܕܰܐܒ݂ܝܽܘܗ̱ܝ. eU‏ ܠܶܗ̇ 65 ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ. 2 ܠܗܘܢ E es DEUS‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ 
݁ܡܳܟ݂̈ܣܶܐ Joe‏ ܩܳܕ݂ܡܺܝܢ ܠܟܘܢ ܠܡܰܠܟܺܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. "ܐܬܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ dic‏ 
ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ ܕ݁ܟ݂ܺܐܢܽܘܬ݂ܳܐ܂ Je‏ ܗܰܝܡܶܢܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ. ܡܳܟ݂ܺܝܣܶܐ Jie et‏ ܗܰܝܡܢܽܘܗ̱ܝ./ܐܢ̱ܸܬܘ̇ܢ c?‏ 


*os ݁݁ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢ‎ JH ܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ ܐܬ݁ܬ݁ܘܺܝܬ݁ܘ̇ܢ‎ VS JI a, 


* ܫܡܰܥܘ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܡܰܬ݂ܠܼ. ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ܂ ܡܳܪܶܐ ܒ݂ܰܝܬܹܐ. ܘܨܒ | ܟ݁ܪܡܳܐ. ܘܰܐܚܕ݁ܪܶܗ 
Ae‏ ܘܰܚܦ݂ܰܪ os‏ ܡܰܥ Jes o5 M56 Ji;‏ ܘܰܐܘܚܕ݂ܶܗ ܠܦ݂ܰܠܳܚܳܐ ej: 2 S ul.‏ 
J518» Jis) lese‏ : ܫܰܕܲܪ jsls e? ox Sb JS là. RUN‏ ܕ݁ܦ݂ܰܪܡܶܗ. 
* ܘܶܐܚܰܕ݂ܘ Lee SN, MEC‏ 3 1 ܕ݁ܲܡܚܰܐܘܽܗ̱ܝ̈ Male‏ ܕ݁ܪܺܓ݂ܡܽܘܗ̱ܝ̱ ܘܺܐܝܬ ܕ݁ܩܰܛܠܝܽܘܗ̱ܝ. 
eólo *‏ ܫܰܕ݂ܰܪ ܐ̱ܚܰܪܳܢܶܐ T JexX‏ ܡܶܢ ܩܰܕ݂̈ܡܳܶܐܼ. ܘܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܠܟ݂ܰܕ݂ܘ ܠܗܘܢ. Set‏ 





ܪܣܒ ܩܢܓ ee‏ 


0 ܘܙܢܐ݀‎ Et ut dic.] L ܐܢ ܕܝܢ‎ (Si autem dic.) 31. e»? 10. ܐܢܚܢܢ‎ e. 2 14 5 
17 18 19, Qi 6 10 11; ver. seq. ܝܕܠ‎ divisim in multis, xi in 7 18 20.23 36, 
vid. vi 12. Itaque Atom hanc pron. pers. pr. pl. formam in codd. occurrere, 
praeter C'uret. (vid. JVest. op. cit. $ 19 a) et Sin. illum, nuper inventum. 
Vocales 7—,— addimus c. Duval $ 174, sed cf. hes. Syr. col. 250; tacent 
Mass. Om. ܓܝܪ‎ enim 35. 7 xo (Zt respondit) 6 7 12 15 16 20 36 
37 Edd. Om. «ea. Jeshua 20. ? Om. ܕܝܢ‎ autem 11. ܠܓܒܪܿܐ‎ (sine causa, 
ܠܗ‎ sequente) 18. ܗܘܐ‎ (erat, sed verb. sing. nom. pl. saepe praecedit) Edd. c. 6 7 
12 13 16 18 19 23 36 37. Om. ܠܗ‎ alt. loc. dll 40. 51545 37; ) ruc. €. 
Bernst. Lev. Àmer., tacc. Mass. 9 Lu) Mas. 1, uw] ei inf. Amer. oo] 36 
có—utrumque hic vertas ?//e vel £. o) Amer. ܩܕܡܝܢ‎ praecedent] 
18 in Pa. ܡܩܕܡܝܢ‎ , vid. Luc. xxi. 38. Dei] s (coelorum) 21. n ܠܘܬܟܘܢ‎ 
(ad vos) in lit., m. rec., 21. ,ܝܘܿܚܲܢܺܝܢ‎ JLa»]Jos, Amer. ; ܕܟܢܘܬܐ‎ 14 17. Postea] ܒܚܖ̈ܬܐ‎ 


Codd. 2 6 7 10 
11 12 13 14 
15 16 17 18 
19 20 21 22 
93 24 25 27 
29 30 31 32 
33 34 35 36 
37 39 40 


ja Bic. 1 
in cod. 23. 
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et similiter fecerunt illis: ? Novissime autem misit ad eos filium suum, dicens ; 
Fortasse pudebit eos ob filium meum. — ? Agricolae autem quum vidissent ipsum 
filium, dixerunt intra se; Hic est haeres, venite, occidamus eum, et apprehend- 
amus haereditatem ejus. ?' Et apprehenderunt, ejecerunt eum extra vineam, et 
occiderunt eum. ^" Quum venerit igitur dominus vineae, quid faciet agricolis 
ilis? + Dieunt ei, quod pessime perdet illos, et vineam locabit aliis agricolis, 
iis qui dabunt ei fructus tempore suo. ^ Dicit illis Jeshua, Nunquamne legistis 
in Scriptura, Quod Lapis quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput 
anguli e a Domino factum est illud, et est mirabile in oculis nostris? * Prop- 
terea dico vobis, quod auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur populo qui faciet 
fructus * ^ Et is qui ceciderit super Lapidem hunc, confringetur; et omnis super 
quem ipse ceciderit, [conterendo] disperget eum « 5 Et quum audivissent Prin- 
cipes Sacerdotum et Perishae parabolas ejus, intellexerunt quod de se dixisset. 
3" Et quaesierunt capere eum, et timuerunt a turba, eo quod tanquam Prophetam 
habebant eum ܀‎ 

! Et respondit iterum Jeshua per parabolas, et dixit: ^? Assimulatum est 
regnum coelorum homini regi, qui fecit convivium filio suo. ? Et misit servos 
suos, ut vocarent invitatos ad convivium: et non voluerunt venire. ^ Iterum 
misit servos alios, et ait: Dicite invitatis, ecce prandium meum paratum est, 
et tauri mei et saginata mea mactata sunt, e omnia sunt parata: venite ad 
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maneus. Jsle punct. med. Mas, 2, etiam ver. seq. ,ܢܦܠ‎ SAT ; Mas. 3 ܢܦܠ‎ 
Ny $1. * ܪܓܐ‎ Mas. 2 text. terram, linea circumducta ; marg. ܟܐܦܐ‎ lapidem. 
ܟܐܦܐ . . . ܡܢ‎ in lit. 10; hodie legitur Anc Lapidem, Jo et & trs. wxX3NM Mas, 2, 
ܢܸܬܪܝܠܥ‎ sic 4, ܐܚܪ ܢܬ݂ܪ̈ܠܶܥ‎ 3 marg.; ܕܢܳܬ݂ܪܥܶܥ‎ marg. «wo, Mas. 1: etiam 2 
ܬܦܠܝ ܬ݁ܶܕ݁ܕܘܘܗܝ 4 ܬܶܕ݁ܪܝܽܘܗܝ 3 1 ܝ‎ Bar-Heb. ap. Jon. 5 Om. a pr. m. e£ 
Perishae 21.  Parabolas ej.] 2o eX (verba ej.) 11. ܐܐܠܘ‎ 182330. Lj sic 
Sch., nihil annotavit; )ܡܝ‎ 20— diceret. 9 [ܠܡܐ‎ tac. Mas., $ c. 4167 A 
S. Joh. vii. 30. |a12 (turbis) 15 36. Cap. xxii. ! o) «aa. (Jeshua iterum) 
15; ' ܘܬܘܒ‎ (ct iterum) 7 12 16 36 Edd. J, às, (Ww. accusativi) 36. — * ܗܿܢܘܢ‎ 
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134 ܀ ܡܬܝ $ 


$e eJ‏ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܠܰܒ݂ܪܶܗ܂ £2 ܐܡܰܪ. BAS‏ ܢܶܒ݂ܗܬ݂ܘܽܢ e? CR Im e»‏ ܟܕ 
ܚܬܰܐܰܘܽܗ̱ܝ [LX‏ ܐܡܰܪܘ eb JE ej Sois‏ ܢܶܝܩܫܛܠܝܘܗ̱ܝ̇ oS ree‏ 
? ܘܶ)ܚܰܢ݂ܘ oocasj"‏ ܠܒ݂ܪ ܡܶܢ ܟ݁݁ܪܡܳܐ JI? lx " ooa S eso‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ oc»‏ ܕ݁ܟ݂ܰܪܡܳܐ. 
ܡܳܢܳܐ ex)‏ ܠܦ݂ܰܠܳܚܳܐ ܗܳܢܽܘܢ. eset‏ ܠܶܗ. ܕ݁ܒ݂ܺܝܩ AAS‏ ܢܰܘܒ݂݁ܢ݂ ܐܢܽܘܢ ܘܟ݂ܰܪܡܳܐ eo‏ 
LA‏ ܦ݂ܰܠܳܚܼܶܐ܇/ܐܝܠܶܢ ܕ݁ܝܳܗ̇ܒ݂ܺܝܢ ܠܶܗ Sousa jsle‏ }` ܠܗܘܢ ܝܶܫܘܿܥ. ܐ 
ܡܶܡܬ݂ܘܳܡ ܩܪܰܝܬ݁ܘܽܢ ܒ݁݁ܟ݂ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ: ܕ݁ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܪܰܐܣܠܹܝܘ ilis‏ ܗ̄ܝ lo‏ ܠܪܺܫܳܐ ܕܙܳܘܺܝܬ݂ܳܐ܀ e»‏ 
ܠܘܳܬ݂ hi‏ ܗ݈ܘܳܬ݂ .]fó‏ ܘܺܐܝܬ݂ܶܝܗܿ ise‏ ܒ݂ܥܰܝܢܰܝܰܢ܀ 4 ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ 


ܕ݁ܶܬܶܫܬ݁ܩܶܠ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܡܰܠܟ݁ܽܽܬ݂ܳܐ ܬܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܬ݂݀ܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ ܠܥܰܡܳܐ ܕ݂ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܦܸܐܪ̈ܶܐ܀ + ܘܡܰܢ Ne‏ ' 


» 


ܥܰܠ ܟܺܐܦ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ܂ ܢܶܬ݂ܪܥܰܥ. ܘܟ݂ܽܠ ܡܰܢ 2594 WSÜ‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ TED‏ ܀ 4 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥܘ 
ESI S. 8} ` ` a QoS Cu wee 208 XM La2ieó ']2o.5 es)‏ 
ܘܰܕ݂ܚܶܠܘ ܡܶܢ Jas‏ ܡܶܛܽܠ Vui‏ ܕ݁ܠܰܢܒ݂ܺܝܳܐ ܐܚܺܝܕ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ $eX‏ 

' ܘܰܥܥܳܐ ܬ݂ܘܰܒ݂ ܝܶܫܝܽܘܥ JA‏ ܘܶܐܡܰܪ. ” ܐܬ݁ܕܲܡܝܰܬ݂ ܡܰܠܟ݁ܺܘܽܬ݂ܳܐ AQ JAx‏ 
ܡܰܠܟܹܵܐ ܪܰܠܒ݂ܰܕ݂ ܡܫܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ. “ ܘܫܰܕ݁ܰܪ ܠܥܰܒ݂̈ܕ݁ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܶܩܪܽܘܢ ܠܰܡܙܰܡܰܢܶܐ ܠܡܶܫܬ݁ܘܽܬܐ. 
Je‏ ܨܒ݂ܰܘ ܠܡܶܐܬ݂ܳܐ. “ ܬ݁ܘܽܒ݂ ܫܰܕܲܪ ܠܰܒ݂̈ܕܼ̇ܐ DIL‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܐܡܰܪܘ ܠܰܡܙܰܡ̈ܢܶܐܼ. ܕ݁ܗܳܐ ܫܳܪܽܘܬ݂ܝ 
ܡܛܰܝܒ݂ܳܐ. ܘܐܽܘܵܪܰܝ̇ ܘܰܡܦ݂ܰܛܡܰܝ̈ MS‏ ܘܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܡܛܰܝܰܒ݂݂ el‏ ܠܡܶܫܬ݁ܘܬܳܐ. .5 ܗܶܢܽܘܢ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ qi»‏ 

em elo exeo 

3 e$ 3 5 ܘܘ‎ oco $ 

Jo o $ ܩܢܗ‎ Q2 

T VM: d? c MEE ܪܣܐ‎ 

[11(cf. Mar. xi. 18) ܦܐ‎ o $ Jo Q5] 


Mas.1 Mz», -܀-‎ in syl. ult. 222/18, c. / prosth. ܢܸܒ݂ܗܬ݂ܘܼܢ‎ Amer. — 7 ܚܿܐܘܘܗܝ‎ 36. 
* | xoi» (vineae), $ male om., 36. 2p) ܠܦܠܚ̈ܐ‎ (agricolis aliis) 11 23; om. 
ܘܠ‎ (agricolis) invitt., ut vid., omn., Sch. Tempore suo] c. Codd. nostris W Amer., 


at Sch. c. Edd. all. e& Raph. ܠܗܘܢ‎ temporibus suis. 4 ܘܐܡܪ‎ (et dicit) 20. 
ܡܢ ܡܬܘܡ‎ Edd. (Amer. excep.) c. 7 12 13 16 17 19 21 36; om. ܡܢ‎ 14, cf. 
Bernst. Lex.s.v. sey] in exitu c. Bernst. Ferr., vid. ver. 33 n. 5 b) L4, 


nune corr, 10. J$le fructus] oí 59 fructus ejus (sc. regn?) 10 13 14 17 18 20—40 


Codd. 2 67 10 
111213 14 
15 16 17 18 
19 20 21 8 
36 37 89 40 


[eco 

ܘ 
ܗܝ ad‏ 
loo in 11]‏ 


ܪܣܐ 


ܗ 





ܓܓ 


D o5 
pergit 1 
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convivium. Illi autem spreverunt, et abierunt, est qui in villam suam, et est 
qui ad negotiationem suam. * Reliqui vero apprehenderunt servos ejus, et dolore 
affecerunt et interfecerunt. ^ Quum audivisset autem rex, iratus est, et misit 
exercitus suos, perdidit interfectores illos, et civitatem illorum incendit. 7 06 
dixit servis suis; Convivium paratum est, et illi qui invitati erant, indigni erant. 
9 [te igitur ad exitus viarum, et quemcunque inveneritis, vocate ad convivium. 
10 Et egressi sunt servi ili in vias, et congregaverunt omnes quos invenerunt, 
malos et bonos. Et impletus est locus convivii discumbentibuse  " Et ingressus 
est rex, ut videret discumbentes; et vidit illie hominem qui non erat indutus 
vestibus convivii. ^ Et ait illi; Amice mi, quomodo ingressus es hue, quum 
vestimenta convivii non sint tibi? Ille autem conticuit. ? Tunc dixit rex 
ministris; Ligate manus ejus, et pedes ejus, et ejicite eum in tenebras exteriores: 
ibi erit ploratus et stridor dentium. ^ Multi enim sunt vocati et pauci electi 4 

5 Tune abierunt Perishae, ceperunt consilium quomodo illaquearent eum in 
sermone. Et miserunt ad eum discipulos suos cum domesticis Herodis, et 
dicunt ei; Magister, novimus quod verax sis, et viam Dei in veritate doceas, 
neque sustineas curam propter hominem: non enim accipis facies hominum. 
7 Dic nobis ergo, Quomodo videtur tibi? Licetne dare pecuniam capitationis 
Kesari, necne? 79 Jeshua autem cognovit malitiam illorum, et dixit; Quid 
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poscit. 10 @ ܛܒ݂̈ܐ ܘܪܫ‎ (bonos et malos) Mas. 2; idem ordo in Mas. 1, at Amer. 
ut Edd. caett. c. Codd. ; in 2 lit. videtur. 8 Ja as. (veste sing.) 1. ? Verb. 
ult. c. Mass. 2 4, "m 1, ita Amer. Caett.; ol Ka (Pe.) Mas. 3, et marg. 


lk] Es 5 gg ejicite] &Sj, o et om., Amer., tac. Mas. ES ver. seq. 
(92M, c. 6, Àmer., at Qo, C. 9. i jS 15. RV non 1 in 11. 
5 aao ef ceperunt 10 18 20 36. az]» (quomodo) om. 11. ex e Amer, 


(quod vere viam Dei in ver.,‏ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܘܐܝܳܐ .4 | ܕܫܪ ܐ ܘܐܼܘܐܿ... .14182021 ܐܢܚܢܢ 
bush. c. Ferr. Bernst.; in Mass. nil. "Tert. loc.‏ ܝܬܐ om. verax sis) l4. as]‏ 
W, mendum ; perpauca in editione illa principi, eaque accuratissima, exstant.‏ ܐܢܬܐ 
(non 37) Edd,‏ 21 18 17 16 12 7 ܠܐܢܫ [ܕܐܢܫ .2 Mas. 3, ita‏ )2 .( ܨܶܦܬܼܐ” 1195 
ill fio, Mas. 1: 7 In Mas. 1 J2,3 &zao, ver. 19 # ; bis, ut vid., a; xxiii. 6‏ 
us a $ evidenter, et cf. xvii. 25 n. aX (ita inf) Mas. 1, non Amer., cf. va et "‏ 
ver.23. Desunt in Tremellio Zécetne dare pecuniam capitationis Caesari mecne 2"‏ 
a3 malitiam‏ .36 18 ܥ 0 in Edd. caett. et Codd. leguntur.‏ .ܐܐ Sch. vv.‏ 
(et dixit eis) 10.‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ .39 23 13 11 (cogitationes ill)‏ ܡܚܫܒ̈ܬܗܘܢ il.]‏ 
Ji‏ 
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ec ei let obi INS; M6 ܕ݁ܠܰܩܪܺܝܬ݁ܶܗ܂‎ M] ܘܶܐܙܰܠܼܘ.‎ ms ܕܝܢ‎ 
ܐܘܒܲ݁ܕ݂‎ oZ jo JA ܡܰܠܟܼ̈ܐ‎ ej ܘܩܰܛܶܠܘ. 3 ܫܡܰܥ‎ He ܠܠܰܒ݂ܺܕ݂ܰܘܗ݈ܝ‎ 
Jie jio © ܟ‎ epe dol" ܗܳܢܽܘܢ ܘܠܰܡܕܺܝܢ̱ܬܗܘܢ‎ oix 
No JN Sly Más S ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ eX? .o6o ܫܳܘܶܝܢ‎ J e$. ܇ ` ܕ݁ܲܡܬܰܡܢܺܝܢ‎ 


ܡܰܢ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢ. oro‏ ܠܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳܐ. " ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ex‏ ܗܳܢܽܘܢ ܐܐܘܪܚܳܬܳܐ. ܘܟ݂ܰܢܶܫܘ 


Ns‏ ܕܶܐܫܟܲܚܘ. VS‏ ܘ̈ܛܳܒ݂ܶܐ. 0 110 £ ܘܥܰܠ Ja‏ ܟ 


ܕ݁ܢܶܚܬܶܐ ܣܡ̈ܝ̈ܟ݂ܶܐ. ܘܰܚܬܳܐ Jl» Jeu er‏ ܠܒ݂ܺܝܫܩ ܠܟ݂̈ܘܫܶܐ ܕ݁ܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳܐ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. 
ܚܰܒ݂ܪܝܼ. Li"‏ ܥܰܠܬ݁ ܠܟ݂ܳܐ܇ JACI us‏ ܕܡܶܫܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ ܠܰܝܬ݁ ܠܳܟ݂. oe‏ ܕ݁ܶܝܢ elis‏ 
Jae 12 epo 7‏ ܠܰܡܫܰܘܰܪܫܳܐܶܐ. / ܣܘܪܘ Ten‏ ܘܪ̈ܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ̱. ܘܰܐܦ݁ܩܽܘܗ݈ܝ ac.‏ 
ex. e»‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ܂ euo‏ ܫܢܐ ܣܰܓܺܝ̈ܬܺܝܢ ܐܢܘܢ ܓ݁ܶܝܪ Ji‏ ܘܰܙܥܝܽܘܙܺܝܺܢ 
ܨ ܀ 

epo?‏ ܶܐܙܰܠܘ ܦܰܪܺܝ̈ܫܶܐ ܢܣܰܟܒ݂ܘ ܡܶܠܟ݁ܐܼ. ܕ݁ܲܐܝܟܲܢܳܐ ܢܕ݂ܽܘܪܽܘܢܳܝܗ̱ܝ JN‏ 14 ܘܫܰܕ݁ܰܪܘ 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܬܰܠܡܺܝܕܰܝܗܘ̇ܢ ܥܰܡ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ ܗܶܪܳܘܪܶܣ܂ INTE‏ ܠܶܗ. ܡܰܠܟܦ݂݀ܳܥܳܐ. ܝܳܕ݂ܥܺܝܢܳܢ 30 
Aci"‏ ܘܐܘܽܪܚܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ݂ ܒ݁ܩܝܘܫܬܹܐ ܡܰܠܶܦ݂ Jor No SR Jo No?‏ ܕܐ̱ܢܳܫ. ܠܼܿ ܓ݁ܶܝܪ 
ܢܳܣܶܒ݂ ܐܢ̱ܬ݁ ܒܲܐܦܹ̈ܐ ܕܐ̱ܢܳܫܳܐ. RUE‏ ܠܰܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ/ܰܝܟܼܺܢܳܐ [ES‏ ܠܳܟ݂. ܫܰܠܶܝܚܛ ܠܡܶܬ݁ܠ 
ܟ݁ܣܶܝܦ݂ ܪܺܫܳܐ ܠܩܶܣܰܪ܂ .J e]‏ " ܝܶܫܝܽܘܥ ej‏ ܝܺܕ݂ܰܥ ܒ݁ܝܫܘܬ݂ܗܘܢ, ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܢܳܐ ܡܢܰܣܺܝܢ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
vid. Tab. p. 134] e1o $e)‏ ; ܩܢܗ 11[ ܪܥܘ 


Mas. 1 (non Amer.) 37; cf. xxi 25. [ܒܣܘ‎ cf. xviii. ro n.; das Mas. 4, in 
23nonlegitur. Haectria unius Massoreticorum scholae laborum monumenta sunt. 
In opere minore 3, et in libello aetatis inferioris 4, pauca verba inveniuntur, 
paucae etiam notae vocalium prolationisque, quae in 2 desiderantur ; nonnunquam 
3 4, et à 2 et inter se dissentiunt. Itaque compendia operis majoris 2 non sunt. 
Exempla in paginis nostris reperias. "Textum Mas. Vatic. textus Mas. 2 simillimum 
esse, ex lectt. a vir. cl. N. Wiseman laudatis, concludimus ; sed vide xxi. 2, ubi 
est dissentio. [ܬܐܓܘܪܬܗ‎ b a, 0. Ferrar. Amer., tac. Mas, cf. xiii. 45 n. 


Amer. Mas. 1; $5olo x perdidit) 14 18;‏ ܠܩܵܛܘܿܠܐ ' .36 20 14 ܕܠܬܓܘܪܬܗ 
(dizi‏ ܐܡܪ ܡܠܟܐܼ 8 .23 18 15 (incenderunt)‏ ܐܘܩܕܘ ;15 (uum‏ ܐܘܒܕܘ 
sine puncto; Bernst. Ferrar. 9 ruc. ; tacc.‏ ,ܦ Rex) 1 10 36. OTHRCIACNI Amer.‏ 


Mass., sed Luc. ix. 31 in 2 legitur o1á93e,  &ush. (vid. xxi. 1 n.) quod derivatio 
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tentatis me hypocritae? 7" Ostendite mihi denarium pecuniae capitationis. Illi 
autem obtulerunt ei denarium. ? Et ait illis Jeshua; Cujus est imago haec, et 
inscriptio? ?' Dicunt; Kesaris. Dixit illis; Date igitur quae [sunt] Kesaris, 
Kesari; et quae Dei [sunt] Deo. ? Quumque audivissent, mirati sunt, et 
reliquerunt eum, ac abierunt ܘ & ܘ ¢ ܘ‎ 

%8 IIlo die accesserunt Saddukajae, et dicunt ei; Non est resurrectio mortuorum. 
Et interrogaverunt eum, ?* et dicunt ei; Magister, Mushe dixit nobis; quod si 
quis moriatur, dum non sunt ei filii, accipiat frater ejus uxorem ejus, et exsuscitet 
semen fratri suo. ?5 Erant autem apud nos fratres septem: primus accepit 
uxorem, et mortuus est: et quia non erant ei filii, reliquit uxorem suam fratri 
suo. ? Similiter quoque ille secundus, ille quoque tertius, e£ usque ad septem 
illo. ?' Novissime autem omnium mortua est etiam mulier. ? In resurrectione 
igitur, cuinam ex istis septem erit uxor? omnes enim ipsi duxerunt eam. 
? Respondit Jeshua, et dixit illis; Erratis vos, quod non novistis Scripturas 
neque virtutem Dei. ?' In resurrectione enim mortuorum non ducent uxores, 
neque uxores fient maritis; sed sicut angel: Deiin coelis sunt. ?' De resurrectione 
vero mortuorum non legistis id quod dictum est vobis & Deo, qui dixit: ? Ego 
sum Deus Abraham, Deus Ischak, Deus Jakubi? Et Deus nequaquam est mor- 
tuorum, sed viventium. 7" Et quum audivissent turbae, stupebant super doctrina 
ejus * 

* Perishae autem quum audivissent quod silentium imposuisset Saddukajis, 
congregati sunt una. * Et interrogavit eum unus ex eis, qui [erat] sciens Legis, 
tentans eum, ? Magister, quodnam praeceptum maximum [est]in Lege? * Jeshua 
autem dixit illi: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota 
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gere wvorem usitatius) Edd. c. 2 7 12 13 15 (corr. m. rec.) 16 23 37. * ܘܗܟܘܬ‎ 
(et similiter) 15; pr. loc. ܘܦ‎ (etiam quoque) 15 23, alt. 2 (corr.) 14 15 20 23 40; 
in 39 lectio duplex 9le laseo et similiter etiam quoque. ܠܕܡܐ‎ (usque, om. 
et) 15. 7 Om. ܕܟܠܗܘܢ‎ (omnium) 18. ` ele (etiam quoque) 15. 95 Om, 
ܫܒܥܐ‎ (septem) 20. % J Slo (quasi, ef neque) 18 21 36. ܠܓܒܪܐ‎ (marito) 10. 
% ܕܝܢ‎ vero] ܓܝܪ‎ (enim) 17. 9 ly] :6==ܕܼ‎ vecit. om. 10. ܕܝܲܥܩܘܿܒ‎ Amer., tac. 
Mas. " Quum audivissent] Bar-Heb. ap. Jon., qua auctoritate nescio, ܚܐܘ‎ 49 
qu. vidissent. 5 a&x Amer. tac. Mas. Se. Legis] vouwós bene hoc loco 
Xo ܝܕ‎ ; ap. S. Lue. vertitur |; ܩܦ‎ (scriba) aeque ac ypaupareós. 9$ 5$ Amer., 
cf. xxiii. II n. 7 ܢܦܸܫܟ‎ Amer., vid. S. Mar. viii. 36. n. 
y To 


* ܡܬܝ‎ D 138 


ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܠܸܝܕ cx4j‏ ܒܲܐܦܹ̈ܐ " ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ ܕ݁ܺܝܢܳܪܳܐ ܕ݁ܰܟ݂ܣܶܦ݂ ܪܺܫܳܐ. ey do‏ ܩܰܪܶܒ݂ܘ eX‏ 
ܕ݁ܝܢܳܪܳܐ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܕ݁ܡܰܢܽܘ ܨܰܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܘܰܟ݂ܬ݁ܒ݂ܳܐ. " ܐܡܿܪܺܝܢ܂ ܕ݁ܩܶܣܰܪ.ܐܡܰܪ 
gos‏ ܗܰܒ݂ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ: LA;‏ ܠܩܺܝܣܰܪ܂ ܘܬ݂ܰܐܠܳܗܳܐ ܠܶܐܠܳܗܳܐ. " ܘܦ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥܘܢ ܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ̇ 
ܘܫܰܒ݂ܩܰܽܘܗ݈ܝ ܘܶܐܶܐܰܠܘ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 

8 ܒ݁ܗܰܘܽ ܚܰܘܡܳܐ ܩܪܶܒ݂ܘ ܙܰܕ݁ܽܘܩܳܝܰܐ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܝܗ. NN‏ ܚܰܝܰܬ݂ ܡ̈ܝ̈ܬܐ. ܘܫܰܐܠܢܽܘܗ̱ܝ 
ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ“ ܡܝܽܫܶܐܐܡܰܪ ܠܰܢ. ܕ݁ܐܢ a‏ ܢܡܗܐ݂܂ ܟܸ݁ܕ݂ Jis eX MOX‏ 
ܢܶܣܰܒ݂ cosi‏ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܶܗ܂ ܘܰܢܩܺܝܡ ܙܰܪܥܳܐ ܠܐܝܝܽܘܗ̱ܝ. * ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܘ LUE e$‏ ܫܰܒ݂ܥܳܐ. 
ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܫܩܰܠ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ܂ ܘܡܺܝܬ݂. ܘܰܕ݂ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗ ܒ݁ܢ̱̣̈ܝܰܬ̣. ܫܰܒ݂ܩܳܗ̇ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܶܗ ܠܐܝܚܽܗ̱ܝ. 
* ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܳܐܦ݂ 65 ܕܬ݂ܪ̈ܶܝܢ܂ ܳܐܦ݂ ܗܰܘܿ ܕ݁ܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ. ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܫܰܒ݂̈ܠܳܬܰܝܗܽܘܢ. ‏ ܒ݁ܚܰܪܬ݂ܳܐ ܘܶܝܢ 
ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܡܺܝܬ݂ܰܬ݂܂ S‏ ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ. " Jas‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ HL]‏ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܫܰܒ݂ܥܳܐ ܬܗ݈ܘܶܐ JEN‏ 
ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ wcal Hx? .5&xm c‏ ܘܶܐܡܰܪ TONS‏ ܐܥܝ NOST‏ ܕ݁ܠܼ ee‏ 
qM)‏ ܟ݁ܬ݂ܳܒ݂݂ܶܐ܂ ܘܠܼܼ ܚܰܝܠܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ. " ܒܸܩܚܿܡܬ̣ܹܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܡ̈ܝ̈ܐ .LàJ exa) J‏ ܐܦ݂ܠܹܐ 
ܢܵܫܹ̈ܐ ܗܳܘܝܳܢ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܶܐ ܐܠܐ ܐܝܟ Jal‏ ܰܐܠܳܗܳܐ ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ. ® ܥܰܠ ei Exi‏ 
ܕ݁ܡ̈ܝܬܐ: ܠܐ ܩܪܰܝܬ݁ܘܽܢ ܡܶܕܲܡ Sell‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܡܶܢ ܐܠܳܗܳܐ܂ ܕ݁݁ܐܡܰܪ. ¢ Bl?‏ ܐ̱ܢܳܐ ܐܠܳܗܶܗ 
ܕ݁ܶܐܒ݂ܪܳܗܳܡ : oio X"‏ ܕ݁ܐܚ̣ܣܚܰܩ ooM("‏ ܕ݁ܝܰܥܩ̇ܬܘܰܒ݂܆ Ner Je J Je Sls‏ ܐܠܐ Jt‏ 
? ܘܟܕ ܫܡܰܠܘ ܟܲܢ̈ܫܶܐ. ܡܶܬܬܡܗܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܚܽܘܠܦ݂ܢܶܗ܀ 

ܦ݁ܪ̈ܝ̈ܫܶܐ ܕ݁ܶܝܢ܂ o‏ ܫܡܰܥܘ ܕܲܫܰܬܸܩ ܠܐܰܕܽܘܩܳܖܵܐ.ܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘܐܟ݂ܚܕ݂ܳܐ. * ܘܫܰܐܠܶܗ ore‏ 
Jesse wey‏ ܟܕ ܡܢܰܣܶܐ ܠܶܗ. 9% ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ ܝܢܐ ees.‏ ܪܰܒ ܒܬܘ ܣܵܐ. © ܟ[ ܥ 


ej‏ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܕ݁ܰܬܪܚܰܡ ܠܡܳܪܝܳܐ 9X)‏ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܶܗ Qux‏ ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠܳܗܿ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ܘܡܶܢ 





ܡܬܝ canc‏ 
ܪܥ ܩܬܐ 





19 zn ܚܘܳܐܘܵܢܝ‎ Mas. 1, ita Amer. ܗܿܢܘܢ‎ 87. Alt. loc. ܝܐܐ‎ mendose 15. ?? (m, 
Jeshua 11. Ks et inseriptio ] Ja No? inscriptionis 36. 0 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪ ܨ ܐܡܪܝܢ‎ 
illi autem dicunt 39. Dixit] ܐܡܿܪ‎ (dicit) 12 36 37 40 Amer. . ܘܕܐܲܠܗܶܐ ܐܠܗܐ‎ Mas. 1, 
at Amer.] JaXlje. — ? ó:s53l Mas. 1, marg. ܓܢܘ. ܬ‎ . ® o. «o (accesser. 


ad, eum) Sch. v. 1 M (ks Amer.) marg. ls ./ ܐܝܟ‎ Mas. 1, i.e. o ut (; at My 
videtur mendum, repone 5, sc. c. accentu rethmae, ut xxl. 20 ; Na (resurrectiones) 
20; ܝܚܬ‎ W, vid. not. in Sch. vv. ll. ?^ een) part. 40, in multis deest. punct., 


(ut ver. praec., sensu acci-‏ ܬܩܒ ] 32 Joo, (erat) 10. Na, cf. cap. v.‏ % .12 ܢܣܒ 
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36 87 89 40 


ܕܚܚܐ ܝܐ 


in‏ ”ܛ Hie,‏ ܕܶܓ 
cod. 23.‏ 


141 704 ¦! 7 3 T. 


anima tua, et ex omni virtute tua, et ex tota cogitatione tua. ** Hoc est 
praeceptum maximum, et primum. ? Et secundum, quod simile est illi, [est]: 
Diliges proximum tuum sicut teipsum ¢ ^ In his duobus praeceptis pendet Lex S 
et Prophetae ܀‎ 
272 "Quum congregati autem essent Perishae, interrogavit 11108 Jeshua, ^? et 
dixit; Quid dicitis vos de Christo? cujus filius est? Dicunt ei; Filius David. 
5 Ait illis; Et quomodo David per Spiritum vocat eum Done Dixit enim: 
^ Dixit Dominus Domino meo; Sede a dextera mea, usquedum posuero inimicos 
tuos sub pedibus tuis. 5 Si igitur David vocat eum Dominum, quomodo filius 
ma ejus est?! *  '* Et non potuit quisquam dare ei responsum : neque quisquam ausus 
est rursum ex eo die interrogare eum ¢ 
Cap.xxiii. 1 Tunc Jeshua locutus est cum turbis et cum discipulis suis, ?et dixit illis; s 
Super cathedram Mushes sederunt Legisperiti et Perishae. ? Omne igitur quic- 
quid dixerint vobis ut servetis, servate et facite; secundum opera vero eorum ne 
?75 faciatis: dicunt enim, et non faciunt Et colligant sarcinas graves, et imponunt 
* in humeros filiorum hominum; ipsi autem digito suo nolunt attingere eas* 
* Et omnia opera sua faciunt ut conspiclantur a filis hominum: dilatant enim 
phylacteria sua, et producunt fimbrias vestimentorum suorum. 5 Et amant primos 
accubitus in coenis, et primos consessus in synagogis: ^ et salutationem in 
n plateis et ut fiant vocati ab hominibus Rabbi. ? Vos autem ne vocemini Rabbi : 
unus est enim Magister vester, vos autem omnes fratres estis. ? Et patrem ne 


276 
E 


vocetis vobis in terra: unus est enim Pater vester qui [est] in coelis. '" Neque 








MaTTAI MARKOS LukA 

279 ܐ ` 272 

273 160 278 

275 55." 9 168 

256 162 280 
ܝܬܒܘ‎ 2 18 0 (nunc corr.) 36. ? eel? Amer., ܠܟܘܢ‎ eel: Mas. 1, cf. 
xii.:22 n. ܙܢܸܩܹܪ̄ܒ݁ܘܼܢ ܥܘ‎ ) sic) Mas. 1, marg. ex; Sohn (822255, 
Amer. ! ܡܰܦܬ݂ܝܢ‎ c. Edd. 09 Mass. 1 3 4, at 2 ܡܦ݂ܰܬܺܝܢ‎ Pa. (cujus suni exempla 
ap. Thes. Syr. s. v.) marg., CSI ;ܛܘ ܡܰܦ݂ܬܹܝܢ‎ Amer. ܡܲܦܸ̱ܬܹܝܢ‎ . 5$ Mas. 1 
et bis Amer.; hic a5 10. RN 2, 2.5, (") om., 10 15 20 21—in coena. 
ܡܘܐ‎ sine (" ) primum consessum 10. ° e» (et ver. 18) Mas. 2, ut nos, cf. i. 18 n. 
«955. (sed mendose) 18. $25, ܬܬܩܪܘܢ‎ , in 7 legi non possunt; sunt 


liturae, quae manus prima fuerit, non liquet. ]ܒܘ‎ tace. Mass., cf. vi. 8 n. 


ܪܥܐ 


D 140‏ ܡܬܝ ܝ 


1353 eo 00 ܘܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ.‎ las ܗܳܢܰܘ ܦ݁ܽܘܩܕ݁݁ܢܳܐ)‎ # eM oNS ܘܡܶܢ‎ m oS 
ܐܘܽܪܳܝܬܼܐ܂‎ EXE ܠܗ ܕܬܪܚܰܡ ܠܩܰܪܺܝܒ݂ܳܟ݂܂ ܐܝܟ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܀ " ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ ܬ݁ܪܶܝܢ ܦ݀ܘܩܰܕܲܢܺܝܢ)‎ 
ܘܰܢܒ݂ܺܝܳܐ ܀‎ 

wal TN HOM Fee ej ex 3‏ ¢ ܘܶܐܡܰܪ. (ope) lus‏ ܐܢ̱ܬ̇ܘܿܢ ܥܰܠ 

ca‏ ܒܲܪ eLne).d‏ ܠܶܗ܂ ܒܲܪ )99 5 oo i397‏ . ܘܰܐܝܳܟ݁ܺܢܳܐ ܕ݁ܰܘܺܝܕ݂ ܒ݁ܪܘܚ܆ ܩܳܪܶܐ 
ax‏ ܡܳܪܝܳܐ.ܐܡܰܪ I‏ ^ ܕ݁ܐܡܰܪ ܡܳܪܝܳܐ ܠܡܳܪܝ QM sk‏ ܡܶܢ inl‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܶܐܣܺܝܡ 
ܒ݁ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܰܝ̈ܟ݁ MIL‏ ܪܶܓܠܰܝܵܟ݂. QS‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ )68 ܩܳܪܶܐ eX‏ ܡܳܪܝܳܐܼ. ܐܝܟܼܺܢܳܐ *eo9 ot»‏ 
5* ܘܠܐ WS, a) aii‏ ܠܶܗ ܦ݁ܰܬ݂ܓ݂݁ܡܳܐ. Jeel eà e? eél aoi» aJ Jo‏ 
ola aX‏ ܀ 


wal Q6!‏ ܡܰܠܶܠ. ܥܰܡ iis‏ ܘܥܰܡ ܬ݁ܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝܼ ? ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܥܰܠ ܪ 


es ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܢܺܐܡܪܘܢ ܠܟ݂݀ܽܘܢ‎ pee ܝܺܬ݁ܶܒ݂ܘ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂̈ܢ̈ܺܝܺܫܶܐ. ܟܠܠ‎ jac? ܟ݁ܽܪܣܝܳܐ‎ 
8 9 EY ; ^ d ‫ » ^ 
܀ 4 ܘܳܐܣܪܺܝܢ‎ ei Je ^s ec» FOTO J ܕܝܢ‎ ol. ܘܰܠܒܹܕ݂ܘ. ܐܝܟ‎ o: 
ܨܒ݂ܶܝܢ‎ J ܒܨܰܒܥܗܘܢ.‎ ej edu el2$ JEs Ks Nx ܘܣܳܝܳܡܺܝܢ‎ .JEZRZ Jl5ass 
1 » "9 ‫̈ y * ^. . 9 * ܝܝ‎ + * 4 5 ^ ^ EUR yn 
ek2c Jas? ܕ݁ܢܬ݂ܚܐܘܢ ܠܰܒ݂ܠܰܚ‎ SAM ܘܟ݂ܠܗܘܢ ܥܒ݂ܕܝܗܘܢ‎ ^ (o ܕ݁ܢܩܪܒ݂ܘܢ‎ 
€ 9 ^ c = = ܝ‎ 9 e» = € yi 
ْ ܓܝܪ ܬ݁ܦ݂̈ܠܵܝܗܘܢ ܘܡܰܘܕ݁ܟ݂ܺܝܢ ܬ݁ܟ݂ܰܠܳܬ݂ܐ ܕܡܰܛܘܝܗܘܢ. 0 ܘܪܳܚܡܺܝܢ 4 ܣܰܡܳܟܦ݂ܶܐ ܒܰܚܫܳܡܰܝܳܬ݂ܳܐ‎ 
ess Ja) ܘܰܕ݂ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܡܶܬ݂ܩܪܶܝܢ ܡܶܢ‎ €«J8cas ܡܰܘܽܬ݁ܒ݂ܳܐ ܒ݁ܰܟ݂ܢ̈ܘܫܳܬ݂ܳܐ܂ 7 ܘܰܫܠܳܡܳܐ‎ a$o 
ܐܢܸܬ̇ܘܿܢ.‎ Loi" sas e? ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ‎ easi PM co  ݂ܕܰܚ‎ mS ܐܬܶܬ݂ܩܪܽܘܢ‎ J ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ ' 
ܬ݁ܶܬ݂ܩܪܽܘܢ‎ Je 10 ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ.‎ Sada Ge co "^ ܠܟܘܢ ܒܲܐܪܠܳܐ.‎ vocor )J ܘܰܐܒ݂ܳܐ‎ ° 





ܪܥܒ ܩܣܐ ܪܠܛ 
ܙܰܠܓ ܩܣ $ wc‏ 
oc‏ + ܩܣܚ 
ܪܥܘ aoo‏ ܪܦ 





5 eo ܕܬܪܚܡ " . . .11 ܗܢܐ‎ diliges] ewls(idem)13. ^ ^ Mas.1 ܐܘܿܪ̈ܰܝ̈ܬ݂ܳܐ‎ etiam 


(et cap. v. 19) £1569, # ut nos c. Ferrar. ; tacc. 2 3 4. % Om. «esf (illos) 20. 
4 209 Amer. c. Mas. 1. 5$ Om. wo» (per Spiritum) 10. 4^ 31» Mas. 1—96ri 


sede...ita Edd. c. 7 12 13 16 23 37 ; ita 40 fortasse, sed multis in locis, attritis 
foll. extremis, quid 40 habuerit, in dubio est. Post ܪܰܓ‎ add. Raph. e cod. ܟܘܒܫܐ‎ 
pedibus tuis scabellum. — vi) el ܐܳܫ‎ llà Mas. 1, rursum ausus est a pr. m. 
Cap. xxiii. ! oaa ܩܪ ܠܠ‎ locutus est Jeshua 36. ? Cathed. | vel soliwm, ut ver. 22. 
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144 MATTAI. 


vocemini duces: quoniam unus est Dux vester, Christus. " Ille autem qui 
maximus [est] inter vos, erit vobis minister « ? Qui enim exaltaverit seipsum, 
demittetur, et qui demiserit seipsum, exaltabitur ¢ 

9 Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia comeditis domos viduarum, 
praetextu quod producitis preces vestras; propterea accipietis judicium majus 

^ Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia vos clauditis regnum 
coelorum ante filios hominum ; vos enim non intratis, et illos qui intrant, non 
sinitis intrare ¢ 

5 Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia circumitis mare et aridam, 
ut faciatis unum proselytum: et quum fuerit factus, facitis eum filium gehennae, 
duplo magis quam vos ¢ 

5 Vae vobis ductores caeci, quia dicitis, quod qui juraverit per templum, nihil 
est: qui autem juraverit per aurum quod [est] in templo, reus est. " Stulti 
et caeci: quid enim majus [est], aurum, an templum quod sanctificat aurum? 
?* Et, Qui juraverit per altare, nihil est: qui autem juraverit per oblationem quae 
[est] super illud, reus est. ?? Stulti et caeci: quid majus [est], oblatio, an altare 
quod sanctificat oblationem 7  ? Qui juraverit igitur per altare, jurat per ipsum, 
et per omnia ea quae sunt super ipsum. ?' Et qui juraverit per templum, jurat per 
ipsum, et per eum qui habitat in eo. ?' Et qui juraverit per coelum, jurat per 
solium Dei, et per eum qui sedet super ipsum « 

? Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia decimatis mentham et 
anethum, et cuminum ; et omisistis gravia Legis, judicium, misericordiam, et fidem: 
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? Quod qui] exe, ܕ‎ quod om., 21. Hie J3e5 Mas. 2, 3 uc. ut nos, cf. ii. 11 n. 
U a. m393, ܗܘ‎ om., 14—idem valet, quod. sanctif. 5 $jaas] lià. Amer. 
deest punct., sed 3 kwsh. viii. 4 in Mas. 2. ? Prior hujus ver. pars laudatur 
in Mas. l, exinde sequitur prior ver. 18 pars. Jzx&ee ]llàse Stwlti, caeci, om. et 
ܥܝܘ = ܣܡ)‎ sed in N. T. 8. usitatius) Bar-Heb. ap. Jon. — Quid] add. ܓܝܪ‎ (enim) 
Edd. c. 2 6 7 15 16 17 40. ? Ab ܝܡܐ‎ ad ܝܡܐ‎ ver. seq. (jurat . . . jurat) 
transilit 36. Om. ܩܐ‎ (ea) Sch. W (non Amer.) c. 14. — ? Js] c. Mas. 2; caett. 
habent, teste Bezoldo, formas miras, 1 Jio, 3 "las, 4 JA: in 1 repone ܨܠ‎ 
etiam forsitan in 3 et 4. 2xo, ܕܘܦܡ‎ c. Mass, 12 quoque ܕܟܰܡܽܘܢܐ‎ sed cf. Thes. 
Syr. s.v. ; JS (1) Ferrar. 1o 62229 (6) Mas. 1, Amer. 
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2 ܡܬܝ‎ Do 142 


Codd. 2 7 10‏ ܢ * Y. «e 9? m 4 L4‏ .€ ܗ :ܕ 0 
is. 100 t‏ : ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܚܰܕ݂ Oo‏ ܡܕ݂ܒ݁ܪܳܢܟ݂ܽܘܢ܂ ej 65 1 Ro‏ )53 ܒ݁ܟ݂ܘܢ܆ ܢܶܗ݈ܘܳܐ ܠܟܘܢ 1 
au Y ^r »‏ ^ = ܠܚܙ 
23 21 90 19 ܨ ܓ 9 9 95 79( TO QE EC HU‏ ܙ ܐܪܝܡ * 
0 30 37 36 ܡܫܰܡܘܳܬܳܐ ܀ ܡܢ eX‏ ܕܢܪܚܡ ܢܦܫܗ D‏ ܘܡܢ qx?‏ 0:995 ܬ ܚܡ ܗ 


ܐܬ — ܘܳܝ qx‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪܺܝ̈ܫܶܐ exa‏ ܒܲܐܦܹ̈ܐ ܕܲܐܟ݂ܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ IK‏ ܪܰܐܪ̈ܡܠܳܬ݂ܳܐ: ܒ݁ܥܶܠܬ݂ܳܐ 
ܕܡܰܘܪܟ݂ܺܝܢ ܐܢ̱݈ܬ݁ܘܽܢ ܨܠܰܘܳܬ݂ܟ݂ܽܢ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܬ݂ܩܰܒ݁ܠܝܽܢ ܕ݁ܺܝܢܳܐ ܝܰܛܺܝܪܳܐ܀ 
có *$*‏ ܠܟܢ fac‏ ܘܰܦ݂ܪܺܝܰܫܶܐ܂ enl] UhBhs exàaj‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܡܰܠܟ݁ܽܘܽܬ݂ܳܐ ܪܰܫܡܰܝܳܐ 
ܩܕ݂ܳܡ cis‏ ܐ̱ܢܳܫܹ̈ܐ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܓܲܝܪ J]‏ ܥܺܐܠ̱ܝܢ QS)‏ ܘܠܶܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܥܳܐܠܹܝܢ ܐܼ ܫܳܒ݂ܩܺܝܢ SK)‏ 
ܠܡܰܥܰܠ܀ 
19 × ܘܳܝܿ ܠܟܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪܺܝ̈ܫܶܐ܂ oai‏ ܒܲܐܦܹ̈ܐ“ ܕ݁ܡܶܬ݂ܟܲܪܟ݁ܝܢ Shu!‏ ܚܰܡܳܐ ܘܝܰܒ݂ܫܳܐܼ. 
oss Dy‏ ܚܕ ܓ݁ܝܽܘܪܳܐ. SS eB .Jéo* 3o‏ ܠܶܗ Js" Bos os‏ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ ܀ 
267 ܠܟ݂ܽܘܢ Jj‏ ܣܰܡܰܝܳܐ“ ܕ݁݁ܐܡܪܺܝܢ ONG‏ ܕ݁ܡܰܢ ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ܂ ) ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܕ̇ܡ. 
epe oet‏ ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܕ݂ܰܗܒ݂ܳܐ iab Jie‏ ܣܵܟ݂̈ܠܹܐ ܘܰܣ̈ܡܰܝܳܐܼ. ܡܳܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܪܰܒ݂. ܕܰܗܒ݂ܳܐ܂ ܐܘْ 
ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܕܗ݈ܽܘ eX ak»‏ ܠܕ݂ܰܗܒ݂ܳܐ. " ܘܡܰܢ ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐ܂ ܠܼ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܕ̇ܡ. ܡܰܢ ܕ݁ܝܢ 
ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܩ݀ܗܽܪܒܼܢܳܐ ܕܰܠܥܶܠ ܡܶܢܶܗ܂ DAR? bL‏ ܘܰܥܘܺܝܪܶܐ. ܡܳܢܳܐ ܪܰܒ݂. e Maso‏ 
ܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐ ܕܰܡܩܰܕ݁݁ܫ ܠܩܘܽܪܒܼܢܳܐ. « ܡܰܢ ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐܼ. ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܶܗ܂ ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠ ܡܳܐ 
ܕ݁ܺܐܝܬ݂ Sx‏ ܡܰܢܶܗ܂ # ܘܡܰܢ hel‏ ܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐܢ ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܶܗ܂ ܘܰܒ݂ܡܰܝܢ .o3 BASS‏ = ܘܡܰܢ 
ܕ݁ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ. ܝܳܡܶܐ ܒ݂ܟ݂ܽܘܪܣܝܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ̇ ܘܰܒ݂ܡܰܢ ܕ݁ܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܠܥܠ ܡܶܢܶܗ܀ 
(aX 26? # Ug‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪܺܝܺܫܶܐ܂ ܢܣܰܒ݁ܝ ܒܲܬܦܹ̈ܐ (Lax;‏ ܐܚ̱ܸܬ݁ܘܿܢ ܢܳܢܥܳܐ 
ܘܰܫܒ݂ܶܬ̣ܐ ܘܩ݂ܰܡ̈ܽܢܳܐ. ܘܰܫܒ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ ܝܰܩܺܝܪܳܬ݂ܶܗ s Jac;‏ ܘܰܚܢܳܢܳܐ܂ ܘܗܰܝܡܳܢܝܽܘܬܳܐ. 





ܪܠܚ TE.‏ ܪܙ 
eno i‏ ܪܦܐ 
ܪܦ CA e‏ ܩܠܐ 


Sees aes‏ ܩܣܕ 


5 ܕܝܢ‎ autem] e£, (enim) 2. (922 'ab? ܕܝܢ‎ eo Mas.1; Amer. quoque «55, et 
inf., vid. xviii. 1 n. ? ܕܢܪܚܡ ܓܝܪ‎ (exaltaverit enim) 18; ܢܬ݂ܪܺܝܡ‎ 10 15 17 Aph. 
(Wright) 189, ܡܬ ܬ ܪܝܡ‎ Bar-Heb. ap. Jon. ܢܦܫܗ‎ bis Amer. e eal, Amer. 
^ Om. prius ܐܢܬܘܢ‎ (vos) 86. eS? (mendose) 18. 5 Naso in ZÁpe., ut 
xil. 43 et ܕܲܡܸܬ݂ܟ̣ܵܪܟ݁ܝܼܢ‎ Mas. 1, ita Amer., tacc. caett. ܓܝܼܘܿܪܶܐ‎ Amer, Mas. 1, "Jas 
Mas. 2 3 4. [ܐܥܦܐ‎ c. Codd. Edd., cf. 2768. Syr. 2944 ; 9 c. Ferrar.; in Mas. 4 
sola (vid. xxii. 5 n.) 19.45 9 nullo puncto. Mas. 1 marg. eL ܐܠܦܳܐ‎ si. 
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145 MATTAI. 


haec autem oportebat facere, et illa non omitteres ^ Ductores caeci, qui 
excolatis culices, et deglutitis camelos ¢ 

* Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia mundatis id quod exterius 
est poculi et patinae; intus autem plena sunt rapina et iniquitate. ?* Perishae 
caeci, mundate prius interius ipsius poculi et patinae, ut sit etiam exterius 
eorum mundum ¢ 

7 Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia similes estis sepulchris 
dealbatis, quae foris videntur speciosa: intrinsecus autem plena sunt ossibus 
mortuorum et omni impuritate. ?9 010 etiam vos foris videmini filiis hominum 
tanquam justi, et intrinsecus pleni estis iniquitate et hypocrisi ¢ 

3 Vae vobis Legisperiti et Perishae hypocritae, quia aedificatis sepulchra 
Prophetarum, et ornatis locum sepulturarum justorum. 5? Et dicitis; Quod si fuis- 
semus in diebus patrum nostrorum, nequaquam fuissemus eis socii in sanguine 
Prophetarum. !' Itaque testes estis contra vos ipsos, quod filii sitis illorum qui 
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Mass, 2 3 4 (cf. xvi. 8 n.) ; in 2 legitur o? ex» (xxiv. 2) E bush. — Ap. Nestt. 
legimus esl ܡܲܣ̱ܗܕܝܼܢ‎ Mas. 1, (6N3] ܡܲܣ̱ܙܝܼܢ‎ Ámer.; at ܕܲܒܵܢܲܝܵܐ ܐܲܢ̄ܬܘܿܢ ܕܗ‎ Mas. 1, 
ܕܲܒܵܢܲܝܹܐ ܐܲܢ̄ܬ݁ܘܿܢ ܕܗ‎ Amer. 8i No) excipit vocalem, / vocalem suam (^) servat; si ܝܢ‎ 
aut c pl. mas. praecedit, | quiescit. * Linea occultans, quam Schaafium aliosque 
secuti recipimus, a Widmanstadio non adhibita est, nec exemplum invenimus in 
lectionibus a Car. Bezoldo e Codd. Mass. collectis; eam tamen in saeculo x? 
exstitisse, opinatus est vir cl. Martinus, harum quaestionum peritissimus; cf. 
Duval $ 151. Literis quiescentibus,./ praesertim, punctum a Librariis saepe 
submissum est, ut Mat. viii. 8 ,ܫܘܐ ܐܐ‎ sed ver. 1 ܐܬܐ‎ Jo, Mas. 2; ver. 20 Js, 
Mas. 3, cf. xix. 3 n. In Mas. 2, Mat. viii. 23 legimus "Jn SN, ܢܢ‎ €. puncto 
superposito, quod vix potest esse pwnct. diacrit., vide Dwval $$ 64, 65; in Bar- 
Alii Lex. ap. hes. Syr. s. v. scribitur ,ܝܠܬ‎ In Mas. 2 ) quiescere interdum 
indicatur linea submissa ad perpendiculum, vide i. 5 (Mas. 1 163.37 sic, i om.), 
xxiv. 36, aut declivis, ut xxv. 20 ܕܐ̱ܚܕ̈ܢܝܲܢ‎ xxvii. 48 ܐܣܦ‎ . Linea submittitur 
ܝ‎ in Na xxi. 2, et ܠ‎ in Mo xxv. 25. Legimus "d X. 23, 27, Signis 
duplicatis. Hine videtur orta esse Grammaticorum inae occultantis forma, quam 
Editores receperunt. 

Mass. Nestt. | quiescenti punctum subscribebant, cujus exemplum est in ܐܢܬܘܢ‎ 

U 
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3 » DE BRA £¢¶ 5" PVT DP E TET TN $ : ܝ ܟ‎ OQCodd.26710 
SEU ܬܸܫܒ݁ܩ݀ܘܿܢ܀ " ܢܳܓ݁ܽܘܕ݁ܶܐ ܣ̈ܡ̈ܝܐܺ ܕܲܡܨܠܠܹܝܢ‎ J ܘܗܳܠܶܝܢ‎ seras Jo ܕܝܢ ܘܠ‎ ` nis 
3 Jas 19 20 21 23 

40 89 87 36 ܘܒ݂ܳܠܠܺܝܢ ܓܲܡܵܠܹܐ * 


wissirs ܕ݁ܟ݂ܳܣܳܐ‎ ois Sm ej *Jela ez Ja2ie8 BA (Sax eo 5 ° ܪܦܕ‎ 


÷ ܠܩܕ݂ܵܡ ܓ݁ܘܶܗ‎ a33 JM alto ? de. psc ܡܠܺܝܢ‎ e SM 


ܘܰܕ݂ܙܳܒ݂ܽܘܪܳܐ . ܕ݁ܶܗܘܳܐ ܐܦ «Jas oss‏ 


ܦܗ o‏ ܗܳܝ 19 ܣܳܦ݂ܪܶܐ 42:96 "Jels eA‏ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ S‏ ܠܩܰܒ݂ܪܶܐ ܡܰܟ݂̈ܠܫܶܐ. ܕ݁ 
ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܬ݂ܚܙܶܝܢ Je oia‏ . ܡܶܢ ܠܓܘ ܕܝܢ ܡܠܶܝܢ ܓܰܪ̈ܡܶܐ JN,‏ ܘܟ݂ܽܠܶܗܿ Mesh‏ 
ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ "(» Qi"‏ ܡܶܢ ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܬ݂ܚܙܶܝܢ SS‏ ܠܰܒ݂ܢܺܝ gal 1a‏ ܙܰܕ݁ܺܝܺܩܶܐ,. ܘܡܶܢ ܠܓܘ ܘܡܢ 


deest fol. 


pergit s 


in 36 ܡܰܣܰܒ݂‎ e 
m y e yq"? 4 ^9 9:9 : >< ܫ‎ d 3 ܪܦܘ 39 ܐ ܀ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܘܰܡܨܒ݁ܬ݁ܺܝܢ‎ Js ܩܰܒ݂ܪܶܐ‎ SS ܒܲܐܦܹ̈ܐ ܕ݁ܒ݂ܳܢܶܝܢ‎ exaj ܗ 267 ܠܟܘܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪܺܝ̈ܫܶܐ܂‎ 


Mes Gm‏ ܩܒ݂ܪܶܐ ܕܙܵܕܲܝܵܩܵܐ. 9% ܘܳܐܡܰܺܝܢ ex Gm‏ ܗ݈ܘܰܝܢ ܒ݁ܝܰܘܡܰܝ J «eo‏ ܗܳܘܶܝܢ 
Wc. 3 » »y 4 = » ^ s rr d y» 244.» * y‏ 
ܗ̱ܘܺܝܢ ܠܗܘܢ ܫܰܘܵܬ݂ܦ݂ܶܐ ܒ݂ܰܕ݂ܡܳܐ B Jos‏ ܡܳܟܹܝܢ ܡܤܣܗܕܝܢ hi‏ ܥܠ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ܆ ܕܲܒ݂ܨܹ̈ܝܐ 





ܡܬܝ : ܠܘܩܐ 
ܪܦܘ ܩܣܘ 
ܪܦܘ ܩܣܛ 





× ܘܼܲܡ. ܨܠܠܝ̣ܢ‎ Mas. 1, marg. ܠ‎ cda; est dm. 6 in N. T.; Bar-Heb. ap. Jon. « 

s ver. 26 Jóo? Jua.) (cf. Mar, ii. 6); de o» vid. Dwval $ 334, d‏ ܕܕܨܠܠܝܢ 

2% ܒܗ‎ | c. Codd., Edd. ܕܠܒܪܗ‎ Mass. 2 3 eis itàl. 359e]35 51 c. Mass. Ocidd., cf. 
Thes. Syr. s. v. ; in 12 s3j; Mas. 2 Ja.siss (e ut Bernst. S. Joh. x. 10 bis, 
et pass), cf xvi rr n.; 3 Jóa55,5, ܒ‎ c. punct. supero, 4 idem, sed ܒ‎ sine 
punct. diacrit.; Jesi Ferrar, c. s Kush.; Jfésisé Mas. 1, ità Amer, et c." 
Sch.W. Ab ea ad ܣܿܦܪ̈ܐ‎ (ver. 27) in lit., m. post., 21. *5 ܘܠ ܘܝܪܐ‎ ef caeci 14. 
Interius] eje» exterius 1; oa, Amer., tac. Mas. 1. *|a» Mas. 3, 9 sit punctum 
superius, nescio; 36 lot sic, m. post. ; lo ܒܲܪܗܽܘܿܢ‎ Mas. 1 ds 7 ܡܲܟ݂ܠܫܸܵܐ‎ Mas. 1 
(ità Amer.) marg. exo. — eX] ܡܠܼܐ‎ i. Ww» est 13. . 814] S, cf. xii. 43 n., tacc. 
Mass. ? Et intus autem (e?) 39. 5j e] ܡܠܼܝܬܘܢ‎ 6, at ܡܬ‎ et 90 110 


nos; etiam Bar-Heb. ap. Jon. ver. 31 ܘܡܰܤܰܐܶܟ݂ ܒ݁ܐܵܦܶܐ . ܡܣܗܕܼܝܬܘܢ‎ Mas. 9, 7 cf. 


Thes. Syr. 0 1 8 085 (05107 7 ܠܗ‎ eoo (sic) o, om. ,ܗܳܘܶܝܢ‎ 10. 
81 tp? Mas. 1, $ ut'nos, at NUS eB et pass. Mas. 2 ܐܝܬܝܟܘܢ‎ "E23 sic, 


verbum alterum circulo includitur, in marg. scribitur .ܐܢܬܘܢ‎ 
Hoc pronomen, quod in cap. xxiii. saepissime occurrit, notis vocall. caret in 
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147 MATTAI. 


occiderunt Prophetas*  ? Et etiam vos implete mensuram patrum vestrorum. 
33 Serpentes, progenies viperarum, quomodo effugietis a judicio gehennae ! ° ܀ ܀ * ܀‎ 


** Propter hoc, ecce ego mitto ad vos Prophetas, et sapientes, et Legisperitos: i 


ex illis vos occidetis, e£ in crucem agetis, et ex illis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini eos de civitate in civitatem ; ? ut veniat super vos omnis 
sanguis justorum, qui effusus est super terram, a sanguine Hobeil justi, et usque 
ad sanguinem Zecarjae 0111 Deracjae, quem occidistis inter templum et altare. 
34 Amen dico vobis, quod venient haec omnia super generationem hance * Urishlem, 
Urishlem, occidens Prophetas, et lapidans eos qui missi ad eam, quot vicibus volui 
ut congregem filios tuos, sicut congregat gallina pullos suos, sub alas suas, et non 
voluistis? *5 Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta. *? Dico enim vobis; 
Non videbitis me deinceps, donec dicatis; Benedictus est qui veuit in nomine 
Domini 4 i 
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quam Jacobb.; ita xxiv. 3 ej1z5 6, ver. 9 ܣܢܝ̈ܐܝܢ‎ 6, at 37 sine vib.; vid. ni. 16. 
ܗܒܝܠ‎ et caett. c. Mas. 1, ita Amer., in 4 nulla, 3 habet "Lots; 2 ܒܰܪ‎ "L3|5Us 


s 3 marg. .ܒܐܪܐܟܝܘ‎ E eo ܟܠܗܝܢ‎ (omnia haec) 10 13 23. 5 Hic 
¢¢ Mas. 2; cft nn 1 0 : c. mebacjana, cf. Duval $ 140, 2, 23. 


^15]? ut congregem] aa223a. 11, ܠܡܟܐܫ‎ 14 (nune corr.— congregare. )ܘ‎ kush. 
ut Mass. vid. inf. et cf. Nestle, op. cit. $ 38, not. g. se] ut in Mass, Amer. 
habetur. Trans. 13 17 gallina congregat. «S. | 9 sine puncto in Amer., Mas. 1, 
tacc. 2 3 4; de 9 ruc., et de radice, vid. Bernst. Lew. s.v.; ܓܦܗ‎ sing. alam. suam 
W Sch. vv. 1; ܟܢܦܝܗ‎ (alibi pinnaculum iv. 5, vel fimbriae xiv. 36) 14 (pr. m.) 
15:27. * [ܚܪܒܐ‎ cf. Duval $ 126; s c. Bernst. et Mas. 1. ܒܪܝܦܘ ]£35 ܗ‎ 37. 

De vv. 37, 38, plura quam solebant (cf. xx. 22 n.) Mass. annotarunt. Omnia, 
quae in 1 2 leguntur, transcribere visum est, lectionibus 3 4 additis, ut artis 
Massoreticae specimen, et usus vocalium, accentuum, punctorum, linae ^, aliorum, 
exempla lectori darentur. 


(om. 3e) 36)‏ ܩܵܛܠܸܬ ܢܒ݂̈ܝܐ“ ܘܪܲܓܡܸܬ ܠܐܲܝܠܹܝܢ ܕܲܫܠܝܼܚܝ̣ܢ ܠܘܬܗ̇.. ܐܝܟ ܕܟ݂ܰܢܫܵܐ̇ 
TCI "JN S e 51‏ ܬܚܹܝܬ݂ ܓܸܦܹ̈ܝܗܿ܂ Js‏ ܨܒܲܝܬܘܿܢ. acaso *Je‏ ܠܘ݂ܘܿܢ ܒܲܝܬ̣ܟ݂ܘܿܢ 
mb. , ^ j Mas. 1 diss‏ 3 
ܐܘܪܫܠܡ (sic)‏ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ idem) sao "Js (3S8) Se‏ 3( ܠܐܝܠܝܢ e$‏ 
eS)‏ 8( ܠܘܳܬ݂ܳܗ̇. ܟܡܐ ists M es‏ ( ܕܫ sic, 3 10. , sed » 3 1, ut‏ 2) ܒܿܥܝ̈ܟ݁ܝ܇܀ 
ܐܝܟ ܕ݁ܟ݂ܶܢܳܫܳܐ ܬ݁ܰܪܢܳܓܰܘܶܠܬܼܳܐ Mass. 2 3 4 .(3 idem) PN (3, 4, 51., lit. prim. sine rue.)‏ 
Jl, xxiv. 2, transit 2, ad le, 3, ad elus, ver. 9, 4.‏ ܗܐ etc., om.; ad‏ ܕܬܚܝܬ 
U2‏ 


5 


289 


e ܡܬܝ‎ p 146 
iz ee era 1 HN | NI Re ܐܢ‎ Sló $ ܢ ܟ݂ܺܝܳܐ ܀‎ A53 ܐܢܬܘܢ ܕ݁ܗܳܢܽܘܢ‎ 
ܬ( .9 ܢ‎ Sk 9 ܀‎ a clN. VE 8297 ܢ݀ܬܘܢ‎ 
ܘ $¢ ܀ 4 ܘ‎ bou. lug e? ܬ݂ܶܥܪܩܽܘܢ‎ Mas" ܇‎ Jo ? | Fed ܚܰܘܰܘܬܳܐ°‎ 2 
ܦܚ‎ d 6 " 
21 ܘܚܰܟ݂ܚܳܡܶܐ܂ ܘܣܳܦ݂ܺܪܶܐ. ܡܶܢܗܘܢ‎ LA ܡܫܰܕܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܝܽܢ܆‎ Lt Jà "à ܡܶܛܽܠ‎ 9: 
VRBIS aM dias Nh ܡܢܗܘܢ ܡܢܰܓ݁ܕ݂ܺܝܢ‎ TOS e Solo ST ܩܳܛܠܹܝܢ‎ 
50500 lai 3 ux. ` 70 dire Moe e$ 5 
NES: ܗܰܘ̇‎ rais ܐܪܥܳܐ܇ ܡܶܢ ܕ݁ܡܶܗ ܕ݁ܗܳܒ݂ܶܝܠ ܐܰܕܺܝܩܳܐ܇ ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܕ݂ܡܶܗ ܕ݁݁ܙܦ݂ܰܪܝܳܐ ܒ݂ܰܪ‎ 
ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܥܰܠ‎ elis ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܘܢ܆‎ e) ex ܠܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܬ.‎ ` Les 
eS ex ܐܘܽܪܺܫܠܺܝܡ 1 ܩܶܛܠܰܬ݂ ܢܒ݂̈ܝܹܵܐ' ܘܪܳܓܡܰܬ݂‎ 7 s. Js 
ܬ݁ܚܶܝܬ݂‎ ons oS ܐܝܟ ܕ݁ܟ݂ܰܢܫܳܐ ܬ݁ܰܪܢܳܓܽܘܠܬܐ‎ renis ܕ݁ܐܟ̣ܢܶܫ‎ M5, es iet ܠܘܳܬ݂ܳܗ̇.‎ 
V^ S ܠܟ݂݀ܘܢ‎ Jess Ja tenes (SS ܨܒܰܝܬ݁ܘܢ. ® ܗܳܐ ܡܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ‎ Je € 
iterum Mar.' ܶܚܙܽܘܢܳܢܝ ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ)‎ hs 
ix.35. De 


textu a xxi, 


36 (q.v.) hu- ` MBA ܡܬܝ‎ 


eusque vid, 
Pr. ܪܦܚ ܩܥ‎ 


ܪܦܛ ܪܓ 


Hactenus 19; ܒ݁ܰܫܡܶܡܶܗ ܕ݁ܡܳܪܪܝܳܐ ܀‎ JI]$ ܘ‎ eo gi : EE ܥܕ݂ܰܡܳܐ‎ 








supra laudato; iterum v. 22 legimus ܠܟ݂ܘܿܢ‎ $14 e e d. Idem 4 quiescenti 
submissum est, at rarissime, cf. e14 ee viii. 25 ; fortasse aliis quoque elementis, 
In Amer. linea declivis supra literam occultandam scribitur ; in Mas. 1 haec linea 
verba quaedam c. sequentibus connectit. Exempla invenias in periodis jam 
laudatis, et. vid. Dwval $ 152. Mass. Nestt. ad literam occultandam notam 
apponebant, in marg. scribebant ܕ ܓܝ ܘ‎ i.e. eda, elide; exempla passim. vi. 23 
legimus in Mas. 1 , oo ܕܚܸܫܘܿܟ݂ܵܐ‎ ubi linea sub , formae metappajanae (Duv. 1 c.) 
similis, vim Eden habere videtur atque linea quae i. 5, etc., in Mas. Jacob. 
occurrit. Diversa est linea in X3 ^ (Mas. 1) sup. cit.; cf. Mar. ii. 26 n. 

ita inf, Mas. 1 (non Amer.) marg. eae. $ o etiam, om. et, 10 13‏ ܕܠܲܢܒ݂̈ܝܐ 
ber] vid. es. Syr. 707, ei, 0. e in codd. nullis invenimus ;‏ 9$ .23 17 
Sine ruc.; ibid. Mas. 2‏ ܓ ois, Àmer., cf. v. 22 n.; hie Mas. 1 boa — neglecto,‏ 
sit ruc. an kush.,‏ ܓ atque in N. T. Syr. sine praefixo non occurrit; utrum‏ ܠܓ݁ܳܗܰܢܳܐ 
pro y duro, $ etc. antepositis, sonum servare solet; dr‏ ܓ incertum est, sed‏ 
Dwveal $ 133. Loc. cit. et pass. scripsimus gehenna; repone, si vis, gihínna.‏ 
ver. seq. X995lo, 6. ** C'od. 6, hodie mutilus;‏ ܕܬܠܬܸܩܘܢ Est vox Gr. yéevva.‏ 
(vobis) 11.‏ ܠܟܘܢ ad vos]‏ ܠܘܬܟܘܢ ܘܫܚ olm habuit Sectt. maj.; hie notatur‏ 
ܘܰܠܕ݂ܳܡܳܶܐ 1 Et usque] om. e£ Edd. c. 7 14 et (pr. m.) 15 20 23, 6 m Mas.‏ 86 
«1x2 6 11 37; vocibus formae pluralis pluralis notam saepius addebant Nestt.‏ 


» 0000. 1 $ 


23 37 39 40 
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Post ܟ ܩܙ ܘ‎ 
hiat 1 usque 
Mar, xii. 44. 
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Cap. xxiv. 


201 


293 


149 MATTA I. 


1 Et egressus est Jeshua e templo ut abiret, et accesserunt discipuli ejus, 
ostendebant ei structuram ipsius templi. ? Is autem dixit eis; An non videtis 
haec omnia? Amen dico vobis; Non relinquetur hic lapis super lapidem qui non 
destruatur ܀‎ 

* Et quum sederet Jeshua super montem 00:25 accesserunt discipuli ejus, 
et dicunt inter se et illum: Dic nobis, quando haec fient? et quodnam erit 
signum adventus tui, et consummationis seculi? * Respondit Jeshua, et dixit 
ills; Cavete ne quis seducat vos. ? Multi enim venient in nomine meo, et dicent; 
Ego sum Christus, e£ multi seducentur. 5 Audituri autem estis praelia et rumorem 
bellorum: videte ne turbemini: oportet enim ut haec omnia fiant; sed nondum 
finis. 7 Consurget enim gens contra gentem, et regnum contra regnum, et erunt 
fames, et pestilentiae, et [terrae] motus in singulis locise $ Haec autem omnia, 
initium sunt dolorum « ? Tunc tradent vos in afflictiones, et occident vos, et 
eritis exosi ab omnibus gentibus propter nomen meum*  ? Tunc offendiculum 
patientur multi, et odio habebunt alter alterum, et tradent alter alterum. ^ Et 
multi prophetae mendaces surgent, et seducent multos. "? Et propter abundan- 
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14 15 17 18 20, ܝ‎ neglecta, nec tamen, opinor, recte. * Multi seducentur] 


32 c. Mass. 1 2 3 (tac. 4) W (hie (ss ver. ܘܢܰܛܠܘܢ ܐ‎ sic legit) all.; Sch. all. 
(cf. Sch. vv. 1l) Amer. M5 Aph., * multos Eedpienka : in codd. nihil i ` `? 0110 
Pe. et Aph. in hoc loco discernantur. * ܕܝܢ‎ autem] fw. enim 14, ܘ̈ܐܪܣܐ̇°‎ 
bellum Mas. 3; lese 14 15. Iterum (cf. ver. 3) differt Mas. 2, *s.s&&. o * ass] 
*Jozos, hic c. 36, Arno bell.'; in 40 et ܘܫ‎ et ܕܩܕ‎ sine 7770. , ^et rumorem 
belli: LEN Mas. 2 eres ܠܐ‎ eX, Ethpaal; 3 eres iei ܬ‎ sine &ush., 


atque "" in syl. sec. Nd marg. J Je», vid. xi. 23 n.; ita Amer. [ܥܕܟܝܠ‎ 
tacc. Mass. 2 3 4, -5,- 1 Amer, ita Ferrar. et vide Duval $ 157. ܘܡܠܟܘ ܥܠ”‎ 
ܡܠܟܘ‎ (male, ܠܠܡܐ‎ emph. praecedente) 20. ? In 6, more Nest. et passim, 
«8270382 ; etiam ver. 12 .ܢܦܘܼܢ݀‎ Afflictiones] om. rib. Sch. W c. 15 20 (pr. 
m.)—afflictionem. ? (828 Ajo, marg. ea o, Mas. 1. ? fas. Mas. 1 Amer. ; 
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cod. 28 ܒܢ‎ 


148 ܀ ܡܬܝ ^ 


1 ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܝܽܘܥ ܡܶܢ ܗܰܝܟ݁ܠܼܳܐ ܠܝܡ̈ܐܙܰܠ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ ܬ݁ܰܠܝܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ܡܚܰܘܶܝܢ o6o‏ ܠܶܗܘ 
-)r ^ € ^ « ? 7‏ 

eU ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ.‎ QN) ܗܳܐ ܚܳܐܶܝܢ‎ J ܠܗܽܘܢ‎ iS ܕ݁ܶܝܢ‎ co? ܕ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ.‎ efus 
ܬ݁ܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ ܗܳܪܟܼܵܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ ܥܰܠ ܟܹܵܐܦ݂܇ ܕܠ ܬܶܣܬܬ݂ܪ܀‎ Js ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ‎ eso)" 

? ܘܟ݂ܰܕ݂ dy WS. wal SN‏ ܕܐܵܝܵܬܹܐ. esie‏ ܕ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܒ̈ܝܢܰܝܗܽܘܢ ܘܠܶܗ. 
uS‏ ܠܰܕܶܐܡܰܬ݂ܝ ܗܳܠܶܝܢ ܢܶܗ݈ܘ̈ܝܳܢ. ܘܡܳܢܳܐ ܗ̱ܝ JE)‏ ܕܡܶܐܬ݁ܺܝܬ݂ܳܟ݂ ++ ܥ 
Ji. *‏ ܝܶܩܽܘܥܠ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. JI ejos!)‏ ܐ݈ܢܳܫ ܢܰܛ̈ܥܝܟ݂ܽܘܢْ 5 JJ ise‏ ܓܝܪ «el‏ ܒ݁ܫܶܡܝܢ 
ܘܢܶܐܡܪܘܢ, bl‏ ܐ݈ܢܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ. ܘܣܰܓ݁ܝܶܐܐ ܢܶܛܠܽܘܢ. Sm tom Nx S‏ ܕܝܢ ܠܡܰܫܡܰܥ̇ 
ܘܺܐܪܰܣܣܶܐ ܘܫܶܡ̣ܥܳܐ oko J515$‏ ܠ ܐܬܶܬ݁ܕ݁ܘܪܽܘܢ. ܘܳܠܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܢܶܗ݈ܘܵܝܳܢ. ܐܠ ܠܼܐ Sees.‏ 
ܫ݀ܘ̈ܠ̈ܡܳܐ. : ' ܩ ܘܡ ܓܝܪ ܥܰܡܳܐ [xx WX‏ ܘܡܰܠܟ݁ܢܽܬ݂ܳܐ ܥܰܠ ܡܰܠܟ݁ܺܝܽܘܬ݂ܳܐ. ܘܢܶܗ݈ܘܽܘܢ 
ܟ݁ܦ݂ܺܢܶܐ ܘܡܰܘ̈ܬܼܺܢܳܐ ܘܙܰܘ̈ܥܶܐ܂ ܒ݁ܕܽܘܟܼܺܐ dao‏ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܪܺܫܳܐ UD‏ ܕ݁ܚܶܒ݂̈ܠܹܐ܀ 
ܗܳܝ݀ܨ݂ܺܝܢ ܢܰܫܠܡ݀ܢܳܟ݂ܽܘܢ S3 oS bajo Ji el‏ ܘܬ݂ܽܗ̣ܗܽܘܢ elis‏ »€ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ JS‏ 
ܡܰܠ ܝ ܕ 9 | 
` ܘܣܰܓܺܝܰܐܐ l)e NC‏ ܢܩܽܘܡܽܘܢ 1 ܘܢܰܛܠܽܘܢ E JE us.‏ ܘܡܶܛܶܠ Jes: lola‏ 





ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ piss‏ 
ܨ oca o‏ ܪܒܓ 
n‏ ܩܣܘ ܪܦܕ T‏ 
ܪܨܒ ܩܣܐ 2s‏ 
di. t» WU‏ 3 >> ܩܥ 


[Mori ut 23 recte; minus apte &ze$ 13 16 21; ܩܣܐ‎ mendose 11 13, etiam 11 


ee? pro q (p. 146) et alia hujusmodi hoc in capite, vide Tabulam, p. 36.] 


! ܘܡܚܘܝܢ‎ (ct ostendebant) 14 (pr. m.) 15; om. ܗܘܘ‎ (ostendentes) Sch. W. In 
6, extrema pagina detrita, ver. 1 deest. ? iv (dicit) 14. ele Ne. ܐܦ‎ 
marg. ) ܕܓܝܘ‎ Mas. 1, 9Ja Amer. ; $1 Noo ) errore, fortasse) Mas. 1, .ܬ ܪܝ‎ Bar-Heb. 
ap. Jon. 3 ܝܫ ܥܠ .18 ܐܝܬܒ‎ J. super] ܝܫܘܥ ܠܘܩܒܠ‎ (J. e regione) 12. 
Mas, 2 sé G4459M o ܩܪܶܒ݂ܘ‎ (exemplum usus Áush., o» ap. Syros gutturali, 
praecedente) access. ad eum ®, a lectione vulgata admodum raro recedunt 
Mass. ܒܝܢܬ̈ܗܘܢ‎ c. rib. 2 11, cf. xxili. 35 n. oo Jie Mas. 1; hic eisdem vocal]. 
Amer., de locis aliis vide xv. 28 n. Mas. 1 marg. "waze, i.e. JaSase, ut xx. 15, 
interrogative. 7, quoad legi potest, vo ܕܥܠܡܐ.‎ quasi er?t repetatur, ! Sap 
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151 MATTAL. 


tiam iniquitatis, refrigescet dilectio multorum. ? Qui perseveraverit autem usque 
ad finem, is salvus erit* ^ Et praedicabitur hoc Evangelium regni in universo 
mundo, in testimonium omnium gentium, et tune veniet consummatio ¢ 

5 Quum autem videritis signum abominabile desolationis, quod dictum fuit in 
Daniele Propheta, quod stet in loco sancto, (is qui legit consideret), ? tunc illi 
qui in Jehuda sunt, fugiant in montem «  " Et qui in tecto est, non descendat ad 
acciplendum quod [est] in aedibus suis: et is qui in agro est, non revertatur 
retro ad accipiendum vestem suam*  ? Vae autem in utero habentibus, et 
11118 quae lactant, in illis diebus  ?' Orate autem mne sit fuga vestra in 
hyeme, neque in sabbathos ?' Erit enim tune afflictio magua, qualis non 
fuit ab initio mundi, et usque nunc, neque futura est  ? Et nisi decurtati 
essent dies illi, non viveret ulla caro: propter electos autem decurtabuntur 
dies illie? Tune si quis dixerit vobis; Ecce hic est Christus, aut hic: 
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d'Íháda (ii. 1 et inf.) i.e. B. Jehudae; cf. Thes. Syr. coll. 1568, 1569. UV ܕܒܟܝܬܙܘ‎ 
quod est, in. aedibus suis . . . . saxa. (ver. 18) ad accipiendum deficiunt in W, vide 
not, in Sch. vv. 1.; in Codd. omn. ommia exstant; in Mass. nihil legitur; de 
Mas. 4 vid. ver. 12. ? e$ la. Amer. et passim, vid. xv. 28 n. ܠܡܿܣܒ ܠܠܟܫܘ‎ 
(ad aceip. vestem suam) om. 21, nune in marg. a m. post.; ܠܒܫܗ‎ (vest. su.) om. 
10. ? ܒܣܰܬ݂ܘܳܐ‎ sic W, cf. ver. 5 et xxii. 16 nn. 7 ܓܢ‎ enim] e»? (autem) 18. 
ܐܝܢܐ ܕܠܐ‎ qualis non] om. ܐܝܢܐ‎ (verte quae non) 10. olas) & ܕܠܐ‎ us (qualis non 
fuit similis illi) 36; ees) in lit, m. pr., 10, add. m. rec. 18. ܪܝܫܝܬܗ‎ Edd. (at 
ܪܸܫܝܼܬܹܗ‎ Amer) c. 12, cf. xix. 4 n. Et usque] £xz, o et om, 18. ? ܟܠܒܣܪ‎ 
in 7, cf. i. 18. % $5 Joy; dr Ecce hie, 6 12 40. Jo o, aut ecce hie, 14. 
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156 ܀ ܡܬܝ ܀ 


ܢܦ݂ܽܘܓ Jed.‏ ܕܣܰܓ̇ܝܼ̈ܐܐ. " ܡܰܢ ܕܲܢܣܰܝܒܲܪ ܕ݁ܝܢ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܚܰܪܬ݂ܳܐ܂ ܗܼܘ ܢܺܚܶܐ܀ ‏ ܘܬܶܬ݂ܟ݁ܪܶܙ 
ܗܳܪܳܐ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܳܐ ܕܡܰܠܟ݁ܢܽܘܬ݂ܳܐ ܒ݁ܟ݂ܽܠܶܗ ܥܳܠܡܳܐ܇ JI eh‏ ܕܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܥܰܡ̱̈ܡܶܐܼ. ܘܗܳܝܕ݁ܺܝܢ 
ri‏ ܫܽܘܠܳܡܳܐ܀ : 

5 ܡܳܐ eer‏ ܕܲܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ ܐܬܳܐ ܛܰܢܦ݁݀ܳܐ ܕܚ݀ܘܪܒ̈ܐ: SIDE‏ ܒ݁ܕ݂ܳܢܺܝܐܝܺܠ ܢܒ݂ܺܝܳܐ: ܕ݁ܩܳܝܡܳܐ ܒ݂ܕ݂ܽܘܟ݁ܬܳܐ 
JI io‏ 68 ܕ݁ܩܳܪܶܐ "SS en‏ ܝ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ eS,‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝܗܽܘܕ݂/ܢܽܘܢ܂ ܢܶܰܥܪܩܽܘܢ ܠܛܘܽܪܳܐ ܀ 
# ܘܗܰܘܿ ܕ݁ܒ݂ܶܐܓ݁ܪܳܐ ܗ̱ܘܢ ܠܐ ܢܶܚܽܘܬ݂ ems‏ ܕܲܒ݂ܟ݂ܰܝܬܹܗ. 5 Voss Jule‏ ܗܘܢ J‏ ܢܶܬ݂ܗܦ݂ܶܟ݂ 
ܠܒ݂ܶܣܬ݂ܙܗ ܝ ܠܡܰܣܰܒ ܠܝ ܳܐ cues‏ 
Jo az‏ ܀ " ܨܰܠܰܘ ܕܝܢ J$‏ ܢܶܗܘܶܐ ܥܪܘܩܺܝ̣ܟ݂ܽܢ ܒ݁ܣܰܬ݂ܘܳܐ܂ Jo‏ ܒ݂ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ܀ # ܢܶܗܘܶܐ ܓ݁ܶܝܪ 
eee‏ ܐܘܽܠܕܳܢܳܐ 5$] Dr HL".‏ ܗܘܳܐ ܡܶܢ ܪܺܫܺܝܬ݂ܶܗ ANE;‏ ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ܂ Je‏ ܢܶܗܘܶܐ܀ 
J exe?‏ ܐܬ݂ܟ݂ܪܺܝܘ J AS7À JN al‏ ܚܳܝܶܐ ܗ݈ܘܳܐ NS‏ ܒ݁ܣܰܪ. EX SES‏ ܕ݁ܶܝܢ܂ OW‏ 
Jed‏ ܗܳܢܽܢ ܀ * ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܐܢ ܐ݈ܢܳܫ s]‏ ܠܟ݂݀ܘܢ : oo la) Jó‏ ܡܫܺܝܚܳܐ : ej"‏ ܗܳܪܟ݂ܐ 





ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
oj‏ ܩܣܛ 5e‏ 
Iso ej‏ ܪܦܐ 

quM <‏ $9 
ܨܬ ܩܠܕ óo‏ 
ܫ ܩܠܗ 1 

e )9 ܫܒ‎ 





«9.295 Amer, ܢܦ ܘܲܓ‎ Mas. 1, ! lect, duplex. «S226 (*et refrigescet, invitis 
Codd., Edd.) Mas. 2, ita 3: 4 ut Edd. ; etiam sequitur ܠܒ݂ܳܫܗ‎ (ver. 18) quod om. 
2 3; vide not. de Codd. Mass., p. 136. P m3? eet autem persev. trs. 40. 
Uy perseveraverit] ܕܩܪ ܣܝܒ‎ 12 ( part., Latine idem valet), ita 6 16 18 20 Amer. 
M]. Bernst., Amer., tacc. Mass. ܢܚܐ‎ Amer., infr. ܙܬܬܐ‎ Mas. 1 hiat. 3:1110 
11 marg. 4, idem ver. 31; vid. not. p. 121. 5 12 perf. videritis] ܪܚܐܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
Sch. W, part.; idem valet, ut supra. ']J ead, ܦ‎ punct. med., Mass. 2 3; ܚܘܪܐ‎ 
kush. ut 23; 2 marg. TEC ed. Jas zy ܕܘ݀ܟܬܐ .ܚܪܩܠܝܐ‎ o5 kush, ut 2 et 
Bernst. Lex. q. v. 16 »oo, 53 Amer., cf. ii. 1 n. *Jehuda': terrae nomen est 
Syriace Jihüd, hominis (vid. i. 2, 3) Jhüda ; civitas illa appellatur Bei l'chem 
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153 MATTAIT. 


necredatise ?!Surgent enim Christi mendaces, et Prophetae falsi; et dabunt signa 
magna, ut decepturi sint (si fieri posset) etiam electos. ?* Ecce, prius dixi vobis ܀‎ 
?  Siigitur dixerint vobis; Ecce, in deserto est, ne exeatis : vel, Ecce, in conclavi 
est, ne credatis. ? Sicut enim fulgur exit ab oriente, et conspicitur usque ad 
occidentem, sic erit adventus Filii hominis *  ? Ubicunque fuerit corpus, illic 
congregabuntur aquilae ¢ 

? Statim autem post afflictionem, dierum illorum, sol obscurabitur, et luna non 
ostendet splendorem suum, et stellae cadent de coelo, et virtutes coelorum commo- 
vebuntur. ?' Et tune conspicietur signum Filii hominis in coelo: et tunc 
plangent omnes generationes terrae, et videbunt Filium hominis venientem super 
nubes coeli cum virtute et gloria magna? ?' Et mittet Angelos suos cum tuba 
magna, et congregabunt electos ejus a quatuor ventis, ab extremo coelorum usque 
ad extremum illorum * 35 A ficu autem discite parabolam, quia confestim ubi 
rami ejus teneri sunt, et propullulant folia ejus, cognoscitis quod appropinquet 


MarTAI MARKOS LuxA 
303 178 S ow 
304 etie 235 
305 > res 243 
306 179 292 
307 180 Xr dm 
308 181 294 


multa 10 13 17 21 40 ; in 18 27 liturae, fortasse etiam in 2; hodie 18 ܫܘ݀‎ pet 
cum gloria. ^ ? ܫܗ‎ 168 Ferrar; in Mass. 2 3 4 nihil, J8àg4& Amer. M35] 
pl. constr. c. Mass. 2 3 (tacet 4) Codd. 2 11 17; Edd. constr. sing., ita (ut vid., 
sed macula est) 7; Mas. 1 M35? (de ` Yid. Dodo $ 67) at. Amer. Msi. 
Xbcxey, Amer. . ? Hic Mas. 1 JÉl, et cf. xxi. 19 n.: etiam Jie (ita Amer.) 
et marg. «ao. ` 10 in lit. 13 21 23. "AS (9 punet. ud Mass. 2 3, 
"]A-NS sine (, ܦ‎ s. punct., 4. Pergit 2 $3823 1: ? quia 011. ; in zej, IM 
fortasse eadem mente scriptum est, ut in exemplis xxi. 2r ee Mas. 
Gad. Mas. 4 ea. 2 3 quoque habent 3 ruc.; hoc itaque recepimus, at Mas. 0 
Amer. kush. (c3?) quod aptius videtur, cf. Nestle, op. cit. $ 43 d. 


* Àb hoc loco ad S. Mat. finem cod. 28 interdum adhibetur; etiam ab xxv. r7, 
cod. 30, de quo P. E. P. in adversariis scripsit, *Q (—30) not collated, only 
a selection of its readings entered Illum alios quoque eodem modo tractavisse, 
jam retulimus p. 133. 
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. NT. X - 152 


J‏ ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢ 4 M‏ ܢܦܘܡܘܢ x‏ ܡܫܰܝܺܚܶܐ Jas‏ ܘܰܢܒ݂ܺܝܶܐ SET‏ ܘܬܐ . ܘܢܶܬ݁ܠܝܽܘܢ Jet‏ ܓ 
ܪܰܘܪ̈ܒ݂ܳܬܳܐ. "d‏ ܕܠܘܢ 15 ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ܂ ܦ lj Kir Jà % JAN‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܀ 
quls‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܢܺܐܡܪܘܢ ls Jó VM‏ ܗܘ à" Sas J‏ ܕ݁ܗܳܐ ܒ݂݀ܬ݁ܘܳܢܳܐ ܗ̱ܘ J‏ 
ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢ. # ܐܟܢܳܐ ܓܝܪ ܕ݁ܒ݂ܰܪܩܳܐ ܢܳܦ݂ܶܩ ܡܶܢ ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܇ ܇ ܘܡܶܬ݂ܝܬ݁ܶܐ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܠܪܒ݂ܳܐ. 
Jeoal 158‏ ܡ ܐܐܺܝܬ݂ܶܗ Jail» o2‏ ܀ 35 NU la."‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ e»t T$‏ ܢܶܬ݂ܟ݁ܢܫܽܘܢ ܢܶܫܪܶܐ܀ 
Yu‏ ܝ | qo JE 825 b.e & Ms e‏ ܫܶܡܫܳܐ ege‏ . ܘܣܰܗܪܳܐ .ojocd5 J&n J‏ 
Aa $ Je JA e? (S3 Já585o‏ ܢܶܬ݂ܬ݁ܐܝܠܝܽܘܢ. 8r‏ ܕܝܢ ܐܶܬ݂ܚܙܶܐ ܢܺ݁ܝܫܶܗ 
ܕ݁ܲܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ JA as‏ ܘܗܳܝܕܺܝܢ WIS‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ Jes‏ ܐ ܘܢܶܚܙܽܘܢ ܠܰܒ݂ܪܶܗ Jul‏ 
ܐܬܳܐ ܥܰܠ ܥܢܳܢܰܝ̈ ܫܡܰܝܳܐ܇ ܇ ܠܰܡ ܚܰܝܠܹܐ ܘܫܽܘܒ݂ܚܳܐ ܣܰܓ݁ܝܳܐܐ ܀ ' LIE‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ܥܰܡ Bx‏ $ 
las‏ ܝ T vet Ns)" e? QN SS EARN‏ ܡܶܢ ܪܶܫܗܘܢ JA‏ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ 
ܠܪ̈ܫܗܘܢ ܀ " ܡܶܢ Q3 JH‏ ܝܺܠܰܦ݂ܘ ܦܲܠܹܐܬ݂ܵܐ. ܕ݁ܡܶܚܕ݂ܳܐ ܕܣܰܘ̈ܟܹ݁ܝܗܿ Q5$‏ ܘܦ݂ܳܪ̈ܠܺܝܢ e$‏ 





ܡܬܝ cani‏ ܠܘܩܐ 
ܫܕ ܪܠܗ 
ac ve [rd‏ ܪܡܓ 
,18 ܗܐ ܐܘ et etiam 14. % Ja, (8v. 2e) 11. je post‏ ܘܐܼܦ .21 5JM36$‏ 


ܒܬܐܘܘܢܐ .6 om., in 15 erasum est. «aa9) exeatis] «aix (sic) credatis‏ ܕ 
Bar-Heb. ap. Jon. et 12, cf. vv. 1l. vi. 6; sunt formae plures, vid. 7"hes. Syr. col. 50.‏ 
Ubieunque fuerit (Thes. Syr. col. 249)]‏ ?? .20 ܡܬܝܬܗ ,}1 Om. zx, enim Sch.‏ 2 
(ubi autem fu) 6 7 12 14 (cor.) 16 21 39 33 Mas. 1 Edd.‏ ܐܝܟܐ ܕܝܢ ܕܢܗܘܐ 
lectio Nestor.; in 28 quoque o5 RE legitur, vid. not. * inf. .Jza» sine rib. 18 36.‏ 
cf. iii.‏ ; %ܦܫ̈ܠܡܢ ܐ ap. Jon.‏ ܒ ± Amer. 6, in E Je», in nomine |2»63. Hie.‏ '? 
Amer., o e£ om. 0 habet‏ ܗܝܕ cf. xii. 20 n. 9 nit.‏ ;17 14 10 10 ܢܬܙܝܥܘܢ .33 n., p.‏ 6 ¥ 
tho ut nos: post 33 est hiatus magnus; fragmentum proximum S. Mar. xv,‏ 
xvi partes continet. Hic tacet Mas. 1, postea Jl» (d'ar.), moris Nest. exemplum.‏ 
ut i. 17, Amer.,'Dwoal, 3 ruc.; cf. xi. 16 n., ubi s kush., quod i. 17 recepimus,‏ ܫܪܒ 
Mass. 13 4 ut‏ ܢ .20 x Filii Dei‏ ܕܐܠܗܐ ] verbo 314 reponendum est. Pi hom.‏ 
virtute‏ ܚܝܠܐ ܪܒܐ .36 sed xi. 17 less!" Sic. pes et cum‏ ܕܢܳܕ݂ܰܩܕ݂ܳܢ mendose‏ 2 ; 
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155 MATTAI. 


aestas. ? Ita etiam vos, quum videritis haec omnia, scitote quod appropinquet 
ad portam. ?* Amen dico vobis, Quod non praeteribit generatio haec donec 
ista omnia fiant. * Coelum et terra praeteribunt, et verba mea non prae- 
teribunte *' De die illo autem et de hora illa nemo novit, nec etiam Angeli 
coelorum, nisi Pater tantum  * Sicut autem dies Nuach, sic erit adventus 
Fili hominis. ?9 Sicut enim erant ante diluvium comedentes et bibentes, et 
ducentes uxores, et dantes viris, usque ad diem quo ingressus est Nuach in 
arcam.  *? Et non cognoverunt donec veniret diluvium, et auferret universos 
ipsos: sic erit adventus Fili hominis ¢ 

? Tune duo erunt in agro, unus assumetur, e unus relinquetur. *' Et duae 
erunt molentes in mola, una assumetur, et una relinquetur  ? Vigilate ergo, 
quia nescitis qua hora veniet Dominus vester*  *$ Hoc autem scitote, quod si 
sciret dominus domus qua vigilia venturus esset fur, vigilaret et non sineret 
perfodi domum suam. ^ Ideo etiam vos estote parati: quia ea hora qua non 
putatis, venturus est Filius hominis * ¢ ܀‎ €* 

5 Quisnam est servus fidelis et sapiens, quem constituit dominus suus super suos 





MaTTAI MaARKOS LuxA 
309 182 I$ 
310 s» de 237 
3:11 uj a 242 
312 183 35. oe 
3313 185 184 
314 93 186 
ܘܝܢ ^ ܬ ` ` . ܗܓܝ‎ et unus] zelo (et alius) 11. *! $1o et 
duae] om. e et 11 13 23; in 2 o, ut vid., erasum est. 2 oi sli 10 14 7 36; 
cf. ver. 29.  Exeunt. ver. linea interrump. in 10, non ver. 44. 5 LOMNe 14 
1721. ܗܘܐ .ܐܐܘ [ܫܒܩ ܗܘܐ‎ 14, sensu intacto. In Amer. Jo, peccato typographi; 
cf. xxvii. 4 n., sed perpauca hujusmodi invenimus. ^ 1243-9 2, eraso, ut 


vid., 4; ܒܐ‎ 11. Jh Mas. 1, ita Amer. 

? Versus hujus pars prior in Mas. 1 exscribitur, nec a textu nostro differt. 
Hactenus verba aut periodos, quae aliter in Mas. Nest. leguntur atque in textu 
nostro laudavimus, multis etiam lectionum variarum supellectili inclusis, quae 
Nestorianas verborum formas et notas accentuum vocaliumque lectori ostenderent ; 
posthac tamen omnes in Annotationes nostras referemus lectiones, quas C. Bezoldus, 

X2 


310 


312 


314 
5 


T ܡܬܝ‎ - 144 


ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ses‏ ܩܰܝܛܳܐ. ‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܦ݂ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܳܐ ܪܰܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ ܗܳܠܶܝܢ «eo‏ 
ܕܥܘ Mel‏ ܠܳܗ̇ ܠܬ݂ܰܪܥܳܐ. × ܐܡܺܝܢ ue,‏ ܐ̱ܢܳܐ adaN‏ ܬܸܥܒܲܪ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܙܶܐ 
ܥܕ݂ܰܡܳܐ exe‏ ܓ ܢܶܗܘܰܝܳܢ. * ܫܡܰܝܳܐ ܘܰܐܪܥܳܐ ܢܶܥܒ݁ܪܘܢ ܘܡܶܠܰܝ ܠܐ ܢܶܠܰܒ݁ܪܳܢ ܀ 
bel Wes ®‏ ܕ݁ܶܝܢ 6ó‏ ܘܥܰܠ ܫܳܥܬ݁ܳܐ ܗܳܝ ܐ݈ܢܳܫ ܐ lale Jo? Aue‏ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. ܐ ܐܒ݂ܳܐ 
Mau" V 6 NS‏ ܡ ܕ݁ܝܰܘܳܡܰܝ ܢܽܘܚܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ]Jéal‏ ܡܶܐܬ݂ܺܝܬ݁ܶܗ Maus Jails o2‏ 
pro ooo Coen M‏ ܛܰܘܦ݂ܳܢܳܐ° Um e‏ : ܘܢܳܣܒ݁ܝܢ ec t^3o40 zi‏ 
ܥܕ݂ܰܡܳܐ WX, Hoo‏ ܢܐܚ ܠܟ݂ܶܘܶܝܠܼܳܐ : eL jo?‏ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܕܶܐܬ݂ܳܐ ܛܰܘܦ݂ܳܢܳܐ܂ ܘܰ 
ܠܟ݂ܽܠܗܘܢ܆ hi 5ó‏ ݀ܬ݁ܶܗܘܶܐ ܡܶܐܬ݁ܺܝܬܶܗ ܕ݁݁ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܀ 

e eR ©‏ ܢܶܗܘܽܘܢ e JN. ias‏ ܢܶܬ݁ܕ݁ܒ݂ܰܪ܂ ܘܚܰܕ݂ ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ.ܝ ܀ Jc‏ ܢܶܗܰܘܝܳܢ ܛܳܚ̈ܢܳܢ 
ܒ݁ܪܰܚܝܳܐ. ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܬ݁ܕ݁݁ܒ݂ܪܳܐ܂ ܘܰܚܕ݂ܳܐ ܡܶܫܬ݁ܒ݂ܩܳܐ܀ enl)?‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠܢ ܕܠ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ SN)‏ 


d 2 
2 


| < 45 exp eife ene D INS Tees 
ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܢܶܬ݂ܦ݁ܠܶܫ ܒܹܝܬܹܗ. * ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ°‎ aii Je ܓ݁ܰܢܳܒ݂ܳܐ, ܡܶܬ݁ܬ݁ܥܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ܂‎ JD) ܡܰܛܰܪܬܹܐ‎ 
ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ JE POST tm ܕܠܐ‎ Jas eX eo ܐܦ ܐܢ݈ܬܘܿܢ‎ 


ܨ ܐ 


seb eis WX. ܡܰܗܰܝܡܬܳܐ ܘܚܰܟܺܝܒܳܐ. ܕ݁ܶܐܩܺܝܡܶܗ ܡܳܪܶܗ‎ Jes ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ‎ "^ cis 
: £ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܫܝ ܙܰܠܐ 
ܫܝܒ d‏ 
d‏ ܩܒ ܩܦܕ 
ܫܝܕ ܩܦܘ 


3 Om. 18 ܠܙܘ‎ ¦ pron. reflexivum, quod Latine (hic *appropinquet") exprimi 
non potest, Syri ipsi nonnunquam omittunt. 14 corr. ut vid. , SX. ad portas. 
9 xL] Hie (cf. i. 21 n.) W all. ut nos, tac. Mas. 1, Sch. (vl. vv. ܐܐ‎ .( c. o et 
Bar.-Heb. ap. Jon., at 36 37 ܬܠܒܪ‎ 55 Om, ܗܝ‎ illa 2 15 17 20 36. 0 
Mas. 2; de signo ,, vid. xxiii. 31 n. J Slo et nec etiam 36. 8 ܒܝܘ‎ joo? 
(sicut) autem erat ón diebus (N.) 36. ܢܘܚܢ‎ exl? ܕܝܢ‎ "Bal? Mas. 0 
de his lineis vid. p. 146 n., ion i 19,1i. 26 nn. Amer. quoque «6», Mass. 2 3 
eU. ole 20. ? ooo eS, temp. imperf, commedebant. Om, 
ܠܝܘܡܐ‎ (ad diem) 13 15. — &ax] c. Codd., Mass. 2 3; ap. Jon, J.Sax. 36, 
Jàa*. Bar-Heb.; sine ܝ‎ 1n2 7 16 18 33 40; Jas. Amer. ; Mose: 1 TG marg. 
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157 MATTAI. 


domesticos, ut det ills cibum in tempore suo? 4" Beatus servus ille, quem 
[quum] veniet dominus ejus, inveniet eum ita facientem. 7 Amen dico vobis, 
constituet eum super omnia quae sunt ei. 4$ Si autem dixerit servus ille malus 
in corde suo; Dominus meus tardat venire: ^ et coeperit percutere conservos 
suos, et, comederit et biberit cum ebrii: *' veniet dominus servi illius die quo 
non putavit, e£ hora quam non novit: ?' et dividet eum, et ponet partem ejus 
cum hypocritis. Illic erit ploratus et stridor dentium ¢ 

! Tune assimilabitur regnum coelorum decem virginibus, ipsae quae acceperunt 
lampades suas, et exierunt obviam sponso et sponsae. ? Quinque autem ex 
eis prudentes erant, et quinque fatuae. ? Et ipsae fatuae acceperunt lampades 
suas, et non acceperunt secum oleum.  *Ipsae vero prudentes acceperunt 
oleum in vasis cum lampadibus suis. * Quum tardaret autem sponsus, dor- 
mitarunt ommnes, et dormierunt. "ܐ‎ Et media nocte factus est clamor: Ecce 
sponsus venit; exite obviam ei. 7 Tune surrexerunt omnes virgines illae, 
et apparaverunt lampades suas. * Dicunt autem fatuae ipsae prudentibus; 


Ethpa., quod recepimus ; sed corrige notam 1. c., et $1 et $11 sunt in Zthpa., in 3l 
est contractio, cf. xi. 23 n., p. 73.  Zthpa. saepius occurrit, vid. Sch. Lex. s.v. 
Edd., Amer. except. legunt xxv. 1 3l, at Codd. omm. 3l. Mas. 3 (ut vi. 8) 
*Jaes) in Zifhpe, uno jk eor ax ܕ݁ܢܰܣܰܒ݂ܝ‎ jó Mas. 2. e, similia infr. et 
pass.] Hae pers. 3e pl. formae accipiunt rib. et ܝ‎ fin. ap. Edd. (Amer. excepta) 
c. 12; ap. Sch. &—. Codd. antiqq. sequimur ; vid. Dwval $ 180. ܗܢܝܢ‎ eae] 
ܗܠܝܢ‎ (illae) 10 11 13 14 18 20 23 36. 2,93aX] Scribae sibi non constant; 
e.g. hic et vv. 4, 8, 2, 93 X, 40, sed vv. 3, 7, sine o, ut nos c. Sch. W; in 13 
23 36 (vv. 3, 4), -e-S—; idem in 16, et ita semper Amer. at ܚܠܕܢ‎ 7, ut nos; 
ver. 7 solo 23] àsa.X. 17, 21. wol " Mas, 4; vix recte, si verà lectio. In 7 


text. ܐܘ‎ paene periit, marg. ܠܐ ܬܪܝܠ ܗ‎ sic. ° e»? errore repetitur 36. ° ܘܗܢ̈ܝܢ‎ 
et ipsae, vel eae] ܘܗܠܝܢ‎ (et illae) 18 20, ܗ‎ (ill., om. et) 11 36. ! eo 
(illae) 10 18. Inter vasis et cwm. est foramen in 18, teste P. E. P.; aliquid 
periisse, non dixit. ° ܘܒ‎ | Scribimus ܓ‎ vuc. c. Bernst. Ferrar.; in Mass. 


nihil ; Amer. o 9.26, ut Chald. &ib5 et nomm. Syr. form. ejusd., e.g. à so. 
ܦܘܩܘ‎ gus ܦ‎ ruc., Mas. 2, cf. xix. 9, xxi. 21 nn. 8...]o (Ecce . .. exite) in 
lit. 10. Mas.1,eJ9 'J&X8M5 ܟܠܗܝܢ̄‎ R2 tes ܠܐܘܼܪܠܹܗ.‎ ass Jl) ܚܲܬ݂ܢܵܐ‎ Jà 
ܗܠ 7 ܘܬܲܩܶܢ ܠܲܡܦܹܐܪܲܝܗܹܝܢ..‎ illae] eo (ipsae, cf. ver. 3) 2 7 12 14 16 21 7 
Mas. 1, Amer., om. Sch.W. [ܘܬܩܢ‎ Tacc. Mass. 2 3 4; Sch. W legunt Peal, sed in 
sensu activo Pa. aut Aph. occurrit, vide Lexx.; itaque melius Amer. (ut Mas. 1) 
ܘܬܿܩܢ‎ Pa., quod recipimus. $ Sch. e 39 fem. pl. (dixerunt), et vid. Sch. 
vv. 1.; W Amer. ut nos, c. Codd. «^o (illae, vid. sup.) 10 13 18 20 21 23 36. 


Cap. xxv. 


Cap. xxv. 


4 ܡܬܝ‎ Du I 56 


N73‏ ܠܗܘܢ ܣܰܝܒܲܪܬ̣ܵܐ JL)33 . oo Je eocsc] 4 iss‏ ܡܳܪܶܗ ܐܫܟ ܚ ܘܗܝ 
ܕ݁ܠܳܒ݂ܶܕ݂ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. 4 esr‏ ܐܐܡܰܪ un‏ ܠܟ݂݀ܘܢ܆ ܕܲܚ̈ܩܝܡܝܘܗ̱ܝ ܥܰܠ NS‏ ܕ݁ܐܝܬ SOIN‏ ܨ 
ܕܝܢ ܢܺܐܡܰܪ ܥܰܒ݂ܕܳܐ ܗܰܘܿ oix) AN M‏ ܡܘܚ ܪ S.‏ ܐܬܳܐ : 9 ܘܰܢܫܰܪܶܐ [PA ERN‏ 
p JK&o W5/" 140 : ol áo‏ 265 7 ܐ݀ܬܐ ܡܳܪܶܗ ܕ݁ܠܰܒ݂ܕܳܐ ܗܰܘܽ Js l3 eis‏ ܣܳܒ݂ܰܪ܂ 
ܘܰܒ݂ܫܳܠܬ݂ܳܐ QJ),‏ ® ܘܢܶܦ݂ܠܓܺܝܘܗ̱ܝ̇ ܘܰܢܣܺܝ̣ܡ ܡܝܢܳܬ݁ܶܗ܂ wx‏ ܢܳܣܺܒ݁ܝ e»! sls‏ ܢܶܗܘܳܐ 
^J o$oso Tas‏ ܀ 1 
A? Jr SCA Ist Ced‏ ܠܰܠܣܰܪ pe amu cu. [oig‏ 
ܘܰܢܦ݂ܰܩ Se‏ ܚܰܬ݂ܢܳܐ ܘܟ݂ܰܠ݁ܳܐ. ej axe?‏ ܡܶܢܗܶܝܢ eM‏ ܗ݈ܘܰܝ̱ ETT AMO‏ 
elc‏ ܣܟܠ ܢܣ ܗ POETS NUS QEUUS Pera‏ 
Lian‏ ܢܣܰܒ݂ ܡܶܫܚܳܐ ܟ݁ܰܡܳܐܢܳܐ܂ ܥܰܡܠܰ ܡ̱ܟ݂ܰܝܗܺܝܢ. % ܟܼܲܕܐܘܚܰܪ ܕ݁ܝܢ ܚܰܬ݂ܢܳܐܼ. pi‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ܂ 
ܘܰܕܼܡܶܟ݂. 0 ܘܰܒ݂ܦ݂ܶܠܓ݁ܶܗ Jà JN xo léo INS‏ ܚܰܬ݂ܢܳܐ Jr"‏ ܘܩܘ x59)‏ 7 ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܩܳܡ 
ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ JEX. Ns‏ ܗܳܠܝܳܢ܂ Ja JENA eJ9 ej CIE (eoo rin N. eSLo‏ 


collega noster, e cod. Mas. 1 usque S. Marci finem (vid. not. in loc.) collegit, prout 
saltem puncta et figurae, quibus librarii utebantur, typis mandari possunt. 

Mas. Jacob. textus, quoad exstat, fere idem est atque is quem nos, auctoritates 
Occidentales secuti, recepimus. In Annotationes referruntur omnes Codd. Mass. 
2 3 4, lectiones, quae a nostris differunt; aliae laudantur quibus, ut speramus, 
apte exponatur usus diphthongorum, vocalium, punctorum, linearum, Mass. Jacobb. 
proprius. Multae elementis, vocalibus, punctis, cum textu nostro prorsus con- 
cordant; has transcribere, nihil igitur opus est. 

xiv. 15 legimus Jh, l vue. post $, ut in exx. ap. Duval $ 124; hic‏ [ܣܝܒ̈ 
kush., idem Bernst. Lex.; tac. Mas. 1, | Amer.‏ ܬ habent Mass. 2 3 Jio,‏ 
fn. Mas. 2 Xo SAX, x errore, nec corrigitur; verbum alterum (haec‏ ^ 
at hic 71:  ܐ݂ܶܬܐܶܡ c.‏ ܐܬܐ )46 :ta. 5 Put. (ver.‏ ܗܦܐ facient.) in circulo, marg.‏ 
et S cf. xix. 29 n.‏ (ܢܹܐܡܲܪ Gramm., Bernst.; tacc. Mass, Amer. Js (ut‏ 
Mas. 3;‏ ܘܢܶ¦ܦ݂ܠܓܚ ܘܗܝ @% ܘܚܗ̱ܘܐ° ܐܟܠ ° "Jh e‏ ܥܡ 26$].. 1 Mas.‏ ® 
marg. ea o, Mas. 1, ita Amer. «22a»? (cum eis qui [sunt] hypo-‏ ,ܘܸܘ̣ܠ̱ܓ̇ܝܼܘܗܝ. 
"]aes) er‏ ܡܲܠܟ݁ܘܼܬ݂ܵܐ° ܕܲܫܡܿܝܐܼ ! critae) 14 18. Om. las ploratus 10. Cap. xxv.‏ 


..JES8o MA (marg. i O4) s3c) &$,6 ܒܵܬ݂ܘܼܠܢ..‎ im», Mas. 1, Verb. pr. 
divisim PBar-Heb. ap. Jon., cf. ZAes. Syr. s. v. Mas. 2 ܕܼܡܐ‎ (vocall. nu) ܕܗܝܕܝܢ‎ 
Amer. les, ita Mas. 1, in Pe, ut ap. Edd. legitur vi. 8. 10 Mas. 2 ܕܬܸܕܲܡܘ̇ܢ‎ in 


Codd, 2 * 10 
111213 14 
15 16 17 18 
20 2123 36 
87 39 40 


cod. 23 


318 


159 MATTAL. 


Date nobis de oleo vestro, quia ecce extinguuntur lampades nostrae. ? Responderunt 
illae prudentes, et dicunt; Ne forte non sufficiat nobis et vobis; sed ite ad vendentes, 
et emite vobis. 1" Et quum irent ad emendum, venit sponsus: et quae paratae erant, 
intraverunt cum eo in domum nuptiarum, et clausa est janua. 75 Tandem autem 
etiam venerunt ipsae virgines aliae, et dicunt; Domine noster, Domine noster, 
aperi nobis. ? Ille autem respondit, et dixit illis; Amen dico vobis, quod non novi 
vos. ? Vigilate itaque, quia nescitis diem illum neque horam ¢  '* Sicut enim homo 
qui peregre profectus est, vocavit servos suos, et tradidit illis possessionem suam. 
5 Est cui dedit quinque talenta, et est cui duo, et est cui unum, unicuique juxta 
facultatem suam: et peregre profectus est statim  ! Abiit autem ille qui 
acceperat quinque talenta, iis negotiatus est, et lucratus est quinque alia. 
"7 Et similiter etiam ille qui duo, negotiatione acquisivit alia duo. * Is vero qui 
acceperat unum, abiit et fodit in terram, et abscondit argentum domini 8111 ܀‎ 
? Post tempus vero multum venit dominus illorum servorum, et accepit ab illis 
rationem. ? Et accessit is qui acceperat quinque talenta, et obtulit quinque alia, 
et dixit; Domine mi, quinque talenta dederas mihi: ecce quinque alia lucratus 





Marra: MaARnkxos LukA 
316 184 258 
318 Sob Eae 260 
ver. 13 c. ver. 14 connectitur in 17 20—' considerate, P. E. P. à ec (cf. 


lectt. 14 36, xi. 23) 10. Om. ܐܢܬܘܢ‎ (sed verte nescitis) 10. ܠ ܕܫܠܬܐ‎ accusat. 
om., 14 20. H ܝܚܳܐ ܩ‎ (non ver. seq.) 12—in Pa. parum apte, vid. Thes. Syr. s. v.; 
hio sine puncto, ver. seq. «Jo (temp. praet. per. profectus est), 40. ܐܝܟ ܓܲܒ݂ܳܪܵܐ‎ 
ܙ ܗܘ ܓ ܚܖܿ ܕܚܐ ܩ‎ Mas. 2, quod vertas Est sicut enim homo q. per. proficitur. ܘܩܪܐ‎ et 
vocavit 10 13. 5 aj) ܠܳܐ ܫ‎ 13, alterum a om. 18, sensu intacto. 18 $8 lo 
20. eu: 21. — "laeso, .ܙܘ ܐܘ ܘ‎ 17 212330 36 39. le (et etiam) 14 13; 
om. ܦ‎ (etiam) Sch. W. ܕܲܢܣܼܒ̈ ܚܕܐܼ.. ܨ‎ €? 09 Mas. 1. — ?$Mso (et post) 12. 
ܗܢܘܢ...‎ JA ܡܵܪܗܘ̇ܢ‎ Jl) Mas. 1. Je] ܘ‎ a m. post. in 17; fortasse a m. pr. 
,ܢܣܒ‎ ut acciperet. " Mas. 1 $i$o ܟܲܟ݁ܪ̈ܝܼܢܢ‎ AX "joo aao) 65 ܘܲܩܪܸܒ݂‎ 
ܘܐܸܡܼܪ. ܡܵܪܝ̱..‎ e» wma (marg. ܐ‎ .eaq). oet accessit] e4» «o (accessit 
vero) 36. .]oo add. in 7, idque, ut vid., m. pr.; multa hujusmodi in hoc cod. 
la uno ) (ut passim in codd.) 21, et ver. 22; 8 hie, non infra. 


316 
2 


317 
IO 


pergit 8 


158 ܀ ܡܬܝܢ 


impe ܠܗܘܢ ܠܰܡܦ݂ܕ݂ܰܝܢ܂ ? ܠܝ‎ e ax Jós ܡܶܢ ܡܶܫܚܟ݂ܶܝܢ ܆ ܆‎ ex ce 
OC exa léx QN MU ܘܰܠܟ݂ܶܝܢ.‎ eX. asia) JI 23 ܘܳܐܡܰܪܳܢ.‎ JN an 
hor ܗ݈ܘܰܝ܂‎ eb ܘܰܐܝܠܶܝܢ‎ JM LUE TCI ERN NS C ܘܰܙܒ݂ܶܢܶܝܺܢ ܠܟܢ ! ܘܟ݂ܰܕ݂‎ 
Jex ks eJ» e ck ܒ݁ܚܰܪܬ݁ܳܐ ܕ݁ܶܝܢ‎ # ask ܠܒ݂ܶܝܬ݂ ܨ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܚܶܕ݂‎ tocAX. 
eR ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܶܝܢ.ܐܡܺܝܢ‎ x ܕ݁ܶܝܢ‎ ce qM LES ̇ܽ ܐ̱ܚܪܳܢܝܳܬ݂ܳܐ܂ ` ܡܳܪܰܢ ܡܳܪܰܢ‎ 
ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘ̇ܢ ܠܝܰܘܡܳܐ ܗܰܘܢ‎ Ji ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܶܝܢ. ""ܐܬ݁ܬ݁ܥܺܝ̣ܪܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ.‎ d leds ܐ̱ܢܳܐ‎ 
oL ox ܩܪܳܐ ܠܥܰܒ݂ܕܲܘ̈ܗܹܝ̱ ܘܰܐܫܠܶܡ‎ vj ܓܝܪ‎ T ܀ 11 ܐܝܟ ܓܲܒ݂ܪً‎ JAN Je 
ܐ݈ܢܳܫ ܐ݈ܢܳܫ ܐܝܟ ܚܰܝܠܶܗ܂‎ Je mi en ܘܺܐܝܬ݂‎ iar AX ܠܶܗ‎ Gosj ܐܹܝܬ݂ ܝܬ‎ 5 
Ax Noo ܒ݁ܗܶܝܢ܂‎ NA "e RAS A Mo ECL IA et Nj ܡܶܚܕ݂ܳܐ ܀‎ cles 
| ܕ݁ܢܣܰܒ݂‎ e 68 ! Te uu s H8" el ܗܰܘܿ‎ 9" lásóo " TON 
vou JE JR Hai ܟ݂ܶܣܦܼܹܐ ܕܡܳܪܶܗ܀ " ܒ݁ܬ݂ܰܪ ܕ݁ܝܢ‎ oxjo ܐܙܰܠ ܚܦ݂ܰܪ ܒܸܐܪܥܵܐܼ.‎ 
ܝܢܢ‎ aX» joo ܗܰܘ̇ ܕ݁ܢܣܰܒ݂‎ aieo? ܡܶܢܗܽܘܢ ܚܘܫܒܲܬܵܐ.‎ CAII ܕ݁ܥܰܒ݂ܵܕܹܐ ܗܳܢܽܘܢ‎ 
ensi ܠܹܝܢ ܗܳܐ ܚܰܡܶܶܫ‎ N50 cS AX "en ܘܶܐܡܰܪ.‎ ets] AX ܘܩܰܪܶܒ݂‎ 


ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܫܝܘ ܩܦܕ ܪܢܚ 


[ܕܥܟܘ . ܡܸܘ̇ܚܸܟܹܝܢ at Amer.‏ ,ܐ ܬܗ marg.‏ ّܗܲܒܹ̈ܝܢ̈ vC‏ ܡܢ ܡܸܫܚ̈ܟܹܝܢ. 1 .ܘ( .10 ܗܒܢ 
quod plane exprimit femp.‏ ܕܠܟܝܢ ,20 extinctae sunt, vel extinguumtur, 14 (in lit.)‏ 
eae; ita Edd. c. 7 10 12‏ ܫܗ 2 praesens. — * eX (cf. ver. 1 n.) M1. Mass.‏ 
omnes [lectiones, JN ze,‏ ܟܠܗܝܢ eo‏ ܐܢܝܢ Mas. 4 tac.; Mas. 2 mung.‏ ,16 15 14 
(s recitant.) 10 12.‏ ܕܠܡܐ vid. Z'hes. Syr. col. 3716] sunt eo eae; cf. xxi. 9 n.‏ 
ܐܐ eM‏ ܠܘܵܬ݂ decli eM‏ ܘܲܐܒܸ̇ܢܹܝܵܢ̄ sic Mas, 2, &&. 3. Mas.l. 4S‏ ܐܢܰܣܦܩ 
36 ,ܘ ܐܒܢ 15 10 sic;‏ ܘܰܐܒ݂ܺܢܶܝܢ 4 Mas. 2 eS, 155, 40 utrumque s. rib.; Mas.‏ 
idem ver. 12 prior. loc., 21, nunc corr. x ey sic‏ ܠܦܘܢ sic; fin. ver.‏ ܘܙܒܝܢ 
(hic, cf. p. 157 nn., ll. 5, 6) 20, e 14 (pr. m.) 15, 9:11‏ ܐܠܝ ,40 (temp. perfect.)‏ 
,21 ܕܡܛܝܒܝܢ e (participium) Mass. 2 3; omnia reddenda, e£ quum irent.‏ 
(mas.) 23; «SS. 12. 11 2) / legitur c. ib. in Codd.; 20 e»‏ ܥܠܘ v. 1. ver. 9; ita‏ 
m ero e vi Mas. 1.‏ .86 ܚܪ̈ܢܝܬܐ .101821306 sic. exo] eo i262‏ 
f, Linea interrumpitur in 18 20; inter vv. r3 r4 interpungunt 7 15 40;‏ ? 


Codd. 2 7 10 
11 12 18 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37 39 40 


4 


2 


319 
$ 


161 MATTAI. 


sum praeter ea. ' Dicit ei dominus ejus; Euge serve bone et fidelis, in modico 
fidelis fuisti, super multum te constituam ; intra in gaudium domini tui. ? Et 
accessit ille cui duo [erant] talenta, et ait; Domine mi, duo talenta dederas mihi, 
ecce, duo alia lucratus sum praeter ea. ?9 Dicit ei dominus ejus; Euge serve 
bone et fidelis, in modico fidelis fuisti, super multum constituam te; intra in 
gaudium domini tui. ?* Accessit autem etiam is qui acceperat unum talentum, 
et ait; Domine mi, noveram te quod homo sis durus, et metas ubi non semi- 
naveris, et colligas inde ubi non sparseris. ?5 Et territus sum, et abivi, abscondi 
talentum tuum in terra. Ecce, habes quod tuum est. 5 Respondit dominus 
ejus, et dixit ei; Serve male et piger, noveras quod metam ubi non semina- 
verim, et colligam inde ubi non sparserim: ^? oportuisset te projicere argentum 
meum super mensam: et venissem ego, et exegissem quod meum est cum usuris 
ejus? ? Auferte igitur ab eo talentum, et date illud ei cui sunt decem talenta. 
? [lli enim cui est, dabitur, et addetur ei: et is vero cui non est, et etiam id quod 
est ei, auferetur ab eo. ? Et servum otiosum, ejicite eum in tenebras exteriores : 
ibi erit ploratus et stridor dentium ¢ 


MarTrAI LvuxA 
319 262 


11: SN AZ MI Te MNL$o Mas. 2, vid. xxiii. 31 n. — Ver. 46 inf. tacc. Mas. 
Jacob., viii. 18 legitur i in23 SES, nulla sub ܠ‎ linea. Om. ܒܐܠܐ‎ (in terra) 
36. *55 ܝܕ ܙܘ ܠܝ‎ (noveras me) Edd. c. 7 12 16 21 28 37 40. Post «X lit. in 21; 
in 18, m. post. add., ܓܒܪܐ ܐܢܐ ܩܫܝܐ‎ quod homo sum durus. Hoc et multa cod. 8 
loca, vix aut omnino non possunt legi. 7 Mas. 1 'ha 6o wálo ܐܢܬ‎ looo Ite 


ܚ 5 etexegiss] om. o e£ 18 86. 5$] taco. Mass,‏ ܘܬܒܥ . ܕܝܠܟ ܠܡ ܪܸ̈ܒ݁ܝܵܬܹܗ.. 
(sic) &eS eo.‏ ܠܗܘ c. Àmer. Dernst. Lex. ? Mas. 1..(2:33 ic. S16 Kl:‏ 
Thes. Syr. col. 1564, cf. col.‏ ܘܗܰܒܘܗܿ Soo] › Legendum &áseo, non ut editum est‏ 
sed in Mas. Jacob. o. vocalem accipit eamque *, cf. 3 ante 3 ap. Hebraeos ;‏ ;451 
ut Mas, 1‏ ܘܗܲܒ݂ܘܼܗܿ dec 2 aae (Luc. xii. 33 tacet), idem in 3, tac. 4; Amer.‏ 

eade 12, cf. xv. 14 n.; ver. 31 ܢܬܒ‎ ¢. vocall. Nest. propriis. 29 'Trans. 28 
ܠܗ ܓܝܪ‎ REA cui est enim. ooo etis] om. o e 7 8 12 37 Edd. Om. «2? vero 


13 17 23. ele et etiam] om. o e£ 13 17 18 21 29 30; in 15 o, atramento 
pallidiore, fortasse est manu altera. 


Y 


D 160‏ ܡܬܝ ܀ 


ܐܬ݁ܬܓ݁ܪܶܬ݂ ܥܠܰܝܗܶܝܢ. "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܪܶܗ. ܐܹܝܘ ܥܰܒ݂ܕܿܐ LÀ‏ ܘܰܡܗܰܝܡܥܳܐ. ܥܰܠ ܩܰܠܹܝܠ 
ܡܗܰܝܡܰܝܢ Se RAS) Be A2$o‏ ܠܚܰܕ݂ܽܘ̇ܬ݂ܶܗ ܕ݁ܡܳܪܳܟ݂. # ܘܰܩܪܶܒ݂ 69 elis‏ 
ܟܲܟ݁ܪܵܘܿܗܹܕ݂ ܘܶܐܡܰܪ. el tei‏ ܟܲܟ݁ܪ̈ܝܵܢ ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ sus‏ ܗܳܐܬܰܪ̈ܬܹܝܢ ܐ݈ܚܪܳܢ̈ܝܳܢ ܐܬ݁ܬ݂ܓ݁ܪܶܬ݂ ܥܠܰܝܗܶܝܢ. 
ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܳܪܶܗ. ܐܝܘ Jas‏ ܛܳܒ݂ܳܐ ܘܰܡܗܰܝܡܬܳܐ. ܥܰܠ ܩܰܠܹܝܠ ܡܗܰܝܡܰܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁܂ WX‏ 
vio‏ 'ܐ݁ܩܺܝܡܳܟ݂. ܥܽܘܠ e ew ? PI EUN‏ ܐܳܦ݂ ET] é6à‏ ܚܕܐ ܟ݂ܰܟ݁ܪܶܐ ܘܶܐܡܰܪ. 
tee‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܺܝܬ݂ ܠܳܟ݂ܢ ܙܰܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐܐܢ̱ܬ݁܂ ܩܰܫܝܳܐ. Jy das" Sa" feo‏ ܙܪܰܥܬ݁. ܘܰܡܟ݂ܰܢܶܫ ܐܰܢ̱ܬ 
ܡܶܢ ܐܝܟܼ̈ܐ ܕܠܼ ܒ݂ܰܕܲܪܪܬ݁. * ܘܪܶܚܠܶܬ݂܂ ܘܶܐܙܶܠ݈ܬ݂ ܛܰܫܺܝܬ݂ܳܗܿ Isla Vias‏ ܗܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܠܳܟ݂ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂. 
" ܥܢܳܐ ܡܳܪܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Jis.‏ ܒ݂ܺܝܫܳܐ ܘܰܚܒ݂ܰܥܳܢܳܐ : ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܺܝ݀ܬ݂ Do Jn" e fet‏ ܐܶܪܠܶܬ݂ : 
ܘܰܡܟ݂ܰܢܶܫ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܢ da.‏ ܕܠܼ Jé * QS‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܳܟ݂ ܕ݁ܬܪܡܶܐ ema3‏ ܥܰܠ ܦܲܬܛܘܽܪܳܐ. ܘܳܐܬ݂ܳܐ 
ܗ̱ܘܺܝܬ݂ ܐ݈ܢܳܐ܂ ܘܬܳܒ݂ܰܥ ܗ̱ܘܺܝܬ݂ ܕܲܝܠܝܕ ܥܰܡ ܕܒ݁ܝ̈ܳܬ݂ܶܗ܀ " ܣܰܒ݂ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ «i‏ ܟ݁ܟ݁ܪܳܐ݂ ܘܽܗ̱ܒ݂ܽܘܗ̇ 
ܠܗܰܘ̇ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ ܥܣܰܪ ciis‏ " ܠܡܰܝܢ ܓܝܪ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ܂ ܢ݀ܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ܠܶܗ܂ ܘܢܶܬ݁ܬܰܘܣܰܦ݂ 
ܠܶܗ. ܘܗܰܘْ ej‏ ܕ݁ܠܰܝܬ݂ $à eló Q9‏ ܕܺܐܝܬ ܠܶܗ܂ ܢܶܫܬ݁ܩܶܠ Xi‏ ? 336 ܒܰܛܺܝܠܶܐ܂ 


9 


ܰܐܦ݁ܩܽܘܗ̱ܝ ܠܚܶܫܘܽܟ݂ܳܐ ܒ݂ܰܪܳܝܳܐ. ܬ݁ܡܳܢ ܢܶܗ݈ܘܶܐ Lai‏ ܘܚܝܽܘܪܳܩ ܫܶܢܹ̈ܐ܀ 
E‏ 





ܡܬܝ ܠܘܩܐ 


ܫܝܛ ܪܣܒ 





° Mas, 1 ܐܒܐ ܘܲܡܗܲܝܡܬܵܐ..‎ Je ܐܝܘ ܐܝܘ‎ Euge] ܐܘ‎ )'0!' Thes. Syr. col. 48 ; vel 
e?, vid. Mas. 3 marg.) e£ ver. 23, 10 141518202936. «aliter ap. alios legitur 
—lThes. Syr. ei; 12 hie el, infra ;ܝܘ‎ Amer. ܐܝܘ‎ Mas. 1 ܐܝܘ‎ er fnarg. 0: ed, 
Mas. 2; omnia laudantur ad ܐܩܺܝܟܠܸܟ݂‎ * scribitur Noo sic. - ܝܘ‎ Mas.3, ܐ‎ 4; 3 marg. 
cre Sa co Je ,ܐܘ‎ *Ew (serve) vertitur bene, sc. in Vers. Heracl., quae in 2 
passim laudatur, e.g. xxiv. 15; cf. Mar. xii. 32, Z'hes. Syr. col. 1 40. ? Mas.1 .. ܝ‎ £39. 
Ille ... talenta] ad verb. ille qui duo talenta sua ] 80. acceperat]; in 10 (2225, sua om.; 
8 hodie ut nos, sed emendat. videtur. ? Mas, 1 Jia ܪܼܲܢܣܼܒ ܚܲܕܐ'‎ eo ܐܦ‎ IECIT, 
(quod metam) ° ܕܚܢܕ ܐܢܐ‎ (noveram me) ܠ ܚ‎ Moi 9&2 * * ܡܪܝ‎ ..&xelo (marg. ܦܢ‎  .( 
BUT ܕܠܐ‎ fa.? e? (et colligas) ܐܢܬ‎ AalÀxó : MO] ° ܕܐܐ‎ JA2Q. Ver. 24 cum 
26 in cod. Mas. 1 commixtus est. | s, puncti cujusdam nomen ap. Gramm.; vid. 
Thes. Syr. col. 2419 ; invenitur xvi. 23 (sic A, marg. ܦܨܐ‎ ( et passim. Om. ܕܝܢ‎ 
(autem) 36. Om. ܐܦ‎ (etiam) 11 13 23 29 30. 5 Mad, o suff. accusat. om., 


Codd. 27 8 
10 11 12 13 
1415 16 17 
18 20 21 23 
3637 39 40 
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163 MATTAIL. 


? Quum venerit autem Filius hominis in gloria sua, e£ omnes Angel sancti 
ejus cum eo, tunc sedebit super thronum gloriae suae. ? Et congregabuntur ante 
eum omnes populi, et separabit eos unum ab altero, sicut pastor qui separat oves 
ab hoedis. ? Et statuet oves a dextra sua, et hoedos a sinistra sua. ** Tunc 
dicet Rex iis qui [erunt] a dextra sua; Venite benedicti Patris mei, possidete 
regnum quod paratum fuerat vobis a& constitutione mundi. * Esurivi enim, 
et dedistis mihi ad edendum: et sitivi, et dedistis mihi potum: hospes fui, 
et excepistis me: 75 nudus fui, et cooperuistis me: aegrotus fui, et visitastis me: 
et in carcere fui, et venistis ad me. Tunc dicent ei illi justi; Domine noster, 
quando vidimus te quod esurires, et pavimus te? aut quod sitires, et potum 
dedimus tibi? ** Et quando vidimus te quod hospes esses, et excepimus te? aut 
quod nudus esses, et cooperuimus te? 7? Et quando vidimus te aegrotum, 
aut in carcere, et venimus ad te? 106 respohdit Hex, et dixit eis; Amen 
dico vobis, quod sicut fecistis uni ex istis fratribus mels pusillis, mihi ipsi 
fecistis. ^"' Tunc dicet etiam iis qui [erunt] a sinistra ejus; Discedite a me 
maledicti in ignem aeternum, illum qui paratus est illi accusatori et angelis 
ejus. * Esurivi enim, et non dedistis mihi ad comedendum: et sitivi, et 
non dedistis mihi potum:  *? et hospes fui, et non excepistis me: et nudus 
fui, et non cooperuistis me: et aegrotus fui, et in carcere fui, et non visitastis 
me. * Tune respondebunt etiam ipsi, et dicent; Domine noster, quando 
vidimus te esurientem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut aegrotum, 





ECC ܗܘ‎ «X ܙܠܘܿܪܵܐ‎ CZ], marg. (ut vid.) ܕ‎ TT velis] Amer. $ ruc., et 
infra; $ kush. recepimus, Mass. secuti; in 1 3 bis, et ver. 45, marg. elide ܕ‎ ; in 2 
AS J:n25, * sine puncto, negligenter ; sequitur ܥܒ݂ܰܕ݁ܬ݁ܘܽܢ‎ Qo ܠܝ‎ ; 34 tacent. 
Fit contractio (cf. xi. 23 n.) et forma, ut aliae hujusmodi, proferenda 'abhattun ; 
subscribe, si placet, Um. occult., et cf. JH. (vttà, Duval $ 111) xvi. 18. 
» ܘܗܝܕܝܢ‎ (d tunc) 8 18. Om. ܐܦ‎ (etiam) 14. Mas, 1 ܠܝܲܛܐ‎ Ge ܙܼܠܘ ܠܟ݂ܘ̇ܢ‎ 
ܘܠܩ ܠܢܘܼܪܐ ܕܲܠܠܶܠܡ..‎ [ ita 12, 2 7 36 40 divisim; cf. i. 18 n. 5 Mas. 1 
ܗ݈ܘܺܝܬ݂ ܘܠܐ ܣܠܲܪܬܘܿܢܵܢܝ..‎ Jim) ܘܒܹܝܬ‎ Na6o ܘܐܟ݂ܣܢ̈ܝܐ ܗ݈ܘܺܝܬ݂ ܘܠܐ ܟܲܐܸܫܬܘܿܢܵܢܝ.. ܘܲܟ݂ܪܝ̣ܗܳܐ‎ 
ܐܟܣܢܝܐ‎ hospes, o et om., 14 (sed o m. recent. add. 17 36. ܠܐ‎ mudus, 
o ef om. 36. 1» aegrotus, o et om. 14 36; o. 5o (stat. indef£) 18. ܐܣ‎ ks 
in carcere, o et om. 36. * e| etiam] slo (et etiam) 8 (pr. m., nunc corr.) 10 
12141516 20 36 37 Edd. «bó ipsi] ܗܿܢܘܢ‎ (ili) 15 18 36 37. ܘܢܐܡ ܠܗ‎ (et 
dicent e?) 10 20. Mas. 1 Jo ܐܘ ܟܪܝ̣ܗܵܐ ܐܘ ܒܝܬ ܐܲܣܝܼܕܹ̈ܐ‎ v9 (marg. .ܒܬܘ .ܝ‎ 
S9laxha. 2 in Mas. 1 marg. saepe occurrit; aliis in locis ad verba alia spectat ; 
passim legendum # ܦܬ‎ videtur; fortasse compendium scripturae est; de ܠܠ‎ S vid. 
B. Mar.iv. 6n. Ap. Duval ($ 170, Index Accentwum, sec. Bar-Heb.) non invenitur, 
nisi sub alio nomine, atque quid valeat, dubito. )ܟܣܢܝܐ‎ oj (aut hospitem) om. 13. 
Y2 


DU ܡܬܝ‎ c 162 


25 ^r ܘܗ‎ v od » « * 3 ^ 4 9»). ^. ^ TÉ , Codd, 9 

2^ CBS Q1 Ms ܕ݁ܐܢܳܫܳܐ ܒܫܘܒ݂ܚܗ : ܘܟ݂ܠܗܘܢ ܡܰܬ݈ܐܦ݂ܘ̈ܗ̱ܝ‎ o ܕܝܢ‎ Jris » 20 13 10:9 
dpa <? old * ܓ‎ > y» d ; , : ? 1415 16 17 
a6 JxxX ܩܕ݂ܡܰܘܗ̱ܝ ܟ̈ܠܗܘܢ‎ (Sas Mo 9^ ܥܰܠ ܬ݁ܪܰܢܳܘܣ ܕ݁ܲܫܽܘܒ݂ܚܳܗ݂.‎ aJ 07 na 

36 37 39 40 


ܐܐܢܽܘܢ܂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ .ܐܝܟ ܪܳܠܝܳܐ ܕ݁ܰܡܦ݂ܰܪܶܫ sez‏ ܡܶܢ ܓܲܕ݂ܵܝܹ̈ܐ. " ܘܰܢܩܺܝ̣ܡ Jos‏ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܶܗ݂ 
ܘܰܓ݂ܺܕ݂ܰܝܳܐ ܡܶܢ ܣܶܡܳܠܶܗ. * ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܢܺܐܡܰܪ ܡܰܠܟܹ̈ܐ Q9‏ ܕ݁ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢ̈ܶܗ. Pb‏ ܒ݁ܪܺܝܺܟ݂ܰܘܗ̱ܝ 
ܕܲܐܹܒ݂ܝ. ܝܺܪܰܬ݂ܘ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ܇ ܕ݁݁ܠܬ݂ܺܝܕ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܡܶܢ ܬܰܪ̈ܡܝܳܬ݂ܶܗ SowQ MES 5 [Ax‏ 
ܘܝܰܨ̱ܒ݂ܬ݁ܘܽܳܢ S‏ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ. ܘܰܨܗܺܝܬ݂܂ 05398 <( 1500 17533 00 
DIXI 7‏ ܗ݈ܘܺܝܬ݂܂ ܘܦ݂ܰܣܺܝܬ݂݁ܘܽܢܳܢܝ. ܟ݁ܪܺܝܹܗ ܗ݈ܘܺܝܬ݂܂ ܘܰܣܥܰܪܬ݁ܘܽܢܳܢܝ. ܘܒ݂ܶܝܬܐܣܺܝܪ̈ܶܐ ܗ̱ܘܺܝܬ݂܂ 
velle‏ ܠܘܳܬ݂ܝ. 7 ܗܳܝܕܺܝܢ ܢܺܐܡܪܽܘܢ ܠܶܗ ܗܳܢܽܘܢ ܙ݇ܕܝܵܩܶܐ. ET TEENS:‏ ܚܙܰܝܢܳܟ݂ ܕ݁ܘ݂ܦܶܢ 
'ܐܢ̱݈ܬ݁܂ ܘܬ݂ܰܪܣܺܝܢܳܟ݂܇ ܐܘ No) Jà,i‏ ܘܰܐܫܩܺܝܢܳܟ݂. " ܘܶܐܡܰܬ݂ܝ ܚܙܐܰܝܢܳܟ݂ ܕ݁ܐܶܟ݂ܣܢܳܝܳܐ No)‏ ܘܟ݂ܰܢܶܫܢܳܟ݂܀ 
e‏ ܕ݁ܥܰܪܛܶܠܳܝ ܐܢ̱ܬ݁܂ ܘܦܟ݂ܰܣܺܝܢܳܟ݂. " ܘܶܐܡܰܬ݂ܝ ܚܐܰܝܢܳܟ݂ ܟ݁ܪܺܝܗܳܐ܂ ܐܘْ ܒܹܹܝܬ݂ܐܣܺܝ̣ܪܶܐ܂ ere‏ 
ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂. " ܘܰܥܬܳܬ ܡܰܠܟܼܺܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ .ܐܡܺܝܢ dB‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟܢ ܕ݁ܰܟ݂ܡܳܐ ܕܰܠܒ݂ܰܕ݁ܬ݁ܘ̇ܢ 
p‏ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ 9 ܙܠܗܪ̈ܶܐ ܠ̱ܝ ܗ̱ܽ݀ܘ ܠܒ݂ܰܕ݁ܬܘܽܢ. ܀ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ e)" «b‏ ܠܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܶܢ 
ܣܶܡܳܠܶܗ. eMÍ‏ ܠܟܢ ܡܶܢܝ BEIM‏ ܠܢܽܘܪܳܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. ܗܳܝ ܕ݁݁ܡܛܺܝܒ݂ܳܐ ܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ܂ 
ܘܰܠܡܰܬܼܐܟ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ. " Mes‏ ܓ݁ܿܝܪ܂ Je‏ ܬܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ܘܽܢ C»‏ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ. ܘܰܕܗܺܝܬ݂܂ ON AS" Jo‏ 
ܘܰܐܟ݂ܣܢܳܝܳܐ Jo M59‏ ܩ݂ܰܬܶܫܬ݁ܘܽܢܳܝ. ܘܥܰܪܛܶܠܳܝܳܐ Jo Mose‏ ܟ݂ܰܣܺܝܬ݁ܘܽܢܳܢܝ. ܘܰܟ݂ܪܺܝܗܳܐ 
Mo‏ ܘܒ݂ܶܝܬܐܣܺܝܪܶܐ Jo M. So‏ ܣܥܰܪܬ݁ܘܽܢܳܢ̇ܝ. »+ epo‏ ܢܶܥܢܽܘܢ ܐܦ ܗܶܢܽܘܢ܂ ceo‏ 
ob‏ ܐܡܰܬ݂ܝ ܚܙܰܝܢܳܟ݂ Mas‏ "9 ܨܰܗܝܳܐ܇ ܐܘܿܐܟ݂ܣܢܳܝܳܐ܂ Si"‏ ܥܰܪܛܶܠܳܝܳܐّ e‏ ܟ݁ܪܺܝܗܳܐ ‏ ܐܘْ Mes‏ 


? Mas. 1 ܥܸܠ ܬܪܘܿܢܘܿܣ ܕܫܘܼܒܚܟܼ..‎ SN. .ܗܺܝܕܺܝܢ‎ cho ܬܪܘܢܘܣ .12 ܘܐܘ‎ Edd. 

e 27 12 16; in 8 o additum est; cf. xix. 28 n.; À rue. c. Mas. 2, et l. e. ; 
in 3 À sine puncto, tac. 4; est vox Gr. 6póvos. ܬܪܢܣ ,30 23 ܬܪܘܢܣ‎ 21 29. 
5 ܡܢ ܡܢ‎ (a a sinist.) errore 40. 8 ola (0 qrosth.) 11 18. ܘ ܡܢ ܬܕ‎ vel ex 
constitutione] ri ܡܢ ܩܕܡ‎ (ex ante constit.) 10 17 21. % /ܐܫܩܝ݀ܬܘ ܢܢܝ‎ et caett., 
c. E bush.; cf. xxi. 32 n. Mas. 1 ..e306Ka130 ܗ݀ܘܝܬܼ‎ ' i5]. ܐܦܣ‎ c. Mass. 2, 
tacc. 3 4, cf. Schf. Lex., Thes. Syr., s.v.; Gr. £évos. In 11 duo menda, «oM aao, 


(in‏ ܟܪܝܗܐ .40 29 21 17 15 13 (et nudus)‏ ܘܥ 7 % c. rib. (non infr.).‏ ܐܟܣ̈ܢܝܐ 
ܘܒܝܬ stat. def, ó aegrotus) 2 10 11 13 15 (m. post.) 20 21 29. Mas. 1 Js]‏ 
o e om., 36. ? Mas, 1‏ ܕܒܝܬ hago. Maso etin carc.]‏ ܘܐܸܐܝܬܘܢ ܠܬ( ܝ .. 
loc. pr.]‏ ܐܢܬ loc. pr. add. in marg. m. post. 8. ic et ver. seq.‏ ܐܢܬ . ܡܪܢܢ. 
ܘܟܐܫܟ % N2oo, Latine idem. Hic Mas. 3 *|à,$j ; melius $, ut legimus.‏ 18 


excepit (sic) 10. «Sd. $ quod nudi (sie) 36; ܕܥܪܛܠܝܐ‎ (def., 4 nudus) 10 11 17 21; 
om. ? (quod) 8. *? Mas. 1 ..4 1o. elle Jum? ܘܐܼܡܥܝ̄ $4115 ܟܪܝ̣ܗܵܐ ܐܘ ܒܝܬ‎ 
ܐܡܬܝ‎ o) (4ut quando) 8. + Mas. 1 (X9 ex ܠܚܼܕ‎ Aelia) ܕܲܟܸܡܐ‎ 


Cap. xxvi. 


322 


SECTIO XX, 


165 MATTAI. 


&ut in carcere, et non ministravimus tibi? ^^ Tunc respondebit et dicet illis; 
Amen dico vobis, quod sieut non fecistis uni ex his pusillis, etiam non mihi 
fecistis. ^ Et abibunt hi in supplicium aeternum, et justi in vitam aeternam € ܀‎ 

! Et factum est, ut, quum absolvisset Jeshua omnes sermones hos, diceret 
discipulis suis? Scitis quod post, biduum Petscha sit, et Filius hominis traditur, 
ut in crucem agatur ¢ 

* Tune congregati sunt Principes Sacerdotum, et Legisperiti, et Seniores populi 
in atrium Principis Sacerdotum, qui vocabatur Kaiapha. * Et consilium inierunt 
de Jeshua, ut dolo caperent eum, et occiderent eum. * Et dicebant; Non in 
festo, ne sit tumultus in populo « ܀‎ * «* 

5 Et quum esset Jeshua in Beth Anja in aedibus Shemun leprosi, 7 accessit ad 
eum mulier, apud quam erat alabastrum unguenti, arómatis magni pretii: 
et effudit id super caput Jeshuae recumbentise 5 Viderunt autem discipuli 
ejus, et indignati sunt, et dixerunt; Ad quid perditio haec? ? Poterat 


MaTTAI MARXOS LukA JUOHANAN 

321 186 296 II2 

322 187 297 109 

323 188 91 II4 

324 189 AN ME II5 
ܕܥܡܐ‎ (cumultus populi) 13. ^" Mas, 1 a5 x 6a, joo ܘܟܕ‎ (marg. * (܀ ܟܟ‎ 
"Joao? ° ܥܠܹܝܗܿ ° ܫܰܛܘܼܦܬ݁]‎ Melo ܠܗ ܐܢܬܐ‎ Mi Js, ܥ‎ V (ite t ܬܗ‎ Jus 
̈ ܕܝܼܫܘܿܥ 10 ܣܡܝܟ‎ oj ܥܠ‎ eM ssa ]o T eo ܘ ܕܟܕ 5 ܕܒܸܣܢܵܦܵܐ‎ ei om., 
36; pergit Gas ܕܝܢ‎ o esset autem. Jesh. ܒܝܬ‎ aedibus, ܒ‎ in om., 13. Ineant. 
ver. , notatur in 23 ut in caett., cf. not. ima pag. 45. 7 Vers. totus in Mas. 2 


habetur, cf. xxvii. 27 ; legimus, ME, vocall  duplicatis ; M$, lectio duplex; 
ܕܘܰܐܫܦܼܰܥܬ݁ܗܿ‎ 9 punct. med.; oa23, C. ܐܢܬ ܚܕܐ ,ܝ‎ (mulier una, ve] quaedam) 14. 
ܫܛܦܬܐ‎ 8. Om. ܕܒܣܡܐ‎ (aromatis) Bar-Heb. ap. Jon. eMS94lo ܘܦܬܚܬܗ‎ 
(et aperuit id et effudit id) 17 40. Hic ܪܫܘ‎ in W c. 2, a£ 7 8 11 12 ܪܝܫܗ‎ vide 
xvii. 25 n.; etiam xxvii. 29, ubi 7 11 &;5, et vid. Sch. vv. il. ° /ܬܒܐܫ‎ (indig. 
sunt, © et om.) 14; de vocalibus vid. xxi. 15 n. $5/] Tacc. Mass. et vii. 13, ubi 
c. Ferrar. $ ruc. recepimus ; melius kush., ut Bernst. S. Joh. xvii. 12. 
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164 ܐ ܡܬܝ D‏ 


, . 
CT ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ.‎ zs ܠܗܘܢ. ܆ ܐܰܡܺܝܢ‎ eee Maij epo t Ves Je ܐ/ܣܺܝܪܶܐ܇‎ 070 


GE "Ti n‏ ܠܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܙܠܽܘܪܶܐ. eS J sj‏ ܥܒ݂ܰܕ݁ܬ݁ܘܽܢ  ,‏ ܘܢܶܐܙܰܠܽܘܢ ܗܳܠܶܝܢ 
9 ܗ ܠܬ݂ܰܫܢܺܝܩܳܐ ܫ ܘܙܰܕ݁ܝܰܩܶܐ JEAN.‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ ܀ ܀ 
! ܘܰܗ݈ܘܳܐ $53 ENS Veo‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ «Xo Jl»‏ .15 ܠܬ݁ܠܡܝܺܕ݂ܰܘ̈ܗ݈ܝ܀ ? ܝܳܨܠܺܝܢ 
e $E, d 3 :‏ ܝ ܗܳܘܶܐ 2.9 ܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕܐ݈ܢܳܫܳܐ PCT p*kas‏ 
ܐ epo?‏ ܐܬ݂ܘ݁ܢܰܫܘ Jes ess‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ܂ JazAso‏ ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܇ Jes e obe.‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ 
J 25‏ 4 ܘܶܐܬܡܰܠܛ݂ܶܘ ܥܰܠ ܝܶܛܽܘܥ܆ Jaís;‏ ܢܶܐܚܕ݁ܽܘܢܺܝܗ݈ܝ܂ ܘܢܶܝܩܛܠܗܢܳܝܗܝ. ܗܳܐܡܳܢܺܝܢ 
ܗ݈ܘܰܘܢ J Jes J‏ ܢܶܗ݈ܘܳܐ VM‏ ` ܘ ܤ ܘ ܀ ܘ 
ܨܚܚܐ 2..— 505 ܗ݈ܘܳܐ «dal‏ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܥܰܢܝܳܐ܂ ܒ݂ܒ݂ܰܝܬܹܗ M .s Su S334;‏ ܠܗ J'N‏ 


(S. al on ܥܰܠ‎ Mdb JA35$ oae ܕ݁ܡܶܫܚܳܐ܂ ܕܒ݂ܶܣܡܳܐ‎ Jk2-&& ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܥܠܶܝܗܿ‎ 
ܡܫܟܚ‎ " , ó b T FEN 1 ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܬ݂ܒ݂ܶܐܫ ܠܗܘܢ.‎ e eL, 5 ܕ ` ܣܡܝܟܼ ܀‎ 


diens rena ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ‎ 
C ej ܫܟܐ ܩܦܘ‎ 
$5 n Jas ܫܟܒ‎ 
Uo ^ cm ܫܟܓ‎ 


5 Mas, 1 ܐܦܠܐ‎ D ee ܡܢ‎ onm ܥܒܲܕ݁ܬܽܘ̇ܢ‎ Js ܘܲܟ݂ܡܵܐ‎ (marg. .$ ci.) 
Sas eM. 03M ܗܝ‎ Xei (his fratribus meis pusillis) 36; in marg., a cor- 
rectore, fratribus (s. meis), 18; om. Ais 20. ܘܦ‎ (et etiam) 36. Mau pr. eX mihi, 
non om. ; nunc legitur JJ «X. mihi non, 36. E Mas. 1 Y T (marg. ,ܦܣ‎ 
ORBNSAP ܠܚܲܝܵܐ‎ haljj$ ܗܠ . ܗܶܠܝܢ ܠܬܸܫܢܝܼܩܵܐ̇ ܕܲܠܥ̈ܠܶܡ.‎ hi] qeso (illi) 36 40. 
Cap. xxvi. * Mas. 1 e&X solle ..J&Z8 ܕܡܸܲܬ݂ܩܵܕܵܐ‎ 25.3 5$* (marg. ܠܺܕ݂ܰܪܳܬ݂ܶܗ (ܒܬܪ‎ 
ܪ̈ܒܝܟܗܢܐ .ܥܠ ܝܼܫܘܿܥ..‎ 2 12, cf. ver. 40 sup.; ver. 14 sejunguntur. Trans. 
&zoo aeo et Seniores et Legisper. 18. ܠܘܬܗ‎ ] E &ush. c. Bernst. 6, Joh. xviii. 15, 
Ferrar.; taco. Mass. — *...)Jlaa2? (ut dolo et usque ver. 5 fin.) perierunt in 8. 
ܢܐܚܕܘ‎ (caperent, om. eum) 18. ܘܢܚܩܛ ܠ ܘܢܗ‎ male 36. $ Jy (9r« non) 14. 
Jes... 2 11 12 Sch. W, non Amer. Mas. 1 ܫܓܘܼܫܵܝܐ ܒܥܲܡܵܐ ܀‎ leon Ji. ܫܓ‎ 


( 
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enim vendi illud [unguentum] magni, et dari pauperibuse 1" Jeshua autem cogno- 
vit, et dixit illis; Quid molesti estis mulieri isti ? opus bonum operata est erga me. 
11 Omni enim tempore pauperes habebitis vobiscum ¢ me autem non omni tempore 
habebitis & 7 5 Haec autem, quae misit aroma hoc in corpus meum, tanquam 
ad sepeliendum me fecit. ^? Et amen dico vobis; ubicunque praedicabitur 
Evangelium hoc meum in toto mundo, dicetur etiam id quod fecit haec in 
memoriam ejus + 

^ "Tune abiit unus e duodecim, qui vocabatur Jehuda Secarjuta, ad" Principes 
Sacerdotum, 5 et dixit illis; Quid vultis mihi dare, et ego tradam eum vobis ! ܀‎ 
Illi autem constituerunt ei triginta argenteos. !* Et ex eo tempore quaerebat sibi 
opportunitatem ut traderet eum ¢$ ܀‎ 

7 Die autem primo azymorum accesserunt discipuli ad Jeshuam, et dixerunt ei: 
Ubi vis ut paremus tibi ut comedas Petscha 7 : ? Ipse autem dixit illis; Ite in 
civitatem ad quemdam, et dicite ei; Praeceptor noster dicit; Tempus meum 
appropinquavit, apud te facio Petscha cum discipulis meis. 79 Et discipuli ejus 


4 
à 


MarmrAI Manxos LukA JUCHANAN 
325 ܘܐ‎ 99 58 117 
326 I9I o Mns 118 
300 ܐ‎ 2 : «o e. 
328 193 299 135 
329 194 300 


pass. ? Mas. 1 , ܠܗ ܦܸܠܥܵܐ ܕܲܬܳܠܡܝܘܗܝ.‎ Jeo |35 ܗܵܝܕܹܝܢ.‎ eo (marg. )ܗܓ‎ ). 
ܘ‎ et ex] o et om. 10 12. ܦܶܠܥܹܐ ܕܢܰܫܠܟܠܺܝܽܘܗܝ‎ (punct. med., idem 2) Mas. 3 
iT ger) 9 scribimus, $ praecedente, cf. ܕ݁ܦ݂ܰܚܳܪܳܐ‎ oz (xxvii. 7) in e 2, et similia 
passim ; hic habet Mas. 2 ܕܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܕܦܲܛܝܪܵܐ.‎ S kush., etiam S. Luc. xxii. 7; in 13 
4 nihil; Amer. Jz4.9*, ܦ‎ nec kwsh., nec ruc. Haud scio an Mass. Jacobb. hoc 
modo Jz4y9 azymwm distinxerint a ܛܪ‎ recens, quod in ¥, T. Syr. non occurrit ; 
vid. Duval $ 135, et cf. oe» Imperat. c. $ kush., praeter legem, v. 29, xviii. 9 nn. 
ܝܫܘܥ‎ | elementis parvis, in lit., 14; fortasse a pr. m. ܘܐܡܪܘ .ܠܘܬܗ‎ et dixerunt] 
ecole (et dicunt) 11. TEN Me 18, vid. xix. 21; quamquam deest punctum, 
hoc loco saltem tempus est praesens, part. et pron. 03006 cf. Duval $ 213 e. 
* Et dicite] ܘܐܡܪ‎ (et dic) 21. — Praeceptor, ut viii, 19, vel Magister, ut xxiii. 8 ; 


Syriace Aabban, cf. vv. 25, 49. 91 exo (et ap.te) 20. 7? JS No (et discipuli, 
om. ejus) 36. 


326 
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m y $ v^ 2 ^ Codd.27810‏ ܬ 3.90 10 ^ 6 3 M» ^ Fa‏ ܫܟܘ 
ui‏ ܗ̱ܘܳܐ ܓܝܪ ܕܸܐܵܬܕܲܒܹܝܢ jo‏ ܒ݂ܣܰܓܶܝ݂ ܘܢܶܬ݂ܺܝܗ݈ܒ݂ ܠܡܶܣ̈ܟ̱ܬܶܐ܀ " ܝܶܫܘܥ ܕ݁ܶܝܢ x‏ ܘܶܐܡܰܪ : 


20212836 ܠܗܘܢ. ܡܳܢܳܐ qii‏ ܐܢ̱ܬܘܿܢ SX‏ ܠܐܢ̱ܬ݁ܬ̣ܳܐ. ܥܒ݂ܳܕ݂ܳܐ la JLek‏ ܠܘܳܬ݂ܝ. # ܒ݁ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ 
Mam Lal S‏ ܐܝܬ (Sx‏ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܀ e‏ ܕ݁ܶܝܢ܂ | ܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܐܝܬ ܠܟ݂ܘܢ ܀ os‏ ܗܳܕ݂ܶܐ o t?‏ 
ܕ݁ܐܪܡܝܰܬ݂ Ian‏ ܗܳܢܳܐ ܥܰܠ ܓܘܫܡܝ܆ ܐܝܟ wA S‏ ܥܶܒ݂ܕܰܬ݂. P‏ ܘܰܐܡܺܝܢ b e)‏ 
ax‏ ܕܲܐܝܟ݁ܐ ܕ݁ܶܬ݂ܬ݂ܟ݁ܪܶܙ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ ܗܳܪܶܐ܂ ܒ݂ܟ݂݀ܽܠܶܗ ܥܳܠܡܳܐܼ. ܢܶܬ݂ܡܰܠܰܠ l3) eph os)‏ ܗܳܪܶܐ܂ 
ܠܨ݂ܽܘܦ݂ܪܳܢܳܗܿ ܀ 
ep z‏ ܐܙܰܠ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ܂ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܝܶܗܽܘܪܳܐ ܣܟ݂ܰܪܝܽܘܛܶܐ܇ ܠܘܳܬ݂ 35 ܟ݁ܗܵܢܶܐܼ 
# ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶܝܢ D grecs QN)‏ ܘܶܐܢܳܐ ܡܰܫܠܶܢ ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܗ ܠܟ݂ܢ ܀ 
Pa‏ ܗܶܢܽܘܢ ep‏ ܐܩ̈ܝ̣ܡܘ ܠܶܗ ܬ݁ܠܳܬ݁ܺܝܢ ܕ݁ܟ݂ܶܣܦܼܐ. " ܘܡܶܢ ep‏ ܒܥܶܐ eX Me‏ ܦܼ̈ܠܥܳܐ 
oo AS Sal‏ ܀ ܀ 
# ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܕܦܰܛܺܝܪܶܐ. ܩܪܶܒ݂ܘ JST‏ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܚܽܘܥ݀ ܘܶܐܡܰܪܘ Ja. i" e‏ ܨܿܒܿܶܐ ܐܝܬ 
ax j‏ ܠܳܟ݂܂ cu RES S eo ? Mg n3 T‏ ܒ ¬ di 3s‏ 
ܠܶܗ. ej‏ ܐܡܰܪܢ ܙܰܒ݂ܢܝ ܡܛܳܐ ܠܶܗ. ܠܘ ul‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ Rs. JB‏ ܐܠܡܝܰܢ݂ܝ. eoo To?‏ 





ܡܬܝ cani‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ܫܟܗ ©( ܩܝܐ 
ܫܟܘ ܩܨܐ ܩܚ 
ܫܟܐ ܩܕܒ 
ܫܒܚ ܘܕܓ ܨ ܩܠܗ 





"a 818. Mas 1 ܠܸܐܲܢ̄ܬ݁ܬ̣ܵܐ܀‎ 5 Sí e jas. Jer (ónc opus) 7, 
fortasse, scriptum paene periit. " Vel ܕܒܟܩܠ ܐܒܢ‎ ut 36; hic (cf. xxv. 41 n.) 
12 40 ut nos c. Edd. 12 Haec aut., quae] H. a., quod (sic) ap. Sch. ; minus apte, 
opinor. 17188. 1 ܥܠ ܓܘܼܫܡܝ.‎ là ܒܸܣܡܵܐ‎ (sic; Amer. ܗܶܕܐ ܐ ܕܝܢ 1¡ ܕܐܲܪܡܝ̇ܬ̣‎ 

aM (err., leg. c. Amer. Sas) )ܟ ܕܲܡܩܸܒܿܕ̣ܵܢܚ‎ "Fia Mas. 2, | tert. fem. c. 
punto, cf. Duval $8 67, 68 ; hoc in libris impressis saepe occurrit, in Sch. semper, 
quod sciam. 19 Mas. 1 ܐܦ‎ SN os ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ ܗ̈ܕܐ° ܒܟ݂ܠܗ ܥܿܠܡܐܼ.‎ *1gollo ܕܐܲܝܟ̈ܐ‎ 
ܠܕ݂ܘܼܦ݂ܵܪܢܵܗ̇..‎ Jr ܕܠܸܒ݂ܕܹ̇ܬ݂‎ pex. Etiam] ele (s etiam) 2 14 (o in lit., ut vid.) 15 
20 36 40. Hw? 7 temp. praes., abit. Post ܝܗܘܐ‎ inepte interpungit 12. 
$22] ܣܩܪܝܘܛܐ‎ 18, ita à pr. m., ut vid., 15. Verb. ult., et ver. seq. iria prima, 
in lit. 10. 55 ܠܝܘ‎ (eum) a man. recent. 37. ܠܟܘܢ‎ 12, signum interrog., et 
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fecerunt sieut praeceperat illis Jeshua, et paraverunt Petscha. 9 Et quum esset 
vesper, diseumbebat cum discipulis suise ?' Et quum ederent, dixit; Amen 
dico vobis, quod unus ex vobis prodet mes  ?' Et contristati sunt valde, et 
coeperunt dicere ei unusquisque ex eis; Nunquid ego [sum], Domine mi!*4 
? At ipse respondit, et dixit; Qui intingit manüm suam mecum in catino, hic 
prodet me« —?* Et Filius hominis vadit, sicut scriptum est de eo: vae autem viro 
ili cujus manu Filius hominis proditur * tolerabilius fuisset viro illi si non esset 
natus  ? Respondit Jehuda proditor, et dixit; Nunquid ego sum, Rabbi! 
Dixit 1111 Jeshua ; Tu dixisti ?* Quum autem ederent, accepit Jeshua panem, 
et benedixit, ac fregit, et dedit discipulis suis, et ait; Accipite, comedite, Hoc est 
Corpus meum * 7 Et accepit poculum, et gratias egit, et dedit illis, et. dixit; 
Accipite, bibite ex eo omnes. ?* Hic est sanguis meus 'lestamenti novi, qui pro 
multis effunditur in remissionem peccatorum $&  ? Dico autem vobis, quod non 
bibam ex hoc tempore ex hoc genimine vitis, usque ad diem quo bibam illud 
vobiscum novum in regno Patris meie ?' Et laudes dixerunt, et exierunt in 
montem Olivarum * 





MarTTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
330 195 ET 143 [8o, cod. 23] 
331 196 308 144 
332 197 306 146 
333 198 307 218 
334 199 $7 Mss ve ace 
336 200 303 74 [64, cod. 23] 
331 201 395 76 
338 202 302 a0" ܨ‎ 
339 203 319 180 





trans, a a5) ܗܢܘ ܦܓܪܝ ܣܒܘ‎ Hoc est Corpus meum, accipite, comedite. e in 
eo lo divisum (non ver. 28) 21 23. In Text. Gr. écióvro» et. jáyere, in Vers. 
Syr. ܠܠ‎ et 5], quae paulum inter se differunt, vid. 7/es. Syr. 8. vv. et cf. ix. 11 n. 
" oa] Y bush. c. Bernst, Lex., ap. Mass. nihil, sed ver. 4o legitur in Mas. 2 .ܘܫܒܚ‎ 
?3 Mas, 1 ees (Amer. ܕܲܕܝ̇ܬܼܩܹܐ ܪܲܕܹܝܲܬ̣ܩܹܐ‎ ex? [ܕܕܝܬܩܐ . ܗܶܢܗ‎ ho? 20 et v.L. in 
Aphraates ed. Wright, p. 221: si abesset praepositio, aspiraretur $ initiale in 
verbo de Graeco flecto, vid. Duval $ 133; tacc. Mass. ? e?autem] ܓܝܪ‎ 
(enim) 11. Post ܠܝܘܡܐ‎ (ad diem) interpungit, sed inepte, 40, «sls Patris mei] 
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(Dei) Edd. c. 2 7 8 12 16 37 ; etiam 14 21, in lit, a pr. m, sine dubio, -‏ ܕܐܠܗܐ 


(et laudes dixit et exiit) 21 36,‏ ܘܫܒܚ ܘܢܦܩ ? ܕܐܒܝ 
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ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ ܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕ݁ܰܦ݂ܩܰܕ݂ ܠܗܘܢ ܝܶܫܝܽܘܥ u$ eade‏ ܘܟܕ ܗ݈ܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐ݂ anm‏ 
ܗ݈ܘܳܐ ܠܰܡ SAND:‏ ܐ݂ܰܠܝܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ̱ܝ ܀ # ܘܟ݂ܰܢ݂ ܠܢ e») ms ax‏ ܨܐ ܠܫܠ 
Me aS‏ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ poa‏ ܠܝ ܀ Mo?‏ ܠܗܘܢ. ܛܳܒ݂. ܘܫܰܪܺܝ̣ܘ ܠܡܺܐܡܰܪ 
ܠܶܗ ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢܗܽܘܢ. stone BAM‏ ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ He‏ ܘܶܐܡܰܪ. eb‏ ܕ݁ܨܳܒ݂ܰܥ 
c9 [Ru ext orn‏ ܢܰܫܠܡܰܢܝ܀ × ܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܐܙܶܠ ܐܝܟܼܺܢܳܐ ܐܰܦ݂ܬ݁ܺܝܒ݂ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 26 ܠܶܗ €j‏ ܠܓ݁ܒ݂ܪܳܐ܂ 65 ܕ݁ܒ݂ܺܐܺܝܕ݂ܶܗ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬܠܶܡ܀ 49 ܗ̱ܘܳܐ eX‏ 
SW. 1‏ ܠܐ ܐܶܬ݂ܺܝܠܶܢ݂̱܀ ^5 Mx‏ ܝܺܗܽܘܬ݂ܳܐ ܡܰܫܠܡܳܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܕܲܠܡܳܐ EU‏ ܗ̱ܘ 
c usi‏ ܠܶܗ meal‏ ܐܰܢ̱ܬ lob‏ ܟܸܲܕ݂ qui‏ ܠܳܥܣܺܝܢ. ܫܩܰܠ ܝܶܫܽܘܥ ܠܰܚܡܳܐ 
Pe‏ ܘܰܩܨܐ ܘܝܰܗܘ̱ܒ݂ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܘܶܐܡܰܪ. ܣܰܒ݂ܘܐܟ݂ܽܘܠܘ. ܗܳܢܰܘ ܦܲܓܪܝ ܀ ܘܰܫܩܰܠ 
"as‏ ܘܰܐܘܟܝܢ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ. ܘܶܐܡܰܪ. ܣܰܒ݂ܘ ex$ cJó ^  .ܢܘ݂ܽܟܠܽ݁ܟ oi ok)"‏ 
SS RSS AQ AI d‏ _--):: ܣ .| ` 
Ji‏ ܐܫܬܸܐ ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ cJ KS s Jo‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ot‏ ܐܫܬܹܝܘܗ̱ܝ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ 
esl? olea NS JE‏ * 9 ܘܫܰܒ݂ܲܚܘ ̇ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܠܛܪ ܙܵܝ̈ܬܹܐ ܀ 





ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘ 

ܫܠ Wert 6 qe‏ ܩܡܓ ܦ ,23[ 
ܫܠܐ ere‏ ܫܚ ܩܡܕ 

ܫܠܒ ܩܐ ܫܘ ܩܡܘ 

ܫܠܕ Ts dr?‏ ܘܘ ܘܘ ܘܘ 

ܫܠܘ d‏ ܥܓ ܥܕ ee]‏ ,23] 
M‏ ܪܐ ܫܗ ܥܘ 

ܫܠܚ ܪܒ ܫܒ ܗ 


T. Syr. usitatius‏ ܝ ܐܝܦ Bar-Heb. ap. Jon.; ad Vers. Lat. idem, sed‏ ܟܡܐ [ܝܦ 
e20 (et‏ . ܡܘܐܡܝܢ 9 .39 23 21 10 Jeshua)‏ 8 ܣ joo‏ ܝܫ ܘܔ ?? est.‏ 
(ei)‏ ܠܙܘ en. ? Om.‏ ܡܸ̱ܢܟ݂ܿܘܿܢ quum... ÀÁmen)inlit. 10. Mas. 1 .. «3 paa‏ 
exemplum‏ ܠܡܐ Wo (omnis unusquisque) 10. In 12 et aliis .o 43e,‏ ܚܕ ܚܕ .30 
shílae, vid. Duval $ 170, 37. 5 Mas. 1 có Jes ex. 9n) > Son e»?‏ 
Ferrar. Is; tacc. Mass. 234; 1 Amer. ut nos, et melius,‏ [ܒܠܓܬܐ ܿܢܲܫܠܡܲܢܝ.. 
Sl 2 eec (Thes. Syr. col. 1891) ducitur. 9 TAM 1 (Amer. o329) o. o0‏ 

p» Mao ܕܐܢܫܐ‎ o5 org lot eo ܐܠܘܠܐ ܕܝܢ ܠܓܲܒܼܪܐ‎ , conjunct., 12. 5 NN, 


0m.,36. Om. eo (sum) 11. ?! 10 solus contra Text. Gr. et Vers. Lewis.,‏ := ܕ 
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3! Tunc dixit eis Jeshua; Vos omnes offendemini in me hac nocte* scriptum est 
enim; Percutiam 0 ed et dispergentur oves gregis ejus. ?' Postquam 
FER surrexero, praecedam vos in Gelilam &  ? Respondit Cepha, et dixit 
ili; Etiamsi omnis homo offensus fuerit in te, ego nunquam offendar in te. 
* Ait illi Jeshua; Amen dico tibi, quod hac nocte, antequam canet gallus, 
tribus vicibus abnegabis me*  * Dixit ei Cepha; Si fuerit mihi moriendum 
tecum, non negabo te. Et similiter etiam omnes discipuli dixerunt ¢ ¢ 

9*'Tune venit cum illis Jeshua in locum qui vocatur Gedsiman, et dixit 
discipulis suis; Sedete hic donec abiero, oravero. * Et accepit Cepham, 
et duos filios Tobis et coepit moestus esse, et tristitia affici ܀‎ "5 Et ait illis; 
Tristis est anima mea usque ad mortem: exspectate me hic, et vigilate mecum ¢ 
? Et abiit paululum, et procidit in faciem suam, et orabat, ac dicebat; Pater mi, 
si possibile [est], transeat a me poculum hoc. veruntamen non sicut ego volo, sed 
sicut tue 4 Et venit ad discipulos suos, et invenit eos dormientes, et ait Cephae; 





MarTTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
340 204 370 176 
341 205 I 079 
342 266 318 149 
343 207 RS MN 
344 208 d I 128 
345 209 32: 1 
346 210 322 66 [51, cod. 23] 
341 21I "MN 
ܘܦܬܚ ܡ‎ zm ܒܪ ܠ ܘ‎ 5 sed Nestoriani legunt ܒܝܦܬܚ ܓ‎ 


(Gádsimá&n)' 36 ;ܓܰܕ݂ܣ݈ܡܰܢ‎ Sch. W ,ܚܡܿܢ‎ sed Amer., Nestt. ids ܕܓܲܕܣ̣ܡܵܢ‎ ita 
Mas. 1, vid. infr.; i2 ܪܓܕܣܝܡܢ‎ Mas. 3 ܕܓ݁ܶܐܕܣܨܡܰܢ‎ 4 CX. $ bush. c. Mass. 
Jacobb.; in 2 dues ` ܐܡܪ ܠܨܘܟܬܐ ܨ‎ dixit, om. e et, 21. 

8 921] vid. xx.20n. Masl. ܠܡܸܬ݂ܟܡܪܘܼ܂ ܘܲܠܡܸ£̇ܐܠܵܩܘٍ.‎ 2A; marg. ܬ‎ Jes. 
ܘܡܬܥܩܘ‎ 14; aas NN o Edd. c. 2 7 13 15 16 20 23 27 40, cf. xil. 20 n. 
E Mas. 10 Jie ܥܕ݂ܡܳܐ‎ eani s, ܗܝ‎ la. Om. ܗܝ‎ (est) 15. Om. ܠܗ‎ 36, 
ad Syr. male, ad Vers. Lat. nihil est. ? Mas. 1 ܟܳܣܺܐ‎ e RAS ܐܢ ܡܫܸܟ݁ܚܵܐ‎ n 
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342 


343 


344 
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346 


Not? ܐܠܐ | ܐܲܝܟ‎ ' i lai bit ܐܲܝܟ ܕ‎ yr pe à. * Mas. 1 ܐܸܢܘܲܢ܂ ܟܕ ܕܲܡܟ̇ܝ̣ܢ‎ MAIS 


4S. (marg. exo) ܕܸܬܫܗ̱ܪܘܼܢ‎ I3 ܚܼܕܐ‎ STERN, V*has ..(sic; lege edel e 
Z2 


EE 9‏ 
18 17 16 15 
3 ܗܳܝܨܺܝܢ e‏ ܠܗܽܘܢ S STARS‏ ܟ݁݀ܽܠܟ݂ܽܘ̇ܢ le^ &XNsS [XX [Bas os (Salt‏ 
' ܓܲܝܪ̇ du eMe sis Ios‏ ܕܥܳܢܶܗ. ‏ ܡܶܢ ܒܲܬ݂ܰܪ ܕ݁ܩܳܐܡ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ܆ Pu‏ 
ܫܡܒ ܐ݈ܨܳܐ ܠܟܘܢ ܠܰܓܠ̱ܝܼܠܹܐ܀ * ܥܢܳܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܐܦ݂ܶܢ ܟܽܠܢܳܫ܆ ܢܶܬ݂ܟ݁ܫܶܠ ܒܲܟ݂ ܐ݈ܢܳܐ 
ܡܵܬ݂ܘܡ̇܂ ܠ 'ܐܬ݂ܟ݁ܫܶܠ ib ius‏ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥܿ. ܐܡܺܝܢ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ݂. ܕ݁ܰܒ݂ܗܳܢܳܐ CEN‏ 
pro‏ ܕ݁ܢܳܩܳܪܶܐ NN IBI‏ ܐܰܒܿܢܺܝ̈ܢ ܬܲܟܦܵܘܪ eus‏ * ܐܡܰܪ eX‏ ܟܹܺܐܦ݂ܳܐ ܐܢ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܲܝ̈ S^ KXcaX‏ 
ܥܰܡܳܟ݂܂ us ida)‏ ܘܗܳܟ݂ܘܳܬ݂܂ܐܦ݂ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ESAME‏ ܐܡܰܪܘ ܦ Base‏ 
Ls‏ $5 * ܗܳܝܨܺܝܢ Jr?‏ ܥܰܡܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ pucr hens‏ ܓ݁ܰܕ݁ܣܰܡܰܢ܂ 2s‏ 63 
ܘܙܟܘܘ ܐܘܐ elk‏ ܗܳܪܟܼ݁ܐ܂ ܥܰܕ݂ ܕ݁ܙܰܠ ܐܨܰܠܳܐ. 15487 ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ܂ ܘܠܰܬ݂ܪ̈ܳܝ̈ܗܘܢ eem cis‏ ܘܫܪܝ 
ܫܡܕ ܠܡܬ݂ܰܟ݁ܡܳܪܽܘ܂ ܘܰܠܡܶܬ݂ܥܳܩ݀ܘ& " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. casis SN oo Eis‏ ܥܳܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܘܿܬ݂ܳܐ. 
ܫܗ ܩܰܘܰܘ ܠ̱ܝ ܗܳܪܟܼ݁ܐ܂ ܘܰܫܗܰܪܘ ܥܰܡܿܝ܀ * ܘܰܦ݂ܪܰܩ NONE‏ ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠܐܦܵܘ̈ܗ̱ܝ. ܘܰܡܨܰܠܐ |éo‏ 
ܘܳܐܡܰܪ. 'ܐܒ݂ܝ .ܢ ܐܢ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ܂ ܢܶܠܒ݁ܪܰܢܝ ܟܼ݁ܣܳܐ ܗܳܢܳܐ܀ pe‏ ܠ 44 Els‏ ܨܳܒ݂ܶܐ ܐ̱ܢܳܐ° eU MU‏ ܐ 


܆ ܐ 9 | ܘ 


ܫܩ̈ܝܐ ܕܲܐܢ̱ܬ̇܀ ^ ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ ܬܲܠܡ̈ܝ̈ܕ݂ܵܘܿܗ̱ܝ̈. ܘܶܐܫ̈ܟ݁ܚ WS‏ 55 ܕܲܡ̈ܟܹܝܢܵ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. à‏ 





ܡܬܝ casis‏ ܠܘܩܐ gens‏ 
ܫܡ $» 10 e) Hoc‏ 
ܫܵܫܵܒܵܐ ܪܗ 61 On. s‏ ` 
ܫܡܒ ܘ ܫܝܗ ܩܡܛ 
xA‏ ܪܐ is ab o8‏ 
exa.‏ ܪܚ do‏ .56 ܩܟܚ 
ܫܡܿܗ d‏ ܫܟܐ ܟ 9 
ܫܫܡܵܘ ܪܝ ܫܟܒ ܣܘ |j]‏ ,33] 
ܫܠܠܬܐ ܪܝܐ ' 35 


[In 11, pro ܪܦܚ , .74 )128( ܦܵܟܚ‎ (288) male; etiàm inaniter, pro ܣ‎ (66) 7. 
lue sic, ܣܘ‎ et |o (cod. 23) commixtis; p. 172, pro ܩܦܬ‎ 187) Jh., sic. Of. 
ܢܐ‎ )̇ p. 172, p Qe? 
notam Z'abulae subjectam, p. 36.] 


9 ܕܠܐ‎ gregis ejus] Edd. et Gramm. (vid. Schaafii Lexicon, p. 398) huic nom. 
collectivo ˆ superponunt, ita 16 37 40. ? Mas. 1 «e? ܐܢܐ‎ pli: ܡܢ ܒܬܪ‎ 
Aou ܐܢܐ ܠܟ݂ܘܿܢ,‎ prj. Om. ܠܟܘܢ‎ (vos) 10. 9 ܠ ܕܝܢ‎ (respondit autem) 
18. Ke] pose (nunquam, sed forma gravior, vid. Bernst. Lex. s. y.) Edd. c. 
7111617 18 37; ܡܢ ܡ݀ܬܘܡܿ‎ 8. * Mas. 1.493 ܐܼܢܐ‎ i) pue Mags] 
Tacc. Mas&, sed vid. xxiii, 37 n. —— ** Mas. 1 'JKse 9X Saa, ܐܬܿܐ ܥܲܡܗܘܿܢ‎ (2s 
: ܐܨܠܐ‎ Si ܗܵܪܟܵܐ ܥܕ‎ esL see. ܕܸܫܸܬ݁ܩ̣ܵܢܝܵܐ‎ Ait Bar-Heb. ap. Jon., ' ܕܓܵܕܣܡܢ‎ 
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173 MATTAI. 


Sie non potuistis una hora vigilare mecum 1 +¢  *' Vigilate et orate, ut non intretis in 
tentationem ¢ spiritus promptus [est], corpus autem [est] infirmum »« *? Rursum 
abiens secunda vice oravit, et dixit; Pater mi, si non potest hoc poculum transire 
nisi bibam illud, fiat voluntas tua ܀‎ —* Et veniens iterum invenit illos dormientes: 
oculi enim eorum gravati erant. * Et reliquit eos, et abiit iterum, oravit 
tertia vice, et eundem sermonem dixit. * Tunc venit ad discipulos suos, et ait 
ilis; Dormite quod superest, et requiescite ¢ ecce appropinquavit hora, et Filius 
hominis traditur in manus peccatorum. 6 Surgite, eamus, ecce appropinquavit is 
qui prodit me ¢ 

4 Et dum ipse loqueretur, ecce Jehuda proditor, unus e duodecim, venit, 
et turba cum eo multa, cum gladiis et fustibus, a Principibus Sacerdotum 
et Senioribus populis  * Et dederat illis signum Jehuda proditor, et dixerat: 
Quem osculatus fuero, ipse est, eum prehendite« 4" Et confestim accessit 
ad Jeshuam, et dixit: Pax Rabbi, et osculatus est eum* Ipse autem 
Jeshua dixit illi; Ob id [est] quod venisti, socie 1017 Tunc accesserunt, et 
injecerunt manus suas in Jeshuam, et prehenderunt eum ¢  * Et ecce unus ex 
ilis, qui [erant] cum Jeshua, extendit manum suam, et distrinxit gladium, 








MaTTAI MARKOS Lvuxa , JUCHANAN 
348 212 325 [320, cod. 23] 
349 213 TET 19 
350 xt ME S M 187 [49 cod. 13] 
951 214 324 as 
352 215 Xe 134 
353 216 326 182 
354 217 IEEE 
355 218 827 IEEE 
351 219 LET 188 
358 220 329 185 
[349 213 324 s body 33] 
ܕܘܐܬܢܝܚܘ‎ uno ,ܬ‎ 17 21; non 14 18 ut ver. 37 ; sibi discrepant. *6 Mas. 1 


ܕܬܪ̈ܥܣܪ 4 Jà.‏ ܡܸܛܸܐ praet.)‏ ܡܼܛܵܐ pass.; Amer.‏ ܝ 9 } $o (in‏ $ ܕܡܲܫܠܸܡ ܠܠܝ ܀ 
Amer.‏ ܣܲܦܸܣ̱ܪܵܐ ;12 (et inf bis, non ver. p2)‏ ܣܦܣܝܪ̈ܐ .10 forma mendosa,‏ 
et inf. lazo, & ruc. c. Ferrar. ; Bernst. quoque‏ ,ܣܦ Tac. Mas. et ver. 52. In‏ 
in St. Joh. et Lex.—' convenit, ait, Gr. rà £ijos' In Thes. Syr.‏ ܣܝܦܐ recepit‏ 
(Sacerdotum e£ Scribis et Seni-‏ ,€ ܗ ܘܣܦܪ̈ܐ ' utrumque vertitur gladéus, ensis. 8o‏ 

oribus) 36. 9 Mas. 1 E deus ܚܲܒ݂ܪ̇ܝ.‎ VIE vo Nx. 3! Mas. 1 


(eis) 40.‏ ܗܼܢܘܢ ó illis]‏ ܘܗܿܐ ex £n‏ ܗ݀ܢܘܢ Ra?‏ ܝܫܘܿܥ.. 


348 
350 


352 


856 
857 
4 
358 


T ܡܬܝ‎ T 179 


J‏ ܐܫܟܲܚܬ݁ܘܿܢ. ܚܕ݂ܳܐ ܫܳܥܳܐ: ܕܬܶܫܗܪܘܢ ܥܰܡܝ܀ ten mih)‏ ܘܨܰܠܰܝܘܢ ܕ݁ܠܼܼ ܬܸܥܠܝܿܢ 
Jani‏ ܪܽܘܚܳܐ܂ ܡܛܰܝܒ݂ܳܐ. ܦ݂ܰܓܪܳܐ e?‏ ܟ݁ܪܺܝ̣ܗ܀ ® ܬ݁ܘܶܒ݂ SM 'elsj eb Nj)‏ 
ܘܶܐܡܰܪ. diea‏ ܐ ܡܶܫܟ̣ܲܚ NS Ka ^ J dicen J.5 es‏ ܢܶܗܘܳܐ yx‏ ܀ 
TE IET SS uas dl Jré *‏ ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ ECT: ^ 00 AL PX‏ 
ܘܶܐܐܰܠ eM .sók‏ ܕ݁ܰܬ݂ܠܶܬ݂ v2)‏ ܘܠܶܗܽ̇ JNSOAMNM‏ `/ܡܰܪ܆ 5 cep?‏ | 3{ 
ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. eas;‏ ܡܶܟܹܺܝܠ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܢܺܝ̣ܚܘ܀ ܗܳܐ ܡܛܳܬ݂ ܫܳܠܬ݂ܳܐ܂ ܘܰܒ݂ܪܶܗ 
ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ ܒܹܐܝܕܲܝ̈ܗܘܢ Je‏ 9^ ܩܡܘ ܂ ܢܶܐܙܰܠ. ܗܳܐ ܡܛܳܐ 65 ܕ݁ܡܰܫܠܶܡ o‏ ܀ 

7 ܘܥܰܕ݂ co‏ ܡܡܰܠܶܠܢ ܗܳܐ ܝܶܗܽܘܪܳܐ ܡܰܫܠܘܳܰ ܝ ”° ܚܰܕ݂ ܡܶܢ JE iss sk‏ ܘܟ݂ܶܢܫܳܐ os.‏ 
Jk‏ ܥܰܡ "LAS‏ ܘܚܝܽܛܪܶܐ. ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ és C35‏ ܘܩܰܫ̈ܝ̈ܫܶܐ ܕܥܰܡܳܐ܀ ‏ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ 
ܗܘܳܐ ܠܗܘܢ ܐܬܳܐ ܝܺܗ݀ܘܪܳܐ ܡܰܫܠܝܡܳܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܠܗܰܘ̇ ܕ݁ܢܳܫܶܩ Ji‏ ܗ݀ܘܝ݀ܘ̇ ܠܗ /ܚܽܘܕܼܘ܀ 





? ܘܡܶܚܕ݂ܶܐ ܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ wal‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܫܠܶܡ esi‏ ܘܢܳܫܩܶܗ ܀ ee wal et co"‏ 
ܠܶܗ. WX‏ ܗܳܝ toc Ms‏ ܀ ep?‏ ܐܬ݂ܩܰܪܰܒ݂ܽܘܢ ܘܰܐܪܡܺܝܘ WX. gor]‏ ܝܶܫܽܘܥ 
ܘܰܐܚܝܕ݁ܰܘܗ݈ܝ ܀ ¶ ܘܗܳܐ e»‏ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ "S ras p‏ ܐܘܫܶܛ ܐܝܕܹܗ܂ ܘܰܫܡܰܺܝܛ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ. 
ca‏ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܫܡܚ ܪܝܒ ܫܟܗ ] ܫܟ ,23[ 
ܫܡܛ ܪܝܓ ܗ 1 ܥܛ 
ܫܢ ܗ ܩܦܐ non apte]‏ ,13 ܡܛ ] 
ܫܢܐ e‏ ܫܒܟ wage dite‏ 
ܫܢܒ ܪܝܗ 179 ܩܠܝ ]13 [Om. mendo‏ 
ei^‏ ܪܚܘ ܫܟܘ ܩܦܒ 
ܫܢܕ ܪܝܐ 16 oy‏ 5 
ܫܢܗ ܪܝܚ ܫܟܐ Go. 5B‏ 
Mia‏ ܪܝܛ Su AO‏ ܩܦܚ 
vL,‏ ܪܟ ܫܟܛ ܩܦܗ 
e $2]‏ ܫܟܕ 3 
JAM des 9? solo‏ ܦܲܓܪܵܐ” Mas. 1 ..os t5 e?‏ .102136 ܐܬܠܝܪ ܘ 4 


(Zt rursum) 12. eMe (et oravit) 15. Mas. 1 bo a5 ܐܢ ܐܐ ܡܫܟܚ‎ n 
ܙܢܸܠܒܲܪ ܐܠܐ ܐܢ ܐܸܫܬܝܼܬܹܗٍ. ܢܗܘܐ ܕܒܝܢܟ..‎ y 4] ܐܠܐ‎ (cf. xviii. 3 n.) 10 17; om. ܐܢ‎ 
(si) 20; in 15 18 forma eb vid. Thes. Syr. col. 158. io lea» (poculum hoc, 
trans.) 10 17 21; 5 (poc.) in lit. 10. ܐܠܐ ܐܢ‎ nisi] om. ܢ‎ (si) 20. 55 nao (et 
invenit) 15 Amer. : ܓܝܪ‎ enim] ܪܝܢ‎ (autem) 15. 5 Mas, 1 ܡܦ ܠ̣.‎ Ga36) 
ܡܸܛܵܬ݂ ܫܵܥܬܐ.‎ Jo: (marg. ܘܐܶܬ݁ܬ݁ܢܺܝܚܘ (ܚܕܐ ܬ‎ . eas? 12, eisdem vocall. ut. nos. 
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SECTIO XXI. 


175 MATTATI. 


et percussit servum Prineipis Sacerdotum, et abstulit auriculam ejuse  ? Tune 
dixit ei Jeshua; Converte gladium in locum suum * omnes enim qui acceperint 
enses, ensibus peribunt. 5 Aut [an] putas quod non possim petere a Patre meo, 
et constituet mihi nunc plusquam duodecim legiones Angelorum? ** Quomodo 
ergo implebuntür Scripturae, quum sic oportéat fieri 7 ¢ 

55 In illa horá dixit Jeshua turbis; Tanquam contrà grassatorem exivistis cum 
gladiis et fustibus, ut apprehenderetis me: quotidie apud vos in templo sedebam, 
et docebam, et non apprehendistis me* 5 Hoc autem quod faetum est, [fuit] ut 
implerentur scripta Prophetarum $ Tunc discipuli omnes deseruerunt eum, et 
fugerunt  * Et illi qui apprehenderunt Jeshuam, duxerunt eum ad Kaiapham 
Principem Sacerdotum, ubi Legisperiti et Seniores congregati erant* 99 1 
autem Cepha ibat post eum a longe usque ad atrium Principis Sacerdotum, et 
ingressus est, sedit intus cum ministris, ut videret finem ܘ‎ ¢ * &* 

9$ Principes auteni Sacerdotum, ét Seriiorés, e£ cotigregatio totà quaerebant cofitra 


MarTAI MARXKOS LvxA JUCHANAN 
359 i3 aa ` 186 
361 221 5331 4 
362 222 ܓ‎ 232 
363 223 ` 3 184 
364 225 [223 cod. 21] 333 [om. eod. 21] 198 (184 cod. 21] 
365 226 [225 cod. 21] 334 (333 cod. 21] 19o 
366 2o ás : 





sunt, et quae, quamquam xxii majorum dispares, interdum ab eisdem locis atque 
illae incipiunt. De cod. 23 vid. pp. 45 n.*, 121 nn., margg. passim. 


.ܐܝܟ nt‏ ܓ݂ܺܝ̈ܣܶܐ ܢܦܲܩܬ݁ܘܵܢ ܒܣܲܦܣܸܕ̈ܐ (ܒܣܲܦܸܣ̈ܪܹܐ (Amer.‏ ܘܲܒ݂ܚܘܼܛܵܐ ܕܬ̣ܐܲܚܕܲܘܼܢܳܢܝ.. 1 Mas.‏ 


eX & (exivistis ad me) 10. EC gladiis] ܒܵܣܩܝܦܐ‎ ensibus, sed cf. ver. 47 n., 18. 
Jed eo, ܒ‎ instrumenti om., 1114 (nunc 6011". (15 20 23. EZ] ܨܕ‎ cef ܥܒܕ‎ Xxv.40 étn. 
9 £o (et fug?t) mendose 21. " ܘܩܣ‎ et Seniores] Ja;;9o (et Perishae) 10. 
58 Mag, 1 ܟܵܗܵܢܹܐ ܕܝܢ‎ «3$ (marg. «Jo ܚܲܪܬ݂ܵܐ ܀ (܀‎ Jut ܪܲܚ̈ܫܹܐ.‎ p» ex ol Wio 
929 ܘܲܟܸܢܘܼܫܬܐ”‎ "lazxaóo. ܐܝܬܒ‎ 15 18 c. 36, qui J£ quoque habet. ܪܚ‎ his 
vocall. 12; Mas. 2 in text. Ms, im marg. Ja$ 22 ; 3 RT 4 z$$ küsh., voc. nul. 


9 sy ܐܝܟ‎ ] om. ܐܝܟ‎ 14—utraque lect. vertenda ut trad. é. morti. 
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oXaxo Jes o5 ES po 20 21 23 86‏ ܐܘܼܢܶܗ ܀ $ ܗܳܝܨܺܝܢ eU‏ ܠܶܗ ܢܶܫܽܘܥ.ܐܗܦܨ̈ 


40 39 37 
ܓܢ 1 ` ܟܽܠܗܽܘܼܢ NT tS‏ ܕ݁ܝܣܰܒ݂ܘܼ ܣܰܝܰܦ݂ܶܐ܂ ܒ݁ܣܰܝܳܦ݂ܶܐ s TORY‏ ܐ ܣܒܪ 
ܝ 


D) uas Ji ka"‏ ܪܶܐܒ݂ܥܶܐ m e?‏ ܇ ܘܰܢܸܩ̈ܚܸܡ o9‏ ܗܳܫܳܐ ܝܰܬܛܺܝ̣ܪ ܡܶܢ ܬܪܬܐܠܺܣ̱ܪ̈ܶܐ 

eS S‏ ܕ݁ܡܰܠܹܐܟ݂̈ܵܐ. Ja‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܢܶܬ݂ܡܰܠܝܽܢ :E$Ms‏ ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ Jó‏ ܕܢܶܗ݈ܘܶܐ ܀ 
Ikeda Jet‏ ܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ Jd‏ ܐܝܟ AA Nr‏ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ ܒ݁ܣܰܦ݂ܣ̈ܪܶܐ ܘܰܒ݂ܚܚܽܘܛܪܶܐ܂ 
oops‏ ܕ ܟܰܠܼܝܽܘܡܼ ܠ̱ܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ "Ja. os‏ ܝܳܬ݁ܶܒ݂ M89‏ ܘܡܰܠܶܦܹ܂ ܘܠܐ ܐܚܰܕ݁ܬ݁ܘܳܢܳܬܝ̱ ܀ @ ܗܳܪ݂ܶܐ 
lo e?‏ ܂ ܕ݁ܢܶܬ݂ܡܰܠܽܘܢ Ex J-23Ns5‏ ܀ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ [ܠܡ̈ܝ̈ܕܐ ܟ݂ܽܠܗܽܘ̇ܢ ܫܰܒ݂ܩܽܘܗ݈ܝ܂ ܘܰܠܪܰܩܘ ܀ 
CL 9‏ ܕ݁ܐܚܕ݂ܵܘܗ̱ܝ Seal,‏ 95 ܠܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳܐ em la las el‏ ܘܩܰܫܶܝ̈ܫܶܐ 
eiit [g^ «:]‏ ܗ̱ܘܰܘ݂ ܀ 8 ܫܶܡ݈ܥܽܘܢ e‏ ܟܺܐܦ݂ܳܐ ܐܙܶܠ elis CS ipae e? osMS Jóo‏ 

^2 ܟܳܢܐ ܘܥܰܠ oM‏ ܠܓܵܘ ܥܰܡ ܕ݁ܚ̈ܫܶܐ° ܕ݁ܢܶܚܬ݁ܶܐ ER‏ ܀ ܀ ܀ 

ܨܚܚܐ e? as ass .Jo‏ ܘܩܰܫ̈ܝ̈ܫܶܐ° ܘܰܟ݂ܟܽܘ̈ܫܬܐ ܟ݂ܽܠܳܗ̇ܢ . eco eC‏ ܥܰܠ ܝܶܫܽܘܥ Jjes‏ ܐܟ 


pisc ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ‎ 
ܩܦܘ‎ o5 66 ܫܛ .ܣܝ‎ 
ܪܟܐ ܫܠܼܐ ܩ‎ lea 
ܕ‎ =) a5 cm 
[Haec Harmonia om. in 21; vid. ver. 56 marg. ] 
[21 ,25] ܩܨܚ‎ [21 om.] qx [21 q«55] ܪܟܗ‎ NT 
(e [21 e] ܫܣܤܣܗ ܪܟܘ ]ܬܟܦܗ 31[ ܫܠܕ‎ 
5c Nm ܪܟܐ‎ Qon, 





22 ܒܣܺܝܦܸܐ‎ Jac (ensibus, ensibus, vel gladiis, gladiis, vid. sup.) 21. 55 Mas, 1 
Jen ssl e» nh ܗ̈ܫܐ‎ ox ܇ ܘܲܢܩܝܼܡ‎ ` e? ܕܠܐ ܡܸܫܘܲܚ ܐܢܐ ܕܐܹܒ݂ܥܹܐ‎ M ܰܪ‎ iA o/ 
ܙܡܹ̇ܐܐܟܹܹܐ. ܐܝܟܢܐ ܗܰܟ݂ܝܠ ܢܸܬ݂ܡܲ̇ܠܘܿܢ ܟ̈ܬܒܐ܀.‎ tS. Om. ܙܘܫܐܿ‎ (nuno) 14; liter. ܫ‎ 
in ܗ‎ & pr. m. fortasse ,ܗܘܐ‎ sed inepte, 21. ܓ | ܠܓܿ‎ 7. C. Ferrar. Amer. 
Mas. 1; tacc. 2 3 4: ap. Jacobb. saepissime (Duval $ 133) ¥ Gr. est q bush. 
58 ox ANS (ergo) 15 20. 

5% Sectionum Majorwm notatio cod. 2 margini manu posteriori addita est, nec ab 
ea differt quam 7 all. habent, hoc loco excepto, ubi cod. 23 ordinem sequitur. 
"l'extus, lineis interruptis, m. pr. divisus est in capitula multa, vel Sectiones 
Minores, quibus codices plerique, si non omnes, a librariis aliis aliter instructi 


177 M ATTAI. 


Jeshuam testes, ut traderent eum morti; *? et non invenerunt. Et vene- 
runt multi testes mendaces. Postremo autem accesserunt duo, 'et dicebant: 
Hie dixit; Possum dissolvere templum Dei, et tribus diebus aedificare illud. 
? Et surrexit Princeps Sacerdotum, et dixit ei; Nullum das responsum ? Quid 
testificantur isti contra te? ** Jeshua autem tacebat* Et respondit Princeps 
Sacerdotum, et ait illi: Adjuro ego te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus Filius Dei. ** Ait illi Jeshua: Tu dixisti * Dico autem vobis quod ex 
hoc tempore videbitis Filium hominis sedentem a dextra virtutis, et venientem in 
nubibus coeli& ^5 "Tunc Princeps Sacerdotum laceravit vestimenta sua, et ait: 
Ecce, blasphemavit* Quid deinceps nobis necessarii testes ܐ‎ Ecce, jam audistis 
blasphemiam ejus* 9 Quid vultis? Responderunt, et dicebant: Reus est 
mortis S 'Tune exspuerunt in faciem ejus, et colaphos infligebant ei: alii 
autem percutiebant eum, 5*et dicebant; Vaticinare nobis Christe; Quis est ille 
qui percussit te?*  ** Cepha autem sedebat foris in atrio: et accessit ad eum 
ancilla quaedam, et dicit ei; Etiam tu cum Jeshua eras Nozraeo. ^ Ille 
vero negavit coram omnibus eis, et dixit; Nescio quid dicas* " Quumque 
exivisset in vestibulum, vidit eum alia, et dicit illis; Ibi fuit etiam hic 


MaATTAI Manxos LuxA JUCHANAN 
367 228 340 "n oe 
368 229 342 18 
369 230 TN. 

370 231 344 

311 232 9 0 
372 233 338 196 
313 234 335 192 
374 235 336 199 


(et obtegebant vultum ejus) 20;‏ ܘܡܚܦܝܢ ܗ ܠܗ et colaphos infligebant ei]‏ ܗ ܠܗ 
ܐܚܪ̈ܢܐ e$ e‏ ܗܬܘ 1 (punct. med.) Mas. 2. Mas.‏ ܒ݁ܐܦܵܘܗܿܝ .65 cf. Mar. xiv.‏ 
notam (**) exclamat.‏ ܡܫܝܚܐ (autem) om. 10. % Ad‏ ܕܝܢ oM.‏ ܘܐܡܿܪܝܢ.. 
apponimus, quae in Codd. passim legitur: hie, et saepe, (*) ht. 12 (vid. Duval‏ 
eandem ac not. interrog., cujus exempla alia aliis e Codd. protulimus.‏ )31 ,170 $ 
ܐܦ ܐܢܬ ܥܡ ܝ̣ܫܽܘ̇ܠ. 1 Jh] Tacc. Mass.; À ruc. et Ferrar. et Amer. Mas.‏ 69 
ele (Et ctiam tu) 2 7 10 15 18 20 Mas. 2; e 21 deletum‏ ܐܢܬ .ܗܘܲܝ̣ܬ ܢܵܨܪܝܵܐ. 
videtur. JNozraeus ut ii. 23, vel Notsraeus (vel aios) ut T'saidon, etc., xi. 20.‏ 
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374 
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? x (tu) mas., errore 36, ol :se 14 18. n ܝ‎ obs "a2. (de / vide ܇‎ 


xxiii. 31, p. 145) Mas. 2. ele ܗܘܐ‎ (fuit e etiam) 2 20 36. 
A8: 


gs ܡܬܝ‎ pu 1 76 


ܕ݁ܢܡܺܝܬ݂ܘܐ elle T Jo" o4‏ ܣܰܓ̇ܝܵܐܐ LES‏ ܕܫܽܘܩܪܳܐ. ej M‏ ܩܪܶܒ݂ܘ e‏ 
e‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܗܳ ܢܳܐ /ܡܰܪ eal‏ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܫܪܶܐ Ma. o‏ ܕܰܐܠܳܗܳܐ܂ ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘ eo‏ ܐܰܒ݂ܢܶܝܘܗ̱ܝ. 
¢ ܘܩܳܡ ܪܰܒ݂ ܟ݁ܗܵܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܠ pee‏ ܡܦ݂ܰܢܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ ܦܸܬ݂ܓܿܡܳܬܼ. ܡܳܢܳܐ edem‏ ܥܠܰܝܟ݂ 
TON‏ @ ܝܶܫܫܽܘܥ Mise Ce el‏ ܘܰܠܥܳܐ bas e$‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܘܡܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ 
ܒ݁ܰܠܳܝܗܳܐ co No)" "u ex «li J——‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. 7 £x‏ ܠܗ ܝܶܫܝܽܘܥ. 
c3 oir THUS oix cerdo M er £ 55750 luf‏ 
ܝܰܡܺܝܢܳܐ Ip Jis‏ . :|| ܥܰܠ edis.‏ ܫܡܰܝܳܐ ܀ 0 ET eos] | Vas o ep‏ 
SA. Jà‏ 4 ܡܳܢܳܐ ܡܶܟ݂ܺܝܠ ܥܫ 5s‏ ܣܳܗܵܕܹܐ. ܗܳܐ ܗܳܫܳܐ ܫܡܰܥܬ݁ܘܳܢ oS o.‏ ܀ ¢ ܡܳܢܳܐ 
dtu? e‏ ܥܥܰܘ ` an‏ ܗ݀ܘ Fass‏ ܀ 0 ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܪܰܩܘ Uh eos]‏ 
ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ. Ez‏ ܝ o$o T‏ ܠܗ ` ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ex li"‏ ܡܫܺܝܚܳܐ“ é6à ci‏ 
geo‏ ܀ " ܟܺܐܦ݂ܳܐ SN: et‏ ܗܘܳܐ ܠܒ݂ܰܪ Jes‏ ܘܩܶܪܒ݁݁ܬ݂ Ya.‏ ܡܬܐ Jes‏ ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. 
ܐܦ ܐܢ̱ܬ݁܂ ܥܰܡ ܝܶܫܽܘܥ ܗ̱ܘܺܝ݀ܬ݂ ݂ܳܪܳܝܳܐ. ' eo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܟ݁ܦ݂ܰܪ peo‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܠ ܝܳܕ݂ܰܥ E)‏ 
ܡܳܬܳܐ Jis"‏ ܐܢ̱ܬ݁ܝ ܀ 507 ܢܦ݂ܰܩ e» CNN Jzxlé JL rk I2.‏ ܗ̱ܘܳܐܦ݂ 





ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ gis‏ 
"CI Jena.‏ ܫܡ 
ܫܣܚ ܪܟܛ ܫܡܒ ܠܚ 
be‏ ܪܠ 
ܫܥ ea, Js‏ 
ܫܠܐ ܪܠܒ re‏ 
ܫܥܒ ܙܰܠܓ ܫܠܚ ero‏ 
2S D‏ ܫܠܗ ܩܕܒ 
oM CM‏ ܫܠܘ 


s 


? Mas. 1 ܐܡܪ ,ܗܢܐ ܡ ܪܢ.‎ dixit] ܐܡܪ‎ dicit, vel dicebat 23, ita hodie 17, primo, ut 
vid., ܐܡܪ‎ dixit. ܐܰܒ݂ܢܺܝܘܗܝ‎ Mas. 2. ® Mas. 1 ܐܢܬ ܦܸܬ݂ܓܢ݇ܳܡܵܐ..‎ FEY pese y ܦܬܓ‎ 
¢. ܓܓ‎ 74 ¢. 3 (marg. aS ase), Amer., Bernst. St. JA. xix. 9; nos xxii. 46 ܕܓ‎ ut Chald. 
4 ܕܝܢ‎ [ ita hoc loco 40: adverbio ܝܟ‎ $ punctum persaepe subscriptum est in Codd.; 
accentum potius quam divisionem siguificat, cf. xii. 40, n. Jas. respondit, o et 
om., 14. 9], ... ܙ ܐܢܫܐ‎ Aoménis . . . dextra in lit. 10. [ܪܺܝ9‎ 18 73:17 8 
23, ut nos c. 1:00.,%860 ]$, 15 21 in 76, ܡܟܠ‎ deinceps] ܗܟܠ‎ (ergo) 11. 
ܡܬܒܥܢ‎ 1 © in Seh. vv. il. praetermissum. ܓܘܕܦܐ‎ blasphemiam, om. 


ejus, 18. 9 Mas, 1 .JLao ܗܘ‎ aA ܘܐܡܵܪܝܼ‎ ei. V ܘܡܩܦܚܝܢ .12 ܪܰܐܶܩ݂ܘ‎ 
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179 MATTAI. 
cum Jeshua Nozraeo. ^" Et iterum negavit juramentis; Non novi Virum. 
7? Post paululum autem accesserunt illi qui stabant, et dixerunt Cephae; Vere 
eliam tu ex illis es, nam etiam sermo tuus notum facit te. "* Tunc coepit 
exsecrari et jurare: Non novi Virum Et illa ipsa hora cantavit gallus. 
75 Et recordatus est Cepha sermonis Jeshuae quem dixerat ei; Antequam cantet 
gallus, tribus vicibus negabis me. Et egressus est foras, flevit amare ¢ 

! Quum autem mane esset, consilium ceperunt contra Jeshuam omnes Principes 
Sacerdotum et Seniores populi, quomodo morti traderent eum ¢  ? Et vinxerunt 
eum, et duxerunt eum, ac tradiderunt eum Pilato Praesidi9  ? Tunc Jehuda 
proditor, quum vidisset quod damnatus esset Jeshua, poenituit eum, et abiit, 
reddidit ipsos triginta [siclos] argenteos Principibus Sacerdotum et Senioribus. 
* Et dixit; Peccavi, quod tradidi sanguinem innoxium. Ipsi autem dixerunt ei ; 
Quid ad nos! tu noveris. 5 Et projecit argentum in templo, et recessit, et abiit, 
strangulavit seipsum ¢ 

¶ Principes autem Sacerdotum acceperunt argentum, et dixerunt; Non licet 
mittere. illud in locum oblationis, quia pretium sanguinis est. 7 Et ceperunt 
consilium, et emerunt illo agrum figuli pro loco sepulturae peregrinorum. 
* Propter hoc vocatus fuit ager ille, Ager sanguinis, usque in praesentem diem * 





MarTTAI MARKOS LukA JUCHANAN 
375 236 337 Mn 
316 237 339 
371 238 345 200 


! ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ (et dixit eis) 21. l1] 5 c. Bernst., sine puncto Amer., tacc, Mass. 
ܗܢܘܢ‎ ipsi] ܗܿܢܘܢ‎ (illi) 87. Mas. 1. Aj ܐܢܬ ܝܺܕ݂ܰܥ‎ e ܡܳܐ‎ c; Amer. E 
mendum typograph. ° ܠܐ ܫܠܝܬ ܠܢ‎ 17, 3i pro d, idque mendose, si vera est 
lectio; rarissime autem erravit P. E. P.; redde, 'non lic. nobis. SS additi 
pars est in lit., a pr. m. forsitan ܠܙܘ‎ ei. ܩܘܰܪܒ݁ܐܝܰܐܢ‎ Mes ܕ݁ܢܰܪܡܺܝܘܗ݈ܝ‎ MN ܠܐ‎ 
Mas. 2, marg. [0.09 In 3 (sic, cf. xi. 21 046 (sic, leg. ܠܒܣ‎ ( "Ia. N.. 
Mas. 1 ܐܣܛ̄ . ܡܛܠ ܕܛܝܼܡܲܝ ܕ݁ܡܰܢܳܐ ܗܼܘ..‎ ad .ܐܐܐ‎ pretia] vox Graeca np; in 15 17 
20 exa d? sing. ? a15J0 (et emerunt)inlit.10. 7$ ܐܓܘܪܣܗ‎ bis vox Gr. 41 

& c. Mass. e& Amer. ܐܓܘܽܪܣܶܝܗ)‎ Mas. 4, pl. 4 ( ; ap. Caett. (5 cf. Thes. Syr. 


col25. Ver. 7 ܐܓܘܪ̈ܣܗ‎ (sic) 14 corr. * Mas. 1 .,e'o ܐܵܓܘܼܪܣܵܐ°‎ eol bó Sae. 
A82 | 
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M ܀‎ 178 


ܗܳܢܳܐ ܥܰܡ Jg wal‏ ܘܬ݂ܘܰܒ݂ ܟ݁ܦ݂ܰܪ ܒ݁ܡܰܘܰܡܳܬ݂ܳܐ ܕ݁ܠܼܐ ܝܕܥ RN‏ ܠܶܗ Ji‏ 
e‏ ܒܰܪ ܩܰܠܹܝܠ ܕܝܕܢ ܩܪܶܒ݂ܘ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܦ݂ܺܐܦ݂ܶܐ. ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ AN" a‏ 
ܡܶܢܗܽܘܢ ki"‏ ܳܐܦ݂ ܡܶܡܠ̱ܠܳܟ݂ ܓ݁ܶܝܪ SIE‏ ܠܳܟ݂. ܝ LIN oIx ep‏ ܘܰܠܡܰܐܡܳܐ. 
ܠ ܝܳܕ݂ܰܥܢܳܐ ܠܶܗ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ܀ ܘܒ݂ܳܗܿ ܒ݁ܫܳܠܬ݂ܳܐ܂ ܩܪܳܐ ܬܪܢܳܓܠܹ̇ܐ. " ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪ ܟܺܐܦ݂ܳܐ "S as) hos‏ 
ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܶܗ܇ ܕܲܩܕ݂ܸ̇ܡ 57$ MN Aisne‏ ܐܰܒ݂ܢܺܝܰܢ ܬ݁݁ܟ݂ܦ݁ܽܘܪ ܒ̱̱ܝ. ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܒ ` ܟ݂ܳܐ MlLis‏ ܀ 
ej 5!‏ ܗ݈ܘܳܐ ¡ ܨܦ fas‏ ܢܝܣܰܒ݂ܘ ܥ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ as ess‏ ܘܩܰܫ̈̈ܝ̈ܫܶܐ 
x?‏ 3) ܐܝܟ IE WIS WAVE‏ ? ܘܰܐܣܪܽܘܗ̱ܝ̇ ܘܰܐܘܒ݁ܠܐܽܘܗ̱ܝ. zo GN SN, vc ES‏ 
«ese o‏ ' ܗܳܝܨܶܝܢ ܝܶܗܘܕܳܐ ܡܰܫܠܡܳܢܳܐ. e$‏ ܚܙܳܐ exl?‏ ܝܶܫܝܽܘܥ ܐܬ݁ܬܲܘ̈ܝ. ܘܶܐܙܰܠ 
ܐܗ̣ܦܸܸܟ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ܺܝܢ "ami;‏ ܠܪܰܒ̇ܝ̈ Eas‏ ܘܰܠܩܰܫܺܝ̈ܫܶܐ܂ “ ܘܶܐܡܰܪ. ܚܛܺܝܼܬ݂݀ ܕ݁ܶܐܫܠܡܶܬ݂ 
ܕ݁ܡܳܐ ܐܰܟܼܝܳܐ. ܗܶܢܽܘܢ enl eg‏ ܠܶܗ. ܠܰܢ ܡܳܐ ܠܰܢ. ܐܢ̱ܬ݁ E‏ ܐܢ̱ܬ݁. % ܘܰܫܕ݂ܳܝܗ̱ܝ lam‏ 
Jesse‏ ܘܫܰܢܺܝ܂ ܘܶܐܙܰܠ ܚܢܰܩ ܢܰܦ݂ܫܶܘ ܀ 
MT RN YA et Hes D‏ ܠܦ݂ܶܣܦܼܶܐ܂ ܘܶܐܡܰܘ. x J‏ ܕ݁ܢܰܪܡܺܝܘܗ݈ܝ Jaaseo les‏ 
«lr wi‏ ܕܲܡܵܐ .oo‏ ܘܰܢܣܰܒ݂ܘ Jas‏ ܘܰܙܒ݂ܰܢܘ MAN Jz5 odio, es‏ 
ܩܒ݂ܘܪܳܐ ܕܰܐܦ݂ܣ̈ܢܳܝܶܐ. ' ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܐܬ݂ܩܪܝ > ܒܳܐ 05 ܩܪ̈ܺܝ̣ܬ݂ܳܐ ܕ݂ܰܕܡܳܐ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܢܳܐ ܀ 


ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ UN‏ 
ܫܠܗ ܪܠܘ ܫܠܐ 

[Et o. et JS. concordiae om, in 11; vid. marg. supra.] 
` ܫܥܘ ܠܙ ܫܠܛ‎ 
$ ܪܠܚ ܫܡܗܘ‎ E 





? ܒܠܡܘܡܬܼ([‎ (juramento, sing.) 15 (^ m. post. add.) 17 36. 55? ܘܐܦ‎ (et etiam 
tu) 23. ^ JN. o] Zut. ko (Duval $ 215), hine 2nf. ,ܠܡܐ ܡܐ‎ cf. Sch. Lex. 


s. V. ; ita Mas. 3 text, sed marg. ܠܡܶܐܡܐ‎ (est) ܠܡܲܚܪܳܡܘ ܘܰܠܡܰܐܡܳܐ ;ܐܝܬ‎ Mas. 2, 
et marg. |35]38N 6 (e£ dicitur) ܡܠܬܐ 3 5 . ܘܡܬܐ ܘ‎ [ * oK— Edd, c. 2 7 12 


16 17 21; idem valet. Quem, ut Vulg. *verb. Jesu quod. dix, vel qui, ut Gr. 
eipykóros. ܐܡܪ ܗܘܐ‎ (quo plusquamperf. dixerat planius indicatur) Edd. c. 2 7 12 16. 
Cap. xxvii.! Mas, 1. ܟܕ ܕܝܢ ܗܘܐ ܨܦ‎ Trans. et Jeo 11 18; ita 2 a pr. m., postea 
corr. Om. ܟܠܗܘܢ‎ 0 7 13 16 Edd. X» aso 5o» (Sacc. et Senn. pop.) in lit. 10. 
? ܠܦܝܠܬ‎ c. 9 bush. ut $9. ver. 27, vid. n. Sa] ܐܚܝܓܡܘܢܐ‎ 12 et infra, cf. 
Bernst. Lex. pp. 13, 125, et cap. x. 18 n. * ܗܠܝܢ‎ ipsos vel hos] ܗܿܢܘܢ‎ (illos) 36. 


Codd. 2 7 10 
111213 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37 89 40 


95^ [ita 11] 


ܫܠܘ 
ܒ 


tos. 11] 
ܐܠܚ‎ 


ܝ 


379 
I 


381 
382 
I 


384 
6 


181 MATT A I. 


9 Tune impletum fuit id quod dictum fuerat per Prophetam qui dixit: Accepi 
triginta [siclos] argenteos, pretium illius Pretiosi quod pacti sunt a filiis Israel *, 
V et, dedi eos pro agro figuli, sicut praecepit mihi Dominus € 

" [pse autem Jeshua stat coram Praeside: et interrogavit eum Praeses, 
et dixit ei; Tu es Rex Jehudaeorum ? Dicit ei Jeshua; Tu dixisti ܀‎ ? Et quum 
accusarent eum Principes Sacerdotum et Seniores, nullum verbum ipse respondit 
P'Tunc dixit ei Pilatus; Non audis quam multa testificentur contra te? 
^" Et non dedit ei responsum, et non uno verbo: et propterea admiratus est 
[Pilatus] valde * 75 Quolibet autem festo solitus erat Praeses solvere vinctum 
unum populo, ilum quem ipsi volebant. 9 Vinctus autem erat illis vinctus 
famosus, qui vocabatur Bar Abba. " Quumque essent congregati, dixit illis 
Pilatus; Quem vultis ut solvam vobis? Bar Abbam, an Jeshuam qui vocatur 
Christus?  !? Sciebat enim Pilatus quod ex invidia tradidissent eum «  ? Quum 
sederet autem Praeses in tribunali suo, misit ad eüm uxor ejus, et dicit ei; Nihil 
tibi [sit] et illo justo: multum enim passa sum in somnio meo hodie propter eum ¢ 


* Interpungimus c. Codd. ; Versio Syr. fontem Gr. imitatur. 


MaArTAI MARKOS LukA JUCHANAN 
319 239 348 202 [216 cod. 13] 
380 240 ERE 080 2 NUNC 
381 241 US 4e 
382 242 351 216 
383 243 356 207 [206 cod. 21, 217 cod. 11] 
384 244 "ENS 
Abba, his vocc. in 12, 36 ܝ‎ vid. ver. 21 n. 1 ܐܡܪ‎ (dicit) 11. Ix ? ut 


om, 15 17 18 36. 1 ܢ ܠܟ ܠܟܘܢ‎ 
0 as. S ܕܐܸܫܪܹܐ‎ vl em CR ܘܟܕ‎ ei quum 
18. ܐܝܬܒ‎ 18 21 36. A RSEN ܐܝܶܓܡܘܽܢܳܐ‎ Mas.2. Mas 1 ܣ̈ܓ̇ܝܼ ܓܝܪ‎ 


Mee ܝܽܘܡܰܢܐ‎ omes MAS. E 1 ܡܸܛܠ̇ܬܹܗ‎ Amer. oMX o; 


in mor deest secundae syllabae signum vocalis, eodem modo ac Wo, sine voc., 
in Mas. 1, Amer., legitur, cujus est exemplum cap. ii. 16, ... ܟܠܗܘ̇ܿܢ̇‎ NO 
2l ܘܲܕܟ݂ܠܗܘܿܥ܀‎ (T 1; ita Amer. De ܟܠ‎ ap. Mass. Jacobb. "is ܨ‎ 33 n., p. 99. 
In hoc Mas. 1 loco $ sine vocali praefixum, © praecedente, punctum muc. accipit. 
Idem passim, idque ap. Si ut (iv. 13) ܘܕ݂ܢܰܦ݂ܬ݁ܠܝ‎ Mas. 2, ܘܰܕܼܢܰܦ݂ܬܼܠܝ̈‎ Mas. 4; 
(xv. 33) ܘܕܐِܫܪܶܐ‎ Mas. 08 16) "rs es. Hoe igitur recepimus, sed 
malunt quidam —6$, ܕ‎ Por cf. Bernst. Ev. d. Joh. Vorber. xvii, xix. De] 
praeformativo copulam excipienti scripsimus xix. 28, p. 120. 


380 
2 


383 


385 
Io. 


dL 


T ܡܬܝ‎ DU 18o 


' ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܐܬ݂ܡܰܠ̱ܝ̣ ܡܶܕ̇ܡ eb‏ ܒ݁ܝܰܕ݂ ܢܒ݂ܺܝܳܐ܂ ܕ݁ܶܐܡܰܪ܇ Maa‏ ܬ݁ܠܳܬ݂ܺܝܢ uai)‏ ܕܡܰܘ̈ܗ̱ܝ 
Jil‏ ܀ ert‏ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝ̈ ܐܝܺܣܪܳܝܶܠ܇ " ܘܝܶܗܿܒ݁ܬ݂ ܐܢܽܘܢ esie IU‏ ܕ݁ܦ݂ܰܚܳܪܳܐ܂ ܐܝܟ ܕ݁ܰܦ݂ܩܰܝܕ݂ 
x‏ ܡܳܪܝܳܐ܀ 

o» kal .o X ܗ̈ܓܡܗܽܢܳܐ. ܘܫܰܐܠܶܗ ܗܺܓܡܗܽܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ‎ pro ܩܳܡ‎ wcal ܕ݁ܶܝܢ‎ os 
tese es ooo e £207 ܐܡܰܪܬ݁ ܀‎ ko ܡܰܠܟܼܵܐ ܕܺܝܗܽܘܬ݂ܳܝܶܐ ܐܡܰܪ ܠܶܗ‎ 
3 ܠܶܗ‎ ` gd 5 ܠ ܦ݂ܰܢܺܝܢ ܀‎ co "A MS ܘܩܰܫ̈̈ܝܳܫܶܐ. ܡܶܕܳܡ‎ jas ܪ̈ܵܒܹܝ̈‎ 
JS ܒ݂ܰܚܕ݂ܶܐ‎ Je Joe M9 oX ao ܫܳܡܰܥ ܐܢܬ ܟܡܐ ܡܰܣܗܕܺܝܢ ܥܠܰܝܟ݁ ܀ " ܘܠܐ‎ Ji 
ܗ̱ܘܳܐ ܗܶܓܡܗܽܢܳܐ ܕܢܶܫܪܶܐ ܰܐܣܺܝܪܳܐ ܚܰܕ݂‎ 2x ܘܥܰܠ ܗܳܶܐ ܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪ ܛܳܒ݂܀ # ܒ݁ܟ݂ܽܠ ܥܺܐܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢܢ݂‎ 
ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܕܿܝܢܐܣܺܝ̣ܪܳܐ ܝܺܕ݂ܺܝܥܳܐ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ܂‎ Lej" ܗ̱ܘܰܘ.‎ e vos ܠܥܰܡܳܐ܇ܐܝܢܳܐ‎ 
ܕ݁݁ܐܫܪܶܐ ܠܟ݂ܘܢ܇‎ Gm e eR ܘܟ݂ܰܕ݂ ܟ݁ܢܺܝܫܺܝܢ܂ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ.‎ ¥ ‫ 
'ܐܘْ ܠܝܶܫܝܽܘܥ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܡܫܺܝ̣ܚܳܐ܀ " ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ܂ ܕ݁ܡܶܢ ܚܣܳܡܳܐ‎ Jai" ܠܒ݂ܰܪ‎ 


ܐܫܠܡܝ݀ܘܗ̱ܝ܀ " 57 Desa Qj eMl‏ ܥܰܠ eum‏ ܕܺܝܠܶܗ ܫܶܠܚܰܬ݂ SENS SX‏ 
ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. JD‏ ܠܳܟ݂ ܘܰܠܗܰܘ̇ ܙܰܨܺܝܩܳܐ. ܣܰܓܺܝ ܓ݁ܶܝܪ MAD‏ ܒ݁ܚܶܠܡܝ ̇ ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܶܗ ܀ 

ܡܬܝ cantica‏ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 

[13 e$] ܫܡܚ ܪܒ‎ iS iM 

PME ܫܡܘ‎ y? ܫܦ‎ 

ܫܦܐ ܪܡܐ 

ܫܦܒ ܪܡܒ ܫܢܐ ܪܝܘ 

[Male 11 5, 21 o3] 1$ ܫܢܘ‎ . ww ܫܦܓ‎ 





? aao ܒܚܕ‎ ad verb. per manum Pro.] l.242 a Pro., om. e.» per manum, 7 16 7 
Bar-Heb. ap. Jon. Amer. ; ita hodie 21, de quo P. E. P. dixit, * It is corrected all 
through to the type of Cod. 16. Hiat Mas. 1. ܢܦ‎ [ om. $ ¢ 36. ܕܲܡܵܘܗܝ‎ 
Mas. 4, in 2 3 nihil, cf. xxii. 5 n. ܕܡܝܩܪܐ ܕܩܨܘܢ‎ 20, idem valet. Mas. 1 ܵܘ‎ 
ܝ̣ܣܪܺܝܠ܇.‎ o3 ex. ± ܐܒܪܬ‎ "hof 40, accentus, opinor, signum; ut 
passim—. Tu dixisti! Mas. 1 |, $6653 ܗܘ ܡܰܠܟ݁ܰܐ‎ M. ? Om. oo (ipse) 20. 
p: «o &4 Js Mas. 2. ܦܝܚܠܛܣ‎ 2, et ver. 22; ita 17 21 ver. 17, 17 wv. 22 e£ 24; 
fluctuant Codd.  Exeunte ver. et passim in priori xxvii parte (.) habent 12 40, 
signum interrogationis, vide xx. 13 n. 14 ܗܓ‎ [ De ܓ‎ ruc. vid. xv. 23, xxvi. 
62nn. ܘܠܐ ܒܚ‎ et non uno] 7 12 16 37 ܠܐ ܒܚ‎ 9), gravius non uno quidem verbo ; ita 
Edd., et hodie 14 21, primae eorum manus omnino deletae sunt. ܐܬܕܡܪ ܗܓܡܘܢܐ‎ 
(admiratus est Praeses) 18. 552.213 21 86, ܐܕܝܥܐܼ‎ sic 14. ܒܪ ܐܒܐ‎ Bar 


Codd. 2 7 10 
1112 138 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37 39 40 


v 


ܫܦܒ 


Sues 


386 
6 


388 
2 


389 
I 


392 
I 


183 MATTAI. 


?' Principes autem Sacerdotum et Seniores persuaserunt turbis, ut peterent 
Bar Abbam, Jeshuam autem ut perderent ¢ ?' Et respondit Praeses, et dixit illis ; 
Quem vultis, ut solvam vobis e duobus illis? Ipsi vero dixerunt, Bar Abbam. 
? Djieit eis Pilatus; Et Jeshua, qui vocatur Christus, quid faciam ipsi? Dixerunt 
omnes, Crucifipatur « ?* Ait illis Praeses; Quid enim, quod malum [sit], fecit ? 
lli vero amplius clamaverunt, et dixerunt; Crucifipature  ? Pilatus autem 
quum videret quod nil quicquam proficeret, sed magis vociferatio fieret, accepit 
aquas, abluit manus suas in conspectu congregationis, et dixit; Innoxius sum 
a sanguine hujus Justi; vos cognoscetis. ? Et responderunt universus populus, 
et dixerunt: Sanguis ejus super nos, et super filios nostros ?5 Tunc solvit illis 
Bar Abbam, et verberavit flagellis Jeshuam, et tradidit eum ut crucifigeretur e 
7 Tune milites Praesidis duxerunt Jeshuam in praetorium, et congregaverunt 
adversus eum universam. cohortem. ?* Et exuerunt eum, ac induerunt eum 
chlamyde coccinea. 7? Et intorserunt coronam spinarum, et imposuerunt capiti 
ejus, et arundinem in dextra ejus: et flectebant genua sua coram eo, et illudebant 





MaATTAI Manxos LuxA JUCHANAN 
386 245 et co 5e 
387 246 357 [352 cod. 13] 212 [216 cod. 11] 
388 247 358 39:16 
389 248 360 [356 cod. 13] 220 [240 cod. 21] 
391 249 361 222 [242 cod. 13] 
392 250 [70 sic cod. 181 9 209 


c. S kush. Mass. 3 4, at inepte; est Gr. payer; 2 habet la sos. 9 ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ‎ 
18 21 23 36. Mas. 1 ܘܲܦ݂ܢܸܫ‎ .(Amer. ܕܲܒ݂ܪܘܼܗܝ” ܠܝܼܫܘܿܥ ܠܲܦܪܲܛܘܿܪܹܝܢ ( ܠܲܦܖܵܛܝܘܿܪܝ݂ܢ‎ 
DUCES 9X5 coccMX. . oM aut idem est ac id quod in Mas. 2 legitur (etiam 
vide ver. 19 sup. n.) aut legendum oo, 1.6. oo. i9] 9 kush. in verb. Lat., 
vid. lectt. Mass. infr.; in Mas. 1 Amer. nullum punctum. ܘܰܦ݂ܢܰܫܘ‎ c. Mass.; ap. 
Jon, 36 37 eaíoó, et Bar-Heb. monet ita legendum ܐ ,ܘ . ܐ ܕܒܦܬܚ ܘ »ܐ ܢܢ‎ Pe 
Sch. all, ܘܦܰܢܶܫܘ‎ in Pa. ioo (et congregavit) 18. ܠ ,ܟܠܗ‎ accusat. om. 7 12 
14 15 16 18 Edd. sj] 9 kush, c. Mass. ? Mas 1 coc S Xlo 


JN $6.1) an sa No ܗܓܝ) ܘܐܲܠܒܫܘܼܗܝ̄‎ ver. 26 marg. etiam ad hoc verb. Spectat). 


? Mas. 1 ..(hie, sed vid. xvii. 25 n.) ܒܪܸܫܗ‎ exeo LoreSs "ix SN LS. 
ܦܪܫܐ‎ capiti, om. ejus, 11. Mas. 1 ܘܲܡܒܲܐܚܝܼܢ ܗܘܼܘ 9 ܘܐܡܪܝܼܢ..‎ nu 
Verr. 27, 28, prior 29 pars, in Mas. 2 habentur, atque ad hune modum :- ܗܝܕܝܢ‎ 


387 
I 


390 
IO 


891 
I 


` 


E 


182 ܀ ܡܬܝ . 


× ܪܰܒ̱ܝ̈ e$ as‏ ܘܩܰܫܺܝܺܫܶܐ ܐܦܝܣܘ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܬ݂. ܕ݁ܢܶܫܐ݁ܠܝܽܘܢ܂ Jal AM‏ ܠܝܶܫܽܘܥ ܕ݁݁ܝܢ܂ 
ܕ݁ܢܰܘܒ݁ܕ݈ܘܢ ܀ Jis?‏ ܗ݁ܶܓܡܘܽܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. SAM exl NI €^ eR‏ 
ܡܶܢ e$ qoe eec‏ ܐܡܰܪܘ d)? Ju DAN‏ ܠܗܘܢ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܘܰܠܝܶܫܽܘܥ 
ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܡܫܺܝ̣ܚܳܐ܂ us‏ ܐܥܒܲܕ݂ ܠܶܗ.ܐܡܳܪܺܝܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ܂ ܢܶܙܕ݁ܩܶܦ݂܀ 5/7 ܠܗܘܢ 
Ju‏ ܡܳܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ani‏ ܠܒ݂ܰܕ݂ ܀ ܗܶܢܝܽܘܢ ܕ݁ܝܢ aX MIL NI‏ ܘܶܐܡܰܪܘ܂ ܢܶܙܕ݁ܩܶܦ݂܀ 
× ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ red‏ ܟܲܕ݂ ܚܙܳܐ ܕܡܶܕ̇ܡ I‏ ܡܰܘܬܼܪ: MILK II‏ ܪܰܘܒܹ݁ܐ ܗܳܘܶܐ݂. ܫܩܰܠ qus‏ 
ܢ ܐܲܝܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ JA e‏ ܘܶܐܡܰܪ. edo‏ ܐ݈ܢܳܐ ܡܶܢ 9:65 ܕ݁ܗܳܢܳܐ 9 Se‏ 
sat‏ * ܘܰܥܢܰܘ ܟ݁ܽܠܶܗ ܥܰܡܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ. ܕ݁ܡܶܗ ܥܠܰܝܢ܂ ܘܥܰܠ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢ܀ ‏ ܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܫܪܳܐ 
ܠܗ݀ܘܢ ܠܒ݂ܰܪ °ܐܒܹ݁ܬܼ. ܘܢܰܓ݂ܶܕ݂ ܒܲܦ݂ܪ̈ܳܓܵܠܹܐܐ ܠܝܶܫܽܘܥ ܘܰܐܫܠܡܶܗ ܕ݁ܢܶܕ݁ܩܶܦ݂܀ 7 ܗܳܝܕܺܝܢ 
Jis Mene"‏ ܕ݁ܲܒ݂ܪܽܘܗ̱ܝ EN V Ve‏ ܠܰܦ݁ܪܺܛܳܘܪܝܳܢ. ܘܰܟ݂ܢܰܫܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܠܟ݂ܽܠܶܗ 
ܐܣܦܹܝܪ. " ܘܰܐܫܠܚܢܽܘܗ̱ܝ܂ ܘܰܐܠܒ݁ܫܝܽܘܗ̱ܝ ܟ݂ܠܰܡܺܝܣ ܕܼܲܙܚܝܽܘܪܺܝܬܳܐ. " ܘܰܓܕ݂ܰܠܘ ܟ݁ܠ̱ܝܼܠܹܐ ܕܥܰܘ̈ܙܢܳܝܶܐ܂ 


ܘܣܶܡ݂ܘ ܒ݁ܪܺܫܶܗ. ܘܩܰܢܚܳܐ ܒ݂ܚܰܡܺܝܬܶܗ. ܘܰܒ݂ܪܰܟ݂ܘ ܥܰܠ ܒ݁ܝܵܘܪ̈ܟܲܝܗܘܢ ܩܕܼܡܰܘܗܝ. ܘܰܡܟ݂ܰܙܚܺܝܢ 
ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ gis s mna‏ 
ܫܦܐ ܪܡܘ ܫܢܐ | ܫܢܒ male‏ 13[ 4$ ܕܝܘ male‏ 11[ 
ܫܦܚ ܪܡܐ vela‏ .< ܘܗ 
ܫܦܛ ܪܡܚ ܫܣ [ ܫܢܘ 13[ ܪܟ [ ܪܡ male‏ 21[ 


ܫܕܐ ܪܡܛ ܫܣܐ ܪܟܒ male e$]‏ 13[ 
ܫܒ 4$ $e]‏ ܥ 18] .ܫܣܤܣܛ ' 


20 ܦܝܟܘ‎ (persuasi?) mendose 37. ܕܢܫܐܠܘܢ‎ ut peterent] ܕܢܫܪܐ ܠܗܘܢ‎ (ut solvat 
eis, e ver. 17) W et, Edd. ap. Sch. in vv. /L.; in Codd. omnibus, quod sciam, legitur 
ܢܫ‎ ut pet.; hoc in lit. 10. Tacet Mas. 1; Mas. 2 exax9(" (non $, c. punct. med.), 
cf. xxi. I n.; de Graeco mica: ducitur, vide Lexx.: pergit (ita Mas. 3) ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܐ°‎ 
o]as/ ܕܕ݁ܢܶܫܶܐܠܘܽܢ ܠܒ݂ܪ‎ marg. Js!" 2M. e. 2 ja), ܕ‎ ut om., 1517 36. Mas. 1 
ܕܝܢ ܐܸܡܸܪܘ̇ ܠܒܼܪ ܐܲܒܵܐ..‎ (o9. ܗܢܘܢ‎ ipsi] ܗܿܢܘܢ‎ illi, ܐܘ‎ ver. 23, 37. ܐܡܪܘ ܠܗ‎ 
(dixerunt ei) 18. ? Mas. 1 ..o9 Qo» los Lll ܘܲܠܝܼܫܘܠ ܕܡܸܬ݂ܩܕܸܐ‎ 
zm xo Praeses] ܦܝܠܛܘܣ‎ (Pilatus) 7 12 15 16 21 corr. Edd.; in 36 5 áxaa os his 
vocal. Quid eto., ita vertit Sch., at vid. Mar. xv. 14n. Mas.1 "ala t? S9 
ܢܲܙܕܲܩܸܦ.‎ $eele exe. — "be ° ܕܡܿܕܡ‎ jns .ܦܝܲܠܵܛܘܿܣ ܕ݁ܝܶܢ ܟܕ‎ Post ܡܘܬܪ‎ 
):( e. 2 7 Mas. 1, (.) in 12; ܡܘܬܪ‎ 40, estne methcashpana, accentus, vel signum, 
persuadentis ? cf. Duval $ 170, 29. ? Mas, 1 6j S Alo ܠܝܼܫܘܿܥ‎ Jia tuje 
ܙܚܹܐܕܲܩܸܦ..‎ (marg. ܓܝ ܀܀‎ ..(. Gea o ܘ)‎ verberaverunt) 37 Bar-Heb. ap.Jon. $&5 


Codd. 2 7 10 
1112 13 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37 39 40 
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394 
4 
395 
2 
397 
6 
SECTIO 
XXII. 


185 MATTA I. 


ei, et dicebant; Pax, o Rex Jehudaeorum. *' Et conspuebant in faciem ejus, 
et accipiebant arundinem, et percutiebant eum super caput ejus» ' Quumque 
illsissent ei | exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum vestimentis suis 
et duxerunt eum ut crucifigeretur ¢ 

*? Et quum exirent, invenerunt virum Kurinaium, eujus nomen erat Shemun: 
hune coegerunt ut ferret crucem ejus  ? Et venerunt in locum qui vocatur 
Gogulta, quod vertitur, Cranium ܀‎ ** Et dederunt ei bibere acetum quod mixtum 
[erat] cum felle: et gustavit, et noluit bibere ܀‎ & * € * 

*» Et quum crucifixissent eum, dispertiverunt vestimenta ejus forte. ** Et sedebant 


MaTTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
393 251 TNT — 
394 252 hy rfe 223 
395 253 362 1 $e 
396 j 254 364 224 
397 255 1356. s 
398 256 367 228 
[396 254 363 cod. 13 222 cod. 13, 247 cod. 11] 


(in. Pa. et sine iuterpunct.) 12. SM3e» quod‏ ܕܡܬܦܲܫܩܐ (in Pe) sed‏ ܕܡܬܩܼܪܝܐ 
repetitur, *q. vocatur, 20. Gogulta] De hujus nominis forma‏ ܕܡ ܬܩܝ ܐ vertitur]‏ 
vide Tes. Syr. col 648, Sch. Lex. p. 92. Cranium (Karkaphtha)] JN oe‏ 
(Karkavtha) 14 39; de hoc plura videris in Stud. Bib. iii. pp. 60, 6r. * Mas. 1‏ 
(bibere) supra lin. add. in 14.‏ ܕܢܫܬܐ .(܀ ܟܒ ܀ .ܸܬܘ ) ܘܲܛܠܸܡ̣ ——JAaxM Ja. Jo‏ 
sine puncto, Amer., et cf. Duval $ 124.‏ ,ܬ c. Ferrar, hiant Mass.;‏ .ܐܬܐܐ E‏ [ܒܡܪܪܬܐ 
vocall. duplicatis,‏ ܕܦܼܰܠܺܓܰܘ ܘܟܕ ܙܲܩܦܘܼܗܝ ܦܲܠܓܘ ooo‏ ܒ̣ܦܸܣܵܐ.. 1 Mas.‏ 5 
sorte] c. Codd. Edd.: Bar-Heb. ap. Jon. legit ríb., sortibus; ita‏ ܒܦܣܐ .2 Mas.‏ 
Mas. 2, sed in forma *];&s (Mas. 3 Jis sic), cf. T'hes. Syr. coll. 3183, 3206 : idem‏ 
pee»‏ ܡܢ La.‏ ܝܘܢܝ̈ܐ ܬܘܣܦܬܐ ܐܝܬ ܗܪܟܬܐ . Annotat Bar-Heb., oo Jlsells‏ .40 
ܕܐܡܝܪܐ ܒܝܕ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ. ܕܦܠܝܓܘ ܢܚܬܝ̈ ܒܚܝܢܬܗܘܢ ܘܥܠ ܠܒܘܫܐ ܕܝܠܝ ܐܪܡܝܘ 
in aliquot e codicibus‏ ܦܣܐ. ܘܒܬܠܬܐ I‏ ܥܬܝܺܩܐ ܕܝܘܢܝ̈ܐ ܠܐ ܐܫܬܟܚܬ ܗܕܐ ܬܘܣܦܬܐ. 
Graecis additamentum. est hoc loco; Ut impleretur id quod, dicitur per Prophetam‏ 
David, * Partiti. sunt. vestimenta mea ?nter sese, et. super. vestem meam. jecerunt‏ 
sortem ;' et 4n tribus codicibus antiquis Graecorum non inventum est hoc addita-‏ 
mentum. ldem, paucis mutatis, invenitur in Sch. et Harcl.; omm. e$ David.‏ 
a0,‏ ܗܘܘ 9 Nullo in cod. legitur, neque in Amer. W; vid. etiam Sch. vv. ll.‏ 
eum om., 21.‏ ܠܗ 
Bb‏ 


393 
6 


396 


398 


184 ܀ ܡܬܝ I‏ 


eRa Codd.2710‏ : = ܢ .2$o523 "LaN 3 P‏ "® ܘܪܰܩܘ 95 .o9o,‏ ܘܰܫܩܰܠܘ 
14 1213 11 © ܨ e 0 y VARY y nexis‏ ܨܢ ܝܗ 
6 ܩܰܥܝܳܐ܂ ܘ oóo t‏ ܠܶܗ o) WX.‏ ܘܟܕ ܒܲܐܚܘ ooca Na Q3‏ ܘ݂ܠܰܡܺܝܣ܂ SSI"‏ 
9090 ,ܟ ܝ [Om. 11 N 009 PM PPS RES‏ 
eos oo ca2N|o ^‏ * ܘܰܐܘܒ݁ܠܝܽܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܶܙܕ݁ܩܶܦ݂ ܀ ܕܪ[.10.¶8× 
T‏ ? ܘܟ݂ܰܕ݂ ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ Gana‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܘܐܪܺܝܢܳܝܳܐ ܕ݁ܰܫܡܶܗ ܫܡܥܘ ܠܗܳܢܳܐ ܫܰܚܰܪܘ ܕ݁ܢܶܫܩܽܘܠ 
: ܘ 
oS. 5) Hic "a.‏ ܀ 33 elle‏ ܠܕ݂ܽܘܟ݁ܬ݁ܐ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ Léa S hos o JS esl‏ ܰܘ ܩܰܪܩܰܦ݂݂ܐ ܀ 9 


cod, 23 


ܗ # iMt uz JKass oX asoio‏ ܒܲܡܪܵܪ̇ܬ̣ܵܐ. Je "RAS‏ ܨܒ݂ܳܐ | 9.7« 
ܨܚܚܐ as‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܙܰܩܦ݁ܝܰܘܗ݈̱ܝ܂ ܦ݁ܠܶܓܘ ܢܚܬܲܘ̈ܗ̱ܝ ܒ݁ܦ݂ܶܣܳܐ. ? ܘܝܶܬ݂ܒܹܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ° tno‏ ܠ ex‏ 76 


ܡܬܝܢ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ed‏ ܪܢܐ Eel‏ ܢ 
[Om. 11 econcord. *] «2? orb. a Y.‏ 
NES ona, e em‏ : 
ܫܕܘ e $i‏ ܪܟܕ 
ܨ ܪܢܗ ܡ ܢ 
ܚ ܪܐܘ )on.o.‏ ܪܟܚ 
2m‏ ܪܢܕ 13 ena‏ 13 ܪܰܟܒ ,11 )36 (sic, cf. Tab. p.‏ ܪܡܐ] 





(sie, ruc. et bush., lectio duplex) «o652$ [marg. docs ܕܐܝܵܓܡܘܵܢܐ݀ ]ܨܘ‎ Hee 
ܐܣܦܝܪ.‎ (sie, cf. xv. 33 n. et lect. Mas. 1) T ܢ ܘܰܟ݂ܢܰܫܘ ܥܠܘܗܝ‎ 5 é»&lts) ܨ‎ 
(sic) ܘܰܐܫܠܼܝܳܝܽܘܗ݈ܝ ܘܐܸܠܒ݁ܫܘ̱̄‎ | LAS [ܚܪܩܠܝܐ ܘܟ݂ܰܢܶܫܘ ܥܠܘܗܝ ܠܟܽܠܶܗ̇‎ 
(sic, 0 xvii. $5) ܕܥܰܘܺܐܢܳܝ ܘܣܳܡܘܼ ܒ݁ܪܝ̣ܫܶܗ‎ Joss eS S MSS (sic) ܟܠܹܐܡܘܳܣ‎ 
ܘܰܒ݂ܪܶܟ݂ܘًܼ̇ ܥܠ ܒ݁ܘܪ̈ܟܼܲܝܗܘܽܢ ܩ݂ܳܡܰܘܗܝ.‎ In Mass. 3 4 Drop 8, ie 4; Sur 3 ; 
nil 4; ܠܦ݁ܪܶܛܽܘܪܝܳܢ ,3 ܠܰܦ݁ܪܶܐܛܘܳܪܺܝܘ‎ 4—ap. uy all., ti, eb vid. Amer. Mas. 1; 
ܟܰܠܡܘܶܣ ܕܣܦܼܝܪ‎ 3 4; Zo] 6) 34; ܕ݁ܰܣܚܘܳܕ݂ܺܝܬ݂ܳܐ‎ 4 (hoc in 7716. Syr. non occurrit ; 
estne dialecti cujusdam 1( "Jj&X, 3 4 (" 4). In 17 ܟܠܡܝܣ‎ in 12 ܘܰܠܡܨܸܣ‎ 
sic. ܦ‎ aspiramus (c. Mas. 2) in verbo externo xAapós, cf. Dwval$ 133; minus 
recte 5 bush. habent Mass. 3 4. 

9 ps5] ܦ‎ in verb. Gr. mpócerov non emollitur, vid. not. p. 127. ? Mas. 1 
ܫܸܡܠܘܿܢ..‎ ona? ܩܸܘܿܪܝܼܢܵܝܵܐ‎ Jie. ܐܸܫܟܲܚܘ‎ ; marg. ut vid. ܝ‎ "e sc. o, h.e. 
enuncia (09 (Kvpp».) ; vid. Studia Biblica, i iii. p. Ioo n. 2 |Boldeke). [ܩܘܪ‎ 
ܩܘܪܢܝܐ ,20 15 ܩܝܪܢܝܐ‎ ut vid., sine o in syl. sec., 40; E (0 non ", cf, 
ܕܟܠܐܡܐܘܣ‎ ver. 28) Mas. 2; 3 4 ut nos et c. 4 ܚܪܘ‎ vocall. duplie., 12. 
*5 Mas. 1 ܗ݀ܝ ܕܡܸܬ݂ܦܲܫܩܵܐ‎ (Amer. JS e) ܕܡܸܬ̣ܩܲܪܝܐ ܐܼ ܓ̈ܓܘ̇ܠܬܐ‎ ']JNSos elle 
JM osé. Doe [ܩܝܪܩܦܬܐ‎ c. punctis Kush. et ruc., sec. Mass. 2 3 4. 
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187 MATTAI. 


et servabant eum illic &  *' Et posuerunt supra caput ejus causam mortis ipsius in 
scripto; HIC EST JESHUA, REX JEHUDAEORUM » 7 Et crucifixi sunt cum 
eo duo latrones, unus a dextera ejus, et unus a sinistra ejus  ? Illi autem qui 
transibant conviciabantur el, e& movebant capita sua, * et dicebant; Qui destruis 
templum, et aedificas ipsum tribus diebus, libera te ipsum, si Filius es Dei, et 
descende de cruce? *' Similiter etiam Principes Sacerdotum illudebant cum Legis- 
peritis e£ Senioribus et Perishis, * ac dicebant: Alios servavit, se ipsum an non 
potest servare? S1 Rex Israel est, descendat nune a cruce; et credemus in eum. 
5 Spem habet in Deo, liberet eum nunc, si vult eum: dicit enim, Filius sum Dei ܀‎ 
^ Similiter etiam grassatores illi qui crucifixi erant cum eo, exprobrabant ei4 
5 4 sexta autem hora factae sunt tenebrae super universam terram usque ad 
horam nonam  *6 Et circa horam nonam clamavit Jeshua voce alta, et ait; Deus, 
Deus, ad quid dereliquisti me? * Quidam autem ex iis qui stabant illic, quum 


MaTTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
399 258 [259 cod. 13, 257 cod. 11] 371 226 
400 259 365 225 
40I 261 $8 5 "ns 
402 262 368 op "95 
403 263 372 
404 264 374 
405 265 toe 


ܘܢܗܝܡܢ .15 (nune)‏ ܗܫܐ ut 12 40. Om.‏ , ܐܝܣܪܐܝܠ suam om., 20. £2.( ] Vel‏ ܙܘ 
ut videamus et credamus 7 12 16 37 Edd. 00118‏ ܚܬܐ ܘܢܗܝܡܢ 111 et‏ 
(dixit) Mas. 2, etiam‏ ܐܡܪ dicit‏ ܐܡܪ 5 ܢܚܐ | 40 in dubio reliquit, an haberet‏ 
Mass,‏ ܠܟ܆ V1, marg. (sec. Collator.)‏ ܥܸܲܠ recit, om. Mas. 1 Jo.)‏ ܕ ,ܒܪܗ 


quae Mar. xiv. 37 habet lin text.; nescio quid hic valeant, de illo loco vid. not. 


Pergit ܒܗܝ‎ l5; ܐܢ‎ Ie à ,'ܢܲܦܟܸܩܝܼܘܗܝ‎ marg. ܘܗܟܘܬ * ܙܘܓܝ‎ (Zt similiter) 18 
36; olim, ut vid., 15, hodielit. lo (et etiam) 36. 4% Mas. 1 tox dA e 


LAM l.S. ܕܫܝܬ . ܕܝܕܢܼ.‎ etiam sx] c. rib., 36. ^ Mas. 1 S oSllo : ܬܫܲܠ‎ 

1o Keds ܠܡ̈ܢܐ‎ BW AS At. ܘܠܦܝ‎ 20; idem, c. rib, 36. S... Nj, 

Mas. 2 ut nos, sed marg. elex "NA £»; cf. Mar. xv. 34. 4 Om. ܟܢ‎ we» 

(illie, quum) 10. ܗ‎ ze dicebant] ܐܡܝܘ‎ (dixerunt) 18. 2o clamavit] ita Mas, 2 

(in 3 4 nihil) at Mas. ap. Wis. 78 (clamat) marg. Jo 236; dissentio, ut xxi. 2, q.v. 

Adde ix. 23, ubi Mas. 2 text. ut nos, in marg. nihil; sed ap. Wis. marg. ܐܡܶܐ‎ ed. 
Bb2 
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495 
6 


8 


m Ja xa 5:10 C4 UU 5 S DD » LR 79 0 
ܝܫܘܥ(‎ Qo 0 ܪ‎ : $ e. 3 T YO 
/ ܥܶܠܬ݂ܳܐ ܕܡܰܘܬ݂ܶܗ܂ ܒܲܟ݂ܬ݂ܒ݂ܵܐ ܕ ܡܠ ܡܰܠܟ݁‎ oa ܡܿܢ‎ WM exo ? 
ܗ=‎ » LI . : 
* o sno €? n9 olx ܠܶܣܛܵܝܐ. ܚܰܕ݂ ܡܶܢ‎ eL ܕܝܗܽܘܪܳܝܵܐ܀ " ܘܶܐܙܕ݁ܩܶܦ݂ܘ ܥܰܡܶܗ܂‎ 0 


186 ܀ ܡܬܝ - 


ell 


- A 


«ܐܝܠܺܝܢ ed‏ ܕ݁ܥܳܒ݂ܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘܕ݂ ܡܓ݂ܰܕ݁ܦ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܰܡܢܺܝܕ݂ܺܝܢ ܪ̈ܺܫܰܝܗܽܘܢ܂ " ܘܳܐܡܿܪܺܝܢ. 
SM‏ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܘܒ݂ܳܢܶܐ ܠܶܗ ܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘܡܺܝܰܢ Jr‏ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܆ܐܢ ho ots‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܂ ܘܚܝܽܘܬ݂ e?‏ 
ܙܩܺܝܦ݂ܳܐ ܀ " *ooo e» Jas es) ejlísó‏ ܥܰܡ ܣܳܦ݂ܳܬ݂ܶܐ ܘܩܰܫ̈ܝܳܫܶܐ° ܘܰܦ݂ܪܺܝ̈ܫܶܐ܂ 
^ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܠܰܐ̱ܚܰܪܳܢܳܐ ܐܚ̈ܝ: aas ale;‏ ܠܡܰܚܳܝ ݀ܘ ܐܢ saxi‏ ܗ̱ܽܘ ܕ݁ܺܐܝܣܪܳܝܶܠ܆ 
ܢܶܚܢܽܬ݂ ܗܳܫܳܐ ܡܶܢ ܙܩܺܝܦ݂ܳܐ݂ ܘܰܢܗܰܝܡܶܢ ies‏ ܬ݁ܟ݂ܺܝܠ ܥܰܠ ܐܠܳܗܳܐ݂ ܢܶܦ݂ܪܩܺܝܘܗ̱ܝ ܗܳܫܳܐ ܐܢ ܨܳܒ݂ܶܐ 
ܒ݂ܶܗ.ܐܡܰܪ ܓܹ̇ܝܪ܂ ܕ݁ܲܒ݂ܪܶܗ D)‏ ܕܰܐܠܳܗܳܐ܀ “ ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܐܦ lala‏ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁݁ܐܙܕ݁ܩܶܦ݂ܘ AX.‏ 
ܡܚܰܣܕ݂ܺܝܢ obs‏ ܠܶܗܘ܀ ‏ ܡܶܢ ܫܶܬ݂ ܫܳܥܺܝ̈ܢ ܕ݁ܝܢ܂ ܗ݈ܘܳܐ ܚܶܫܝܽܟ݂ܳܐ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠܳܗ̇ ܐܪܥܐ 
ܥܕ݂ܰܡܳܐ LA‏ ܬܫܰܥ܀ " ܘܠܲܐܦܲܝ̈ ܬ݁ܫܰܥ ܫܳܠܺܝܰܢ܆ ܩܥܳܐ ܝܶܫܽܘܥ܆ JHás‏ ܪܳܡܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. "ej‏ 
ܐܝܠ ܠܡܳܢܳܐ ܫܒ݂ܰܩܬܼܢܝ. “ ܐ̱ܢܳܫ̈ܝܵܢ eg‏ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ Quá;‏ ܗ̱ܘܰܘ ehh‏ ܟ݁ܕ݂ ܫܡܰܥܘ܂ 





ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ pin‏ 
d‏ ܪܢܚ ]32313 ,11 b» ([male, j$‏ ܪܟܘ 
l‏ $5 ܫܣܤܣܗ ܪܟܗ 
ܬܐ ܪܣܐ 
ܬܒ ܪܣܒ NY Y‏ 86 
e `‏ ܫܠܒ 
ܬܕ ܪܣܕ e»‏ 
ܬܗ ܪܣܗܘ 


97 ܠܰܠܬ݂ܳܐ‎ ht. Mas. 4, in 2 3 nihil, cf. ver. 9 n.: etiam sola ht. eA, ver. 52. 
*5 Mas. 1 .. JA & s. e. ܘܐܙ ܕܩܦܘ ܬܐܙܲܩܸܦܘ݀̇° ܥܡܘ‎ et crucifixi sunt] ܘܙܐܩܦܘ‎ (et 
crucifixerunt) 18. ܕܘܡܿܢܝܕܝܢ ܗܘܘ ? .14 ܠܣܳܛܺܝܝܢ‎ quo temp. imperf. planius 
indicatur, 37 Bar-Heb. ap. Jon. ܘܡܥ ܝ , . . ܣܬ ܪ‎ (movebant—destruis) in lit. 10. 
Hie codex multas habet lituras, multa verba desunt, multa loca mann. postt. 
castigata sunt; attamen non est quod putemus manum primam valde dissimilem 
codd. caett. textus fuisse. ^ Mas. 1 ܝܵܘܵܡܝܼܢܢ.‎ JVX NS ܘܒܿܢܐ ܠܗܿ‎ 'Ja.o 5M. 
Om. ܠܗ‎ (ipsum) 15 20. * ܘܗܟܘܬ‎ (Zt similiter) 18. lo (et etiam) 15, 
o m. post. add. videtur. Verb. ult. om. 10; est lit, nihil substitutum est. 
? Mas, 1 ܠܐܲܚܪ̈ܵܢܹܐ ܐܲܚܼܝܐ.‎ ; Amer. lito, cf. ܘܙܚ‎ et 2l Mar. vi. ign... .e— ... à] 
* et . (cf. xxvi. 22 n.)'adhibentur in 2 11 12 40, quibus interrogatio indicetur, 
quam versione expressimus. e&a9J (se ipsum) ad verb. animam suam | jaa. c. ܠܠ‎ 
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189 MATT A I. 


audivissent, dicebant; Iste Eliam vocavit  * Et protinus accurrit unus ex eis, 
et accepit spongiam, ac implevit eam aceto, et imposuit eam arundini, et potum 
praebebat eie  *? Reliqui autem dicebant; Sinite, videamus, num veniat Elia ad 
liberandum eum * Ipse autem Jeshua iterum clamavit voce elata, et emisit 
spiritum suum ܀‎  *' Et illico velamen templi fissum est in duo, a summo usque ad 
imum e et terra mota est, et petrae fissae sunt; °" et sepulcra aperta sunt, 
et corpora multa sanctorum, qui obdormierant, surrexerunt, 7 et egressi sunt, 
et post resurrectionem ejus ingressi sunt in urbem sanctam, et conspecti sunt 
multise *' Kenteruna autem, et qui cum eo [erant], qui servabant Jeshuam, quum 
vidissent terrae motum, et illa quae fiebant, metuerunt valde, et dixerunt; Vere 
iste erat Filius Deie 55 Erant autem etiam illic mulieres multae quae spectabant 
e longinquo, illae quae venerant post Jeshuam a Gelila, et ministrabant ei. 
* Quarum una [erat] Marjam Magdalaita, 6] Marjam mater Jakubi Josesque, 
et mater filiorum Zabdai ¢ 


MaTTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
406 266 319 233 
407 267 CR ME 
408 268 316 234 
409 269 375 
411 270 317 bis 
412 271 379 230 


'et dixif, nisi, litera inter # et a amissa, reponendum est ozselo dixerunt. Pro 
(- -) fortasse legendum est (—), de quo vid. locum Mass. Mar. ii. 26 cit. et n. 
ܦܣ‎ bis; ver. 54 puncto magno super ܘܐ‎ indicatur—Znterrumpe sententiam, 
cf. Thes. Syr. ima col. 3193. — Ver. 54 verba laudantur; ver. 55 parenthesis inter- 
ponitur. 55 e etiam] ܘܦ‎ (et etiam) 15 40, in 18 lit.; om. ܐܦ‎ 7 12 14 16 37 
Edd. ܐܦ‎ e. (illic etiam) 2 8 13 23 36 89. Mas. 1 Jh eo (marg. .ܦܣ‎ 
O90 odo ܓܠܝܼܠܐ ܘܲܡܫܲܡܵܫܵܢ‎ ee [ܗܢܝܢ . ܗܝ ܒܵܬ݂ܪܗ ܕܝܼܫܘܿ̇ܥ‎ eo 7 8 12.16 7 
21 Edd.; hie utrumque z//ae reddere licet; 2 male ܗܢܘܢ‎ dE. ܒܬ݂ܪܗ‎ post] 
ox (cum) 40. 9 ܚܕܐ‎ » quarum om., 20. ܡܰܓܕ̇ܠܺܝܬ̣ܐ‎ (Magdalaita) c. Mass. 
234. Add. 10 fp93o, Le. Balome, cf. Mar. xv. 4o. ܘܕܝܘܳܣܶܐ‎ (et Joses) ut 
xii. 55; hie Sch. |àeso (et Jauses); forsitan melius Ívose, ut illic ap. Mass.; 
Jo é.$o 12, Jada $o Mas. 4 (tace. 2 3)—et Ívoses. 
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ܬܘ 
ܐ 


ܬܙ 
ܘ 


ܬܝܒ 


188 ܀ ܡܬܝ * 


en‏ ܗ̱ܘܰܘ. ܗܳܢܳܐ JI‏ ܩܪܳܐ܀ ® ܘܒ݂ܳܗܿ e» do5 , Jesus‏ ܡܶܢܗܘܢ܂ ܘܰܫܩܰܠ ܐܣܦ݂ܳܘܓܼܳܐ܂ 
ܘܰܡ݈ܠܳܗܿ ܚܰܠܳܐ݂ ono‏ ܒ݁ܩܰܢܝܳܐ܂ ܘܡܰܫܩܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ܀ ® ܫܵܪܟܼܵܐ ܕ݁ܶܝܢܐܡܳܪܺܝܢ *a9daa .o6o‏ 
JL‏ ܐܢ ܐܬܳܐ JAN‏ ܠܡܶܦ݂ܪܩܶܗ܀ " ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ "xe sek‏ ܒ݂ܩܳܠܹܐ ܪܳܡܳܐ܂ ܘܰܫܒ݂ܰܩ 
ܪܽܘܚܶܗ܀ ® ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ“ܐܦܲܝ̈ ܬ݁ܪܠܳܐ ܕܗܰܝܟ݁ܠܹܐ܂ ܐܨܛܪ̈ܝ ܠܰܬ݂ܪܶܝܢ. ܡܶܢ ܠܥܠ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܬ݂ܰܚܬ݂܀ 
Isle‏ ܐܶܐܬ݁ܬ݁ܙܺܝܼܥܰܬ݂. ܘܟ݂ܺܐܦ݂ܶܐ ܐܨܛܰܪܺܝ. " ܘܒ݂ܶܝܬ݂ [de‏ ܐܐܬ݂ܦܲܬܸܚܘ. ܘܦ݂ܰܓ݂ܪ̈ܶܐ Jod‏ ܕܩܰܕܺܝ̈ܫܶܐ 
ܕ݁ܰܫܟ݂ܺܝܒ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ̇ ܩܳܡܘ܂ ̇ " ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ܂ ܘܒ݂ܳܬ݂ܰܪ ܩܝܳܡܬܹܗ ܥܰܠܘ̇ ܠܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܼܐ ܩܰܕ̇ܝܫܬܐ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝܘ 
ejl‏ ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ ܕܶܝܢ ܘܰܕ݂ܥܰܡܶܗ܂ ܕ݁ܢܳܛܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܝܶܫܽܘܥ : ܟܲܕ݂ ܚܙܰܘ ܙܰܘܥܳܐ܂ ܘܰܐܝܠܶܝܢ 
ܕܲܗ̄ܘܵܕ݂. ܕ݁ܚܶܠܘ܂ a]‏ ܘܶܐܡܰܪܘ. ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܗܳܢܳܐ܂ ܒ݂ܪܶܗ ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܐܠܳܗܳܐ܀ " ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܝ̈ ei‏ 
ܐܦ݂ Ja eL‏ ܣܰܓ̇ܝ̣ܺܐܬ݂ܳܐ܂ Ql:‏ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ. ܗܳܢܝܶܢ IE‏ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܕ݁ܝܶܫܝܽܘܥ 
ܡܶܢ ܓܿܠܹܝܠܹܐ܂ ܘܰܡܫܰܡ̈ܫܳܢ 26e‏ ܠܶܗ. * ܕ݁݁ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢܗܶܝܢ܂ ܡܰܪܚܰܡ ܡܰܓܕ̈ܠܳܝܬܹܐ. ܘܡܰܪܝܰܡ 


e E -‏ » 
o»‏ ܕ݁ܝܰܥܩܽܘܒ݂ ܘܰܕܼܝܳܘܣܶܐ. ܘܶܐܡܗܽܘܢ ܕܲܒ݂ܥܰܝ̈ ܰܒ݂ܕ̱ܝ ܀ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܬܘ ܪܣܘ ܟܥ e‏ 
ܬܙ ܪܣܐ ܬ 
aedis‏ ܪܣܚ ܫܠܘ ܙܪܠܕܼ 
ܬܛ ܪܣܛ ܫܠܗ 
ܬܝܐ ܪܥ ܫܠܐ Me em‏ 
ܝܒ ܪܥܐ i»,‏ ܪܠ 


45 Mas. 1 (Amer. ܐ"7 ܓ .¢ ,ܐ ܐܸܣܦܘܼܓܵܐ‎ ¢. , Voc. praec., punctum om.) " ܘܲܫܩܼܠ ܐܸܣܦܘܼܓܵܐ‎ 
ܘܲܡ̄ܠܵܗ̇ ܨ(‎ Em] puncta ruc. et bush. c. Mass.; in 2 ܐܶܣܦ݂ܽܘܓܐ°‎ : his vocall. 
12. Om. ܘܡ ܚܠܐ‎ (et implevit eam aceto) 21. $9 Om, ܪܡܐ‎ (elata) 20. In 
marg. 10 man. multo posterior scr. ܘܐܪ ܪܝܗ‎ et inclinavit caput swwum ;. cf. Joh. 
xix. 30. — *' Mas. LM] ܘܡܸܚܕܵܐ̇ ܐܲܦܵܝ ܬܼܪܥܐ ܕܗܲܝܟ݁ܠܐ° ܐܨܛܪܝ ܠܲܬ݂ܪܹ̈ܝܢ.. ܘܐܲܪܥܵܐܼ‎ 
(Amer. [3n in Zthpe.) e^ K91) ܘܒܝܬ ܩܒ݂ܘ̣ܪܵܐ‎ dd ܘܟܐܦܼ̈ܐ‎ (marg. .ܚܕܐ .ܬܝ‎ 
Mar 11 21. e^ edo Mas. 2, ita 3; illud s. rib., cf. Sch. Lex. p. 487; 
utraque uno e, cf. Duval $ 213 a (p. 193). 9 In 12, . S4 M9] p. ܩܒܼܘܪܐ‎ sic; 
quid sibi hoc p velit, nescio. Om. esee surrexerunt pr. m. 36. ** Servabant 
etiam (90) Jesh.10. Joe erat] oo (est) 14 20; ita Mas. 1 hodie, .«3elo (marg. . .ܦܣ‎ ( 
Jo lr ܗܘ‎ -o$2 be 15:33 ultima Joo litera, ut vid., deleta. Etiam legerunt 


Codd, 2 7 10 
111213 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37- 89 40 


413 
1 


414 
416 


417 
IO 


19I MATTAI. 


? Quum esset autem vesper, venit vir dives a Romtha, cujus nomen [erat] 
Jauseph, qui etiam ipse discipulus fuerat factus Jeshuae. ^9 Iste accessit ad 
Pilatum, et petiit corpus Jeshuae; et praecepit Pilatus ut daretur ei corpus * 
9 Et accepit Jauseph corpus, et involvit ipsum in fascia lini mundi. *' Posuitque 
ipsum in sepulcro suo novo, quod effossum [erat] in petra * ac advolverunt lapidem 
magnum, objecerunt ostio sepulerip et abierunte' 9 Erant autem ibi Marjam 
Magdalaita, et Marjam altera, quae sedebant e regione sepulcri ܀‎ 

? Die vero crastina, quae est post parasceven, congregati sunt Principes 
Sacerdotum et Perishae ad Pilatum, 5*et dicunt ei; Domine noster, memores 
sumus quod ille impostor dixerat quum viveret; Post tres dies resurgam. 
^ Praecipe igitur custodire sepulerum usque ad diem tertium, ne veniant dis- 
cipuli ejus, [et] furentur eum nocte, et dicant populo quod ex mortuis resurrexerit ; 
et sit error posterior pejor quam prior. ** Dicit iliis Pilatus; Sunt vobis 
custodes: abite, custodite sicut nostis. ** Ipsi autem abierunt, [et] custodiverunt 
sepulerum, et obsignarunt lapidem ipsum, cum custodibus ¢ 


MarrAI MARKOS LukA JUCHANAN 
413 272 380 236 
414 274 381 238 
415 275 sm o6 
416 216 . 383 





idque in gen. mas. 18. ? Mas. 1 (marg. „ . ܢܝܦܐ‎ . cf. Thes. Syr. col. 2368) ܠ ܝܰܘܳܡܐ‎ 
ܒܵܬܪ ܥܪܘܼܒ݂ܬܐܼ..‎ Zool $9 ers ܘܠܝܘܡܐ‎ (Zt die) 12, etiam conj. a455. 
Om. z9o (et Perishae) 2. 5 Mas. 1 (marg. ..$? eua.) oy WHO 
we ܐܡܿܪ ܗ݀ܐ ܟܼܕ‎ (marg. 3&5) il oo: . ܡܪܝ‎ Domine mé 15. ܙܡܰܪ ܗ‎ 
dixerat] Joo ܡܪ‎ (dicebat) 12 36 37. Om. ܟܕ ܚܝ‎ (quum viveret) 20. % ܡܐ‎ a9] 
De constr. vid. Dweal $ 330 c. 7881 ܬܲܠܡܵܝܼ̣ܕ݂ܵܘܗܝ ܢܓܲܢܒ݂ܝܘܼܢܵܝܗܝ‎ S X, 
(marg. ܘܢܬ‎ | NER, «Xe (marg. $5) Jose ܒܠܸܠܝܵܐ'..‎ (marg. TR) 
ܩܲܕ݂ܡܵܝܬ݂ܵܐ..‎ e» lass. [ܘܢܐܡܪܘܢ‎ Supra nwn fin. circulus miniatus Q in 12; qua 
de causa, nescio. ܐ̱ܚܪܳܝܳܬܐ‎ (cf. xxiii. 31, p. 145) Mas. 2. 9 ܠܗܘܢ‎ illis] ܠܗ‎ 
(IH) 8. Mas 1 Ma.) (Amer. oii) jejedi] ܐܝܬ̄ ܠܟ݂ܘܿܢ ܩܲܣܛܘܼܢܵܪܵܐ. ܙܠܘ‎ 
ܒܩܲܒܪܐ..‎ $e ej? ei? SS ܐܲܢܬܘܿܢ.‎ t2. In 37 (et ver. seq.) ܩܰܣܛܘܢܪ̈ܐ‎ ; 
'in Graecis ܣܛܘܿܙܳܝܺܐ‎ co, Bar-Heb. ap. Jon. ܩܘܶܣܺܛܰܘܪܺܝܐ‎ marg. ,ܛܘ ܩܶܣܛܘܳܢܳܪܵܐ‎ Mas. 2; 
hoc in text, 3; etiam ojosil; ita 3; wer. seq. o$o51l; 12, o$o$], o$o1j. 
* ܗܿܢܘܢ‎ (Illi) 37. Verb. ult. m. recent, in lit. script. 21. | 


415 
6 


100 ܀ ܡܬܝ ܀ 


v»‏ ^ = ^ 9 » ^7 » ^ . ܬ 
* 5, ܗ݈ܘܳܐ JE .Jasos et‏ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ E J2Nks‏ ܪܳܡܬ݂ܳܐ܂ oa‏ ܝܰܘܣܶܦ݂. o» 9l;‏ ܒ 
Jo SS‏ ܠܝܶܫܽܘܥ. @ ܗܳܢܳܐ ܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ± : ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ. £896 


f‏ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ̱ 30 ox‏ ܦ݂ܰܓܪܳܐ ܀ " ܘܫܽܘܠܶܗ ܝܰܘܣܶܦ݂ JS‏ ܘܟ݂ܰܪܟ݂ܶܗ jr‏ ܕ݁ܟ݂ܶܬܼܢܳܐ 


ܢܰܩܕܿܐ. " ܘܣܳܡܶܗ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܩܒ݂ܝܽܘܪܳܐ ܚܰܕ݂ܬ݂ܳܐ ܕ݁ܺܝܠܶܗ܂ ܕ݁ܢܩܺܝܪ ܒ݁ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ܀ ܘܠܰܓ݂݁ܠܘ ܟܺܐܦ݂ܳܐ Jess‏ ܬܝܗ 
ܐܪܡܺܝܘ ܥܰܠ ܬ݁ܪܥܳܐ Ms‏ ܩܒ݂ܘܪܳܐ܂ ܘܶܐ ܠܘ .8 Jo pie» es ej coo Ww,‏ 
ܘܡܰܪܝܰܡ Jin]‏ ܪ݁ܝ̣ܵܬ݂ܒ݁ܢ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܠܩܘܽܒ݂ܠܶܗ ܕ݁ܩܰܒ݂ܪܳܐ܀ 

® ܠܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕܲܡܚ̇ܪ. ܕ݁ܰܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒܲܪ ܥܪܘܒ݂ܬܼܐ. ܐܬ݂ܟܲܢܰܫܘ Los es‏ ܘܰܦ݂ܪ̈ܝ̈ܫܶܐ ܠܘܳܬ݂ 
ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ݂̱ $ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܳܪܰܢ ܐܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪܢ ܕ݁ܗܰܘܿ ܡܰܛܥܝܳܢܳܐ ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ £2 ܚܰܝܕ݂ ܕ݁ܡܶܢ 
NS‏ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳܐ Quee‏ ܩܳܐ݈ܡ ܐ̱ܢܳܐ. " ܦ݁ܩ݀ܗܕ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ioi»‏ ܒ݁ܩܰܒ݂ܪܳܐ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ 
b LAN. ECTS‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܢܶܓܢܒ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ eoo unco‏ ܠܥܰܡܳܐ ܕ݁ܡܶܢ 
ess Mes‏ ܩܳܡ܇ ܸܨ | ܨܠ atu‏ ܒ݂ܺܝܫܶܐ ܡܶܢ ܩܰܕ݂ܡܳܝܬܼܐ. *ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ 
ܦܸܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܐܝܬ ܠܟ݂ܽܘܢ Sha! est w 9 eM Joc yen ó‏ ܨ So‏ 
ei‏ ܐܙܰܠ݈ܘ܂ sans‏ ܒ݁ܩܰܒ݂ܪܳܐ ْ Jals PET)‏ ܗܳܝ ܥܰܡ EET.‏ 





ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܓ ܪܥܒ ܫܦ ܪܠܘ 
eL‏ ܪܥܕ ܫܦܐ ܪܠܚ 
ܬܝܘ ܪܥܘ ܫܦܓ 


[Sectt. ,ܬܝܘ ܕܬܝܗ ,ܬܝܕ‎ concordiae om. in 21] 


5 Vir om. 10, in marg. multo post scriptum est. ܪܰܡܳܐ‎ his vocall. 12; tacc. 
Mass.; ii. 18 J&xe£5, ܬ‎ ruc., Mas. 4. en NL in Ethp., vel contractio, 36, cf. xiii. 52 n. 
55 Prior. loc. 14 21 «a9, utroque 2 etiam ver. 62, 14 17, ver. 65, 14. 
ܦܠܐ ܘܳܣ̱‎ Mas. 2, et ver. 65 ; ita 3. 9 oj A. corpus que 39. Mas.1 ܘܟܲܪܟܸܗ̇‎ 

Mas. 2, o2io 3,‏ ܘܳܟ݂ܰܪܟ݂ܶܗ nec ruc. nec kush.).‏ ܕܟܘ (Amer.‏ ܒܝܕܐ ° ܕܟܸܬܢܐ ܢܲܩܕܵܐ., 
in Pa.; hoe, ét omnia fere exempla, sub Pe. in Tes. Syr.; vid. etiam Duval‏ 
(sic) 12—advolverunt ; pl. in Codd. (11 tamen Nee. o)‏ ܘܠܲܓܠܘ 9 .186 p.‏ ,$201 
Edd., sed ait Bar-Heb. ap. Jon., *se judice rectius legi in singulari numero.'‏ 
objecerunt—emendatio videtur esse) 2 11 13 17 21 23 29 30, etiam‏ *) ܘܐܪܡܝܘ 
bs wUbe pr. loc.] Joo erat‏ ܗܵܘܼܲܝ ܕܝܢ a mm. postt. 9! Mas. 1 ex?‏ 16 14 7 


Codd. 27810 
1112 13 14 
15 16 17 18 
20 21 23 36 
37 89 40 


Cap. xxviii. 


421 
I 


193 MATT A 1. 


! Vesperi autem sabbathi, quum lucesceret primus [dies] septimanae, venit 
Marjam Magdalaita, e£ Marjam altera, ut spectarent sepulcrum. ? Et ecce magnus 
terrae motus factus est: Angelus enim Domiui descendit de coelo; et accessit, 
devolvit lapidem ab ostio, et sedebat super illoe ? Erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et indumentum ejus album erat sicut nix. * Et prae timore ejus 
concussi sunt illi qui custodiebant, et facti sunt sicut mortuie Respondit 
autem Angelus, et dixit mulieribus; Vos ne timeatis: scio enim quod Jeshuam, 
qui crucifixus fuit, quaeritis. " Non est hic: surrexit enim, sicut dixit. Venite, 
spectate locum in quo positus erat Dominus noster; ^ et abite celeriter, dicite 
discipulis ejus, quod surrexerit a mortuis; et ecce, praeit vobis in Gelilam: 
ilie videbitis eum. Ecce, dixi vobise 9 Et abierunt celeriter a sepulero cum 
timore et gaudio magno, et currebant, ut renunciarent discipulis ejus  ? Et 
ecce, Jeshua fit eis obviam, et dixit eis; Pax vobis. Illae autem accesserunt, 
apprehenderunt pedes ejus, et adoraverunt eum ¢  ? Tune dixit eis Jeshua; Ne 
timeatis: sed abite, renunciate fratribus meis, ut abeant in Gelilam: et illic 
videbunt me ¢ 





MaATTAI MARKOS LuxA JUCHANAN 
418 248 386 240 
419 279 387 243 
420 280 388 244 
421 281 390 247 
423 roh BO ToS 246 
[423 246 cod. 21; ita 30 marg., imae pag. Tabula deest. ] 


eodem cod. legitur (cap. ii. 8) eL, et hoc recepit Bernst., vid. S. Joh. iv. 29, ed. 
Bernst. el nullo puncto, Mas. 3; ver. seq. else. 7 Mas. 1 eo 
JS ܠܟܘܢ‎ pi ܡ̣ܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝ̣ܬ݂ܐܼ. ܘܗܵܐ‎ Rit ܠܬܸܠܡܵܝܼܕܘܗܝ̇‎ ei] ܒܲܠܓܲܠ.‎ 
ܬܸܚܙܘܿܢܵܝܗܝ.܀‎ e». ܐܡܪܢ‎ 30, partieipium pro imperativo; vid. Dwval $ 330 c. 
ܡܝܬܐ‎ sine rib. (mortuo) 11. ° Mas. 1 ܕܐܡܥ‎ edosé ..]i22 ܠܓܲܠ ܡ̣ܢ‎ exile 
ܠܬܸܠܡܝܼܵܕ݂ܘܗܝ..‎ Nile 14, ܘܐܙܠܝܢ‎ 2 7 12 16 17 29 30 Edd. [ܘܒܚܕ̄‎ De hac 
form. emph. vid. Mar. iv. 16 n. edoo] Est part.; in 18 «doo; deest rib. in 
Codd. plur.; W ejoo, sine vocall.; Sch. (21556 praet., et v.1. edo96; edoso 
Mas. 2 ; ita 4, add. ima pag. In 3 ܘ« )ܛ ܘܪܳܗ̈ܛܶܢ‎ sic, librarii mendum. 9 Mas. 1 
(marg. .ex or.) ܕ݁ܰܓ݂ܠܘܗ݈ܝ܂ ܘܲܣܓܕܹܝܢ ܠܗ‎ I2] Sio €? eo. Om. ܕܝܢ‎ (autem) 
36. ..2j, «5*9 Edd. ita hoc loco Mass. 2 3, 0 xxv. I Àe ܘܰܣܓ݁ܕ݂ܺܝܢ‎ Mass. 2 3, 
c. his vocall. 36, c. rib. 12, ܘܣܓܢܟܼܢ‎ 10 18; utrum haberet 40 ܕܝܢ‎ an «e-; collator 
dubitavit: .ܘ .1:40 ܘܣܵܓܢ݂ܝ‎ 7. — "3l ] ܐܢܬܘܢ‎ (Vosnetim) 11. ܐܡܪܢ‎ 14 21, cf. 
ver. 9. e» llic, o et om., 14. 
0 € 


418 


419 
li 


420 


422 
IO 


423 
7 


ܐܝܝ 
i‏ 


S 
[4d ܘܝ ܒ‎ 
ver,2in8 21.] 


[s?^ s] 


2 ܡܬܝ‎ T 19 


L2 


ܪܰܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܒ݁ܫܰܒ݁݁ܬ݂ܳܐ܂ T‏ ܚܰܕ݂ A Jx£às‏ ܡܰܪܝܰܡ JN uS‏ ܘܡܰܪܝܰܡ died‏ 
21223 ܩܰܒ݂ܪܳܐ. ” ܘܗܳܐ ܙܰܘܥܳܐ Jéo las‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ” ps Mo‏ ܫܡܰܝܳܐ. ܘܰܩܪܶܒ݂ 
ܠܰܓ݁ܠ ܛܺܐܦ݂ܳܐ 3h e?‏ ܘܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܶܝܗܿ܀ 3 ܛܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ e?‏ ܚܶܙܘܶܗ܂ ܐܝܟ 
dis‏ ܘܰܠܒ݂ܽܘܫܶܗ ܚܶܘܰܪ Ho‏ ܐܝܟ ܬܸܠܓܹܐ. “ ܘܡܶܢ ܕ݁ܰܚܠܬ݂ܳܗ܂ e» eX esM‏ 
ܗ̱ܘܰܘ̇ ܘܰܗ݈ܘܰܘ ܐܝܟ ܡ̈ܝ̈ܬܐ܀ 5 ܥܢܳܐ ei‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܪ̈ܫܶܐ. ses‏ ܠ ܐܬܲܕ݂ܚܰܠܶܢ. ܝܰܕ݂ 
ܐ̱ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ܂ ܕ݁ܠܝܶܫܝܥ ܕ݁݁ܐܙܕ݁ܩܶܦ݂ RS Ui T 1. el eos‏ ܠܶܗ ܓ̇ܝܪ. ܢܳܐ 
ܕ݁ܶܐܡܰܪ. E‏ ܚܙܳܝܶܝܢ 09 pom?‏ ܗ݈ܘܳܐ 5& ܡܳܪܰܢ : : eo Ss exi?‏ 
Mes i po? Door SAM NS‏ ܡ̈ܝ̈ܬܐ. ܘܗܳܐ ܩܳܕ݂ܶܡ ܠܟ݂݀ܘܢ, Jure e»t Jes‏ 
12x94" Jà‏ ܠܟ݂ܶܝܢ ܀ ' ܘܶܐܙܰܠ m Se‏ ܩܰܒ݂ܪܳܐ edodo J8s$ Jo S6 Je -s‏ 
ܝ“ vest‏ ܠܛܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ݈ܝ ܀ ? ܘܗܳܐ was‏ ܢ ܒ݁ܗܶܝܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܶܝܢ. ܫܠܶܡ ܠܟ݂ܶܝܢ. 
ܗܳܢܶܝܢ e‏ ܩܪܰܒ݂̣܂ ܝ eg‏ ܘܰܣܓ݁ܶܕ݂ܺܝܢ e» ep > 69x‏ ܠܗܶܝܢ EN PU‏ 
ܠܿ esi y e‏ ܐܡܰܐ ܡܰܪܶܝܢ JS bs we‏ ܘܬ݂ܰܡܳܢ ܢܶܚܙܽܘܢܳܢܝ ܀ 


ܡܬܝ canis‏ ܠܘܩܐ gis cs‏ 
ܝ ܪܠܚ ܫܦܘ ܪܡ 
ܬܝܛ i‏ ܫܦܐ ܪܡܓ 
ܬܟ 9$ ܫܦܚ ܪܡܕ 
ܬܟܐ ܪܦܐ m‏ ܝ 
ܬܟܓ ܒ ܓ ܪܡܘ 
]31 ܬܟܓ rts at A Spa mendose e3e$‏ 


Cap. xxviii. ! Mas. 1 ..]&a3 ܕ݁ܢܺܓܶܗ ܚܲܟ݂‎ 'JE3a5 ܒܨܰܡܫܳܐ ܕܝܢ‎ . Vellaas.., 11 12 Mas. 
2. we Mag.] JS eo ܗ݀ܝ‎ (sla, Mag.) Mas. 3; ¥.1. contra Codd.; 4 0 cf. p. 136 nn. 
° Mas. 1 (sic, teste C. B. ; ; quid hoe signum sibi velit, nescio) 8296 ..]oo ds; ܘܗܶܐ ܙܰܘܥܳܐ‎ 


(e devolvit) 20.‏ | ܠܲܓܲܠ. eM JS e»? "lo‏ ܗܘ[ ܥܠܸܹܝܗܿ.. 
(sepulero) 18. Hic lin. interrumpit. in 8 (vid. sup.) et‏ ܩܒܪܐ ostio]‏ ܬܪܠܐ 


21. * ܗܘܼܐܼ‎ prius supra lin. 12. * Mas, 1 ex, JA 9M? ܘܡ̣ܢ‎ 
ܗܘܘ. ܘܲܗܘܘܼ ܐܝܟ ܡ̈ܝܬܐ..‎ eu ܐܲܝܠܹܝܢ̄‎ (marg. ܐܬܙܝܥܘ .ܚܕܐ .ܬ‎ 10 14 17, cf. 
xu xxvii. 57 n. 53 Jus. ܟܕ‎ (Quum respond. aut.) 7. ** Mas. 1 ܐܢ‎ ve 


(Amer. es, ell) els (aisi et ܠܐ ܗܘܐ‎ « eb se &oyl: ܓܝܪܢ ܘܲܠܝܫܘܿܥ‎ 
MB ܨ ܗܘܐ ܒܗܿ‎ J&oet. e] c. rib, Edd.; sine rib., Codd. Bar-Heb.; 
ita ver. 7 ܠܟܝܢ‎ vel e— 9 Form. imperat. ܕܬܐܝܝܢ‎ Xo, ver. seq. ܕܐܠܝܢ‎ 2: 
c. rib. ap. Edd. et in Coda. paucis, ut 12 Mass. 2 3; (42. 37 40 Bar-Heb. ap. Jon.; 
ele. ez 12: el, el 8. ext Mas. 2; forsitan librarii mendum. Hi 
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195 MATTAI. 


" Quum autem abirent, venerunt quidam e custodibus illis in urbem, ac renun- 
ciarunt Principibus Sacerdotum omne id quod factum fuerat. 7 Et congregati 
sunt cum Senioribus, et ceperunt consilium, dederuntque argenti non modicum 
custodibus, ? et dieunt eis; Dieite, quod Discipuli ejus venerint, furati sint 
eum nocte quum dormiremus. 35 Et, si auditum fuerit hoc coram Praeside, 
nos persuadebimus ei: vos autem solicitudine liberabimus. Ipsi autem, quum 
accepissent argentum, fecerunt sicut docuerant eos: et divulgatus est sermo iste 
inter Jehudaeos usque in hodiernum diem « ¢ 

14 Discipuli autem undecim profecti sunt in Gelilam, in montem ubi consti- 
tuerat eis Jeshua. Et quum vidissent eum, adoraverunt eum : [quidam] autem 
ex els dubitaverant. !? Et accessit Jeshua, locutus est cum eis, et dixit eis; 
Data est mihi omnis potestas in coelo et in terra ¢ et sicut me misit Pater meus, 
mitto vos  ? Ite ergo, discipulos facite omnes populos, et baptizate eos in nomine 
Patris, et Filii, e& Spiritus Sancti: ?' et docete eos, ut servent quicquid mandavi 
vobis: et ecce, ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem 
seculi, AMEN ܘ ܀ ܘ ܀ ܘ‎ 


* Perfectum est Euangelium Sanctum, Praedicatio Mattaii Apostoli, quod 
locutus est Hebraice in Palestina 4 





MaATTAI MaARXxOs JUCHANAN 
425 bn dat 249 
426 288 
ܘܠܒܕܘ‎ et fecerunt; 10. ܠܒܢ‎ (fecit) 7—idem error ac ver. 13. 1$ Habere 


videtur 7, elementis prope perditis, Ja ܩܡ‎ (lege exao) Surreverunt discipuli 
aut, ete. Qo] o dr. Xey. in N. T. S.; tacc. Mass. 1 4; Pa. recipimus c. Edd., Mass. 2 
(ev) 3, Thes. Syr. col. 1066 ; at in 12 legitur &x.o$ (sic), in Pe. 9 Mas. 
4990 SS e? ous. 19 Sectio ܟܗ‎ 425, quae a Codd. Gr. abest, in Syr. 
omnibus, quos inspeximus, continetur. Edd. zie |o) 9 etiam ego mitto, c. 2 7 8 
12 16 36, 14 21 corr.; ܐܦ . . . ܐܢܐ‎ add. m. post. in lit. 8. Mas. 1 T, vobis? Jaaslo 
ܐܢܐ ܠܟ݂ܘܿܢ..‎ HH ܘܲܒ݂ܪܐ ܘܪܘܼܚܐ ܕܩܘܪܼܬܵܐ. ܘܐܲܠܸܦ ܐ ,]2 %! .ܐܦ ܐܢܬ‎ ']a? ܒܫܸܡ‎ 
f Sax ܐܢܬ݀°‎ Jóe .(marg. ..*? exa.) ܕܢܸܛܪܘܼܢ. ܟܠ ܡܐ ܕܦܲܦܹܝܕ݁ܬ݁ܟܽܘܿܢ‎ CE 
e) JN, don N oca N, ܥܕܡܐ°‎ JN 8: ܟܠܗܽܘܢ‎ , Om. ܗܟܝܠ‎ (ergo) 36. 
ܕܬܠܡܝܕܘ‎ errore, 13; ܬܠܡ‎ dis. fac. sing. 8. ܕ ܠܟܠܗܘܢ‎ c. accusat, 2 13 18 23 


39, etiam 22 (vid. xxi. 32 n., p. 133) et Aphraat. ed. Wright, 12. Adde cod. 39. 


@ 6 2 
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[Om. (et inf. 
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Ja? e ej exi. 0‏ ܡܶܢ ܘܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ ܗܳܢܽܘܢ ܠܰܡܕ݁ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ. ܘܶܐܡܰܪܘ bes c3‏ 
Nó‏ ܡܶܕܶܡ ܕ݁ܶܗܘܳܐ. 2 ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܠܰܡ ܩܰܫܚܫܶܐ܂ Jae eamoó‏ ܘܝܰܗ݈ܒ݂ܘ $a) J Jeans‏ 
ܠܩܣܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ܂ eclé?‏ ܠܗܘܢ ܆ ܐܡܰܪܘ ܕܐܐܠܡܝ̣ܢ݂ܰܘܗ݈ ܝ ̇ oll‏ ܓ݁ܰܢܒ݁ܝܽܘܗ̱ܝ SEM‏ 
ܕܲܡܩܝܵܢ ܚ̱ܢܰܢ. 14 ܘܶܐܢ ܐܫܬ݂ܡܠܰܝܬ݂ ܗܳܖܶܐ ei^ Jesu o yf‏ ܡܦܹܝܣܝܢ ܚ݈ܢܰܢ ܠܶܘ. 
cix J&e; J ASaMÓ‏ ܚܢܰܢ. 5 ead : el GI‏ ܟܲܣܦܹܐ ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ ܐܝܟ ܕ݁ܶܐܠܶܦ݂ܘ 
Qc‏ ܘܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܡܶܠܬ݂ܐ ܗܳܪܶܐ MA‏ ܝܺܗܽܘܬ݂ܳܝܶܐ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܢܳܐ ܀ ܀ ) 
Doux. eX ies ee Jes SL‏ ܠܛܽܘܪܳܐ ܐܝܟܹ̈ܐ ܕܘܰܠܶܬ݂ ܐܶܢܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. 7 ܘܦ݂ܰܕ݂ 
ܚܠܰܐܘܽܗ݈ܝ̱ ers eo‏ ܠܶܘ. ܡܶܢܗܽܘܢ ese eg‏ ܗ̱ܘܰܘ. " ܘܰܩܪܶܒ݂ NN coa»‏ ܥܰܡܗܘܢ܂ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܐ݀ܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ X‏ ܟ݂ܽܠ eb, c‏ ܒܸܰܫܡܰܝܳܐ ܘܒ݂ܰܐܪܥܳܐ܀ ܘܰܐܝܟ݁ܺܢܳܐ ܕܫܰܕ݁ܰܢܝܐܒ݂ܝ܂ 
ܡܫܰܕܰܪ ܐ݈ܢܳܐ SONS‏ ܀ " ܙܶܠ݈ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܰܐܠܡܶܕ݂ܘ܂ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܥܵܡ̱ܡܹܵܐ. ܘܰܐܥܡܶܢ݂ܘ ܐܢܘܢ ܒ݁ܫܶܡ 
ܐܰܙܒ݂ܳܐ ܘܰܒ݂ܪܳܐ܂ ܘܪܽܘܚܳܐ Jake,‏ :® ܘܰܐܠܶܦ݂ܘ WS OU S20‏ ܡܳܐ Jóo AS. Ab,‏ /ܢܳܐ 


ܥܠܰܡܟ݂ܽܘܢ ܐ݈ܢܳܐ ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܝܰܘܳܡ̈ܬܳܐ ° ܠܕ݂ܰܡܳܐ N, C Ss.‏ 0.55 ܕ݁ܥܳܠܡܳܐܐܡܺܝܢ ܀ ܥ ܘ ܥ ܀ 
܀ ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܕܡܠܠ 


ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܝܘܚܠܢ 
ܬܟܘ ܐܦܚ ܢ 


" Mas. 1 .e? es) ܦܕ ܐܙܠܝܢ .ܘ‎ quum 81116 ܟܕ ܐܠ‎ (part.) quum 
abeant 18. ܩܘܣܛܘܢ̈ܐ‎ (et ver. seq.) 36, Gans 37, ec Bar-Heb. ap. Jon., cf. 


xxvii. 65 n. Exeunt. ver. . in 12, vix recte. ? Mas, 1 ܘܼܣܦܐ ܠܐ ܙܥ ܘܿܪ‎ &2o2o 
ܠܩܲܣܛܘܼܢܵܢܐ..‎ 3 Mas. 1 và») ܒܠܸܠܝܵܐ܂ ܟܕ‎ *voieala, ܐܘ‎ eoo, 'eiso/ 


..(Amer. e142.-; ita ver. Seq.) e244 ; marg. «e» ,ܠܐ ܬܣܩ.‎ — cave tollas (vel rejicias) 
mun. es] dicite] ܐܡܪ‎ (dic) 7. ܚܬܢ‎ 2303] e14236* 12 Edd.; eadem contractio 
bis in ver. seq. ܪܲܡܸܟ݁ܝܵܐܰܢ .8 2 ܐܢܚܢܢ‎ Mas.2, ver. seq. ܠܰܒ݂ܕ݁ܺܝܢܰܢ‎ Mas, 8 ܔܬܒ ܟܕ‎ 
aso$, ܒܠܠܝܐ‎ (nocte) om. ® ܐܝܓܡܘܢܐ‎ (cf. xxvii. 2) 12. ܐܢܚܢܢ‎ 2 14 18 20 36 
37. [ܡܦܝܣ‎ 9 kush., praefixo v, quia est Qr. <, vid. xxvii. 20 n. ; ,ܦ‎ sine punct., 
Amer., hiant Mass. ܚܣܝܢ ܐܢܚܢܢ‎ 8. Mas. 1 .. e£» ܥܰܒ݂ܳܟ݂ܺܝ̣ܢ‎ (sic) .ܘܲܠܟ݂ܘܿܢ ܕܠܐ ܨܦܬܼܐ‎ 
[ܦܝܬܐ‎ Bar-Heb. ap. Jon “ ܒ) ܕܠܐ ܨܒܬܐ‎ sie, cf. Thes. Syr. col. 1619) et monet 
legendum les 49:2. — Pin, ver. ܐܢܚܢܢ‎ in 8. 5 aeo (Illi) 37, Om. ܦܕ‎ quum; 


Codd. 27 810 
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20 2123 36 
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197 MATTAI. 


*19' in not. ad loc. delendum est. xxii.4 eol, o om.,, ut nos. Ver. ro solus add. 
T ܘܠܒܝܬ‎ [in vias] e£ én locum sepiwm, ut Luc. xiv. 23. Ver. 16, ܕܝܕ ܚܢܢ‎ 
ut Amer.; a»|s, ut nos. Ver. 20 ܕܟܬܒܐ‎ (inscriptionis) ut 36. — Ver. 23 et dicunt 
ei, Non est, c. Omnibus. Ver. 25 ܕܫܩܠ‎ ut nos. Ver. 26 alt. loc. ele (etiam. 
quoque) c. 2 ete. Ver. 43 solus 4244, o et ante quomodo om. Ver. 44 ܕܬܒ‎ ut 
nos. xxiii. 6, a4», ut 10; ajo, ut 2. Ver. 12 p2Pho, ut 10 ete. Ver. 19 om. 
ܓܝܪ‎ (enim) ut nos Ver. 23 Jia o et anethwm|] ܘܦܓܬܬ‎ (et rutam) solus, et cf. 
Luc.xi.42. Ver. 34 ܠܟܘܢ‎ ut 11. Ver. 35 ܘܠܝܕܡܐ‎ (cf usque) ut nos. 

Hae paucae cod. 19 lectiones variae ea confirmant, quae de Versione Peshitto- 
niana jam scripsimus; vide Studza Biblica, i. pp. 165, 6 ; iii. p. 84 (Oxon. 1885, 
1891). Codices, quos tractavimus, communem interpretationem Syriacam habent ; 
singuli lectiones suas praebent. 





Librorum aliorum aliis lectionibus in S. Matthaeo laudatis jam indicavimus, 
quam insignis 816 similitudo inter textus in codd. nostris contentos, nec non 
quomodo Widmanstadii, Schaafiü, Caeterorum, editiones discrepent a codd. anti- 
quissimis de lectionibus quibusdam, quomodo editio Americana cum Orientalium 
libris ab exemplaris Occidentalibus. In hac lectionum variarum supellectile 
multas hactenus annumeravimus, ut 6 et o, " et , quae ad appellationem solam 
pertinent, multas formas, quas librarii alii alio modo subscribebant, ut Naso 
et ܕܡܛܠ‎ Jas) ܒܪ‎ et ,ܒܪܢܫܐ‎ ll] et i), multa punctorum, linearum, notarum 
aliarum exempla, quibus scribae Nestoriani uti solebant. Alia hujusmodi in notis 
SS. Marco, Lucae, Johanni, subjectis lector inveniat, alia posthac praetermittemus, 
eis exceptis quae e cod. Mas. 1, eximio Nestorianorum libro, collecta sunt, ut 
supra (p. 155) diximus; nam omnibus paginas nostras onerare, non est opus. 


.‫ ܗ "exa‏ )3:9 @ ܇ 


106 ܀ ܡܬܝ - 


lectionibus, 915529 c. 10, eto., viii. 4, ܠܗܘܢ‎ c. 1, etc. x. 5: perpaucae videntur 
lectt. hujus eod. propriae, sed vid. xxvii. 59. Om. mendosissime 28 ܘܕܘܚܐ‎ e! 
Spiritus. Quae in 36 ܘܒܪܐ‎ sequuntur ad Mar. i. 13 med., folio amisso, m. recent. . 
suppleta sunt. 2 *899] .ܢܐ‎ (ruc., bush.) in Amer., in Mas. 1 est contractio, 


234 hiant. Hic Mas. 3 So, non X3, vid. xv. 33 n., p. 99. 


 SUBSCRIPTIONES: ... ܠܝܡ‎ [ Haec habet cod. 40; alii om. ܫܠܝܝܐ‎ Apostoli, 
ali J'ojoz2 ... poe Perfect... . Praedicatio, alii habent Jlojoz2 ܫܠܡܬ‎ 
Perfecta est Praedicatio, alii ܠܡܟܬܒ )ܘ‎ poe Perfecto scriptionis Ew., alii 
add. ica 2$) ܡܢ‎ ee ܐܐܐ ܐ ܐ‎ e duodecim; 8, ܒܦܠܣܛܝܬܐ‎ in Palestinis; 7, ܒܬ ܟܠܬ‎ 
ܕܦܠܣ̈ܿܛܝܢܐ‎ in terra Palestinorum; 87, ܡܬܝ ܕܡܠ ܠ‎ Jas ed? ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ 
ܘܐܟܪܙ ܘܐܠܦ ܥܒܪܝܬ ܒܦܠܣܛܝܢܐ‎ Perfectum est. Euangelium beati Mattaii, quod 
locutus est et praedicavit et docuit Hebraice in, Palestina ; 15, ܕܡܬܝ ܫܠܝܚܐ ܕܐܟܪܐ‎ 
ܕܦܠܣܛܝܢܐ‎ jjj ܘܐܟܬܒ. ܒܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ‎ 6566 Apostoli, quod, praedicavit. et 
scripsit in lingua Hebraica, n, regione Palestinae; cod. antiquis. Berol. po 
ܫܠܝܚܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪܠܥܣܪ ܕܡܠܠ ܥܒܪܐܝܬ‎ oM? ܠܡܟܬܒ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ‎ 
ܒܦܠܣܛܝܢܐ‎ Perfectio scriptionis 6 A postoli, 
wn?us e duodecim, quod locutus est Hebraice in Palestina; 12, (sic) ܐܘܐܢܓܠܝܘܢ‎ p» 
(sic) ܥܒܼܪܐܝܬ ܒܦܠܸܣܛܝܝܐ‎ WS? olas... Heb. in Palestijt, leg. fn; vocall. pr. 
videntur man., ut pass., notatae. Mas.2, JM, 3e ܒܦܰܐ[ܐܣܛܝ̱ܢܐܼ‎ in Palástine civitate, 
e (civit.) hodie in circulo incluso; Mas. 3, ܒܦܰܐܠܐܣܛܝܢܝ̈ ܡܕܝܢܬܬܐ‎ in Pal. civit. 
Sch. W WES ܕܦܰܠܸܣܥܲ‎ Jas im terra Palestint. W huic libro, cod. suum, sine 
dubio, imitatus, haec praetexuit, et S. Marco similia ܘܲܐܠܘܲܢ--:‎ SES?! ܚܲܝܠܗ‎ S 
ܡܫܼܝܚܵܐ. ܡܫܲܪܝܢܲܢ ܠܡܸܟܬܸܒ ܟܬܒܐ ܕܐܘܲܢܓܠܝܼܘܢ ܩܲܕܝܲܫܐ ܩܲܕ݂ܡܵܝܹ̇ܬ ܐܘܲܢ̱ܓܠ̣ܝܘ̇ܢ‎ was 
5 eM, JLo1oi3 Zn virtute Domini nostri et Dei mostri Jeshuae Christi incipimus 
scriptionem libri Euangelii Sancti; primum, Ewuangeliwm Praedicationem Matta. 
In 7 (non 32) eadem fere verba ,S. Mat. praetexuntur. In paucis, e.g. 106, 
Doxologia (...15] (ܫܘܒܚܐܼ‎ invenitur; in 15 ad hune modum insolitum, ܫܘܒܚܐ‎ 

Gloria‏ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢܗ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܘܠܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܐ 
Patri et Filio Unigenito, e quo [est] Domnus noster Jeshua Christus, e& Spiritui‏ 
Sanctificationis, Amen.‏ 


Cod. 19 lectiones P. E. P. percensuit usque ad Mat. xxi. 36; vid. p. 133, nn. 
Praeteritis foliis multis, alias lectiones laudavit, quae inter Mar. ix. 35 et xvi fin. 
occurrunt, et in extremis adversariis scripsit, I have collated with E (—19) 
important variants. Ego e paginis, in quibus habentur Mat. xxi. 37 ad xxiv 
usque, lectiones varias, quae sequuntur, collegi. 

Cap. xxi. 40 ܡܝ ܗ‎ | cod. 19 solus Jie; ad Lat. nihil est... Ver. 42 habet ܡܡܬܘܡ‎ : 


SECTIO I. 
I 
2 


3 
I 


Own 


EUANGELIUM SANCTUM PRAEDICATIO MARKT 
EUANGELISTAE. 


! Principium Euangelii Jeshuae Christi, Fili Deis« 

? Sicut scriptum est in Eshaja Propheta: Ecce, mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam tuam * ? Vox clamantis in deserto; Parate 
viam Domini, et exaequate semitas ejus*  * Fuit Juchanan in deserto, baptizans, 
et praedicans baptismum conversionis in remissionem peccatorum *  ? Et exibat ad 
eum universa regio Jehudae, et omnes filii Urishlem, et baptizabat eos in Jurdenon, 
quüm confiterentur peccata sua * 5 Ipse autem Juchanan indutus erat vestimento 





MARKOS MATTAI i LukA JUCHANAN 
I ¥ 4 87 hes 
2 8 1 IO 
3 7 6 2 
4 IO Cw. TE 
5 9 e 


in Aph. c. Edd. et Mass. 1329 NS in Pa. et marg. eSh5$ &, similiter Mas. 
ap. Wis. Mas. 1 (A. Ji $—) ܕܗܵܐ° ܡܫܲܕܲܪ ܐܢܐ‎ (A. Eas) ܐܲܝܟ ܕܲܟ݂ܬ݂ܵܝܲܒ݂ ܒܐܸܫܲܠܬܵܐ ܢܒܸܝܹܵܐ.‎ 
ܡܲܠܰܐܟ݂ܺܝ ܩܼܕܡ ܦܲܪܨܘܿܦ݁ܵܟ݂܂ ܕܢܲܬ݂ܩܹܲܢ ܐܘܼܪܚܵܟ..‎ % Jzo, om. ܠܫ̈ܒܝܠܘܗܝ ;15 ܕܕ‎ 2 5 8 
pr.m.111723 39; ad Lat. nihil. — *JLas2ls] 5 Kush. c. Bernst. Lev. et Ferrar., 
Amer. 5 ruc.; in Mass. nihil, nec Mat. iii. 8, 11. 5 ܟܘܪ‎ | 13 (cf. Mat. xv. 14 n.) 
ܩܘܪ‎ ita Sch. v. 1. ; Mas. 2 J$ás, marg. jas S; Mas. 3 jas, marg. loc ܬܐܘܕܼܣܼܝ.‎ 
ܟ݁ܽܘܪ̈ܳܐ ܝ ܗܘܕ‎ (ait juxta) Graecum Cora Ihud; cf. not. Mat. vi. 24 
laudatam. Mas. 1 ܕܲܝܗܘܼܕܼ.܀‎ 3&5 $45 ol&àX 'loo ܐܪܫܠܡ [ܐܘܪܫܠܡ ܘܢܰܦܩܳܐ‎ 
2 11 40, ut multi pass. à Ur.]cf. Luc. vii. 12 et n. ܒܝܘ ܢܪܐ‎ in Jurdenon 
Jlwvio 7 12 16 Edd., in 8 m. antiq. add.; etiam legitur in 33, cujus lectt. quasdam 
P. E. P. in S. Mar. i, ii, laudavit, vid. p. 104 n*. ° e»? ܘܗܼܘ‎ (Zt ipse aut.) m. 
rec. 36, cf. ver. 13. JV c. 12 36 Bar-Heb. ap. Jon., Mas. 2 3; Sch. Jess. cf. 


m ot 


Oa 


—Q 


܀ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܦܪܘܙܘܬܐ ܕܡܪܩܘܣ * 


' ܪܺܫܳܐ ܕ݁ܶܐܘܰܢܓ݁ܠܝܳܘܢ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐܼ. ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܀܀ 

7 ܐܝܟ ܕ݁ܲܟ݂ܬ݁ܺܝܒ݂ ܒ݁ܐܫܰܥܝܳܐ ܢܒ݂ܺܝܳܐ. ܗܳܐ ܡܫܰܕܲܪ pro Lolli i)‏ ܦܲܪܨܘܦܲܟ݂܂ ܕ݁ܢܳܬ݂ܩܶܢ ܐܘܽܪܚܳܟ݂ ܀ 
ys?‏ ܕܩܳܪܶܐ ܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ. ܛܰܝܶܒ݂ܘ ܐܘܽܪܚܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܘܰܐܫܘܰܘ ܫܒ݂ܺܝ̈ܠܰܘܗ݈ܝ ܀ ' ܗ݈ܘܳܐ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ. 
ܡܰܥܡܶܕ݂ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܡܰܠܡܗܽܪ̈ܺܝܬܐ ܪ̈ܰܬ݂ܝܳܒ݂ܽܘܬܳܐ݂ ܠܫ݀ܽܒ݂ܩܳܢܳܐ ܪ̈ܰܚܰܛܳܗܶܐ ܀ 5 ܘܢܳܦ݂ܩܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ $N$‏ 
ܟܘܪ ܕܝܗܘܙܝ ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ uis‏ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. ܘܡܰܥܡܶܕ݂ ܠܗܘܢ ܒ݁ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ Wes E‏ 
ܒܲܚܛܳܗܰܝ̈ܗܽܘܢ ܀ ' ܗ݈̇ܘ ܕ݁ܶܝܢ tellu.‏ ܠܒ݂ܺܝܫ ܗ̱ܘܳܐ ܠܒ݂ܽܘܫܳܐ ܕܣܰܥܪܳܐ Iii y‏ ܘܰܐܣܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ Isai‏ 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܐ ܩܟܕ ܦܙ 6 
ܒ ܚ J‏ ܝ 
ܓ ܙ ܘ £3 
Im H‏ 
es d o‏ 





Titulus c. 15 23 27 29 30 31 40 all, etiam 16 32. — Ew. San.] add. Joa so v caa? 
Jeshuae Christi 7. «oeo£33]lo]o;9 ܬܘܒ ܡܫܪܝܢ ܚܝܢܢ ܠܡܦܬܒ‎ Rursum incipimus 
seriptionem Praedicationis Marki 33; cf. Titt. ap. W, laudatos p. 196. Mark] add. 
ܡܣܒܪܢܐ‎ JNaunci vel Ewuangelistae 17; add. Jo Na Apostoli (sic) 35. ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ 
ܕܡܪܩܘܣ‎ Lv. Marki 18 20. Ap. Mass, 1 ܟܰܪܘܽܐܘܬ݂ܐ ܕܡܰܪܩܘܳܣ‎ e» ܬܘܼܒ‎ Rursum 
e Praedicatione Márki, 2 «ess]35$ ܬܘܒ ܟܪܘܙܘܬܐ‎ Rur. Praedicatio Mar., 3 $9 | 
ܕܡܪܩܘܣ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ‎ Jwr. Praed. Mar. Ewangelistae, 4 aoesue» 6 
solum. Cap. 5 go! €. ܓܓ‎ Aush., ut Mass. Jacob. ; 1. ܓ‎ ruc., Amer. sine 
puncto; in 2 Seléle ܪܝܫܐ‎ (A45, ܪܝܫܐ‎ c. o, Edd. Mass. semper) sed lege 
devang., non d'Évang., ut ver. 6 ܘܐܣܝܪ‎ pro ܘܰܐܣܺܝܪ‎ cf. Mass. 2, 3 lectt., ver. 7, et 
similia pass. ܐܘܢܓ‎ in titulis, in textu verb. Syr. ܣܒ ܪܬܐ‎ (nunciatio) ut Mat, iv. 23 
pass. — $1? Mas. 3. ܕܐܠܪܘܐ‎ (Dei) in lit, m. recent, 21. Mas. 1 
ܕܐܸܠܵܗܐ.‎ og» ܕܝܼܫܘܿܥ̄ ܡܫܝܼܚܵܐ‎ (Amer. (ܕܹܐܘܲܢܓܠܟ̣ܘܿܢ‎ Melt 1&3; marg. ܀ /܀‎ 
? Jo] Jos :ܘ‎ Ecce Edd. c. 7 8 corr. 12 16 37. Add. jJ») Ego 21 23 40. eS? 


Codd.27811 
12 14 15 16 
17 18 20 21 
23 33 36 37 


o9 


201 MARKOS. 


pili camelorum, et cinctus erat zona pellicea in lumbis suis: et cibus ejus erat locus- 
tae et mel sylvestre ¢ ^ Et praedicabat, ac dicebat; Ecce, venit post me qui validior 
[est] me, is cui non sum dignus ut me incurvans solvam corrigias calceament- 
orum ejus. ? Ego baptizavi vos aqua * ipse vero baptizabit vos Spiritu Sancto ܀‎ 

9 Et factum est in diebus illis, venit Jeshua a Nozrath Gelilae, et baptizatus 
est in Jurdenon a Juchanan e 1" Et statim quum: ascendisset ex aqua, vidit quod 
fissi sunt coeli, et Spiritum tanquam columbam, qui descendit super eum^* 
? Et vox facta est de coelis: Tu es Filius meus dilectus, in te complacui € 
? Et confestim deduxit eum Spiritus in desertum. —'? Et fuit ibi in deserto diebus 
quadraginta, tentatus a Satana ¢ et erat cum feris, et ministrabant ei Angeli ܀‎ 

^ Postquam autem traditus esset Juchanan, venit Jeshua in Gelilam et 
praedicabat Euangelium regni Dei. ?* Et dixit: Impletum est tempus, et 
appropinquavit regnum Dei: convertimini, et credite Euangelio. 1" Quum- 
que ambularet circa mare Gelilae, vidit Shemun et Andreon fratrem ejus, qui 


jaciebant retia in mare: erant enim piscatores ܀‎ 7 Et dixit eis Jeshua; 
MaAnxos MaTTAI LvkA JUCHANAN 
| 6 12 1o [Om. cod. 40] 12 
1 13 1I 17 
8 In 00 I4 
9 I7 I5 16 
IO 18 16 18 
II I9 18 
¥ 2 24 "ne "pr 
13 25 33 31 
14 28 ue 
15 29 41 


pass., vid. Mat. xxvi, 69 n. Y? Neo, » quum om., 15 corr, oS, c. ", Bar- 
Heb. ap. Jon. Mas. 1 ..|.3&& (Amer. ܕܐܣܬ݁ܕܼܩܘ (ܕܐܣܬ̣ܘܩܘ‎ JE. "ee 
ܕܐܡܿܪ‎ (sine rib.) ܫܡܝܐ‎ (de coelo dicens) 2 5 11 23 39, 15 man. recentiori. 
i okaS/" Mas. 2, ita 3, c. ܦ‎ punct. med. et MK kwsh.; hoc itaque recipimus, sed 


ruc. legit Nestle, vid. Tab. et $ 39 not. b. ? Mas. 1 .. ike e? ܕܟ݂ܰܕ݂ ܡܸܬܢܲܣܹܶܐ‎ 
marg. ܦܣ‎ vid. Mat. xxvii 54 n.; ad ܗܘܘ‎ (ver. 16) quoque spectat. 
M JL) venit in temp. praes. 5. JleaN e? 21. * ܘܐܸܡܿܲܪ‎ (Et dicebat) 12 37 
40 W Sch. v. 1. 14 ܐܢܕܪܐܘܣ‎ c. Edd., ut legimus in S. Mat.; hic /ܐܢܕܪܝܘܣ‎ 


15 18 20, ܐܢܕܪܐܳܣ‎ 3 5 11142136 40. ol llo Mas. 2, «llolle 3, et cf. Mat. 
iv. i8 n. Mas. 1 Je ܓܝܪ‎ 900 (Gost f. U ܐܸܡܪ‎ dicit 36; om. o (et) 14. 
: pd 


ܨܢ ܙ 


ܒ ܙܙ 


[? «]? 


ܦ ܢܗ 


ܝܐ 


ܒ 


pergit m, pr. 
36; vid. Mat. 
xxviii. 1o, 


p. 196. 


et 
e 
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200 ܀ ܡܪܩܘܣ ?* 


ܕܡܶܫܟܼܵܐ Jis lée o2 Na] tok eoo DIM‏ ܘܪܶܒ݂ܫܳܐ ܕ݂ܒ݂ܰܪܳܐ ܀ 7 ܘܡܰܟ݂ܪܳܐ 
ܗ̱ܘܳܐܼ ܘܳܐܡܰܪ. JI Jó‏ ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝ܂ ܕ݁ܚܰܝܠܬ݂ܳܢ ܡܶܢܝ. ܗܰܘ̇ Js‏ ܫܳܘܶܐ SEU?‏ ܐܫܪܶܐ ܥܰܪ̈ܩܶܐ 
ܕ݁ܰܡܿܣܳܢܰܘ̈ܗ̱ܝ. ' ܐ݈ܢܳܐ ܐܥܡܶܕ݁ܬ݁ܟ݂ܽܘܢ܂ MCCC‏ ܀ eo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܢܰܥܡܶܕ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܘܕܼܫܳܐ ܀ 

' ܘܰܗܘܳܐ ܒ݂ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ JI eoa‏ ܝܶܫܝܽܘܥ. ܡܶܢ JA gU‏ ܘܶܐܬ݂ܥܡܶܕ݂ ܒ݁ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ ܡܶܢ 
ܚܽܘܚܰܢܳܢ܀ " ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܕܰܣܠܶܩ ܡܶܢ ܡܵܕܼ̈ܐܼ. Jio‏ ܕ݁ܶܐܣܬ݁ܪܶܩܘ ܫ̈ܡܰܝܳܐ. ܘܪܽܘܚܳܐ ܐܝܟ ܝܰܘܢܳܐ ܕܢܶܚܬ݁ܬ݂ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀ ± Jéo llo‏ ܡܶܢ co No. IAE‏ ܒ݂ܶܪܝ MAS JA. S‏ ܀ ?± ܘܡܶܰܚܕܐ 
'ܐܦܸܩܬܹܗ Mies‏ ܠܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ. " ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܬ݁ܰܡܳܢ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܵܐ° ess) Jal‏ ܟܲܕ ܡܶܬ݂ܢܰܣܶܐ ?€ 

«Jolie o oó6o :ܘ( ܀ ܘܰܡܫܰܡܫܺܝܢ‎ p Jóo ܣܳܛܳܢܳܐ. ܘ݁ܰܐܝܬܰܘܗ݈ܝ‎ 

14 ܒܰܪ ܕ݁ܐܶܫܬ݁ܠܶܡ ܕܝܢ ܚܽܘܚܰܢܳܢ܆ dE‏ 2 | ` ® ` ܓܒ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ݈ܘܳܐ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܳܐ 
ils 19 los olea NS‏ ܫܠܺܝܡ ܠܶܗ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܘܰܡܛܳܬ݂ ܡܰܠܟ݁ܺܘܽܬ݂ܳܐ .&sel .JoX]$‏ 
Q1532200‏ ܒܲܣܟ݂ܰܪܬ݂ܵܐ. 1 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܗܰܠܶܟ݂ WR‏ ܝܰܡܳܐ JS‏ ܚܬܐ ܠܫܶܡܥܽܘܢ ܘܠܽܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ 
ܐܝܝܽܘܗ̱݈ܝ ܕ݁ܐܳܡܶܝܢ ܡܨܝܺܕ݂ܳܬ݂ܳܐ | Ew en JS‏ ܗ̱ܘܰܘ M‏ ܨܝܺܕ݂ܶܐ܀ selle"‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܘܿܥ. 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘ 
ܘ ܝܒ ܝ [Om. 40, vid.sup.]‏ — ܝܒ 
ܐ ܓ ܝܐ 
ܚ ܝܗ [d‏ 
g‏ ܝܐ ܝܗ ܝܘ 
ܝ ܫܝ ܝܘ [o‏ 
ܝܐ ܚܛ ܝܚ 
ܝܒ ܟܕ » 
ܝܓ ܟܗ ܐ 
ܚܗ ܟܛ i‏ ܡܐ 


Thes. Syr.s.y. ܘܡܟܘܠ [ ܘܡ ܐܩܘܠ‎ (vid. Mat.iii. 4) 11 14 17 1820 21. J23$ (c. 
vocall ܐܐܘ‎ .( 12. Mas. 1 ܕܡܸܫܟܵܐ ܒܚܲܵܢܵܘܗܝ..‎ JMei* ܗܘܼܐ‎ slo. NM 
c. Ferrar, tacc. Mass, et vid. Thes. Syr. col. 1261. vA ut Karmsed. ap. 
Thes. Syr. s. v. ; invenitur etiam JPa., usitatius est Ethpe., ut Edd. c. 2 5 7 12 15 
corr. 16 17 21 23. Mas. 2 ܕܐܸܫܪܐ݀‎ " Je, ܐܓ‎ ' om.; etiam ܚܐܬܘܗܝ) ܕܼܰܡܰܶܣܳܥܰܐܘܗܝ‎ 
12). Mas. 35): ds, caett. om. Mas. 1 (Amer. p? 0 ver. 2 et pass.) 4 Jes]? o5 
ܕܲܡܣܵܢܵܘ̈ܗܝ..‎ lez. (A. exiit; etiam (vid. Mat. xiii. 22 n.) Jes 0) Ji vods. 
PN e kush. duo.; E, » (vid. Tab. de Nestle, op. cit. $ 39) contractis, sicut 
velas Mat. xxv. 40, cf. not. ibid. ° o Sch. .JVozrath, Nozraeus ver. 24 et 


Codd.2578 
11 12 14 15 
16 17 18 20 
21.23 33 36 
87 39 40 
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].16 ¬ ܘܡ[ 


203 MARKOS. 


Venite post me, et faciam vos piscatores filiorum hominum.  ? Et illico relique- 
runt retia sua, et iverunt post eum  !? Et quum progressus esset paululum, 
vidit Jakubum filium Zabdai et Juchanan fratrem ejus, et ipsos quoque in 
navigio reficientes retia sua. ?' Et vocavit eos: et illico reliquerunt Zabdai 
patrem suum in navigio cum mercenariis, et iverunt post eum 4 

? Et, quum ingrederentur Cepharnachum, statim docebat sabbathis in syna- 
gogis illorum * 7 Et mirabantur doctrinam ejus: docebat enim eos tanquam 
potestatem habens, et non sieut Legisperiti eorum ¢  ? Et erat in synagoga 
eorum vir in quo erat spiritus immundus, et exclamavit, * et dixit; Quid nobis 
et tibi, Jeshua Nozraee! Venisti ad perdendum nos. Novi te quis sis, Sancte Dei. 
?^ Et cohibuit eum Jeshua, et dixit; Occlude os tuum, et exi ab eo. 9 Et dejecit 
eum spiritus impurus, et clamavit voce alta, et exiit ab eo. 7 Et admirati sunt 
omnes: et quaerebant unus cum altero, et dicebant; Quid est hoc? et quae est 
doctrina haec nova, quod per potestatem et spiritibus quoque impuris praecipit, 
et obediunt ei? 7? Et statim egressa est fama ejus in omnem locum Gelilae e 

? Et egressi sunt e synagoga, et venerunt domum Shemun et Andrei, cum 


Mankos MaTTA: ^ LukA 
16 30 + 7 
17 39 9 29 
18 TT 3o 
[Pro 30, cod. 11 40, codd. 23 26 4] 
19 ; 31 
20 82 32 : 


(Whish), Tes. Syr. s. v.; ܒܬܬܐ‎ 12, id. (ap. Jon.) 36 37, etiam Bar-Hoeb., qui 
monet, Nestt. effere p voe. revotso. Mas. 1 Jib d Ios ܒܗ‎ 'Jeo Ml? 0:0 
Marg. sinist. ..15.., ut. Mat. xxi. 20, i.e. rethma, accentus nomen, Marg. dext. 
i Oa O oa), 1.6, pronuncia (am-étAó ; ita Amer. Jing. Cf. not. Mass. vi. 9 laud. 
^ dou] Interpungimus ut Edd. e. Codd.; Sch. in Vers. Lat. * nos t" ; in 40 ult. 
ܠܡܘܒ‎ litt. perierunt; 12 ܬܢ݀‎ nec, opinor, interrog. ܩܕ ܘܦܘ‎ (Sancte!) 5 7 8 1 
12 16 23 40. % llo sine ܒ‎ instrumenti 5 8 17 18 39; etiam, ut vid., 40. 
2 ܝܘܠ ܗܢܐ ".37 18:90 14 8 3 ,6 .1004 ܘܡܢܐ ܗܘ | ܘܡܝܘ‎ doct haec] ܗܢܐ ܝܘܠ ܗ‎ 
(haec doctrina) Edd. e. 57106. eloet... quoque|om. o et 8. Mas.1 ܘܒܵܥܶܝܢ‎ 
ܗܝ ܗ̈ܕܼܐ..‎ My ܘܐܵܡ̇ܪܝ̣ܢ܆‎ t9 ܚܼܕ ܠܡ‎ 900. 5 osld 12. ^ ? ܘܢܦܩ‎ (et egressus 
est) 17 21 23 37, sed cf. ver. 21 n. elle et venerunt] ܘܐܬܐ‎ (et venif) 18. ocus oj? 
15 20, ܐܢܕܪܐܣ‎ 2 17 21 40, fluctuant Codd, cf. ver. 16; 36 ap. Jon. «el$elslo sic. 
Dda 


£ of 


D ܡܪܩܘܣ‎ - 202 


3 Zh 2 «( * 425m ܟ‎ p) ‫݀ * e 
$ os ܡܕܝܵܕܬ݂ܗܘܢ. ܘܶܐܙܰܠܘ‎ aia ܐ̱ܢܺܫܳܐ. ܘܡܶܚܕܹܐ‎ vis? je ܘܶܐܠܒ݁ܕ݂ܟ݂ܽܘܢ.‎ es ol 
- £4.17] 2 E 


p» 4x (8 on re »‏ « 
ere‏ ܘܩ݂ܰܢ݂ ܥܒ݂ܰܪ ܩܰܠܹܺܝܠ܆ ܚܬܳܐ ܠܝܰܥܩ݀ܘܰܒ݂ £2 ܙܰܒ݂ܟܹܝ̱ ܘܠܥ ܚܝܢ ܐܚܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܳܐܦ݂ ܠܗܘܢ 


: ܗܙ ܙܘ ddl a‏ 9:03380 
Jia‏ ܕ݁ܰܡܬ݂ܰܩܢܺܝܢ ܡܢܳܝܳܢܳܬ݂ܗܘܢ. ? ܘܰܩܪܳܐ  So)‏ ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܫܒ݂ܰܩܘ ܠܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝ Qoa‏ 
i‏ 0 
ܒ݁ܣܦ݂ܺܝܢܬܐ Ju" aX.‏ ܘܶܐܙܰܠܘ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܀ 
À *‏ ܚܬܐ ax tdm 4 5 E up‏ $ ܢ ܓ 0 9 ܝ 4 99 21 = 
oo‏ ܐܠܠܘ ܠܦܦܰܝܢܚܘܡ܆ eo‏ ) ܡܰܠܶܶܦ݂ lai Jóo‏ ܠܦܐ ܬܬܬ݂ܗܘܢ ܀ ܘܬܡܝܗܝܢ 
2 ܐ m‏ 
ANO CREE oco‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗ݀ܘܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܡܫܰܠܛܳܐ܆ ܘ ܐܝܢ ܣܰܦܪ̈ܰܝܗܘܢ ܀ Me‏ 
9 
ܗ݈ܘܳܐ ܒܰܟ݂ܽܘܫܬܗܘܢ܆ :1 Ms‏ 9 ܪܽܘܚܳܐ x6 Jis d‏ ܘܺܐܡܰܪ. ܡܳܐ EST e‏ 
S e‏ 
ERN A‏ ܢܳܨܪܳܝܳܐ. ND‏ ܠܡܰܘ̇ܒܳܕ݂ܘ̈ܐܰܢ. 4X bez‏ ܡܰܢ Jla6 * JeXls "eds b Nol"‏ 
ܒ݂ܶܗ da‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܣܘܪ ܦ݀ܽܘܡܳܟܼ.܂ oc9o‏ ܡܳܬܶܗ. " ܘܰܫܕ݂ܳܬ݂ܳܗ ܪܽܘܚܳܐ JMeuj‏ ܘܰܩܠܳܬ݂ 
ܒ݁ܩܳܠܳܐ ܪܳܡܳܐ܂ ܘܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܡܶܢܶܗ. 7 ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܡܰܰܪܘ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܘܒ݂ܳܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܚܰܕ݂ ܥܰܡ ܚܰܕ݂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. 
ܨ ܝ . E‏ ^ 
ܕ݁ܡܳܢܳܐ eo‏ ܗܳܪܶܐ. caso‏ ܝܽܘܠܦ݂ܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ ܚܰܕ݂ܬ݂ܳܐ ܇ slé JS cass‏ ܠܪܽܘܚܶܳܐ J Sec d‏ 2459 
^ 
(Kao‏ ܠܶܗ. " ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ead a9,‏ ܒ݁ܟ݂ܽܠܶܗ NSTQET Jt)"‏ | ^ 
2 ܝ 


? ܘܰܢܦ݂݁ܰܩܘ olló Js cus e?‏ ܠܒ݂ܶܝܬ݁ܶܗ (SA‏ ܘܼܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܇ ܥܰܡ edax‏ 
ܡܪܩܘܣ ܡܬܝܢ ܠܘܩܐ 
ܝܐ SO en‏ ܟܛ 
ܢܚ ܠܬܐ ܠ 


[Pro NUI p.235 (leg. ܙ( ܕ‎ 26 (Luc. ii. 47) *] 


ܝܛ . . 
ܟ ܦܒ ܠܒ 


£2 faciam, e et om., 20. 19 oes] c. his vocall. 12. '& e ipscs quo., o et om., 36. 
Mas. 1 ܇‎ Solia p ܒܲܣܦܝܢ݇ܬܵܐ ܕܡܲܬܩܳܝܹܝܢ‎ (jo Slo; marg. . ܝ ܔܢܘ ܢܢ‎ A. ܒܲܣܦܝܼܢܬܐ‎ 
ܕܩ ܔܧܐܝܹܢ‎ ; vid. Mat.iv.21n. De 11811 1111. (7) in libris Nestt. vid. p. 146, nn. 11. 3, 4. 
Hie quidem (cf. ii. 5 pass.) haec linea marhetanae vim ap. Mass. habere videtur, nisi 
nimis ad dextram sit, et reponendum ܡܳܢ‎ tA16M36$; cf. iii. 26 oo ok pro vo 95, 
et all. ? Om. J&1492a5 (in navigio) 7 16 Edd., post pat. sw. litura in 8 14 37. 
7 ܥܠ‎ ingrederetur (sed vid. Dal $180) 7 811141516 212339. 12 pr. m, aNse 
Qdas 59 ; hodie, ܒ‎ eraso, |225 (sabbathis) in marg. addito, videtur legi docebat 


sabbathis synagogas ill. ? Mas. 1 y] Js ܐܝܟ ܡܫܲܠܛܵܐ‎ P ܠܗܘܢ‎ Jeo 2X3 
.ܣܵܦܝܲܝܗܘܿܢ.܀‎ 5 ox ܗܘܐ‎ ha] (idem, in quo erat) 7 12 16 33 Edd. ܛܰܡܰܐܬ݂ܳܐ‎ 


c. Mass. 2 3; Sch. | Fed, qua auctcrit. nescio; de formm. divers. cf. Clav. Syr. 


Codd. 2578 
1112 14 15 
16 17 18 20 
21 23 33 36 
37 39 40 


ܝܘ 


ܝܐ 
ܚ 
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Jakubo et Juchanan. ?' Et socrus Shemun decumbebat febri, et dixerunt ei 
de illa. ?' Et aecedit, apprehendit eam manu ejus, et erexit eam: et statim 
reliquit eam febris ejus, et ministrabat eis ¢ 9 

? Vespere autem occasibus solis adduxerunt ad eum omnes illos qui male 
affieiebantur, et daemoniacos. 75 Et civitas universa congregata erat ad januam. 
*! Et, sanavit multos qui male affiiebantur morbis diversise et daemonia multa 
ejecit: et non sinebat ipsis daemoniis ut loquerentur eo quod noscebant eum ¢ 

55 Et diluculo valde praevenit, surrexit, ac abiit in locum desertum, et orabat 
ibi. *' Et quaerebant eum Shemun et qui cum eo [erant]. * Quumque invenis- 
sent eum, dicunt ei; Omnes homines quaerunt te. 7? Dicit eis; Ite in vicos, et in 
civitates propinquas: ut etiam illic praedicem: ad hoc enim veni, ? Et praedicabat 
in omnibus synagogis eorum in omni Gelila, et ejiciebat daemonia  *' Et venit 
ad eum leprosus, et procidit ad pedes ejus, et petebat ab eo, et dixit illi; 
Si vis, potes me mundare. ^* Ipse autem Jeshua ipsius misertus est, et extendit 
manum suam, tetigit eum, et dixit; Volo, mundare. ^4 Et ipsa hora abiit lepra 
ilius ab illo, e& mundatus est. ^? Et prohibuit ei, et subduxit eum, ^ et dixit 
ei; Vide ne cuiquam dicas: sed abi, ostende te ipsum Sacerdotibus, et offer 
sacrificium pro emundatione tua, sicut praecepit Mushe, in testimonium illorum ¢ 


MARKOS MATTAI LukA 
21 140 33 
22 bius n 34 
23 18 42 


Mas. 1 ܓܪܒ̈ܐܼ ܘܲܢܦܸܠ° ܥܸܠ ܪܸ̈ܓܠܵܘܗܝ..‎ ole ܘܐܬܐ‎ . Amer. ܓܖ̈ܒܹܐ‎ (leprosi) errore, 
sequitur ܘܢܦ ܠ‎ sing. + ܗܘܕܼܝܢ‎ (Ipse autem) conjunct, o m. post. in 
lit, 2; man. pr., ut vid., fuit euo tunc. Mas. 1 .. solo o eio oi $96. 
? Trans. o5: ܡܧܗ‎ ab illo lepra illius Edd. c. 7 12 16 33 37 Bar-Heb. ap. Jon. 


lona. c. 2 vwc. est 'lepra, e. s kush., "leprosus ` ; ita Ferrar. et Mass. Mat. 
viii. 2, in Mas. 3, 4 PERS leprosus; sed 2 ܓܒ ܪܬܐ ܚܢ‎ uis unus, et Mas. 1 I5: Sic. 


Ver. 3, in 2 8 4 ܓ݁ܰܪܒ݂ܶܗ‎ lepra ejus, sed Mas. 1 o2: Mas 1 ܘܒܗܿ ܒܫ̈ܠܬ݂ܐ°‎ 
-"assllo $e. ܡܢܗ̇‎ Ww); marg...| eaa,.. Amer. esille, vid. Mat. xi. 23 n.; 
etiam o3ia,.. absque puncto aspirationis. 5 ea9lo et subduxit eum] ܘܦܩܿܝܗ‎ 


(c. punet. super, in Pa.) et mandavit ei 23. 


Post 
desinit 8 
usque ii. 20. 
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n ‫.‏ » .^4( 
ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ. ¢ ܘܰܚܬܳܒ̇ܬܵܗܿ ܕ݁ܫܶܡܥܽܘܢ ܪܰܡܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ Jea]s‏ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ ܥܠܶܝܗܽ.ܝ @ ܘܰܩܪܶܒ݂ 


enls eni‏ ܘܰܐܩܺܝܡܳܗ̇. ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܫܒ݂ܰܩܬܳܗ̇ ܐܫܳܬܳܗ̇܂ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܗܘܢ ܀܀ 
)ܚܕ 


= ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ LP‏ ܒ݁ܡܰܥܰܪܳܒ݂ܰܝ ܫܶܡܫܳܐܼ./ܝܬܹܝܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܟܽܠܗܘܢ'ܐܰܝܠܶܝܢ Mes;‏ ܥܒ݂ܺܝܕ݂ܺܝܢ. 
ܘܪ̈ܰܝܰܘܳܢܶܐ, " ܘܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬ݁ܐ ܟ݂ܽܠܳܗܿܢ ܟ݁ܢܺܝܫܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܥܰܠ ܬ݁ܪܥܳܐ. * ܘܰܐܣܺܝ ܠܣܰܓ̇ܕܼ̈ܬܐ ܕܒ݂ܺܝܫܳܐܝܬ݂ 


Codd, 9 5 7 8 
1112 14 15 
16 17 18 20 
21 23 33 36 
37 39 40 


ܨܡ ܗ - . ^Y, € Y 3 ^. ^ p‏ 
ܘܠܐ ܨ :1 le‏ ܥܒ݂̇ܝܕܹܝܢ ܗ݈ܘܰܘܿ Dóscas‏ ܡܫܰܚܰܠܦ݂ܶܐ܀ ܘܕ݂ܰܝܵܘܳܐ ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ/ܦܸܸܩ. Je‏ ܫܳܒ݂ܶܩ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܠܢ݂ܰܝܳܘܶܐ 


(ESSE‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ܀ 

eoo ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ‎ 9$ ^ Jéa ܡܕܠܐ‎ ele Jae ܛܳܒ݂. ܘܶܐܙܰܠ ܠܶܐܬ݂ܪܳܐ‎ p? vis ܘܰܒ݂ܨܰܦ݂ܪܳܐ‎ us 
X ex ܟܽܠܗܘܿܢ ܐ̱ܢ̈ܫܳܐ‎ X Qi») ܫܶܡܥܝܽܢ ܘܰܕ݂ܥܰܡܶܗ܂ 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ܐܫܟ݁ܚܽܘܗ̱ܝ‎ oM 
ܐܰܟ݂ܪܶܙ. ܠܗܳܪܶܐ ܓ݁ܶܝܪ‎ esl eli ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܗܰܠܶܟ݂ܘ ܠܩܽܘܪ̈ܝܳܐ° ܘܠܰܡܕ݂ܺܝ̈ܢܳܬ݂ܳܐ ܕܩܰܪܺܝܰܒ݂ܳܢܢ‎ × 
ܘܶܐܬ݂ܳܐ‎ sJHz aso ܐ݀ܬ݁ܝܬ݂. " ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܟܢܽܘܫܳܬ݂ܗܘܢ ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ ܓܠܹܝܠܹܐ܂‎ 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܓܲܪܒܹ̈ܐܼ. ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ ܪܶܓܠܰܘ̈ܗ̱ܝ. ܘܦ݂ܳܥܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.° ܐܢ ܨܳܒܶܐ ܐܰܢ̱ܬ‎ 
efe on) ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܘܗ̱ܝ. ܘܰܦ݂ܫܰܛ‎ dal ܠܰܡܕ݂ܰܟܼܺܝܘܬ݂ܝ. 4 ܗ݀ܘ ܕܶܝܢ‎ Nai ܡܶܫܟܲܚ‎ 
Jla$* “ ܘܶܐܬ݁ܕ̈ܟ̱ܝ.‎ i9 ܘܒ݂ܳܗܿ ܒ݁ܫܳܥܬ݂ܳܐ܂ܐܙܰܠ ܓܲܪܒ݂ܶܗ‎ 4 ded] Él ܠܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ.‎ 
ܚܰܘܳܐ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂‎ WP ܐܡܰܪܐܢ̱ܬ. ܐܠܼܿܐ‎ al] Ax oko ܒ݂ܶܗ ܘܰܐܦ݁ܩܶܝܗ݁܂ “ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.‎ 
ܡܢܽܘܫܶܐ܂ ܠܝܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܀‎ NC Kiss" fS Nar ܠܦ݂ܺܗܳܢܐ. ܘܩܰܪܶܒ݂ ܩܝܽܘܪܰܒ݁ܢܳܐ ܚܠܶܦ݂‎ 





3 ܩܡ ܠܓ 
«x‏ ܠܚ ܡܒ 


9 & ܖܲܡܝܐ‎ decumbebat] à Joi so (aegrota fuit) 30. «xele (et dixi?) 12. 8 Ja) 
febris, om. ejus, Edd. c. 5 7 8 12 15 16 21; Sch. (et vid. Lex.) JE 4 , sed Bar-Heb. 
JKA4, ut Thes. Syr. sxasxo "Moo ct surrexit et minist. 40. 53 630 pro more 
ܟܦܘܠܗܿ‎ Jon. sed vid. ver. 39 n. 2 I» locum desertum] ad verb. in locum [quod 
fuit] vastitas: nomen prius est in cas. emphat,, alterum in appositione; ita 
ver. 45 et pass. 35 oo Js X. (ad hoc es? enim [quod] veni) 40. Mas. 1 $axo 
TOIT JEn A No ܠܩܘܼܪܵܝܐ‎ . $ à, oa» in omni Gel.] ܐܬܪܐ ܕ‎ eas (in 
omni loco Gelilae) 36. 40 Mas, 3 sola "5i. Jes, vir leprosus, cf. Mas. 2 
lect. Mat. viii. 2, laudat, ver. 42 inf. Wee (et procidit) in lit., m. post. 14. 
ܘܐܡܿܪ‎ (et dicit) 2 11 12 36 37 40. le (rs) 2 517 18 20 21 40. he, 18. 


ܟܒ 
ܚܝ 


] 
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5 Ille autem, quum egressus esset, incipiebat praedicare multum, et divulgavit 
sermonem, ita ut non posset Jeshua manifestim ingredi in civitatem ; sed foris 
erat in loco deserto; et veniebant ad eum ex omni loco ¢ 

1 Et ingressus est rursus Jeshua Cepharnachum post dies: et quum audivissent 2 
quod in domo esset, * congregati sunt multi, adeo ut non posset capere eos ne 26 
[locus] quidem ante januam: et loquebatur cum eis sermonem ¢ ? Et venerunt ܨ‎ 
ad eum, et adduxerunt ad eum paralyticum, ferentes eum inter quatuor. ^*Et quia 
non potuerunt accedere ad eum propter turbam, ascenderunt in tectum, et abstu- 
lerunt operimentum loci ubi erat Jeshua, et demiserunt lectum in quo jacebat 
paralyticus« 5 Quum vidisset autem Jeshua fidem eorum, ait paralytico illi; 
Fili mi, remissa sunt tibi peccata tua. * Erant autem ibi [quidam] ex Legisperitis 
et Perishis, qui sedebant, et ratiocinabantur in corde suo; ^ Quid hie loquitur 
blasphemiam? Quisnam potest remittere peccata, nisi unus Deus? ܪ‎ Jeshua 
autem cognovit spiritu suo quod- haec ratiocinarentur apud seipsos, et dixit eis; 
Quid ratiocinamini haec in corde vestro?: ? Quodnam facilius [est] dicere para- 
lytico, Remittuntur tibi peccata tua, an dicere; Surge, accipe grabatum tuum, 
et ambula? 1" Ut sciatis autem quod potis sit Filius hominis in terra remittere 
peccata * (dixit paralytico) ; " Tibi dico; Surge, accipe grabatum tuum, et abi 


MARKOS MaTTAI LukA JUCHANAN 
24 505 db 43 SM 
26 87 46 46 
27 88 41 dt 
28 89 48 47 


manu. < b 12; legimus 5 kush. c. Mass. 1 2 3 et Amer., sed vid. Nestle $ 43 b. 
Je SX, ܠ‎ accusat. Edd. c. 5 7 6 21; Mas.2 ut nos. ܐܪܡܐ‎ / prosth., 2557115 
Mas. 1 ܡܫܲܪܝܵܐ..‎ eiS ܗܘܐ‎ les? ܠܠܲܪܣܵܐ‎ oesao. Amer. ܘܫ̇ܒܿܘܼܗ̇ ܠܠܲܪܣܵܐ ܪܲܪܡܹܐ ܗ̄ܘܼܵܐ‎ 
Jia ,ܒܗ‎ vid. i. 19 n., Mat. xiii. 22 n. ܢܚܐ“‎ e»? autem vidisset trans. 17. 
Joa ܠܗ݀ܘ̄‎ T ; cf. i. 19 n. Videtur lectio duplex, dixit vel dicit. 5 Om. 
ܡܢ‎ 6014. Mas 1 ܗܘܼܘ ܒܠܸܒ݁ܗܘܿܢ..‎ (Alec. 7 lao ܗܢܐ‎ 35? (Quid hie 
Wmunc) 14; etiam & ܐܠܐ ܐܢ‎ (nisi unus) in lit, m. recen. Om. ܚܢܕ‎ wnus 18. 
* ܐܡܪ .86 23 18 ܐܝܢܓ‎ dixit, om. e et, 14. ? Mas, 1 ܕܲܫܒ݂ܝܼܩܝܼܢ 93 ܚ̈ܛܗܝܟ܇‎ . 
" ܡܫܪܝܐ‎ eo. (illo paralyt.) 11. Mas. 1.515 ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ B ST et ܕܬܕܥܘܢ‎ 
Jed ܡܸܫܒܲܩ‎ ; cf. 6o in 14 16, vi. 15 n. ; vid. Mat. xi. 30 n. 


Pb 


Cap. ii. 


06 


Ver. 8 3 . 


in cod. 23 ; 
vid. p. 45n.*, 
et p. 208. 
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c9 ^‏ ܕ݁ܶܝܢ £5 ܢܦ݂ܰܩ ܫܰܪܺܝ ܗ̱ܘܳܐ ܡܰܟ݂ܪܶܙ ܣܰܓܺܝ. ܘܰܐܛܒ݁ܗܿ vXal Js una. JA‏ 
ܗ݈ܘܳܐ D Jer NS 3 M ES sea?‏ ܠܒ݂ܰܪ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܰܐܬ݂ܪܳܐ Joss.‏ ܘܳܐܬ݁ܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܠܘܳ݀ܬ݂ܗ܂ ܡܶܢ ܟ݁ܰܠ l5o5‏ ܀ 

was coh WO!‏ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ܂ ܠܝܰܘ̈ܡ݂ܳܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥܘ ܕܲܒ݂ܒ݂ܵܝܬܼܐ ܗܘ 7 ܐܬ݂ܟܼܢܰܫܘ 
Jo)" RECTA win] Js ias" Jo‏ ܩܕ݂ܳܡ ܬܪܥܳܐ. ܘܰܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܘܢ 
ܡܶܠܛܳܐ ܀ .1 ܘܶܐ݀ܬ݂ܽܘ ܠܘܳܬ݂ܽܘܢ ܘܰܐܝܬܝܘ ܠܶܗ ܡܫܰܪܝܳܐ܂ uo‏ ܫܩ̈ܝܠܹܝܢ ܠܶܗ Ms‏ ܐܪܒ݁ܥܳܐ. * Jss‏ 
ܐܫܟܼܚܘ ܠܡܶܬ݂ܩܰܪܳܒ݂ܽܗ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܡܶܛܽܠ ܟܲܢܫܳܐܼ. ܣܠܶܩܘ ܠܗܘܢ Jh)‏ ܘܰܐܪܺܝܡܘ ܬܸܛܠܹܝܠܹܐ 
݂ܪ ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܗ݈ܘܳܐ wa»‏ ܘܫܰܒ݁ܝܽܘܗ̇ ܥܰܪܣܳܐ |l»‏ ܗ̱ܘܳܐ o2‏ ܡܫܰܪܝܳܐ܀ ܟܕ e? Ji.‏ 
ܝܶܫܫܽܘܥ ܗܰܝܡܳܥܽܘܬ݂ܗܽܘܢ܂ܐܡܰܪ ܠܗܰܘ̇ ܡܫܰܪܝܳܐ. tois‏ ܫܒ݂ܺܝܩ̈ܝܢ ode 9x‏ ܐܝܬ ܗ݈ܘܰܘ 
ܕܝܢ ܨ݁ܐܡܳܢ ܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪܰܚ݂ܺ̈ܶܐ ܕܝܳܬ݂ܒ݁݁ܝܢ܂ ܘܡܶܬ݂ܪܰܥܶܝܢ eoo‏ ܒ݁ܿܠܶܒ݁ܗܽܘ̇ܢ 7 ܕ݁ܡܳܢܳܐ݂ jo‏ 
ܡܡܰܠܶܠ ܓܽܘܕ݁ܦ݂ܳܐ. EA‏ ܡܶܫܟ݁ܚ ܠܡܶܫܒܲܩ ܚܰܛܳܗܳܐ܇ ܐܠܐ / ܰܕ ܠܬܐ ܒܨ ` ܕܝܢ 
ܝܙܰܥ :3 ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܬ݂ܪܰܥܺܝܢ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. WE‏ ܡܶܬ݂ܪܰܥܶܝܢ Sm‏ 
ܗܳܠܶܝܢ ܒ݁ܠܒ݁ܟ݂ܝܽܢ. ܐܝܕ݂ܳܐ ܦ݂ܫܺܝܩܳܐ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܰܡܫܰܪܝܳܐ. ܕ݁ܲܫܒ݂ܺܝܩܺܝܢ ܠܳܟ݂ ܚܛܳܗܰܝ̈ܟ݁. el‏ 
Nona poe ET CAN‏ ܠܰܪܣܳܟ݂܂ ܘܗܰܠܶܟ݂ܝ 2 co bx e? (TS‏ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ 
ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ aca‏ ܚܰܛܳܗܶܐ܀ ܐܶܐܡܰܪ ܠܰܡܫܰܪܝܳܐ. # ܠܳܟ݂ ܐܡܰܪ "edo JU)‏ ܫܩܽܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂܂ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܆ ° ܠ ܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ܟܕ ܡܓ 
ܟܘ Jo‏ ܡܘ ܡܘ 
ܟܙ ܦܚ UTE [t‏ 
ܟܚ ܦܛ ܡܚ ܡܙ 


5 ̇ܘܐ[ ܛܐ ܒܟ‎ 17 21 40, cf. Thes. Syr. s.v. ¡ Mas. 2 &3Mle sic, 3 Mis, 4 ut nos. 
Mat. ix. 31 ap. Wis. eos] 3 marg. ܐܛܒܘܗܝ‎ "eq ; cui addamus aliam Wisemani 
lect., Mat. ix. 16 praetermissam, ,ܐ ܐ ܦ‎ marg. ܬܸܬܘܵܦ‎ S4. Mas. 1 ., JS ESI 
ܠܒܼܖ̇ ܗܘܐ ܒܐܬܪܐ ܚܘܼܘܿܒܵܐ..‎ JJ. Cap. ii. ? ܐܫܟܚ‎ posset] eaa possen? 20. 
? a Malo] ܘܬܝܘ‎ 15 mendose. ܟܕ ܫܩܝܠܝܢ ܠܗ‎ ut vi. 55] Sch. W ܕܫܩܝܠ‎ om. oM, 
* (paralyt.) latum inter quat. Mas. 1, M42 o£ ܡܫܲܪܝܵܐ ܟܕ ܫܩܝܼܠܝܼܢ‎ TR ܘܐܲܝܬ݁ܝ̣ܼܘ‎ 
AS55/; cf. ver. 26 n. + Jlo, ܕ‎ quia om., 14. SN] «5:223 36, in Pa. 
ndduderg (paralyt.) nisi mendum. 3.l* (loci) supra lin. in 12, nec, ut vid., alia 


Codd.257 11 
12 1415 16 
17 18 20 21 
23 38 36 7 
39 40 


3o 
IO 


31 
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domum tuam.' "? Et surrexit eadem hora, et accepit grabatum suum, et egressus 
est in conspectu omnium eorum ¢ adeo ut mirarentur omnes, et laudarent Deum, 
dicentes; Nunquam sic vidimus ܘ‎  * € * 

? Et egressus est rursus ad mare, et tota turba veniebat ad eum, et docebat eos 
^ Et quum transiret, vidit Levi filium Chalphai, qui sedebat inter publicanos, 
dixitque ei; Veni post me: et surgens profectus ést post eum € ^ Et factum est 
ut quum accumberet in domo illius, multi publicani et peccatores accumberent 
cum Jeshua et cum discipulis ejus. Erant enim multi, et venerant post eum. 
5 Et Legisperiti ac Perishae, quum viderent eum quod comederet cum publicanis 
et cum peccatoribus, dixerunt discipulis ejus; Quid ille cum publicanis et pecca- 
toribus comedit et 11016 7 ܀‎ 137 Quum audivisset autem Jeshua, dixit eis; Non 
opus habent sani medico, sed isti qui pessime affecti [sunt] Non veni ut 
vocarem justos, sed peccatores ¢ 

? Discipuli autem Juchanan et Perisharum jejunabant, et venerunt ac dicunt 
ei; Quare discipuli Juchanan et Perisharum jejunant, discipuli vero tui quos 
habes, non jejunant? ?? Ait illis Jeshua; Nunquid possunt filii thalami, dum 
Sponsus cum eis est, jejunare? Non. ?' Venient autem dies quum ablatus fuerit 


Manxos MarTAI LuxA 
29 9o 49 
31 91 50 
32 92 51 
33 93 52 


ei», lect. dup. Raph. ap. Sch. rem pe (et cum‏ ܗܢܐ ܕܠܡ 1 ܡܙܢܬ ܗܘ 
Edd. c. 7 12 16 33 37; de his in Lat. vertendis vid.‏ ܠܠܣ [ܐܟܠ .2 peccat.)‏ 
nunc‏ 7277 ܓܝܪ ,14 J (Non enim veni)‏ ܓܝܪ Mat. xxvi. 26 n., p. 169. U Ml)‏ 
vocarem, $ «t om. 20. Aphraates (ed. Wright, p. 142) add.‏ ܐܩܪܐ deleto.‏ 
1,2:99o‏ 1 .ܐ e?‏ ܕܒ݂ܝܫ in conversionem. Mas. 1 ette &4S‏ ܠܬܝܒܘܬܐܼ 
(quo casus genit. planius indicatur) Edd. c. 2 5 7 12 14 16 21 23 33. Si vera‏ 
dicunt,‏ ܐܡܪܝܢ est textus lectio, haud scio an vertenda sit in cas. nom. Perishae.‏ 
e ac om., 14 16 17 20 21. 19$o] Hoc quoque loco, ut priori, $ gen. om. 18.‏ 
ܠܡܵܐ܆ ܡܸܫܟܚܝܼܢ. ܒܥܬܵܘ̈ܗܝ ܕܶܓܢܘܿܢܵܐ܆ ܟܡܐ 1 Om. J Non 14 36 cod. Raph. Mas.‏ ? 
trans. sponsus ab eis Edd.‏ ܝܬܢܐ ܡܢܗܘܢ bM. x‏ ܥܲܡܗܘܼܢ ܗܘ ܕܲܢܨܘܼܡܘܼܢ.. 
corr, Exeunt. ver. in 40 ., quasi interrogatio.‏ 21 20 16 12 7 .¢ 
Ee‏ 


SECTIO II. 


ܠ 


ܚܣ 
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$^ Ha" * ܘܰܫܩܰܠ ܥܰܪܣܶܗ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܨ ` ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ oM SA ܒܲܪ‎ pe 1 po Ns jo 
܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ Jiso el ܡܶܡܬ݂ܘܽܳܡ‎ JJ ܕܠܐ‎ ec») a ܕܢܶܬ݁ܕܲܡ ܪܘ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܘܰܢܫܰܒ݁ܚܽܘܢ ܠܐܠܳܗܳܐ‎ 
ܗ݈ܘܰܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗܢ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܀‎ eM lus ܠܘܳܬ݂ ܝܰܡܳܐ. ܘܟ݂ܽܠܶܗ‎ aóL ܘܰܢܦ݂ܰܩ‎ {8 ° 
ܡܳܟ݂ܰܣܶܐ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܬܐ ܒ݂ܛܰܪܝ.‎ Ms aM ML ܚܙܳܐ ܠܠܽܘܺܝ ܒ݂ܰܪ‎ Ax ܘܟ݂ܰܢ݂‎ ! 
pocas Eze ܣܰܓܺܝܳܐܐ ܡܳܟ݂ܺܣܶܐ‎ Ns ܩܳܡܐܙܰܠ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܀ 5 ܘܰܗܘܳܐ ܕ݁ܟ݂ܰܕ݂ ܣܡܿܝܟ‎ 
ܘܶܐܬ݁ܰܘ ܒ݁ܲܬ݂ܪܶܗ.‎ Jie X eoo oo Na] ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ̱ܝ.‎ E RNC WA ܗܘܰܘ ܥܰܡ‎ 
ِܐܡܰܪܘ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ.‎ bis ܕ݁ܠܳܠܺܶܣ ܥܰܡ ܡܳܟ݂ܰܣܶܐ ܘܠܶܡ‎ «edit. V ܘܦܐ ܘܰܦ݂ܪ̈ܝܺܫܶܐ̇ ܟ݂ܰܕ݂‎ i, 
J PEN ܐܡܰܪ‎ Mal ej ܫܡܰܥ‎ pst «JKAo W5j/ 212o [4&3 px eis 
ܕ݁ܶܐܩܪܶܐ ܠܐܵܕܲܝܵܩ̈ܐ)‎ ejr ( ter ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ ܒܹܝܩ‎ ej y ܣܝܐ‎ C IS ܣܢ̈ܝܩ̈ܝܢ‎ 
LIN VAN yo 
ܗ݈ܘܰܘ. ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ.‎ EN ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘܰܦ݂ܢ̈ܺܝ̈ܫܶܐ‎ ej ܰܠܝܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ‎ S 
ܠܡܳܢܳܐ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܘ݂ܰܦ݂ܪ̈ܺܝ̈ܫܶܐ ܨܳܚܡܺܝܢ܇ ܘܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܝܟ݁ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܐܼ ܨܳܚܡ̈ܝܢ.‎ 
ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܠܡܳܐ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܒ݁ܢܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕܶܓܢܘܢܳܐ: ܟ݂ܡܵܐ ܕܚܰܬ݂ܢܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ‎ × 
ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ” ܕ݁ܡܳܐ ܕ݁ܶܐܫܬ݁ܩܶܠ ܡܶܢܗܽܘܢ ܚܰܬ݂ܢܳܐ܆‎ Q2; SG J| ܕܰܢܨܽܘܡܽܘܢ܂‎ s» 


ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܟܛ 3 | Led‏ 
ܠܒ ܙܒ b‏ 
ܠܓ ܨܥ d‏ 


7 ܫܩܠ‎ accepit, © et om., 14 86. Nw ܘܢܦܩ‎ (et egres. e. abiit) 86. ܐܝܟܢܐ‎ 
(adeo) ilit. 2. M3] ܡܬܘܡ ,15 ܐ ܡܬܘܡ‎ exo 11 20 21 36 39 40; idem valent. 


Mas. 1 ܗܵܦܢܐ ܀‎ el» (sic) s :J; marg. ܀ ܒ ܀‎ ? Mas. 1 ܠܘܬ‎ so] ܘܲܢܦܶܩ‎ 

Boh;,‏ ܠܒܸܲܪ | .1 .. ܘܟܽܠܗ eu "Ja:‏ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܘܡܲܠܸܦ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ ܇ 
&oJ5. eX c. Edd. et‏ ܠ vertas iéransiisset; Bar-Heb. ap. Jon. monet legendum‏ 
ut nos. Nos 14, cf. Thes. Str. col.‏ ܚܰܠܦܰܝ 12 sc,‏ ܠܸܠܘ̈ܝ 2 Mass. 1 3; in‏ 
.ܗܟܕ Jie uA‏ ܠܠܹܘܝ̣ ܒܪ ܚܲܠܦܲܝ̇ ܕܝܬܒ ܗܘܼܐ (sic)‏ ܒܹܝܬ ܡܵܟ݂ܵܣܹܐ.. 1 Mas.‏ .1645 

CI (accumberent) 17. Jas in in domo, om. illius, 36.2. ܓܝܪ‎ enim, 21 ܘܐܬܘ‎ 
venerant, in lit., m. rec. !5 ܚܐ ܐ ܘܘܗܝ‎ 12, coe 36. . ܡܢܘ‎ (quid ille) om. 14 ; 


Oodd. 257711 
12 14 15 16 
1718 2021 
28 33 36 37 
39 40 


ܚܚܐ ܒ . 
3 ܐ 


ܒ 
ܠܒ o‏ 
ܒ 


ܠܓ ܝ 


ܒ 


Cap. iii. 


21I MARKOS. 


ab eis sponsus, tune jejunabunt illo die. ? Nemo immittit commissuram panni 
novi, et assuit vestimento veteri; ne detrahat plenitudo illa ejus nova de veteri, 
et fiat scissura major. ? Et nemo immittit vinum novum in utres veteres: 
ne vinum disrumpat utres; et utres pereant, ac vinum effundatur; sed mittunt 
vinum novum in utres novos ¢ 

5: Et, factum est, ut, quum ambularet Jeshua sabbatho inter sata, discipuli ejus 
irent, et vellerent spicas. ?* Et dicunt ei Perishae; Vide quid faciant sabbatho, 
id quod non licet. ? Dicit eis Jeshua: Nunquam legistis quid fecerit David 
quum egeret, et esuriret ipse et qui cum eo [erant]! ?* Quomodo ingressus sit 
domum Dei, quum Abithor [esset] Princeps Sacerdotum, et panem mensae 
Domini comederit, illum quem non licebat comedere nisi Sacerdotibus, et dederit 
etiam illis qui secum erant? ? Et dixit eis; Sabbathum propter hominem creatum 
est, non autem factus est homo propter dad ages ? Dominus est igitur et 
quoque sabbathi Filius hominis ܀‎ 

± Et ingressus est rursus Jeshua in synagogam: et erat illic vir quidam cujus 
manus arida [erat|. ? Et observabant eum, ut, si sanaret eum sabbatho, accusa- 
rent eum. Et dixit illi viro cujus manus [erat] arida; Surge in medium. 


MARKOS MarrTAI LuvkA 
34 136 53 
35 138 54 





* $& S)" c. Amer. Mas. 4 (desunt rucc.) et 1 (tacc. 2 3) Bar-Heb. ap. Jon. W; 
3S0" Sch. all.; ܫܠܝܛ ܗܘܐ‎ 2. WasaM 8. Om. etíam ante illis 18. Mas. 1 ܐܝܟܬܐ‎ 
eo ܟܗܵܢܐ:.‎ (ita Amcr., cf. Mat, xxiii, 11 n.) 53 3&4 , "Jo Xlr ܠܒܲܝܬܹܗ‎ ws. 
ܥ ܐܢ ܠܦ݂ܵܗܵܢܹܐ. ܘܝܲܗ̱ܒ݂ ܐܦ ܠܐܲܝܠܹܝܢ 55835 ܗܘܘܝ.‎ dM Jy. Nota (—) 
sub lin. verba conjungit, ut maggeph, Duval $ 154; (—) supra lin. diversa videtur, 
cf. p. 146, medd. nn.; Mat. i. 5 fortasse indicat ( prosthet. omissam esse. 
5 ܒܪܢܫܐ ,14 ,. ܙܘ ܕ ܕܫܒܬܐ‎ pr. loc. add. ܗܘ‎ 2 (in lit) 5 (marg.) 11. Sabbathum, 
etc. ] Verbi usitatissimi has formas maluimus; Syr. Shabbatha pass. * elo et 
quoque] 9/ «t 14 36; ܘ‎ additum vid. in 7, elo m. post. 12. Codd. 2 6 17.36 
ad cap. iii sine 3 bundles pergunt. : Cap. iii. ! Om. Jeshua pr. m. 16. 
Om. ܚܕ‎ (quidam) 21 36. ° Om. o, (eum loc. sec.) 18. ܓ [ ܢܩܛ ܪܓ‎ ruc. c. 
4116, , 1]88.11, tace. 2 3 1 de ܓ‎ pro y vid. Mat. xxvi. 53 n. Mas. 1 (2839 


ENS Jas o als ;ܗܘܘ ܠܗ ܕܐܢ‎ marg. dext. d ܕܙܘܓܝ , ,)81118 ;ܓ ܬܘ ܀‎ 


quod in text. linea (4d) denotatur. Quid ' super 5 indicet, dubium est; sed cf. . 


Mas. 1, vi. 56 n. 
Ee2 


092 
pergit 8, 
vid. i. 34. 


Desinit 20; 
vid. not, * 
infra. 


Hucusque 


33; vid. i. ܟ‎ n. 


± ܘܥܰܠ ܬ݁ܘܳܒ݂ ܝܶܫܫܽܘܥ ܠܰܟ݂ܢܽܘܫܬܐ. ܘܺܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܬ݁ܰܡܳܢ ܓܰܒ݂ܪܳܐ egeo! icd Jat.‏ ܠܗܘ 


ܒ 
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ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ és C‏ ܝܰܘܡܳܐ. ‏ ܠܐ ܐ̱ܢܳܫ 1355 ܐܘܽܪܩܰܠܳܐ Ji‏ ܘܚܐ ܥܰܠ ܡܳܐܢܳܐ ܒ݂ܠܳܝܐ. 
P J‏ ܡܰܠܚܽܘܬ݂ܳܗ̇ ܗܳܝ JAXs e? x» Jit.‏ ܘܗܳܘܶܐ «Ji Je ?^JGNM hé‏ ܪܳܡܳܐ 


[No ]zx o BU IV ܠܐܳܩܼܰܐ.‎ Je ܚܰܪܳܐ‎ Js JAN ܒ݂ܰܬܶܩܶܐ‎ It. BAL 


'ܐܠܐܼ ܪܳܡܶܝܢ ܚܰܡܪܳܐ «Jy 138 JE‏ 

NTFS‏ 'ܐܙܶܠ Jj MAS JNAGLS wca2‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ 
ܘܡܳܠܓ݁ܺܝܢ ܫ̈ܒܠܐ. #% ܘܳܐܡܰܢܺܝܢ ܠܶܗ ܦܰܪܺܝ̈ܫܶܐ. Jis oL.‏ ܨ ܒ݁ܩܰܒ݁̈ܬܳܐ ° J PP‏ ܫܰܠܹܝܛ. 
× ܡܰܪ polaco J ou (uus‏ ܩܪܰܝܬ݁ܘܿܢ ܡܳܢܳܐ £x‏ ܕܲܘܺܝܢ݂: £9 COSTA‏ ܘܰܟ݂ܦ݂ܶܢ 
eo‏ 90 .0432.3 : ܝܦ݂ܢܳܐ Ns.‏ ܠܒ݂ܰܵܝܬܹܗ ܶܐܠܳܗܳܐ : E‏ ܐܒ݂ܺܝܝܬ݂ܪ e‏ ܟܲܗܵܢܶܐ : ܘܠܰܚܡܳܐ 
ܕ݁ܦ݂ܳܬ݂ܘܳܪܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐܐܟ݂ܰܠ: 6$ Jj‏ ܫܰܠܹܝܛ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ܂ y‏ ܐܢ sse Pax‏ !9 € 
o38 X.‏ ܗ݈ܘܰܘ. Je xj ve sls‏ ܡܶܛܽܠ 3 ܒ݁ܪܢܳܫܳܐ as‏ ܘܠܐ ܗ݈ܘܳܐ es‏ ܢܳܫܳܐ 
ܡܶܛܽܠ ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ. " ܡܳܪܶܗ ce‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܘܳܐܦ݂ ܕ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ «lil ot»‏ 


NW Jas? ܡܰܐܣܶܐ ܠܘ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܢܩܰܛܪܓܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܰܘ ܓܲܒ݂ܪܳܐ‎ RE ܠܶܗ‎ ooo 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ moa‏ 
e‏ ܘܠܘ ܢܓ 
ܠܗ ܩܠܚ ܢܕ 





°! |65 immittit] ܩܐܕ‎ (abscindit, vid. Luc. v. 36) 2 5 11 23 39. So$o(] ܐܪܩܘܠܬܐܼ‎ 
23; ita pr. m., ut vid., 21, nunc lit. ; ܪܘܩܠܬܐ‎ 18; «tam hic quam Mat. ix. 16, 
leg. 36 J&x.e53ó/; Jon. [ܡܠܝܘ݀‎ His vocall. 36; ܡܿܠܹܝܘ‎ sic 12; ܡܐܐܬܗ‎ 11 23, 
ita (J in lit., m. pr. fortasse) 2; ܢ‎ 7 14 corr. 15 16 17 Edd. ollis. Mas. 
2 3; 2 marg. ,ܚܐ ܡܠܝܬܗܿ‎ 3 S NS o za lef. Pr.loc. Ns 12, alt. ܕܒܳܠܝܐ‎ 
vid. Mat. ix. 16 n.; etiam ver. seq. ui nosANS. 188. 1 JE. “ eo 'oN Sao ܢܶܣܳܒ̈ܐ‎ Jj 
E HIS SR lose Jose Jess e; marg. ܐܝܟ ܐ‎ pronuncia ܣ‎ ul Z. ? Mas. 1 leio 
ܡܲܬ݂ܐܫܸܢ݂..‎ Iso 1 marg. eo; Amer. ܡܬܐܸܫܕ݂‎ 5 Om. ܒܫܒܬ|‎ (sabbatho) 
Mas.2. ܘ ܫܒܠܐ‎ . kush.ut Mass. Mas. 1 ܬܲܠܡܵܝ̣ܕ̱ܵܘܗܝ̈ ܡܗܲܠܟ݂ܝ̣ܢ 090 ܘܡܵܠܓܕܲܢ‎ 
edes Js ܒܫܲܒ݁ܬܵܐ ܡܕܡ‎ eae. " .ܫܼ̈ܒ݁ܠܹ̈ܐ..‎ ̄ *" Om.Jeshua Raph. ap. 
Sch. ܡܬܘܡ‎ 21, polso ܡܢ‎ 1123. Mas. 1 15,05 ,a S Jie She io ܡܸܡܛܘܿܡ̈‎ p 


* Cod. 20 foll. pauca (hine usque ix. 33 cir.) praetermissa a P. E. P. videntur. 
Lectio a4/ ܕܟܠ‎ quam recipimus, ix. 35 laudata est ; inde collatio processit. 
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! Dixit autem etiam illis; Licet sabbatho facere quod bonum [est], aut quod 
malum [est]? Animam servare, aut perdere? Ipsi autem silebant. * Et intuitus 
est eos cum ira, quum doleret ei propter duritiem cordis eorum: et dixit illi viro; 
Extende manum tuam: et extendit; et restituta est manus ejus*  * Et egressi 
sunt Perishae ea ipsa hora cum domesticis Herodis, et consilium ceperunt contra 
eum, ut perderent eum. ^" Et Jeshua cum discipulis suis profectus est ad mare ¢ 
et populus multus ex Gelila secutus erat eum, et ex Jehuda, ? et ex Urishlem, 
et ex Adum, et ex altera ripa Jurdenon, et e 'Tsuro, et e Tsaidone, turbae multae, 
quae audiverant quicquid faceret, venerunt ad eum. ^? Et dixit discipulis suis, ut 
admoverent sibi navigium, propter turbas, ne opprimerent ipsum. " Multos enim 
sanabat, ita ut irruerent in eum, quo tangerent eum. ^" Et i1 quibus erant plagae 
Spirituum immundorum * quum vidissent eum, procidebant, et clamabant, ac 
dicebant; Tu es Filius Dei. " Et multum cohibebat eos, ne se manifestum 
facerent ܀‎ : 

? Et ascendit in montem, et advocavit eos quos voluit: et venerunt ad eum. 
^ Et elegit duodecim ut essent secum, et ut mitteret eos ut praedicarent, 
7 atque ut essent potestatem habentes, ut sanarent aegrotos, et ejicerent 
daemonia Et indidit Shemun nomen Cephae. Et Jakubo filio Zabdai, et 
Juchanan, fratri Jakubi, indidit eis nomen Benai Regesh, quod est Filii tonitrus. 





MARKOS MATTAI 1:014 JUCHANAN 
36 139 55 III 
31 32 60 
38 140 33 
39 MUT de 07 
ܘܘ ܘ4‎ 58 


Jl‏ ܬܗ rubra; Amer. G5; cfi. r9 n. Marg. dext.‏ ܚ lin sup.‏ ܢܝܒ ܕܘܼܢܵܝܝܗܝ.܀ 
deest,‏ ܡܛܠ ,18 spatium in‏ ܢܐ et,‏ ܥܠ sinist. 3&5, vid. iv. 16 n. ? Inter‏ 
Vel c. 9 kush., ut i. 27; inter auctores discrepat; vid. Mat. xii. 43, xxiv.‏ ]$4 " 
(Et elegit ex eis) 18.‏ ܘܓܒܐ ܡܢܗܘܢ ! I5 nn. ? Joo, add. est in 12, sed pr. m.‏ 
Daemonia] 8 jo&.3 daemoniacos, ut i. 53. 1$ Hie Sch. Já.s, more Chald. et‏ 5 
ܫܡܗܐ .12 indid.] &zeo' (et ind.) fortasse a m. post.‏ ܣܡ 7 Vers. Hier.‏ 
(nomina) m. pr. 14. Filii tonitrus] «aa 5 (F. tonitruum) W Sch. ¥. 1. e. 5 7 16‏ 
Sch. aa 5 sine v fin., etiam Mas. 4; ean 5 12; ean eis 36, Par-‏ ;21 18 
ܕܫܡܐ܂ ܒ݂ܺܢܝ Mas. 2 T‏ .ܣܼܡ ܠܗܘܢ Heb. ap.Jon. Mas. 1 eas "WES E‏ 
eis; quae a 2 et 3 absunt, vid. Mat.‏ ܪܰܡܳܐ Mas. 4 habet‏ .ܛܘ marg. eaa‏ 
xxll. 5 n., p. 136.‏ 
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ܩ݀ܽܘܡ Jis ns‏ £94 ܕܝܢ ܳܐܳܦ݂ ܠܗܘܢ. bx‏ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬܳܐ' SAN,‏ ܕ݁ܛܳܒ݂܂ ܐܘْ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ. 


; ܟ * 4 ub BE RNC) 3 ® .»y d‏ ; 
SAM, Jani‏ "/$ ܠܡܰܘ̇ܣܸܲܙ݂ܘ. ܗܶܢܘܢ ܕܝܢ ܫܛܝܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. ?£20 ܒܗܘܢ ܒܲܚܡܬܐ܂ 


ܟܲܕ݂ ܟ݁ܪܝܳܐ ܠܶܗ ܥܰܠ ܩܰܫܝܽܬ݂ ܠܶܒ݁ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܰܘ̇ ܓܲܒ݂ܪܳܐ. ܦܫ݀ܘܛ ܛܝܕ݂ܳܟ݂. ܘܰܦ݂ܫܰܛ܂ Melo‏ 
coL‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܦܰܪ̈ܺܝ̈ܫܶܐ S‏ ܫܳܠܬ݂ܶܗ܂ e‏ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܗܶܪܳܘܪܶܣܢ ܘܡܶܠܟܼܺܐ oam,‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܂ 
hia"‏ ܕ݁ܢܰܘܒ݁ܕܢܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. ̄ ܘܝܶܫܪܽܘܥ ܥܡ ܬܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܐܙܰܠ ܠܶܗ ܠܘܳܬ݂ sell‏ ܘܥܰܡܳܐ 
ܣܰܓܺܝܳܐܐ oia; Je Sa e?‏ ܗܘܳܐ. ܘܡܶܢ coz‏ 8 ܘܡܶܢ ܐܘܪܺܫܠܶܡ. ܘܡܶܢ ܐܕܘܡ ܘܡܶܢ 
Jiax‏ ܕܝ݀ܘܪܕ݁ܢܳܢ. ܘܡܶܢ "el‏ ܘܡܶܢ "JE Jis WE‏ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘ NS o6o9‏ ܙ݁ܥܳܒ݂ܰܢ݂܂ oll"‏ 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ' ܘܶܐܡܰܪ ܠܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܩܰܪܒ݂ܽܘܢ o‏ ܣܦܝܢ̱ܬܹܐ ܇܀ ܡܶܛܽܠ ܟܲܢ̈ܫܶܐ eol o qa Js‏ 
Josue "‏ ܓ݁ܶܝܪ ܡܰܐܣܶܐ ܗ̱ܘܳܐܼ. ܥܕ݂ܰܡܰܐ ܕܢܶܗܘ݀ܘܢ ܢܳܦ݂ܠ̱ܶܝܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܢܶܬ݂ܩܰܪܒ݂ܽܘܢ ܠܶܗ. 
AN IS"‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܠܗܘܢ ܡܰܚ ܘܳܬ݂ܳܐ܂ ܕ݂ܪ̈ܽܘܚܶܐ ܛܰܬ݁ܦ݂ܳܬ݂ܐ ܀ ܡܳܐ ܪܰܚܙܰܐܘܽܗ݈ܝ܂ ܢܳܦ݂ܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܘܩ݀ܥܶܝܢ ܘܳܐܡܰܢܺܝܢ. ‏ ܐܢܬ one aS Js So Jéo Jle vasto 4l Joxls o5 co‏ ܀ 
× ܘܰܣܠܶܩ ܠܛܗܽܪܳܐ. ܘܰܩܪܳܐ ܠܹ[ܐܝܠܶܝܢ ܕܲܨܒܳܐܼ. ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. " ܘܰܓ݂ܒ݂ܳܐ ܬ݂ܪܰܥܣܰܪ ܕ݁ܢܶܗܘܽܘܢ 
ܥܰܿܣ. jte‏ ܐܢܘܢ ܕ݁ܢܦܪܙܽܘܢ܆ ^ ܘܰܕ݂ܢܶܗܘܽܘܢ (Suelos ees‏ ܘ݁ܺܝܳܗܳܐ ܘܢܰܦ݁ܩܽܘܢ 
*Jez‏ @ ܘܫܰܡܺܝ ܠܫ Qd‏ ܡܳܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. # ܘܰܠܝܰܥܩ݀ܗܰܒ݂ ܒܲܪ nol‏ ܘܰܠܝܘܽܚܰܢܳܢ 


5 ݀‫ 8 ܘܘ ܟ 
osse‏ ܕ݁ܝܰܥ ܩܒ ܣܳܡ ܠܗܘܢ eis [xà‏ ܪܓܶܫܝ܇ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ xis‏ ܪ̈ܰܥܡܳܐ. 


cani-‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܠܘ ܩܠܛ ܢܗ ܩܝܐ 
ܠܙܐ ܠܒ ܣ 5 
ܠܚ ܩܡ ܠܓ ]204 ,74 [Cf. Tabb. pp.‏ .. 
s M‏ ܢܐ 
ܡ ܩ ܢܚ 
ܐܦ et‏ ܝܢ s] JN rue. ¢. Bernst. S. Joh. xix. 18, 6800. Mass. * Inter‏ 3 


litura circiter quattuor litt. in 12 ; om. awtem etiam 14; ele et etiam 8. Lit. 
post ܠܗܘܢ‎ dllis, trans. ܛܒ ܠܡܠ‎ (1 om.) bonum facere, 14, eo 37. 5 
ܝܫܘܥ‎ (Et int. est Jeshua) 8. ܐܡܪ‎ dixit, o et om., 14. ܠܗܘܿ.‎ sic 12. Mas. 1 


$0 


ܗܝܪܝܘܙܼܣ ,12 ܐܝܪܘܕܼܝܣ ,8 )229050 5 ܦܝ ܟܲܝܺܝܳܐ ܠܗ ܥܸܠ ܩܲܫܝܘ̣ܬ݂ e$‏ 
lit. in 14.‏ ܡܢ et‏ ܣܓܝܐܐ Inter‏ 7 .11 ܙܐܝܟܐ & .8 ܢܣܒ Bar-Heb. ap. Jon.‏ 


ܐܐ ܘ ,00 Sch. W, non Amer.—secu. est eum; tace. Mass. e»‏ ܗܘܐ Om.‏ ]27 ܗܘܐ 
ܘܟ̈ܢܵܫܐ .4 ante Traid. om.) Mas.‏ & ܡܢ) om., 7 21. * Hic 2239] 12. e? EN‏ 
ܡܳܛܽܠ et turbae 36. Om. eoo (i.e. audiverunt) 14. 9 Mas. 1 Js Jaio‏ 
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? Et Andreon [elegit], et Philippum, et Dar Tulmai, et Mattai, e& Tomam, et Jaku- 
bum filium Chalphai, et Taddai, e£ Shemun Zelotem ; 7" et Jehudam Secarjutam, 
ilum qui prodidit eum * Et venerunt domum. 7 Et congregatae sunt turbae 
rursum, adeo ut non possent panem comedere. ? Et audierunt cognati ejus, et 
egressi sunt ad apprehendendum eum: dicebant enim quod a mente sua exiisset ܀‎ 
? Et Legisperiti illi qui Urishlem descenderant, dicebant; Beelzebub est in eo, 
et per Principem daemoniorum ejicit daemonia * ` 7 Et vocavit eos Jeshua, et per 
parabolas dixit eis; Quomodo potest Satana Satanam ejicere? | ?'* Si enim regnum 
contra seipsum dividatur, non potest stare regnum illud. 75 Et, si domus contra 
selpsam dividatur, non potest domus illa stare. 7? Et, si Satana ipse surrexerit 
contra seipsum, et divisus fuerit, non potest stare, sed finis ejus est. ? Nemo 
potest intrare domum potentis, et spoliare vasa ejus, nisi prius potentem vinciat, 
et tune domum ejus diripiet* 7 Amen dico vobis, quod omnia peccata et 
blasphemiae, quibus blasphemabunt filii hominum, remittentur eis; ? is autem 
qui blasphemaverit contra Spiritum Sanctum, non est ei remissio in aeternum, sed 
reus est judicii quod [est] in aeternum * ?' Eo quod dicerent quod spiritus 
impurus esset in eo* 3 Et venerunt mater ejus et fratres ejus, stantes foris, et 
miserunt ut vocarent eum ad se; 77 (sedebat autem circa eum turba); et dixerunt 
ei; Ecce, mater tua et fratres tui foris quaerunt te. ** Et respondit et dixit eis ; 
Quae est mater mea, et qui sunt fratres mei? ?' Et intuitus est eos qui sedebant 
juxta ipsum, et ait; Ecce mater mea, et ecce fratres mei, 75 Qui fecerit enim 
voluntatem Dei, ipse est frater meus, et soror mea, et mater mea ܘ‎ * « €* 


MaAnkos MarTTA1 1:04 
42 144 I53 
43 145 I55 
44 147 176 
46 I55 102 





sola, cf. ver. 17 n. Mas. 1 ܐܘܿܪܸܫܠܸܡ̇ ܚܬܘ‎ e»? (S 'Jsa.se o. 7 M Naso 
(sic) 14 ; om. 7b. (parabolam) 15 et mm. prr. 17 18 ; ܘ݀ܡܰܬ݂ܠܳܐ‎ e parabb., om. pen, 
36. 3 Me Et si 14. esl (sie, non infr.) 12. 7 aS Nae 8 corr. 
eli 2 11. * Mas. 1 ..eo eL Jl]. "7 Mas. 1 ܠܘܼܩܕܡ ܠܚܲܣܝܢܐ‎ 4 y) 
eJés) ܒܲܝܬܹܗ‎ eoo '$àz]^ ; marg. 3&5. 7»? Inter vv. litura duarum fere 
litt, in 21. Fin. ver. 30 9 in 11. * ax. respond., o et om., 36. " ܕܝܬܒܝܢ‎ 
ܗܘܘ‎ 36. 5 aA 9 (part. pro fut.) 2 18 23. ܓܝܪ ܕ ܢܠܒܕ‎ (qui enim fec.) 7 12 14 
1617 Edd. Mas. 1 ܘ ܐܡܝ ܀‎ qo v! ܗ̱ܽܘܼܝܘ‎ ; marg. ¢ ܀ ܓܢ‎ ; vid. sum. pag. 216. 


45 
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ܣܣ P.‏ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܘܦܺܝ̣ܠܝܦܼܘܣ. 150 ܬ݁ܘܽܰܠܡܰܝ 23e CR T odaxo .Jxoll'e m‏ 
ULIS‏ ܘܫܶܡܥܽܘܢ ܩܢܳܢܳܝܳܐ. " ܘܺܝܗܽܘܬ݂ܳܐ ܣܟ݂ܰܪܝܽܘܛܳܐ. ܗܰܘ̇ ܕ݁ܐܫܠܡܶܗ܀ ܘܶܐܬ݂݁ܰܘ ܠܒ݂ܰܝܬܹܐ. " ܘܶܐܶܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܡܐ 
J* Maa)" «6l JAis‏ ܢܶܫܟ݁ܚܽܘܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܰܚܡܳܐ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ. " ܘܰܫܡܰܥܘ ܐܚܰܝܳܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ 
eU ou S riga‏ ܗ݈ܘܰܘ S^‏ ܕ݁ܡܶܢ ܗܰܘܢܶܗ ܢܦ݂ܰܩ ܀݀ #% ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ 
e 9) los‏ ܗ݈ܘܰܘ. ܒ݁ܥܶܠܙܒ݂ܽܘܒ݂ ܝܬ Jas AS J&25» JA 326 .o‏ ܀ UI a‏ ܡܓܢ 
ܝܶܫܢܽܘܥ܂ ܘܰܒ݂ܰܡܰܬ݂ܠܳܐ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ Mat".‏ ܡܶܫܟ݁ܚ ܣܳܛܳܢܳܐ ܠܣܳܛܳܢܳܐ ܠܡܰܦܼܩ݀ܘܘ, # 0 ܡܰܠܟ݁̈ܬ݂ܳܐ 
ܓ݁ܶܝܪ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܗ̇ J.QMSlh‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܠܰܡܩܳܡ ܡܰܠܟܽܘܬ݂ܳܐ ܗܳܝ. JN des‏ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗ 
we‏ ܐ ܡܶܫܟ݁ܚ 6ó Jk‏ ܠܰܡܩܳܡ. 28 ܘܶܐܢ oo‏ ܕܣܳܛܳܢܳܐ WS. n‏ 0,495 ܘܶܐܬ݂ܦܼܰܠܰܓ 
Ji‏ ܡܶܫܟ݁ܲܚ pice‏ ܐܠ ܰܪ e‏ ܗܝ ܐ J‏ ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܫܟ݁ܚ ܕ݁ܢܶܥܽܘܘܠ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ ܚܰܣܺܝܢܳܐ܂ Seo‏ 
ܗ escis‏ ܐܠܐ 0 ܙܢ pres‏ ܠܚܰܣܺܝܢܳܐ ܢܶܐܣܽܘܪ܇ܬ epe‏ ܒܲܝܬܹܗ ܢܶܒܽܘܐ ܀ 8 «in 23, ex e"‏ ܕ Hic‏ 
ES y?‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܚܰܛ݂ܳܗܶܐ eis Set J$$e e‏ :1 ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܩܽܘܢ e‏ 99 ܡܰܢ 
SRSP ej‏ ܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܽܕܼܫܳܐ. eX MX‏ 6 1 ܠܥܳܠܰܡ. JH‏ ܡܚܰܝܰܒ݂ c9‏ ܠܕ݂ܺܝܢܳܐ Seer‏ 
ܗܝ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ s‏ " ܡܶܛܽܠ ces‏ ܗ݈ܘܰܘ܂ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ݂ܬ݂ܳܐ ܐܝܬ o3‏ ܀ o»)?‏ ܘܰܐܚܰܘܗ݈̱ܝ̈ ass‏ ` 


ܒ 
ܵܝ 


ܠܒ݂ܰܪܢ ܘܫܰܕ݁ܪܘ ܕ݁ܢܶܩܪܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܠܗܘܢ : = e? das oM.‏ ܚܕ݂ܳܪܰܘܽܗ̱ܝ ݁ܐܫܳܐ. ܘܶܐܡܰܪܘ 
Jà 0r.‏ ܐܡܳܟ݂ 44$ tS AC‏ ܠܳܟ݂. 0 ENS‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܡܰܢ ce‏ ܐܡܝ 
ܘܡܰܢ ܐܢܘܢ /ܚܰܝ. eM eX.]5 Deere‏ ܠ ܘܳܬ݂ܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ. Jó‏ ܐܡܝ Jée‏ ܐܚܰܝ̈. 


ܝ : : 9^ .)969 *€ 4 $ ^ 
S (8533 e? 35‏ ܨܒܝܢܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ْ ܗܘܝܘ "Gul‏ ܘܚܬܝ eolé‏ ܘ ® ܀ ܟ ܀ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ masas‏ 
ܡܒ ܩܡܕ "T‏ 
ܡܕ Qo JE Y.)‏ 
ܡܘ ܩܬܗ ܩܒ 


notantur in 11 marg., sed a Tabula absunt.]‏ ܦܠܓ et‏ ܡܒ] 





i vle ut 1. 16, ܚܰܠܦ̈ܰܝ ܘܕܝ .36 21 17 14 :< ,18 15 ܘܐܢܕܪܝܘܣ‎ his vocall. 
19. ܘܬ݂ܐܪ̈ܝ‎ Mas. 4. Mas. 1 i9 ܘܘܺܝܠܝܦܘܿܣ܇ ܘܝܶܥܩܽܘܿܒ݂‎ (Amer. ele) iéliole 

.. (lege edle, Amer. o31e) ܚܲܠܗܲܝ̇ ܘܬ݂ܙܝ‎  Taddai, ut Mat. x. 3; vid. Luc. vi. 16 n. 
0 ܇ ܟܢܫܐ » .18 14 ܣܩܪܝܘܛܐ‎ Et congreg. es? turba 165. ? Mas. 1 
ooo (A. ܘܐܡܿ‎ et die.) "T ܘ ܦܩܘ ܦ ܠܡܹܐܚܢܗ݂.‎ (marg. An Ga...) ܘܲܫܡܠܘ ܐܰܚܰܝܳܢܰܘܗܝ܂‎ 

Rao? Mas. P UTER A ita iv. 28 Na£of, exempp. alia pass., vid.‏ ܕܡ̣ܢ ojoó‏ ܢܦܼܩ.. 
Vers. Lat. e Dicebant]‏ 36-80 ܢܚ ܬܘ ܗܘܘ ܐܡܪܝܢ ]25 )ܡܝ not. p. 145. ? ooo‏ 
S25 s Mas. 4‏ ;17 ܒܥܠ ܐܒܒ ܘܒ (om. eec) et dixerunt 14, hodie corr.‏ ܘܐܡܪܘ 
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1 Rursus autem inceperat docere juxta maris littus, eb congregatae sunt ad eum 
turbae multae: adeo ut conscenderet sederet in navigio in mari: et universa 
turba stabat in terra juxta maris littus. ? Et docebat eos per parabolas multum: 
dicebatque in doctrina sua: ? Audite, ecce egressus est seminator ad seminandum. 
* Et, quum seminaret, fuit quod caderet juxta viam, et venit avis, et comedit 
ipsum. .? Aliud autem cecidit super petram, ubi non erat terra multa, et statim 
exortum est, quoniam non erat profunditas terrae. 5 Quum autem oriretur sol, 
exustum est, et quoniam non erat ei radix, exaruit. ^ Et aliud cecidit inter 
spinas: et ascenderunt spinae, ac suffocaverunt illud, et fructum non edidit. 
? Aliud autem cecidit super terram bonam, et ascendit, et crevit, et edidit fructus, 
aliquod triginta, et aliquod sexaginta, et aliquod centum. ?* Et dicebat; Is cui 
sunt aures ut audiat, audiat ¢ 


? Quum essent autem ipsi soli, interrogaverunt eum ii qui cum eo [erant]. 


cum duodecim ipsius, de parabola illa. 75 Et dixit eis Jeshua; Vobis datum 
[est] nosse secretum regni Dei, extraneis vero omne in parabolis est 
? Ut quum viderint, videant, et non videant; et quum audierint, audiant, 
et non intelligant; ne convertantur, et remittantur ipsis peccata eorum 
? Et dixit eis; Ignoratis parabolam hanc? et quomodo parabolas omnes cog- 
noscetis?* 74 Seminator qui seminavit, sermonem seminavit. 5 Illi autem qui 
[sunt] juxta viam, illi sunt in quibus seminatus est sermo, et ex quo audiverunt, 
statim venit Satana, et aufert sermonem qui seminatus est in corde eorum. 
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fortasse spectant ܘܐܸܡܼܪ ܗܘܐ‎ quae Mas. 2 habet inter D (sic) ver. 5 et 129i 
ver. i4. Mas.1 ܕܢܫ . ܘܐܡܡܵܪ ܗܘܼܐ..‎ ut audiat] ܠܡܿܫܡܥ‎ ad audiendum 15 (m. 
post.) 18. ? Om. autem Raph. ap. Sch. 7] * (eso c. puncto superno (illi) 36, 
37, Jon. * Post ܠܟܘܢ‎ (Vobis) eo, quod valet est, 11 15 80. ܪܙ|‎ 5, Jil 11 12. 
ܕܡܠܟܘܬܐ‎ 14; hodie 17 ut nos, o vid. in lit.  ܐܝ̈ܪܒܠ[‎ litt. ult. vix possunt legi 
in 12, vid. esse e—. ? De q&a5h«a» cf. Mat. xii, 32 n. 7 ixi dixit, o et 


om. 14. Jkse sine ܠ‎ ace. 14 15. ܡܠܬܐ ܙܘܘ ^ .39 ܠܟܠܗܘܢ‎ sermonem 
ille (seminav.) 36. ! exxo prius /Üli] ܗܢܘܢ‎ i$ 11 18. ܫܩܠ‎ aufert, 
e et om., 18. 
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* anim ܀‎ 216 1 Srl 
17 18 21 23 
ES ܐܝܟ‎ fs diis ܫܰܪܺܝ ܗ̱ܘܳܐ ܡܰܠܶܦ݂܂ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܝܰܡܳܐ. ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ eb ܨܚܚܐ ܓ. ' ܬ݁ܘܽܒ݂‎ 
ܝܰܡܳܐ.‎ ew. Iss NL ܟ݁݁ܢܫܳܐ ܩܳܐܡ ܗ̱ܘܳܐ‎ oN5o Jis ܠܶܗ ܒܲܣܦ݂ܵܝܢ̱ܬܹܐ‎ ej ܕ݁ܢܶܣܰܩ‎ 
ܘܳܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܝܽܠܦ݂ܳܢܶܗ܂  ܥܡܰܥܘ. ܗܳܐ ܢܦ݂ܰܩ‎ teo ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܒ݁ܡ̈ܬ݂ܠܐ‎ * ! 
ܦ݁ܪܰܝܬܳܐ܂ ܘܶܐܟ݂ܰܠܬ݁ܶܗ.‎ lé. XT ܐܝܬ ܕ݁ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ ܝܰܕ݂‎ Sl £20 ܐܳܪܽܘܥܳܐ' ܠܡܶܬܪܰܥ. ܀‎ 
ܡܶܛܽܠ‎ ss ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܠܬ݂ܶܗ܂‎ Louie ܐܝܟܼ̈ܐ ܕܠܰܝܬ݁ܰܐܪܥܳܐ‎ xd. ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ‎ e$ ܐ݈ܚܪܺܢܳܐ‎ 
ܫܶܡܫܳܐ ܚܡܳܐ. ܘܡܶܛܽܠ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ‎ ej ܕ݁ܠܰܝ݀ܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܥܽܡܩܳܐ ܕܰܐܪܥܳܐ. ' ܟܲܕ݂ ܕ݁ܢܰܚ‎ 
ܝܰܗ̱ܒ݂.‎ JI ܥܶܩܳܪܳܐ ܝ̈ܒ݂ܶܫ. ' ܘܰܐ݈ܚܪܺܢܳܐ ܢܦ݂ܰܠ ܒ݁ܝܬ݂ ܟܵܘܒܹ̈ܵܐ. ܘܰܣܠܶܩܘ ܩܵܘܒܹ̈ܐ ܘܚܰܢܩܽܘܗ̱ܝ. ܘܦ݂ܺܐܪ̈ܶܐ‎ 
ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠܐܪܠܳܐ ܛܳܒ݂ܬܳܐ. ܘܰܣܠܶܺܩ݀ ܘܰܪܒ݂ܳܐܼ ܘܬܰܗ̱ܒ݂ ܦܺܐܪ̈ܶܐ. ܐܹܝܬ݂ ܕ݁݁ܬ݂ܠܳܬ݂ܺܝܢ ܘܺܐܝܬ݂‎ pi ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ‎ ' 
ܐܸܫܬܹܝܢ. ܘܺܐܝܬ݂ ܕ݁ܡܳܐܐ. ' ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ. ܡܰܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܗ ܐܕ݂ܵܢܶܐ ܕܢܶܫܡܰܥ ܢܶܫܡܰܥ܀‎ 
ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܗܰܘܝ‎ oS ܨ . ܫܰܐܠܠܽܘܗ݈̱ܝ ܗܶܢܽܘܢ ܕ݁ܥܰܡܶܗ ܥܰܡ‎ e? ܗ݈ܘܰܘ‎ v 
e ܕܡܰܠܩܽܘ̇ܬ݂ܶܗ ܨ 13 ܒܝ‎ Ji? ܠܡܶܕܲܥ‎ COT P ܠܟ݂݀ܘܢ‎ TOWN ܦ ܠܗܘܢ‎ 
€ ܡܚ‎ 


Is pee EN‏ ܗܳܘܶܐ܀ ? ܕ݁ܩ݂ܰܢ݂ ܚܳܐܶܝܢ ܚܘ Jo‏ ܢܶܚܙܽܘܢ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܳܡܠܺܝܢ̇ ܡ 
Je‏ ܢܶܣܬ݁ܟ݁ܠܝܽܘܢ ْ .| ܢܶܬܦ݁ܢܽܘܢ܂ ܘܢܶܫܬ݁ܰܒ݂ܩܽܘܢ ܠܗܘܢ seló  ܀ eel.‏ ܠܗܘܢ. 
JAM ax oho? eR: J‏ ܗܳܢܳܐ. ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ M ead Js‏ ܳܪܽܘܥܳܐ ܕ݁ܰܙܪܰܥ 
ET JE‏ # ܗܳܠܶܝܢ CC e‏ ܝܕ TE‏ ܗܳܠܶܝܢ eU‏ ܕ݁ܡܶܐܕ݁ܪܥܳܐ JS qo‏ 
ܘܡܳܐ ܕܰܫܡܰܥܘܢ ܡܶܚܕ݂ܳܐ "ike JEU‏ ܘܫܳܩܶܠ sx‏ ܠܡܶܠܬ݂ܳܐ PAX TES‏ 





ܡܪܩܘܣ rna NT X‏ ܝܘܚܠܢ 
ܡܐ "m m e 1 Qo‏ 
ܡܚ ܩܠܐܚ ^ ܩܠ 

e‏ ܩܣܐ E‏ ܚܪ 





Cap. iv. ! Trans. e£ turba wniversa 17. Mas. 1 ܗܘܐ ܡܲܠܸܦ ܥܠ‎ eie ܕܝ̣ܢ‎ Gol 
eme ܝܕ‎ ? Om. Joo alt. 15. 3 Mas, 1 ..cx&4. Joa M ad seminandum | 
ܐܢܐ ܪܘܥ‎ (ut seminaret) 36. * De verb. ult. vid. Mat. xiii. 4 n. ܕܠܝ‎ 


$( ܗܘܐ‎ Edd. c. 7 12 16; Latine idem. Om. per homoetel. ܐܪܥܐ ... ܕܠܝܬ‎ (terra 


..non)ll. ܘܡܛܠ‎ (c quoniam) 36. Mas. 1 (sic, repone ok 39) oa iSo 
ܗ( ܫܡܐ ° ܒ‎ 15. Wesce quoniam, e et om., 21. a2.) 18 23 36. 


Mas. 1 .. 5 ܫܸܡܫܵܐ‎ et Q2; marg. ܢܲܢܚ‎ oriretur, in text. om. 9 ܥܠ ܐ‎ super 
terr.] l.5)a (in terram) 11 36. ܕܐܫܬܝܢ‎ 21, id. c. rib. 36. ° $ ܘܐܡܪ‎ 18; 6 


219 MARKOS. 


'*5 Et ii qui super petram seminati sunt, illi sunt qui ex quo audiverunt 
sermonem, statim cum gaudio accipiunt eum. ^" Et non est eis radix in selpsis, 
sed temporarii sunt; et ex quo facta est tribulatio aut persecutio propter 
sermonem, cito offenduntur. ?? Et ii qui inter spinas seminantur, ill sunt ii 
qui audiverunt sermonem, P et solicitudo seculi hujus, et seductiones divitiarum, 
et reliquiae cupiditatum aliarum ingredientes suffocant sermonem ipsum, et 
infructuosus fit. ?' Et ii qui in terram bonam seminati sunt, illi sunt qui audiunt 
sermonem, et accipiunt, et edunt fructus tricenos, et sexagenos, et centenos 
?' Et dixit eis; Num venit lucerna ut subter modium ponatur, aut subter lectum ? 
Nonne fit ut super candelabrum ponaturís: ? Non enim est quicquam quod 
occultum sit, quod non sit revelandum : neque fit [quicquam] in occulto, et non 
reveletur ? Si cui sunt aures quibus audiat, audiat ܀‎ 

^ Et dixit eis; Videte quid audiatis: ea mensura qua vos metimini, remetietur 
vobis, et adjicietur vobis ipsis qui auditise 79 Ei enim cui est, eidem dabitur: 
et cui non est, etiam id quod est ipsi, auferetur ab eo* ?* Et dicebat; Ita 
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et suffoc.) 517 21 40. Mas. 1 ܦܹܐܪܵܐ ܗܰܘܝܳܐ..‎ Jyà. 44 ver. 16 marg. ' spectat. 
? 12 m. pr., ut vid., ,ܒܕܬܠܬܐ ܘܒܫ̈ܬܝܢ‎ nune ܘܒܬ‎ eM ܘܒܐܫܬܝܢ‎ 18; de 
rib. vid. Mat. xix. 5, 6 n. ?' In Mas. 3 sola ,ܣܰܐܬ݂ ܐ ܡ݀ܘܳܙܝܳܐ‎ lect. duplex, utraque 
modius ; vid. Thes. Sr. col. 2031. pozo bis 14 15 21, loc. pr. 11 17 36,106. alt. 18. 
? Om. ܓܝܪ‎ (enim) 36. Jas] lax» (utrumque occeultwm, cf. Mat. vi. 4)3 11 23. 
?' oj. (videte) om..14 pr. m., add. m. post. Mas. 3 UT ܕܕܰܡܟ݂ܝܹܠܹܝܢ‎ bonum 
pronom. ܝܐ‎ excipientis ܚܝܢ‎ exemplum, de quo vid. not. p. 145. ܡܬܟܝܠ‎ 21 40, 
cf. ver. 21.. Mas. 1 ܠܟ݂ܘܿܢ‎ (marg. .). ܚܕܐ‎ .( NszS kN so SN) easi ܒܺܗ̄ܝ ܟܝܵܠܬ݁ܐ‎ 
ܘܡܸܬܬܘܣ̣ܵܦ݁ ܠܟ݂ܘ̇ܢ ܠܐܲܝܼܠܝܢ̄ ܕܫ̇ܡܥܹܝܢ..‎ ; in Amer. imprimitur ܘܡ̇ܬܐܵܘܣܲܦ‎ nec vero 
aliter proferendum atque elN3eo in Mas. 1; Mas. 2 tac... ? init. ܠܡܢ‎ 15. 
Ffa 


6 


) @ $ 


218 ܀ ܡܪܶܩܘܣ ܀ 


^ ܘܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܥܰܠ ܫܽܘܠܳܐ ܐܙܕ݁ܪܰܥܘܢ S ese‏ ܕ݁ܡܳܐ ܪܰܫܡܰܥܘ ‏ ܡܶܠܬܳܳܐ܇ ܡܶܚܕ݂ܳܐ ܒ݂ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ 
RE‏ ܠܗܐ 7 )ܘܰܠܠܝܳܬ݂ ܠܗܘܢ ܥܶܩܳܪܳܐ ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܗܘܢ .ܐܠܐ ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ gU‏ ܘܡܳܐ ܕ݁ܰܗ݈ܘܳܐ 
p‏ ."ܐܘ ܪܪܽܘܦ݂ܝܳܐ ܨ 1s T Se JS‏ ܘܗܳܚܽܘܢ M33‏ ܟܘܒܐ 
9 ܗܳܠܶܝܢ Cr S‏ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘ ܡܶܠܬܳܐ܇ # ܘܪܶܢܝܳܐ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ "Bé‏ ܘܛܽܘܥܰܝ 
Ld Je jt loiko ess‏ ܥܰܐܠܰܢ ܚܰܢܰܩܳܢ ܠܳܗ ܠܡܶܠ̈݀ܬܐ ܇ ̇ܘܰܕ݂ܠܳܐ ܦ݂ܺܐܪ̈ܶܐ ܗܳܘܝܳܐّ 
(Soo 7‏ ܕ݁ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ ܛܳܒ݂ܬ݂ܳܐ «en‏ ܕ ܗܳܠܶܝܢ See SU‏ ܡܶܠ̈ܬܐ܇ ܘܰܡܩܰܒ݁ܠܹܝܢ t3olo‏ 
T SEXAS :Jsle‏ ܘܒ݂ܰܡܳܐܐ܀ sé?‏ ܠܗ݀ܘܢ. ܕ݁ܰܠܡܳܐ A‏ ܫܪܺܓܳܐ° ܕ݁ܰܬ݂ܚܺܝܬ݂ 
ܣܰܐܬ݂ܳܐ ܢܶܬܬܣܝܶܡ̇ ܐܘ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܥܰܪܣܳܐ. D‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕܥܰܠ Ele‏ ܢܶܬܬ݁ܣܝܶܡ܀ ? ܠܰܝ݀ܬ݁ ܢ P? ex‏ 
Jo JAM Ji He‏ ܗ̱ܘܳܐ sues Je Vaca‏ "ܐܢ ܐ̱ܢܳܫ. ܐܹܝܬ݂ 9 ܕ݁ܢܶܫܡܰܥ 
Soa‏ 2$( 

" ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܚܙܰܘ Jis‏ ܫܳܡܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܽܢ. ܒ݁ܗܳܝܽ ܟܝܳܠܬܹܐ ܕ݁ܰܡܟ݂ܺܝܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢ. 
ܡܶܬ݁ܬ݁ܟ݂ܺܝܠ ܠܟܢ ܘܡܶܬ݁ܬ݁ܰܘܣܰܦ݂ dam‏ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ܀ ̇‫ * ܡܰܢ Ml‏ ܠܶܗ ܓܿܝܪ 
ao NJ‏ ܠܶܗ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܠܰܝ݀ܬ݁ ܠܗ ܐܦ݂ 65 hel;‏ ܠܶܗ܂ ܢܶܫܬ݁ܩܶܠ Jés  ܪܰܡܐܶܘ 7 so£9‏ 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܢܐ D‏ $1 
ܢܒ gei‏ ܩ 
ܢܓ ܩܟܚ [ ܩܣܬ err.‏ 11[ ܪܝܕ ]$25 err.‏ 11] 
ܐܢ ܣܘ : ܠܗ 
ܢܗ ܩܢܐ ܩܐ 


x ܐܢܘܢ‎ (sunt) in 14 vid. additum. Om. ܚܕܐ‎ statim 40. £5] de forma ܚܕܘܬܐ‎ 
vid. Duval $ 228 £. ; de $ ruc. in sensu. gaudii vid. $ 135 et. T'hes. Syr. col. 1200. 
'Tacc. Mass. 2 3 4. Mas. 1 ܡܸܲܚܕܐ ܒܚܲܕ݂ܘܼܬ݂ܐ ܡܩܲܒ݁ܠܝܼܢ ܠܐ‎ . Marg. ܒܿܬ݂ܪ ܥܠܐ‎ ; lege 
ܕܥܠܝܐ‎ ut xv. 28. Hoc est puncti cujusdam nomen ap. Grammatt. 3 Syr. col. 


.2890), sed hic et 1. c., 3&2 excipiens, adjectivum videtur, *$M-2 superius, 3075 


illud est ; cf. Mat. xxv. 44 n. 7 Mas. 1 ܠܗܘܢ ܥܸܩ̈ܪܐ ܒܢܲܦܫܗܘܿܢ..‎ Mo 
squid ?ܼܣ ܕܙܲܒܢܵܐ‎ agis, et, passim, Amer., vid. viii. 36 n. ܐܪܕܘܦܝܐܼ [ܪܕܘܦܝܐ‎ 511 
15 23. "oops (et persec.) Mas. 2. i ee] e 18 36. qo] eM 


712 14 corr. 16 ; om. «eso (Z ante qui) 21821. In 5 (939 sic; puncta, puto, 
indicant lect. esse dubiam. 9 Jes) 5l» 15, 51» 17. ܘܚܢܩܢ‎ (verte ingredéuntur 


Codd, 2 5711 
12 14 15 16 
17 18 2123 
36 37 39 40 
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221 MARKOS. 


est regnum Dei, ut homo quum jaciat semen in terram: 7 et dormiat, et surgat 
nocte et die, et semen crescat et longum fiat, quum ipse nesciat. ?* Terra enim 
producit fructum, et primum fit, herba, et deinde spica, postremo autem triticum 
plenum in spica. ??Postquam autem impinguatus fuerit fructus, statim venit 
falx, quia venit messis  ?' Et dixit; Cui assimilabimus regnum Dei? Et quanam 
comparatione comparabimus illud? ?' Velut granum est sinapi, id quod quum 
seminatum est in terra, minus est omnibus seminibus quae [sunt] supra terram. 
? Et quum seminatum est, assurgit, et fit majus omnibus oleribus: et facit ramos 
magnos, ita ut possit in umbra ejus avis habitare *  ** Parabolis, quae [sunt] 
sicut hae, loquebatur Jeshua cum eis, parabolas, prout poterant audire. ?* Et 
absque parabolis non loquebatur cum eise discipulis vero suis, inter se et illos, 
interpretabatur omnia ܀‎ 

*5 Et ait eis illo die vespere; Transeamus contra * Et dimiserunt turbas, 
et deduxerunt eum quum in navigio esset, et navigia alia erant cum eis. 
v Et factus est turbo magnus, et ventus, et fluctus irruebant in navigium, et 
proximum erat ut impleretur. ? Ipse autem Jeshua super cervicali dormierat 


MaAznKos MaTTAI LukA 
51 163 194 
58 165 10 3 
ܘ6‎ 84 103 
61 86 IO4 





[sunt] .ܐܐ‎ Mas. 1 ec ܦܰܪܶܚܬ݂ܳܐ‎ SONS ܕܬܸܫܟ݂ܲܚ‎ vL. .ܘܡܐ ܕܐܹܐܘܲܪܥܹ̇ܬ̣.‎ 
88 Parabolis] ܒ ,14 ܡܶܬ݂ܠܳܐ‎ ablat. om. Trans. ܠ ܝܫ‎ (c. eis Jes.) 7 12 16 Edd.; 
om. Mv. c. ܘܐܘ‎ 18. Parab. loc. alt.] ܡܬܠܐ‎ sine rib. (parabolam) 11 18; ܡܠܬܐ‎ 


(sermonem) 2 5 23 39, idem nunc 17 in lit. 91 JN so s. rib., parabola, 2. 
Inter ܗܘܐ‎ et ܟܠܝ‎ (—abatwr et omnia) lit. parva in 18. Bs s o ei om., 36. 
ܪܡܫܐ‎ oo5, ܝܘܡܐ‎ die om. 14. Mas. 1 Jin ܘܫܒܩ 5 ܥܠܒ ܠ‎ (Et 


dimiszZ, sing.) 2 7 15 21 23. In Bar-Heb. ap. Jon. elo Js a3 " ܡܢ‎ pen» 
Jo ܐܚܪܝܬܐ ܟܬܝܒܐ ܘܠܐ ܚܬܝܬܐ. ܐܠܐ ܒܘܐܘ ܙܕܩ ܐܟܡܐ ܕܒܕܸܚܚ̈ܐ‎ 0 aliquot e 
codicibus a. sine e altero scriptum [est] mec accuratum ; sed cwm o [esse] debet, sicut 
in, codicibus Graecis; cf.i.21n. |]Moz521. Mas.1 l..oo ܘܲܙܲܒ݂ܪܘ̣ܗܝ̣ ܟܕ ܒܲܣܦܝܲܢܵܬܐ‎ ; ; 
sie, Amer. ܘܕܲܒ݂ܪܵܘܼܗܝ‎ Marg. ,ܕܓܢܘ . ܢܢ‎ quod ad ver. 38 quoque 7 
* ܘܪ̈ܘܚܐ‎ et venti 11; etiam pf. ver. 39 loc. pr., non alt. 
In cod. 13, foll. amiss., i-iii et iv hucusque desunt. 
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ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ 2e‏ ܡܰܠܟ݁ܺܘܽܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܐܠܗܳܐ pes "V vb.‏ ܙܰܪܥܳܐ ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ܇ #? qo‏ ܘܰܝܩܽܘܡ 
ܒ݁ܰܠ̱̈ܠܝܳܐ Ce J eo :$ OUS lad Ix 5fo PIU W ET‏ «”ܐܪܥܳܐ ex‏ ܡܰܢܬܬ݁ܳܐ ܠܘ 
ܠܦ݂ܺܐܪܳܐ. ܘܠܽܘܩܕ݂ܰܡ ܗܳܘܶܐ ܥܶܣܒܹܲܐ. ܘܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ ܫܶܒ݁ܠܹܐ. ܐ̱ܚܪܳܝܰܬ݂ ܕܝܢ ܚܶܛܬ݂ܳܐ ܡܫܰܡܠܰܝܬ݁ܳܐ܂ 
lada‏ 8 ܡܳܐ ܕܰܫܡܶܢ ܕܝܢ ܟܹܐܪܵܐܼ. Jine Ibn‏ ܕ݁ܡܰܛܺܝ elf‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܠܡܳܢܳܐ 
ܢܕ݂ܰܡܶܝܗ̇ ܠܡܰܠܟ݁ܽܘܽܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܒ݂ܰܐܝܢܳܐ Ja‏ ܢܡܬ݁ܠܸܹܝܗܿ. "ܐܝܟ Js‏ ܗ̱ܝ Jis‏ 
ܗܳܝ ܕ݁ܡܳܐ Mori?‏ ܒ݁ܐܪܥܳܐ܇ oo Kies]‏ ܡܶܢ ܟ݀ܽܠܗܘܢ ܐܰܪ̈ܠܳܘܢܶܐ ܕܥܰܠܐܪܥܳܐ. # ܘܡܳܐ 
Aor?‏ ܣܳܠܩܳܐ ܘܗܳܘܝܳܐ I$‏ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܝܰܪ̈ܩܝܽܘܢܶܐ. ܘܥܳܒ݂ܕ̇ܐ ܣܰܘ̈ܟܹ̈ܐ ܪܰܘܪ̈ܒ݂ܳܬ݂ܳܐ 6 ܐܝܟ 
eal‏ ܕ݁ܒ݂ܛܶܠܳܠܳܗܿ ܦܼܲܪܰܚܬ݂ܳܐ ܬܸܫܟܸܲܢ܀ uil AGAS?‏ ܗܳܠܶܝܢ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ wal‏ 
ܥܰܡܗܘܢ ܡܰܬ݂݁ܠܳܐ ܇ ܐܝܟ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܡܶܫܡܰܥ. + ܘܰܕ݂ܠܳܐ JS‏ ܠܼܿܐ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ 
ܥܰܡܗܽܘܢ ܀ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ݈̱ܝ e‏ ܒ݁ܺܝܢܰܘܗ̱ܝ ܘܰܠܗܽܘܢ ܡܦ݂ܰܫܶܩ ܗ݈ܘܳܐ ܟ݂ܽܠܡܶܕ̇ܡ ܀ 

ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘ ܢ ܒ݁ܗܰܘܿ i Tor ee EM‏ ܝ | §& * ܘܰܫܒ݂ܰܩܘ ܠܦ݂ܶܢܳܫܶܐ. ܘ݂ܰܒ݂ܙܽܘܗ݈ܝ 
5. ܒܲܣܦ݂̈ܝܢܬܹܐ ܢ ܘܰܣܦ݂ܺܝ̈ܢܶܐ ܐ̱ܚܪܳܢܝܳܬ݂ܳܐ kal‏ ܗܘܰܝ̈ ܥܰܡܗܽܘܢ. 9 »3 Js.‏ ܪܰܒ݁ܳܐ ° 


ܠܝܢ... ܘܪܽܘܚܳܐ. ܘܵܓܵܠܸܠܸܐ ܢܳܦ݂ܠ݈ܝܢ oóo‏ ܒܲܣܦ݂̈ܝܙ̱ܬ̣ܐ. ܘܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ co ? .Jsell$‏ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܝܽܘܥ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܢܐ ܩܣܢ d‏ 
ܣ ܦܕ ܟܓ 
ܣܐ ܦܘ ܩܕ 





"? ܘ ܢܶܕ݂ܡܳܟ݂‎ [ Bar-Heb. ap. Jon. ut nos, Sch. (et v. 1.) ܡܟ‎ quod mendum vid.; 
tacc. 0 2.34. ܘܢܺܐܪܳܟ݂‎ c. Mass. 2 4, Me 3. Mas.1 ܘܢܹܐܪܲܟ݂ ܟܕ ܗܼܘ‎ lau [51s 
ܝܵܕܲܥ..‎ Jl; marg. .ܒܬ‎ 28 Mas, 1 e? (sic; Mat. iv. 2 Mee gU A. AES 0 3 

"eas ܡܫܲܡܠܲܝܬܵܐ‎ J'y ; marg. ܘܐܝܟ ܐ.‎ i ܘܡܐ ? ܕܓܢܘ.‎ (Et post.), ܕܝܢ ܦܹܧ‎ 
8. , 36. ܘܢܐܪܟ ܡܢ‎ Ver. 27, ܢܡܬܠܚܗ ,ܢܕܡܝܗ‎ ver. 30, vocal. eisdem ac nos 
12, cf, Mat. xv. 4 n. Na] c. 12 et Thes. Syr., "Iso Mas. 2 9? ܢܕܡ ܠܘ ܠܬ‎ 
assimilabimus reg.] |) ܕܡܝܐ ܡܠܟܘ‎ (assimilatur reg.) 14 36. Jos ly Dei] ܕܫܡܝܐ‎ 
(ceo) 14. Mas. 1 ..o- hne ܘܒܐ̈ܝܢܵܐ ܡܲܬ݂ܠܵܐ‎ . 3! Primum «o (est) om. 14. 
$99 Ita hoc loco Mass. 2 0 vid. Mat. xvii. 2 20 n.; in 2 $, in 3 deest punct. 
Mas. 1 ..]»3]5 ܐܝܟ ܘܪܸܙ̈ܐ ܗܝ ܕܚܲܪܕܲܠܵܐ. ܗ݀ܝ ܕܡܵܐ ܕܐܹܙܕܲܪܥܹܬ݂‎ ¡ leg. N-x:— ut Amer. 
we vix c. e in syl. ult. $3 ܐܝܟ‎ ita ut] eds vli Mas. 2—qwi ita 
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in posteriore parte navigii: et venierunt, excitaverunt eum, et dicunt ei; Domine 
noster, non est cura tibi quod perimus?  ? Et surrexit, et repressit ventum ; 
etait mari; Desine, obmutesce. Et desiit ventus, et facta est tranquillitas magna. 
^ Et dixit eis; Quare timidi fuistis ita? et quare non est in vobis fides? . 
* Et timuerunt timore magno: ac dicebant alius ad alium ; Quisnam iste est, 
cui venti et mare auscultant ܀ ܀ ܐ‎ 

! Et. venit ultra mare in locum Gadaraeorum. ? Et quum egressus esset e 
navigio, occurrit ei e loco sepulerorum vir in quo erat spiritus impurus. ? Et 
habitabat [in] loco sepulerorum, et catenis nemo poterat vincire eum. * Quia 
quoties compedibus et catenis vinciebatur, catenas frangebat, et compedes rumpe- 
bat, et nemo poterat domare eum. ? Et omni tempore, nocte et die in loco 
sepulerorum et in montibus erat, et vociferabatur, et percutiebat seipsum lapidibus. 
9 Quum vidisset autem Jeshuam a longo, cucurrit, adoravit eum ; 7 et exclamavit 
voce elata, ac dixit; Quid mihi et tibi, Jeshua, Fili Dei excelsi? Adjuro ego te 
per Deum, ne torqueas me. ? (Dicebat enim ei; Exi a filio hominis, spiritus 
impure.) ? Et interrogavit eum ; Quomodo [est] nomen tuum? Dicit ei; Legio 
[est] nomen nostrum, eo quod multi sumus. "" Et petebat ab eo multum ne 
emitteret se extra locum. ?! Erat autem illic ad montem grex magnus porcorum 
qui pascebat. 7" Et petebant ab eo illi daemones, et dicebant: Mitte nos in hos 


non Edd., cf. Sch. Lew. * ܒܘܫ‎ Slo (et etam catenis) 5 m. pr., post corr. Mas. 1 
Jà (Amer. &mo, (ܡܬܲܒܲܪ‎ :jeo ܡܦܲܣܸܦ̇‎ "base :'jeo (sio) ܡܸܬ݀ܒܲܪ‎ "ja 

(et‏ ܘܒܛܘܪ̈ܐ aJ. * Om.‏ ܡܫܟܚ ( ܡܸܫܟ݂̣ܲܚ joo (sic; leg.‏ ܠܡܸܟ݂ܒܵܫܹܗ.. 
(longo) lit. circiter septem elementt.‏ ܪܘܚ ܝܩܐ . in montibus) 21. ° Post‏ 
ܡܳܐ ܠܹܝ $499 v.n,‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ 1 (nobis) 40. Mas.‏ ܠܢ ܩ in 7. 5X‏ 
(dicebat) ¢. W, Amer. et Mas. 1, Codd., ut vid., omm., at‏ ܡܪ ܗ ? ܡܝܲܝܡܵܐ.. 
vid.‏ ܝ ܟܝ SM marg f.‏ ܗܘܼܐ diverat. Mas. 1 ePAARSOM‏ /ܡܰܪ Sch. o‏ 
(puncto nullo)‏ ܘܐܡܪ ,14 et dicit‏ ܘܐܡܪ (dieit) Sch.;‏ /ܡܰܪ xiv. I3 nn. ° Dicit]‏ 
e dieit 2 23 36. GS c. Mass. 2 3, et cf. Thes. Syr. s. v.,‏ ܘܐܡܪ ,39 18 
Mat. xxvi 53 n. Sch. Lex. s.v.; Sch. text. (et inf) SA ut forma Lat.‏ 
ܘܫܲܐܠܹܗ݂ 1 Mas.‏ .36 21 18 14 ܐܢܚܢܢ .15 e nom. M e n. meum‏ 
vid. ver. 2 sup.) ex 9‏ ܠܗ ares (dicit, e et om. De‏ ܠܒ A‏ 
ee (sic; 1leg. SR ut Ámer.; at idem occurrit ver. r5 inf) ! fin.‏ 
usque ad X3$ esse parenthesin.‏ ܐܝܬ Ita interpungitur in 40; : hic vid. indicare, ab‏ 

? ܫܕܪ ܠܢ [ܫܕܪܝܢ‎ Sch W.; ܘܐܘ ܫܰܕ݂ܰܪ̈ܺܝܳܢ‎ 30 37 ap. Jon. Mas. 1 1 ܥܸܠ ܗܢܘܢ‎ ei 
ܕܲܒ݂ܗܽܘ̇ܢ ܢܸܒܘܿܠ..‎ ens. 1 


Post 
Joo 
hiat 11; 
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ܥܰܠ ܒ݁ܣܳܕ݂ܝܳܐ qx‏ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݁ܚܰܪܬ݂ܳܗܿ ܕܲܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܹܐ. ܘܶܐܬ݂ܽܘܰܐܩܺܝܡܝܽܘܗ̱ܝܟ݂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ J i35 .9X‏ 
ܒ݂ܛܺܝܠ ܠܳܟ݂ ܕܲܐܒ݂ܕܹ̇ܝܢ ܚ̱ܢܰܢ. " ܘܩܳܡ ܘܰܟ݂ܳܐܐ ܒ݂ܪܽܘܚܳܐ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܝܰܡܳܐ. ese‏ ܙܓ݁ܶܝܪ ܐܢ̱ܬ. 
ܘܫܶܠܝܰܬ݂ ܪܽܘܚܳܐ. ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܢܰܘܚܳܐ Las‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ܠܡܳܥܳܐ ܪ̈ܰܚܝܽܘܠܬ݂ܳܢܺܝ̈ܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܗܳܟ݂ܰܢ 
ܘܰܠܡܳܢܳܐ ܠܰܝܬ݁ ܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܗܰܝܡܳܝܢܽܘܬ݂ܳܐ, 4 ܘܰܕ݂ܚܶܠܘ܂. ܕܲܚܠܬ݂ܳܐ Jess‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܚܰܕ݂ ܠܚܕܢ 
eS kao halo l2o$$ "Uà o5 cio‏ ܠܶܘ ܀ ܀ 

' ܘܶܐܬ݂ܳܐ Q50? . o JU xir Jes x.‏ ܢܦ݂ܰܩ ܡܶܢ ܣܦ݂̈ܝܬ̱ܬ̣ܐ. os e$‏ ?€ 
es ME Jim 555 MG‏ ܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ݂ܬܳܐ. “ ܘܥܺܝܡܰܪ Jós‏ ܒ݂ܶܝܬ݂ ܩܒ݂݀ܪ̈ܶܐ. ܘܰܒ݂ܫ̈ܫ̈ܠܳܬ݂ܳܐ 
ܫ( ܫܗ ܗܘܐ ܠܡܐ ܗܗ ' ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܐܡܰܬ݂ܝ ܕܲܒ݂ܣ̈ܘܛܡܶܐ ܘܰܒ݂ܫ̈ܫ̈ܠܳܬ݂ܳܐ ܡܶܬ݂ܶܐܣܰܪ 
JN .Jào‏ ܡܬܲܒܲܪ ܗ݈ܘܳܐ E ET‏ ܡܦ݂ܰܣܶܩ Jo .Jóo‏ ܐ݈ܢܳܫ ܡܵܫܘܲܚ ܗ݈ܘܳܐ ܠܡܶܟ݂ܒ݁ܫܶܗ. 
ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠ e‏ ܒ݁ܠ̱ܠܝܳܐ ܘܟ݂ܺܐܝܡܰܡܳܐ. Ms‏ ܩܒ݂݀ܘܪ̈ܶܐ ܘܰܒ݂ܛܽܘܪ̈ܶܐ ܟ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܩܳܠܶܐ ܗ ܗ݈ܘܳܐ 
ܘܰܡܨܰܠܶܦ݂ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܒ݁ܟ݂ܺܬܦ݂ܶܐ. et Ji. Th‏ ܠܝܶܫܽܘܥ dos .L&.os e»?‏ - ܠܶܗ. 
7 ܘܰܩܠܳܐ ܒ݂ܩܳܠܹܐ ܪܳܡܳܬ݂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܐ ܓ "weis qo‏ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܐ ܡܰܘܡܶܐ 
ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܒ݁݁ܐܠܳܗܳܐ Js‏ ܬܫܰܢܩܰܢܝ. *ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܓܝܪ ess‏ ܡܶܢ "Jajus‏ ܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ݂ܳܐ. 
9 ܘܫܰܐܠܶܗ܂ ܐܝܟܼܲܢܳܐ ܫܡܟ݂. £e‏ ܠܶܗ SS‏ ܫܡܵܢ. ܡܶܛܽܠ Jx5o 7 "T Jos‏ 
ܗ̱ܘܳܐ ܡܢܶܗ ܣܰܓܺܝܢ Js‏ ܢܫܰܕ݁ܪܺܝܘܗ̱ܝ ܠܒ݂ܰܪ »€ 7 )11 ܗ̱ܘܳܐ e» e?‏ ܠܘܳܬ݂ Jed‏ 
ܒ݁ܲܩܪܳܐ ܪ̈ܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܕ݂ܰܚܙܺܝܪ̈ܶܐ ܕܪܳܥܝܳܐ܇ LL S50"‏ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗ ܗܳܢܽܘܢ [ts‏ ܘܳܐܡܰܖܺܝܢ. eR‏ ܥܰܠ 








% ܒܥܘ‎ his vocall. (Eush., ruc., desunt) Mas. 4 (2 3 tacc.) 12 Edd., etiam Mas. 1 
Jj.» Bar-Heb. ap. Jon., et vid. 77s. Syr. s. v.; forma emphat. est Aran 5, vid. 
Sch. .Lex. 8. v. E 12, q-- 40, cf. Mat. viii. 24... Om. eX (ei) 36. ܕܐܒܿܕܝܢܢ.‎ 
(sic) 12. ܒܚܲܪܳܬ݂ܗܿ 1 ܗܣ .18 15 5 ܐܢܚܢܢ‎ Jeo $20? (Amer. 2,232) "2,2 Ns. 
(Amer. (ܕܐܒ݂ܕ̇ܝܼܢܲܢ‎ ele eel ܠܟ‎ Seb P e ܪܲܣܦܝܼܐܵܬܵܐ..‎ 9 Obmuitesce, 
ut Vulg., vel Mutus sis; Mas. 4 ܢܓ ܬܬ ܐܢܬ‎ longanimis sis, cf. 1 Cor. xiii. 4, Thes. 
Syr.s.v. Mas. 1 .. No? CR eS. + e2o] ܗܟܢܐ‎ 7 12 16 Edd. ; om. Sch. v. 1. 
58 Xo] lo ܘܥܠ‎ 23. + Mas, 1 (marg. ܡܫܠ ܀‎ .( eL ܚܼܕ ܠܚܟ‎ 009 cele 


QM ܘܝܲܡܵܐ ܡܸܫܬܡܥܝܼܢ.‎ [265 là c». Cap. v. ! ܘܐܬܐ‎ Et venit] olo (et 
venerunt) 14 corr. Sch. v. l. Om. ܕܝܡܐ‎ (mare) 11. Gadaraeorum] sic. Mat. 
viii. 28, vel Gádrájae, -arum. ° ܩܒܘܪܐܼ‎ (sepuler?) 13 et ver. seq., hic 5 36. 


Mas.1l. Jjoo M2 ܡܢ‎ o5 WAS (valet e.» mas.; hic, ver. 9, pass., hoc punctum 
est accentus cujusdam nota, sed iv. 16, o impositum, 41, o3. suppositum, est 
Grammatt. déacriticum). ° &.as (imloco)21. aso] :ܬܝܩ‎ et ver. seq. 12, 
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porcos ut in eos introeamus. ? Et permisit eis. Et egressi sunt spiritus illi 
impuri, et introiverunt in porcos: et cucurrit grex ille in rupem, et corruit 
in mare, circiter bis mille, et suffocati sunt in aquis ܘ € * ܀ ܘ‎ 

^ Et ii qui pascebant eos, fugerunt, et dixerunt in civitate, et etiam in pagis: 
et egressi sunt ad videndum id quod factum fuerat. ? Et venerunt ad Jeshuam, 
et viderunt illum cui [fuerant] daemonia, vestitum et sobrium, et sedentem, illum 
in quo fuerat legio, et timuerunt. 5 Et narraverunt eis ii qui viderant, quomodo 
factum esset ei.cui [erant] daemonia, et etiam de illis porcis. 7 Et coeperunt 
petere ab eo ut abiret a limite ipsorum ܀‎ Et quum ascendisset in navigium, 
petebat ab eo is cui [fuerant] daemonia, ut cum ipso esset. 7 Et non permisit ei, 
sed dixit ei: Abi domum tuam ad homines tuos, et renuncia eis id quod fecit tibi 
Dominus: et quod misertus est tui. ?' Et abiit, et coepit praedicare in Decem 
Civitatibus id quod fecisset sibi Jeshua: et omnes mirabantur e 

? Et quum transivisset Jeshua navigio in littus oppositum, rursus congregatae 
sunt ad eum turbae multae, quum esset juxta mare. ^"? Et venit quidam cujus 
nomen [erat] Juoros ex Principibus synagogae: quumque vidisset eum, procidit 
ad pedes ejus. 7? Et petebat ab eo valde, et dicebat ei: Filia mea male affecta 
est: veni pone manum tuam super eam, et sanabitur, ac vivet. ?* Et abiit cum 
eo Jeshua; et adhaerebat ei turba multa, premebantque eum ¢ * “5 Mulier autem 


Mankos MarrA1 LuxA 

62 3S de 05 

63 94 106 
(cf. ver. 9) .. Se ܕܐܝܬ ܗܘܼܐ ܒܗ‎ oo Mo &Aió AX ܟܕ‎ 9 ha) 
sine $ praef. 17 21 40. Mas. l1 ..oo63$)e? ܠܗܘ‎ Jos ܕܐܲܝܟܢܐ‎ ; marg. $M5. 
7 ܬܚܘܡܝܗܘܢ‎ 36 Raph., limitibus vel finibus, ut Mat. viii. 34. 19 Mas. 1 
(024. Yo ܕܸܫܸܐܪܵܘܵܗܝ̇̈ ܕܥܡܣ ܗܘܐ‎ o oi .ܒܿܠܐ ܗܘܐ‎ ? Dixit] ܐܡܪ‎ 
(dicit) 14. ܘܐܬܪܚܡ‎ et máisert. e., $ quod loc. alt. om., 21. 2 jio] xs Mas. 2. 


Mas. 1 ..eoo ܬܲܡܝܼܗܝ̣ܢ݀̄‎ Soo. ° e oNa 5, o fortasse periit; add. ܗܘܐ‎ 12. 
7 ox? cujus n.] ܫܠܠܙܘ‎ (ejus n.) litt. renovatt. 7. 3e 36; Joros c. Mass. 
23; Edd. ܝܰܘܳܐܪܰܫ‎ quasi Javoros, id. in Mas. 4. Mas. 1 Ms ܪܲܫܡܹܗ̇‎ c» ܘܐܬܐ‎ 


m.‏ 5 ܣܡ e». ? | JJ? (sed veni) videtur fuisse pr.21 man.‏ ܪ̈ܒ݁ܝ ܟܢܘܼܫܬܐ.. 
Sch. W.‏ ܘܬܬܚܠܡܝ .2 in lit., forsitan à m. pr,‏ ܬܐ ... wer. seg.‏ ܗܘܐ ܠܗ pr‏ 
sic 12. Mas. 1‏ ܘܬܼܰܒ݂ܺܝܫ݂ ^ "eo | 3.5o.‏ ܡܢܗ̇ SN‏ ܘܐܡܪ ܠܗܝ. 1 Mas.‏ 


sje.‏ ܗܘܼܐ 9 "ais‏ ܣܲܓ݁̇ܝܼܐܵܐ epe‏ ܗܘܘ ܠܗ 
ag‏ 
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ܗܳܢܽܘܢ ܚܙܺܝܪܶܐ ْ ` ܢܶܥܥܽܘܿܠ. # ܘܰܐܦܺܣ ܠܗܘܢ. ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܪ̈ܽܘܚܶܐ ܗܳܠܶܝܢ ܛܰܢ̈ܦ݂ܳܬ݂ܳܐ ܘ 
Mose Jelss‏ ܗܳܝ ܝ ܒܸܩܪܵܐ ܠܰܫܩܺܝܦ݂ܳܐ. ܘܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ ܒ݁ܝܰܡܳܐ'ܐܝܟ e‏ ܐܠܦ݂ܺܝܢ܂ er‏ 
V9» € |‏ 

^ ܘܗܺܚܽܘܢ ܕ݁ܙܳܥܶܝܢ ܗ̱݈ܘܰܘ ܠܗܘܢ ܥܪܰܩܘ ܘܰܐܡܰܪܘ .L$cas slé Jr‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ 
JL SN.‏ ܡܶܕ̇ܡ ob]ó Jéo$‏ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܰܚܠܰܐܘܽܗ̱݂ܝ .65 ܕ݁ܫܺܐܕ݁ܰܘ̈ܗ̱ܝ܂ ܟܲܕ݂ ܠܒ݂ܺܝܫ̇ 
ܘܰܡܢܰܟ݂݁ܦ݂܂ Mj 6à :aN2o‏ ܗ̱ܘܳܐ SMS o5‏ ܇ QNI‏ 7 ܘܶܐܫܬ݁ܠܺܝܘ ܠܗܘܢ C‏ 
ܕ݁ܲܚܐ݇ܘܢ ha. l‏ ܗ݈ܘܳܐ eo‏ ܕܲܫ̈ܐܕܼܰܘܵܗ̱ܝ. ܘܳܐܦ݂ ܥܰܠ ܗܳܢܽܘܢ ܚܐܺܝܪ̈ܶܐ. 7 ܘܫܰܪܙܺܝܘ es‏ ܡܶܢܶܗ 
ܣܒ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ eX‏ ܡܶܢ ܬ݁ܚܠܽܡܗܘܢ ܀ P‏ ܘܟ݂ܰܟ݂ AN‏ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ. ܒ̈ܠܶܐ ܗ̱ܘܳܐ oi»‏ 69 
ܕܹܫܵܐܕܼܲܵܘܵܗ̱ܝ̈ i M. o AAA Jo 5 .JóoJ oA X‏ ܠܗܘܢ ܙܶܠ nd‏ ܠܘܳܬ݂ ^A‏ 
ܘܶܐܫܬܼ݁ܥܳܐ ܠܗܘܢ eM ge‏ ܠܳܟ݂ Dus‏ ܘ݁ܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝܟ݁. ܘܶܐܙܰܠ ܘܫܰܪܺܝ ܡܰܶܟ݂ܪܶܐ 
SM FS ] Sigo Mete‏ ܠܶܗ̇ ܝܶܫܽܘܥ. ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ eo‏ ܗܘܰܘ ܀ 

?20 ܠܒ݂ܰܪ ܝܶܫܥܽܘܥ 65s Basses‏ ܥܶܒ݂ܪܳܐ. ܬ݁ܘܶܒ݂ ܐܬ݂ܟܲܢܰܫܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ Ms |£ió‏ 

T JI teo ess e» "pe ܕ݁ܰܫܡܶܗ‎ mures 10069 ܟܲܕ݂ ܐܺܝܬܰܘܗ̱ܝ ܓܠܠ‎ 
ܣܰܓ݁ܺܝ܂ 25 ܠܶܗ. ܒ݁ܪܰܬ݂ܝ‎ od Jóo 1x5. # ooa Xa ܠܘܳܬ݂‎ WAS < 
ܥܰܡܶܗ ܝܶܫܘܽܥ.‎ NS? ܥܠܶܝܗܿ̇ ܘܬ݂ܶܬ݂ܚܠܶܡ̣ ܘ݀ܬܚܶܐ.‎ Qn] ܣܺܝܡ‎ Jb ܠܒ݂ܺܝܕ݂ܳܐ.‎ Mas 
1 fleebLeió ae [48 isa 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
[Haec linea, teste Collatore, 40 Tabulae deest.]‏ 
A x‏ ܩܘ 


? «A950 12, vid. Mat. xxv. 1 n, p. 157; ܘܢܦܩܘ‎ Edd. c. 18 37 40. 6$ ܗܠܝܢ‎ 
(illi spiritus) 36. ܘܥܠܘ‎ Sch. W c. 40, «Xo 12. ܐܝܟ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ‎ circiter bis 
mille W om., etiam Sch. v. l. invitt. Codd., Mass., ete. Mas. 1 ܐܝܟ‎ "Js M3SJo 
܀‎ (Amer. ,ܒܡܲܝܵܐ‎ Mx95o) ܒܡܵܝܵܐ‎ &ai.le osx? eL; marg. ܀‎ ?* * Sect. 
iv ad hunc vers. apponimus, auctoritates nostras secuti, quamvis orationis con- 
textum interrumpit. -Discrepantibus de S. Mat. Sect. xv. auctoritatibus, locum 
eontextui idoneum elegimus; hic, consentibus omnibus, optio nobis non datur. 
Cf. etiam vi. 21, ix. 46. ܒܡ̈ܕܝܢܬܐ‎ (in civitatibus) 13 14 17 36. ,ܐܦ‎ o et om., 15. 
Mas. 1 ..963. 990 3353 q9joo; de (2 vid. ii. 26 n. 5 ܘܚܐ ܘܘܸܢܘܝ‎ 36; 
ap. Jon. «ta Bar-Heb.; cf. ii. 16. HT: sic Mas. 3, à ruc. errore, Mas. 1 


Codd. 25712 
13 141516 
17 18 2123 
36 37 39 40 


ܨܚܚܐ ܟ 


[Ss 4] 


EIS‏ . . ܀ 
pergit 11‏ 
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quaedam, quae fuerat in fluxu sanguinis annis duodecim ; ?' quae multum perpessa 
fuerat a medicis multis, et impenderat quiequid erat sibi, et nihil fuerat adjuta, 
sed etiam magis affligebatur; ? quum audisset de Jeshua, venit in compressione 
turbae a tergo ejus, tetigit vestem ejus. ? Dicebat enim: Si modo vestem 
ejus tetigero, salva ero.  ? Et illico aruit fons sanguinis ejus, et sensit in 
corpore suo quod sanata esset a plaga sua. ' Jesliua autem statim cognovit in 
se ipso quod vis exivisset a se: et conversus est ad turbam, et ait; Quis tetigit 
vestimenta mea? ܪ‎ Et dicunt ei discipuli ejus; Vides turbas quae opprimunt te, 
et dicis; Quis tetigit me? 3" Et circumspiciebat ut videret quisnam hoc fecisset. 
3$ Mulier autem ipsa timens et tremens, quae sciebat id quod factum esset sibi, 
veniens procidit ante eum, et dixit ei omnem veritatem. *' Ille autem dixit ei; 
Filia mea, fides tua servavit te: abi in pace, et esto sanata a plaga tua € ܀‎ 
® Et, adhuc eo loquente, venerunt ex domesticis Principis synagogae, et dicunt; 
Filia tua mortua est, ad quid igitur fatigas Magistrum 7 7" Jeshua autem audivit 
sermonem quem dixerunt: et dixit illi Principi synagogae, Ne metuas, solummodo 
crede. ? Et non permisit cuiquam ut iret secum, nisi Shemun Cephae, et 
Jakubo, ac Juchanan fratri Jakubi. 39 Et venerunt in aedes illius Principis 
synagogae, et vidit quod tumultuarentur, et flerent, et ejularent. ** Et ingressus 
est, et dixit eis; Cur tumultuamini et fletis? puella non est mortua, sed dormit. 





prout sententia et connexio postulant. Mas. 1 «Xj ܗܲܝܡܵܢܘܼܬܹܟ݂ܝ ܐܲܚܝܵܬܹܟ݂ܝ‎ elis 
.ܒܲܫܠܵܡܐ..‎ Amer. oli» ut Mas. et Karmsed. ap. 77s. Syr. col. 578. Mas. 2 
elis, 3 4 tacc.; cf. Mat. xv. 22 n. Mat. ix. 18 3 habet o1,S, sed ver. 22 ulis, 
ut 2. In his Mat. locc. linea sub $ inutiliter impressa est; leg. ܒܝܬܝ‎ ; vid. exempp. 
ap. Sch. Lex. p. 69. % ܡܝܬܬ ;40 18 ܘܟܝ ܘܥܢ‎ [ add. &X 40; ad Lat. nil. 
ܘܐܡܪܝܢ ܠܗܘ‎ (et dicunt e?) 11. Ult. hujus vers. verb. et ܘܒܪ ܫܠܝ‎ ver. 42 laudantur 
in Mas. 2; inter ea leguntur o X elo -— o1: ܗܘܐ‎ |s3o et petebat ab eo 
multum, et dixit ei, aliunde in hunc locum errore inducta. 396 ܡܠܬܐ‎ sine ܠ‎ 
acc. 14 15 18 36. ooo xl (dixerant) 11. ܐܡܪ‎ diwit, o et om., 17. Post 
solummodo 18, teste P. E. P., ܗܝܡܢ‎ (sic) 13920430 ; leg. ܡܢܘ‎ inf, credere 


crede, i.e. sine dubio, vid. Dwoal $ 353. ܫܒ * ܙ‎ in lit. 21. ܐܠܐ ܐܢ‎ 12. 
Cephae et Jakubo in lit. antiq. 2. [188 1 ..(sic) ܐܠܐ ܠܫܡܵܥܘܿܢ ܟܐܦܐ‎ . (Vix $ 
kush.; xvi. 7 passim ܝܦܐ‎ sine puncto, q.e. 9 ruc., ( praecedente.) 33 Mas. 1 


eem eo ܘܚܼܐ|° ܕܲܪܗܝ̣ܒ݂ܝ̣ܲܢ܂ ܘܒܵܟܹܝܢ..‎ ; marg. ܓܝܪ 9 .ܚܕܐ ܠ.‎ JN (puella 
enim) 40. Mas.1..oe làsej ܐܠܸܐ‎ lio ܠܐ‎ ] S4. 
aga 
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: Jo ra ܡܶܢ‎ Mas ܕ݁ܣܰܓܝ‎ Je iP? Jat el ܒ݁ܡܰܪܕ݁ܺܝܬ݂ܳܐ ܕܰܕ݁ܡܳܐ°‎ lóo 
]0 MLEI e ܐ‎ Mex?" [ ܟ݁ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ 39 : ܘܡܶܕ̇ܡ‎ T 
0 CANON ܕܟ݂ܰܢܫܳܐ ܡܶܢ ܒ݁ܶܣܬ݁ܪܶܗ܂ ܩܶܪܒ݁݁ܬ݂‎ |a lb. ac ܫܶܡܠܰܬ݂ ܥܰܠ‎ V5 

eu Ve lóo TENE 89‏ ܠܰܠܒ݂݂ܽܘܫܶܗ ue Ll M IT.‏ 29 ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ EG Mal‏ 
PC‏ ܘܰܐܪܓܫܰܬ݂ SL RS‏ ܕ݁ܐܬ݂ܰܐܣܝܰܬ݂ ܡܶܢ ܡܚ݀ܪܬ݂ܳܗ̇. " was‏ ܕܝܢ ܡܶܚܕ݂ܳܐ Evo‏ 
ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܕ݁ܚܰܝܠܹܐ ܢܦ݂ܰܩ ܡܶܢܶܗ. ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܚ ܠܘܳܬ݂ [ins‏ ܘܶܐܡܰܪ. das‏ ܩܪܶܒ݂ ܠܡܳܐܢ̈ܝ. 
z‏ ܘܐܼܡܪܺܝܢ ܠܶܗ eoe AME‏ ܚܳܐܶܐ Noi"‏ ܠܟ݂݀ܶܢ̈ܫܶܐ UM ep‏ ܘܳܐܡܰܪ ܐܢܬ ܡܰܢܽܘ eto‏ 
ܠ ` ܘܚܳܐܪ ܗ݈ܘܳܐ c Jiss‏ ܗܳܪܶܐ Ax.‏ ¢ ܗܳܝ̇ ܕܝܢ JEN‏ - ܕܲܚܵܝܠܹܐ 'JE.lso‏ 
ܕ݁ܝܶܕ݂ܥܰܬ݂ ܡܳܐ ܕܰܗ݈ܘܳܐ DEU.sX‏ ܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ݂ ܘܶܐܡ݈ܪܰܬ݂ ܠܶܗ ܟ݁݀ܽܠܶܗ co? Jie‏ ܕ݁ܶܝܢ 
ܐܡܰܪ ܠܳܗ̇. ED ARM "UTE A elis‏ ܙܺܠܝ JAN‏ ܘܰܗ݈ܘܰܝܬ݂ܝ ܚܠ݈ܝܡܳܐ ܡܶܢ 
ܐ 7 ܘܥܰܕ݂ co‏ ܡܡܰܠܶܠ oU‏ ܡܶܢ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܪܰܒ݂ Jesus‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܕ݁ܒ݂ܰܪܬ݂ܳܟ݂ 
. ܠܡܳܢܳܐ Mo NGA SS Nea‏ ܠܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. ܝܶܫܽܘܥ ܕܝܢ ܫܡܰܥ ܠܡܶܠܬ݂ܐ 

ܨ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܰܘ ܪܰܒ݂ rus Celi] Jesus‏ ܗܰܝܡܶܢ. lJo*‏ ܫܒ݂ܰܩ ܠܐ݈ܢܳܫ 
ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܥܰܡܶܗ܂ ܐܠܐ ܠܫܶܝܡܠܽܘܢ ܟܹܺܐܦ݂ܳܐ܇܀ ܘܰܠܝܰܥܩܝܽܒ݂ ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܐܝܝܽܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝܰܥܩܘܒ݂. 
Js. elle *‏ ܕܗܰܘ JI eis e‏ ܘܰܚܙܳܐ ܕ݁ܰܪܗܺܝܒ݂ܺܝܪ ܘܒܳܟ݂ܶܝܢ܂ TOT‏ # ܘܥܰܠܢ 


ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܪܗܺܝܒ݂ܺܝܢ ܐܚ̱ܬ݁ܘܿܢ ܘܒ݂ܳܟ݂ܶܝܢ. ܛܠ̱ܚܬ݂ܳܐ DJ‏ ܡܺܝܬ݂ܰܬ݂̇ ܐܠܐ ܰܡܟܼ݁ܐ ܗ̱ܝ. 





5 ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܪܘ‎ 18 21 23, in lit, ut ver. 23, 2. Om. ܦ‎ etiam 14. Mas. 1 
ܐܠܐ ܐܦ ܝܲܬ݁ܝ̣ܪܵܐܝܹܬ݂݀‎ (1leg. 1; ut Amer.; et vid. $1]y, iv. 31, 32 nn.) Ties y. prs? 


(sic; marg. ./ ea, ; Amer. Hd). INI) 7 Mio (e tetigit) 7 12 16 
17 21 37 Edd., Mas. 2, non 3, tac. 4. * [ܕܐܦܢ‎ CI ? om., Mas. 2; etiam 
MU ܐ‎ "à, vid. not. p. 145. Mas. 1 T. leo .ܐܡܪ‎ "i ܝܕܥ‎ 18 36. 


Turbam] aio turbas 15. 5 ܐܡܪܝܢ‎ Dicunt sine o e£ 2 5 pr. m. 7 12 14 15 16 
36 Edd. / X.] ܚܙܝܬ‎ 14 36. aX turbas] om. rib. (turbam) 13 17 oorr. 18. 
pe 17 corr. 18, non 13. 4 has, ܕ‎ ut om., 36. Mas. 1 exse J12? ܗܘܐ‎ j12o 


d fto. 4 Jo) Mulier supra lin. in 14. ܕܝܕ‎ quae sciebat] 2 12s, ut 
vid., elementt. m. rec. renovatt.; lege, si vis, Ma. laetata. est. * Mooo 15. 


Post ܐܚܝܬ‎ et ܒܫܠ‎ pasuga ponimus c. 40, cujus puncta in ver. 36 quoque 
recipimus. (.) quod:periodum plenum claudit, commata parvula, quae ex aliis 
non pendent, saepe accipiunt; pendentibus, (.) et caett. in Codd. adhibentur, 


Codd. 25711 
12 13 14 15 
16 17 18 21 
23 36 87 39 
40 
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40 Et deridebant eum. Ipse autem exire fecit omnes eos, et accepit patrem puellae 
et matrem ejus et eos qui secum [erant], et intravit illuc ubi jacebat puella. 
^ Et apprehendit manum puellae, et dixit ei: Puella surge. ^ Et illo momento 
surrexit puella, et ambulabat: erat enim filia annorum duodecim : et admirabantur 
admiratione magna. ^ Et praecepit eis multum, ne quis cognosceret illud: et 
dixit ut darent ei ad comedendum ܀‎ : 

! Et egressus est illineo, ac venit in civitatem suam, et adhaerebant ei discipuli 
ejus. ? Et quum esset sabbathum, coepit docere in synagoga. Et multi, qui 
audierunt, admirati sunt ܀‎ et dicebant ; Unde huic ipsi ista? et quae est, sapientia 
quae data est ei, ut virtutes hujusmodi per manus ejus fiant? ? Nonne erat iste 


faber, filius Marjam, et frater Jakubi, et Joses, et Jehudae, et Shemun! et 


nonne sorores ejus hie [sunt] apud nos? Et scandalizabantur in illos  * Et dixit 
eis Jeshua; Non est Propheta qui [sit] parvus, nisi in urbe sua et inter cognatos 
suos, et domi suae. * Et non poterat facere 11116 ne unam quidem virtutem, nisi 
quod aegrotis paucis imposuit manum suam, et sanavit [eos]. 5 Et mirabatur ob 
defectum fidei eorum ¢ Et circuibat per pagos, docens ¢ ܀‎ 


MARKOS MaTTAI LukA JUCHANAN 
64 169 51 39 - 95 
65 170 25 68 
66 ITI 27 4I 
67 96 94 


Syr. 8. v.; tace. Mass.; cf. Sch. Lex. s.v. p. 236. J.go (et ut virtutes) 12. Mas. 1 
ܠܗܵܢܐ..‎ và ܠܗ‎ (Amer. minus apte a sine &ush. et pass.) Jà.sa.7. ° $2106] 
Sch. e o236, et vid. Mat. xxvii. 56 n. oa (sic) 18. Mas. 1 ܘܠܐ ܗ|° ܐܲܚܵܘܵܬܹܗ‎ 
xe dL 4 M in Mas. 4 sola, cf. iii, 17 n. ܛ‎ /] om. ܐܢ‎ 36, Stm ver. 8. 
M50] ܘܒܒܝܬ݁‎ 21 (ut vid., nune corr.) 23 36 39 Raph. ap. Sch. Multa hujus loci 
elementa perierunt in 40, w.aaso ver. seq. a m. recentiori est. Mas. 1 lh MM 
ad om. 5; ad Lat. nihil est, sed vid. xi. I5 n.) ܘܲܒ݂ܒܹܝܬ݂‎ oM, ess ܐܢ‎ y? eIl[ 
-.(sie, repone à36) oM. i36 'oeciLz); marg. .j. ܘܐܣܝ % ܓܢܘ .. ܢܢ‎ 
et sinapis ܘܨܠܝ‎ (et oravit) 18. Mas. 1 oed Ré eMe Joa: ܐܠܐ ܐܢ ܕܥܸܠ‎ 
ܘܐܲܣܼܝ..‎ 5 Mas 1.229339 ܒܩܘ̣ܪ̈ܝܐ ܟܕ‎ 'Joo ܘܡܬܸܟ݁ܪܸܟ‎ . 


Cap. vi. 


e 
43 
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TENE] » « .‏ ? ܨ ܀ 
obo Chien o ` COMI ETE‏ ܥܠܰܘܗܝ. ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ "ܐܦܩ ܠܟ݂݀ܽܠܗܘܢ. ܘܰܕ݂ܒ݂ܰܪ I3 ess]‏ ܘܠܹܐܡܳܗܿ܂ 
ܡܨܘ ` ܝ ` ° 


A 8 ^‏ , ܟ ( « 
ܘܰܠܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܥܰܡܳܗܢ ܘܿܥܰܠ ܠܲܐܝܟܹ̈ܐ ܕܪܰܡܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ JE‏ ܘܶܐܚܰܕ݂ JS aL‏ ܘܶܐܡܰܪ 
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D 5 $. = 8 ^ ^3. ^»-‏ »^ ?)4 ܨ ܘ 
ܓ݁ܶܝܪ J255o$ o6o OI EMI JiscxBL a les‏ ܪܲܒܹ̈ܐ. " ܘܦ݂ܰܩܶܕ݂ S‏ ܣܰܓܕ̱ Js‏ 
ܐ݈ܢܳܫ ܢܕܥ ܗܳܕ݂ܶܐ. ܘܶܐܡܰܪ o! ANS‏ ܠܡܰܠܠܥܰܣ ܀ 


lóo ܠܗ ܢܰܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ݈ܝ, % ܘܟ݂ܰܕ݂‎ ooo eR 5o .o KL zN. JEló ܐܡܳܢ܂‎ ex 44 o! 
2 9 - ܡ ܘܰܘ‎ » A ܟ‎ 7 - p m n ܨ‎ 3 te » = 
ܗ̱ܘܰ݇ܘܢ݂‎ ene f ܕܫܡܰܥܘ ܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ‎ Jo ܫ̈ܒܬܐ. ܫܰܪܺܝ ܠܡܰܠܳܦ݂݀ܘ ܒܟ݂ܢܗܿܫ̇ܬܐ.‎ 


eX (0 eene Aso lina ܗܝ‎ frs Mam. quta ܠܗ‎ a 
ܕ݁ܡܰܪܝܰܡ̇ ܘܰܐܚܝܽܗ̱ܝ ܕ݁ܝܰܥܩ݀ܗܒ݂ ܘܰܕ݂ܝܳܘܣܶܐ‎ on Je jó Jào 9 ܒܺܐܝܳܢ݂ܰܘܗ̱ܝ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ.‎ 
ܘܶܐܡܰܪ‎ ses ܘܡܶܬ݂ܟܲܫܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ IAS UL ܐܚܰܘܳܬ݂ܶܗ‎ Jó Jo ܘܪܺܝܗܘܬ݂ܳܐ ܘܰܕ݂ܫܶܡܠܝܽܘܢ‎ 
ܘܰܒ݂ܒ݂ܰܝܬܹܗ.‎ eeu)" ܘܒ݂ܶܝܬ‎ SNL eas ܪܰܨܥܺܝܪ. ܐܠܐ ܐܢ‎ Mo MSN ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ.‎ 
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ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܣܕ ܩܣܛ Ae D‏ : .ܬ 
ܣܗ ܩܥ ܘܗ ܣܚ 
ܣܘ ܵ ܩܥܐ ܟܐ ܡܐ 
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€ 2, ܕܝܢ‎ (autem Jesus) Edd. c. 7 12 16 40. Xa] syl ult. in lit, 21. 
ܠܐܒܘܗܝ‎ 36. Secum] ܕܠܡܗܿ‎ (qui) cum ea 39. Mas. 1 "JR 3 9e] i16 


ܘܐܚܕ Om.‏ * ܘܠܐܸܡܵܗ̇ ܘܲܠܗܵܢܘ̇ܢ ܕܥܲܡܗ Jà 4] Xa‏ ܕܪܳܡܝܐ leo‏ ܛܠܝܼܬܐ.. 
Ait Aphraates (Wright, 165)‏ .36 ܘܐܚܕܗ .18 Su Jo Zt apprehend. man. puellae‏ 
Erat‏ ?* ܕ ܐܡܪ ܠܗܿ. ܛܠܝܬܐ ܛܠܝܬܐ Jesum bis exclamasse Puella! «oe‏ 
.ܓܝܪ Raph.‏ .ܐܝܟ circiter in lit.; 12 quoque‏ ܐܝܟ enim] er. autem (e»*) 5, et add.‏ 
exo] (illine Jeshua) Edd. c.‏ ܝܫܘܥ ! AS $290. Cap. vi.‏ ܣܲܓܓܢ ‏ ܀ 1 Mas,‏ 5 


2 7 12 16 21 corr. 37, forsitan 40, sed scriptum periit. c ܕ [ܘܐܝܕܐ‎ ruc. c. Dernst. 
ex derivatione, Lex. p. 17; cf. Duval $ 173, 39; in Amer. deest punct. ܚܟ݂ܡܬܐ‎ 


Amer., tac. Mas. 1; Mat. xiii. 54 repone 25, ubi a errore. : ܐ ܐܝܗ‎ in Zthpe. c. Thes. 
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7 Et vocavit duodecim suos, coepitque mittere eos binos: et dedit eis potestatem 
adversus spiritus impuros, ut ejicerent [eos] « 5 Et praecepit eis ut non acciperent 
quiequam ad iter, nisi virgam tantum: non viatorium saccum, neque panem, 
neque aes in crumenis suis. ? Sed caleearent sandalia, neque induerent duas 
tunicas e 1" Et dixit eis; Quamcunque domum ingressi fueritis, illic estote usque- 
dum exiveritis inde*  " Et quicumque non receperint vos, neque audiverint vos, 
quum egrediemini inde, excutite pulverem qui [est] in imis pedibus vestris in 
testimonium illorum. Et amen dico vobis, quod erit tolerabilius Sedum et 
Amurae in die judicii quam urbi 1111 ܀‎ ? Et egressi sunt, et praedicaverunt ut 
converterent se. P? Lt daemonia multa ejiciebant: ac ungebant oleo aegrotos 
multos, et sanabant ¢ 

^ Et audivit Herodes Rex de Jeshua (innotuerat enim ei nomen ejus) et 
dicebat: Juchanan Baptista surrexit a mortuis; propterea virtutes fiunt per 
eume Alii dicebant; Elia est: et alii; Propheta est, sicut unus ex Prophetis. 
5 Quum autem audivisset Herodes, dixit; Juchanan ille, cujus ego amputavi 
caput, ipse surrexit a mortuise ^" Ipse enim Herodes miserat, apprehenderat 
Juchanan, et vinxerat eum [in] loco vinctorum, propter Herodiam uxorem 
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7 eoo, etiam xwca, ܥܠ‎ (de Jesh. ver. r4, litt. parvis suprascr. in 40. 
M ܐܝܪܘܦܹܝܣ‎ e inf. 12. ? eo loc. pr. 14, alt. (et 16) 69; ܗܘ‎ J.32$ 36. Mas. 1 
SEN ܗܘ ܐܝܟ ܚܼܕ ܡ̣ܢ‎ L2 ܘܐܼܪܡܝܘ ܐܡ ܘܐܚܝ̄ .ܘܐܲܚܪ̈ܢܐ‎ Mat. xvii. 8 (q.v.) et 
similia, more Nestt., cf. Nestle, op. cit. 17b2. Amer. etiam ܘܐ‎ l.c., et similia ; 
at legunt ܘܲܐ݇ܚܵܪܵܢܹܐ‎ / occultato, ܐܚܪ‎ etc., Mat. xxvii. 42, Mar. x. 12, pass. vide 
xi. I5 n. 5 oso 15 err., nisi legimus 6 pro ooo, (a) mortuis suis. Mas. 1 
NT PITUM e? wema ܟܕ‎ Ad $o nota rubra; in marg. nil, nec ver. 20, ubi 
3 apponitur ad x. U elo et apprehenderat 12. ܘܐܣܪܗ‎ et vinxerat] ܘܐܪܡܝܗ‎ 
(et conjecerat) Edd. c. 7 12 16 18, 14 et 21 corr. ; in 36 (sec. Jon.) lectio dupl., 
› adjicere videtur ,ܘ ܐܣܪ ܗ‎ quod et habet cod. Wolfenbut.—sc. cod. 39. Hic legit 
ap. Bruns. ܗ̱ܪܳܘܕ݁ܺܝܰܐ . ܘܐܣܪܗ ܘܐܪܡܝܗ‎ 36. 
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7 ܘܰܩܪܳܐ ܠܰܬ݂ܪܶܥܣܰܪܬ݂ܶܗ ܘܫܳܢܺܝ ܕ݁ܰܢܫܰܕܰܪ "e: e nav‏ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܣܚ 
ܥܰܠ e dae, Jibi] J2o$‏ 5 ܘܦ݂ܰܩܶܕ݂ ܨ J‏ ܢܶܫܩܠܝܽܢ QI. soy PES‏ ܫܰܒ݂ܛܳܐ 
ܒ݂ܰܠܢܽܘܫ. Je 'Jaesr Ji‏ ܠܰܚܡܳܐ. Je‏ ܢܚܶܫܳܐ ܨ 0 Je Jex d i cola y)»‏ 


eb ܕܥܳܬܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܶܢ܆‎ JS ܕ݁ܠܹܐܝܢܳܐ‎ ss ܟ݁ܬܺܝܢܺܝܳܢ܀ " ܘܶܐܡܰܪ‎ ell dac 


69 ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ es ST‏ ܡܳܢ ܀ ! ܘܟ݂ܽܠ ܡܰܢ gj Jl‏ ܢ Je‏ 
_ . ܡܳܐ ܕ݁ܢܳܦ݂ܩܺܝܢ RP 4 m ES] .- ec). «e e? SN?‏ 
ܠܣܳܗܕܽܘܬ݂ܗܘܢ. ܘܰܐܡܺܝܢ ܐܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠ ܕ݁ܢܶܗܘܶܐ ܢܝܚ ” ܠܰܣܕ݂ܽܘܡ ܘܰܠܥܳܡܗܽܪܳܐ ܒ݂ܚܰܘܡܳܐ 
ܕ݁ܕܺܝܢ݂ܳ ܐܘܿ JAa2pex‏ ܗܳܝܽ܀ ? ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܗ̱ܘܰܘ܂ ܘܰܐܟ݂ܪܶܙܘ ܕܲܢܬ݂ܘܽܒ݂ܘܿܢ. # ܘܰܫܺܐܪܶܐ JL‏ 
ܡܰܦ݁ܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. ܘܡܳܫܚܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܡܶܫܚܳܐ ܟ݂ܪ̈ܺܝܳܗܶܐ Jo‏ ܘܡܰܐܣܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܀ 

1 ܘܰܫܡܰܥ ,03036« Jas‏ ܥܰܠ dac‏ ܐܐܝ ܨܥ ܗܘܳܐ ܠܶܗ XS‏ ܫܡܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ. 
ܛ 1 VE‏ 
5 ܐ̱ܚܪܳܢܳܐ ܐܡܿܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܂ I$‏ ܗ̱ܘ. ܘܰܐ̱ܚܰܪܳܢܶܐ ܕܲܢܒ݂ܺܝܰܐ ܗ̱ܘ ܐܝܟ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܢܒ݂̈ܝܹܵܐ. ‏ ܟܲܕ݂ ܫܡܰܥ 
e$ Quz ex uotolo cj‏ ܕ݁݁ܐ݈ܢܳܐ ܦܶܣܩܶܬ݂ ܪܺܫܶܗܢ ܗ݀ܘ ܩܺܝܡ JE Mes e»‏ 





09 ܗܼܘ ܓ݁ܶܝܪ $035« eie opel" Jóo P‏ ܘܰܐܣܪܶܗ Jesi" Ms‏ ܡܶܛܽܠ E3eió‏ 
ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ : ܠܘܩܐ 
$e‏ ܩܒ ܩܚ [vid.Tab. p.65]‏ 
ܥ ܩܕ ܩܛ 
ܥܐ ܩܘ ܩܠܛ 
ܠܓ [s cM‏ 
ܥܕ ee es‏ 
ܒܗ ܘܠܓ ܝܕ 
(in erum. vestris) 14 18 21‏ ܒ݀ܦܺܝܣܝܟܘܢ 8 .18 15 13 2 Interpunctio c.‏ 7 


(pr.m.) Mas.1 ..3&4 55 je ܐܢ‎ M. Uer ut Mat. x. 10 c. Mass. ; id., 
ut vid., hoe loco Mas. 2, sed 3 eiilas. Mas. 1 Jg ASA La. Jj; marg. ܓܘ‎ 
܀ ܘܗܓܝ‎ dE 9 1,),] J, ܕ‎ recit. om., 7 12 16 37 Edd. Mas. 1 (Zt quamo.) ܘܝܐ‎ 

evel e? d ܥܕܡܐ ܕܦܩܝܢ‎ eeo e». Sod eI: ° ,ܒܲܝܬܵܐ‎ 
n ܕܢܩܲܒܲܠܟ݁ܘܵܢ. ܢܶܫܡܰܥ݂ܟ݂ܘܽܢ‎ receperi/, audiverit, Mas. 3. Mas. 1 ܘ ܚܸܠܵܐ ܐܲܒܬ݂ܚܬ݂ܝܵܐ‎ e$ 


qui in imis]‏ ܕܒܬܚ .12 M2 e,9, vocall mistis,‏ ܪܸ̈ܓܠܲܢ݂ܟ݁ܘܿܢ܇ ܠܣܵܗܪܲܘܼܬ݂ܗܘܿܢ.. 
(ex imis) 2 11 28.  Sédám, ut Mat. x. 15; corrige -om Mat. xi. 23, 24.‏ ܡܢ Lh‏ 
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SECTIO V. 


233 MAR 4 04, 


Philippi fratris sui, quam acceperat. 15 Dixerat enim Juchanan Herodi: Non 
licet tibi ducere uxorem fratris tui ^? Ipsa autem Herodia impugnabat eum, 
et volebat interficere eum, nec poterat. ?' Herodes enim timebat Juchanan, quia 
sciebat quod vir esset justus et sanctus, et observabat eum, et multa audiebat ab 
eo, et faciebat, et libenter audiebat eum « ܘ ¢ ܀ ܀‎ 

? Et factum est certo quodam die, quum Herodes in natali suo coenam fecisset 
Proceribus suis, et Chiliarchis, et Primoribus Gelilae: ?' et ingressa esset filia 
Herodiae, saltaret, placeretque Herodi ipsi et iis qui diseumbebant cum eo: 
et dixit Rex puellae: Pete a me id quod volueris, et dabo tibi. 7? Et juravit ei; 
Quicquid petieris, dabo tibi, usque ad dimidium regni mei. ^ Illa autem egressa 
est, et dicit matri suae ; Quid petam ab eo? Dicit ei; Caput Juchanan Baptistae. 
? Et ilico ingressa est cum cupiditate ad Regem, et dicit ei: Volo hae hora 
ut des mihi in patina caput Juchanan Baptistae. ? Et tristitia fuit multa Regi: 
tamen propter juramenta et propter accumbentes noluit fraudare eam. 7 Sed 
ilico misit Rex speculatorem, et praecepit ut adferret caput Juchanan. Et abiit, 
amputavit caput Juchanan [in] loco vinctorum ; ? et attulit in patina, ac dedit 
puellae, et ipsa puella dedit matri suae. ?* Et audiverunt discipuli ejus, et 
venientes acceperunt cadaver ejus, et posuerunt in sepulchro ¢ 
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ita Amer. NiaM 6. (Ch in Chiliarchis est ܟܟ‎ pro x, non «, quod cA est in 
Juchanan, all.; cf. chlamys, Mat. xxvii. 28 et n. p. 184. 7 MN. Ingress. e. o 
et om., 2 23. 3) 2i] ܐܢܬ .40 ܕܨܒܝܬ‎ 36. Mas. 1 aeos 'Jiéses "eli Mo 
o2 llo ܐܲܢܬܝ̱‎ Jas pee Ce ܠ‎ 7 Mas. 1 ܠܗ̇” ܕܟܠ ܡܸܕܸܡ‎ Jo. 
ܐܛܸܠ܆ ܠܟܝܢ.‎ (marg. ) ܕܐ)ܩܪܚ‎ cf. Mat. xiii. 33 n.) els. ܘܝܐܡܐ‎ 2 13 15 36. 
pee ܕܟܠ‎ (omne quiequid) 2; ita 5 in lit, » m. post. add. ܕܬܫܐܠܝܢܝ܇‎ Edd. c. 
12 16 37; Sch. vert. *petieris a me, cf. Duval $ 220 c. " ܕܝܢ‎ oo Ila aut.] 
ܗܝܕܝܢ‎ (Tunc) Sch. W. La] Mas, 2 ut nos, 3 et 4 ܘܗܝ‎ Mas. 1 Jas 
ܐܹܫܲܐܠܝܼܘܗܝ..‎ ; marg. ܙܗܓܝ‎ ; etiam ad ver. 26 spectat. ? Hunc vers. om., in 
marg. man. pr. exaratur, 37. ? Om, ܠܪܘ‎ 836. 6G juramenta] JA ease 
juramentwm (sed cf. Sch. 242) 15 pr. m. 17 36; Bar-Heb. monet legendum 
ܚܕܢܐܝܬ‎ singulariter. Mas. 1.6 ot fa, .ܐ‎ “2 Specul.] Syr. Espáklaterá ; 
[FESSES 36 37 Dar-Heb. Mas. 2 ܛܘܒ݂ܢܐ. ܐܣܦܘܩ̈̇ܠܘܛ:ܐ܀܀‎ Joel asco, 
sic, omnia in text. ܐܣܦܘܶܩܠܳܛܪܳܐ :9 ܐܣܦ݀ܘܶܩܠܳܘܛ ܐ‎ 7 Hi o253 5, ut 8405 
11. 78.1 ܡܿܠܟܐ ܐܸܣܦܘܼܩܠܵܛܢܐ‎ "i ܡܸܚܕ݂ܵܐ‎ Jd). ` " ܘܣܡܘ‎ et posuerunt] om. 
e e£ 36. Fin. ver. € 11 in marg. 
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1 232 ܀ eant‏ ^ 
15 14 1213 
8 ܐܢܸܬ݁ܬ ܦ݂ܺܝܠܹܝܦܘܣ ܐܚܽܘܗ̱ܝ܂ ܗܳܝ ܕ݁ܢܣܰܒ݂. "'ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ Li‏ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܠܗܶܪܳܘܪܶܣ܂ Ji‏ 
4x $2 Eo‏ ܕ݁ܬ݂ܰܣܰܒ݂ A n Mk"‏ ܀ eo?‏ ܕ݁ܶܝܢ ܗܳܪܳܘܕܼܺܝܰܐ ܠܚܺܝܡܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܶܗ. ET Me Foto‏ 
ܠܡܶܩܛܠܶܗ܂ Jo‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. " ܗܶܪܳܘܪܶܣ ܓ݁ܶܝܪ Ss Jo NS‏ ܚܘܚܰܢܳܢܢ ܥܰܠ inf, yrs‏ . 
TT ee Jia t Jóo‏ ܘܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܘܰܡܢܰܛܰܪ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ. ܘܰܣܰܓ݁ܝܳܐܬ݂ܐ ܫܳܡܰܥ ܫܶܡܰܥ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ܂ ܘܥܳܒ݂ܶܕ݂. 
S RE‏ ܫܳܡܰܥ Jóo‏ ܠܶܗ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 
ܨܚܚܐ  .s‏ ܘܰܗܘܳܐ ܝܰܘܡܳܐ ܝܺܕ݂ܺܝܠܳܐ. ܟܲܕ݂ ܗܶܪܳܘܪܶܣ ܒ݁ܒ݂ܺܝܬ݂ OA‏ ܚܫܳܡܺܝܬܐ ܠܒ݂ܰܕ݂ Jie‏ ܠܪܰܘܙܒ݂ܳܢܰܘܗ̱ܝ܀ ܠܐ 
ܘܰܠܟ݂ܺܝܠ̱ܝܰܪ̈ܟ݂ܶܐ ܘܰܠܪܺܫܶܐ ahs MX xo? fes‏ ܕ݁ܗܶܪܳܘܪ݂ܺܝܳܐ܂ ܪܰܩܕ݂ܰܬ݂: ܘܫܶܦ݂ܪܰܬ݂ eX‏ 
ܠܗܶܪܳܘܪܶܣ܂ ܘܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܲܣܡܺܝܟ݂ܺܝܢ ܥܰܡܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ lad‏ ܠܰܛܠ̱ܝܬܐ. ܫܰܐܠܝ PB? ene‏ 
ܕ݁ܨܶܒ݂ܝܳܐ me a id‏ ܘܶܐܬܰܠ ܠܶܟ݂ܝ, # ܘܺܝ݀ܡܳܐ ܠܳܗ ܕ݁ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܬܶܫܶܠ̱ܹܝܢ̇ ܽ ܐܬܠ 2X‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ 
REN‏ ܕܲܡܵܠ̱ܟܵܘܿܬ݂ܝ, et eo?‏ ܢܶܦ݂ܩܰܬ݂܂ ܘܶܐܡܪܳܐ ܠܐܡܳܗ̇. ܡܳܢܳܐ Jae SECRET E‏ ܠܳܗܿ. 
que o‏ ܡܰܥܡܨܳܢܳܐ. # ܘܡܶܰܚܰܕ݂ܶܐ Jie Sas MXSX‏ ܠܘܳܬ݂ Jielé laxa‏ ܠܶܗ. 
ܳܒ݂ܝܳܐ ܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܗܳܪܶܐ ans WX ow WIES .JMI4‏ ܪܺܫܶܗ ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕ݂ܳܢܳܐ. Mio"‏ 
MC‏ ܣܰܓ݁ܺܝ ܠܡܰܠܟܹ̈ܐ. ܡܶܛܽܠ "Jade ej‏ ܘܡܶܛܽܠ ܣܡܺܝܳܟ݂ܶܐ܂ Jy‏ ܨܒ݂ܳܐ ܕܢܶܓܠܬܝܗܿ. 
?ܐܐ Las eA Je»‏ ܐܣܦ݁ܢܽܘܩܠܰܛܪܳܐ. ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݁ܢܰܝܬܹܐ ܪܺܫܶܗ MER d‏ 
Mes tiec oa)‏ 13 ܘܰܐܝܬܝ laí&s‏ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ eso JEMEN‏ ܛܠ̱ܝܬܐ Mol‏ 
exa? oll‏ ܐ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ܢ oljé‏ ܫܩܰܠܘ MÀS exeo SS‏ ܩܒ݂݀ܘܪܳܐ ܀ ̇ 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ 
ܠܬܐ ܩܠܗ 


V ܦܝܠܦܘܣ‎ 2. aeeSs NIS (uno 9 Mas 3) lo) "JZsozz) Mass. 2 3. 
18 s ܐܡܪ‎ (dicebat) 12 36 37 Mas. 2 W. Add. oj (vertas ipsi) 36. 2362] 
Mass. 2 3. 19 $$o] Hinc sequuntur in 18 foll. duo, noni forsitan sec. 
"WM in lit. 5. eo 14 17 21; 6o 16; ܕܕܓܒ ܗܘܐ‎ 36. Mas. 1 JI o 
* o ܠܗ. $520 ܘܒ݂ܶܣܝ̣ܡܰܐܵܝܬ݂ ܫܡܿܥ ܗܘܐ‎ *Joo (cf. ver. 16) a ; marg. ܙܘ ܀‎ $. 
?: [terum Sect. sententiam interrumpit; vid. cap. v. 14 n. ܗܪܘܙܕܚܣ .36 ܐܝܕܐ‎ 
Bar-Heb. ap. Jon. ܨ 10 53.11 ܐܚܫܡܝܬܐ‎ | et 5, ita Mas. 2, sed ܚܠܝܐܪ̈ܟܐ'‎ 
c. (; in 3, more Syrr, 3X6, ܦ‎ ruc.; 4 sic Joa S. ܘܠܟܝܠܪ̈ܟܐ‎ 86. Mas.1 
ܗܸܪܵܘܿܕܼܣ̇‎ )816, : praecedente) ,5 Pe © ti) |3x22 de ]Jesé 
JE. ܘܲܠܕ̈ܫܹ̇ܐ:‎ lacSiMé ܠܪܽܘܰܪܒ݂ܶܢܰܘܗܝ:‎ Jos ;ܒܒܹܝܬ ܝܲܠܕܹ̇ܗ̇ ܚܫܵܡܝܼܬܵܐ̇ ܥ̇ܒܹ̇ܕ݂‎ 


marg. ..Je»s& ܕܕܘ‎ yud verum. Haud scio an ܟܝܠ‎ legendum sit, cf. Mass. 2 3 4, 
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* Et congregati sunt Apostoli ad Jeshuam, et retulerunt ei quiequid fecissent, 
eb quiequid docuissent. ?' Et dixit eis: Venite, abeamus in desertum nos soli, 
et quiescite paululum * Erant enim multi qui abibant et veniebant: nec erat 
eis spatium, ne quidem ad comedendum  * Et abierunt in locum desertum 
navigio ipsi soli. ?* Et viderunt eos multi abeuntes, et agnoverunt eos, et per 
aridum concurrerunt ex omnibus civitatibus, anteverterunt eum illuee * Et 
egressus Jeshua vidit turbas multas, et misertus est earum, quod similes essent 
ovibus quibus non est pastor. Et incipiebat docere eos multa* * Quumque 
esset tempus multum, accesserunt ad eum discipuli ejus, et dicunt ei; Hic locus 
desertus est, et tempus multum; *? dimitte eos, ut abeant in agros qui circum nos 
[sunt], et in vicos, et emant sibi panem: non enim est eis aliquid ad comedendum. 
* [lle autem dixit eis; Date eis vos ad edendum. Dicunt ei; Ibimus, ememus 
ducentorum denariorum panem, et dabimus eis edere? * 79 Ille autem dixit eis; 
Abite, videte quot panes sint vobis hic. Et quum vidissent, dicunt ei; Quinque 
panes et duo pisces. ? Et praecepit eis ut discumbere facerent omnes per 
diseubitus super herba. *' Et discubuerunt per discubitus centeni, et quinquageni. 


MARKOS MaTTAI 1:0174 JUCHANAN 
78 ܡ‎ II4 6 
8o 176 IIS 55 
8t 97 ` «× 
82 177 116 77 
83 178 II7 : 58 


et bush., Mas, 2, taec. 3, 4, Et tempus mult.] zz. Jo exo et temp. transiit Raph. 
ap. Sch. ]ܐܓ ܝ‎ ita legitur in Mas. 4 ; vid. Mat. xxvii. 7, 8 nn. ܠܚܡܐ‎ 
panem] JAzzaze (cibum, ut Mat. xiv. 15) 36. ? *oo 14, et ver. seq. Prius 
ܠܗܘܢ‎ (eis) om. 36. ܗܒ‎ 17. Mas. 1 ܠܚܡܐ ܘܢܸܬܸܠ‎ eh? el: un Silo 
eH, ܠܗܘܿܢ‎ De ܠܥܣ‎ et ܐܟܠ‎ (hie $ayev solum) vid. Mat. xxvi. 26 n. 
? ܠܗܘܢ‎ eis] ܠ ܟܢܫܐ‎ (turbis) 13. qSaxeees$ ub discumberent (omnes) 21 
m. "pr; 16 0 ܕ݁ܢܰܣܳܡܟ݂ܘܢ ܐܢܘܢ‎ (ut diseumb. fac. illos) Mas. 2. Mas. 1 
ܠܟܠ‎ (lege ܚܡܟ݂ܘ̇ܢ‎ uc. ut Amer.; marg. .os o) ܘܲܦܩܲܕ̈ ܠܗܘ“ ܕܝܼܲܣܸܲܡܟ̣ܘ»‎ 
(marg. ( ;ܐܝܟ‎ cf. ii. 21 n) ܣܡܵܟ݂̈ܝ̣ܲܢ̄ ܣܵܡܵܟ݂ܝ̣ܢ ܥܠ ܥܸܿܩܒܵܐ‎ (Amer. aiwaM) af. 
* eaxacollo, male, 36; item ܘܚܘ‎ ver. 48. Mas. 1 ܘܐܸܣܬ݁ܡܸܟ̣ܘ܂ ܣܿܡ̈ܟܝܢ ܣܵܡ̈ܟ݂ܝܼܢ.‎ 
(Amer, ܚܠ ܧܐ‎ sic) ܚܲܡܫܝ̣ܢ‎ eaaet ܕܲܡܵܐܐ ܡܵܐ|°‎ : 
Bh2 


"xe 


]29[ 
ܐ 
0 


[ad ܩܢܒܘ‎ 
in 16] 
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* ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܠܝܚ ܠܘܳܬ݂ ܝܳܫܽܿܥ. ܘܶܐܡܰܪܘ WS sx‏ ܡܳܐ ܕ݁ܰܠܒ݂ܰܕ݂ܘ܂ ܘܟ݂ܽܠ ܡܳܐ ܕܼܰܐܠܶܦ݂ܘ. 
ot TON ele?‏ ܠܟ݂ܘܢ ܢܺܐܙܰܠ ܠܕ݂ܰܒ݂ܪܳܐ et MS‏ ܘܶܐܬ݁ܬܢܝܚܘ ܩܰܠܹܝܠ܀ ܡ ܗ̱ܘܰܘ 

ܪ eli "JE eu‏ ܘܳܐ݀ܬ݁ܶܝܢܢ ܘܠܰܝܬ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ Ji‏ ܐܦ J‏ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ܀ ® ܘܶܐܐܰܠܘ 
STRE laic Ju‏ ܒ݂ܰܠܚܽܘܪܰܝܗܽܘܢ. # ܘܰܚܐܰܘ ܝ ec joka lo TUS NTUM- RI "Jo‏ 
ܐܗܽܿܢ. ܘܰܒ݂ܝܰܒ݂ܫܳܐ ܪܳܗܶܛܘ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ eoo Je‏ ܠܬ݂ܰܡܳܢ ܀ @ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܫܽܘܥ 
Jio‏ ܟ݂ܰܢ̈ܫܶܐ Jm‏ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ex (oos.‏ ܗ̱ܘܰܘ "Jes‏ ܕ݁ܠܰܝ݀ܬ݂ ܠܗܘܢ ܐ 
ܘܫܰܪܺܝ ܗ݈ܘܳܐ dS NN‏ ܐ ܢܽܘܢ ܣܰܓ̇ܝܼܺܐܬܳܐ ܀ * ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ be‏ ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ. S em‏ 
ܬܲܠܝܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܕ݁ܗܳܢܳܐ Lis JUI"‏ ܗܘܕ ܘܥܶܕ݁݁ܢܳܐ gh one veu‏ 
ܕ݁ܢܺܐܙܽܠ̱݈ܽܘܢ ܠܐܓܽܘܪ̈ܣܶܐ ܬ݁ܰܚܕ݂ܳܪܰܝܰܢ܂ ܘܰܠܩܘܽܪ̈ܝܳܐܼ. ܘܢܶܙܒ݁ܢܽܘܢ ܠܗܽܘܢ ܠܰܚܡܳܐ. ܠܰܝ݀ܬ݂ muse‏ 
ܡܶܕ̇ܡ ܠܡܒ ܐܟ݂ܰܠ. oo X‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܗܰܒ݂ܘ ܠܗܘܢ ܐܢ݈ܬܘܿܢ ܠܡܰܠܠܰܣ. ec‏ 
ex‏ ܢܐܠ esi‏ ܙܡ ܙܐܢ qus Ke IXLX. CILE‏ ܝܝ 9 ܢ © 
PON eU‏ ܙܰܠܘ ܚܙܰܘ ܟ݁ܡܳܐ ܠܰܚܡܺܝܺܢ aso SS Mi‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܚܐܰܘ e.‏ ܠܶܗ. 
ܚܰܡܫܳܐ ܠܰܚܡܺܝܳܢܢ e$‏ ܢܘ̈ܢܝܵܢ. " ܘܰܦ݂ܩܰܢ݂ ܠܗܘܢ ` tad NAM‏ ܣܡܳܟ݂ܺܝܰܢ 
ܣܡܳܟ݂ܺܝܢ܂ ܥܰܠ Jam‏ ^ ܘܶܐܣܬ݁ܡܰܦ݂ܘ܂ (as‏ ܣܡܳܟ݂ܺܝܵܢ. ܕ݁ܡܳܐܐ ܡܳܐܐ (A296‏ 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܙܠܢ 
ܦ ܩܥܘ ܩܝܗ ܢܗ 
h Jo‏ 
a9‏ ܩܠܐ ܩܝܘ T‏ 3 
ܦܓ ܠܚ ܩܝܐ ܢܚ 


[Dubium est, quae Jat. Sect. c. Sect. ܠܝܚ‎ in 40 (vid. sup.) conjuncta sit ;^ Tabula 
paene periit, vid. ver. 55 n.] 





9! ܘܐܡܪ‎ (et dicit) 14 et ut vid. 21 m. pr. Inter ܙ )ܙܠ‎ et 5,X. videtur litura in 
12. elle 15 36. ̇ ܘܐܝܬ‎ (Zt erant) 36. 33 Hic Mas. 2 Ja2426, 5 ruc. ut 
nos, ge$ 21. «eo» (omnibus in gen. mas.) 14 pr.m. £9] In Pa. usitatius, 
vid. Sch. Lex. s.v. sed Mas. 3 76. ,ܚܕ 2 ܨ ܩܰܕ݂ܡܘܵܗܝ‎ sine punet.; 4 tac. 
ܘܩܕܡܘܗܝ‎ (c antevert) Bar-Heb. ap. Jon. Mas.1 qo» e &Jos ܘܲܒ̣ܝܲܒ݂ܫܵܐ”‎ 
eee (Pe, Amer. Pa.) ܩܲܕܸܡܘܼܗ̈ܝ‎ JA eso. 8 Joao (et vidit) 15. Om. ܗܘܘ‎ 
Sch. W. 9 jos] Edd. ܗܢܐ‎ c. 71216 37; in 14 » erasum est. Jy exe, et ruc. 


Codd.257 11 
12 13 14 15 
16 17 21 23 
36 37 39 40 
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4! Et. accepit quinque illos panes, et duos pisces, et suspexit in eoelum, et bene- 
dixit, ae fregit panem, deditque discipulis suis ut apponerent illis: et illos duos 
pisces partiti sunt omnibus. € Et comederunt omnes, et saturati sunt. 7" Et 
sustulerunt fragmentorum duodecim cophinos plenos, et de piscibus. ^*' Erant 
autem qui comederant panem, quinque millia virorum * 5 Et statim coegit 
discipulos suos ut ascenderent in navigium, et abirent ante se in littus oppositum, 
in Bethtsaiadam, dum ipse dimitteret turbas  '* Et quum dimisisset eas, abiit 
in montem ad orandum ¢ 7 Quum autem esset vespera, navigium erat [in] medio 
maris, et ipse solus in terra. ^9 Et vidit eos quod seipsos vexarent remigantes : 
ventus enim eis contrarius erat: et vigilia quarta noctis venit ad eos Jeshua 
ambulans super aquas, et volebat praeterire eos. * Illi autem viderunt eum quod 
ambularet super aquas, et reputaverunt quod visio esset falsa, et clamaverunt. 
9? Omnes enim viderunt eum, et timuerunt. Et statim locutus est.cum eis, 
et dixit eis; Bono animo estote, ego sum: ne timeatise 9 Et ascendit ad eos in 
navigium, et desiit ventus: et valde admirabantur, et stupescebant apud seipsos ¢ 
*? Non enim intellexerant de pane illo, propterea quod cor eorum crassum erat ¢ 
5 Et quum transivissent [ad] oppositum littus, venerunt in terram Genesar. 
* Et quum egressi essent e navigio, statim cognoverunt eum homines ejus loci. 
5 Et cucurrerunt per totam illam regionem, et coeperunt adducere eos qui 
pessime affecti erant, ferentes eos in grabbatis eo ubi audiebant quod ille esset. 


Manxos MarTAI LukA JUCHANAN 
84 179 ܛ‎ ` 
88 180 56 [44 cod. 36] .. 
86 ISI 0060 : 60 
87 183 us. wc T 
89 184 


# ܗܘܐ‎ N24 Sch. in gen. mas. 4 ܗܘܢ‎ 5aaN. 14 30. . ܐܪܒܝܥܠܝܬܐ‎ 515 17 21 23. 
Mat. xiv. 25 repone ܚܠܝܬܐ‎ Aush. ܕܠܠܝܐ‎ (noctis) supra lin. in 14. Mas. 1 
eus ܡܗܲܠܸܟ݂ ܥܸܠ‎ ,S waa. ܓܝܪ ܠܘܼܩܒ݂̇ܠܗܘܿܢ ܗܼܘܬ... ܐܸܬܵܐ ܠܘܵܬ݂ܗܘܿܢ‎ deos; ܐܬܐ‎ 
est. Z'emp. praeter. etiam in Amer., non Part.; )” ( est accentus, non diacriticum. 
9 Mags, 1 "OE ܐܢ ܐ‎ Li &AANM; de forma nostra vid. p. 58, n. 2. 
% Mas, 1 ,.(Amer. taa 9) cincta ll e . Mas.2 D) ME ita 3, sed £2a——; 
4 ut nos. À 25 16, egressus esset, sed vid. i. 21 n. % a2] | ܒܝܩ ܒܝܩ‎ (id. val.) 
Edd. c. 7 12 16 21 (nune corr.) 37; 40 in hoc multisque huj. cap. ¥ 6188. mancus est. 
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ax 1‏ ® ܘܰܢܣܰܒ݂ ܗܳܢܽܘܢ݀ ܚܰܡܫܳܐ ܠܰܚܰܡܺܝܢ̈ ܘܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ Reo Qo)‏ ܒ݁ܲܫܡܰܝܳܐ. ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ Jes‏ 
0 
ܠܟ݂ܽܠܗܘܢ. @ ܘܶܐܟ݂ܰܠܘ ܟ݀ܽܠܗܽܘܢ܂ ܘܰܣܟ݂ܰܥܘ. ? ܘܰܫܩܰܠܘ ܩܨܝܹܐ ND‏ ܩܽܘܦ݂ܺܝܰܝܺܝܢ t2‏ 
ܡܠܺܝܢ܂ ܘܡܶܢ gos la d » Ji‏ ܗ݈ܘܰܘ e‏ ܕ݁ܶܐܟ݂ܰܠܘ ܠܰܚܘܳ ܐ. ܚܰܡܫܳܐ ܐܠܦܝܢ er‏ ܀ 
£2 & ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ PU‏ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܶܣܩܽܘܢ ܠܰܣܦ݂ܺܚܢ̱ܬ̣ܐܼ. ܘܢܺܐܙܽܠ݈ܘܢ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ ܠܥܶܒ݂ܪܳܐ 
Ie SEE‏ ܇ ܥܰܕ݂ ܫܳܪܶܐ So 6 [21M co‏ ܫܪܳܐ aS‏ ܐܙܰܠ EN aX. jay‏ ܀ 
“ ܟܲܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܪܰܡܫܳܬ݂. ܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܹܐ ܐܹܝ݀ܬܝܗܿ ܗ̱ܘܳܬ݂ lus‏ ܚܰܡܳܳܐܼ. coo‏ ܒ݂ܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱ܝ ܥܰܠ 
SU Jios @ .xs"‏ ܕ݁ܡܶܫܬܢܩܝܢ e» T‏ ܪܽܘܚܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܗܽܩܟ݂ܰܠܗܽܘܢ ܗ݈ܘܳܬ݂. ܘܰܒ݂ܡܰܛܰܪܬ݂ܳܐ 
Jr?" IBN J x55‏ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ Sal‏ ܟܢ ܡܗܰܠܶܟ݂ d Ns.‏ ܘܨܳܒ݂ܶܐ Jo‏ ܕܢܶܠܒܲܪ 
à SU‏ ܗܳܢܽܘܢ ܨ eec]‏ ܕ݁ܡܗܰܠܶܟ݂ ܥܰܠ Js‏ ܘܰܣܒ݂ܰܪܘ Jo 2$ A99‏ ܗܘ 
.aXoó Ju‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘ ܢ ܓܝܪ ܪ ܚܙܰܐܰܘܽܗ݈ܝ ܘܰܕ݂ܚܶܠܘ. oM i30‏ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܘܢ, ܘܶܐܡܰܪ 
m‏ ܠܗܘܢ *e33XM"‏ /ܢܳܐ e aM jJ b‏ ܘܰܣܠܶܩ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ MNAo JE‏ 
"m‏ ܘܛܳܒ݂ ܡܶܬ݁ܕܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܂ tolo‏ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ ܀ © ܓ݁ܶܪ ܐܐܣܬܸܟ̣ܲܠܘ ܗ̱ܘܰܘ ?€ 

i‏ ܗܰܘ̇. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܠܶܒܗܽܘܢ «xx‏ ܗ̱ܘܳܐ ܀ 
i3 s‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܥ݁ܒ݂ܰܪܘ e jw‏ ܠܹܐܪܥܳܐ ܕܓܶܢܶܣܰܪ. * ,5o‏ ܢܦ݂ܰܩܘ z‏ ܣܦ݂̈ܝܢܬܐ ْ ܒܲܪ oM‏ 
ܐ ܐ̱ܢ̈ܫܰܝ Jo‏ ܐ . 6 ܘܰܪܗܶܛܨܘ ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ 7 ܗܝܢ ܘܰܣܰܕ݁ܺܝܘ ܠܡܺܝܬܹܝܿ exi‏ 


ܕ݁ܒ݂ܺܝܫܳܐܹܝܬ݂ ܥܒ݂ܺܝܕ݂ܺܝܢ ܇܀ ܟܲܕ݂ ܫܩ̈ܝܠܹܝܢ ܠܗܘܢ ܒ݁ܠܰܪ̈ܣܳܬ݂ܳܐ Las]‏ ܕܫܳܡܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݁ܺܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ. 





cani‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
ܦܕ ܩܠܝܛ "s A‏ 
ܦܗ ܩܦ vide Mat. xiv. 23] e»‏ , ܡܕ 30] 
ܦܒܘ ܩܦܐ Se ‫. 5S‏ ܣ 
ܦܐ ee‏ 
ܦܛ ܩܦܕ 





5 «aa^ 20 (Et acc. Jeshua) 11 23. Om. 11 23 ܠܚܡܐ‎ panem; in 2 lit., 
incertum est an 4X habuerit. ܦܠܓܘ‎ partiti. sunt] «9 part. est 15 39. 


ܘܲܫܘܼܠܘ̇ ܩ "| eS 5l‏ ܩܘܿܦܵܝܼܐܝܼܢ 45 1 omnes 13. 5 Mas.‏ ܚ (part.‏ ܟܘܠܗܘܢ 
QU qui com.)‏ ܗܿܢܘܢ ܕܐܟܠܘ .36 23 11 2 autem] zx, (enim)‏ ܕܝܢ * 


2.23.39; 3 J^ c. Mas. 4 et Sch. v. L., Sch. Jeu ; Bethtsaiadam, ut Kaiaph., Mat. 
xxvi. 3 et emenda, si vis, Mat. xi. 21. Jaia (turbam) 14 15. Mas. 1 py ̇ ܘܡܸܚܨܐ‎ 
(marg. ܠܲܣܦܝܼܢܵܬܵܐ ( ܝܓ ܬܝܘ ܐܝܢ ܀‎ (sie; repone 7$ kush. ܕ ܢܣܩܘܼܢ‎ D EE 
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** Et quocunque introibat in vicos et in civitates, in plateis ponebant infirmos, et 
petebant ab eo ut tantum fimbriam vestimenti ejus tangerent: et ommes illi qui 
tangebant eum, sanabantur ¢ 

1 Et congregati sunt ad eum Perishae et Legisperiti, qui venerant ab Urishlem. 
? Et viderunt quosdam ex discipulis ejus qui comedebant panem, non lotis 
manibus suis, et conquesti sunt. ? (Omnes enim Jehudaei et Perishae, nisi dili- 
genter laverint manus suas, non edunt, quia retinent traditionem Seniorum. 
* Et e foro, nisi abluant se, non edunt, Et multa alia sunt, illa quae acceperunt 
ut observent, lotiones poculorum, et urceorum, et vasorum aeneorum, et 
lectorum) * 
. * Et interrogaverunt eum Legisperiti et Perishae; Quare discipuli tui non 
ambulant secundum traditionem Seniorum, sed non lotis manibus suis come- 
dunt panem? Ipse autem dixit eis; Bene vaticinatus est de vobis Eshaja 
Propheta, hypocritae, sicut scriptum est; Populus iste labiis suis honorat 
me, cor autem eorum valde remotum [est] a me. ^" Et frustra reverentiam 
exhibent mihi, docentes doctrinas mandatorum hominum. ? Dereliquistis enim 
mandatum Dei, et retinetis traditionem hominum, lotiones poculorum et 
urceorum, et multa quae his similia sunt. ? Dicit eis; Egregie rejicitis 
mandatum Dei, ut stabiliatis traditionem vestram. 70 Mushe enim dixit; 
Honora patrem tuum et matrem tuam; et, Is qui maledicit patri et matri, morte 
moriatur. " Vos autem dicitis; Si dixerit quispiam patri suo aut matri suae; 
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Om. eS illa 13. Mas.1 ܐܝܠܹܝܢ ܕܩܲܒܸܠܵܘܵ‎ M2) (marg. ./ (ܓܬܘ܀‎ oed 7 aoo 
ܡܲܥܫܘܿܕ̈ܝ̈ܬܐ” ܕܟܵܣܹܵܐ ܘܲܕܩܸܣܵܛܐ..‎ ICD LA 5 ܢܒܝܐ‎ (Propheta) deest m. pr. 14, 
m. recent. add. Je]s sine rib. 2, vix sing. 7 Om. ܟܕ‎ 39; ad Lat. nil. 
° & oca ܟܢ‎ (Quwm dereliquisti) W, non Sch. ܘܳܐܚܕܺܝܢ‎ Sch., ut vid., solus, et om. 
ܐܚܝܕܝܢ ܐܢܥܐ ܒܩܪܫ 39 ܐܢܬܘܢ‎ vetenti estis traditione. : «le Et dicit 11. 
ܕܐܠܗܐ܆‎ i.e. Dei?, c. not. interrog., 2 5 7 12. Mas. 1 ܦܘܼܩܕܵܢܵܐ‎ G7 ܛܵܠܡܝ̣ܢ‎ es 
(marg. ܕܐܠܗܐ“ ܕܲܬ݂ܩܝܼܡܘܼܢ ܡܲܫܵܠܡܵܢܘܼܬ݂ܟ݂ܘ̇ܢ (ܣܓܝ.‎ . ? 12, sine $, 7 12 16 37 
40 Edd. Om. ܘܠܐܡܟ‎ (et mat. tu.) 14, ܐܒܐ‎ (patri) in lit. 21. £t matri] ܐܡܐ‎ e? 
(aut mat.) 2 ܐܘ(‎ 11111]. ( 7 1216 21 23 37 40 Edd. ܡܘܬܐ‎ morte] | ܡܠܬ‎ (mori) 36. 
? Aut mat] o3llo (et mat.) 14 15 18 36 40, 5 pr. m., post in ܐܘ‎ aut mutat. ; of 
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ܝ 
Cod. 38; vid,‏ 
marg.‏ 52 .¥ 
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E‏ ܘܰܐܝܟܼ݁ܐ ܕ݁ܥُܐܠ Jóo‏ ܠܩ̣̈ܢܙܳܝܳܐ $sas JELLANo‏ ܣܳܝܡܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܟ݁ܪ̈ܝ̈ܗܳܐ. ܘܟ݂ܳܥܶܝܢ 
eol; Qoi ooo‏ ܠܟ݂ܰܢܦ݂ܶܐ ora ANS‏ ܢܶܩܪܒ݂ܽܘܢ܆ ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ o60 (3:9! e‏ ܠܶܗ. 
ܡܶܬ݁ܰܐܣܶܝܢ ooo‏ ܀ 

aas!‏ ܠܘܳܐܬ݂ܶܗ ܦ݁ܪܺܝ̈ܫܶܐ ܘܣܳܦ݂ܪܳܐ ` ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. UA e Loo?‏ ܡܶܢ 
ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܢ݂ܵܘܗ̱ܝ̈ ܕܲܐܟ݂ܠܹܝܢ ܠܰܚܡܳܐ J.5‏ ܡܶܫܳܓ݂ܢ Ee"‏ 5 ܘܶܐܬ݂ܥܰܕܰܠܘ. ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ M‏ 
lees‏ ܘܰܦ݂ܢ̈̈ܝܩܶܐ. J 7 57 eo Xi‏ ܡܫܝܓܝܢ TUN J M eer‏ ܡܶܛܽܠ 
em‏ ܡܰܫܠܡܳܢܘܬ݁ܐ ܕܩܰܫ̈ܝܳܫܶܐ. 3 ܫܩܳܐ° J ipu y‏ ܠܶܥܣܺܝܢ. Je a‏ 
ܐ݈ܚܪܺܢܝܳܬ݂ܳܐ ܐܝܬ ܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܩܰܒ݁ܠܘ ܕ݁ܢܶܛܪܽܘܢ ܡܰܠܟܺܽܘܕܼܝܳܬ݂ܳܐ hai‏ ܘܰܕ݂ܩܶܣ̈ܛܶܐ܇ ܘܰܕ݂ܡܳܐܢܺܝ 
hans‏ ܘܰܕ݂ܥܰܪ̈ܣܳܬ݂ܳܐ ܀ 

ܘܫܰܐܠܠܽܘܗ̱ܝ eese d DCN [VE EN A296 Jio.‏ ܐܝܟ ܡܰܫܠܡܳܢܽܘܬ݂ܳܐ 
J R^ y: : jaa?‏ ܡܰܫܳܓܢ e Socr]‏ ܠܰܚܡܳܐ. ܗ݈݀ܽܘ en e?‏ ܠܗܘܢ. FACT‏ 
exi‏ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ vel *J&]s ead) dev LN‏ ܕܲܟ݂ܬܝܒ݂. ó Lex,‏ | ܒ݂ܣܶܦ݂ܘ̣̈ܬ݂ܶܗ eo‏ 
ܡܝܰܩܰܪ DM.‏ ܠܶܒܗܘܢ dns eux Leo)‏ ܡܶܢܝܝ 7 HER‏ ܨ ܠ ܟܲܕ݂ ܡܰܠܦ݂ܺܝܢ 
ܚܽܘܠܦ݂ܳܢܶܐ ECT‏ ܕ݁ܰܒ݂ܛܺܝ ܐ̱ܢܳܫܹ̈ܐ. eS Mas a‏ ܦ݁ܽܘܩܕ݁݁ܢܳܐ SS o .Joxis‏ 
ܡܰܫܠܡܳܝܽܘܬ݂ܳܐ i2‏ ܐ̱ܢܳܫܹ̈ܐ. ܡܰܠܡܰܗܽܕܼܝܳܬ݂ܐ dias aii‏ ܘܰܣܰܓ̇ܝܳܐܬ݂ܳܐ ܐܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܠܗܳܠܶܝܢ 
ql‏ ܐܡܰܪ EE gel‏ ܨܳܠܡܺܝܢ QAO‏ ܦ݁ܩܕ݁ܳܢܳܐ ܬܰܐܠܳܗܳܐܼ. Seals‏ 
ܡܰܫܠܡܰܥܢܽܘܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. sm‏ ܓܢ e. «slo 333] TANT A‏ ܕܡ ܕ݁ܚܶܐ ܠܐܒ݂ܳܐ° llo‏ 
ܡܰܘܬ݂ܳܐ ܢܡܬ݂. 11 esl Ww SN? ec e? S"‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ej" NX‏ ܠܰܐܡܶܗ 


ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ 
h‏ ܐ ܩܦܗ 


99 ܐܢ‎ els divisim 21. [ܠܟܢܦܐ‎ Ita 17 21 (de rell. P. E. P. nihil scripsit) Amer. 
Mas. 1; "uc. c. Bernst. Lex., punct. deest Mas. 1, tacc..2 3 4. JaS1a X, quod 
W et all. ap. Sch. habent, mendum videtur; 12 legit ut 17, ete. ; 1 6 8 hiant ; in 
40 scriptum periit. Etiam ap. Sch. ܕܠܒ‎ 3 12^. (tantum) ܨ‎ solam, vest. 
et ܕܠܒ‎ b? ܠܟܦܢܐ‎ (sic)) Mas. 1 o. o SS "| ܠܟ݂ܢܦܵ‎ eli ܡܢܗ‎ ooo to 

ECETE IArg. exo. Cap. vii. ! el], ? qui om., 14. ܐܪܫܠܡ‎ 17 21 30. 
? Mas. 1 exe (vix lectio duplex ; immo mendum) es (us Amer. ofoó) ojo 
ܘܐܬܥܲܪ̇ܠܵܘ..‎ Noui] tu y £x ܓ 0 ` ܬܰܠܡܝܕ݂ܵܘܗܝ܀ ܕܐܲܟ݂ܠܝ̣ܢ‎ 
(enim) 11. ܐܢ ܠܐ “ — .12 ܝܘ̈ܕܝܐ‎ Edd. c. 7 12 10; Mas. 2 ܐܠܐ‎ < 14 36 38. 


Codd. 25711 
12 13 14 15 
1617 2128 
86 37 39 40 
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Pergit m. pr. 
18; vid.vi. 19. 
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Oblatio mea [est] quodeunque ex me tibi profuerit. ? Et non sinitis eum ut 
faciat aliquid patri suo aut matri suae. ^" Et rejicitis sermonem Dei propter 
traditionem quam tradidistis: et similia his multa facitis e * '* Et vocavit Jeshua 
turbam universam, et ait eis; Audite me, vos omnes, et intelligite. 3)? Non est 
quiequam quod extra hominem est, et ingreditur in eum, quod possit polluere 
eum : sed id quod egreditur ab eo, id est [quod] polluit hominem.  ? Is cui sunt 
aures ut audiat, audiat « ܘ ܀ * ܀‎ 

"7 Quum autem introivisseb Jeshua in domum a turba, interrogaverunt eum 
discipuli ejus de parabola illa. 75 Dicit eis; Sie etiam vos hebetes estis! 
lgnoratis quod quiequid extrinsecus ingreditur in hominem, non potest polluere 
eum? Quia in cor ejus non introit, sed in ventrem ejus, et ejicitur in secessum, 
qui purgat omnem escam. ? Id autem quod egreditur ab homine, id est [quod] 
polluit hominem. ?' E medio enim, e corde hominum exeunt cogitationes malae, 
adulterium, scortatio, furtum, «caedes, 7? avaritia, malitia, fraus, impudicitia, 
oculus malus, blasphemia, superbia, stultitia. ?' Haec omnia mala ab interno 
exeunt, et polluunt ipsum hominem 

? [nde surrexit Jeshua, et venit in confinium "Tsuri et "Tsaidonis, et 
ingressus est domum quandam, nec volebat ut quisquam cognosceret de 
eo, et non potuit latere. ?* Illico enim audivit mulier quaedam de eo, cujus 
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reponendum ,3. Multa in hoe cod., literis minutis scripta et usu vetustateque 
detrita, lectu perdifficilia sunt. LET" TA dicit ] ܘܐܡܪ‎ (et dizit) 2 23 39 40; RS 17 
(c. duobus punctis, inferum vid. addit.) Sch. ; :Selo Amer.; ܕܝܢ ܐܦܟ‎ oo Ille autem 
dixit 18. le (ef etiam) 13 14 40. ܐܢܬܘܢ‎ (vos) in marg. litt. parv., 40. 
Mas, 1 ܕܡ̣ܢ ܠܒ݂ܰܪ‎ pee ܕܟܠ‎ OG te ܐܐ‎ aS eMe om 9) 'ho» 
: ܠܒܲܪܢܵܫܐ‎ WR. ? |3 NN, ܕܠܟܪܣܐ‎ ejus om. bis, 18. ܐܐ‎ sed om. 36 m. pr. 
JXeas 17. Mas. 1 ܠܟܲܪܣܹܗ..‎ Jl/ ܕܠܐ ܗܘܼܐ ܠܠܸܒܹ݁ܗ ܠܵܐ̇ܠ.‎ . ?' Mas. 1 pee 
da e? CC er ? Mas, 1 ܕܲܒ݂ܢܲܝܵܐܵܫܵܐ ܢܵܦܵܩܵܢ‎ JAM €9 eV ܠܓܵܘ‎ eo 
JN ܡܲܚܫ̈ܒ݂ܵܬܵܐ‎ ? JF osos.] Ita W. Amer. Mas. 1, a Mass. Jacobb. abest ; 
in N. T. Syr. áz. Aey. Ferrar. (ita Sch.) "jos, cf. Duval $ 110 d, Thes. Syr. 
col 459. Mas. 1 Jie $4 ܒܝܼܫܬܐ. ܫܲܒܗ̄ܪܵܢܘܼܬ̣ܵܐ.‎ Ls. ܐܲܢܵܝܘܼܬ݂ܳܐ. ܨܚܶܝܝܘܼܬܵܐ.‎ Bex 
marg. ܬܗ‎ J'; Amer. ܫܒܘ‎ 2 $e] ܕܨܘܝܪ‎ T'sviri 18, non ver. 31. Post 
e», d in 11, man. post., vid. vi. 29 et p. 121 nn. | Mas. 1 ..Jays? in| Je. 
± 1 
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D TA pee 'eLs$ oo‏ ܘܠܐ ܫܶܒ݂ܩܺܝܢ IN va‏ ܕ݁ܢܶܥܒܲܕ݂ ܡܶܕ̇ܡ ܠܳܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ 
od e"‏ # ܘܡܰܣܠܶܝܢ SN)‏ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܬܰܐܠܳܗܳܐ. ܡܶܛܽܠ JE CO‏ ܕܰܐܐܫܠܶܡܬ݁ܘܽܢ. 
ܰܕ݂ܕ݁ܰܡܺܝ̣ܢ JE ce‏ ܥܰܒ݂ܕ݂ܺܝܢ eM)‏ ܀܀ 4 ܘܰܩܪܳܐ |a13N. cas‏ ̇ܟ݂ܽܠܶܗ Rn‏ 
ܠܗܘܢ ܫܘܡܠ݀]ܘܢܝ ܟ݁ܽܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܘܶܐܣܬܸܟܸܠܘ. iss Es‏ ܕ݁ܰܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ So s‏ 
ܘܥܺܐܠ ܠܶܗ: vaso‏ ܡܣܰܝܶܒ݂̇ ܠܶܗ. ܐܠܐ die‏ ܕ݁ܢܳܦ݂ܶܩ ܡܶܢܥܶܗܢ 65 oo‏ ܡܣܰܝܶܒ݂ ܠܟ݂ܰܪ 
ܢܳܫܳܐ. " ܡܰܢ Dr ox Meli‏ ܕܢܶܫܡܰܥ݂ ܢܶܫܡܰܥ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 

¥ ܟܢ e‏ ܥܰܠ ܝܶܫܽܘܥ ܠܒ݂ܰܝܬܳܐ ܡܶܢ ܟܸܰܢܫܳܐܼ. ܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ Jh Nx‏ ܗܰܘّ̇ 
× 'ܐ݁ܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ QN" Sl"‏ ܥܰܛܠܹܝܢ QNS?‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܡܶܢ 
ܠܦ݂ܰܪ WAS‏ ܠܟ݂ܰܪ ܐ̱ܢܳܫܳܐ܇ ܠܐ ciam‏ ܡܣܰܝܶܒ݂ ܠܶܗ. " P6?‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܠܒ݁ܗ Js‏ 
ܠܦ݂ܰܪܣܶܗ. oS m || AED Dess‏ ܡܶܐܟ݂ܽܘܠܬ̣ܐ. 29 e ye?‏ ܕ݁ܢܳܦ݂ܶܩ ܡܶܢ 
co óÓ Jes‏ ܡܣܰܝܶܒ݂ Hd SAM‏ ܐ, < ܡܶܢ eis? zx e? ^x e‏ ܐ݈ܢܳܫܼܶܐ܂ CY‏ 
ܡܰܚܟܺܒ݂ܳܬ݂ܳܐ JS‏ ܓܽܘܪܳܐ. ܐܳܢܝܽܘܬ݂ܳܐْ ܓܲܢܳܒ݂ܬ݂ܐ. Jlaj Jes JH Js‏ 
; ܕܰܚܢܘܬ݂ܳܐ. ܠܰܝܢܳܐ ܒ݂ܺܝܫܬ̣ܐ. ܓ݁ܽܘܕ݂ܳܳܐ 0 ܫܶܛܝܽܘܬ݂ܳܐ. exe?‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܒ݁ܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ ܡܶܢ 
ܨ aX NIS «9j eo‏ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ ܀ 

# ܡܶܢ JES cal p? eol‏ ܠܰܬ݂ܚܝܽܘܡܳܐ ܕܨܘܪ Ves‏ ܘܥܰܠ Ji | CENA JA, 5S.‏ 
aj: ]ée‏ 92 ܒܹܗ. ܘܠܼܿܐܐܫܟܲܚ ܕܲܢܶܛܫܶܐ. * ܡܶܚܕ݂ܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܫܶܡܥܰܬ݂ܰܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܶܗ ܇ 
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autinlit.2. ܩܘܪܒܢ‎ mea om., 7. peet 14 18 pr. m. 36. Tibi prof.] ܐܬܪ‎ (e 
prof) 18. Mas. 1 ..31]] cases Pee e15$o5. ? osollo (ct mat. su.) Sch. 
2 ܡܫܠܡܢܘܬܟܘܢ‎ 27720 677 vestram, Nel? quam, trad. om., 1l. e$] 


praefix. ruc., ut in exempp. ima pag. 181 laudd.; hiec tacc. Mass., Amer. 38536,‏ ܕ 


$ praefix. bush. eo] ܠܗܝܢ‎ errore 36. 15 Mas, 2 ps sin: [ܘܥܐܠ‎ 


Sch., ut vid. solus, ܕܠܐ ܠ‎ 09 ingreditur, sed vertit et ingred. ܠܫ‎ quod poss.] | 


ao (ct possit) 36; om. o ¢¢ 18. 0 ܠܗ ܠܒܪ‎ (ipsum hominem) 14 17 36. Mas. 1 


"Nel e?‏ ܠܗ ?3 ܕܢܫܡܲܥ s3&aJ‏ ܀ 1 Mas,‏ 5 ܐܠܐ ܡܸܕܡ ܕܢܰܦ݂ܺܝܩ ܡܸܢܗ̱.َ 
ܟܼܕ ܕܹܝܢ ܠܠ ܝܸܫܘܿܠ 1 corr. 5 11 23. Mas,‏ 2 ܥܠ (marg.: * ¢ *). 7 Trans. e?‏ 


"n cs JE AS. Etiam ver. 30 invenitur ܕܬ‎ uno puncto, quod hic, ineunt. 
ver. illie, óà4.- praeced. non potest esse ruc. Vel est déacrit. (cf. ee, ver. 32), vel 


Codd, 2 5711 
12 13 14 15 
16 17 18 21 
23 36 37 38 
39 40 


o ܨܚܚܐ‎ 


94 
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filiae spiritus erat impurus, et venit, procidit ante pedes ejus. 7? Illa autem mulier 
gentilis erat ex Punike Suriaes et petebat ab eo ut ejiceret daemonium ex filia sua. 
7 Et dixit ei Jeshua; Sine prius saturari filios: non enim bonum. est accipere 
panem filiorum, et projicere canibus. 7? Ipsa autem respondit, et dicit ei; Imo, 
Domine mi, etiam canes sub mensis comedunt micas filiorum. 77 Dicit ei Jeshua ; 
Abi: propter istum sermonem exiit daemon a filia tua. Et abiit domum suam, 
et invenit filiam suam jacentem in lecto, et egressum ab eo daemonium ejus ܖ܀‎ 

*' Rursus egressus est Jeshua e confinio Tsuri et Tsaidonis, et venit ad mare 
Gelilae in confinio Decem Civitatum. * Et adduxerunt ad eum surdum quemdam 
balbutientem, et petebant ab eo ut poneret super eum manum. * Et extraxit 
eum a turba solum, et injecit digitos suos in aures ejus, et spuit, ac tetigit 
linguam ejus. ?* Et suspexit in coelum, et ingemuit, dixitque ei; Adape- 
ritor. *? Et eadem hora adapertae sunt aures ejus, et solutum est vinculum 
linguae ejus, et locutus est plane. ? Et admonuit eos ut nemini dicerent 9 
Et quo magis ipse admonebat eos, 1111 magis praedicabant. */ Et vehementer 
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O3]. od alajo ܒܚ 3 .ܒܠܲܪܣܵܐܼ‎ in confinio D. C. | Z&X. (in confinium D.C.) 
Edd. e. 7 11 12 14 16, ita pr. 17 man. fuisse vid. ® 15]8 c. Mas. 2 (8) Sch. 
¥. l, of. Thes. Syr. gv. o manum suum 40. Mas.1 ܚܕ‎ 'lai2 oM ܘܐܲܝܬܝܼܘ‎ 
..(marg.: ) ܦܹܐܩܵܐ (ܓܢܘ.‎ ? Mas. 145269 3o ܟܸܢܫܵܐ ܒܲܠܚܘܿܟ݂ܵܘܗ̱ܝܼ..‎ €? Suo 
ܠܠܸܘܵܬܹܗ..‎ ; minus recte » ruc. in verb. pr. ; Amer. oi, sine punct. 97 jg, 
ܐܬܦܬܚ‎ c. lin. infera ut Gramm.; ܐܬ݂ܦܰܬܹܚܝ‎ as. 2, in fem., ad Jos? (aurem) spectante; 


fem. pl. e. SLU Bar-Heb. ap. Jon... K5147 ver. seq. SPA Mas. 3; tac. 4. 


Mas. 1 E S 9X ilo. 5 auo) Sch. W; at forte es N91, ut legitur 
in Bar-Heb. Jones; ܝܝ‎ (etiam ver. praec. ܠ ܚܝ ,12 (ܘܐܬܬܼܢܚ‎ 10:33 |: 
37,ut nos 12. Mas. 1 ܐܘܼܵܢܵܘܗܝ. ܘܐܸܫܿܬܪܝ‎ «3l JE sas (sic; lege *&3e) '&2o 
eMl&as ܘܡܲܠܸܠ‎ oudacM: ܕܝܢ ( $9 * .ܐܸܣܵܪܵܐ‎ oo (/lle autem admon.) 2 11 
23. aJ ܕܕܐ‎ (ut Joc nemini) Edd. c. 2 5 7 11 12 13 16 17 21 37 ; «ll, Jso» 
om. 15. Mas.1 ECL .ܘܲܟ݂ܡܵܐ ܕܗܘ ܡܐܲܗܵܪ ܗܘܼܐ‎ 

4 1 ܬ 
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Wal ܪܶܓ݂ܰܠܰܘܗ̱ܝ. " ܗ̄ܝ ܕ݁ܶܝܢ‎ plo ܢܶܦ݂ܠܰܬ݂‎ MUS ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܒ݂ܰܪܬܳܗ̇ ܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ݂ܬܳܐ܇‎ Ml cans 


10 ܐܝܬܝܗܿ ܗ̱ܘܳܬ݂ Rail‏ ܡܶܢ ܦ݀ܘܢܺܝܩ̈ܐ ܕܣ݀ܘܪܺܝܰܐ܀ ܘܒ݂ܳܥܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܡܶܢܶܗ܂ anis‏ ܫܺܐܪܳܐ ܡܶܢ i‏ 
^ ܒܪܬܳܗ̇. * ܘܶܐܡܰܪ SX‏ ܝܶܫܽܘܥ. ܫܒ݂݀ܘܩܝ prod.‏ ܕ݁ܢܶܣܒ݁ܠܽܘܢ Dis‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܓܝܪ ܫܰܦ݁ܺܝܪܳܐ 
ܕ݁ܢܶܣܰܒ݂ ܠܰܚܡܳܐ ܕ݁ܰܒ݂ܢܺܝܳܐ܂ ܘܢܰܪܡܶܐ ܠܟ݂ܰܠ̈ܒܵܐ. ` Mix et eo‏ ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. el‏ ܡܳܪܝ” 
ܐܐܦ laXs‏ ܡܶܢ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ e Jos‏ ܦܲܪܬ݁ܘ̇ܬ݂ܵܐ ܕܰܒ݂ܝܢܺܚܳܐ. 7 ܡ ox‏ ܢܣ ܗܥ ܆: eR‏ 
WAS‏ ܗܳܪܶܐ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܢܦ݂ܰܩ eX‏ ܫܺܐܪܳܐ ܡܶܢ ܒܲܪ̇ܬܹܟ݂ܝ. MAI MSS"‏ ܘܶܐܫܟ݁ܚܰܬ݂ 
os‏ ܟܹ݁ܕ ܪܰܡܝܳܐ ܒ݀ܠܰܪܣܳܐ ܘܢܦ݂ܝܩ ox Ó1L3‏ ܀ 

sol‏ ܢܦ݂ܰܩ JA JN. Jrle Ver jou locu e? was‏ ܒ݁ܰܬ݂ܚܽܘܡܳܐ 
ܕܥܶܣܪܰܬ݂ Mill‏ ?9 ܘܺܐܝܬܝܘ eX‏ ܚܰܪܫܳܐ ܚܰܕ݂ ܦܸܺܐܩܳܐ. ܘܟ݂ܳܥܶܝܢ pomi .-L9 oóo‏ 


tc 


ܠܠ ܟܝ¿( ` LOS‏ ܡܶܢ Jas‏ ܒ݂ܰܠܚܽܘܕܰܘܗ̱݈ܝܢ ܘܰܐܪܡܺܝ oA‏ ܒܹܐܙܼܢܽܘܗ̱ܝ. ܘܪܰܩ܂ 
ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܠܶܫܳܢܶܗ. Fas Lio?‏ ܘܶܐܬ݁ܬܼܢܰܚ̇ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗܢ ܐܬ݂ܦܲܬܸܲܚ. * ܘܒ݂ܳܗ̇ ܒ݁ܫܳܥܬܐ 
ܐܐܬ݂ܦܲܬ݁ܚܐܕ݂ܢܵܘܗ̱ܝ ܘܶܐܫܬ݁ܪܺܝ ܐܣܳܪܳܐ ܕܠܶܫܳܢܶܗ܂ ܘܡܰܠܶܠ Aulas‏ ܘܙܰܗܰܪ ail s‏ 
Gn y 9‏ ܀ ܘܰܟ݂ܠܳܡܳܐ cos‏ ܡܐܰܗܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ܆ .o$o ea uM VS‏ ܘܝܰܛܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ]3 ܘܝܬ 5[ 


in 16 


raa ܡܪܺܩܘܣ ܡܬܝ‎ 
ini Sa 
ܩܟܘ‎ a6 o6 en 





5 1oo Mls] om. ܗܘܐ‎ Sch. W; ܗܘܐ‎ 40, om. &ls 2. Fin. ver. add. «oa29 (ante 
pedes) Jeshwuae 13. ° 5e9] J in syl. ult. c. codd. plurimis et Amer., Jàae 12; 
ܦܘܢܝܩܝܿ‎ 36 et Bar-Heb. ap. Jon, sed 37 ܦܘܢܝܩܝ‎ ¡ «&oe9 Sch. W. eA Jag 
ܕ݁ܣܽܘܪܝܹܐ‎ Mas. 2; 9 kush.; !, non ", bis; $ Ekush, quod mendum videtur. 
ܕܣܘ̈ܪܝܐ‎ ant d) 33 ry ܫܐ ܐ .4 ܦܘ‎ daemonium ܠܕܝܘܐ ܐ[‎ , verb. usitatius c. ܠܠ‎ 
acc., Sch. W, non Amer. a2) punct. med. Mas. 2, ita 3. Mas. 1 JEhoQ e eo 
ܦܘܢܝܼܩܐ ܕܣܘܼܪܲܝܵܐ.,‎ (ex? — quae ex; non Amer) ex? Joa Leo "6s d. 
# ܢܣܒܠ .36 21 7 ܧܒܘܩ‎ , om. » praefix, Edd. c. 5 7 12 I4 16 37. [ܕ ܢܣܒ‎ 
ܠܡܣܒ‎ 2. Mas 1..1xXAX heo L5? hxX ams? ܫܲܦܝ̣ܪܐ‎ NT y. 
? elo et etiam 36 38. Om. Kl (sub) 36. 4 ܘܐܐܠܬܝ‎ ol;2N, 36; ܠܒܪ̄‎ 
etiam 5 (Ww, ut vid., add.) 7 11 12 14 21 (hodie corr) 23 38 40. ܘܢܦܩ‎ 36: 
ܦ‎ caret puncto in Amer., Mas. 1, tacc. 2 3 4; cf. esce (x. 32) c. 9 ap. Duval $ 239. 


Jela. daem., om. ejus, 21 40. Mas. 1 ܟܕ ܪܰܡܳܐ‎ 'eleà (cf. Kx iv. 31 n.) Nasa lo 
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mirabantur et dicebant; Omnia bene facit: surdos facit ut audiant, et qui 
non loquuntur ut loquantur ¢ 

! Illis autem diebus, quum turba multa esset, nec esset aliquid quod comederent, 
advocavit discipulos suos, et dixit eis: ? Miseret me turbae hujus, quia ecce tribus 
diebus manserunt apud me, nec est eis quod comedant. ? Et si eveniat ut 
dimittam eos jejunos in domos suas, deficient in via: quidam enim ex eis e 
longinquo venerant. ^ Dicunt ei discipuli ejus; Undenam potest quis hic in 
solitudine saturare pane hos omnes? ?* Et interrogavit eos ipse; Quot panes sunt 
vobis? Dicunt ei; Septem. * Et praecepit turbis ut discumberent super terram: 
et accepit septem illos panes, et benedixit, et fregit, ac dedit discipulis suis ut 
apponerent, e& apposuerunt turbis. ^ Et erant pisces pauci, et etiam super eis 
benedixit: et dixit ut apponerent eos. ? Et comederunt, et saturati sunt, 
et sustulerunt reliquias fragmentorum sportas septem. ? Erant autem hominum, 
qui comederunt, quasi quatuor millia. !* Et dimisit eos, et ascendit statim in 
navigium cum discipulis suis, et venit in locum Dalmanuthae e 

" Et egressi sunt Perishae, et coeperunt disputare cum eo, et petebant ab 
eo signum e coelo, tentantes eum  ? Et ingemuit spiritu suo, et dixit; 
Quid quaerit signum generatio haec? amen dico vobis quod non dabitur 
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ele ܐܬ ܕܝܢ ܡܸܢܗܘ̇ܢ܂ ܡ̣ܢ ܪܘܼܚܩܵܐ‎ kush. etiam Amer. et eb Maa.. 2, 
ܐܬܹܐܝ̈ܝܢ‎ 4, E e (sie, et vocall duplice) 3; vid. Tes. Syr. col. 415. 
* Mas. 1 ܐܡܶܪܝܺܢ ܠܗܿ ܫܰܒ݂ܠܶܐ..‎ .. oo ܐܢܘܢ‎ (marg. . ,ܬܚ ܫܚ‎ vid. xiv. 14 n.) Na o. 
' ܕܢܣܝܡܘܢ ܠܟܢܫ̈ܐ‎ (ut apponerent turbis) 5. Mas. 1 ܘܲܦܩܼܕ ܠܟܸܢ̈ܫܹܐ ܕܢܸܣܬܸܡܟ݁ܘܼܢ‎ 
A RR ܐܦ 7 ܥܠ‎ etium, o et om. 14 36. 8 19? 9. reliquias fragmentorum] 
ke ol (reliquias, fragmenta) 2 et 5, eraso $, etiam 17 21 23 36 mm. prr. 


9 9») » 


jd JUS 3S SN 35, " in sec. et ult. syll, Mas. 2, marg. J'o13àN. $$ ,ܛܘܒܝܐ‎ quod 3 et 4 
habent in text.; 3 marg. TANT )ܝܬ‎ Mas. 1 ܕܪܲܠܡܵܢܘܼܬܵܐ..‎ jl J1lo. 
! Om. eoo 14. ? ܘܐܡܪ .14 ܘܐܬ ܢܚ‎ et diwit] ܟܕ ܐܦܪ‎ dicens 5 m. pr., post corr. 
Hoc in cod. punctum » diacriticum interdum deest, e. g. x. ver. 37 supra. 


e 


Hucusque 
cod. 38 


et 
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ܢ - : e. u‏ ^ . € 
ܡܬܕܡܪܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܀ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ pes ET‏ ܫܰܦܹܹܝܪ Q2‏ ܠܚܰܪ̈ܫܶܐ S534) Ax‏ ܗܰܕܼܠܳܐ 3 
ܨ 


ܡܡܰܠܠܹܝܢ ܕ݁ܢܡܰܠܠܗܽܢ ܀ 

ܒ݁ܗܳܢܽܘܢ Jat e?‏ ܟܢ ܟ݁ܢܫܳܐ Jo‏ ܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ: sab Pee Jóo M] Jo‏ 
ܩܪܳܐ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܶܐܡܰܪ eo‏ ܡܶܬ݂ܪܰܚܰܡ Lào WX JU)‏ ܗܳܢܳܐ܇ ܕ݁ܗܳܐ ܬ݂ܠܳܬ݂ܐ 
ܝܰܘܡܺܝܺܢ ܩܰܘܺܝܘ ܠܘܳܬ݂ܝ܂ ܘܠܰܝܬ݁ ܠܗܘܢ ܡܳܢܳܐ ܢܶܐܟ݂ܠܝܽܢ. “ ܘܶܐܢ ܗܼܘ ܕܫܳܪܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܗܘܢ ܟܲܕ݂ 
e.‏ ܠܒ݂ܳܬܼܝ̈ܗܘܢ܆ eS‏ ܒ݁ܐܘܪܚܳܐ. ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܓ݁ܶܝܪ Poux‏ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ/ܬܹܝܐܹܝܢ. "ܐܡܪܝܢ 
ܠܶܗ ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܐܝܡܶܟܼ݁ܐ ܡܶܫܟܲܚ aj)‏ ܗܳܪܟܼܺܐ ܒ݂ܚܵܘܪܒܼ̈ܐ܇ ܕܲܢܣܰܒܸܲܥ ܠܰܚܡܳܐ ܠܗܳܠܶܝܢ 
039 ܘܫܰܐܠ ܐܢܘܢ ܗܘ ܟ݁ܡܳܐ ` M‏ ܠܟܘܢ ܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܶܗ܂ ܫܰܒ݂ܥܳܐ. 

ܘܰܦ݂ܩܰܢ݂ ܠܟ݂ܰܢܺܫܶܐ "n (2 amio Jxsi S mE‏ ܠܰܚܡܺܝܰܢ܆ ܘ ܟ ܘܰܩܨܰܐ܂ 
eoo‏ ܠܬ݁ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ݈ܝ EM‏ ܘܣܳܡܘ Me? .J213N.‏ ܗ̱ܘܰܘ ܢܽܘܢܶܐ Aw‏ ܘܰܐܦ݂ 
ܥܠܰܝܗܘܢ D‏ ܘܶܐܡܰܪ ܕ݁ܰܢܣܺܝܡܽܘܢ ܒܢ ܘܶܐܟ݂ܰܠܘ܂ ܘܰܣܟ݂ܰܥܘ. ܘܰܫܩܰܠܘ Jshek‏ ܕ݁ܰܩܨܳܝܵܐ 
ܫܰܒ݂ܥܳܐ/ܣܦ݁ܪ̈ܝ̈ܕܺܝܢ. ' ܐܹܝܬܰܝܗܘܢ݀ ܗ̱ܘܰܘ e$‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕ݁ܶܐܟ݂ܰܠܘܰܐܝܟ ܐܪܒ݁ܥܳܐ CEN"‏ ܘܰܫܪܳܐ 
Ai‏ ܘܰܣܠܶܩ Jes‏ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܼܐ p‏ ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܵܘܗ̱ܝ ܘܶܐ݀ܬ݂ܐ ܠܬ݂ܪܶܐ JEN Se.‏ 

ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܦ݁ܪܺܝܺܫܶܐ܂ ܘܫܰܪܺܝܘ ܠܨ ܥܰܡܗ. elo‏ ܗ̱݈ܘܰܘ ܠܗ ܐܬܳܐ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ܂ R^‏ 


^r 


ܡܬܣܝܢ ܠܶܗ ܀ SE PO‏ ܒ݁ܪܽܘܚܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܬܳܐ esl ese" Jtà JE; JE) S5‏ ܐ݈ܢܳܐ 


ܡܪܺܩܘܣ ܡܬܝ piss raa‏ 
x‏ ܘܓ »^ e»? . Ln‏ 
n‏ ܩܕ ܬܬܕ ܣܒ 
ܚ $ ܘܟ ܘܘ ܘܘ ec‏ 





3 Om. eco 21. ܕܟܠ‎ sine ܘܠܕܠܐ .2 ,ܕ‎ 7 11 12 14 (Ww. nunc eraso) 16 18 23 7 
Edd. Mas.1..,99N3j ܡܡܲܠܠܝܼܢ‎ Je. Cap. viii, ! ܐܝܬ‎ Jo] ܘܠܝܬ‎ 15 
36 40. ܙܐܘ‎ sine $, 36. Mas.1 ܡܶܕ ܕܢܸܬܟ݂ܠܘܼܢ..‎ 'Jeo ܡܐ [ ܡܢܐ ° ܘܠܐ ܐܝܬ‎ 
14 18 emend. ܠܗܘܢ‎ [ 40 nunc ut nos, primo ܠܗܘܐ‎ sic. ?“ ܕܲܫܲܪܐ‎ eo Alo Mas. 2 
sed 9 bush. mendum est. e» (jejunantes) c. Mas. 2 Sch.; e (jejuni) n 
Heb. ap. Jon.; ita W Sch. v. l. RA 12. [ܥܝܦܝܢ‎ < punct. med., Mas. 2; 
in 1 (et ܦ‎ est punct. diacrit., non kush.; c2 3, ita 4. eai 36. ܓܝ‎ 
enim] ܕܝܢ‎ (autem) Edd. c. 7 12 16 21 (in lit.). e 15; add. ܗܘܘ‎ Mass. 2 3 (et 
vid. inf.); est part. Peil et valet Plusquamperf. *venerant. Mas. 1 co ܘܐܢ‎ 
147) ܒܐܘܼܪܿܚܵܐ.‎ ex (Amer. ܗ ܐܢܐ ܠܗܘܿܢ ܟܕ ܡܢ ܠܒܲܬ̣ܲܝܗܘܿܢ (ܠܒ݂ܵܬ̣ܝ̈ܗܘܿܢ‎ 


Codd. 25711 
12 13 14 15 
16 17 18 21 
23 36 37 9 
40 
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Ab 209 ad 
ver. 3o fin, 
hiat 13, fol. 
amisso, 
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signum generationi huie. 7 Et reliquit eos, et ascendit in navigium, et abierunt in 
illud ulterius littus. ^* Et obliti fuerant ut acciperent panem; et nisi una placenta 
non erat cum eis in navigioe  ! Et praecepit eis, dixitque eis; Videte, cavete 
& fermento Perisharum et a fermento Herodise  ? Et disceptabant unus cum 
altero, ae dicebant; Quia panis non est nobis. " Jeshua autem cognovit, et dixit 
eis; Quid cogitatis quod panis non sit vobis? Non usque nunc intelligitis, 
et non consideratis? Quousque cor durum erit vobis? 79 Et oculi sunt vobis, 
et non videtis? et aures sunt vobis, et non auditis? neque memores estis? 
? Quum illos quinque panes frangerem quinque millibus, quot eophinos fragment- 
orum plenos sustulistis? Dicunt ei; Duodecim. ? Dicit eis; Et quum septem 
quatuor millibus, quot sportas fragmentorum plenas sustulistis? Dicunt; Septem. 
? Dicit eis; Quomodo non usque nune consideratis 1 4 

? Et venit Bethtsaiadam, et adduxerunt ad eum caecum, petebantque ab eo ut 
eum tangeret. ? Et apprehendit manum caéci, et eduxit eum extra pagum, 
et spuit in oculos ejus, ac imposuit manum suam, et interrogavit eum quidnam 
videret. ?' Aspexit, et ait; Video homines sicut arbores, ambulantes. ? Iterum 
posuit manum suam super oculos ejus, et restitutus est, et videbat omnia dilucide. 
? Et dimisit eum domum suam, et dixit; Neque in pagum ingredieris, neque 
dices cuiquam in pago ¢ ¢ 








Manxos MarTAI LUukA 
99 I97 173 
IOO 198 
weht; Amer. eS... 20 ܠܚܰܡܫܳܐ ܐܠܦܝܢ‎ Mas. 2. ܟܕ ܡܠܝܢ‎ (plenos) om. 
36. Mas. 1 Mex) o ܟܕ ܡܠܸܹܝܢ ܫܩܲܠܬܘܿܢ܆ ܐܡܿܪܝܢ‎ à ܟܡܐ ܩܵܘܿܦܝܢܝܼܢ ܕܲܩ ܨܝ‎ : 
marg. ,ܡ ܦܠ‎ leg. ܡܫܐ ܠ][ܐܐ]‎ énterrogative. 7 ܐܡܪܝܢ ܠܝ‎ (dicunt e) 2 7 11 


172140. Mas 1 (ese, ܐܸܣܦ݁ܪ̈ܝ̣ܕܝ̣ܢ ܕܲܩܵܕܵܝܹܐ‎ JA ܐܲܠܦ̇ܝ̣ܵܢ:‎ iss) ܘܟܕ ܫܲܒ݂ܠܵܐ‎ 
.ܫܩܲܠܬܘܿܢ܀܀‎ ? aa, lo (Zt quomodo) 40. — Pin, ܐܢܘܢ‎ 36; mendis hujusmodi hic 
cod. abundat; omnibus notatis nihil opus est. ? Mas. 1 ܨܲܝܶܐ‎ Max Jllo 
se ܠܗ‎ e. N.lo. 23 Videret] ܚܐ | ܐܢܬ‎ 21121 23—(interr. eum ; Quidnam) 
vides? ^ Et aspexit (zoo) 5 7 12 16 37 Edd. 5 Manum] 5 m. pr. ܝܕܘ ܘܝ‎ 


(manus suas), post corr.; etiam pl. Bar-Heb. ap. Jon. Mas. 1 ܥܠ‎ o4 pa el 
ܘܲܬ݂ܩܲܢ܀܀‎ 2o8LX. — 7 ܘܐܦ‎ (Et neque) 23 36. . 


Ioo 
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ܠܟ݂ܗܢ܂ ds‏ ܐܬ݂ܺܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ ܠܳܗ̇ܐܬ݂ܳܐ ܠܫܰܪܒ݁ܬ݂ܐ ܗܳܪܶܐ. " ܘܰܫܒ݂ܰܩ ܐܢܽܘܢ܂ ܘܰܣܠܶܩ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ܆ 
ܘܶܐܙܰܠܘ 65M‏ ܥܶܟ݂ܪܳܐ, ES M^‏ ܕ݁ܢܶܣܒ݂ܽܘܢ ܠܰܚܡܳܐ. Jis‏ ܚܕܐ ܓܪܺܝܨܬܐ NX‏ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ 
ܒܲܣܦܺܝܢ̱ܬܹܐ ܀ 15 ܘܦ݂ܰܩܶܢ ‏ ܐܢܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܚܙܰܘ ojos]‏ ܡܶܢ ܚܡܺܝܪܳܐ ܕܰܦ݂ܪ̈ܝܰܫܶܐ ܘܡܶܢ 
ܚܡܺܝܪܶܗ ܕ݁ܗܶܪܳܘܪܶܳܣ ܀ 16 ܘܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ e»‏ ܥܰܡ Ae‏ ܘܳܐܡ݁ܪܺܝܢܢ ܕ݁ܠܰܚܡܳܐ eX NX‏ 
wl ej Sal U‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. "Sm e Mao‏ ܕܝܡܐ ܙ MAX‏ ܠܟ݂ܽܘܢ. ܠ ܥܕ݂ܰܡܳܐ 
ܠܗܳܫܳܐ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ܆ Jo‏ ܡܶܣܬܸܟ݁ܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܆ J2X Wasex‏ ܩܰܫܝܳܐ SAM Mj‏ 
liso‏ ܐܹܝܬ݂ Ql els Je SAM‏ ܘܶܐܕܢܰܐ ܐܝܬ Je aASaM‏ ܫܳܡܥܺܝܢ Jo Sm‏ 
ܥܳܗܕܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ̇ " ܟܸܲܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܚܰܡܫܳܐ ܠܰܚܡܺܝ̈ܢ 58S as Mito‏ ܟ݁ܡܳܐ ܩ݀ܦ݂ܺܝ̈ܢܝܢ 
lere;‏ ܟ݂ܰܟ݂ eX»‏ ܫܩܰܠܬ݁ܘܿܢ. eO‏ ܠܶܗ LASS‏ "ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܘܟ݂ܰܢ݂ ܫܰܒ݂ܥܳܐ 
xci)‏ ܐܠܦ݂ܺܝܺܢ has‏ ܐܣܦ݁ܪ̈ܺܝ̈ܕ݂ܺܝܢ ܕ݁ܩ̈ܕ݂ܳܝܶܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܡܠܶܝܢ ܫܩܰܠܬ݁ܘܽܢ.ܐܡܪܺܝܢ ܫܰܒ݂ܥܳܐ. 
× ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . oni‏ ܠܼܿܐ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ eas‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܀ 

$ ܘܶܐ݀ܬ݂ܳܐ Je MAN‏ ܘܰܐܝܛܝܘ ܠܶܗ ܣܰܡܝܳܐ. ܘܟ݂݀ܳܥܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܡܶܳܬ݂ܶܗ܂ ܕܩ ܖܪܽܘܒ݂ ܠܶܗ. 
ola ee ^‏ ܕ݁ܣܰܡܝܳܐ܂ ܘܰܐܦ݁ܩܶܗ o Ji zo e? SRM‏ ܒ݁ܥܰܝܳܢܰܘܗ݈ܝ܂ pao‏ ܐ݈ܚܕ݂ܶܗ 
ܘܫܰܐܠܶܗ܂ ܕ݁ܡܳܢܳܐ ܚܳܬܶܐ. " ܚܳܪ ܘܶܐܡܰܪ. JR‏ ܐ̱ܢܳܐ cis‏ ?3 ܐܝܟ ܐܰܝ̈ܠܳܥܶܐ ܕ݁ܰܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ. 
po ETE‏ ܐ݈ܝܕ݂ܶܗ ܥܰܠ ooo.‏ ܘܰܬ݂ܩܶܢ, ܘܚܳܐܶܐ Jóo‏ ܟ݂ܽܠ PE?‏ ܢܰܗܺܝܪܳܶܝܬ݂. oso"‏ 
ܠܒ݂ܰܝܬܹ݁ܗ܂ Jo Aem JN.Iax ]J 9)" . le‏ ܺܬ݁ܶܐܡܰܪ aj‏ ܒܲܩܖ̈ܺܝܬܵܐ ܀܀ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
exce ^? $‏ 
ܩ ܨ m de‏ 


35 ܘܐܙܠ‎ (et abiit) 14 23 36 40. MH ܢܣ ܠܚ‎ ut accip. pan.] à». ܕܣ ܥܡܗܘܢ‎ 
(ut aecip. secum. pan.) Sch. W c. 36 (non 37) et 14 in lit. ; 12 hic vix potest legi ; 
in 40 Z3 'abrasum ac m. recentiori emend. Jl ܘܐܢ‎ 1100. ¢. ¢? 12 16.87. 
ܓܪܝܨܬܐ‎ | Lk c. Ferrar, sed cf. Duval $ 124; tace. Mass. leo 17.81 23440; 
Mas, 1 ..(marg. e» .eda) ܗܘܼܐ ܥܲܡܗܘܿܢ ܒܲܣܩܦܝܼܢܬܳܐ‎ MX I rre e J Je. 
35,5,90:19 12. — Mas. 1 ܚܢ‎ (JDiscept., o Et om. ; Amer. ut nos) ܡܸܬ݂ܚܲܫܒܝܢ܂ ܙܘܘܼܘ‎ 
»x(marg. 94: «65.1. 23 n.) ܨ ܘܐܡܿܪܝܢ܂‎ p Ua) 1517 18 36. ^5 cogi- 
tantes] ܡܬܚܫܒܝܢ‎ (fere id., cf. Mat. ix. 4 pass.) Sch. W, invitt. Codd. Amer. ; add. 
ܐ ܒܠܒܟܘܢ‎ corde vestro 2. Mas. 1 sic ܘܠܐ ܡܣܐ ܠ̣ܝܹܢ‎ «oh? e» ° ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ‎ ° 


Codd, 25711 
12 14 15 16 
17 18 2123 
36 37 39 40 


8j 


ܩ 
ܘ 


ܫܝ 


103 


105 


SECTIO VII. 


2409 MARKOS. 


"7 Et egressus est Jeshua et discipuli ejus in vicos Kesariae Philippi ¢ et inter- 
rogabat discipulos suos in via, et dicebat eis; Quid dicunt de me homines quod 
sim? 79 Illi autem dixerunt; Juchanan Baptista: et aliu, Elia: et alii, unus ex 
Prophetis. ? Dicit eis Jeshua; Vos autem quid dicitis de me quod sime 
Respondit Shemun, et dixit ei; Tu es Christus, Filius Dei viventis & 5 Et inhibuit 
eis, ne cui dicerent de se. ?' Et incipiebat docere eos quod futurum esset ut 
Filius hominis pateretur multum, et ut reprobaretur a Senioribus et a Principibus 
Sacerdotum et a Legisperitis, et occideretur, et tertio die resurgeret. *?' Et aperte 
eum sermonem loquebatur Et accepit eum Cepha, et coepit inhibere eum. 
33 [lle vero eonversus est, et intuitus est discipulos suos, ac inhibuit Shemun, 
et ait; Abi post me Satana: quia non cogitas quod Dei [est] sed quod 
[est] hominum ܘ ܘ ܀‎ 

* Et vocavit Jeshua turbas cum discipulis suis, et dixit eis: Is qui 
vult venire post me, abneget se ipsum, et tollat crucem suam, et veniat post 
me. ? Quicunque voluerit enim servare animam suam, perdet eam: et qui- 
cunque perdiderit animam suam propter me et propter Evangelium meum, 
servabit eam. ??Quo enim juvabitur homo si mundum universum lucretur, 
et animae suae jacturam faciat? 7 Aut quam dabit homo compensationem 


MARKOS MaATTAI 1:04 JUCHANAN 
102 200 r18 : 
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Jones. Vocalem Pefh. etiam Amira (Thes. Syr. s.v.) recepit, et cf. Mat. xvii. 18 n. 
Mass. 2, 3 ܘܟܐܐ‎ sc. Mas. 1 ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ° ܐܠܐ‎ "m Js .. "ae e$ Na AN, ܙܠ ܠܟ‎ 
ܕܲܒ݂ܢܲܝܢܵܫܐ ܀‎ ; marg. ¢ ܐ‎ 4 E ais (turbam) 4 1518 23. Mas.1 ܝܘܠ‎ Joe 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܿܢ܀܀‎ eoo, BA "Jai. Ben ew 00m vol. trans. Sch. W 
(non Amer.) c. 2 corr. 11 21 23. exe ܘܟܘܠ‎ 8, ita 13 21; ܘܡܢ‎ (om. Xo) 17; 
omnia valent quicunque. ܢܚܐ‎ servabit, om. eam, 8. E WV. juvabitur] ܡܬ ܠܢܘ‎ 
(juvatur) 1100. ܟܠܗ ܥܠ‎ (univ. mundum) 14; ita 8, sed m. antiq. corr. Lucretur |] 
ls]o 11 Aaeres erit, cf. x. 17. Mas.1 ܘܢܲܦܫܹܗ‎ I ܟܠܗ‎ NX. Ü (marg. .3M5.) 
..&842; Amer. 9jo, ut pass. Sonus semivocalis, qui literae ܦ‎ (vid. Mat. 
lH. 20 n.) quibusdam in vocibus proprius est, per 9 in Ed. Amer, monstratur. 
Hoc in Mas. Nest. non occurrit, neque in 2 3 4. Aliud invenias exemplum 
Mat. xxiii. 5, K&xe Amer., Kaxo Mass. Cf. Nestle op. cit. 8, 5, n. 6, Duval $ 25. 
K k 
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P » Ld . = - om 97‏ 
7 ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܘܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܠܧܗܽܪ̈ܝܳܐ ܕ݁ܩܶܣܰܺܪܺܝܰܐ ܕܦ݂̈ܝܠܹܝܦܼܘܣ܀ ܘܰܡܫܰܐܠ ܗ̱ܘܳܐ 


ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ܂ ܘܳܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. cone dass‏ ܥܠܰܝ NS Jai)‏ " ܗܶܢܽܘܢ 
ܕܘܗ ܢ ܝܢ 


Codd. 2578 
1112 14 15 
16 17 1821 
2 36 37 39 


ܘܬܠܡܝ 


ܨ . ܀.܀ 
pergit 8‏ 


Lj em e ܓܝ‎ ‫̇ t 
ܢܒ݂̈ܝܹܵܐ. "ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ‎ e? ܕ݁ܶܐܠ̱ܝܳܐ. ܘܰܐ݈ܚܰܪܳܢܶܐ ܚܰܕ݂‎ ERIS ܐܡܰܪܘ. ܕ݁ܝܚܰܢܳܢ ܡܰܠܡܨܳܢܳܐ.‎ e$ : 


ܝܶܫܽܘܥ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ete diss aeg‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܥܠܰܝ܂ ܕ݁ܐܝ݀ܬܰܝ܀ Mx.‏ ܫܶܡܠܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. 
'ܐܢ̱ܬ݁ ilz oo‏ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܚܰܝܳܐ܀ " ܘܰܟ݂ܳܐܐ ܒ݂ܗܽܘܢ܂ Jail)‏ ܢܺܐܡܪܽܘܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 


ܩ 
ܒ 


8 ® ܘܫܰܪܺܝ Jóo‏ ܠܡܰܠܳܦ݂ܽܘ /ܢܽܘܢ܆ oo eM‏ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕ݁ܢܶܚܰܫ T‏ ܘܰܕܢܶܣܬ݂ܠܳܐ ܡܶܢ 


o5 ess eo ALAS‏ ܘܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ܇ ܘܢܶܬ݂ܩܛܽܠ. ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘܡܺܝܢ܂ ܢܩ݀ܘܡ. 
× ܘܥ̈ܝܢ Des‏ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ܀ ܘܕ݂ܰܒ݂ܪܶܗ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ ܘܫܰܪܺܝ ܠܡܶܦ݂ܳܐܐ 3 ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ 
ܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ܂ ܘܚܳܪ ܒ݁ܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܘܰܟ݂ܳܐܐ sanis‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܙܶܠ ܠܳܟ݂ ܠܒ݂ܶܣܬܹܪܝ "bé‏ 
Sa" u$ Jy‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ° Jai] cias JU‏ ܀ ܀ ܀ 

# ܘܰܩܪܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ” ܠܡ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܡܰܢ Js‏ ܕܢܺܐ݀ܬܐ 3 
ܢܶܟ݂ܦ݁ܽܘܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ. ܘܢܶܫܩ݀ܽܘܠ ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ܂ ܘܢܺܐ݀ܬ݂ܐ ܒ݂ܳ݀ܬܰܪܝ, ‏ ܟ݁ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܢܰܚܶܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ 
ܢܰܘܒܹ̇̈ܝܗܿ. ܘܟ݂ܽܠ ܕ݁ܢܵܘܒܲ݁ܕ݂ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ̈ ܘܡܶܛܽܠ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ 2.5427 9 ix‏ ܓ ܢܶܬ݂ܠܰܕ݁ܰܪ 
ܒܸ݁ܪܢܳܫܳܐ܇ ܐܢ ܥܳܠܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ SED‏ ܘܢܰܦ݂ܫܶܗ ܢܶܚܣܰܪ. ̇ 6/7 ܡܳܢܳܐ ܢܶܬ݁ܠ ܒ݁ܪܢܳܫܳܐ ݁ܰܚܠܘܽܦ݂ܳܐ 


discs raa ܡܬܝ‎ cani 
58r 5c ܩܒ $ ܩܝܚ‎ 
ܩܓ ܪܐ ܩܝܛ ܦܒ‎ 
[e$ 23, cf. xvii. 25] ܩܕ ܪܗ ܩܟ‎ 
ES 40 6 ܩܗ ܕܘ‎ 
ܩܘ 0 ܩܟܐ‎ 


2 joe ܘܢ‎ (et egress. erat) 36.  Kesariae] ܩ‎ per A, ut pass.; Mat. xvi. 13 
repone *.Kes. Philip | aS S. 9$ 21, ܰܘ ܘܳܐܡܰܪ .12 ܕܲܦܝܸܠܝܲܦ݀ܘܳܣ‎ dicebat] ܘܐܡܪ‎ (et 
dixit) Mas, 2, ita 8. ܡܢܐ‎ 18. Mas. 1 (sic, leg. 6g) ܘܬܠܡܝ̣ܕ݂ܲܘܗܝ‎ Seas ܘܲܢܦܸܩ‎ 
ّ ܕܦܝܠܝܦܿܘܿܣ.‎ (Amer. z2395) ܗܿܢܘܢ * .ܠܩܘܼܪ̈ܝܐ” ܕܩܼܣܵܪܝܐ‎ (cf. Mat. xxi. 25 n.) 
36. Et alii] £20, o et om., pr. loc. 36, alt.loc. 17. ܕܚܕ‎ (ór« unus) 2 5 8 11. 
ܕܝܘܿܚܲܢܢ ܡܲܠܡܕ݂ܵܢܵܐ.. 1 .ܘܘ(‎ Dix) ܗܰܨܛܘܽܢ ܕܝܢ܂‎ . Pme add. ܟܐܦܐ‎ Cepha 7 12 16 
18 37 40 Edd. 39" ܕܐ ܫ‎ 8, scribae laps. ? o9] oa 12. ܕ , ܘܕܼܢܬܩܛܠ‎ add. 
m. al, 5. "Trans, Xls &Xo (et die tertio) 7 12 14 corr. 16 21 37 Edd.; 
8 emend. c. caett. Nestt. congruit, pr. ejus man. legi non potest. ? |5] 3 S. 
Mas. 4, cf. Mat. xvi. 22'n. 33 * Monet Bar-Heb. legendum JI2e, olo ܕܒܫܠܝ‎ 
cum e quiescente; sed Nestt. scribere olo ܕܒܦܬܚ‎ i.e. c. " supra o, ut in textu, 


ܩܗ 
ܘ 


ܕܚܚܐ )» 


Cap. ix. 


251 MARKOS. 


animae suae?* ??Quemcunque enim puduerit mel et sermonum meorum, in 
generatione hae peccatrice et adultera, et Filium quoque hominis pudebit ejus, 
quum venerit in gloria Patris sui cum Angelis suis sanctise ^! Et dixerat eis; 
Amen dico vobis quod sunt quidam qui hie stant, qui non gustabunt mortem, 
donec viderint regnum Dei veniens in potestate 4 4 

? Et post sex dies accepit Jeshua Cepham et Jakobum et Juchanan, et subduxit 
eos in montem excelsum seorsim, et transformatus est ante oculos eorum. 
3 Et resplendebat vestimentum ejus, candidumque [erat] valde, sicut nix : sicut filii 
hominum candidum facere in terra non possunt. ^ Et conspecti sunt illis Elia et 
Mushe loquentes cum Jeshua. ? Et dixit ei Cepha; Domine mi, bonum est nobis 
ut hie simus, et faciamus tria tabernacula, tibi unum, et Mushae unum et Eliae 
unum. * Non autem sciebat quid diceret: erant enim in timore. ^ Et extitit 
nubes, et obumbrabat eos: et vox [erat] e nube, dicens; Hie est Filius meus 


dilectus, ipsum audite. ? Et repente, quum aspicerent discipuli, neminem viderunt, - 


nisi Jeshuam solum secum. ? Et quum descenderent de monte, praecipiebat eis 
ut nemini dicerent id quod viderant, nisi quum resurrexisset Filius hominis 
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*éo 14. Mas.1..es; Jo$ó3 ܠܢ‎ $o Loa. Ny] ess Mass. 2 3, ita 
Edd. (Sch. c. lin. occult., more suo; dele *Sch. Mat. viii. 20 n.) 2 5 7 (sine rib.) 
12 (c. rib.) 16 17 21 23 40. 5 Mas. 1 ܓܝܪ ܒܕܸܚܸܠܬܐ.‎ 600 Sos. Hic et 
ver. praeced. in text. ' invenitur; ex marg. C. B. nihil transcripsit; quod notatum 
est, id periisse puto:  ܐܐܠܛܡܘ‎ 2 7 11 21 40 Edd., ܘܩܠܐ ܗܘܐ .13 ܘܡܼܲܐܛܠܐ‎ (et 
vox erat) 2 11 14 21 23 Sch. W, non 4161, ; ܐܬܐ‎ so et vox venit Raph. ap. Sch. 
exel$] in 5 et 17 $ additum est, fortasse in 18; EY) (dixit) 7 8 12 15 16; £l 
(quae dixit) 36. Mas. 1 ܥܠܝܘܘܿܢ ܀ ܀‎ leo ܘܡܲܛܠܵܐܐ‎ Mis. looo. 8 aJ] ܐܢܫ‎ 
8 pr. m. 14 17 18 23 36, quae fortasse vera est lectio, ܠ‎ in Codd. caett. et Edd. 
Grammat. causa add. ܐܠܐ ܐܢ‎ Edd. .ܘ‎ 5 7 12 16 40. Mas. 1 ܟܕ ܚܬܘ‎ LX eo 
[ܕܚܙܘ܇ ܐܠܐ ܐܢ 9 .ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܐܢܫ̇ ܠܐ° ܚܼܙܘܢ ܐܠܵܐ ܐܢ ܠܝܼܫܘܿܥ ܒܲܠܚܘ̇ܕܘܗܝ ܥܲܡܗܘܿܢ‎ 
36 om. ܦܚ‎ et v JA NM ܡܝܢ‎ 36, eliam 8 pr. n., S post eras. Mas. 
.. ܡܦܲܩܶܕ݂ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ‎ . 
à K k2 
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ܩܚ 
ܒ 


in lit. 37.‏ 21 18 6 )12 ܘܐܫ̈̇ܬܢ) 
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$o a9‏ — 5 ܟ݁ܽܠ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܢܰܒ݂ܗܰܬ݂ es‏ ܘܰܒ݂ܺܩܶܠܰܝ ܒ݁ܫܰܪܒ݁ܬܳܐ Js J:à‏ ܘܓܰܝܳܪܬܳܐ ْ ܘܳܐܦ݂ ܒ݁ܪܶܗ 
hls‏ ܢܶܒ݂ܗܰܬ݂ ܒܹܹܗ : ܡܳܐ JEls‏ ܒ݂ܫܪܽܒ݂ܚܳܐ ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ܂ ܥܰܡ ܡܰܠܳܐܟ݂ܰܘܽܗ̱ܝ ܩܰܕ݁ܝ̈ܫܶܐ ܀ 1 ܘܶܐܡܰܪ Jóo‏ 


bel. ܡܰܘ̇ܬܼܳܐ ܇‎ EN WI Js weh SECUN ¦ ܕ݁ܺܐܝܬ‎ Sa VET TA xxn ES 
ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ ܡܰܠܟ݁ܺܢܽܘ̇ܬ݂ܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݁ܬ݂ ܒ݁ܚܺܝܠܳܐ ܀‎ 

° ܘܒ݂ܳܰܬܰܪ Jk‏ ܨ ܕ݁ܒَ݂ܰܪ Ee Gas‏ ܘܰܠܰܝܰܥܩܬܰܒ݂܂ ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢ. CY‏ ܨ ` 
:|| ܪܳܡܳܐ Doe iss‏ ܘܶܐܬ݂ܚܰܠܰܦ݂ "Penis,‏ ? ܘܡܰܐܗܰܪ ܗ݈ܘܳܐ ܠܒ݂ܽܘܫܶܗ. ܘܡܰܚܘܰܪ 
52 ܐܝܟ Jas? «i2? Ha." AM‏ ܠܡܰܚܘܳܪܽܘ ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ. “ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝܘ ܆ ܠܗܘܢ 
e Je eoo Ud‏ ܡܡܰܠܠܹܝܢ ܥܰܡ ܝܶܩܽܘܥ. 5 ܘܶܐܡܰܪ Jó]ls aN‏ ܪܵܒܹܝܢ ܫܰܦ݁ܺܝܪ x co‏ 
ܕ݁ܗܿܪܟܼ݁ܐ ܢܶܗܘܶܐ. ܘܐܶܥܒܲܕ݂ ܬ݁ܠܳܬ݂ ܡܵܛܵܠܹܝܢ. 4X‏ ܚܕ݂ܳܐ. ܘܰܠܡܗܽܫܶܐ ܚܕ݂ܳܐ܂ ܘܰܠܬ̱ܠ̱ܝܶܐ eijt ge‏ 
ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܡܳܢܳܐ ܐܡܰܪ. ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ ܗ݈ܘܰܘ ܓܲܝܪ ܒ݁ܕ݂ܶܚܠܬ݂ܳܐ. ' ܘܰܗܘܳܬ݂ His‏ ܘܡܰܛܠܼܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ 
Jlóo `‏ ܡܶܢ Mis.‏ ܕܳܐܡܰܪ. sjA 3L ois eJó‏ ܠܶܗ ܫܡܰܥܘ. TAX cu‏ 
ܟ݁ܕ݂ ol‏ ܬܲܠܡܺܝܵܕ݂ܵܐ ْ ail‏ ܠܼܿܐ ܚܙܰܘ. ܐܠܐ ܣ ܒ݁ܠܚܽܘܪ݂ܰܘܗ̱ܝ ܨ ea o?‏ 
ܡܶܢ ܛܪܳܐ܆ ܡܦ݂ܰܩܶܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ (go‏ ܕ݁ܠܐܢܳܫ ye cet J‏ ܕ݁ܲܚܬܰܘ܇ y?‏ ܐܢ ܡܳܐ ܕ݁ܩܳܡ ܒ݁ܪܶܗ 


ܡܪܘ ܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܚ ܨ ܩܟܓ 


* 


9$ ܛܦ‎ (et ante Pl. om.) 15 30; 8 m. pr., nunc corr. ܒܫܘ ܒܚܘ‎ 8 m. pr. 18; 
15 hodie ut nos. Mas. 1 ܚܲܛܵܝܬܵܐ‎ à ܒܫܲܪ̈ܒܵܬ݂ܵܐ‎ QNoe36 ܕܢ̣ܒ݂ܗܲ̇ܬ݀ ܒܫܼ‎ tS 

sls Joi e. Hie interpungitur in 40, infra non inter-‏ ܒܪܗ $ ܕܐܢܫܐ loa)‏ ܒܗ 
hodie 15;‏ ܕܐܬܝܬ .8 .7 rump. lin. Cap. ix. ! & «x»]à (Et dicebat) Sch. et v.‏ 
quae esset m. pr. Collator non retulit. Interpungimus c. 13 14 16 36.‏ 
Edd. c. 2 5 7 8 corr.‏ ܘܐܫܬܚܠܦ .14 (magnum) m. pr.‏ ܪܒܐ excelsum]‏ ܪܡܐ ? 


5 ܠܰܡܚܰܘܰܪܘ‎ 12 in Pa., ita 4 text.; 3 text. ut 


ܘܡܲܐܗܲܪ ܗܘܼܐ S2o3X‏ ܘܡܲܚܘܼܲܪ ad‏ ܐܲܝܟ Mas.1‏ .ܐܚܪܢܐ ܠܰܡܚܳܘܳܪܘ̈ « ܒܪܠܐ nos, marg.‏ 


ha? 1 5 Trans. Mshe et Elia‏ ܕܲܒ݂ܢܝܢܵܫܐ ...‫ ܒܬܪܥܐ y‏ ܡܩ ̣ܬ 
J; Amer. xzlo) ez12llo‏ ܬܗ. Edd.c.2 5 8 pr. m. 11 1317 21 40. Mas. 1 (marg.‏ 


Elia et Mushe; hoc loco‏ . ܠܗܘܢ ܐܠ̱ܝܵܐ ܘܡܘܼܫܐ ܼܢ ܡܡܲܠܠܝ̣ܢ ܥܡ ܝܸܫܘܿܥ.. 
discrepat inter Mas. et Ed. Amer. quae habet Jfwushe ¢ Ela. Cf xi. r5 n.‏ 


Codd. 9 6 7 8 
11 19 18 14 
15 16 17 18 
21 23 36 37 
39 40 
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253 MARKOS. 


a mortuise ^" Et continuerunt sermonem apud sese: et quaerebant quisnam 
esset hic sermo; *Quum resurrexisset a mortuis'e  ! Et interrogabant eum, et 
dicebant; Quid igitur dicunt Legisperiti Eliam oportere prius venire? 77 Dicit 
eis; Elia venturus est prius, ut omnia restituat: et sicut scriptum [est] de Filio 
hominis, ut multum patiatur et contemnatur. ?* Sed dico vobis quod etiam Elia 
venit, et fecerunt adversus eum quicquid voluerunt, sicut scriptum [est] de eo ¢ 

^ Et quum venisset ad discipulos, vidit apud eos turbam multam, et Legis- 
peritos altercantes cum eis. Et illico universa turba viderunt eum, et stupuerunt, 
et accurrentes salutaverunt eum. 5 Et interrogabat Legisperitos; Quid alter- 
camini cum eis? ¢ 77 Et respondit unus e turba, et dixit; Magister, adduxi filium 
meum ad te, cui est spiritus qui non loquitur. ? Et ubicumque apprehendit eum, 
concutit eum, et lacerat, et frendet dentibus suis, et arescit: et dixi discipulis tuis 
ut ejicerent illum, et non potuerunt. ?? Respondit Jeshua, et dixit ei; O generatio 
incredula: usquequo ero apud vos? et usquequo tolerabo vos? Adducite illum ad 
me. ? Et adduxerunt illum ad eum. Quumque vidisset eum spiritus, statim 
concussit eum, et cecidit super terram, et volvebat se, et lacerabate ?' Et interro- 
gavit Jeshua patrem ejus, quantum ei tempus [est] ex quo sic fuit. Dicit ei; 
Ecce a pueritia sua. ^? Et temporibus multis abjecit eum in ignem et in aquas, 
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7 Mas. 1 JS Au ys ܪܘܚܐ‎ à. EK ܘܐܡܪ ..܀‎ Ja15 ܐܐܐ § ܡܢ‎ marg. ܀ ܠܠ‎ y Jesse 
̄ ܠܐ‎ praecedente, fit contractio, ut Maa. in Mas. 1, xiv. 31. Àmer. ܡܡܲܠܠܵܐ‎ . 
5 Mas, 1 .. Moo ܚܒ݂ܳܛ݂ܳܐ' ܠܗ‎ "e (ita Amer) ܘܐܝܟܐ ܕܡܲܕ݂ܪܟ݂ܵܐ‎ ; marg TE 
? ܠܝܘ‎ ei] [ ܠܗܘܢ‎ (eis) 36. ܠܘܬܟܘܢ‎ apud v.] ܥܧܠܪܟܘܢ‎ (cum v.) 7 12 16 21 corr. Edd. 
ܐܝܬܐܼܘܘܗܝ‎ 12, ver. seq. ut nos. ܐܝܬܝܗܝ‎ 36. Mas.1 ܐܘܿܢ ܫܶܪܒܬܵܐ ܕܠܐ ܡܡܗܲܝܡܥܵܐ..‎ 
e .ܐܲܝܬܵܐܵܘ̣̈ܗܝ ܠܕܐ‎ ? Verb. pr. ut ܚܬܝܘܼܗܝ‎ in Amer,, vid. Dwoal $ 2212; 
tace, Mass. —&x2Meo] Sch. et v. 7. ,ܕ ܘܡܬܟܠ ܘ‎ quod nihili est; de sensu 
vid, Auctt. ap. Aes. Syr. s. v. Om. ܗܘܐ‎ Mas, 3; trans. ܘܡܰܪܥܶܬ݂ ܘܡܶܬ݂ܟ݂ܰܠܰܩ‎ 
(et lacer. et volv. se) 4. Mas ..o9MM.à.s ܒܲܪ ܫܵܠܬܹܗ‎ 7 olio ܘܟܕ‎ 
ܘܡܲܪܠܹܬ݂..‎ joo tac$hoeo; marg. . ܓܠܘ ܛ‎ ; Amer. oM. 3 jo, M51] 
ܙܒܥܐ ̇ ܗܘܐ‎ Sch. et v. 1; de ܗܐ‎ cf. Clav. Syriae. (Whish) pp. 248, 6. ܐܡܪ‎ Dicit] 
ܐܡܪܝܢ‎ (Dicunt) 8, [08.1 ܛܲܠܝܘܼܬܹܗ..‎ e» Jó ܠܗ̇‎ i. 22 Allie Mas! 9. 


IIO 


II3 
10 


V 


Desinit 18 
vid. not. * 
inf. 


28 marg. 
ܫܠ ܡܬ‎ 
ܦܠܓܘܬܐ‎ 
ܩܕܡܝܬܐ‎ 
ܡܩܘ ܣ‎ 9, 


ut Mat. xvi. 
28, q. v. 


Qodd. 2578‏ 23,52 ܀ ܡܪ̈ܩܘܣ ^ 


ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܡܶܢ ܡ̈ܝܬܐ ܀ 1% ܘܰܐܚܕ݁ܽܘܗ̇ JE NS‏ ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢْ ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݁ܡܳܬܳܐ ̇ eo‏ ܗܳܕܶܐ 
ܡܶܠܬ݁ܐ. ܕ݁ܡܳܐ pót‏ ܡܶܢ ܒܹ݁ܝܬ݂ Jo‏ ܀ # ܘܰܡܫܰܐܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ܂ ܘܳܐܡܳܝܺܝܢ. ܡܳܬܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 
ܐܡܳܪܺܝܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐّ res Hj. dé DM‏ "ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. eee JE RM)‏ 
ܕ݁ܟ݂ܽܠܡܶܒܕ̇ܡ ܢܰܬ݂ܩܶܢ. ܘܰܐܝܟܼܺܢܳܐ ܟ݀ܬ݂ܺܝܒ݂ ܥܰܠ ܒ݁ܪܶܗ ue Jb‏ ܢܶܚܰܫ܂ eS Mao‏ 
E‏ ܘ ܕ݁ܳܐܦ݂ 1d‏ )1 ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ܘ E‏ ܟ݁ܰܠ ܡܳܐ ha." ex)‏ ܕ݁ܰܦ݂ܬ݁ܺܝܒ݂ ܥܠܰܘܰܗ̱ܝ ܀ 

io‏ ܐܬܳܐ ܠܘܳܬ݂ JenmME‏ ܚܬܳܐ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܟ݁ܰܢܫܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐ| ܘܣܰܦ݂ܪܶܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܕ݁ܪܫܺܝܢ ܥܰܡܗܘܢ. 
5 ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܠܬ݂ܶܗ ܟ݁ܽܠܶܗ ses las‏ ܘܰܬ݂ܘܰܗܘ. ܘܰܪܗܶܛܘ ܫܶܐܠܘ ܒ݁ܰܘܠܳܡܗ. ^5 $ 
ܗ݈ܘܳܐ ܠܣܳܦ݂ܪܶܐ܂ ܡܳܬܳܐ ܕ݁ܳܪܫܺܝܢ SS‏ ܥܰܡܗܘܢ e‏ 4 ܘܰܠܬ݂ܶܐ las e? e‏ ܘܳܐܡܰܪ. ܡܰܠ ܘ ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. 
'ܐܝܬܹܝܬ݂ ois‏ ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂: ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܳܗ ܪܽܘܚܳܐ܂ Jr‏ ܡܡܰܠܬܿܐ. " ܘܰܐܝܟܹ݁ܐ ܕܡܰܕ݂ܪܟ݂ܳܐ ܠܶܗ̇ ܚܰܒ݂ܛܳܐ 
ܠܶܗ܂ ܘܡܰܪܥܶܬ݂. ܘܰܡܚܰܪܶܩ ܫܶܢܰܘܽܗ݈ܝ܂ ܘܝܳܒ݂ܶܫ. ܘܶܐܡܰܪܶܬ݂ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܝܟ݁܂ ܕ݁ܢܰܦ݁ܩܽܘܢܝܗ̱ܝ. lo‏ 
Reda]‏ " ܥܢܳܐ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ Jl» Jes: S .o‏ ܡ ܗܰܝܡܢܳܐ“ ܥܕ݂ܰܡܳܐ esl‏ ܐܗܿܘܶܐ 
ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܽ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܐܡܰܬ݂ܝ ܐܣܰܝܒ̣ܰܪܟ݂ܽܘܢ eol)"‏ ܠܣ ` ܘܰܐܝܬ݁ܚܰܘܗ݈̱ܝ ܠܘܳ݀ܬ݂ܶܗ. ,2o‏ 
ܚܐܳܬ݂ܶܗ ܪܽܘܚܳܐ܂ ܒܲܪ ܫܽܠܬ݁ܶܗ MOSS‏ ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠܐܪܥܳܐ. ܘܡܶܬ݂ܒ݁ܠܰܩ ܗ̱ܘܳܐ܂ ܘܡܰܪܥܶܬ݂ ܀ 
_ ܘܫܰܐܰܠ T osa) EN PA‏ ܠܶܗ Jas‏ ܗܳܐ ܡܶܢ ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܳܝܳܐ ܗ̱ܘ܀ ܐܡܰܪ ܠܗ ܇ 
deum eio ? obe S d e» Je‏ ܐܪܡܝܰܬ݁ܶܗ Jens‏ ܘܰܒ݂ܺܝܡܰܝܳܐ܂ ܕ݁ܬ݂ܽܘܒ݁ܕ݂ܺܝܝܘܗ݈̱ܝ. 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܝ ܪܝ 
ܩܝܒ ܪܝܒ ܩܟܕ 





? Per. 0) 0 hic vers. om. 02 36. o: o ܘܒ‎ (et quaer. ab eo) 11. 
Trans. o ܡܠܬ[‎ sermo hic 14. ? x5 (Dicit) c. 8 12 36 37 40 all. Amer. ; 
sxe( (divit) Sch. W. p (et ver. praec.) ut. Mas. 2, vel S" ut Mat. xvii. ± ¥, 
q. v. es] c. Mas. 2 et Edd.; Mas. 3 ܢܶܬܼ݁ܩܰܢ‎ Pe, 4 ܢܬܩܢ‎ sine vocall. z.le 
ܕܟܬܝܒ‎ 8. Mas.1 ..eeNi pee ܕܟܠ‎ UNE 97i s 9 LN Sls quod et. 
Elia] [XS qu. El., om. etiam, 36. Mas. 1 sic .. ` ܐܢܐ‎ m Jj. | ܬܠܡ ܕܘܗܝ‎ 
(diseip. suos) Edd. c. 2 7 8 (corr. in marg.) 12 13 15 16 40. A3? alter- 
cantes] ܒܠܝܢ‎ (fere id., cf. viii. rr) Bch. W; Amer. ut Codd. 5 Mas. 1 

..ooóló ܟܠܗ ܟܸܢܫܵܐ ܚܙܵܐܘܼܗܝ‎ 9M iSo. Mas. 1 ܠܣܵܦܟ݂ܵܐ..‎ feo X] 2:6. 


* (daos. Here ends A (— 18) fol. 68, all of the MS. that remains, Finished 
Aug. 27, 1879. P. E. Pusey. 
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255 MARKOS. 


ut perdat eum: sed, quod possis, juva me, et miserere mei, ^? Dicit ei Jeshua; 
Si potes credere, omnis res potest fieri ei qui credit. ?' Et confestim exclamavit 
pater pueri flens, et. dicens; Credo, Domine mi: succurre defectui fidei meae. 
25 Quum vidisset autem Jeshua quod accurreret populus et congregaretur ad se, 
objurgavit illum spiritum impurum, et dixit ei; Spiritus surde, qui non loqueris $ 
ego praecipio tibi, egredere ab eo, et rursus ne ingrediaris in eum. 77 Et clamavit 


daemonium ilud multum, et contudit eum, et exivit: et factus est tanquam 


mortuus, adeo ut multi dicerent, quod mortuus esset. ? Ipse vero Jeshua 
apprehendit eum manu ejus, et erexit eum ¢  ? Quum ingressus autem esset 
domum Jeshua, interrogaverunt eum discipuli ejus seorsim: Quare nos non 
potuimus ejicere illum? °" Dixit eis; Hoc genus ulla re non potest exire, nisi 
jejunio et oratione ¢ 

® Et quum egressus esset inde, transibant per Gelilam, et nolebat ut quisquam 
sciret de se. ?' Docebat enim discipulos suos, et dicebat eis; Filius hominis 
traditur in manus hominum, et interficient eum, et quum interfectus fuerit, die 
tertio resurget. ?' Illi autem nesciebant eum sermonem, et timebant interrogare 
eum$ * Et venerunt Cepharnachum: et quum intrassent domum, interrogabat 
eos; Quidnam disputabatis in via inter vos? * Ipsi vero silebant ¢ contenderant 
enim in via unus cum altero, quis maximus [esset]inter eos. 5 Et sedit Jeshua, 
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2 ܓ .€ [ܓܢܣܐ‎ Kush., cf. Mat. xxvi. 53 n.; Mat. xiii. 47 wo in Mas. 2, hiec tacc. 
234,ab1punot. abest. Awsh. in verb. Gr., | praecedente, retinemus. JJ/ ] ܐܢ‎ supra 
lin. pr, ut vid., m. scr. in 5. Mas. 1 ..&&3&X caso ܐ‎ "pes ܓܸܢܣܵܐ‎ bo; 
marg. Ja, accent. nomen, vid. Duval $ 170, ¥, 15. ? e a9» (egressi essent) 511 
13212340. °" ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܓܝܪ‎ (Latine id.) 14. zxele (et dixit) 36. Zu ls (in 
manus) om., add. pr. m., 7. Jazis (füiorum hom.) Edd. c. 7 11 16 23 40. 
ܠܝܘܡܐ ] ܒܝܘܡܐ‎ 13. Mas. 1 ܕܲܬ݂ܠܬܐ ܢܩܘܼܡ..‎ "aec ܘܡܐ ܕܐܸܬܩܛܠ.̇‎ . 33 Mas, 1 
- (marg. .o ܕܐܫܲܐܠܼܘܢܵܝܗ݈ܝ (. )ܐ‎ oco (Sio. * JHlo (et venit) 14, ܥܠ‎ 
(intrasse) 16 21 39 Raph. ap. Sch. ܒܝܢܬ݀ ܒܐ‎ (inter vos in via) 5 m. pr., nunc 
cor. Mas, ] .,. ܠܗܘܢ‎ Jeo Ve]as. — "^ Mas.1 ܒܸܗܘܿܢ..‎ G3 cix. 
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Post ܐܢܬ‎ 
des. 8 usque 
ad x.-13. 
ܩܝܗ‎ 
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ܩܝܐ‎ 
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254 ܀ ܡܪܩܘܣ ^ 


ܐܠܐ Pee‏ ܕ݁ܡܶܫܟܲܚ "Kal"‏ ܥܰܕ݁ܪܺܝܢܝ܂ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝ. "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. 0 ܡܶܫܟܲܚ No)"‏ 
ܕ݁ܶܬ݂ܗܰܝܡܶܢ. odas pub WS‏ ܕ݁ܢܶܗܘܶܐ ܠܡܰܢ ܕ݁ܡܗܰܝܡܶܝܢ. io?‏ ܫܳܥܬ݂ܶܗ ܩܥܳܐ essa‏ 
ܕܰܛܰܠܝܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ Jas‏ ܘܳܐܡܰܪ. IU exo‏ ܡܳܪܝ ܥܰܕܲܪ ܠܚܰܣܺܝܪܽܘܬ݂ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܝ. % ܟܲܕ݂ ܚܙܳܐ 
ESIDTOFIN GTHUCOCURE‏ ++ +> 
ܪܽܘܚܳܐ ܚܰܪܶܫܬܼܐ Dy‏ ܡܡܰܠܼܿܐ UU e‏ ܦ݂ܳܩܶܕ݂ ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܟ݂ܝܢ toii cass‏ ܘܬ݂ܘܶܒ݂܂ I‏ ܬܲܥܠܹܝܢ X‏ 
8 ܘܰܩܥܳܐ óà Js‏ ܣܰܓ̇ܝ. Jo AO‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩ. ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܐܝܟ JR‏ ܐܝܟ Jose‏ ܢܐܡܪܘ e‏ 
9 9 ܣ [ess \ STONES‏ 
loas‏ ܫܰܐܠܠܰܘܗ̱ܝ ܐܰܠܡܺܝܵܬ݂ܵܘܗ̱ܝ ܒܸܲܠܚܽܘܪܰܝܗܘܢ. ܠܡܰܢܳܐ ܚܢܰܢ I‏ ܐܫܟܼܚܢ ܠܡܰܦܲܩ̈̇ܬ̇ܬ݂ܳܗ. 
uj»‏ ܠܗ݀ܘܢ. ܗܳܢܳܐ haus‏ ܒ݂ܡܶܕ̇ܡ J‏ ܡܶܫܟ݁ܰܚ ܠܡܶܦ݁ܩ y?‏ ܒ݂ܨܰܘܡܳܐ Jie e‏ ܀ 
?50 ܢܦ݂ܰܩ ܡܶܢ Quel‏ ܥܳܒ݂ܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ Jo JM‏ ܨܳܒ݂ܶܐ Jóo‏ ܕܐ݈ܢܳܫ e vj‏ 
" ܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܳܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܕ݁ܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ ܒ݁ܐܝܺܕ݂ܰܝ 
ܐ̱ܢܳܫܳܐ. ܘܢܶܩܛܠܗܳܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܡܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݂ܩܛܶܠ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ EXHI‏ ܢܩ݀ܽܘܡ. " ܗܶܢܽܘܢ ܕ݁݁ܝܢ܂ ܠܼܿ ܝܳܢ݂ܠܺܝܢ 
oóo‏ ܠܳܗ̇ ܠܡܶܠܺܬܐ. ܘܪܲܚܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ oops eS os‏ ܀ 9 elle‏ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ. 50 ܥܰܠܼܘ 
BSc JI‏ ܗ݈ܘܳܐ Ago.‏ ܕ݁ܡܳܢܳܐ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ ST‏ ܒ݁ܰܐܘܪܚܳܐ ܒ݂ܰܝܢܳܬ݂ܟ݂ܽܘ . ® ܗܶܢܽܘܢ 


Qut 86637 «9 ܐܢ‎ Ire cun 12557[ 6 IT rae = «5 . 
So ܥܡ ܚܨ ܕܡܠܘ ܕܒ‎ $e JU Tes ܗܘܘ ܀ ܐܬܚܪܺܝܘ ܗܘܘ ܓ݁ܶܝܪ‎ tS b ܕܝܢ‎ 


cani‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܝܕ ܪܝܓ ܩܟܗ 
ܩܝܗ ܪܝܕ [ ܟܐ mendose‏ 11[ .. .. 
ܩܝܘ ܪܝܘ ܩܟܐ 
ܩܝܚ ܪܝܚ ܩܟܚ 





om., 13 14 17 Mas. 2. Mas. 1‏ ܕ ,ܢܗ [ ܕ ܢܗܘܐ 7 .14 mei] e. (nobis)‏ ܥܠܝ 
(et‏ ܘܐܡܪ ܟܕ A sic, quasi posswm cred.; errore. ? Jas‏ ܡܫܟܝ ܐܢܐ ܘܼܲܬܗܲܝܡܸܼܢ.. 
dicit flens) 5, sed corr. pr. m. exo (et dieit) 11 15 (puncto m. post. subscr.)‏ 
ܠܚܣܝܪܘܬܝ (Domine mi) om. 13 14 15 17.36 37 40 Edd.‏ ܡܪܝ .36 23 17 
ܪܘܼܚܐ Mas. 1.0 "Jess‏ .12 ,ܘ .ܐ W Sch. v.‏ ܬܠܠܚܐܝ (defect. meo) 21. 5 S]‏ 
Sae ; Amer. e); etiam JN,‏ . ܦܘ̇ܩܝ edu X) D Solo ài»‏ ܠܗ. 
(illud, et‏ ܗܘ ܘܫܚܩܗ ut Mas. 1; tacc. 2 3.4; vid. Dwval 8$ 150, 237. 55 aeo‏ 
contudit eum mult.)14. Mas.1 oo (sio; Amer. eo) wo 9o Jil. *) 356‏ 
supra lin., nec m. al., ut vid., 12.‏ ܐܚܕܗ ,18 (Jeshua)‏ ܝܘܠ Om.‏ 7 .ܘܼܲܝ̣ܦܸܵܩ.ّ 
.36 21 14 13 ܐܢܚܢܢ (Jesh. domum) 7 11 12 16 21 23 7 Edd.‏ ܝܫܘܥ JA.‏ 8 


Codd. 2578 
11 12 13 14 
15 16 17 21 
28 36 87 39 
40 


e^ [Ad ver. 26 
ܒܢ̇‎ in16.] 


ܩܝܘ 
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vocavitque duodecim, et dixit eis; Is qui vult esse primus, erit postremus omnium, 
et minister omnium. ^" Et accepit puerum unum, et statuit eum in medio, 
accepitque eum in ulnas suas, et dixit eis: * Quisquis excipiet [aliquem] sicut 
hie puer, in nomine meo, me ipse excipit ¢ et is qui me excipit, nequaquam me 
excipit, sed eum qui me misit * Dicit ei Juchanan; Domine mi, vidimus 
quendam ejicientem daemonia per nomen tuum, et prohibuimus ei, propterea quod 
non adhaeserit nobis. ? Dicit eis Jeshua; Ne prohibeatis ei; non est enim 
quisquam qui faciat virtutes per nomen meum, et possit. cito dicere de me [id] quod 
malum [est]. * Qui non est igitur contra vos pro vobis est #  *' Quisquis autem 
bibendum praebuerit vobis poculum aquae duntaxat, eo nomine quod Christi estis, 
amen dico vobis, quod non perdet merces ejus* ^? Et quisquis offenderit unum 
ex istis parvulis qui credunt in me, tolerabilius esset ei si injecta esset mola 
asinaria ad collum ejus, et projiceretur in mare9  * Si autem offendiculo est tibi 
manus tua, abscinde eam : tolerabilius est tibi mutilum ingredi in vitam, quam, 
dum sunt tibi ambae manus, abire in gehennam: *'ubi vermis eorum non 
moritur, e£ ignis eorum non extinguitur. ^? Et si pes tuus offendiculo est tibi, 
abscinde eum: tolerabilius est tibi ingredi ad vitam claudum, quam, dum sunt 
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.36 14 ܠܩܘܒܠܦܘܢ d: ^ DeestNsa2o (igitur) in Bar-Heb. ap. Jon.‏ ܒܫܼܡܝ.܀ 
Duo videntur menda ;‏ ܡܿܢ D?‏ ܗܘܐ "Musó‏ ܠܘܼܩܒܸܿܠܟ݁ܘܿܢ ܚܠܝܦܲܟܘܿܢ ܗܘ.. 1 Mas.‏ 
c. Amer. ? e»? (autem) litt. parvis‏ ,ܚܠ ܦܝ pro S.S. leg.‏ ,ܚܦ leg.‏ ܠܟܘܢ pro‏ 
om.‏ , ܕܡܫܝܚܐ .20 15 14 ܕܢܫܩܟܘܢ superadd. in 40] ZA, (enim) 7 12 19 36 37 Edd.‏ 
peribit; * melius active‏ ,ܠܟ quod, 17. ` «5e» perdet] 7 12 37 Sch. W Amer. in Pe‏ ܕ 
(esset loc. alt.) 2;‏ ܗܘܬ legas c. MS. ut hab. Gr. et Lat." Raph. ap. Sch. ? Om,‏ 
et de » in Zmperat., Mat. v. 29 n.‏ ܕ .ܐ in 5 lit. m. pr. videtur. J,&] Vid. x. 5o‏ 
(tibi) loc. pr. om. 7, sed corr. Xl» ingredi vel quod ingrediaris| om. $‏ ܠܟ 9 
quod 13 14 15 19 20 36. Nyjllo (et abire) 20. ^ Verba eadem aliter punctis‏ 
verr. 46, 48,‏ ) ܚܗܘܢ JI‏ ܡܝܬܐ܀ ܚܗܘܢ J‏ ܕܠܟܐ , infra obsignantur in 40—hie‏ 


Ja» Jl So ܠܐ ܡܝܬܐ.‎ Ago-- /; quare, non constat ; sed accentuum interpunc- 
tionisque notae saepe in codd. variantur, saepe ipsi sibi discrepant. 
L1 


119 


I21 


122 


123 
6 


De eodd. 16 
19 20 26 vid, 
not, * inf. 
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256 - ܡܪ̈ܩܘܣ ? 


az cao %‏ ܘܰܩܪܳܐ ܠܰܬ݂ܪܶܠܥܣܰܪ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ?€ ܕ݁ܨܒ݂ܶܐ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ. ܢܶܗ݇ܘܶܐ 12224 
ܕܟ݂݀ܽܠ a]‏ ܘܰܡܫܰܡܫܳܢܳܐ ܕܟ݂ܰܠ ܐ݈ܢܳܫ. ¢ ܘܰܢܣܰܒ݂ Q2 EA‏ ܘܰܐܩܺܝܡܶܗ ܒܲܡܕܰܥܬܬܐ. ܘܫܶܩܠܶܗ 
iz - M 3 e de‏ ݇ܗ . 

i 0 d 
ܗܘ‎ eX ܡܰܢ ܕܲܢܩܵܒ݁ܿܠ ܐܝܟ ܗܳܢܳܐ ܨܰܠܝܳܐ ܒܫܶܡܝ܂‎ WS 7 «gos RU eos, ܥܰܠ‎ 

2 y s 

ܡܩܰܒ݁ܠ܀ ܘܡܰܢ ܕܲܠܹܝ Aui‏ ܠܼܼ ܗ̱ܘܳܐ Sco e‏ ܐܠܐ ܠܡܰܢ ܕܫܰ݁ܪܰܢܝ ܀ £59 

v‏ ܨ 
TA ox‏ 3$ -" ܐ݈ܢܳܫ̇ ܕ݁ܡܰܦܸܩ ܫܺܐܪܶܐ ܒܿܰܫܡܳܟ݂. ܘܰܦ݂ܠܰܝܢܳܝܗ̱݈ܝ܂ ܥܰܠ ex & Js‏ 
e?‏ ܠܗܘܢ J cas‏ ܬ݁ܰܟ݂ܠܗܳܢܳܝܗ̱ܝ. Pw, NN‏ ܐ݈ܢܳܫ edaxo fexus JIL Sx‏ 
ܠܓ eo) NS‏ ܥܠܰܝܚ SAM od Ns..59 Jéo J e» 2 NU WES)‏ ܚܠܳܦ݂ܰܝܟ݁ܽܘܢ ܗ̱݀ܘ܀ 
3 ܟ݁ܰܠ ܕܝܢ CT lass (Sa als‏ ܒܰܠܝܽܗܫ: ܒ݁ܰܫܡܳܐ ܕ݁ܕ݂ܰܡܫܺܝܚܳܐ So!"‏ ܐܡܺܝܢ A‏ ܐ݈ܢܳܐ 

v 
ܡܰܢ ܕ݁ܢܰܟ݂ܫܶܠ ܠܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܙܠܽܪ̈ܶܐ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢ‎ Wo ¢ cof d esos ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܠܹܐ‎ 
)ܢ‎ £2 ) Sa 
ei4 ^ ܪܰܡܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܪ̈ܰܚܝܳܐ ܪܰܚܡܳܪܳܐ ܒ݂ܕ݂ܰܘܪܶܗ܂ ܘܰܫܕ݂ܶܐ ܒ݂ܝܰܡܳܐ܀‎ dU Lex Jéo ܦ݁ܩܳܚ‎ Les 
ܗܕ‎ «S9 ܨܢ‎ 
d wb 2 ܘ 5 ܘ * 87 « ܀܀‎ 

Dass‏ ܠܳܟ݂ vui‏ ܦ݁ܣܗܩܶܝܗ̇. ܦܲܩܿܚ ܗ̱ܘ SNC T Reis 9X‏ ܓ x oj‏ ܐܝܬ 
en eil ax‏ ܬܹܐܐܰܠ AN‏ * °ܐܝܟܼܲܐ oos ol‏ ܠܐ ܡܺܝܬܼܐ. ܘܢ݀ܘܪܗܘܢ, ܠܐ Jas‏ 

. = ܨ‎ 
T S" 1a ܠܚܰܝܶܐ‎ Ny os ܗ݀ܘ ܠܳܟ݂‎ wA ܦ݁ܰܣ݀ܽܘܩܶܝܗ̇.‎ y aao ܪܰܓ݁ܠܳܟ݂‎ NS © 


ܡܪܺܩܘܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ piss‏ 


ܩܝܛ ܩܝܛ ܘܡܐ ܘܡܒ 
ܩܟܐ ܩܟܐ 7 


ܩܟܒ ܝܛ ܪܘܚ 33 


«ao‏ ܪܟܐ 


% sN.lo 13. Om. ܠܗܘܢ‎ (eis) 23. 3 ܕܩ‎ excipiet] ܕܩܠ ܠ‎ (excipit) Edd. 
.ܘ‎ 2 7 12 37 Mas. l. «xs (in nom. meo) om. 21, exeo et is qui] om. o ef 20. 


e] om.Nw acc. 21. Mas. 1 X eas "LX ls ܐܝܟ‎ OS xao? ܟܠ ܡܢ‎ 


.CwzAse (marg. ..o4X..; Amer. 99 ܠܝ‎ oo. ? ܪܿܒܝ‎ | e»* (Domine noster) 
13. ܫ̈ܐ ܼܐ‎ daemonia] ܝܘܐ‎ (cf. vii. 26 n.) 40. ? Mas, 1 «329 aj] ܠܝܬ ܓܝܪ‎ 


* Hoe versu P. E. P. collationem cod. 20 resumpsit, vid. cap. ii. 23 n.; ver, 
860. ܖ‎ codicis 26, vid. p. 51; ver. 37, cod. 19, vid. pp. 133, 196. Cod. 16 lectiones 
notare prope hos verr. destitisse videtur; ܠܠ‎ (ver. 33) ultimam illius lect. var. 
in adversariis suis inveni. Collationis perficiendae occasio non data est; ex hac 
tamen parte lector intelligere potest, congruere cod. 16 textum textui Nest., qui 
in 6 7 8, quos excussimus, continetur, et cod. 37 textui, ab Jonesio collato. 
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tibi ambo pedes, ruere in gehennam: f€ ubi vermis eorum non moritur, et ignis 
eorum non extinguitur ܘ ¢ ܘ ܘ‎ 

" Et si oculus tuus offendiculo est tibi, erue eum: tolerabilius est tibi uno 
oculo tuo ingredi in regnum Dei, quam, dum sunt tibi duo oculi, ruere in 
gehennam ignis: * Ubi vermis eorum non moritur, ef ignis eorum mon extin- 
guiture ^" Omnis enim igne salietur, e£ omnis victima sale salietur « ? Bonus 
est sal: si autem sal infatuatus fuerit, quonam salietur? Sit in vobis sal, et in 
tranquillitate sitis unus cum altero ¢ 

! Et surrexit inde, et venit in confinium Jehudae, in adversam ripam Jurdenon: 
et venerunt illuc ad eum turbae multae; docebatque eos rursum, sicut con- 
suetus erat. ? Et accesserunt Perishae tentantes eum, et interrogantes, num 
liceret viro dimittere uxorem suam? ? Dicit eis; Quid praecepit vobis Mushe ? 
^ Ipsi autem .dicunt; Mushe permisit nobis; scribere libellum repudii, et di- 
mittere. 5 Respondit Jeshua, et dixit eis; propter duritiem cordis vestri 
scripsit vobis mandatum istud. A principio autem masculum et foeminam 
fecit eos Deus. ^ Propter hoc deseret vir patrem suum et matrem suam, et 
adhaerebit uxori suae ¢ 3 eruntque ambo una caro. Igitur non sunt duo, sed 
una caro. ?Quod itaque Deus conjunxit, homo ne separet. "' Et interroga- 
verunt eum rursus discipuli ejus domi super 1106 ܀‎  " Et dixit eis; Quisquis 


MARKOS MarrA: 1:04 
125 40 213 
126 231 
127 232 225 





..(cf. ver. praec.; hic sub ܩܪ‎ om. ; * ad «ao supra spectat.) ܬܸܦ݂ܟ̣̈ܗ܂ ܒܡܿܢܐ ܬܸܬ݂ܡܿܠܲܚ‎ 
Jue ܬܗܘܐ ܒܟ݂ܘܿܢ‎ . Cap. x. ! ܘܐܙܠ‎ 14 20, venit; a 20 abest rib., turba multa. 
Om. ܠܬܡܢ‎ (illuc) 26 ; eel 20. °” Mas. 1$ emi ܘܩܪܸܒ݂ܘ ܦܪ̈ܝܼܫܐ°‎ 
ܠܲܓܒ݂ܪܐ ܕܢܸܫܒ݁ܘܿܩ ܐܲܢܬܬܹܗ..‎ bee (marg. . .ܦܣ‎ cf. Mat. xxvii. 4 n.) 4 ܘܲܡܫܲܐܠܝ̣ܢ܆‎ 
* [nter dicunt et Mushe lit. in 14, forsitan eoo. 5 56x ܡܘܫܐ‎ ) 6 
propter) 5 (marg. a pr. ut vid, m.) 111317 19 23 26 36. ° £o] 36 J&3&o, 
ita Sch. v.l.— Monet, Bar-Heb. legendum 'Se ܝ‎ «5:5 (h.e. ut 36), at Nestt. legere 
ܒܫܠܝ ܩ‎ (ut in text.) Jon. Hic Mass. 2 3 (ut 36) Jo, quod fortasse recipi- 
endum est, sed cf. Mat. xix. 4 n. Apud Ferrar. ut Nestt. Mas.1 Mai €» 


(mehagjana, opinor) ܕܹܝܢ ܕܟܪܐܼ ܘܢܲܩ݀ܒܬܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ‎ (sic, leg. ܕ ܚܧܝܼܬ݂‎ ut Mat. xix. 4 n.) 
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MIN 8 ica e alt. caro] ex? corpus 13. Mas. 1 ex .ܐ ܗܘܘ‎ A 


ETT CI ܐܐ‎ . 1! Quisquis] Vel omnis quicunque; om. e» cunque 15, in marg. 14. 
115 


0 


- Gants ܀‎ 258 


ܐܝܬ ܠܳܟ݂ B SR eb‏ ܒ݁ܓ݁ܺܗܳܢܳܐ. ܝܟܐ ܕܝܐܘܠܰܠܗܽܘܢ܂ ܐ Jis‏ ܘܢܽܘܪܗ݇ܘܢ܀ 
dass Jl‏ 9 

ܘܶܐܢ 41x.‏ ܡܰܟ݂ܫܠܶܐ uS epo a‏ ܗ̱̇ܘ ܠܳܟ݂: ܕ݁ܒ݂ܰܚܕ݂ܳܐ ܥܰܝܢܳܟ݂ WE‏ ܠܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܶܗ 
e e. Jos‏ ܐܝܬ 9 és boe | NS CLA end:‏ @ܐܝܟܲܐ Ja‏ ܕ݁ܬ݂ܰܘܠܰܠܗܽܘܢ܂ 
JN J‏ ܘܢܽܘܪܗܽܘܢ܂ | las J‏ ܀ m———‏ ܟ݁ܽܠ ܓ݁ܶܝܪ ܒ݁ܢܽܘܪܳܐ "Nae‏ ܘܟܠ ܒܬܐ ܒ݂ܡܰܠܚܳܐ 
eo ffe 9^ euNaell‏ ) ;6 ܡܶܠܚܳܐ ܬܲܦ݂ܟܹ݁ܗ܂ ܒ݁ܡܳܢܳܐ ܬܶܬ݂ܡܠܰܝ. ܬܸܗܘܶܐ 
DF ae et XE PIATTI TUNESR cs‏ 

' ܘܩܳܡ ܡܶܢ ܡܳܢ Jr‏ ܠܰܬ݂ܚ݀ܪܡܳܐ qe923‏ ܠܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕܝ݀ܪܕ݁ܢܳܢ. ܘܶܐܙܰܠܘ ܠܬ݂ܰܡܳܢ 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ JH Mis‏ ܘܡܰܠܶܦ݂ Jóo‏ ܠܗܘܢ dk‏ ܐܝܟ ܕܲܡܥܿܢ݂ ܗ݈ܘܳܐ. 5 ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ 43$ 
tmo‏ ܠܗ ܘܰܡܫܰܐܠܺܝܢ܆ JM i RE‏ ܕܢܶܫܠ݁ܽܘܩ ERN < o Na"‏ 
ܡܳܢܳܐ ܦ݂ܰܩܶܕ݂ܟ݂ܽܘܢ ܡܽܫܶܐ. + ܗܶܢܽܘܢ ej‏ ܐܡܳܖܺܝܢ. ܡܪܽܘܫܶܐܐܦܲܣ QQX‏ ܕ݁ܢܶܟ݂ܬ݁ܘܶܒ݂ JàNS‏ 
ܕܫ݀ܘܒ݂ܩܳܬܳܐ ܘܢܶܫܪܶܐ. % ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܠܗܽܩܟ݂ܰܠ ܩܰܫܝܽܘܬ݂ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܟ݁ܬ݁ܒ݂ ܠܟ݂݀ܽܘܢ 
ss‏ ܗܳܢܳܐ. 5 ܡܶܢ ܒ݁ܪܺܫܺܝܬ݂ (e;‏ ܕ݁ܰܟ݂ܪܳܐ ܘܢܶܩܒ݁ܬ݂ܐ ܠܒ݂ܰܕ݂ ܐܢܘܢ ܐܠܳܗܳܐ.. WA»:‏ ܗܳܢܳܐ 
< ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ exo coss]‏ ܘܢܶܩܰܦ݂ ܠܹܐܢ̱ܬ݁ܬ̇ܗ.݂ “ ܘܢܶܗܘ̇ܘܿܢ ܬ݁ܪ̈ܰܝܗܽܘܢ܂ ܚܰܕ݂ ܒ݁ܣܰܪ. Nai‏ 
J‏ ܗ̱ܘܰܘ ܬ݁ܪܺܝܢܐܐܼ ܚܰܕ݂ ppb' As‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܙܰܘܶܢ݂ Lis‏ ܠ ܢܦ݂ܰܪܶܫ. 
" ܘܫܰܐܠܠܽܘܗ̱ܝ ܬ݁ܘܽܒ݂ ܬܰܠܡܺܝܵܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܒ݂ܰܝܬܼܐ ܥܰܠ ܗܳܘܶܐ܀ ` ± ܘܶܐܡܰܪ ܓ ܟ݁ܰܠ e»‏ 








eso ܡܬܝ‎ canis 
ee) ܩܟܗ ܡ‎ 
ac c6 ys ܩܟܘ‎ 
ܪܟܗ‎ aM Jae 
S ܒܓܝܙܘܢܐ‎ C. ܝ‎ et 111, 12. ** Auctoritates secuti, Sect. viii hoc loco, nec eo 


satis idoneo, notavimus; cf. v. 14 n. Inter capp. ix. et xs non ܣܣ‎ 111 
2 7. Et ver. 49 et ver. po interp. in 15. ol»] Mas. 2 ܠ ܕܬ݂ܬܵܠܠܗܘܢ‎ sine voc., 
ܫܝ‎ mendo. Mas.1*]Jà»$ ܘܢܘܼܪܗܘܿܢ̣ ܐ‎ "JN ܕܬܘܠܲܠܗܘܿܢ܂ ܠܳܐ‎ [a2 ; marg. ܀ ܚ ܀‎ 

Mas. 1‏ ܇14 ܠܡܠܟܘܬܐ .37 12 7 om. tuo, Edd. c.‏ ,ܠܚܐܐ loc. alt. oculo tuo]‏ ܨ 
ܢܥܡ ?9 tyi. qe. Gehen.] vid. Mat. xxiii. 33 n.‏ ܡܲܟ݂ܫܠܵܐ. (sic)‏ ܠܟ 2 
part., idque forsitan eum vi Put. vel Gerund., cf. Duval‏ ܡܬܡܠܚ 7 dis mm Edd. c.‏ 
marg.‏ ;ܩܠ ^ ܓܹܝܢܿ ܒܐܘܼܪܿܐ ܡܸܲܬ݂ܡ̇̈ܠܲܚ. Jor woo‏ . ܒܡܸܠܚܿܐ $33r1d. Mas.1...N351]‏ 
ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚ (etiam) suprascr.in 5. Mas.1‏ ܐܦ (autem)‏ ܕܝܢ Post‏ ? ܕܙܗܓܝ܀ 
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129 
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reliquerit uxorem suam, et acceperit aliam, adulterium committit. " Et si mulier 
reliquerit maritum suum, et facta fuerit alterius, committit adulterium e 

? Et offerebant ei infantulos, ut tangeret eos: discipuli autem ejus reprimebant 
eos qui offerebant illos, 75 Jeshua autem vidit, et indignatus est, et dixit eis; 
Sinite parvulos venire ad me, et ne prohibeatis eos: illorum enim, qui sicut isti 
sunt, est regnum 1761 ? Amen dico vobis, quod quisquis non acceperit regnum 
Dei sicut parvulus, non ingredietur in illud. 5 Et sustulit eos in ulnas suas, 
et posuit manum suam super eos, et benedixit eis ܀‎ 

" Et quum iter faceret, accurrit quidam, procidit super genua sua, et petebat 
ab eo, et dicit; Magister bone, quid faciam ut haeres sim vitae aeternae? 5 Dicit 
ei Jeshua; Quid vocas me bonum? non est bonus, nisi unus Deus. ? Mandata 
nosti; Non adulterium committas; Ne fureris; Ne occidas, et ne proferas 
testimonium falsum; Ne inique agas; Honora patrem tuum et matrem tuam. 
*? [lle autem respondit, et dixit ei; Magister, haec ommia custodivi a pueritia 
mea. ? Jeshua autem intuitus est eum, et dilexit eum,» et dixit ei; Unum 
deest tibi: Abi, vende quiequid est tibi et da pauperibus; et erit tibi thesaurus 
in coelo: et accipe crucem, et veni post me &  ? Ille vero moestus factus est hoc 
sermone, et abiit afflictus: erant enim ei divitiae multae. ? Intuitus est autem 
Jeshua discipulos suos, et dixit eis; Quam difficile [est] illis, quibus sunt divitiae, 


MARkO0S MATTAI LvuxA 
128 234 246 
129 1} 247 
130 235 248 
I3I 236 249 
132 231 250 


@ ܡܩܒܠ [ ܢܩܒܠ‎ 8 23 20, Latineid. — ? ܩܪܝܬ‎ 20. Om. 14. ? Et ne 
prof.] ܘ ,ܠܐ‎ et om., 2 5 (hodie, si non m. pr.) 8 13 17 19 21. Om. 8 m. pr. at ܐ‎ 
Ae inique agas; nunc in marg. ? S, lo] Tacc. Mass., sed cf. ܰܐܚܒ݁ܰܢܝ‎ Bernst. 
S. Joh. xv..9,. €. 3 kush.; ܒ) ܘܐܲܚܒܹܗ‎ sine puncto) Amer. xe (et dicit) 8. 
9424 crucem /uam, Edd. c. 2 5 (corr. m. antiq) 7 8 12 17 21 36. Mas. 1 
ܣܝܼܡܬ݂ܵܐ ܒܲܫܡܿܝܐܼ.,‎ tyM ܬܬܸܗܘܸܐ‎ . ? Mas 1 Xejle ܐܸܬ݂ܟ݁ܡܲܵܪ ܒܡܸܠܬܸܐ ܗܵܕܐ‎ iet 8o 
ܠܗ.܀‎ JA. ܟܕ‎ ; Amer. ,ܠܲܚܝܩܵܐ‎ Sch. v. 7. ,ܠܝܩܐ‎ ? Inter iii. 28 et vi. 6, etiam 
ab vi. 53 hueusque, Sectionis nota 23 marg. deest. [ܕܢܥܠܘܢ‎ om. » 36, cf. 
v. l. in 13 etc., ix. 43, et not. ibid. 
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I3I 


ܐܢܬܬܐ ̇ 


8 ܧ0 10 


ܘܠܒ 
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ܕ݁ܢܶܫܪܶܐ tolo)"‏ ܘܢܶܣܰܒ݂ bel [hes‏ ܘܶܐܢ ܐܢ̱ܬ݁ܬܳܐ JRAD‏ ܒ݂ܰܥܠܳܗ̇ ܘܬ݂ܶܗܘܶܐ ܠܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐܼ 
Tm‏ 

ooo el S ܐ݁ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ‎ CORN 9:23) A eX ܗ̱ܘܵܘ‎ S S 
ܚܙܳܐ ܐܬܒܫ ܠܶܗ. ̇ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܫܒ݂݀ܘܩܘ‎ t? was 1 ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢ ܠܗܘܢ.‎ 
SOM ܐܠܝ‎ ostii" tuo ܘܠܐ‎ soles col ag 
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ܩܟܛ ܡܰܠܟܽܘܬܐ ܘܰܐܠܳܗܳܐ܀ ×”ܡܺܝܢ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܽܘܢܢ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܠܐܼ ܢܩܵܒ݁ܠ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬܳܐ ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܐܝܟ 
+ ;ܠܝ < ܐ :ܥ ܗܠܠ ܘܰܫܩܰܠ ܐܢܢ oic) pe 998335) WX.‏ ܥܠܰܝܗܘܢ, 


ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ SJ‏ * 
U‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܪܳܕܶܐ ܒ݂ܐܘܽܪܚܳܐܼ. qos‏ ܚܰܕ݂܂ ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ ܒܵܘܪ̈ܟܼܰܘܗ̱ܝ̇ ܘܰܡܫܰܐܠ ܗ̱ܘܳܐ SX‏ ܘܳܐܡܰܪ. 
ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ Ms JA‏ ܐܥܒܲܕ݂ EDGE‏ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. Lh‏ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܡܳܢܳܐ ܩܳܪܶܐ Ba)‏ 
os‏ ܛܳܒ݂ܳܐ. NX‏ ܛܳܒ݂ܳܐ ܐܠ ° ܐܢ ܚܰܕ݂ܐܠܳܗܳܐ. " ܦܽܘܩܺܕ݁ܳܢܶܐ ao we‏ ܬ݂ܓܽܘܪ. ܠܐ ܬ݁ܶܓܢܽܘܒ݂. 
Jo Nw. col J‏ ܬܶܣܗܰܕ݂ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܕܰܓ݂ܼܠܬ݂ܳܐ. ܠܐ peur‏ ܝܰܩܰܪ ܠܐܒ݂ܽܘܟ݂܂ ܘܠܐܡܳܟ݂. ?99 ܕ݁ܶܝܢ 
ܥܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐܼ. ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ M‏ ܡܶܢ ܛܰܠܝܽܬ݂ܝ. * ܝܶܫܘܥ ܕ݁ܝܢ 
ܚܳܪ os‏ ܘܰܐܚܒܹ݁ܗ ܀ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ܂ ܚܕܐ ܚܰܣܺܝܪܳܐ ܠܳܟ݂. ܙܶܠ esf‏ ܟ݁ܽܠ Ms pee‏ ܠܳܟ݂܂ ܘܗܰܒ݂ 
ܠܡܐ ܘܬ݂ܶܗܘܳܐ ܠܳܟ݂ ܣܺܝܡܬ݂ܳܐ JS‏ ܘܣܰܒ݂ ܨܠܹܝܒ݂ܳܐ܂ ܘܬ݂ܳܐ ܒ݂ܳ݀ܬܰܪܝ܀ ¢ ?99 e?‏ 
ܐܬ݂ܟ݁ܡܰܪ Jos‏ ܗܳܪܶܐ. ܘܶܐܙܰܠܢ 9 ܥܰܝܺܝܩܳܐ ܠܶܗ. ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ Lal‏ ܢܳܟ݂ܺܣܶܐ ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ. 
eje‏ ܝܶܫ ܘܥ ܒ݁ܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ܘܺܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܟ݁ܳܡܳܐ Ms eJ Us.‏ ܠܗܘܢ 


ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ raa‏ 

ܩܟܚ ܕܥܕ ܪܡܘ 

ܩܟܛ ܨ ܪܡܐ 

ܩܠܐ ܪܠܘ ܪܡܛ 

ܩܠܒ ܠܐ ܕܢ 
7uc.; fortasse melius, cf. Mat. xix. 9 n. ? Mas. 1‏ ܓ Mas. 2, c.‏ ܐܚܪܬܐ ܓܳܐܲܪ 
de; Amer. 1.1‏ ܐܲܢܬ݁ܬܵܐ ܬܸܫܪܸܐ ܒܲܥܠܵܗ̇ ܘܬܸܗܘܸܐ̇ re vi. 15 et n.) l.l‏ 010 
(quando vidit) Sch. W c. 2 7 14.‏ ܟܢ Jeoo, vid. not. im. pag. 83. M JA,‏ 


Sl, o et ante *indignatus' om., Sch. W c. 2 14. In 21 lit. post 5lle; quid 
habuerit, in dubio est. "Mas. 4 ut nos, tacc. 2 3. edi] om. $ prius (ór.) 5 7 
12 14 21 23 26 40 Edd. Om. ܕܐܝܟ‎ (sicut) 36. ܕܐܠܗܐ‎ (Dei) in lit. 21. 


e 3» in cod, 


28; vid. not. 
inf. 
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ingredi in regnum Dei! ? Discipuli autem mirabantur sermones ipsius, Et 
respondit rursus Jeshua, et dixit eis; Filii mei, quam difficile [est] eis, qui confi- 
dunt in divitiis suis, ingredi in regnum Dei! ^ Facilius est camelo ingredi per 
foramen acus, quam divitem in regnum Dei ingredi. ? Illi vero amplius mira- 
bantur, et dicebant inter sese; Quis potest salvus esse?  ? Intuitus est autem 
eos Jeshua, et dixit eis; Apud homines hoc non [est] possibile, sed apud Deum: 
omnia enim possibilia [sunt] apud Deum **  * Et coepit Cepha dicere; Ecce, nos 
reliquimus omnia, et adhaesimus tibie  ? Respondit Jeshua, et dixit; Amen 
dico vobis; Nemo est qui reliquerit domos, aut fratres, aut sorores, aut patrem, 
aut matrem, aut uxorem, aut liberos, aut agros propter me, et propter Euangelium 
meum: ? quin accipiat unum in centum; nunc tempore hoc, domos, et fratres; 
et sorores, et matres, et liberos, et agros, cum persecutione, et in seculo venturo 
vitam quae [est] in aeternum ?' Multi autem primi [sunt], qui erunt postremi ; 
et postremi, primi ¢ ¢ 4 

? Quum ascenderent autem in via Urishlem; Jeshua ipse antecedebat eos; 
et mirabantur, et ibant post eum timentes Et accepit duodecim suos, et coepit 





MARKOS MaTTAI LukA 
133 239 251 
134 240 201 
135 242 252 
aut matrem) 15. 9 Umwm in centum | ita ad verb., ut Mat. xix. 29, et vid. 


Sch. Lex. p. 162. la31 ܒܗܢܐ‎ (hoc temp.) 17. Zt matres] JoSlo ) patres) 36 ; 
idem putavit P. E. P. in 14 scriptum esse, sed m. pr. emendat, ܐܪܕܘܦܝܐ‎ 81115 
17 26; *'persecutionbus' ap. Sch., quamvis 72b. deest; Sing. in Codd., etc. 
Mas. 1 ..J4i36 (rib. duplicato) *JEo3elo. 7 ܕܝܢ‎ aut.] ܓܝܪ‎ (enim) 23 26; etiam 
8 m. pr., nune corr. S ܠܐܪܫܠܡ‎ 14 40; ver. seq. 2 5 36 40. ܕܩܕܝܡ‎ vid. Bernst. 
Lex. s.v. SelMo] ܘܡܬܕܡܪܝܢ‎ (idem valere vidd., mirabantur) Edd. c. 5 7 8 
12; ita m. pr., ut. vid., 14, hodie in lit. ܘܬܡܝܗܝܢ‎ ubi. 22 pass. Om. ooo alt. 
Edd. e. 5 (sed add. in marg.) 12 14 emend. 19, in 8 eras. est. Mas. 1 Wa. 0o 
NU ܟܕ‎ oS eo $oo. (marg. .) ܘܡܸܬܲܕܲܡܪܝܼܢ (ܝܓܢܘ‎ «$oX ܗܘܼܐ‎ pes. 
Pro e ܐ‎ forsitan legendum ܠ ,ܐܙܠܹܝ̣ܢ‎ c. puncto occult., cf. p. 146 nn. l. 2 ; ita 
Amer. elo. Sect. 135 ad ܘܒܪ‎ (Et accepit) e. Codd.; melius ap. Graecos, 
qui Sect. 112 ad ver. init. apponunt. 
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ܢܳܟ݂ܰܣܶܐ܇ MAJ)‏ ܠܡܰܠܟ݁ܺܬܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. JAMES‏ ܪܶܝܢ ܡܶܬ݁ܕ݁ܰܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܠ 
ܡܳܠܰܘܽܗ̱ܝ. ܘܰܥܥܳܐ ܬ݂ܘܳܒ݂ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. .dis‏ ܟ݁ܡܳܐ Has‏ ܠܰܐܝܠܶܝܢ Nx eM‏ 
ܢܶܟ݂ܣܰܚ̈ܗܽܘܢ ܕ݁ܢܶܥܠܗܽܢ ܠܡܰܠܟ݁ܺܢܽܬ݂ܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ. ^ os axa$‏ ܠܓ݇ܡܬܼܐ Jioi-s Wes,‏ 
ܕ݁ܰܡܚܰܛܳܐ. ܐܘ Ja.‏ ܠܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂݁ܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܠܡܶܥܰܠ. — 5 ej S9‏ ܝܰܛܺܝܪܺܐܹܝܬ݂ ܡܶܬ݁ܕ݁ܡܪܺܝܢ 
ܗ݈ܘܰܘ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ cas. CN‏ ܡܶܫܟ݁ܲܚ ܠܡܶܚܳܐ. £7 ܕ݁ܝܢ ܒܗܘܢ cal‏ ܘܺܐܡܰܪ 
ܠܗ݀ܘܢ. ܠܘܳܬ݂ eis‏ ܐ̱ܢܳܫܹܵܐ̇ Jj‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐܼ. /ܠܿܐ ܠܘܳܬ݂ܐܠܳܗܳܐ. exl pe WS‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ 
ܠܘܳܬ݂ܐܠܳܗܳܐ ܀܀ " ܘܫܰܪܺܝ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܠܡܺܐܡܰܪ. ܗܳܐ ܚܢܰܢ ܫܒ݂ܰܩܢ Xe‏ ܡܶܕ̇ܡ܂ ܘܰܢܩܶܦ݂ܢܳܟ݂܀ 
ܥܢܳܐ sa‏ ܘܶܐܡܰܪ.ܐܡܺܝܢ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ usa‏ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܐ݈ܢܳܫ ܕ݁ܫܳܒ݂ܶܩ ܒܹ̈ܬܹܐ ܐܘ̇ܐܝܹ̈ܐ”ܐܘ̇ 
ܐܚܰܝܘܳܬ݂ܳܐ ܇ ips" e" M e"‏ °ܐܘْܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ e‏ ܒ݁ܛܺܝܳܐ܇ "lise e)‏ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ܂ ܘܡܶܛܽܠ 
ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ܇ " Jo?‏ ܢܩܰܒܸ݁ܠ ܚܰܕ݂ JLAs‏ ܗܳܫܳܐ Mais‏ ܗܳܢܳܐ܇ "J&S‏ ܘܰܐܚܹ̈ܐ ܘܰܐܚܰܘܳܬ݂ܳܐ ܘܶܐܡܰܗܳܬ݂ܳܐ ܬ 
ܘܰܒ݂ܢ̣̈ܝܳܐ ܘܩ݀ܽܪ̈ܝܳܐ܂ ܥܰܡ ܪܪܽܘܦ݂ܝܳܐ. ܘܰܒ݂ܥܳܠܡܳܐ ܬܼܳܐܬ݂ܶܐ܂ ܚܰܝܹܵܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ܀ ‏ ܣܰܓ̇ܝ̣ܵܐܐ ܕ݁ܶܝܢ 
"hs‏ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܐ̱ܚܰܪܳܝܐܼ. ܘܰܐ̱ܚܰܪܳܝܶܐ ܩܰܕ݂ܰܡܳܝܶܐ ܀ ܀ 

= ܟܲܕ݂ ܣܳܠܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݁ܝܢ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ ܠܳܐܘܽܕܺܫܠܶܡ܆ oo‏ ܝܶܫܫܽܘܥ ܩܰܨܺܝܡ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ ET‏ 
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< yq = ܡ‎ 9 399 A Lag 
ܠܗܘܢ‎ db. ܠܰܬ݂ܪܰܥܣܺܪܬܵܗ ܘܫܰܪܺܝ‎ i216 ܕܲܚܝܠܹܝܢ ܀‎ Q9 vhs ܩܠܗ ܗ݈ܘܰܘ. ܘܳܐܐܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ 





ܩܠܕ y?‏ ܪܐ 
ܩܠܗ ܪܡܒ a‏ 
autem 8, hodie in marg.‏ $ ܝܟ in reg. coeli 13. ^ Om.‏ ܠܡܠܟܘܬ ܫ ܡܝܐ 


Fin. ܠܡܠܟܘܬܐ[‎ Edd. c. 27 8 13 14. Mas. 1 exea? e Aes. lx ܒܢܝ.‎ 
ܕܐܠܗܐ..‎ (sie, Amer. rectius J'o- 2x28.) JLo. S sns. ܥܸܠ ܛܟ݂ܵܣܲܝܗ̄ܘ̇ܢ ܕܢܸܥܠܵܘܢ̄‎ 
2% o ܦܫܝܩܐ‎ 13, cf. ii. 9 et v. 1. Mat. ix. 5. ܒܚ ܪܘܐ‎ [ 5 c. rib. supra o, foramina; 
$ ܪ‎ punctis diacritt. carent; in hoc cod. passim desunt. ܠܡܠܟܘܬܐܼ‎ 13 17. 
Mas, 1 ܥܲܬ݁ܝ̣ܪܶܐ ܠܡܲܠܟ݁ܘܼܬܹܗ ܕܐܲܠ̈ܗܐ ܠܡܸܥܲܠ..‎ of. » à 37. ܠܡܐܼܚܐ.‎ 12, 
ita Mass. 2 3. Mas. 1.293. ace oix. 9 ܒܗܘܢ ܕܝܢ‎ cos autem trans, 
21, etiam 5 et 8 mm. prr., post.corr. Mas. 1 Jon ܠܡܐً ܠܟ 5 .ܐܠܐ ܠܘܬ‎ 
(dicere 2/l?) 40, superadd. litt. parv. ܐܢܚܢܢ‎ 20 21 26 36. ? laxo (Zt resp.) 
40. Ex part.] #ܢܫܒܘܩ‎ fut, utrumque reliquerit, 17 36. Om. ܐܘ ܐܒܐ‎ (aut 
patrem) 14 (add. in marg., m. recent.) 20 36. Om. ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܐܡܐ‎ (aut patrem 
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dicere eis id quod futurum [erat] evenire sibi; ** Ecce ascendimus Urishlem, 
et Filius hominis tradetur Principibus Sacerdotum et Legisperitis: et condemna- 
bunt eum ad mortem, et tradent eum Gentibus. ?* Et illudent eum, et flagellabunt 
eum, et conspuent in faciem ejus, et occident eum ; et die tertio resurget ¢ 

35 Et accesserunt ad eum Jakub et Juchanan filii Zabdai, et dicunt ei; Magister, 
volumus ut quiequid petierimus facias nobis. 5 Dicit eis; Quid cupitis [ut] 
faciam vobis? *' Dicunt ei; Da nobis ut unus sedeat a dextra tua, et alter 
a sinistra tua in gloria tua. *?? Ipse autem dixit eis; Nescitis quid petatis : 
potestis vos bibere poculum quod ego bibo, et baptismo quo ego baptizor, 
baptizari? *? Dicunt ei; Possumus. Dicit eis Jeshua; Poculum quod ego bibo, 
bibetis; et baptismo, quo baptizor, baptizabimini: f! ut autem sedeatis a dextra 
mea et a sinistra mea, non est meum dare, nisi illis quibus paratum [est]e * Et 
quum audivissent decem, coeperunt murmurare adversus Jakubum et Juchanan. 
? Et vocavit eos Jeshua, et dixit eis; Sceitis:quod ii qui reputantur Principes 
gentium, Domini eorum sint, e& Magnates earum dominentur super eos. * Non 
autem sic erit inter vos: sed qui vult inter vos fieri magnus, erit vobis minister. 
^ Et is ex vobis qui vult esse primus, erit servus omnium? ^ Etiam Filius 
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14. ܐܢܬܘܢ‎ loc. sec.] ܐܢܘܢ‎ errore 8. Mas. 1 ܐܢܬܐ‎ eR Ll M TRETEN TS 
ܐ̈ܠܡܵܕ݂ܘܼܢ,‎ ; lin. rubra; marg. ܬܗ‎ JJ. ® b JN fols 5 m. pr., nunc J&a s, 
? m. al, eaque antiq., praefixo. |j ܕܐܢܐ ܥܡܕ‎ (quo ego baptizor) Edd. c. 7 12 40, 
etiam 17, in quo lit. antiquiss., Joly et aliis, quae praecedunt, repositis. 8 m. pr. 
ut nos, nunc est emendatio. 14 mendose &:a-s$ c. punot. infer, ? Mas. 1 
ܕ݁ܶܡܛܰܝܒ݂ܶܐ..‎ el J) :(Amer. rectius Nen) SN ܕܝܼܠܝ̇‎ "lea ^J 
2 5Na65] in Zthpa. c. Sch. Lex. s. v., Amer. in Ethpe., tacc. Mass. + ܕܪܘܐ‎ 
ܒܩܘܢ‎ ieri inter vos 2 et 11 (corr. m. pr. vel antiquiss.), 23 26. 5 Et etiam 
(9le) Edd. c. 7 cor. 8 12. Exeunte ver. interrumpitur linea in codd. multis. 
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Interpungimus ubi Sect. Maj. iv. notatur. Sect. 140 c. 11 40, etiam codd. Puseian. . 
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eM, pcs‏ ܕ݁ܢܶܟ݂ܘܶܐ ܠܶܗ. " ܕ݁ܗܳܐ ܣܳܠܩܺܝܢ R9) tie‏ ܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܫܬ݁ܠܶܝܡ 
ܠܒܐ ܗܢܐ dicslecoepics sv‏ 
tos ` 0‏ ܘܰܢܢܰܓ݁ܕ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ̇ ܘܢܶܪܩܽܘܢ ܒܹܲܐܦܲܘ̈ܗܝ܂ ܘܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ 
ܢܩ̈ܗܡ܀ 

You‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ edax‏ ܘܝ݀ܘܚܰܢܳܢ ois‏ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝ̱ ܘܳܐܡܰܙܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐܼ. e‏ ܚ݈ܢܰܢ 
ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܢܶܫܰܐܠ ܬܸܥܒܸ̇ܕ݂ ܠܰܢ. *ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ̈ ܡܳܢܳܐ ܨܳܒ݂ܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܐܥܒܲܕ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ. eS‏ 
ܠܽܘ. PM e? el e» e eo‏ ܘܚܰܢܕ ܡܶܢ ACT‏ ܒ݁ܫܒ݂ܚܳܟ݂. # oo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ 
ܠܗܘܢ. ܠ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܳܢܳܐ ede‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܕ݁ܬܶܫܬ݁ܘܿܢ ll? ls‏ 
ܫܳܬ݂ܶܐ ܐ݈ܢܳܐܘܡܰܥܡܗܽܪܺܝܬ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܢܳܐ ܥܳܡܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܬܶܥܡܕ݂ܽܘܢ. " eie,‏ ܠܶܗ܂ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢܰܢ.ܐܡܰܪ 
ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܝܽܥ. ܟܼ݁ܣܳܐ ܕܫܳܬ݂ܶܐ D‏ ܬܸܫܬ݁ܘܽܿܢ. ܘܡܰܥܡܗܽܪܺܝܬ݂ܳܐ ܕ݁ܥܳܡܶܕ݂ D‏ ܬܶܥܡܕ݂ܽܘܢ. 
ONE e? el (Salis d‏ ܘܡܶܢ ܣܶܡܳܠܝ܆ lóo J‏ ܕܲܝܠܝ ܠܡܶܬ݁ܠ܇ ex y?‏ 
ORI ECCVCSSQURCNI CULTU HERES GUECANVPTTHL OE‏ 47 
ܐܢܢ ܝܶܫܝܥܼ ܘܶܐܡܰܪ | ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ nol Qs!‏ ܕ݁ܡܶܣܬ݁ܒ݁ܪܺܝܢ ܪ̈ܫܶܐ Ax‏ 
ܡܳܪܰܝܝܗܽܘܢ NA‏ ܘܪ̈ܰܘܪ̈ܒ݂ܳܢܰܝܗܽܘܢ Ago Xx. t$‏ @ ܠ ܕ݁ܶܝܢ ܗܳܟ݂ܰܫܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ 
ܒ݂ܰܝܢܳܬ݂ܟ݂ܽܢ. ܐܠܐ ܡܰܢ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܐ ܒ݂ܟ݂ܢ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܪܰܒܼ݁ܬܼ. ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܟܢ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ. “ ܘܰܐܝܢܳܐ 
(au‏ ܕ݁ܙܳܒ݂ܶܐ ܕ݁ܢܗ݈ܘܶܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܐ. ܢܶܗ݈ܘܶܐ caiMÓs me‏ 5 ܐܦ ots‏ ^$ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ. 
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ܩܠܘ ܪܡܓ 3 6 
ܩܠܐ à e‏ ܫܛ 
Mo‏ 0305 ܫܝܐ 


0 ܘܣܦܪ̈ܐ .36 23 20 14 ܐܢܚܢܢ‎ sine ܠܠ‎ praep., quasi (Préinc.) Legisperitorum 19. 
ܘܢܫܠܡܘܢܗ‎ 36, vid. viii. 21n. — * [ܘܠܝܘܡܐ‎ £430 7 812 13 14 19 20 36 40 Edd. 
In Mas. 4 sola legitur dj o, etiam Jl VY. 23, 24), nec non in S. AMar. alia, quae 

o ܢ‎ Td 3 q 
ab 2 3 absunt ; vid. p. 136 n. Mas. 1 (marg. «e Jes. ; Amer. qi) ܘܲܝܲܐܵܓܕ݂ܘܼܢܵܝܗܝ‎ 
ܕܲܬ݂ܠܵܬ݂ܐܼ ܢܩܘܼܡ..‎ "hbeelso ܘܢܸܪܩܶܘܼܢ ܒܐܲܦܘ̈ܗܝ. ܘܢܸܩܛܠܘܼܢܵܝܗܝܟ݁̇‎ 4 Ab ܠܢ‎ 
(nobis) ad S1l» ver. 40 (ut aut. sedeatis) scriptum est in 21 manu noni forsitan 
saec. quo quiddam praetermissum suppleretur. 5 eo, Ipse] 6o (Ille) 
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enim hominis non venit ut ministraretur [ei], sed ut ministraret4 et daret 
animam suam redemptionem pro multise 4" Et venerunt Irichu ܘ ܀ * * ܀‎ 

Et quum egressus esset Jeshua ex Irichu, ipse et discipuli ejus, et turba multa, 
Timai, filius Timai, caecus, sedebat juxta viam, et mendicabat. 7 Et audivit quod 
Jeshua Nozraeus esset, eb coepit clamare, et dicere; Fili David, miserere mei. 
55 Et reprimebant eum multi ut sileret: ille autem magis clamabat, et dicebat; 
Fili David, miserere mei. ^9 Et stetit Jeshua, et praecepit ut vocarent eum. Et 
vocarunt caecum, et dicunt ei; Bono sis animo : surge, vocat te. ? Ipse autem 
caecus abjecit vestimentum suum: et surrexit, venit ad Jeshuam.  ? Dicit ei 
Jeshua; Quid vis [ut] faciam tibi? Ipse autem caecus dixit ei; Rabbi, ut videam. 
? Et Jeshua dixit ei; Videto: fides tua servavit te. Et statim visum recepit : 
et ambulabat per viam 

1 Et quum appropinquaret Urishlem, juxta Beth Poge et Beth Anjam, ad 
montem Olivarum, misit duos ex discipulis süis, ?et dixit eis; Ite in pagum 
ilum qui [est] contra nos; et statim, quum ingrediemini in eum, invenietis 
pullum ligatum, cui nemo hominum insedit; solvite, adducite eum. ? Et si 
quis dixerit vobis; Quid facitis hoc? dicite ei; Quia pro Domino nostro 
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Raph. ap. Sch. ; ita 14 pr. m, nune est emendatio, quarum multas in hoc cod. 
P. E. P. invenit. 2 hodie ut nos. Cap. xi. ! ܠܐܪܫܠܡ‎ 40 et pass. a] in 12 
Mas SiC. 2 JS, cf. Mat. xxi. n.; Mas. ± MS. ܒܝܬ ܦܓܝ‎ Ww, ܔܬܒ‎ om. Raph. 
ap. Sch. J «eas $,4 (misit Jeshua du.) 5 (marg., m. post.) 21 23 (lin. in lit. 
Scr, a» add.) 39 40. ° ܠܗ‎ [ ita recte 0000. , Sch. errore eX. Tnvendetis | 
Pergit Mas. 2 os JI ܡܶܢ ܡܬܘܶܡ̣‎ al? "JA. pullum, eui. nemo unquam insedit ; 
nullo in cod., quod sciam, ita legitur. Mas. 3 ܪܰܟ݂ܒ݂ܶܗ‎ lect, dup. Mas. 1 e? alo 
ܠܐ ܪܳܟ̇ܒܹܗ..‎ as? cis; 'et ne. hom. insed. 6 Marg. ܓ‎ "A le. sona ܦ‎ ut ܐܓ‎ 
litera 42, cujus sonus est inter ܓ‎ et x, una est e literis gravibus (vid. Thes. 
Syr. col. 2763), et hoc in verbo sono ܒ‎ sequentis assimulari videtur. Aliud 
ejusdem exemplum in Mas. 1 non inveni. Hanc litt. classem agnoscit Jacobus 
Edess. eujus Gram. frr. exstant in Mus. Brit. cod. add. 17,217. Alia de aliis 


Syr. litt. videas in Z. D. M.G. xxxii. pp. 746, 7. 8] s» 11 23 26, in 21 


» additum vid. ¬ Verte utrumque dixerit. 
Mm 2 
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JEU J‏ ܕܢܶܫܬܼܡܰܫ̇'ܐܠܼܐ ܕ̈ܰܢܫܰܟܽܘܫ܀ ܘܰܕܢܶܬ݁ܠ ܢܳܦ݂ܫܶܗ ܦ݁ܢܽܘܪܩܳܢܳܐ ܚܠܳܦ݂ ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ܀ ‏ ܘܶܐܬ݂ܰܘ 
ܬܐ Kay.‏ 


é =‏ 
ܠܐܝܪܺܝܝܠܽ * ܇ ܀ ܀ 


m ^ Y. m =‏ ܕ A Ma‏ 
° ܘܟ݂ܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ ܐ̱ܝܪܺܝܚ݀ܵܘ: co‏ ܘܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܟ݂ܰܝܢܫܳܐ JM‏ ܝܡܝ“ 43 


expl‏ ܣܰܝܡܝܳܐ܇ ܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ݂ ܘܚܳܕ݂ܰܪ. ‏ ܘܰܫܡܰܥ c9 wal)‏ ܳܕ݂ܪܳܝܳܐ. 
ܘܫܳܢܺܝ ܠܡܰܩܠܳܐ܂ ܘܰܠܡܶܐܡܰܪ. ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܕܰܘܺܝܕ݂“̇ ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܠܠܝ > ܘܟ݂ܺܐܝܢ Jose o3 ooo‏ 
ܕܢܶܫܬܘܿܩ. Mini et co‏ ܩܳܠܶܐ teen ets lé Jée‏ ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܠܠܝ ` ܘܩܳܡ 
ܝܶܫܝܽܘܥ ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݁ܢܶܩܪܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܰܩܪܰܐܘܽܗ̱ܝ AM‏ ܘܳܐܡܿܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܐܬ݂ܠܰܒܸ݁ܒ݂ ܩܽܘܡ̇ ܩܳܪܶܐ ܠܳܟ݂. 
ܐ ܗܽܘܬܪܶܝܢ frat stb‏ ܠ 0( HE‏ 
ܨܳܒ݂ܶܐ Nol‏ ܐܥܒܲܕ݂ ܠܳܟ݂. e$ oo‏ ܣܰܡܝܳܐܐܡܰܪ ܠܶܗ܂ es$‏ ܕ݁݁ܐܚܙܶܐ. eM d dale?‏ 
"ole‏ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳܟ݂ me‏ ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܐܬܚܐ̈ܝ Jo Ns.jló oS‏ ܒܐܘܽܿܪܚܳܐ ܀ 

' ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܪܶܒ݂ ܠܐܘܽܪܫܠܶܡ: ܥܰܠ ܓܸܲܢܸܒ݂ "Ins Ma‏ ܘܒ݂ܶܝܬ݂ ܥܰܢܝܳܐ° ܠܘܳܬ݂ ܛܽܘܪܳܐ ܕܙܵܝܵܬܹܐ. ܫܰܕܲܪ 
e)‏ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܙܶܠ݈ܘ ܠܰܩܪܺܝܬܳܐ ܗܳܝ ܕ݁ܰܠܩ݀ܘܒ݂ܠܰܢ܂ ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܥܬ݂ܶܗ 
ܕ݁ܥܳܐܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ Qe‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ No!‏ ܥܺܝܬܹܐ ܪܰܐܣܺܝܪ. alls‏ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ܂ ܠܐ ܪܰܟ݂ܒܹ̈ܗ. ܫܪܰܘ 
'ܐܝܬܹܐܘܽܗ̱ܝ. “ ܘܶܐܢ wi‏ ܢܺܐܡܰܪ ܠܟ݂ܽܘܢ ܡܳܢܳܐ ܥܳܒ݂ܕܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ enel. fé‏ ܠܶܗ܂ QAM‏ 





ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܟܘܚܠܢ 
ܩܡ ܪܡܐ dE E‏ ܨ 
ܩܡܐ ܪܡܚ ee?‏ 





* auus) 15 (non loc, alt); ܐܪܝܚܘ .ܐܝܚܘ‎ 306. aam. (egress. essent) 12. 
ܒܪ ܒܪ ܛܝ̄‎ (fllius fili Timai) 30. ܛܝ̈ܡܒܐܘܳܣ 5& ܛܝ̈ܡܐܘܳܣ‎ Mas. 2, marg. ܛ݀ܝܡܰܝ‎ S 
ex] ܒܪ‎ ; 3utnos; 4exe)d. ܢܬܒ‎ err. 15. Mas. 1 (marg. ¢ d?) ܐ݇ܐܝ̣ܪܝܲܚܘܿ ܀‎ elle 
ܣܲܡܝܵܐ..‎ exe o£ wx SER ܝܸܫܘ̇ܥ ܡ̣ܢ‎ A25 ܘܟܕ‎ * Et dicere] 21 vid. 
olim legisse &3e]o ef dixit. Mas.1 ||$asM : ܘܫܡܼܠ݀ ܕܝܼܫܘܿܥ :ܣ ܢܕ ܪ̈ܶܝܐ܆ ܘܫܲܪܝ‎ 
Me. 49 Vers. om. (ut ix. 10) 36. 9 ܘܩ ܘܘܗܝ‎ 12. Mas.1 ܐܸܬ݂ܠܲܒܵܒ݂̇‎ 
eg ܩܪ‎ Ree 9 oo, Ille 36, et ver. seq. Je &ush. Mass. 2 3, ut Mat. 
v. 29, vid. not. ibid.; igitur $ Áush. non est mendum, sed ab illis receptum esse 
videtur. ܐܬܐ‎ venit] Amer., sola ut vid., ܐܐܠ‎ abiit, tac. Mas. 1. 4! M, pr. 14 
sid. fuisse *s9l]o ef diei; id. 8. Nas, 14 20. £x dixit] ܐܡܪܐ‎ dicit 13. 
Mas. 1 Jil es. *? Lo videto] ܐܠ‎ (ab7) 15 17 20 36 39 in lit. 40 Mas. 2 
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petitur: et statim mittet eum 11110  * Et abeuntes invenerunt pullum ligatum ad 
januam foris in platea. Et quum solverent eum, *quidam ex eis qui adstabant 
dixerunt eis ; Quid facitis quod solvitis pullum? *TIpsi vero dixerunt eis sicut man- 
daverat eis Jeshua; et dimiserunt eos €" Et adduxerunt pullum ad Jeshuam, et 
injecerunt super eum vestimenta sua, et sedit in eo Jeshua ¢ * Multi autem pone- 
bant vestimenta sua in via: et alii caedebant ramos ex arboribus, et ponebant in 
via. ? Et qui ante eum et qui post eum [erant] clamabant, et dicebant; Ushana! 
Benedictus est qui venit in nomine Domini. ! Et benedictum est regnum veniens 
patris nostri David: Ushana in excelsise  ! Et ingressus est Jeshua Urishlem 
in templum, et circumspexit omnia. Quum esset autem tempus vespertinum, 
egressus est ad Beth Anjam cum duodecim. ^ Et die postero, quum egrederetur 
e Beth Anja, esuriit. !? Et vidit ficum unam e longinquo, in qua erant folia, et 
venit ad eam, num inveniret in ea aliquid: et quim venisset, non invenit in ea nisi 
folia: non enim erat tempus ficuum. ^ Et dixit illi; Deinceps et in aeternum nemo 
ex te fructus comedet. — Et audiverunt discipuli ejus, et venerunt Urishlem ܀‎ ¢ 
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Ushana, in excelsis: hic Pax 4n coelo et Gloria 4n excelsis non in omnibus codd. 
Graecis invenitur, verum etiam non in illo Domini Acsenajae [i. e. Philosenus] ; 
in paucis autem qui [sunt] accurati, ut existimatur, invenitur. H ܠܐܪܫܠܡ‎ 2 
1140. 0. ܠܗ݀ܝ‎ in templum et pergit lazos | ܘܚܐ‎ et cireumsp. in templo (omn.) 
36. ܬܪܠܣܪܬܗ‎ (duod. suis) 36. ? 5 ܡܢ‎ e Beth A.] ܠܒܝܬ‎ (ad Beth A.) 36. 
"o ܕܐܢ‎ num inveniret] «245» ut inven. 20. In ea alt. loc.] ܒܗ ܡܕܡ‎ (in ea 
aliquid) 20. Post Lez alt. loc. lit. parv. in 5; his hic cod. abundat. Mas. 1 
ai Jes ܒܗ ܐܠܼ ܐܢ‎ xe) ܛܪ̈ܦܹܐ.. ܠܐ‎ $5 Mr ܚܼܕܐ ܡܢ ܪܘܼܚܩܵܐ‎ JE. ܘܲܚ̱ܵܙܳܐ‎ 
n ܐܳܐ ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܬܐ‎ Pss V Discip. ejus, et ven.] Interpungimus c. 40 et all. 
bonae notae; in plurimis nihil inter has clausulas interponitur, sed versus ipse 
& sequente sejungitur, 


144 
I 


O42. 
e 


[ad ܗܘܐ‎ e2 
m26] .* 


268 ܀ ܡܪ̈ܩܘܣ ܀ 


ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܶܐ܂ ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ $us‏ ܠܶܗ ܠܟ݂ܳܐ܀ * ܘܶܐܙܰܠܘ ܐܫܟܲܚܘ Jó.‏ ܕ݁ܰܐܣܺܝܪ ܥܰܠ ܬ݁ܰܪܠܳܐ. 
DOO RIMIS 07595 3753‏ ` 
ܡܳܢܳܐ e;ox‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܫܳܪܶܝܢ QNS)‏ ܥ̈ܝܠܹܐ. ' ܗܶܢܽܘܢ ܕܝܢ on‏ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕ݁ܦ݂ܰܩܶܕ݂ 
CA‏ ܝܶܫܢܽܘܥ ܘܰܫܦ݂ܰܩܘ oU‏ ܀ 7 ܘܰܐܶܝܬ݁ܚܽܘܗ̱ܝ ܠܥ̈ܝܠܼܐ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܝܽܘܥ ܘܰܐܪܡܺܝܘ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܡܳܐܢܳܝܰܗܽܘܢ a2536‏ ܥܠܰܘܗ݈̱ܝ Jose 8 (Ga‏ ܕ݁ܶܝܢ܂ ܡܝܰܘܶܝܢ Sola ooo‏ 
ܒܐܘܳܙܝܳܐ: 75218[ ܦ݂ܰܣܫܺܝܢ ܘܝܐ ܐ _ | 
ܕܲܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ̇ ܘܗܳܝܽܢ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܘܢ ܩ݀ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. JI]* eo gt "has o)‏ ܒ݁ܰܫܡܶܗ 
ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ. " ܘܰܒ݂ܪܺܝܟ݂ܳܐ ܗ̱ܝ ܡܰܠܟܽܽܘܬ݂ܳܐ ELE‏ ܕܰܐܒ݂ܽܘܢ ܕܲܘܺܝܕ݂. ܐܘܶܫܰܥܥܳܐ ܒ݂ܰܡܪܰܘ̈ܡܶܐ܀ # ܘܥܰܠ 
ܝܶܫܽܘܥ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܠܗܰܝܟܿܠܹܐܢ ܘܰܚܙܳܐ ܟ݂ܽܠܡܶܕܲܡ. ܟ݁ܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ash Doe‏ ܢܦ݂ܰܩ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ 
ܥܰܢܝܳܐ AIL re‏ ± ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ [re M3 e? AS, - yum‏ ܟ݁ܦ݂ܶܢ. # ܘܰܚܬ݁ܳܐ 
JE‏ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢ ܪܰܘܚܩܳܐܼ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ és‏ ܛܰܪ̈ܦ݂ܶܐ. ܘܶܐܬ݂ܳܐ às eaa) qj Ies‏ ܡܶܕܸ̇ܡ. ܘܟ݂ܰܕ݂ JEU‏ 
ܠܐ ܐܫܟܼܚ q'J es‏ ܛܰܪ̈ܦ݂ܶܐ. ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܼ ܗ݈ܘܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܪ̈̈ܬ݂ܐܢܳܐ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗ̇. Wax‏ 
ܘܰܠܥܳܠܰܡ ܐ݈ܢܳܫ ܡܳܪܶܟ݂ܝ ܦܺܐܪ̈ܶܐ Ac J‏ ܘܰܫܡܰܥܘ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ e Soll e!lé‏ ܀ 





dece ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ‎ 
ܘܣܕ‎ dS ao ܩܡܒ‎ 
[Hanc Harm. om. 11, vide supra.] 
Jae EINE ܪܢ‎ Y 
ܩܟ‎ dco Js ܩܡܕ‎ 
- ܩܡܗ ܪܢܐ‎ 
* ܠܗ‎ (eum) om. Sch. W 37, non 41116, @& participio ܝܧ‎ add. eoo. ° aeo 


(Ili) 37. ܐܡܪ‎ (dixit) 21 err. Mas. 1 qsof ܗܿܢ̣ܘܿܢ ܕܝܶܢ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ )4 ܕܦܲܩܶܕ݂‎ 
ܢܝܬܝ . [ ܢܚ 8 .19 ܘܐܝܬܝܘ 7 .ܝܼܫܘܿܥ ܇‎ 1116, 3(( 21. Zim. ver. lit. vid. in 5. 
? ܒܪܝܟܘ‎ 37 et Bar-Heb. ap. Jon. Mas 1 ܕܒܲܬ݂ܪܲܗܢ‎ 48jóo ܘܗܶܢܽܘܢ ܕܩܕܡܘܗܝ‎ 
(sic; leg., c. Amer. o$M3?). Inter haec et verba inf. (ver. 13) laudata, marg. 
dext., manu alia, ut; vid., scriptum est lisa, : 10 Tnter 4409 et e( ܀‎ in 12, 
ver. seq. fin. ht. ܐܘܫܠܢܐ‎ * £2 3l duod. Ushana. Annotat Bar-Heb. ap. Jon. 
ܫܟܝܚ.‎ Ics Gs lA ܫܝܢܐ ܒܫܡܝܐ ܘܫܘ̄ ܒܡܪ̈ܘܡܐ ܠܘ ܒܟܠܗܘܢ‎ o ܐܘܫܥܢܐ ܒܡܪ̈ܘܡܐ‎ 


ܐܠܐ ܘܠܘ ܒܗܿܘ o£?‏ ܐܟܣܢܝܐ. ܒܚܕ lie‏ ܕܝܢ ܕܚܬܝܬܝܢ ܐܝܟ ܕܡܣܬܒܪܐ ܫܟܝܚ. 
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271 MARKOS. 


5 Ac ingressus est Jeshua templum Dei, et coepit ejicere eos qui emebant et 
vendebant in templo: et evertit mensas numulariorum, et cathedras eorum qui 
vendebant columbas. 5 Neque sinebat ut quisquam transferret vasa per templum. 
7 Et docebat, et dicebat eis; Nonne scriptum [est]; Domus mea, domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus? vos autem fecistis eam speluncam latronum ¢ 
19 Et audiverunt Principes Sacerdotum et Legisperiti, et quaerebant quomodo 
perderent eum: timebant enim ab eo, quia universus populus mirabantur doc- 
trinam ejus ¢ 

? Et quum vespera esset, egressi sunt extra urbem *  ? Et mane, quum transi- 
rent, viderunt fieum illam aridam a radice sua. ?' Et recordatus est Shemun, 
et dixit ei; Domine mi; ecce ficus illa, quam exsecratus es, aruit. ? Et respondit 
Jeshua et dixit eis; Sit in vobis fides Dei. ? Amen enim dico vobis, quod is qui 
dixerit monti huie; Tolle te, et cade in mare, nec haesitaverit in corde suo, sed 
crediderit quod fiet id quod dixerit, fiet ei quicquid dixerit* ?! Propter hoc dico 
vobis, quod quiequid oratis et petitis, credite quod accipitis: et fiet vobis 
? Et quum statis ad orandum, remittite id quod est vobis adversus aliquem; 
ut etiam Pater vester, qui [est] in coelo, remittat vobis delicta vestra. 9 Si vero 
vos non remittitis, etiam Pater vester, qui [est] in coelo, non remittet vobis 
delicta vestra ܀‎ 








MARXKOS MATTAI 1:0174 JUCHANAN 
146 254 270 26 
141 266 215 87 
I49 258 ` 3 o o 
ܐ 289 ܘܟܐ‎ 151 [174, cod. 23] 
I51I 58 sv es 
I9 n.) e£ Maas. ? Jas. respondit, o et om., 8 pr. m. 19 20 21 36 37. (aas 


in vobis] ܠܟܘܢ‎ (vobis) 36. ? Om. za, (enim) Sch. W 7 8, habet Amer. eX, 
(-) pro Vn. occult, 12, vid. p. 145, medd. nn.; id. Mass. 2 3 (—9M.-); habent 
eo SM c. punct. med. Inter ei et quicquid lit. vid. in 5. £x] 8, —- notare 
opus non fuit, lect. dup. videtur. Mas. 1 ܘܦܠ‎ "Sola: 'Lo ܠܛܘܼܪܐ‎ HEINE ܕܡܿܢ‎ 
EE Jo" (marg. ...JaJae...; accentus, vid. Dwval $ 110, 1, 15) : ܒܝܲܡܐ‎ 
ܕܐܡ̈ܪ..‎ pee ܠܗ‎ Jéon elt pre ܢܗܲܝܸܡܢ̇ ܕܗܿܘܐ° ܗ݀ܘ‎ D) ܕܟܠ" ܆ .ܒܠܸܒܹ݁ܗ:‎ e quod 
loc. pr. om, 14 15 17 20. Mas. 1 (marg. ...J -S2.-) SN] taxa), WES WO 
QS pas S (5r ܠܐ * ܘܢ̣ܗܘܳܐ ܠܟ݂ܘܿܢّ 5 ܘܡ̈ܐ‎ slo (et etiam . . . 
non)36. Om. 45$ (qui in coelo) 14 40. : Vers. tot. om. per homoeotel. 11. 


ܘܐ 


in 28 


QAO 


[e 
ܐ‎ 


0 


^? anis» ܀‎ 270 


m. = 3 4 -‏ 1 5 ܨ 
ܘܥܰܠ Dao S cas‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܫܰܪܺܝ cial ex AS,‏ ܘܰܡܬ݁ܰܒ݁ܢܺܝܢ g9o6 Jia. as‏ 


Codd. 2578 
1112 13 14 


.17 ܦܲܬܘܪ̈ܶܐ ܕ݁ܰܡܠܰܪ̈ܦ݂ܳܬܶܐ ܘܟ݂ܪ̈ܣܰܘܳܬ݂ܳܐ Jose. paz eise? às‏ ܫܳܒ݂ܶܩ ajl* Jóe‏ ܢܰܠܒܲܪ 
Jia. e e Else‏ ¥ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ݈ܘܳܐ܂ ܘܳܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. Mes 'oNaS3 ^aa J‏ ܨܠܘܬ݂ܳܐ 
Ko‏ ܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܥܰܡ̱̈ܡܶܐܼ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕܿܝܢ ܥܒ݂ܰܕ݂ܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ̱ ܡܥܰܪܬ݂ܳܐ ܕ݂ܠܶܣ̈ܛܳܝܶܐ܀ " ܘܰܫܡܰܥܘ 
c5‏ ܟܲܗܵܢܶܐ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ. ܘܒ݂ܳܥܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ lini‏ ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. ܕܲܚܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ Lal‏ ܡܶܢܶܗ. ܡܶܛܽܠ 
ܕ݁ܟ݂݀ܽܠܶܗ ܥܰܡܳܐ ܬ݁ܰܡܰܝܗܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܝܽܘܠܦ݂ܳܢܿܶܗ܀ 

Js. ܥܳܒ݂ܪܺܝܢ܆‎ pb? " ܡܕ݂ܺܝܛ̱ܬܼܐ܀‎ eb ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐ̣. ܢܦ݂ܰܩܘ ܠܒ݂ܰܪ‎ cta 
ܗܳܝ‎ JIY ܗܳܐ‎ 235 . X. ܡܥܢ ܘܶܐܡܰܪ‎ exe? ܡܶܢ ܥܳܩܳܢܳܗܿ.‎ hal ܗܳܝ ܟܲܕ݂‎ 
Jexl$ ܗܰܝܡܶܢܥܽ݁ܬ݂ܳܐ‎ VS ܘܺܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܬ݂ܰܗ݈ܘܶܐ‎ wca ܘܰܠܬܳܬ‎ $ een AM 

ܐ ܪ ܐܡܰܪ E)‏ ܠܒܘܢ ܕ݁ܡܰܢ ܕ݁ܢܶܐܡܰܪ ܠܛܽܘܪܳܐ | ܗܳܢܳܐ ” ܘܲܐܫܬ̣ܩܸܠ W9o‏ ܒ݁ܝܰܡܳܐ : 

OUS y): Don NS QNM Je‏ ܕ݁ܗܳܘܶܐ ܗܰܘ̇ pge‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ̇ܢ ܢܶܗܘܳܐ pepe ex‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܀ 
bv)‏ ܔ® ܡܶܛܽܠ psy là‏ ܐ݈ܢܳܐ Sa‏ . ܕ݁ܟ݂ܰܠ QS su eso dl S ES pp‏ 
ܩܬܐ ܕ݁ܐܿܣܒܹܝܢ IG‏ ܘܢܶܗܘܳܐ (S3‏ ܀ Gm e; 5o?‏ ܠܰܡܨܠܳܝ݁ܝ ܫܒ݂݀ܘܩܘ ܡܵܕ̇ܡ 


ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ aj) NS.‏ ܕ݁ܺܐܦ݂ܐܒ݂݀ܽܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ ܢܶܫܒ݁ܽܘܩ ܠܟ݂݀ܘܢ ܣܰܟ݂̈ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. "ܐܢ ܕ݁ܝܢ 
J SSH‏ ܫܳܒ݂ܩܺܝܢ Jl" "OST‏ ܐܰܐܒ݂݀ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܬܳܐ ܢܶܫܟ݁ܽܘܩ ܠܟܘܢ ܣܰܟ݂ܰܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܀ 





gio ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ‎ 
ܪܥ ܟܘ‎ n ܩܡܘ‎ 
[cf. Mat. xxi. 45] ܦܐ‎ oc» $ ܩܡܐ ܪܣܘ‎ 
[23 eo, cf. Mat. xxi. 22] ܩܬܐ‎ dien i ܩܢ‎ 


55 99 (ejicere) in lit, sed m. pr. 5. e] hodie, ut nos, 21 in lit. ; olim, ut 
vid., ,ܕ ܘܣܤܚܦ‎ quod etiam valet evertit, vid. Mat. xxi 12.  ]$eMe9 sine rib. 
(mensam) 2. ,ܠܦܬܘ‎ c. Ne, Amer. sola; in Mas. 1 ܘܲܡܠܼܲܪܵܦܵܬܹܐ.ْ‎ Joke 39o6. 
Aliae lectionum varietates occurrunt vi. 4, ix. 4, pass, sed perpaucae sunt. 
Mas. 1 textus fere idem est atque is Nestorianorum, quem Edd. Amer. receperunt. 


16 i5 so «JI 8, Lat. id. 7 ܘܐܡܪ‎ (et divit) 14. 33 Punctum (.) c. 40 tris 
adhibemus, cf. v. 34 n. Mas. 1 * ܘܒ݂ܳܥ݂ܶܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܟܢܐ  ܢܽܘܒܕܨܘܼܢܳܝܗ݈ܝ‎ P? ܢܦܘ‎ 
(egress. esf) 36, e, ut vid, eras. — ܚܐ‎ (vidit) 23. °! Post qe». lit, in 8. 


In 2 legi vid. «3$ Domine noster. Mas.1. ܝܲܒ݂ܫܹܬ݂.‎ MEX "6o Ji] Jó. Marg. 
ed Oase 0f. Mat, xi. 23 n, p. 73, Amer. Kx; etiam Jn pass. t Mat. xxi. 


52 


Cap. xii. 


273 c. Mu Bdags: 


7 Et venerunt rursus Urishlem; et quum ambularet in templo, venerunt ad 
eum Principes Sacerdotum, et Scribae et Seniores, ? et dicunt ei; Qua potestate 
haec facis? et quisnam dedit tibi potestatem hane, ut haec facias? ^? Ipse autem 
Jeshua dixit eis; Interrogabo vos ego quoque verbum unum, ut dicatis mihi; 
et ego dicam vobis qua potestate haec facio. ?" Baptismus Juchanan undenam 
est! E coelo, aut ex hominibus? Dicite mihi. ?' Et ratiocinabantur in se ipsis, 
et dixerunt; Si dixerimus ei, Quod est e coelo, dicet nobis; Et quare non 
credidistis ei? ?? Et [si] dixerimus, Ex hominibus, timor est a populo: omnes 
enim habebant Juchanan, quia vere Propheta esset. *?* Et responderunt et dicunt 
Jeshuae; NNeseimus. Dicit eis; Ego quoque non dico vobis, qua potestate 
haec faciam ¢ 

! Et coepit loqui cum eis per parabolas. "Vir quidam plantavit vineam, 
et cireumdedit eam sepimento, et fodit in ea torcular, et exstruxit in ea turrim, 
et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. ? Et misit ad agricolas servum 
suum in tempore, ut de fructibus vineae acciperet. ? Illi autem percusserunt 
eum, et dimiserunt eum vacuum. * Et misit rursus ad eos servum alium, 
et etiam illum lapidaverunt, et contuderunt eum, et remiserunt eum cum 
ignominia. ? Et misit rursus alium; etiam illum occiderunt: et multos servos 
alios misit, et [aliquos] ex eis percusserunt, [aliquos] autem ex eis occiderunt. 
* Tandem autem unus filius dilectus erat ei, et misit eum ad illos postremo: 





MARKOS MarrTAI LvxA 
152 260 272 
153 262 213 
(e fortasse add.) 8 emend. 12 14 21 23 26 37 Edd. Om. |, alt. 14. Cap. 


xii. ? |. No* (sic) et ver. 7, Jes ver. 9, 12. ܕܟܪܡܗ‎ (vin. suae) 21, ut vid. 
?35] «eso 37. ܣܦܝܩ‎ vac] esie 11 21 23; idem, cf. Mat. xii. 44. Mas. 1 
ܟܕ ܣܦܝܼܩ..‎ eoo ° ܡܚܵܐܘܼܗܝ‎ e? (eo. * elo et etiam] om.o6:28 17 
1920. Mas.1. Je eoo; o ons ooo. Sox ole. % [ܦ‎ 


Edd. ܘܐܦ‎ (et etiam) c. 7 corr. 11 12 40. Trans. alios servos 2 corr. 23 20. 


W Jose, mend. typ. Zt al. ex eis] add. ܕܝܢ‎ autem 36; al. autem] e.» ܘܠܠ‎ et al. 
autem 11 14 19 86. Mas. 1 ܡܲܢܗܘܿܢ ܕܝܢ. ܩܲܛܠܘ.‎ Sano ܠܚܪܬܐ 8 . ܘܡܢܗܘܿܢ.‎ 
5 7 8 (nune emend.) 13 19 Edd.; in 16 ܠ‎ addit. videtur. Hoc in sensu, 
sec. Lexx. £4 usitatius est c. ` ,ܠ ܐܘ ܒ‎ Dixit] ܐܡܪ‎ (dicebat) 20. 
Mas. 1 ܕܝܢ ܚܶܕ ܒܪ ܚ̈ܒܝܒ݂ܶܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝ.‎ | 

Nn 


153 
2 


272 - ܡܪ̈ܩܘܣ 4^ 


ܨ¿ 007 * eek ellá‏ ܠܐܘܿܪܺܫܠܶܡ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܗܰܠܶܟ݂ ol Ji os ]óo‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ bas es)‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܩܢܒ 
1 ܘܩܰܫܺܝ̈ܫܶܐ݂ " ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ eX‏ ܒ݁ܐܝܢܳܐ ܫܝܽܘܠܛܳܢܳܐ ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁. ܘܡܰܢܥܽܘ esl‏ ܠܳܟ݂ 
D T Mass.‏ 
ܡܶܠܬ݂ܳܐ c» qseelb Jes‏ ܘܶܐܢܳܐܐܡܰܪ B)‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܺܐܝܢܳܐ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ. 
PINE EN ?‏ ܕ݁݁ܝܘܚܰܢܳܢ ܡܶܢ ܐܝܡܶܟܼܺܐ ܗ̱ܝ. e?‏ ܫܡܰܝܳܐ ”ܐܘ eis e»‏ ܐ̱ܢ̣̈ܫܳܐ.ܐܡܰܪܘ TN‏ 
«ܘܐܬ݂ܚܳܫܳܒ݂ܽܘ ܒ݁ܢܳܦ݂ܰܝܬܽܘܢ ܘܐܘ REP IGE eer et LE‏ |( 
ܗܰܝܡܶܰܢܬ݁ܘܽܢܳܝܗ̱ܝ. ? ܘܰܕ݂ܢܺܐܡܰܪ eo Jes I3? eis e?‏ ܡܶܢ ܥܰܡܳܐ. ess‏ ܓ݁ܶܝܪ 
ܐܚܺܝܕ݂ܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ itio ds‏ ܕ݁ܫܰܪܺܝܪܺܐܝܬ݂ LX)‏ ܗ̱ܘ, " ܘܰܥܢܰܘ܂ ܘܳܐܡܰܪܝܢ ܠܶܗ ܠܝܶܫܽܘܥ. 

ܐ ܝܳܕܥܺܝܢܰܢ. eb‏ ܠܗ݇ܘܢ. qs i) e lU I a‏ ܒ݁ܐܝܢܳܐ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ete‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ݈ܢܳܐ܀ 

.ܐܫܘܡ 1 ܘܫܰܪܺܝ ܕ݁ܰܢܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܘܢ Jis‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ^| 2p‏ ܟܼܰܪܡܳܐ. ܘܰܐܚܕ݁ܪܶܗ Jo‏ ܘܰܚܦ݂ܺܐ «P?‏ 
JI os‏ ܘܰܒ݂ܢܳܐ ܒ݂ܶܗ ܡܰܓܕܿܠܹܐ. ܘܰܐܘܚܕ݂ܶܗ JeNÉS‏ ܘܰܚܬܰܩ. siia?‏ ܠܘܳܬ݂ ejas. IS‏ 
sss‏ ܕ݁ܡܶܢ ܦ̱ܺܐܪ̈ܶܐ 30:55 ܢܶܣܰܒ݂. e! wo:‏ ܡܚܰܐܽܘܗ݈ܝ̇ eo ouo‏ - ܣܦ݂̈ܝܩ. * jo‏ 
ܬ݁ܘܳܒ݂ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ e‏ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ. ܘܳܐܦ݂ ܠܗܰܘ coc NO Sedi‏ ܘܫܰܕ݁ܪ̈ܰܘܗ݈ܝ jio? Ji IS‏ 
ܬ݁ܘܳܒ݂ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ. ܐܦܦ ܠܗܰܘܿ ܩ݂ܰܠܘܗ̱ܝ. ܘܰܠܣܰܓܺܝܳܐܐ e bn jx‏ ܘܡܶܢܗܽܘܢ܂ ܡܚܰܘ. ܡܶܢܗܽܘܢ 
ܠܘ ` ` | 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܥܬܒ ܪܣ ܪܠܒ 
edo‏ ܟ ܙܰܠܓ 





2 ܠܐܪܘܝܫܠܡ ;40 14 ܠܐܪܫܠܡ‎ 12. Post ambularet s.a (Jeshua) litt. parv. 
superadd. in 40. 78. 1 ܫܘܠܛܢ * . ܘܟܼܕ ܡܗܲܠܵܟܵ ܗܘܼܐ ܒܗܲܝܟ݁ܠ̈ܐ..‎ loc. pr. 21, ut 


vid. ܗܢܐ‎ hanc om. Sch. 99 2 |) ܦ‎ trans. quoque ego interr. vos 5 pr. m., 
deinde corr. 8 m. pr. sel. Me et si diweritis, nunc corr. — ? co (est) in lit. vid. 
in 2, etiam syl. pr. lle ver. seq. 9 (0 $ om. 15. Om. eX ei, ܡܢ‎ sine $, 


8 13. Mas.1 ܫܡܼܲܝܐܼ..‎ ee ܕܐܢ ܢܹܐܡܲܪ ܠܗ‎ Amer. ese? c. 9 recit., vid. xi. 15 D. 
8 : soluto, ad verb., et quod dixerimus] b ܘܐܢ‎ et si dix. (expresso si, quod in text. 
subauditur) 7 12 37 Edd. ܕܡܢ‎ (ér« ex) 27 1112 19 20 21 36 37 40. ee? ܠܗ‎ 
(ei dr. ex) 15. ܗܘܘ ܗܘܘ‎ sic 40. Mas. 1 ܠܝܘܿܚܲܢܵܢܢ.‎ o. ooo tel CE 
33 ܘ ܐܡܪܘ‎ (et dixerunt) 8 19 20 36, 17 forsitan m. pr., hodie ut nos; ooo ܘܐܡܪܝܢ‎ 
(et dicebant) 14. Om. ܠܙܘ‎ 14 36. |? 14172026. Dicit] ܘܐܡܪ‎ (et dic.) 
14 (nunc corr.) 15; zx lo sic 36; sx (divit) Sch. ܘܐܦ‎ (Zt ego quoque) 7 
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dixit enim; Fortasse reverebuntur filium meum. 7 Illi vero agricolae dixerunt apud 
se ipsos: Hie est haeres: venite, occidamus eum, et erit nostra haereditas. ? Et 
accipientes occiderunt eum, et ejecerunt eum extra vineam. ?* Quid igitur faciet 
dominus vineae? Veniet, perdet illos agricolas, et dabit vineam aliis. ' Atque etiam 
non Scripturam hane legistis? Lapis quem reprobaverunt aedificantes, is factus est 
in caput anguli & " A Domino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris ? ¢ 
? Et quaerebant prehendere eum, ac timebant populum * norant enim quod 
adversus ipsos dixisset parabolam hane: et reliquerunt eum, et abierunt ܘ ܀ ܀ ¢ ܘ‎ 

? Et miserunt ad eum quosdam ex Scribis, et ex domesticis Herodis, ut illa- 
quearent eum in sermone. PIlli autem venerunt, et interrogaverunt eum; 
Magister, scimus quod verax es, neque suscipis curam cujusquam: non enim 
respicis vultus hominum; sed in veritate viam Dei doces. Licet dare argentum 
capitationis Kesari, aut non? Dabimus, aut non dabimus?  ? Ipse autem novit 
dolum eorum, et dixit eis; Quid tentatis me? Adferte mihi denarium, [ut] 
videam. 55 Et attulerunt ei: ait eis: Cujus est imago haee, et inscriptio? lli 
autem dixerunt; Kesaris. " Dicit eis Jeshua; [Quae sunt] Kesaris, date Kesari; 
et [quae] Dei, Deo. Et admirati sunt super eo ¢ 

? Et venerunt Saddukajae ad eum, ii qui dicunt quod resurrectio non sit: 
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sing.; 12. In hoc, verbo externo, s bis‏ ܒܦܪ ܘܦܐ inter linn. sed m. pr.‏ ܚܝ ܐܪ 
ad fin. (Dabimus, ete.) om.‏ ܢܬܠ Bar-Heb.‏ 37 ܐܢ kush., cf. Mat. xviii. ron. Xx‏ 
Jo‏ ܫܩܝܠ No?‏ ܕܦ[ ]23 pr.m., m. post. add., 8. Mas.1 &eo» "WhioeN fM‏ 
(Amer. La, et inf, cf. xi. 15 n) 4 ÀN, "Jas.‏ ܐܘ I‏ ܢܸܬܸܠ. o?‏ ܠܐ ܢܸܬܸܠ.. 
ver.‏ ܘ 9 e,N‏ .36 813 2 ܐܝܕܠ .21 Soa (Ipse autem) Jesliua novit‏ ܝܕܓ 5 
ut videam Raph.‏ ܕܐܚܙܐܐ seq., scriptoris lapsu. * Rectius c. MS. [4.e. cod. suo]‏ 
ܐܝܬ ór.om., 21. Inter *haec' et ^et inscriptio! lit. in 26; vid. fuisse‏ ? ܡܝܘ ? 


hie in sensu‏ ܗܘܘ V S] c.‏ ܗܢܘܢ Mas.l..L&5$5 Gt e?‏ ܐܙܘ ܐ ܘ 
Imperf. (admirabantur) 40.‏ ܘܬܡܝܗܝܢ Perfecti, vid. Duval $ 335 a, par. ii; ooo‏ 
Labs ? Saddukajae, ut Mat. iii. 7‏ ܗܲܒ݂ܘ” ܠܦܼܺܝܣܺܪ܂ Mas. 1 ..Jo XI Jóx]se‏ 


et pass.; vel, si mavis, Zadd., ut Záduk, viri nomen, Mat. i. 14, et vid. xvi. 1 n. 
ܠܘܬܗ ܙܕܘܩ̈ܝܐ‎ ad eum Sadd. trans. 15; om. ad eun 91, Mas. 1 ܗܳܢܽܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ‎ 
ܕܶܩܫܰܡܬ݂ܐ ܠܝܬ‎ Marg. ...3M2..., de hoo vid. im. pag. 163. 
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» $ ^ 5 7 »9 $ . ܐ 9 ܓܢ ܀ us t AM‏ » 0 
ܐܡܰܪ ܓ ܘܝܕ ܀ $AS‏ ܢܶܟ݂ܗ̱ܐܽܘܿܢ ܡܢ (RA‏ ܇ ܗܢܘܢ ܕܝܢ J2xs‏ ܐܡܰܪܘ A9 oca...‏ * 


< 
| ܝܳܪܬܘܳܬ݂|ْ % ܘܰܢܣܰܒ݂ܘ ܩܰܛܠܠܰܘܗܝ̱ ܘܰܐܦ݁ܩܽܘܗ̱ܝ‎ e» Jóolo . ooo Na el Jr Q2ó 


ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ ܟܼܲܪܡܳܐ. ' ܡܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 237 ܡܳܪܶܐ ܟ݂ܰܪܡܳܐ. Qe Jn‏ ܠܗܳܢܽܘܢ ܦܲܠܳܚܹ̈ܐܼ. 
ܘܢܬ݁ܠܹܝܘܗ̱ܝ ܟ݁ܪܡܳܐ ܠܐܚ̈ܪܳܐܳܐ. ^ ܘܳܐܦ݂ܠܶܐ ܟ݂ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ ܗܳܢܳܐ ܩܪܰܝܬ݁ܘܽܢ : ܕ݁ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܕܰܐܣܠܹܝܘ ܒܲܢܳܝܹܵܐ : 
ܗܺܝ ܗ݈ܘܳܬ laf‏ ܕܙܰܕܺܝܬܐ܀ = ܡܶܢ Mun des‏ 416 ܐܬܝ :| eise‏ 
= ܘܒ݂݀ܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ eie hs.‏ ܘܰܕ݂ܚܰܠܘ ܡܶܢ ܥܰܡܳܐ ܀ ܝܕܥܘ ܓܝܪ ܕܲܥܠܰܝܗܘܢܐܡܰܪ ܡܰܬ݂ܠܳܐ 
à‏ ܘܫܰܒ݂ܩܽܘܗ݈ܝ ܘܐ ܠܗ 

ܘܫܰܕܲܪܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܐ̱ܢܳܫܼܶܐ ܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܡܶܢ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ,203059 JENA eorjotop?‏ 
× ܗܶܢܽܘܢ oll ef‏ ܘܫܰܐܠܝܽܘܗ̱ܝ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐܼ. ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ele‏ ܕ݁ܫܰܪܺܝܪ ܐܢ̱ܬ݁. Jo‏ ܫܩܺܝܠ ܐܰܢ̱ܬ Ko?‏ 
ܐ݈ܢܳܫ. JI‏ ܓ݁ܶܝܪ ܚܳܐܪ Nol‏ ܒ݁ܦܲܪ̈ܨܘܦܹ̈ܐ cis‏ ܐ̱ܢ̣ܺܫܳܐ. JD‏ ܒ݂ܰܫܪܳܪܳܐ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ ܡܰܠܶܦ݂ Ka"‏ 
gc‏ ܠܡܶܬ݁ܠ ܟ݁ܣܶܦ݂ ܪܺܫܳܐ ܠܩܺܝܣܰܪ܂ ܐܘ̇ ܼ. NP‏ ܐܘ̇ ܠ ܢ̇ܬ̇ܠ. % ܗܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܕ݂ܰܥ 


e ܀‎ 


"e 


D 


0 
ܢܶܟ݂ܠܗܘܢ܂ RA‏ ܠܗ݀ܘܢ̇ ܡܳܬܳܐ ܡܢܳܣܶܝܢ SS‏ ܠܹܝ. oS ea"‏ ܕ݁ܺܝܥܳܪܶܐ ܐܚܙܐ. NW‏ ܘܰܐܝܬܝܘ 
ܠܶܗ. Ix cuo os RA‏ ݀ܗ ܘܰܟ݂ܬ݂ܒ݂ܳܐ. ej CE‏ ܐܡܰܪܘ܂ ET‏ ¥ ܡܰܪ 


5 ܘܶܐܬ݁ܽܘ ܙܰܕ݁ܽܘܩܳܝܳܐ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܇ ܗܳܢܝܽܘܢ [Males el‏ ܠܰܝܬ݁. ܘܰܡܫܰܐܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ 





pisce eaa ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ‎ 
[Om. 11, vide supra] .. .. 3 eo? ܩܢܕ‎ 
[Vide ܩܡܐ‎ supra] ܪܕܣܘ 62$ ܦܐ‎ oo 
qns ܪܥܘ‎ be ܩܢܘ‎ 





425] Hie in sensu usitato foríasse; Mat. xi. 20 pro 76 ܕܬܘ‎ et cf. 76, Syr. s. v. 
ܗܢܘܢ 7 .14 ܐܟܒܪ‎ 19 20 23 20. Om. agricolae et pergit «ool. ܟܕ‎ 
viderunt dix. etc.) 14. — Trans. haereditas nost. 36. 9 a130 Sch. W c. 7. ܢܐ ܘܝܘ‎ 
(veniet et perdet) 14 36. ? llo). o e£ vel atque om., 7 13 15 19 36; lit., sed 
pr.m.,in17 vid. Inter Slo et Xo 5 olim habuisse vid. eo), ! At. et. rursus non," 
etc. ; nunc lit. . Mas, 1 .:]$à ܡܳܪܝܐ ܗܿܘܼܬ݀‎ 1a ܠ ܢܢ( ?1 ܡܢ‎ 20, om. 
eum pr. ܐܕܠܘ‎ 258. Mas.l1* exile ܘܬܶܒ݂ܩܘܗ̱ܝ܂‎ ; marg. ܀ ܝ ܀‎ à 
12. ܗܪܘܕܝܣ‎ 8. 7$ illquearent] ܕܢܥܝܕܘܢܝܗܘܝ‎ (caperent) 13. Mas. 1 ܘܬܕ‎ 
Joa ܗܸܪܘܿܦܸܣ. ܕܲܢܨܘܼܘܼܢܵܝܗܝ‎ M2? ee ܗܼܢܘܢ 1 .ܠܘܬܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܣܿܦܪܵܐ‎ 
c. 19 23 86, 5o 37, cf. Mat. xiv: 9 5 ܫܐܠܘܗܝ 14 [ܐܬܘ ܘܫܐ‎ interrogaverunt 
ewm, om. * venerunt, et, deinde quiddam vid. erasum, aut perditum. ܐܢܚܢܢ‎ 15 
20, e! (sic) 8. ܐܢܬ‎ post ܫܩܝܠ‎ om. Sch. ܕ ܐܢܩ‎ 11, cf. Mat. xxii. 16 et m. 


ܐܝܪܘܕܝܣ 


Codd, 2578 
1112 13 14 
15 17 19 20 
21 23 26 36 

.97 39 40 
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et interrogabant eum, et dicebant: ? Magister, Mushe scripsit nobis; Quod si 
moriatur frater alicujus, et relinquat uxorem, et filios non relinquat, accipiat 
frater ejus uxorem ejus, et exsuscitet semen fratri suo. 7 Septem fratres erant. 
Primus duxit uxorem, et mortuus est, et non reliquit semen. *?' Et secundus duxit 
eam, et mortuus est, quum etiam ipse non reliquisset semen : et tertius similiter. 
? Et septem illi acceperunt eam, neque reliquerunt semen. Ultima omnium 
mortua est etiam ipsa mulier. *? In resurrectione ergo cujus ex eis erit uxor? 
Ipsi enim septem acceperunt eam. ?' Dicit eis Jeshua; Nonne est propter hoc 
erratis, quod non sciatis Scripturas, neque virtutem Dei? 75 Quum enim surrexe- 
rint a mortuis, non accipiunt uxores, neque uxores etiam sunt viris; sed sunt 
sicut Angeli qui [sunt] in coelo. ? De mortuis vero quod resurgant, nonne legistis 
in libro Mushes, quomodo e rubo dixerit ei Deus; Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Ischak, et Deus Jakubi? 7? Neque est Deus mortuorum, sed viventium. 
Vos igitur multum erratise ܀‎ ?5 Et accessit quidam ex Scribis, et audivit eos 
disputantes, et vidit quod bene reddidisset eis responsum: et interrogavit eum; 
Quodnam est mandatum primum omnium? ? Dicit ei Jeshua; Primum ex 
omnibus mandatis [est]; Audi Israel; Dominus Deus noster Dominus unus est; 
? et, Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex 
tota cogitatione tua, et ex tota virtute tua. Hoc est mandatum primum: et 
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est) 2 5 (om. o e£; m. antiq. corr.) 23 26; om. et 39. ܛܠܝܬܘܢ‎ 21. Mas.1 
Ws. y? ܟܢ ܕܪܫܝܢ | ܕܕ݂ܕܲܫ 23 .ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܡܝ݇ܬܐ°‎ 17, id. valet; litura ante 
3» in 8. &.«el, eraso quodam, 21. 9 «aa, o (eis Jeshua resp.) 36; in 8 
lit. eo ܐܝܢܐ‎ 13 15 17 23 36 Sch. v.l. Mas. 1 ܠܗܘܢ‎ el) ܕܫܦܝܪ‎ "JAsó 
(etiam Amer. J, ܓ‎ rwcc.; vid. Mat. xxvi. 62 n.) ܘܡܪܐ 39 .ܦܦܬܓܡܐܼ‎ in form. 
emph. Sch. et all Walz? 11. Mas. 1 .ܩܲܕ݂ܡܵܝ . ܡܢ. ܟܠܗܘܢ ܦܘܼܩ̈ܢܵܢܹܐ..‎ 
® ܘܬܪܚܿܡ‎ 2 8:11 13 20 21 23 26 40, om. » ,ܐ‎ quod per ),( et lit. D grandem 
expressimus, 3l» 66 dilig., o e£ om., 5 14. 5 m. pr. om. ܠ ܒܟ‎ corde, nunc in 
marg.; etiam trans. 4143 2 © 4S. (virtute t., et ex tot. cogit. tua) a m. pr., 
hodie corr. ee ܗܢܐ‎ 13 20. Exeun. ver. , c. 40. Inter 89 et ܩܕ‎ lit. in 8. 
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B. ES)" ܕ݁ܐ݈ܢܳܫ : : ܘܫܳܒ݂ܶܩ‎ eode" ܡܳܐܬ݂‎ Ur ex eo lace ܘܳܐܡܳܝܺܝܢ. ® ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ‎ 
o M ex ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܶܗ܂ ܘܰܢܩܺܝܡ ܙܰܪܥܳܐ ܠܹܐܝܝܘܗܝ. " ܫܰܒ݂ܥܳܐ‎ coca" aA ܫܳܒ݂ܽܘܢ‎ 
"5 £2 Jede óxaj ܘܕܬ݂ܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ‎ x3) ܫܒ݂ܰܝܩ‎ Jo ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܐ܂ ܘܡܺܝܬ݂.‎ Sco ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ‎ 
ܫܒ݂ܰܩܘ ܙܰܪܥܳܐ.‎ do ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ܝ. ? ܘܫܰܒ݂ܰܥܳܬܝܗܘܢ ܢܰܣܒ݁ܗ̇ܢ‎ J&Nl$o ܙܰܪܠܳܐ.‎ S co 
ܕ݁݁ܐܝܢܳܐ ܡܶܢܗܘܢ ܬ݁ܗ݈ܘܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ.‎ S5ó ܒܸܩܝܿܡܬܹܐ‎ " Jii o5 ܐ̱ܚܪܳܝܰܬ݂ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܡܺܝܬ݂ܰܬ݂ܳܐܦ݂‎ 
ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ܆‎ e ܓܝܪ ܢܰܣܒ݁ܵܘܗ̇. */ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܐ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܛܽܠ ܗܳܕܶܐ‎ Sons AA 
y JNZS e? ܕ݁ܩܰܡ݁ܘ‎ LA DEB COL Je-Sls © ans Je |EAMS GT e Js 
Ns. ® REAPER) Jae 10 Ago Nd y 13 p Je J ܐܦ‎ Je E 
ex ܠܶܗ ܗ‎ £j ܡܶܢ ܣܰܢܝܳܐ‎ A : Je co3 ܒ݁ܰܟ݂ܬ݁ܒ݂ܳܐ‎ alo Ns : ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ‎ Js 
ܗ݈ܘܳܐ ܐܐܠܳܗܳܐ‎ Je X? ^ acas2j ooo ܕ݁ܐܝܣܚܳܩ̇‎ SONIS ܕ݁ܶܐܒ݂ܪܳܗܳܡ̇‎ oo ܐ݈ܢܳܐ‎ WA 
Jos e? e ܘܰܩܪܶܒ݂‎ 44 SG e ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܣܰܓܝ‎ GUT Ja ܐܠܐ‎ NS 
ܘܫܰܐܠܶܗ. /ܝܢܰܘ ܦ݁݀ܽܩܕ݁݁ܢܳܐ‎ JA MS ܠܗܘܢ‎ ex" ܕܫܰܦܹܝܪ‎ Ji28 E COR EV. 
ܝܶܫܽܘܥ. ܩܰܕ݂ܡܺܝ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܦܵܘܩܵܕܵܐܵܐܼ. ܫܡܰܥ ܐܝܺܣܪܳܝܶܠ.̇‎ ON. ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ. "ܐܡܰܪ‎ 
ܠܠܒ̣ܵܟ݂. ܘܡܶܢ‎ oX$ ܠܝܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܳܗܳܟ݂ ܡܶܢ‎ pins $9 .o» ܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܰܢ ܡܳܪܝܳܐ ܚܰܕ݂‎ 
elio? HC ܗܶܢܘ ܦ݁ܽܘܩܕ݁ܢܳܐ‎ mee oN S ܘܡܶܢ‎ Qi ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠܶܗ‎ oS 


ܗ 


ܓ 








ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ 
Me‏ ܪܥ 
quod respondit Graeco‏ ,36 ܫܒܠܐ ܓܝܪ 0“ .2 (en) c. vocall. mistis Mas.‏ ? 
ܘܕܲܬ݂ܠܬܵܐ 1 nunc corr. 2 Mas‏ , ܗܘܐ Raph. ap. Sch. 8 m. pr.‏ ܫܠ otv, Jon. e»?‏ 
(sio, vid. iv. 28 n.) p‏ ܟܠܗ݇ܘܼܢ 1 ipsa 14. Mas.‏ ܗܝ Om.‏ ? .ܗܵܦ݂ܘ̈ܐ.. 


ܘܐܝܟ marg. ... 17: o‏ ¡ ܡܶܝܬ݂ܬ݂܂ (ܡܝܼܬܬ (sie, leg. c. Amer.‏ ܐܦ ܗܝ ܐܬܐ¿ 
Accentt. notas recepimus, quae in 40 inveniuntur; cf. Duval $ 110, 49, 40. eg‏ !? 
ܐܝܟ ܡ ܙܒ Scripturam, om. vib., 2. ?5 Edd, trans. TE‏ ܘܒܐ «m Mas.2.‏ 
(sed) sicut Ang. qui im coe. sunt c. 7 8 emend. 12 37; id. 21 in lit., elementis‏ 
corr. 8 11 19 21 23 26 40.‏ 5 ܕܐܐ prius]‏ ܨܬ 2 .20 (coelz)‏ ܕܫܡܝܐ deterrimis.‏ 
Xo et Deus bis] loc. pr. om. o e£ 7, utroque om. 13 14 21 36. Mas. 1 "JA so Nes‏ 
(Neque Deus‏ ܘܐܠ Jl‏ ܗܘܐ 7 qt‏ ܕܸܩܵܝܡܝ̣ܼܢ. ܐܝܟܢܐ i») "Las e»‏ ܠܗ Jo?‏ 


Codd.2 578 
11 12 13 14 
1517 19 20 
21 23 26 36 

. 97 89 40 


159 
IO 


161 


163 
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secundum quod simile est ei; Diliges proximum tuum sicut te ipsum. Mandatum 
% Dicit ei ille Scriba; Pulchre, Rabbi, 
in veritate dixisti& quod unus est, et non alius praeter eum. ?' Et quod 
diliget eum homo ex toto corde, et ex tota cogitatione, et ex tota anima, et ex 
tota virtute; et quod diliget proximum suum sicut se ipsum, majus est quam 
omnia holocausta et victimae. 7 Jeshua autem vidit eum quod sapienter 
redderet responsum: respondit, et dixit ei; Non es procul a regno Deis Et nemo 


aliud quod majus [sit] istis non est 


rursus ausus est interrogare eum ¢ 


$5 Et respondit Jeshua, et dixit docens in templo; Quomodo dicunt Scribae, 
quod Christus Filius sit David? 95 Ipse enim David dixit per Spiritum 
sanctum; Dixit Dominus Domino meo; Sede a dextra mea usquedum posuero 


inimieos tuos scabellum sub pedibus tuis. 
Dominum meum: et quomodo Filius ejus est? 


? [pse igitur David vocat eum 
Et universa turba audiebat eum 


libenter ܀‎ 9 Et in doctrina sua dicebat eis; Cavete a Scribis, qui volunt in 
stolis ambulare, et amant salutationem in plateis: ? Et primos consessus in 


synagogis, et primos accubitus in coenise 


? [i qui comedunt domos vidu- 


arum, praetextu quod prolixas faciant precationes suas: ipsi accipient judicium 





MaAxnKos MaTTAI 
158 AU 
160 273 
161 272 
162 276 
163 279 


LvkA 
277 
2978 
279 
ܘ28‎ 
281 





(dieit) 17 36.‏ ܐܡܪ 9 ܫܶܠܡܰܥ” c. Amer.)‏ ܝܡܲܥ .ܛܘ ,ܕ ܘܐܘ) ܗܘܼܐ” eM‏ ܒܲܣܝܼܡܵܐܝܹܬ. 
vid. Thes.‏ ,5 ܕܒܐܨ̈ܛܠܐ SJ.‏ ܕܒܶܐܣܛܠܼܐ Mas. 2; marg.‏ ܕܒ݂ܶܐܣܛܘܳܠܐܳܣ .86 (Cave)‏ ܐܙ ܕܗܪ 
Hic Codd. 4,5, at‏ ® ܘܲܒ݂ܝܘܼܠܦܵܢܝܹܗ ee]‏ ܗܘܐ ܠܗܘܿܢ.. 1 Syr.col 354. Mas.‏ 
in sing. (consessum) Bar-Heb. ap. Jon., ut 10 Mat,‏ ܡܘܬܒܐ .ܲܫ Amer., more $uo,‏ 


xxiii. 6. ܒܬܚܫܡܝܬܐ‎ 5 13 15 21 26. 


Et primos accubitus in coenis om. W et 
Tremellius. Mas. 1 ..J&2:&A4-5 ܘܰܪܫ ܡܵܘܬܒܹܐ ܒܲܟ݂ܢܘܼ̈ܫܬܵܐ ” ܘܪܸܫ ܣܵܡܵܟ݂ܹܐ‎ 
sic; sed Amer. Jà-Xzo, ut Mat. xxiii. 6, Marg. ..3N.5.. 2 ܙܨܠܘܬܗ‎ sine rib. 
(precationem su.) 2; sed multae hujusmodi sunt lectt. mendosae, non variae. 


160 


162 
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albP.eX beh‏ ܠܩܰܪܺܚܒ݂ܳܟ݂܂ ܐܝܟ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ܦ݁݀ܽܘܩܕ݁ܳܢܳܐ CUL‏ ܕ݁ܪܳܒ݂ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܠܰܝ݀ܬ݂ ܀ ܦܘܩ ܩܢܚ 


ܠܒ݂ܰܪ ܩܢܛ 


» 


ܡܶܢܶܗ. — ܘܰܕ݂ܐܶܬܪܚܡܺܝܘܗ̱ܝ ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܶܗ [3X‏ ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠܶܗ ܪܶܠܪܳܬܳܐ. ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠܳܗܿ ܢܰܦ݂ܫܳܐ 
poste JI ex$ eia‏ ܩܰܪܺܝܒ݂ܶܗ ܐܝܟ ܣܪܘ ܝܰܛܺܝܪܰܐ eo‏ ܡܶܢ ܟ݀ܽܠܗܽܘܢ ܝܰܩ̈ܕܶܐ ܘܕ݂ܶܒ݂̈ܚܶܐ. 
el was #‏ ܒܐ ܘܗܝ M9 HS: Mass‏ ܐܓَܳܡܳܐܼ. Mas.‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܘܝ 1 ܗ݈ܘܺܝ݀ܬ݂ ano‏ 
Je «Jas Jio Se e»‏ ܐ݈ܢܳܫ eL‏ ܡܰܚ ooo S aos‏ * 

is 36‏ ܝܶܝܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܟܲܕ ܡܰܠܶܦ݂ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. 0 ec‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ : co o CIE‏ 
ܕܕ݂ܰܘܝܢ݂. ® ܗ̱ܽܘ ܓ݁ܶܝܪ ܕܲܵܘܝܢ݂ < «xl Tito ios‏ ܡܳܪܝܳܐ ܠܡܳܪܝ܂ e? A al‏ 
ܝܰܡܺܝܢܝ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܶܐܣܺܝܡ ܒ݁ܥܶܠܰܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܰܝܟ݁ ܟ݁ܽܘܒ݂ܫܳܐ ܬ݂ܚܶܝܬ݂ ܪ̈ܶܓܠܰܝܟ݁. * om‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁݁ܘܺܝܕ݂ ܩܳܪܶܐ 
oN‏ ܡܳܪܝܢ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ܒ݂ܪܶܗ sx rs o. Xo NS e‏ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ Ms‏ ܀ 
Jóo KL oS NA SÓ #‏ ܗ ܐܙܕܲܗ̱ܪܘ Jes e $ 'Jioco e?‏ ܢܗܰܠܟ݂ܽܘܢ ܀ 
jaa vds‏ ܒܫܘܩܶܐ܀ med aso?‏ ܐ ܘܪܺܝܫ ܣܰܡܳܟ݂ܳܐ eJ S‏ 
di‏ ܗܳܢܽܘܢ Jks eli‏ ܕܰܐܪܰܡܠܳܬ݂ܳܐ ْ JEs-ss‏ ܕܡܵܘܪ̇ܟ݂ܹܝܢ ܨܠܰܘܳܬ݂ܗܽܘܢ. ܗܶܢܽܘܢ GA‏ 


ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܬܚ dM» i‏ 
ܩܣ v P e‏ 
ܩܣܐ c‏ $ 
ec $ cao‏ ܪܦ 
en‏ ܪܠܛ ܪܦܐ 





9 eskrscl2. ^ ?iasinveritate] | ܘܫܝ‎ (et veritatem) Sch. W. ܐܡܪܬ‎ m. post. 
in lit. 14. 9 ܘܡܢ ܟܠܗ ܪ̈ܠܝܢܐ .8 .ܪܚܘ ܘܗܝ‎ Ja. (anima et ex tot. cogit.) 2 11 
23 26. Quod diliget] 3$ in lit. in 21, add. ao omo 19. — ** axo (ef respondit) 
Edd.c.7812 36 37 40. ܪܚܝܩܐ‎ Bar-Heb. ap. Jon. ol v. £o] ausus est rursus 
trans. Edd. e. 7 8 37; in 12 ܬܘܒ‎ scr. in marg., sed m., ut vid., pr. ܕܲܢܫܶܐܠܼܝܵܘܗܝ‎ 
Mas. 2, sed 3 ,ܚܰܠܐܳ̈ܰܘܗ݈ܝ‎ Mas. 1 Je Jie Nolan? ܝܲܫܘܿܥ ܕܝܢ ܚܙ̈ܝܗܝ‎ ; 
punct. rubrum sup. a», marg. ܕܘܕ ܢܢܦܐ‎ cf. ix. 29. 0 s 8, ܘ‎ et om. ; post 
liso lit. parv. in 5; post ܘܐܡܪ‎ add. ܠܗ‎ in 40, * et dixit ei. 3" Om. pronom. 
reflex. ܠܟ‎ 2 14 15 20 40; cf. Mat.xxiv.33 n. Mas 1 3l 25x "Li tel 
ܝܲܡܝܼܢܝ..‎ (30 X. 9 Inter David et vocatlit. in 8. Mas.1'|a19 oc5o 


= ܡܰ ܪ ܠܶܗ 6à‏ ܣܰܦ݂ܪܳܐ. ܫܰܦܼܺܝܪ "ess‏ ܒ݁ܲܫܪܳܪܳܐ ܦ * Ne‏ ܗܘܢ ice repe] Maxeo‏ 


Codd. 8 6 7 8 
111213 14 
15 17 19 20 
21 23 26 36 
37 39 40 
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majuse 7 Et quum sederet Jeshua e regione gazophylacii, spectabat. quomodo 
turbae injicerent nummos [in] gazophylacium ; et multi divites injiciebant multum. 
? Et venit vidua quaedam pauper, injecit duo minuta, quae sunt chalei. ^? Et 
vocavit Jeshua discipulos suos, et dixit eis; Amen dico vobis, quod haee vidua 
pauper plus quam omnes homines qui injiciunt, injecit [in] gazophylaeium : * omnes 
enim ex eo quod superest eis injecerunt; haee vero ex penuria sua, quiequid 
erat ei, id injecit, totam possessionem suam 4 

' Et quum egrederetur Jeshua e templo, dixit ei unus ex discipulis suis; 
Magister, ecce vide hos lapides, et haec aedificia! ? Jeshua autem dixit ei; Vides 
tu haec aedifieia magna? non relinquetur hic lapis super lapidem, qui non 
diruatur ¢ 

? Et quum sederet Jeshua in monte Olivarum e regione templi, interro- 
gaverunt eum Cepha et Jakub et Juchanan et Andreos seorsim: * Dic nobis, 
quando haec fient, et quod [est] signum, quum appropinquabunt haec omnia, 
ut consummentur. * Ipse autem Jeshua coepit dicere eis; Videte ne quis 
fallat vos: ? multi enim venient in nomine meo, et dicent; Ego sum: et 





MARKOS MaATTAI LukA 
164 e 282 
165 290 283 
166 291 284 





Dicit ei Jeshua,‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܘ ? .11 (dicit)‏ ܐܡܪ ! Cap. xiii,‏ —— ܠܗܘܢ ܙܲܪܡܝܼܘ.. 
ܠܐ ܡܸܫܬܸܒ݂ܩܵܐ 1 cf. Mat. xxiv. 2. Mas.‏ ,14 ܬܣܬܬܪ .20 14 e»? autem om., 19, Mu‏ 
slo Já$ó ; marg. ../ dae * Jeshua 14 om., et in‏ ܥܠ Jy Sl»‏ ܡܸܣܬ̣ܬ̣ܪܵܐ.. 
21 14 13 5 2 ܐܣ ;18 puncta superponuntur, vid. inf. Amndreos, ut Mat.iv.‏ 7 
(frater ejus) c. punctis quibus, opinor, var.‏ ܙܐܚܘܗܝ Add.5‏ .20 15 .ܪܝܘܣ ,40 36 
(est, quod supplevimus)‏ ܗܝ lect. indicetur ; cf. hujus cod. lect., iv. 18 n. * Add.‏ 
i5?‏ ܠܢ ܐܸܡܲܬ݂ܝ ܗܰܠܝܢ 1 Sch. Wc. 2 5 8 12 13 19 21 26 40 Mas, 2. Mas.‏ 
)209( ( ܢܸܗ̱ܘܵܝܢ .(puneto sub » rubro; Amer.‏ ܡܢܐ ܐܬܐ ܡܵܐ ܕܩܲܪ̇ܝ̣ܒ݂ܵܢ eXó‏ 955( 
Nomini JA), aeque ut verbb. pers. tert. fem., puncta duo a Mass.‏ , ܠ ܡܸܘܥܐ̈ܠܡܘܼ܀܀ 
Nestt. subscripta sunt; ita Amer. Exemplum c. pronom. suff. est (Mat. xii. 39)‏ 
ܐܬܐ e2, 3» Jj Mas. 1, " Amer. Puto esse diacritiea, quibus Jl) signum et‏ 
.20 15 14 ܢܛܠܟܘܢ ° venit discernantur.‏ 
0 0 


Cap. xiii, 


ܐܪܡܝܬ... 
pergit 1,‏ 
vid. p. 146‏ 
marg.‏ 


Cap. xiii. 
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ܕ݁ܺܝܢܳܐ ܝܰܛܺܝܪܳܐ ܀ "0 ܝܶܬ݁ܶܒ݂ wal‏ ܠܗܽܩܟ݂ܰܠ Ja MS‏ ܚܳܐܪ ܗ̱ܘܳܐ Mat"‏ ܟ݂ܶܢܺܫܶܐ e;‏ 


ܠܽܘܪܦ݂ܳܢܳܐ ܒ݂ܶܝܬ݂ JR‏ ܘܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ ܥܰܬܛܺܝܪܶܐ ܘܳܡܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܣܰܓܺܝ. ¢ ܘܶܐܬ݂ܶܬ݂ Je» Jes‏ 


ܡܶܣܟܸܢܬܹܐ , Tur e Moos)"‏ ܕ݁ܐܝ݀ܬܰܝܗܘܢ ܫܰܟܺܝܽܘܢܶܐ. ¢ ܘܰܩܪܳܐ was‏ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ݈ܝ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ̈ es) esi"‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ̄ ܕ݁ܗܳܪܶܐ AS"‏ ܡܶܣܟܸܢܬ̣ܐܼ. ܝܰܛܝܪ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 
JA bes Mos" ex. L3?‏ ± ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ BN PPP e? E‏ ܠܗܘܢ ܐܪܡܺܝܘ. 
ܗܳܪܶܐ ef‏ ܡܶܢ ܚܰܣܺܝܪܽܘܬ݂ܳܗܿܢ݂ ppo WS‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ sx‏ ܐܪܡܝܰܬ݂ܶܗ܂ ܟ݁ܽܠܳܗ ܩܶܢܝܳܢܳܗ̇܀ 

' ܘܟ݂ܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ.ܐܡܰܪ Qo oM‏ ܡܶܢ ܬܲܠܡ̈ܝ̈ܕ݂ܵܘܗ̱ܝ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܬܼ. ܗܳܐ ee‏ 
ܐܝܠܶܝܢ JBle‏ ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܒܲܢ̈ܝܳܢܵܐ. ? ܝܶܫܽܘܥ ie ei‏ ܠܶܗ. ܚܳܙܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ ܗܳܠܶܝܢ ܒܲܢ̈ܝܳܢܶܐ ܪ̈ܰܘܪ̈ܒ݂ܶܐ. 
JJ‏ ܡܶܫܬ݁ܒ݂ܩܳܐ ܗܳܪܟܼ݁ܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ ܥܰܠ ܟܹܵܐܦ݂ J$‏ ܡܶܣܬ݁ܬ݂ܪܳܐ ܀ 

ecaxo ܕܐܰܝܵܬܹܐ܂ ܠܢܽܩܟ݂ܰܠ ܗܰܝܟܿܠܹܐܢ݂ ܫܰܐܠܠܽܘܗ̱ܝ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ‎ cQ ca ܝ݀ܬ݁ܒ݂‎ o? 
/ܬ݂ܳܐ܂‎ aso ܠܰܢ ܐܡܰܬ݂ܝ ܗܳܠܶܝܢ ܢܶܗܘܳܝܳܢ ܀‎ Se: ܘܝܚܰܢܳܢ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ܇ ܒܸܲܠܚܽܘܪ̈ܰܝܗܘܢ܂‎ 
ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܠܡܶܫܬܼܠܳܡ݀ܽܘ. % ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܫܰܪܺܝ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ.‎ Alii ܡܳܐ‎ 
JU? ܘܶܢܺܐܡܪܽܘܢ ܕ݁݁ܐܢܳܐ‎ Qe ܓ݁ܺܝܪ ܢܺܐܬ݂ܘܽܢ‎ LAS ' ܐ݈ܢܳܫ ܢܰܛܥܺܝܟ݂ܽܘܿܢ.‎ XM toj. 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܩܣܕ ܪܦܒ 
oca.‏ ܨ ܝܦܓ 
ܩܣܘ ܪܨܐ ܪܦܕ 


4 $3 ܘܚܐܕ‎ (et spectabat) 12 40. Ja9$es.] 9 ruc. c. Ferrar. et Mas. 2, cujus in 
marg. ܛܘ ܥܘܪܦܢܐ‎ puncto med.; Mas. 1 Amer. punctum deest, quasi 468 
legerint, consonante praecedente. ܘܣ ܘܓ ܐܐ‎ 40; si vertas multitudo divitum, 
repone ܗܘܘ . ܕܠܬܝܪ̈ܐ‎ in marg. m. post. 8. Mas. 1 q433 ܟܸܢܵܫܹܐ‎ "aio? ܗܘܼܐ‎ $2 
ܓܐ[ ܀‎ Ne ܠܘܼܪܿܦܵܢܵܐ‎ ooo. Amer. om. ooo; alia lect. var. (vid. xi. 15), quamvis 
nihil ad sententiam refert. ? ܡܣܟܝܙܬܸܐ|‎ hic, non infra, 21; infra, non hie, 5. 
ܘܐܪܡܝܬ‎ (e injecit) 40. ܫ‎ (et ap. S. Luc.) est. shámna (12 quoque c. ^ ,, ^), 
octava cujusdam pars, atque his in locis idem quod ܒܬܝܐ‎ (Thes. Syr. s. v.) wummus, 
isque pretii minimi; legitur etiam Mat. v. 26 (chalewm); in Mas. 4 ellas. 
Mas. 1 dise ܬܪ̈ܝܢ‎ Miei] ܐܲܪܡܲܠܬܵܐ ܚܿܕܐܼ ܡܸܣܟܲܢܬܵܐ‎ (leg. Ilo ut xiv. 3, q.v.) "llle 
ܕܹܐܝܼܬܸܝܗܘܿܢ܂ ܫܵܡܵܘܿܢܹܐ..‎ 5 I Naes? ܐܢܬܬܐ‎ mulier Do 14. Mas.1 ܡ̣ܢ‎ os 
Ji, ܒܝܬ‎ M23) ܟܠܗܽܘܢ ܐܢ̈ܫܐ ܕܪܵܡܝ̣ܢ‎ . " Mas. 1 ܡ̣ܢ ܡܕܡ ܕܝܲܬܚ̣ܪ‎ PAS ܟܠܗܘܿܢ݀‎ 


Codd. 257 8 
111213 14 
15 17 19 20 
21 28 26 36 
37 39 40 


283 MARKOS. 


multos fallent. ^ Quum autem audieritis bella, et rumorem praeliorum, ne 
timeatis: futurum est ut [id] fiat; sed nondum finis, * Surget enim gens contra 
gentem, et regnum contra regnum, et erunt terrae motus in singulis locis, et erunt 
fames et tumultus? Haec sunt principium dolorum ¢ ? Respicite autem vosmet ', 
ipsos: tradent vos enim judicibus, et in synagogis eorum flagellabimini, et ante 
Reges et Praesides stabitis propter me, in testimonium illrum ¢  " Prius autem 
futurum est ut promulgetur Euangelium meum in omnibus populis* " Quum 1:70 
adduxerint autem vos, ut tradant vos, ne ante soliciti sitis quid locuturl sitis, 
neque meditemini: sed id quod datum fuerit vobis in illa hora, illud loquimini: 
non enim vos estis loquentes, sed Spiritus Sanctus. " Tradet autem frater fratrem 
suum ad mortem, et pater filium suum: et insurgent fihi adversus patres suos, 
et morte afficient eos. 7? Et eritis odio habiti ab omnibus propter nomen meum: 
qui autem perseveraverit usque ad finem, ipse salvus erit « & ܘ ܀ ܀‎ 
BECTIO XI, ^ Quum autem videritis signum immundum desolationis, id quod dictum [est] 
" in Daniele Propheta, stans ubi non oportet (qui legit, animadvertat) tune illi qui 
2 in Jehuda erunt, fugiant in montem ¢ Et qui in tecto est, non descendat, nec 
ingrediatur ad tollendum aliquid ex aedibus suis. !* Et is qui in agro est, non 
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et cf. Mat, x. 19 n. ; Mas. 3 weoil5 4 tac.; illos. secuti, bwsh. scribimus, quod 
Mat. vi. 25, 31,34, X. 19 reponendum est. 5 ܡܕܡ‎ 10 quod] ? eese co (illud ipsum 
q.) Sch. W.. eo] Sch. W ,ܗܢܐ‎ non Amer. Mas. 1 ܡܢܐ ܐܡܵܠܠܘܼܢ‎ «ol ܐܠܐ ܬܩ̇ܕܲܡܘܼܢ‎ 


" « . ÷ . = 
MUTET loo? ܐܐ‎ "o Ja. 9 TS Mas. 4. Om. e»? autem 11. l4 
12. Exeunte vers. Sect. c. Codd.; cf. v. 14 n. Mas. 1 "sec e? ܡܶܢ ܕܲܢܵܣܲܝܒܝ‎ 
ܢܚܐ ܀‎ eo ܠܚܲܪܬܐ‎ ; Amer, ut Mas. corr. 253 ܝܟ‎ / In montem (sing.) 


c. Codd. Edd. Mas. 1 "v. loss ܕܐܲܡܝ̣ܪܵܐ°‎ c9 ܕܚܘܼܪܒܵܐ‎ "JKai JL) ܡܵܐ ܕܹܝܢ ܪܲܚܼܙܲܝܬ݁ܘܿܢ‎ 
uh; marg. ܝܐ ܀‎ et ܢܝܢ ܀܀‎ OH quocum congruit 9 £uwsh, a quibusdam 
in &1] receptum, vid. iii. rz n.; cf. ܓܦ݀ܬܐ‎ (Mat. xxvi. 29 etc.) = Jia. 
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- Li ^ < ,.) = 09 e|? ? » . ^ » ^ » ‫̇ »y y 
ek ܠܢ‎ n es Ede ܘܰܠܣܰܓ̇ܝ̣ܵܐܐ ܢܰܛܠܽܢ. 7 ܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕܲܫܡܰܥܬ݁ܘ̇ܢ ܩܪܳܒ݂ܶܐ‎ 
ܘܡܰܠܟܿܥ݁ ܥܰܠ‎ AX ܥܰܠ‎ bes ܡ ܓ݁ܶܝܪ‎ £ (62 BS J ܕܢܶܗ݈ܘܶܐ. ܐܠܐ‎ co 


dat * ; 0 ‫ :‏ 4 - . = ܟ | 7( ?ܘ 
SANA‏ ܘܢܶܗܘܽܘܢ ܙܰܘ̈ܥܶܐ܂ ܒ݂ܕܸܘܟܼܵܐ Joet‏ ܘܢܶܗ̱ܘܘܢ M&S‏ ܘܰܫܓܽܘܫܝܳܐ ܀ ܗܳܠܶܝܢ e Ja5‏ 


ܕ݁ܚܶܒ݂ܹ̈܀ ' ܚܐܰܘ ej‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ. ܢܰܫܠܡܗܽܢܳܟ݂ܽܘܢ ܓܶܝܪ 12M‏ ܘܒ݂ܰܟ݂ܢܺܝܽܘܫܳܬ݂ܗܘܢ 
ܬܶܬ݂ܢܰܓ݁ܕ݂ܽܘܢ. ܘܰܩܕ݂ܳܡ ܡܰܠܵܟܹ̈ܐ ܘܗܶܓܰܘܢܶܐ ܬ݂ܩ݀ܽܘܡܽܘܢ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ܂ ܠܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܀ " ܠܗܵܩܕ݂ܰܡ 
eu‏ ܥܬ݂ܺܝܕ݂ܳܐ ܕ݁ܬ݂ܶܬ݂ܟ݁ܪܶܙ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ܂ ܒ݁ܟ݂ܽܠܗ݀ܘܢ ܥܰܡ̱ܰܡܶܐ܀ # ܡܳܐ ܕܰܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢ ay‏ ܕ݁ܝܢ 
ܕ݁ܢܰܫܠܡܗܽܢܳܟ݂ܽܘܢ܂ ܠ ܬ݂ܩܰܕ݁ܡܝܽܢ ܬܹܐܨܦܢ ܡܳܢܳܐ ܬ݂ܡܰܠܠܘܽܢ̈ Jo‏ ܬܪܘܢ D^‏ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܡܶܬܺܝܗܶܒ݂ 
ܠܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܗܳܝܺ ܫܳܥܬ݂ܳܐ ܗܰܘ ܡܰܠܶܠܘ. D‏ ܗ̱ܘܳܐ No et,‏ ܡܡܰܠܠܹܝܢ. ܐܠ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܼ݀ܽܫܳܐ. 
" ܢܰܫܠܶܡ e$‏ ܐܚܳܐ ced]‏ ܠܡܰܘܬܐ. ܘܰܐܒ݂ܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ. ܘܰܢܩ݀ܽܘܡܝܽܢ ܒ݁ܛܺܝܳܐ ܥܰܠܰܐܒ݂ܳܗܰܝ̈ܗܘܢ܂ 
E CU xus‏ ܘܬ݂ܶܗܘܽܘܢ ele‏ ܡܶܢ ܟ݁ܰܠܢܳܫ܂ ܡܶܛܽܠ ܫܶܡܝ. e? e?‏ ܕܲܢܣܺܝ݀ܒܲܪ 
ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܚܰܪܬ݂ܳܐ܂ ܗ݈݀ܘ ܢܺܚܶܐ ܀ ܀ ee‏ 

| ++ tede EXRUS GU EOUISITVSHUNT TUR EN RENI ES 
ܕ݁ܒ݂ܺܝܗܽܘܕ݂ܐܢܽܘܢ ܢܶܥܪܩܽܘܢ ܠܛܽܘܪܳܐ܀ 9 ܘܡܰܢ‎ NL eopó ܕ݁ܩܳܪܶܐ ܢܶܣܬܸܟܹܲܠ:‎ 65 6 Jo Ja" 
NT ܡܶܢ ܒܲܝܬܹܗ܂ 6 ܘܡܰܢ ܕܲܒ݂ܚܵܩܠܹܐ‎ PP ܠܡܶܫܩܰܠ‎ Wess Jo ܠܐ ܢܶܚܽܬ݂݀‎ .oo ܕ݁ܒ݂ܶܐܓ݂ܪܐ‎ 


dien. rena n cani 
2j ܩܣܐ‎ 
ܩܟܚ ܩܛ ܦܗ ܩܣܤܗ‎ 
ܩܣܛ ܕܗ‎ 
ܩܥ ܩܝ ܪܦܘ‎ 
ܪܦܐ‎ ej ܩܥܐ‎ 
$$ J y cM 


5 Mas. 1 e SS ܘܲܠܣܲܓ̇ܝܼܐܐ̄‎ . _ 0 ESTE (et rumores) 37. Jeo eo? 5 7 14 15 19 
36 37 Sch. W; Amer., more suo, le*.. ܓܪ‎ eo 3. (futurum enim est) Edd. c. 7 8 m. 
post. 12 37 40. .Om. J 12. ? Om. ܘܢܗܘܘܢ‎ (erunt alf. loc.) 1. Ja. $ (principia) 2. 
9 Trad. v. en.] KV dona o (et trad. vos) Mas. 3. ܠܕ݂ܰܝܳܢܶܐ‎ judicibus c. Mass. 2 3 
(tace. 1 4) Amer. W all. ap. Sch., sed Sch. et v. 7. Hog, judiciis; cf. Mat. x. 17 n. 
ܘܐܝ̈ܓܡܘܢܐ‎ 12. Mas. ` ` ܕܐ ܐܲܟ݂ܪܙܝ 9 . ܘܒܲܦ݂ܢܘܼ̈ܫܵܬ݂ܗܘܿܢ܂ ܐ‎ 12, 8 Jae] 
ܐܡܬܝ‎ Sch. W, non Amer. ; Latine id. ; ver. 14 ut nos. «eol 36; S Mas. 2, 
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convertat se retro, ut tollat vestem suam ¢  " Vae autem gravidis, eb eis quae 
laetant, illis diebus 9 Orate autem, ne sit fuga vestra hyeme?  ? Erit enim 
diebus illis afflictio qualis non fuit a principio creaturae quam creavit Deus, 
usque nunc, neque erite  ? Et nisi Dominus decurtasset dies illos, non viveret 
ulla caro: sed propter electos, quos elegit, decurtavit dies illos e ?' Tunc si quis 
dixerit vobis; Ecce hoc in loco est Christus, et ecce illo in loco, ne credatis * 
? Surgent enim Christi falsi et Prophetae mendaces: ac dabunt signa ac prodigia, 
et in errorem inducent, si possibile [esset], etiam electos. 7 Vos autem cavete; 
ecce, antea dixi vobis omniae Illis autem diebus, post afflictionem istam, 
sol obscurabitur, et luna non dabit splendorem suum. ? Et stellae cadent de 
coelo, et virtutes coeli commovebuntur. ?5 Et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus cum potentia magna et cum gloria Tune mittet 
Angelos suos, et congregabit electos suos a quatuor ventis, ab extremo terrae, 
et usque ad extremum coelie ?? A ficu autem discite parabolam: Quum teneri 
sunt rami ejus, et germinant folia ejus, cognoscitis quod appropinquavit aestas. 
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puncto infero, quod hic et passim, ubi nihil est opus interpunctione, ad numerum et 
lectoris vocem pertinet. Sch. (et inf.) 23a, at vertit *coelum" sing., vid. Mat. iii. 
16n. . ܢܬܐܝܥܝܘܢ‎ 14 15 17. 2% Jai c. Codd. ; sine rib. (in nube) Sch. W, non Amer. 
7 ܘܙܗܝܢܼܝܢ‎ (Zt tunc) Edd. c. 2 7 8 emend. 18. ܠ ܕܡܐ‎ usque, o et om., 15 17 (sed corr., 
m. recent) Mas.1 ܘܚܐ‎ es Msi? ܐܝܠܦܘ 3 .ܘܲܢܟܲܢܲܫ ܠܲܓܒ݂ܵܘ̈ܗܝ ܡ̣ܢ‎ 3 7 
1921. ܕܪܟܘ‎ 7 11 21 Mas. 4 ; «55$ 12, ita-Mass. 2 3 et Raph. ap. Sch. ; ܩܘ‎ est 
fem., cf. Mat. xxiv. 32, Thes. Syr. s. v.; hic cum eo 94$ congruit, quasi sit mas. 
Verte *teneri sunt ram. ej. o mas. pl. neglecto (cf. Duval $ 378 a), vel *tener est 
quisque ramorum ej, ut Schaafius in Lex. p. 375, q.v. ܘܰܐܦ݂ܪܰܥܘ .20 ܘܦ݀ܪܥ‎ 
Mas. 3 c. 13 15, in A4ph., cf. Luc. xxi. 30. Mas. 1 às. £96 ܕܡܐ ܕ݁ܪܳܟ݂ܽܘ ܣܵܘܿܟܲܝܗܿ”‎ 
ܛܲ̈ܦܹܝܗܿ.܀‎ ; pl., teneri, ut 7 660, ¡ Amer. 939 sing., cf. xi. 15 n. 
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ܗܳܪܿܟܺܐ oco‏ ܡܫܝܚܵܐ: ܘܗܳܐ ܗܳܪܬ݂ܡܳܢܢ J‏ ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢ ܥ ܗ ܢܩܽܘܡܽܘܢ Iesu S PS‏ 
ܵܢܒ݂ܺܝܹܵܐ ܕܟ݂ܰܕܒܘܽܬ݂ܳܐ. Jiseife Jil made‏ ܘܢܰܛܠܽܘܢ ° ܐܢ aes‏ ܐܳܦ݂ AAA‏ 
ܐܢܬܘܢ ܕ݁ܶܝܢ܂ ܐܙܕܲܗܸܪܘ. ܗܳܐ ܘܰܕ݁ܡܶܬ݂ ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂݀ܘܢ܂ ܟ݁ܰܠ JN al e qaos # * pe‏ 
ܒܲܪ ܐܘܽܠܨܢܳܐ 0 ܫܶܡܫܳܐ ܢܰܚܦܰܟ݂. ܘܣܺܗܪܳܐ JAsá5o 5 .o$oc5 NNI J‏ ܢܶܦܠܝܽܢ ܡܶܢ 
ܫܡܰܝܳܬܐ. ܘܚܰܝܰܠܰܘܳܬ݂ܳܐ Fa;‏ ܢܶܬ݂ܬ݁ܙܺܝܠܽܘܢ. 2d‏ ܘܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܢܶܚܙܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ JE"‏ 


pe ls | we nre Miss mo‏ ܫܽܘܒ݂ܚܳܐ ܀ epo m‏ ܢܫܰܕܰܪ ܡܰܐܐܟ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ܢ A130‏ ܠܰܓ݁ܰܒ݂ܰܘܗ̱ܝ 


eril sa; ܡܶܢ ܐܪܰܒ݁ܠܳܬ݂ܰܝܗܺܝܢ ܪ̈ܽܘܚܶܐ. ܡܶܢ ܪܺܫܳܗܿ ܕ݁ܰܐܪܥܳܐܼ ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܪܺܫܳܗܿ‎ 
PN an 1: | 8509 ܗܗ‎ wl y ܝ‎ 1396 EA Eu a aM c. ܟ‎ = 
Jis ses ASK CM Sor Ed Qo L9 ' 06.2 0.20 43? ܕ݁ܡܳܐ‎ Js ܠܦܘ‎ 





ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ̇ 
ܩܠܕ E à‏ 
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ܩܠܗ ܫܐ 0 32 
ܩܠ)ܐ ܫܒ re‏ 
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5 ܢܗܦܘܟ‎ (Pe, id.) 40, ܕܢܫ‎ ut tollat] ܠܡܫܦܠ‎ (ad tollendam) 2 (corr. ut 
vid.) 23 26. ܠܒܘܫܗ‎ 214 15 20 40. Vers. totus in Mas. 2 laudatur; cum 
textu nostro congruit. 7 ܒܗܠܝܢ ܝܘ‎ 13 14 15 36 40. 19 Om. £a enim 14; 
in 40 e$ autem. Hic 4$ in Auctoritt. |NM.&5 creaturarum 20. Jse&xo (e 
usque) 2 (nunc corr.) 5 (forsitan al. m.) 7 11 12 13 15 17 21 37 Edd. Mas.1 
ܗܿܢܘܢ ܐܘܠܨܵܢܐ..‎ JA ass ^ Jeos. ?Mas.1 ego ܝܰܘܰܡܳܬܐ‎ 2:5; marg. ܦܣܝ‎ 
sc. inter es et verb. praeced. ; vid. Mat. xxvii. 54 n. ° Jogo et ecce] o? (aut) 1. 
(eds. or ܠܐ‎ sic Mas. 2, leg. 20. 2 Ad verb. Christi falsitatis] la» axe (Ch. 
falsi) 14. Jlexele,spostadd.,7. ^? Mas.l..pe3b ܠܟ݂ܘܿܢ܂ ܘܠ‎ "liso "hes; "Jo. 


2 ܢܬܠ ,14 ܒܗܠܝܢ‎ dabit] ܢܚܘܐ‎ praebebit 1. . ܕܫܡܝܐ ,40 ܘܩܘ̈ܟܒܐܼ‎ 12 40, c. 
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? Sie etiam vos, quum videritis haec fieri, scitote quod prope est ad januam. 
* Amen dico vobis, quod non praeteribit generatio haec usquequo omnia fiant. 
? Coelum et terra praeteribunt, et verba mea non praeteribunte  ?' De die 0} 
autem illo, e& de hora illa nemo novit, nec etiam Angeli coeli, neque Filius, nisi 
Pater?  *? Videte, vigilate, et orate: non enim nostis quando sit tempus 
* Bicut enim vir est, qui peregre profectus est, et reliquit domum suam, deditque 
potestatem servis suis, et unicuique opus suum, et janitori praecepit ut esset 
vigilans & * Vigilate igitur, quia nescitis quando venit Dominus domus; vespere, 
aut in medio noctis, aut in gallicinio, aut mane. ?? Ne veniat repente, et inveniat 
vos dormientes. ?' Id autem quod vobis dico, omnibus vobis dico; Estote 
vigilantes ¢ 

! Post autem duos dies futurum erat Petscha azymorum* et quaerebant 
Principes Sacerdotum et Scribae, quomodo dolo prehenderent, et occiderent eum, 
? ac dicebant; Non in festo, ne tumultus sit in populo ?4 

? Et quum ipse esset in Beth Anja, in aedibus Shemun leprosi, quum accumberet, 
venit mulier, apud quam erat alabastrum odoris nardi praestantis, magni pretii : 


187 
I 
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182 309 

183 aua 55 «dh 

184 316 258 

185 3£3 184 "—— 
186 321 296 ± 3 
187 322 297 109 
188 323 9I II4 





$5 sl) (Vigila) 21. De ge vid. Mat. xxv. 6n. ]tass5 sic 12, et *];asas 
Mass. 2 4 (ita 1)—]pl. galliciniis, 3 ut nos. Mas. 1 Jis; ܒܡܲܩ̇ܪܹܐ ܬܲܪܢܵܓܠܵܐ ܐܘ ܒ‎ S 
5, , ܐܢܓ݂ܘܿܢ‎ ease? ܫܸܠܝܵܐ ܘܢܸܫܟܲܚܟ݂ܘܿܢ ܟܕ‎ eso llo JS. 1 etu ܗܘܵܢܬܘܿܢ‎ . 
Cap. xiv. ! e»? autem deest 8 m. pr. 19, 9$, ut Mat. xxvi. 17, et vid. not. ibid. 
Mas. 2 Jio ܗܳܘܳܐ ܗܘܐ ܦ݁ܕ݂ܚܳܐ‎ . Om. ecs$(Principes) 20. ܒܬܟܠܐ .12 ܕܐܝ̈ܟܐܐ‎ dolo] sie 
nunc 8, m. pr. fuisse vid. JN praetextu. ܢܬܚܕܘܢܝܗܝ‎ (prehend. eum) 7 8 emend. 
121719 Edd. Mas.1 ܢܹܐܚܕ̇ܘܼܢܝ̈ܗܝ ܘܢܸܩܛܠܘܼܢܵܝܗܝ .ܝ‎ llais .ܐܝܟܢܐ‎ ? Hie Amer. 
sola, quod sciam, | ܠܝܐܪ‎ ; sed vid. v. 7. Mat. xxvi. 5. ܡ ܒܠ̄ .15:19 14 2 ܕܠܐ [ܕܠܡܐ‎ 


populo] ܠܝܠܠܐ‎ (populi) 20 36. ° Om. ܗܘ‎ (ipse) 15. Joo ܐܝܬܘܗܝ‎ 3.8 emend. 
1237 Edd. Ns Beth, ܒ‎ in om., 14. loo ܕܐܝ݀ܬ‎ 19. Om. ܪܫ‎ «217? (nardi praest.) 
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" ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܳܐܦ݂ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܳܐ ܪ̈ܰܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܗܳܘ̈ܝܳܢܢ "emi‏ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ ܗ̱ܝ ܥܰܠ ܕܰܪܥܳܐ. 
e"?‏ 'ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ Jy‏ ܬܲܠܒܲܪ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܢܶܗܘ̈ܝܳܢ. 
!? .3 ܘܰܐܪܥܳܐ REOS‏ ܘܡܶܠܺܝ J‏ ܢܶܠܒ݁ܪ̈ܳܢ ܀ = ܥܰܠ ej‏ ܝܰܘܡܳܐ ܗܰܘ܇ܘ ܘܥܰܠ ܫܳܥܬܐ 
a cà‏ ܝܳܕ݂ܰܥ.ܐܦ݂ܠܼܐ Bode‏ ܕܰܫܡܰܝܳܐ. Je‏ ܒ݂ܪܳܐ. ܐܠ ܐܢ ܐܒ݂ܳܐ܀ " ܚܬܰܘ̇ ‏ ܐܬ݁ܬ݁ܠܺܝܪܘ܂ 
J eMe‏ ܓ݁ܶܝܪ oo oM SN) e‏ ܙܰܒ݂ܬܳܐ܀ cie‏ ܓܲܒ݂ܪܵܐ ܗ̱ܘ ܓ݁ܶܝܪ Y‏ 
ܘܰܫܒ݂ܰܩ VENE coo oes‏ ܠܥܰܒ݂ܕ݁ܰܘܰܗ̱ܝ܂ ܘܰܐܢܳܫ ܐ݈ܢܳܫ ܥܒ݂ܳܕ݂ܶܗ. ܘܰܠܬ݁ܪܥܳܐ AS‏ 
ܕ݁ܢܺܝܗ݈ܘܶܐ ܥܺܝܪ܀ " ܐܶܬ݁ܬ݁ܥܺܝܪܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ. d‏ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܐܡܰܬ݂ܝܳܐܬ݂ܶܐ ܡܳܪܶܗ ܕ݁ܒ݂ܰܝܬܹܐ. 
ܒ݁ܪܰܡܫܳܐ e‏ ܒ݁ܦ݂ܽܠܓ݁ܶܗ ܙܲܠ̱ܠܝܳܐ. ܐܘْ ܒ݁ܡܰܩܪܳܐ ܬ݁ܰܪܢܳܓܠܹܐ“ܐܘ̇ ܒ݁ܨܰܦ݂ܪܳܐ. " ܕ݁ܲܠܡܳܐ JE‏ ܡܶܢ 
ܫܶܠܝܳܐ܂ ܘܢܶܫܟ݁ܰܚܟ݂ܽܘܢ esf ud‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ. pp"‏ ܕ݁ܲܠܟ݂ܽܘܢ ej‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ܂ ܠܟ݂ܽܠܟ݂ܽܘܢ ܗ̱ܘ 
e‏ ܐ̱ܢܳܐ. ܗ݈ܘܰܝܬ݂ܘ̇ܢ tM‏ $ 

Jlado V3 «3$ ܗܳܘܶܐ ܗ̱ܘܳܐ .12 ܕܦ݂ܰܛܺܝܪܶܐ܀ ܘܒ݂݀ܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ easet ܬ݁ܪܶܝܢ‎ epis? 
ܒ݂ܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ. ܕ݁ܠܡܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ‎ D ܢܺܐܚܕ݂ܽܘܢ ܘܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ. 5 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ.‎ Pais Hag" 
$9] xS ܫܓܽܘܫܝܳܐ‎ 

oM A Sus MG "Sen co do‏ ܕ݁ܫܶܡܠܽܘܢ e3 Je‏ ܣܝܡܿܝܟ܆ 


LED‏ ܐܰܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܥܠܶܝܗ̇ ܫܳܛܺܝܦ݂ܬܼܐ ܕ݁ܒ݂ܶܣܡܳܐ (44r‏ ܪܺܫܳܝܳܐ eue‏ ܪܰܡܰܝܳܐ܂ 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ genes‏ 
ܩܦܒ ܫܛ 9 
ܩܦܕ ܫܝܘ ܪܐܚ 
Coe‏ ܫܓ ܩܦܕ 
ܩܦܘ ej las‏ ܩܝܒ 
ܩܦܐ ܫܟܒ $e Iu‏ 
ܩܦܚ ܫܟܟ ܨܐ ܩܝܕ 





? Post. ܗܠܝܢ‎ add. 5 (m. recent) 11 40 ܕܟܠܗܝܢ‎ haec ommia. Mas. 1 | 
ܕܗܵܘܿܝܵܢܢܼ.‎ e» Soil). ? Om. ܘܠܙܘܝܢ‎ (omnia) 20. us ܕܒܫܡܝܐ‎ (011 
[sunt] in coelo) 5 (hodie corr.) 19 20. Om. ܐܢ‎ 36.. Mas. 1 ..]3? ܒܪ{ ܐܠܐ ܐܢ‎ ds; 
ita Amer,, cf. Mat. vi. 8 n. 8 ol wA 15 17 20, idem ver. 35, fluctuant Codd. 
** Om. eo (est) 2 corr. 13 14 23 26. ܗܘ‎ Jine Mas. 2. Janitori] Monet Bar- 
Heb. legendum $ oo l ܒܙܩܦ‎ (i. e. ut nos), sed alios legere $ ܒܦܬܚ ܬ ܘܙܩܦ‎ 
(ut Sch.) Mas. 2 ܘܰܠܬ݁ܰܪܥܳܐ‎ sie; marg. Ja3NX 8 eq. Mas. 3 ܘܰܠܬܪܵܠܐ‎ ; 4 
[33A S. . ܡܦܩܕ‎ (praecipiebat) 5 20. Mas. 1 ..e Jeout e2 ܘܠܬܪܥܐ̇‎ 


Codd.12578 
11 12 13 14 
1517 19 20 
21 23 26 36 

. 8739 40 


ver. 32 
in?8 “ܠ‎ 


ܩܦܕ 
ܒ 


ܩܦܗܘ 


ܒ 


Cap. xiv. 
ܩܦܘ‎ 


193 
1 
194 
2 
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et aperuit illud, et effudit ipsum super caput Jeshuae ¢ .* Erant autem quidam ex 
discipulis quibus displicuit apud sese, ac dixerunt; Ad quid facta est perditio hujus 
unguenti? 5 Poterat enim vendi pluris quam trecentis denariis, et dari pauper- 
ibus. Et irascebantur eie  * Ipse autem Jeshua dixit; Sinite eam : cur molesti 
estis ei? Opus bonum operata est in me. 7 Omni tempore enim pauperes habetis 
vobiscum, et quando vultis, potestis benefacere eis € ego autem non omni tempore 
sum vobiscum * 95 10 quod erat huic ipsi, fecit: et antevertit, tanquam ad 
sepulturam, unxit corpus meum. ? Et amen dico vobis, quod ubicunque praedi- 
cabitur Euangelium meum hoc in universo mundo, et id quoque quod fecit haec, 
dicetur in memoriam ipsius ¢ 

? Jehuda autem Secarjuta, unus ex duodecim, abiit ad Principes Sacerdotum, 
ut proderet eis Jeshuam ¢ " Illi vero quum audivissent, gavisi sunt, et polliciti 
sunt argentum dare ei: et quaerebat sibi opportunitatem, ut proderet eum. 
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prima est dixerunt. ܒܟ‎ [ vid. Mat. xxvi 8 n. ܕ ܗܢܐ‎ om,, 14. Unguentti] 
vel odoris, ut ver. praeced. redditur. Mas. 1 Joàs lis? ܕܠܡܳܢܐ ܗܘܼܐ”‎ 
ܐܒܕ ; ܒܸܥܩܡܵܐ.‎ c. # bush, in Amer. sine puncto. % Joo] ܗܘ‎ (pot.) Aoc 21. 
€? 8. [ܘܡܙܕܬ݀‎ e.2» 9o Mas, 2, i.e. in Etpe. ut nos, cf. Sch. Lex. s. v. 
Mas. 1 ܕܹܝܵܢܪ̈ܝ̣ܢ܂ ܘܲܠܡܸܬ݂ܝ̣ܗܰܒ݂ܵܘܼ‎ Je MX] ܡܶܢ‎ ni ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܡܸܙܕܲܒܵܢܘ̇‎ odas 
ܠܡܸܣܵܟܢܐ..‎ ^ zx (dieit) B. ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ (dixit eis) 51123 26 39. ܫܽܘ̣ܒ݂ܩܽܘܗ̇‎ 
Mas. 2; de forma vid. Duval $ 220 d. ܠܠ ܓܝܪ‎ opus enim 39. eL,.2*. (non 
ver. 8) 12. ' Fin. ܗܘ ܓܝܪ ° .11 ܠܟܘܢ‎ (Id enim) 36. Om. ܠܗܕܼ!‎ (huic) 13. 
Id... fec.] Vel, interpungens post o, vertas Id quod ei, hoc fec., ut Sch. et Whish 
inlo. JBezaXslbush.ut Mas.2 3. Mas.1 (sic; corrige ut iv. 30 n.) ܘܩܲܝ݂ܡܹܲܬ݂‎ 


.(Amer. ܓܘܼܫܡܝ ( ܓܘܼ݀ܫ ܡܝ‎ Mea .ܐܝܟ ܕܠܲܩܒ݂ܘܼܪܬܵܐ‎ ? Amen, o et om., 
8 m. pr. 14 15 20 36 40. ܟܘܠ‎ sic, ܕ‎ (quod) om., 14. ܕܬܬܟܪܙܝ‎ (cf. v. 1. ver. 6) 
12. ele et (id) quoque] om. o e£ 14 19 21 36. v ܐܣܟܪܝܘܛܐ .21 ܝܗܘܕܝܐ‎ 


36. ia 20. "co 37. ܠܗ‎ alt. (sibi) in lit. 17. 
Ep 


IQI 
4 


$35 
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ܘܰܦ݀ܬܰܚܬ݁ܗܿܢ ܘܰܐܫܦܲܥܬܗܿ ܥܰܠ ܪܺܫܶܗ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ܀ + ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܘ ej‏ ܐ̱ܢܳܫܹ̈ܐ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܶܐ 
alslli‏ ܠܗܘܢ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ. hix‏ ܗ݈ܘܳܐ Ee‏ ܕܗܳܢܳܐ ܒ݂ܶܣܡܳܐ. % ܡܶܫܟ݁݁ܚ 
ܗ݈ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܡܶܙܕܲܒܲܢ. ܝܰܛܝܪ ܡܶܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ܡܳܐܐ ܪܚܢܳܪܺܝܺܢܢ ܘܰܠܡܶܬ݁ܺܝܗܳܒ݂ܝܽ ܠܡܶܣ̈ܟ̱ܬܶܐ. 
ܘܡܶܙܕܲܥܦܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ teg‏ ܗ݈ܽܘ qui‏ ܝܶܫܽܘܥܐܡܰܪ܂ ܫ݀ܽܒ݂ܩܐܗܿ. ܡܳܢܳܐ ܡܰܗܪܺܝܢ Qe)‏ 
ܠܳܗ̇. ܥܒ݂ܳܕ݂ܳܐ ܫܰܦܺܝܪܳܐ ܥܵܒ݂ܕ̇ܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܝ. ' ܒ݁ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܓܲܝܪ Mad‏ ܐܝܬ ܠܟ݂ܽܘܢ (isi‏ 
ܘܶܐܡܰܬ݂ܝ ܕܨܒ݂ܶܝܢ NK —Ó SN)‏ ܕ݁ܬܶܠܒ݁ܕ݂ܽܘܢ ܠܗܘܢ J ce? Eb. A e]‏ 
ܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܐܝܬܝ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܝܽܢ܀ ° ܗܰܘ̇ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܳܗ̇ [I‏ ܥܶܒ݂ܕܹܬ݂. ܘܩܰܕ݁ܡܰܬ݂ ܐܝܟ 
ܕ݁ܠܰܩܒ݂ܘܪܬ݁ܵܐ݂ ܒܲܣܡܰܬ݂ ܓܽܘܫܡܝ. ' ܘܰܐܡܺܝܢ ce‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܟ݂ܿܠܐܝܟܹ̈ܐ (fly‏ ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ 
ܗܳܪܶܐ ܒ݂ܟ݂݀ܶܠܶܗ ܥܳܠܡܳܐܼ. ܘܳܐܦ݂ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܥܶܒ݂ܕܰܬ݂ [là‏ ܢܶܬ݂ܡܰܠܰܠ ܠܕ݂ܽܘܟ݂ܪܳܢܳܗ̇܀ 

ܝܺܗܘܪܳܐ e?‏ ܣܟ݂ܰܪܝܽܘܛܳܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ NJ) us E‏ ܠܘܳܬ݂ ܪ̈ܰܒ̱ܝ qai" as‏ ܕ݁ܢܰܫܠܡܺܝܘܗ̱ܝ 
ܠܗܘܢ VAN‏ ܘܥ ܀ 11 ܗܶܢܽܘܢ eS e‏ ܫܡܰܠܘ܂ Sape‏ ܘܶܐܫܬ݁ܰܘܛܛܺܝܘ ܟܸܲܣܦܹܐ NS‏ 
ܠܶܗ. ܘܒ݂ܳܠܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܦܲܠܠܳܬ݂ ܕ݁ܢܰܫܠܡܺܝܽܘܗ̱ܝ܀ 


canta‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
BAS‏ ܫܒܟ ܩܝܗ 
eaa, is‏ ܩܝܐ 
ܩܕܐ ܫܟܘ ܩܝܚ 
ܒ AN ss 4B 5g JAs‏ 
"en‏ ܫܟܚ . ܪܨ ܩܠܗ 
(* $24 ܫ ác à.‏ 


13. 159 his vocall. in 12; e? ruc. Mas. 2; nos kush. c. Bernst. S. Joh. 
(xii. 3), Mas. 3, Ferrar. Mas. 4 e4$53$, et om. «ao magni. Apud Wis. en», 
marg. e»3los (vid. i. 5 n.) 3ell ܕܝ . ܛܘ ܕܢܪܕܝܢ‎ o2) ܘܰܐܫܦܼܰܥܬܼܗܿ ܥܠ‎ ES 
(trans. Kk$8 x18 in 3) Mas. 2 (40 quoque o4); ita 36 et Bar-Heb. ap. Jon., sed 
Sch. ez bis, Mas, 1 ܫܳܛܝܦܬܐ‎ "ou ܐܲܢܬ݁ܬ݂ܵܐ ܕܐܝ̣ܬ݂‎ Mad ܣܡܝܼܟ‎ (vid. vii. 17.) ܟܼܕ‎ 
ܥܸܠ ܪܸܹܫܹܗ ܕܝܼܫܘܿܥ.‎ AS Aalo ܕܒܸܣܝܡܵܐ ܕܢܵܪ݁ܝ̣ܢ ܪܹܫܼ̈ܚܐ ܣܲܓ̇ܝ̣ ܕܡܼܲܝܐܼ. ܘܲܦܬܸܚܬ݁ܗܿܢ‎ 
M c. punett. lit. ult. subscriptt., sine voc. in syl. sec. Amer. ny e. voc. (^) verbb. 
intransitt. propria, cf. Duval $ 213, Nestle $ 47; ita Amer. Mat. ix. 20, ubi 
tacet Mas. 1, sed 3 l7, ut nos c. 77es. Syr. s.v. Hoc loco 2 1f), tacc. 3 4. 
De ܬ‎ fem. in Se et zie yid. Luc. xi. 27 n. * Joo (Erat) 20. ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ 
(diseip. ejus) 15 et Sch. ¥ ܕܐܸܬ̈ܒܐܫ ,ܐ‎ Amer. ܕܐܬܐܒ ܬܐ ܫ‎ Sch. W; 21 hodie 
ut nos; ܘܐܡܪ .5 ܕܐܬܐܒܝܩ‎ (ac dixi) 21; in 2 emendatio esse videtur, sed manus 


Codd. 257 8 
11 1213 14 
15 17 19 20 
21 23 26 36 

: 97389 40 
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? Et die primo azymorum, quo immolant Jehudaei Petscha, dicunt ei discipuli 
ejus; Ubi vis ut abeamus, praeparemus tibi ut comedas Petscha? ?? Et misit 
duos e discipulis suis, et dixit eis; Abite in civitatem, et ecce, occurret vobis vir, 
qui bajulat vas aquae: abite post eum. 75: Et quo ingressus fuerit, dicite domino 
domus; Dominus noster dicit; Ubi est domus convivii, ubi comedam cum 
discipulis meis Petscha? 15 Et ecce, indicabit vobis coenaculum magnum, quod 
stratum [est], et paratum: ibi praeparate nobis. 5 Et egressi sunt discipuli 
ejus, et venerunt in civitatem, et invenerunt, sicut dixerat eis, et paraverunt 
Petscha 9 ܀‎ 
7 Et quum esset vespera, venit cum duodecim suis ¢ Ó Quumque accumberent, es 
et ederent, dixit Jeshua; Amen dico vobis, quod unus ex vobis, qui comedit 
D mecum, ipse proditurus est me* — ? Ipsi vero coeperunt tristitia affici, et dicebant 
ei singillatim; Nunquid ego?4 ^? Ipse autem ,dixit eis; Unus ex duodecim, : 
qui intingit mecum in catino» ?' Et Filius hominis abit, sicut scriptum [est] de 
eo: vae autem viro 1111 per quem proditur Filius hominis* tolerabilius fuisset 2 
illi ipsi viro, si non fuisset natus ¢ 
d ? Et quum ipsi ederent, accepit Jeshua panem, et benedixit, ac fregit, 

ac dedit eis, dixitque eis; Accipite: hoc est corpus meum*  ? Et accepit vu 

poculum, et gratias egit, ac benedixit, ac dedit eis: et biberunt ex eo omnes. 

^ Et dixit eis: Hic est sanguis meus Testamenti novi, qui pro multis 


198 
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198 333 307 218 
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200 336 303 74 
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marg.|aas5? eJ. n. Hic interpungitur in 5, 17 fin. in 20; sequimur‏ ,ܕ݂ܡܰܫܰܘܝܳܐ 
 ? ix 8, quasi lect. dup., * dioit, dicit'; voc. « notata non fuit opus.‏ .131719 
.19 17 14 ܡܬܠܝܩܝܢ "! (dixit eis) 19 23 (emendatio antiquiss.)‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܠܡܐ܆ *jaxX. 12, ita Mas. 2; etiam 3 et marg. laX|a:e. Mas. 1 M‏ 385 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ .40 ܘܐܘ ܠܗܘܢ (dixitque eis) intra linn. 12; om.‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 7 
sine‏ ܕܝܬܩܐ (discipulis suis) 11. ^ 8 habuerat oo lvo, postea emendatus est.‏ 
praepositione $ 14 15. ]‏ 


Pp2 


290 ܀ ܡܪܩܘܣ . 


7 ܘܰܒ݂ܝܰܘܡܳܐ Jes A».‏ ܕ݁ܒ݂ܶܗ t2‏ ܝܺܗܽܘܪܳܝܶܐ o esc. dois‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. 
la."‏ < < ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܢܛܰܝܶܒ݂ ܠܳܟ݂ ܕ݁ܬ݂ܶܐܟ݂ܽܘܰܠ $ ex jio! M‏ ܡܶܢ ܬܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. 


ex) JA53 ble ܪܳܐ ܕ݁ܰܫܩܺܝܠ‎ e vi D ܠܰܡܕܹܝܢ̱ܬܐ. ܘܗܳܐ‎ eM CEN ܘܶܐܡܰܪ‎ 


ܒܲܬ݂ܪ̈ܶܗ. ܘܠܲܐܝܟ݁ܐ ܕܥُܐܠ 75 ܠܡܬܶܐ Mos aa." (0 c JN‏ ܡܰܫ la."‏ 
px. deli‏ ܬܲܠܡܵܝ̈ܢ̱ܲܝ Jóo 5 Mg‏ ܡܚܰܘܶܐ ܠܟ݂݀ܽܘܢ Jess Ji‏ ܕ݁ܰܡܫܰܘܝܳܐ܂ ܘܰܡܛܰܝܒ݂ܳܐ. 
ܬ݁ܡܳܢ cidl‏ ܠܰܢ. " ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܬ݁ܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ chó‏ ܠܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ. ܘܶܐܫܟܲܚܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ 
ܠܗܘܢ܆ Iso exo‏ ܀ ܀ 
ni‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ la $. Jóo‏ ܐܬܳܐ ܠܰܡ ob ccc. sk‏ ܀ ds‏ $50 ܣܡܺܝܟ݂ܺܝܢ ܘܠܳܥܣܺܝܢ܂ ܐܡܰܪ SS AS‏ 
ese‏ ܐܡܰܪ IM‏ ܠܟ݂ܬܿܢ” ܕܲܚܰܟ݂ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ Nol;‏ ܥܰܡܝ܂ Oo‏ ܢܰܫܠܡܰܢܝ ܀ 19 ܗܶܢܽܘܢ ej‏ 
eoi‏ ܡܶܬ݁ܬ݁ܠܺܚܩܺܝܢ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܚܰܕ݂ s u$ c9? s AM uL‏ ܠܗܽܘܢ. 
dS e? e‏ ܕ݁ܨܒ݂ܰܥ ܥܰܡܝ Jess‏ ܀ aao? Mas NU D o-2o0?‏ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܳܝ el‏ ܠܓ݁ܒ݂ܪܳܐ ܗܰܘ ܕ݁ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܳܗ ܡܶܫܬ݁ܠܺܝܡ AS Mil oe‏ ܗ݈ܘܳܐ ܠܶܗ 
3 ܗܰܘ܂ ܐܠ J‏ ܨ ܠ ܆ 
ܘܟ݂ܰܕ݂ ܘܢ ܠܳܥܣܺܝܢܢ ܢܣܰܒ݂ was‏ ܠܰܚܡܳܐܼ. ܘܒ݂ܰܶܟ݂ cono S‏ ܠܗܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 
ܠܗܘܢ . ܣܰܒ݂ܘ̇ ܗܳܢܳܐ ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܦܲܓܪܝ ܀ ܘܰܢܣܰܒ݂ colo P e$ol$ "ass‏ ܠܗܘܢܿ. 
oi cales‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܗܳܢܰܘ JE. laN 3$ ex‏ : ܇ ܕ݁ܚܠܶܦ݂ JE sco‏ 








ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܥܢ 
e?‏ ܫܠ emo IT‏ 
er‏ ܫܠܐ ܫܚ ܩܡܕ 
ral‏ ܫܠܒ ܫܘ ܩܡܘ 
$ ܫܠܘ ܥܓ e‏ 
ܪܐ ܫܠܐ ܫܘ ܥܘ 
dic‏ ܡܪ es". M‏ ܠܡܕܝܼܢܬܵܐ.. ( ܓܢܘ. ܢܢ . (marg.‏ ܙܠܘ ܒܵܬ݂ܪܲܗܢ. 1 Mas,‏ ? 


40. 535] Dominus vel Rabban, cf. Mat. xxvi. 18 n. ܐܝܟܘ‎ Ubi est] ܗܘ‎ Ja. 17 
36, id.; ܕ ܐܝܢܐ ܗܘ‎ est) 26. "Trans. Petscha c. discip. m. 2 5 19 36. 
Mas. 1 . ܐܢܢ‎ e: ei . In marg. e regione hujus et ver. praeced. s ܕ ܘܬܚ̈ܬܝܐ ܫܚܺܝܡܐ.‎ 
vid. Dwval $ 170, 1, 8. 5 ee Joyo (Et ecce Zpse) 11. JQaso$ Mas, 3, marg. 
ܐܡܪ‎ E oaso Joel? quod alius [eod., doctor] axe dicit, ap. eum legitur. Apud Wis. 
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effunditur ¢ Amen dico vobis, quod rursus non. bibam de fructu vitis usque 
ad diem illum, quo bibam eum denuo in regno Deis * Et laudes dixerunt, 
et exierunt in montem Olivarum ܘ ¢ ܘ ܀ ܀‎ 

7 Et ait eis Jeshua; Vos omnes offendemini in me hac nocte ¢ scriptum enim 
[est]; Percutiam Pastorem, et dispergentur oves ejus. ?* Sed quum surrexero, 
praecedam vobis in Gelilam « — ? Dicit ei Cepha; Si omnes offensi fuerint, at non 
ego. ? Dicit ei Jeshua; Amen dico tibi; Tu hodie nocte hae, antequam 
cantaverit gallus duabus vicibus, tribus negabis me* ?' 1116 autem amplius 
dicebat; Si fuerit mihi moriendum tecum, non negabo te, Domine mi. Et sicut 
ipse, etiam omnes dixerunt. *?? Et venerunt in locum eum qui vocatur Gedsiman, 
et dixit discipulis suis; Sedete hie, donec oravero. ?* Et accepit secum Cepham 
et Jakubum et Juchanan; et coepit moestus esse et tristitia afficie 3 Et 
dixit eis; "Tristis est anima mea usque ad mortem:  exspectate hic, et 
vigilate « 3 Et accessit paululum, et procidit in terram, et orabat, ut, si posset, 
transiret. a se hora: ? et dixit: Pater, Pater mi, omnia potes, transire fac 
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202 338 302 on qe 
203 339 319 180 
204 340 cn ܨ‎ 1716 
205 341 ao e ܝ‎ 9 
206 342 315 149 
207 343 ‫ 22 
208 344 VE 128 
209 345 321 ܟ ܀܀‎ 





Sx» (omnes discipuli) 2 7 8 emend. 12 17 19 21 inlit. 37 Edd. Mas. 1‏ ܬܠܡ̈ܝܕܐ 
ܕܐܢ ܢܗܬܽܘܼܐ ܠ ,° ux. (marg. ep Je» ; vid. ix. 17 n.) N3&3&N,‏ ܠܐ ܐܲܟ݂ܦܘܿܪ I‏ 
eum] Je wnwm vel quemdam. (cf. Mat. viii. 2, 5) 2 13; om. 20 23 26. Ab‏ 1:2 * 
ad zelo (locum . . . . dixit) in lit. antiquis. 5. *a,] Apud Jon. e&eo,d. 36,‏ ܠܕܘ 
sic, Mas. 3‏ ܓܳܕܶܣܣܝܡܰܐܢ 2 Bar-Heb. ; hoc c. his vocall. 12; Mas.‏ ܓܳܕ݂ܣ݈ܝܡܰܢ 
.40 21 20 ܘܠܡܬܥܧܘ .11 ex»); vid. Mat. xxvi. 36 n. % Om. Cepham‏ 
eae (exspectate me) Edd. c. 7 12 37.‏ ܠܝ .17 (m. pr. sed corr.)‏ 15 ܠܗ Om.‏ * 
;30 21 17 14 ܘܐܬܠ ܝܪܘ In 8 ex&e surgite, script. lapsu; eX. me additum est.‏ 


etiam Xl (ver. 38); in 20 36; NOTA $ |30 c. ܒ‎ ruc., ut Mas. 1 
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NA NES‏ ܀ es‏ ܐܡܰܪ lj‏ ܠܟ݂݀ܘܢ܆ J eól$‏ ܐܫܬܐ JA e?‏ ܰܓܦ̈ܶܬ̣ܐ ܀ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ 
ܗܰܘ ܕ݁ܒ݂ܶܗ /ܐܫܬܚܘܗ̱ܝ ole NA S Mlle‏ ܕ݁ܰܐܠܝܗܳܐ ܀ 36 ܘܫܰܒ݂ܰܚܘ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܠܛܘܪ 


Jk‏ ܘ ¢ ܀ ܀ ܘ 


7 ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܽܘܢ ܝܶܫܢܽܘܥ. ܕ݁ܟ݂ܽܠܟ݂ܽܘܢ ܬܸܬ݂ܟܸܫܠܘܿܢ es‏ ܒ݂ܗܳܢܳܐ ܠܸܠܝܳܐ܀ es‏ ܓܝܪ ̇ ܕ݁ܰܐܡܚܶܐ 

ܠܪܳܠܝܳܐ܂ ܘܢܶܬ݂ܒ݁ܕ݁ܪܽܘܢ /ܐܡܪܰܘܽܗ̱ܝ. JU‏ ܡܳܐ ܕ݂ܩܳܡܶܬ݂܂ ܩܳܕ݂ܶܡ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ ܀ e)?‏ 
Sas e‏ ܢ 7 - ܡ ܢ ܝ 6 

holy X‏ ܝܰܘܡܳܢܳܐ [Axa‏ ܗܳܢܳܐ° pre‏ ܕ݁ܢܶܩܪܶܐ ܬܪܢܳܓܠܶܐ ell‏ ܐܰܒ݂ܢܺܝܰܢܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ ܐܸܟ݂ܦܽܘܪ 3« ܀ 


PT $c.» Jl ܠܰܡܡܰܬ݂ ܥܰܡܳܟ‎ aX ܢܶܗ݈ܘܶܐ‎ (dj )ܡܪ ܗ̱ܘܳܐ.‎ Nb e 09? $ 


ܡܳܪܝ. ܘܰܐܦ݂ܘܳܬ݂ܶܗ ܐܦ ܟ݀ܽܠܗܽܘܢ ܐܡܰܪܘ. ." ܘܶܐܬ݂ܰܘ Jo‏ ܐܝܳܕ݂ܳܐ ܕܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܓܰܕ݁ܣܺܡܰܢ. 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ݈̱ܝ. Je ee la5à esl‏ ܐ݈ܢܳܐ. ? ܘܰܕ݂ܒ݂ܰܪ ܠܰܡܶܗ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܘܰܠܝܰܥܩܩܽܘܒ݂܂ 


- : * * : . 3 
ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢܢ ܘܫܰܺܝ ܠܡܶܬ݂ܟ݁ܡܰܪܘ܂ ܘܰܠܡܰܬܐܥܳܩ݀ܘ܀ * ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . oo Lis‏ ܠܳܗܿ ܠܢܰܦ݂ܫܝ 


ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܘܬܐ. ܩܰܘܰܘ 559 ܘܐܬ݁݁ܠܺܝܪܘ ܀ ܘ݂ܰܩܪܶܒ݂ ܩܰܠܹܝܠ ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ  Jes JC‏ 
ܗܘܐ RE‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ois s‏ ܫܳܠ̈ܬܳܐ. " l8‏ 'ܐܒ݂ܳܐ/ܒ݂ܝ܆ ܟ݁ܽܠ ܡܶܕܶܡ exc Nol" ondas‏ 


ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ dons‏ 
ܪܒ ܫܠܚ ܫܒ E Bc‏ 
ܕܕ ܫܡ 5x‏ .܀ ܩܥܘ 
o‏ ܫܡܐ ERES COR rA‏ 
ܪܘ ܫܡܒ $e ORA,‏ 
[d 11.‏ ܘܘ 5e‏ ܀܀ 8 # 
ܪܚ ܫܡܕ Sé. one‏ ܩܟܚ 
ona. gà‏ ܫܟܐ > 


% ܗܢܐ ܝܠܕܐ‎ (Aoc fructu) 5 11 23 36 40. ܝܕܬ‎ denuo] tacc. Mass., cf. JE. Mat. 
xiii. 52 et not. ibid. ; ܚܕܬܐ ;20 ܚܬܐܝܬ‎ adj. novum, ut, Vulg., 40. °: S90 (et 
exi) 8. Mas. 1 ܠܓܘܼܪ ܙܲܝܵܬܹܐ ܀‎ '&a$,6 ܘܫܲ̇ܒ݂ܲܚܘܼ‎ ; marg. ¢ ܝܒ‎ * # (eaxo, 
ܐܙܘ ܕ‎ om., 7 12 21 corr. Mas. 1 Edd. Mas.1 ܠܗܘܿܢ ܝܲܫܘܿܥ. ܟܠܟ݂ܘܿܢ ܬܸܬ݂̣ܵܫܠܘܼܢ‎ ele 
ܠܸܠܝܵܐ..‎ bes es. ? Mas, 1 ܠܲܓܠܕܼܲܬܐ..‎ qax Mo? ܩܰܕܳܡ̇‎ used ܡܐ‎ JI. 
» ܢܬܟܫܘܢ‎ err. 15. Add. ܒܟ‎ in 6 Raph. ap. Sch. Mas. 1 (e3a8M; ($92 X 
AERE ± ܠܠܝܐ‎ Joe (hae nocte) 14. Interpungit 40 ܬܪܢܓܠܐ. ܬܪܬܝܢ 51 ܬܠܬ‎ 
gallus, duab. vicibus tribus. — * & ܐܡܪ‎ dicebat] o ܐܡܪ‎ dixit 15 36; cf. Duval $ 335 2. 
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a me poculum hoc ¢ veruntamen non voluntas mea [fiat], sed tua ¢ Et veniens 
invenit eos dormientes: et dixit Cephae; Shemun dormivisti ? Non potuisti una 
hora vigilare?  * Vigilate, et orate; ut non intretis in tentationem 4 spiritus 
voluntarius et promptus [est], sed corpus infirmum ¢ Et abiens rursus, oravit, 
et eundem sermonem dixit. ^ Et reversus est, venit rursum, invenit eos 
dormientes, quia oculi eorum gravati erant, neque sciebant, quid dicerent ei. 
* Et venit tertia vice, et dixit eis; Dormite quod superest, et requiescite 9 
appropinquavit finis, et venit hora: et ecce traditur Filius hominis in manus 
peccatorum.  ? Surgite, abeamus: ecce appropinquavit is qui prodit me e 

^ Et dum ipse loqueretur, venit Jehuda Secarjuta, unus ex duodecim, et 
populus multus cum gladiis et fustibus, a Principibus Sacerdotum, et Scribis, et 
Senioribuse 7 Et dedit eis signum proditor ille qui prodebat, ac dixit; Ille quem 
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210 346 322 51 [66 cod. 26] 
211 341 --—— "Lu 
212 348 325 [320 cod. 23] 
213 349 9e 19 
214 381 324 — 
215 352 ܒ‎ 124 
216 353 326 182 
217 384 ܨ‎ "M 
[215 352 « «  I36 cod. 11, 134 codd. 23, 26] 





in Mas. 1 marg. Mat. xxvii. 43, q. v. Nec mihi, nec viro perito G. Margoliouth, 
e Mus. Brit, qui Mat. locum consideravit, dubium est quin ܕܐܝܟ‎ a8 Collatore 
omissum, ante ܪ‎ scriptum sit, et valeat nota No] (in textu) est sicut ܕܡܟܬ ܠܟ‎ ¡ 
sed explanare quomodo illud Mat. hoc Mar. attingat, non habemus. ^ ܬܘܒ ܐܬܐ‎ 
(rursum venit) 7 8 in lit. 12 14 17 37 Edd.; om. ܬܘܒ‎ (rursum) 15. (aca. 
mas. a m. pr., ut vid., 5. ® ܩܘܡ * .17 ܘܐܬܢܝܚܘ‎ (Surge) 21. 4 ܘܟܕ‎ (Et 
quum) 19. ܐܣܟܪܝܘܛܐ‎ 14, zac 20. ܘܣܦܣܪ̈ܐ ܘܣܦܪ̈ܐ‎ (Sacerdot.) et fustibus, et 
Seribis 13. Om. ܘܣܘ‎ (et Scribis) 20. " ܕܡܫܠܡ‎ oo (ille qui prodebat) 
videtur abundare, nec legitur in. .MS., Raph. ap. Sch. [ܐܘܚܕ‎ $ kush. c. Mas. 2 
;(ܐܘܰܚܕ݁ܽܘܽܗܝ)‎ de forma cf. ver. 6 n.; ܐ݀ܘܰܚ݈ܘܕ݁ܘܗܝ‎ sic Mas. 3; de Aph. vid. Thes. 
Syr. col. 120 et Mat. xxi. 33 n. 
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ܡܺܢܝ VERTUS lass‏ ܒܝܢܝ ܕܝܠܝ ”° Aven e SU eda Jes * * 423 y‏ 
T‏ ܕ݁ܡܶܟ݂ܬ݁ ܠܟ Nasa Ji‏ ܚܕ݂ܳܐ ܫܳܥܳܐ ܠܡܶܬ݁ܬ݁ܠܳܪܽܘ ܀ 
EE AES‏ ܘܨܰܠܰܝܘ܂ J^ 10 : 1 < SAT Js‏ ܘܰܡܛܰܝܒ݂ܳܐ. "TA‏ ܦ݂ܰܓܪܳܐ 
soia‏ ܘܶܐܙܰܠ ܬ݁ܘܶܒ݂̇ SM‏ ܘܗ̄ܝ̣ ܡܶܠܬܐ x‏ + ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ pm‏ ܬ݂ܘܳܒ݂܂ "PA‏ 
ܐܢܽܘܢ £5 EXP‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܥܰܝܢܰܝܗܽܘܢ ܥ ܗ̱ܘܰܝ̈. Je‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܳܢܳܐ 
ܢܺܐܡ݂ܪܽܘܢ X‏ 4 ܘܳܐܬ݂ܳܐ MSS‏ ܥ md‏ ܠܗܘܢ ܕ݁ܡܰܟ݂ܘ Nen‏ ܗ ܡܛܳܬ݂ 
ܚܰܪܳܬ݂ܳܐ ܘܶܐܶܬ݂݁ܬ݂ ܫܳܠܬ݂ܳܐ. ܘܗܳܐ ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ S‏ ܗ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ qs Ee‏ ` “ ܩ݀ܽܘܡܘ܂ ܢܶܐܙܰܠ܀ 
ܠܝ ܀ 
eo $0‏ ܡܡܰܠܶܠܢ J?ooz 2s‏ ܣܦ݂ܰܪܚܽܘܛܳܐ ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ e?‏ ܬ݁ܬܶܠܣܰܪ : "Mao o [xo‏ ܥܰܡ 
ܝ ܘܚܝܰܘܛܪܶܐ܇ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ 235 Eás‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܩܰܫ̈ܝܺܫܶܐ܀ JE ee. aeo"‏ 
ܡܰܫܠ oo LL‏ ܕ݁ܡܰܫܠܶܡ̣̈ ܘܶܐܡܰܪ. cà‏ ܕ݁ܢܳܫܶܫ Soo UG)‏ ܐܘܰܚܕ݁ܰܘܗ̱ܝ ܙܗܺܝܪܺܐܹܝܬ݂܂ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܟܘ 
ܪܝ ܫܡܘ ܫܟܒ ܢܐ ]39 v. Mat. xxvi.‏ ܣܘ 26[ 
ܪܝܐ o6 0E TET Jona,‏ 
ܪܝܒ ܫܡܚ ܫܟܗ ut apud S. Mat.]‏ ܕܫܟ 23[ 
i e)‏ ܘܘ ܥܛ 
ܪܝܕ ܫܢܐ ܫܟܕ 5e‏ 
ܪܝܗ ܫܬܒ ܨ ` ܩܟܕ 
ܪܝܘ uie‏ ܫܟܘ ܩܦܒ 
ܪܝܐ A: MA‏ 
[ܪܝܗ ex‏ ܩܠܕ 26 ,23 eX;‏ 11[ 





et, Bernst. ¢. Jh. xi. 41, cf. xvii. £ pass.; tacc. 2 3 4; vid. Mat. vi. 8n. Mas. 1 

E ES. 2 le? ele. Magna verbi‏ ܟܵܣܵܐ ܗܼܢܐ.. ܐܠ y‏ ܕܒܝܵܢܝ ܕܝܲܠܝ ܐܠ{ ܕܝܼܠܟ. 
primi puncta videntur accentuum notae; Amer. ele 2. Amer. icy 5; Mas. 1‏ 
Mat. xxvi. 39, 42, eese et vid. Z'hes. Syr. s. v. V Kass» W Sch. v. L, nos ut‏ 
ܫܶܡܥܘܿܢ Maso$‏ ܠܕܢ ܠܐ "ha‏ ܚܕܐ &$|*1 JAxe. Mas.‏ ܠܐܐ Mass.2 3; 3 marg.‏ 
Mihi videtur,‏ .ܠܐ , ܬܘܓܘܕܝ. Marg, teste C. B.‏ . .ܚܕܐ marg...‏ ; ܠܡܸܬܬ̇ܠܵܪܘܼܢ. 
ܕܝܙ atque reponendum e pro‏ ܕܬܝܓܘܕܼ codice nuper inspecto, verbum alterum esse‏ 
Jl ne vocali insigniatis (vid. Thes.‏ ܬܙܘܓܘ[ 4[. $. ut nota possit ad hune modum legi‏ 
Syr. col. 966) literam $, i.e., enuncia Mao praet., non Mae part. c. pron., sicut‏ 
hae? laudantur‏ ܠܟ quod in Mas. 2 et all. Mat. xxviii. 13 legitur. Verba‏ ܕܕܰܡܟܝܢܢ 
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osculor, is est: apprehendite eum caute, et abducite eum « 5 Et statim accessit, 
et dixit ei; Rabbi, Rabbi, et osculatus est eum ^ Illi vero injecerunt in eum 
manus, e£ apprehenderunt eum » 7 Unus autem ex illis qui adstabant, strinxit 
gladium, et percussit servum Principis Sacerdotum, et abstulit auriculam ejus € 
* [pse autem Jeshua respondit, et dixit illis: Sicut contra grassatorem egressi 
estis, cum gladiis et fustibus, ut apprehenderetis me? 9 Quotidie apud vos fui, 
quum docerem in templo, et non apprehendistis 116 Sed, ut complerentur 
Seripturae, factum est hoce Tunc deseruerunt eum discipuli ejus, et fugerunt 
*' Et adolescens quidam veniebat post eum, et amictus [erat] sindone nudus, 
et apprehenderunt eum.  *? Ipse vero reliquit sindonem, et effugit nudus* 
? Et adduxerunt Jeshuam ad Kajapham Principem Sacerdotum: et congregati 
sunt ad eum omnes Principes Sacerdotum, et Scribae, et Seniores ¢ 

* Shemun autem e longinquo veniebat post eum, usque in medium atrii 
Principis Sacerdotum, et sedebat cum ministris; et calefaciebat se e regione ignis € 
5 Principes autem Sacerdotum, et tota congregatio eorum quaerebant contra 
Jeshuam testimonium ; ut morti traderent eum: et non invenerunt. 9 Quum 
enim multi testarentur contra eum, non erant paria testimonia eorum. * Quidam 
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Amer. 9m, cf. xi. 15 n. 5' Trans. venzebat post ewm‏ ܗܘܼܐ° Deéne‏ ܠܼܲܪܛܠ.. 


e longinquo 14. Vel o3 (Lat.id.) c. 2 5 7 12 13 23 26 40 Edd. ܘܐܝܬܒ‎ 20. 
ܕ݁ܚܳܫܶܐ [ܡܫܡܫܢܐ‎ Mass. 2 3, ut ver. 65; utrumque minzstri, et vid. Thes. Syr. s. V. 
Pergunt to : ܫ‎ (ver. 67) ap. Edd. alios aliter, vid. Sch. Lex. 583. — 93 ܣܗ̈ܕܐ ܐܝܟ‎ 
(testes ut, mor.) 19. “' 5o (Zt quum) 14, hodie m. antiquiss. corr. Om. ܗܘܘ‎ 
post &mso Sch. W. J| non] m. alt. praefigit o et in 14. ܘ [ܶܬܰܘܿܝܳܢ‎ Mass. 2 4, 
etiam 12 37 et Bar-Heb., qui monet legendum & M25 ; Sch. Or Te sic; Mas. 3 


5.ly 


eS. Mas. 1 ܣܵܗܪ̈ܘ̇ܬ݂ܗܘܿܢ..‎ eo ܫܲܘ̈ܝܵܢ‎ D ܥ̈ܠܘ ܗܝܢ‎ o8o tom ܓܝܪ‎ s e; 
marg. ea or.., quod est (et pass.) luo syllaba. Sch. (et Lex.) ,ܣܳܗܕ̈ܘܳܬܗܘܢ‎ qua 
auctoritate, nescio; vid. Tes. Syr. s. v. 
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Y 3‏ ; 
ܘܰܐܘܒ݁ܠܠܽܘܗ݈ܝ < ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܥܬ݁ܶܗ ܩܪܶܒ݂̣܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܒܝ ” 939 ܘܢܶܫܩܶܗ܀ 44 ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
P » - . .‏ | ܬ 
p eoe Ns. ea"‏ ܘܰܐܚܕ݁ܽܘܗ̱ܝ ܀ me eH‏ ܕܝܢ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢܢ ܫܡܿܛ ܣܺܝܦ݂ܳܐ 
ES : 2 :‏ × ?ܢ 35 C‏ 8 * 3: ^ 4 ܢܳܐ slo‏ ܠܗ 
ܘܰܡܚܝܗ̱ܝ las e oS‏ ܘܫܰܘܠܳܗ̇ oa €e?*99^ * oJ)‏ .| ܘܶܐܡܰܪ EX‏ 
5 0 = 
ܐܝܟ ܕ݁ܥܰܠ ܓܲܝܳܣܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ̇ ܒ݁ܣܰܝܺܦ݂ܶܐ ܘܰܒ݂ܚܽܘܛܘܶܐ ܕ݁ܬ݂ܶܐܚܕ݁ܽܘܢܳܢܝܢ " ܟ݁ܽܠܝܽܘܡ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܗܘܺܝܬ݂ 
; 2 ܀܀ 
us‏ ܡܰܠܶܦ݂ ܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. Je‏ ܐܚܰܕ݁ܬ݁ܘܽܢܳܢܝ܀°ܐܠܼ ܕܢܶܫܠܡܘܢ ܟ݁ܬ݂ܰܒ݂ܶܐ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܗܳܪܶܐ܀ " ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ 
i: 3E 3‏ 7 - * 
ܫܰܒܩ݀ܰܘܗ݈ܝ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ݈ܝ܂ ܘܰܠܬܰܩܘ ܀ 2 ܘܰܥܠܰܝܡܳܐ .| ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ ܘܰܠܛܺܝܦ݂ ors‏ 
ܕ ܘܝ 4 ܨܘܗ 1 
ܥܰܪܛܶܠ ܘܰܐܚܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. e? co?‏ ܫܒ݂ܰܩ ܣܶܕ݁ܽܘܢܳܐ܂ ܘܰܠܪܰܩ ܠܰܪܛܽܠ܀ ? ܘܰܐܘܒ݁ܠܽܘܗ݈ܝ ܠܝܶܫܽܘܥ 


nu]‏ 77[ ܠܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳܐ ܪܰܒ݂ ܟܗܢܶܐ. ܘܶܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 55 ܟܲܗܵܢܶܐ܂ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܩܰܫ̈ܝ̈ܫܺܐ܀ 


8 ܫܶܡܠܝܽܢ ܕܝܢ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ ܐܬܳܐ ܗ̱ܘܳܐ bene. QM‏ ܠܓܵܘ ܙܲܪ̇ܬܹܵܐ ܕ݂ܪܰܒ݂ ܟܲܗܵܢܵܐ. ܘܝܳܬ݂ܶܒ݂ 
ܟ P PT AE oua QUEE XE ? ^ ^5 x‏ 
ܗ̱ܘܳܐ e‏ ܡܫܰܡܰܫܳܢܶܐ ܘܫܳܚܢ e s es$ ? «cb Noc.‏ ܕܝܢ ܘܟ݂ܠܶܗ ܟܲܢܫܗܘܢ܆ 
^ © }| ̇ܘ .—- 9 ^ : : e‏ ^ 
ooo e‏ ܥܰܠ ܝܶܫܽܘܥ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݁ܳܐ ܕ݁ܢܡܺܝܬ݂ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ ܇ Jo‏ ܐܫܟܼܲܚܘ. TI uo Hs‏ ܓܝܪ 
Y - »‏ = ܐ y pex‏ 9$ ܪ{ 0 57 2:0 ܟ .ܝ = ܒܝ 
ܡܣܗܙܼܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ܆ 5 ܢ ܗܘܝ ܣܗܕ ܘ ܗܘܢ ܀ )ܢܫܝܢ el‏ ܩܡܣܐ ܥܠܘܗ 


ܡܪ̈ܩܘܣ ܡܬܝܢ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܪܝܚ ܫܬܗ ܫܟܐ 2 io.‏ 
ܪܝܛ Ma‏ . ܩܦܚ 
vela, 93‏ ܫܟܛ̄ ܩܦܗ 
ܪܟܐ la‏ ܫܠܐ de‏ 
ܪܟܒ ܫܣܤܣܒ aM‏ 
TED md «2?‏ ܩܦܕ 
ܪܟܗ ܫܣܕ GM‏ ܩܨܚ 
ܪܟܘ ܫܣܗ ܫܠܕ P‏ 
ܪܟܐ ܫܣܘ 


45 es] vid. Joh.i.gon. . ܝܘܵܢܝܐ ܚܕܐ 5$« ܟܬܝܒ‎ e ܡܢ‎ pen In aliquot e codd. 
Graecis semel * Rabbi! scribitur, Bar-Heb. ap. Jon.; *neque alterum habetur in MS. 
Raph. ap. Sch. |. 9 62à 37; ܗܿܢܘܢ‎ 8, cf. v. linver18. °? ܦܩܬܘܢ ܥܠܝ‎ (egressi est. 
contra me) 7 12 37 Edd.; in 5 c. punctis, ut v.l. xiii. 3; 8 marg. m. post. additum 
est. Jz]aZo, ܒ‎ praep. om., 14 23 26. 5 ܠܘܐܸܟ݂ܘܢ‎ apud vos] «eaa». (vobiscum) 
Mas. 2; etiam hie ܕܼ ܕܐܚܰܕܬ݁ܘܳܢܳܢܝ‎ sine puncto, cf. 1 et Amer. lectt. Mas. 1 ܟܸܠܝܘܿܡܐ‎ 
ܗܵܕܐ..‎ Loo JoK3 (gos ܐܸܚܲܕܬ̇ܘܿܵܢܝ. ܐܠܐܼ‎ Jo laa ܠܘܵܬ݂ܟ݂ܘܿܢ ܗ݈ܘܶܝܶܬ݂ ܟܼܕ ܡܲܠܲܦ ܐܢܐ‎ ; 
màrg...9.9La,.; Amer. eaJol, 2], cf. Mat. xxv. 4on. In marg. ad S nil, 
nisi nota ad ver. 56 etidm huc spectat. — * ܘܠܛ ܗܘܐ‎ (et amictus erat) 7 8 12 37 
Edd. ܣܕܽܘܢܐ‎ c. Thes. Syr, Amer., Mas. 3; in 2 "oéce,c.ó. Mas.1 exe 
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autem surrexerunt contra eum, testes mendaces, et dixerunt: ** Nos audivimus 
eum, quod dixerit: Ego dissoluturus sum templum hoc, quod [est] factum 
manibus, et tribus diebus aedificaturus sum aliud, quod non [erit] factum manibus. 
* Neque vero etiam sic par erat testimonium eorum. ' Et surrexit Princeps 
Sacerdotum in medium, et interrogavit Jeshuam, ac dixit: Non reddis responsum? 
Quid testantur contra te isti? *' Ipse vero tacebat, et nihil respondebat ei* 
Et rursus interrogavit eum Princeps Sacerdotum, ac dixit: Es tu Christus, 
Filius ilius Benedicti? ^" Ipse autem Jeshua dixit ei: Ego sum * et videbitis 
Filium hominis sedentem & dextra Virtutis, et venientem super nubibus coeli ܀‎ 
® Princeps vero Sacerdotum laceravit tunicam suam, et dixit * Quid deinceps 
necessarii nobis testes?!  *' Ecce ex ore ejus audivistis blasphemiam » Quid 
videtur vobis? Illi vero omnes judicaverunt, quod reus esset mortise 5 Et 
coeperunt quidam exspuere in faciem ejus, e& obtegere vultum ejus, et colaphis 
percutere eum, et dicere: Vaticinare. Et ministri caedebant eum super maxillas 
ejus ¢ : 

*55 Et quum Shemun [esset] inferius in atrio, venit puella una Principis Sacer- 
dotum, 5 vidit eum, quod calefaceret se, et intuita est eum, et dicit ei: Et tu 
quoque cum Jeshua eras Notsraeo. $9 Ipse vero negavit, et dixit: Non novi quid 
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apponitur, a3.$ med. ver. 68, J$ med. ver. 72. xv. £ init. nulla Sectio notatur; 
et ad ܘܐܣ‎ et ad Solo videtur TM notatum, sed literae prope perierunt. 
Sequitur ܡ‎ ut in textu. 55 JN sse] ,ܘܬܐ« ܬ‎ c. Bernst. St. Joh. Ferrar.; 


tacc. Mass. "Trans. ܚܕܐ ܠܠܥ‎ una puella 2 pr. m. 7 8 129 36 37 Edd. EM 

e eí ante intwila om., l. )ܦ‎ o eí ante (wu om, 15 21 36, o in lit. 5. 

Mas. 1 Mg ܝ̣ܫܽܘܿܥ ܗܸܘܲܝ݀ܬ݂‎ Rx Mo) slo. "eoo » ipse, ܕܝܢ‎ (vero) 

om. 36. lj, sine punct. diacrit., 14 20 40; si hoc legis in praeterito, verte 
0 0 2 
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298 - ܡܪ̈ܩܘܣ ܀ 
ܣܳܗܵܕ݁݁ܐ ܕܫ݀ܽܘܩܐܐ݂ ܘܶܐܡܰܪܘ. " ܕ݁݁ܚܢܰܢ ܫܡܰܥܢܳܝܗ̱ܝ ܕ݁݁ܐܡܰܪ. pli‏ ܫܳܪܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܗܳܢܳܐ ܕ݁ܰܠܒ݂ܺ 
ܒ݁ܐܝܺܕ݂ܰܝܳܐ. ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܐ ܝܰܘ̈ܡܺܝܢ ܒܲܢܶܐ ܐ̱ܢܳܐ s DL‏ ܥܒ݂ܶܝܕ݂ ܒ݁ܐܝܺܕ݂ܰܝܳܐ. " ܘܳܐܦ݂ܠܼܐ ܪܶܝܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܫܰܘܝܳܐ 
ܗ̱ܘܳܬ݂ ܣܳܗܪ̈ܽܘܬ݂ܗܽܘܢ. 0 Ji as Mas - pe‏ ܘܫܰܐܠܶܗ ܠܝܶܫܽܘܥ܂ £e‏ ܐ ܡܦ݂ܰܢܶܐ 
No"‏ ܦ݁ܬ݂ܓ݂ܳܡܳܐ Jis‏ ܡܰܣܗܪܺܝܢ ܥܠܰܝܟ݁ ܗܳܠܶܝܢܢ "09 ܕ݁ܶܝܢ ܫܰ݁ܛܺܝܩ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܡܶܕ̇ܡ J‏ 
ܥܢܳܝܗ̱ܝ edis.‏ ܫܰܐܠܶܗ ܪܰܒ݂ Das‏ ܘܶܐܡܰܪ.ܐܢ̱ܬ݁ ee‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܡܒ݂ܰܪܟ݂ܳܐ. ¢ ܗܼܘ ܕ݁ܶܝܢ 
ܝܶܫܽܘܥܐܡܰܪ e) D) eX‏ ܘܬ݂ܶܚܙܽܘܢ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕ݁ܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ JFlá JLI:‏ 
ܥܰܠ ciis‏ ܫܡܰܝܳܐ܀ " ܪܰܒ݂ ܟ݁ܗ̈ܢܶܐ e:‏ ܕܪܳܐ ܟ݂ܽܬ݁ܝܢܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ܀ ܡܳܢܳܐ Wes»‏ ܡܶܬ݂ܒ݁ܠܺܝܢ 2 
ܠܰܢ ܣܳܗܵܕܹ̈ܐ. * ܗܳܐ ܡܶܢ ܦ݁ܽܘܡܶܗ ܫܡܰܥܬ݁ܘܽܢ ܓܽܘܕܼ݁ܦ݂ܳܐ܀ ܡܳܢܳܐ ܡܶܬ݂ܚܙܶܐ ܠܟ݂݀ܘܢ. ex) ease‏ 
ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܕܢܘ ܕ݁ܚܰܝܰܒ݂ co‏ ܡܰܘܬܼܵܐ ܀ % ex cado‏ ܪܳܩܺܝܢ ܒܦܪܨܘܦܹܗܼ. ܘܰܡܚܰܦܝܢ /ܦܲܘ̈ܗ̱ܝ̇ 
ܘܰܡܩܰܦ݁ܚܺܝܢ ܠܶܗ܂ ܘܳܐܡܿܪܺܝܢ. ܐܬ݂ܢܵܒܼ̈ܐ. ܘܕ݂ܰܚ̈ܫܶܐ ܡܳܚܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ eM‏ ܥܰܠ 3 y‏ 

" ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܶܡܠܝܽܘܢ ܠܬܚ݀ܬ݁ ܒ݁ܕܲܪܬܵܐܼ. DE)‏ ܥܠܰܝܡܬ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ ܕ݂ܪܰܒ݂ ܟ݁ܗܵܢܶܐ܂ 1 e‏ ܡ E‏ 
ܘܚܳܪܰܬ݂ ܒܹܹܗ܂ ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. ܘܳܐܦ݂ No"‏ ܥܰܡ ܝܶܫܽܘܥ ܗ݈ܘܰܝ݀ܬ݂ ܢܳܨܪܳܝܳܐ. " ܗ݀ܘ ܕܶܝܢ ܟ݁ܦ݂ܰܪܢ ܘܶܐܡܰܪ. 


1 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܪܟܛ ܫܟܚ ܫܡܒ ܠܚ 
Js‏ ܫܥ ܫܡܕ 

ere ܫܥܒ ܫܠܚ‎ e 
i ܫܠܗ‎ e e» 





(aedi-‏ ܐܒܢܐ aedificat. sum]‏ ܒܬܐ ܙܐ ,ܐ :4 ,8 ܙ ܐܡܐ .131420212636 ܕܐܢܚܢܢ ܢ 
(vero) Sch. ¥, Om. loo‏ ܕܝܢ et om., 18 16 36. Om.‏ ܘ ,ܐܦܠܐ " .36 14 ficabo)‏ 
J sje. Exeun. ver.‏ ܕܝܢ ܗܰܦ݂ܢܐ leo lex‏ ܣܵܗܪ݁ܘܼܬ݂ܗܘܿܢ.. 1 (erat) W., etiam Sch. Mas.‏ 
vix bene. © Mas. 1 ..] 3a M9 X li J. DeKe vid. Mat. xxvi. 62 n.‏ ,ܢ 40 in‏ 
lle eo M?‏ ܒܪܗ 1 Vero Jeshua 7 8 emend. 12 17 21 in lit. Edd. Mas.‏ ?9 


quod om. Mas. 1‏ ܕ ,3 2 Mass.‏ ܚܰܝܶܒ݂ e‏ .40 ( :+= ܕ) ly‏ ® ܬܲܡܒ݂ܳܪܟ݂ܵܐ.. 
Maxillas‏ * ܡܶܢܐ ܡܸܬ݂ܚܙܹܐ ܠܸܟ݂ܘܿܢ.. ܗܶܢܘ̣ܢ ܕܝܢ̄ eo ell: E (eme‏ ܡ̈ܘܬܐ.. 


ej. /ܐܦܘ̈ܗܝ‎ (vultum vel faciem ej.) 14. ܥ‎ om. in 40. eX$ ad ver. 66 
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dicas Et exivit foras ad vestibulum: et cantavit gallus. ^? Et vidit eum rursus 
puella illa, et coepit dicere illis qui adstabant, quod etiam iste ex ipsis esset. 
? Ipse vero rursus negavit. Et paulo post iterum ii qui adstabant dixerunt 
Cephae; Vere ex ipsis es: nam quoque Gelilaeus es, et sermo tuus est similis. 
" [pse autem inceperat exsecrari et jurare; Non novi ego hominem hune, quem 
dicitis. 7? Et statim cantavit gallus secunda vice * Et recordatus est Shemun 
sermonis Jeshuae, quem dixerat ei: Antequam cantet gallus duabus vicibus, 
tribus negabis me: et incepit flere ܀‎ 
± Et statim mane fecerunt consilium Principes Sacerdotum cum Senioribus, 
et cum Seribis, et cum tota congregatione ܀‎ et vinxerunt Jeshuam, et adduxerunt 
eum, ae tradiderunt eum Pilato ? Et interrogavit eum Pilatus: Tu es Rex 
Jehudaeorum ? Ipse vero respondit, ac dixit ei; 'Tu dixistie ? Et accusabant 
eum Principes Sacerdotum in multise * Ipse autem Pilatus rursus interrogavit 
eum, et dixit ei; Non reddis responsum ! Vide quam multa testificentur contra 
te* Ipse vero Jeshua responsum nullum dedit, ita ut miraretur Pilatus € 
5 Solitus erat autem omni festo solvere illis vinctum unum, quemeunque 
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243 393 356 207 
paginis (cod. foll. 138-144) contulit, et textum denuo laudavit Lwc. i. Cap. 


xv. ! Trans. cum Scribis et ewm Senioribus 16. oo ozcolo 1 11; 2 hodie, fortasse 


eo add. ܕܠܦܝܠܛܣ‎ et inf, 21; infra l, hic ut nos. Add. ܗܓܡܘܢܐ‎ (Praesidi) 


Edd. c. 7 8 marg.; ܐܝܓܡܘܢܐ‎ 12. - Mas. 1 ܥܡ ܝܢ‎ "les «5$ ܡܸܠܟܵܐ°‎ ERES SN 
ܟܠܗܿ ܟܢܘܼܫܬܵܐْ ܘܐܸܣܲܪܘ ܠܝܼܫܘܿܥ ܘܐܘ̈ܒ݁ܠܘܼܗܝ..‎ go ܥܠܝܟ ܗܠܝܢ ^ . ܘܠܼܡ ܣܵܦܕܐ̇‎ 
(contra te 4i) 19. Mas. 1 Jon Mo No) ܡܦܲܬܸܐ‎ Y. Hoe comma, puncto voci 
ܐܢܬ‎ subscripto, etiam habet Mas. 1 cap. praeced. ver. 60; cf. not. nost. Mat. 
xx. 22. 5 ܝܗܒ ܠܪܘ‎ (dedit e) 15 19. ° ܕܝܢ‎ autem] za (enim); add. 
beso (Praeses); 36. Inter unwm et quemcunque litura in 5. 
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237 
2 
238 


240 


Hucusque 
26; vid. not.* 
inf. et ix. 

33 7 


Cap. xv. 


es 


hes 


ܪܡܒ 


ܘ30 ܀ ܡܪܩܘܣ ܆ 


€ a y» ?. » 2^ = «< y ܀‎ 
dia sie * ܘܰܩܪܳܐ ܓܐ‎ Jn. $2 A950 ܐ݈ܢܳܐ ܡܳܢܳܐ ܐܡܲܪܳܐ ܐܛ̱ܬ݂ܝ ܀‎ "ut. J 
e? ܗܳܢܳܐ ܡܶܢܗܘܢ ܗܘ. ? ܗܼܘ‎ el; : ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ‎ ex eel Me ܥܠܰܝܡܬܳܐ ܗܝܢ‎ 
* ^ ?- - » ܟ‎ - ». [] i 1 : 
ES ML ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ ܐܡܰܪܘ ܠܟ݂̈ܬܦ݂ܳܐ.‎ ES SMS N56 ܟ݁ܦ݂ܰܪ܂‎ ooh 
5 7^5 ree Ww IY ^ € T^. » e «× ) ܐ‎ [ (2 
: blo pee Jóo oix e? 09 7 ܐܢܬ ܘܡܰܡܠ̱ܠܳܟ݂ ܕܲܡܵܐ.‎ XS ܐܢܬ .ܳܐܦ݂ ܓ݁ܶܝܪ‎ 


ac € -.). 9»? OA »‏ ܇ [ .2 =ܙ܀̣ 
d‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܗܳܢܳܐ܂ eel‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. # ܘܒ݂ܳܗܿ ܒ݁ܫܳܠܬ݂ܳܐ܂ ܩܪܳܐ eb E‏ 


DIETO ܠܶܗ܇ ܕܲܩܕܸ̇ܡ‎ Jée ܕ݁݁ܐܡܰܪ‎ wal) ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪ ܫܶܡܠܽܘܢ ܡܶܠܬ݂ܶܗ‎ s Cisl 
ܕܢܵܒ݂ܟ݁ܐ ܀ ܵܪ‎ vi^ e ܐܠܬ ܬܰܟ݂ܦܽܘܪ‎ "elsi er 
. 3 » ef^. × » ܗ ܀ ܗ‎ Y» 3905 ܘ‎ 5 ^ D ^ : 
oS ܥܰܡ ܓܦ ܘܥܡ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܥܡ‎ es e$ lass ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ‎ Je ܘܡܶܰܚܕ݂ܳܐ‎ ! 
ܠܦܝܠܰܛܳܘܣ܀ ? ܘܫܰܐܠܶܗ‎ ood MAS ܘܶܐܣܰܪܘ ܠܝܶܫܝܽܥ ܘܰܐܘܒ݁ܠܢܽܘܗ̱ܝ.‎ e]Mkcis 
m »)^ ^ ^ - 5 $ 
SERA) No)" ܗܝ‎ £xló Jas ec? eo ܕܺܝܗܽܘܙܳܝܶܐ.‎ [0 eo ܐܢܬ‎ oo SA 
Ap» ܝ ® < 2 + ` ?® ܝ‎ pp.» NE ede: Aj 
EN ܝ ܒ ܝ‎ he ܀‎ sio ܟܝܐ‎ ieu ooo ܘܳܐܟ݂ܠ݈ܝܢ‎ 8 
ܝܶܫܽܘܥ.̇‎ e$ ܚܙ̈ܝ ܟܡܐ ܡܰܣܗܪܺܝܢ ܥܠܰܝܟ݁܀ 6 ܗܘ‎ . Ios KS ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܠܐ ܡܦ݂ܰܬܶܐ ܐܢܬ‎ 
9 » .4.^ 99 L4 » . 9 . ^ 
ܦܝܠܛܘܣ ܀‎ ee ha. ܝܙܗ̱ܒ݂.‎ J [C SC Y? 
ta p = * D ^ 2412 ^ 9 9 
ܘܺܐܝܬ‎ 4 Sas ܝܢܐ‎ ede ܗ̱ܘܳܐ ܕܝܢ ܒ݁ܟ݂ܽܠ ܥܺܐܕܳܐ܇ ܠܡܰܫܪܳܐ ܠܗܘܢ ܐܣܺܝܪܳܐ‎ ee ¢ 





cansa‏ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܪܠܗ ܫܠܕ ܫܠܘ dr?‏ 
ܙܠܘ ܫܠܗ ܫܠܐ D‏ 
ܙܿܠܐ Q2»,‏ ܫܠܛ 6c‏ 
ܪܠܚ ܫܠܐ ܫܡܗ $ 
CY b bj‏ ܪܒ ]$5 26[ 
ܪܡ ܫܦ ܫܡܘ ]214 26[ - 
ܪܡܐ ܫܦܐ RÀ Nu‏ 1 
ܪܡܒ ܫܦܒ ܫܢܐ ܪܚܘ 
ܪܡܓ ܫܦܢ ܫܢܘ J$‏ 





dixeris. ܠܣܳܦ݂ܶܐ‎ 12. 9 Mas. 1 ..es2m45? ܠܐܲܝܠܹܝܢ‎ ell: Mio. 7 ܗܢܘܢ‎ ii] 
e (illi) 7 8 (in lit., m. post.) 12 21 in lit. 37 Edd. ele (nam) etiam quoque 2 
5 corr. m. antiq. 13 14 20 21 40. ܓܠܝܐܐ‎ 7. * In hoe continentur verr. 71, 72, 
capitis xv verr. complures, xvi. r1-Luc. i. 8. 7 ܠܓܒܪܐܼ‎ o. psum hominem] 
25inlit.7 8 13 17 19 21 37 Edd. ; incerta videtur 40 lectio. Om. ܗܢܐ‎ hunc 2. 
7? iosklo] ;ܐ‎ kwsh. c. Mas. 3, cf. not. im. pag. 72, sed hic Mas. 2 &53lle. . ܡܠܬܐ‎ 
Edd.c. 12, etiam 8 corr. was? Jeshuae] «ze? (Domini nostri) 19. *** Laudata 
codicis 26 lectione ܕܡܠܬܗ‎ capp. xv, xvi, P. E. P. transiit; sed Tabulas imis 


Codd.12578 
11 1218 14 
15 17 19 20 
21 28 26 36 

: 87 89 40 


Adhibetur 3; 
vid. not.* inf. 


eX 
ܒ‎ 
ܠܐ‎ 
ܒ‎ 
ܪܠܚ‎ 
ܐ‎ 
2 


eco? 
ܐ‎ 


SECTIO XIII, 
246 
I 
247 
2 
249 
I 
250 
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303 MARKOS. 


postularent. 7 Et erat quidam, qui vocabatur Bar Abba, qui vinctus erat cum 
seditiosis, illis qui caedem in seditione perpetraverant. * Et clamavit populus, 
et coepit petere, sicut solitus erat, facere eis. ? Ipse vero Pilatus respondit, 
et dixit; Vultis, [ut] dimittam vobis Regem Jehudaeorum ܐ‎ ^" Sciebat enim 
Pilatus quod ex invidia tradidissent eum Principes Sacerdotum ܘ ܀ ܀ ¢ ܘ‎ 

7 Principes vero Sacerdotum amplius solliitaverunt turbas, ut Bar Abbam 
solveret eise  " Ipse autem Pilatus dixit eis; Quid igitur vultis, [ut] faciam ei, 
quem vocatis Regem Jehudaeorum 7 75 Ipsi vero rursus clamaverunt; Crucifige 
eum * Ipse vero Pilatus dixit eis; Quid enim mali fecit? Et illi amplius 
clamabant; Crucifipe eum ܀‎ ^? Pilatus vero voluit facere voluntatem turbarum, 
et solvit eis Bar Abbam, et tradidit eis Jeshuam flagellatum, ut crucifigeretur 

5 Milites autem adduxerunt eum intra atrium, quod erat praetorium, et 


c 
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244 384 

245 386 3: se IT 
246 387 351 212 
247 388 388 ܢ‎ 
248 389 ܘ36‎ 220 
249 391 361 222 
250 392 369 209 





Bar-Heb. K (amplius); ܠܦܐܧܐ‎ singulariter 36. 'Turbam sing. etiam in 15 17 20. 
ܚܦܛܘ‎ sollicitav.] ܚܠܦܘ‎ (mutaverunt) 3. Mas.1 eye "eSlbks et ܟܺܗ̈ܢܐ‎ «sj 
ܠܗܘܿܢ..‎ )za2 ܠܟܸܢ̈ܫܐ ܕܲܠܒ݂ܪ ܐܒܐ‎ ; marg.9 ܕܩܵܪܐ ܐܢܬܘܢ ܗ ܀ ܝܓ‎ W, non Sch. 
* Ipsi] ܗܿܢܘܢ‎ (Illi) 37. Om. ܕܝܢ‎ vero 11. (ܩܦܘܗܝ‎ 21. Crucifigife, atque 
quasi Pa., sed vid. Thes. Syr. 1149. Mas. 1 ..oo4965) &&o «ol ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ 
4 ܝܐܐ ܘܳܣ‎ Mass. 3 3. z«o ܡܢܐ‎ [ Haec verba Schaafius in St. Mat. xxvii. 23 vertit 
Qu. en., quod. mali [sit], fec.; hic ap. illum Qu. en. mali fec., ut nos; nec inepte, 
vid. text. Graec, et cf Duval $ 360. Mas. 1 $ee (43.5 ܘܗܢܼܘܢ, ܝܲܬ݁ܝ̣ܪܵܐܝ݁ܬ݂‎ 


sine rib.‏ ܠܟܢܫܐ (voluerat) 23 40, Mas. 2; in 5 lit.‏ ܨܒܼܐ Jeo‏ 5 ܐܩܽܘܽܦ݂ܲܝܗܝ.܀ 
ܘܐܲܫܵܠܸܡ ܠܗܘܿܢ ܠܝܼܫܘܿܥ ܟܕ ܡܢܲܓܲܕ݂ 1 (turbae) 15 17 1 2023 86 Mas. 2. Mas.‏ 
vid. Mat. xxvii. 27 n. Mas. 1‏ ]1:9 ;17219240 .5311 ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ .ܢܸܐ ܪܲܩܸܦ. 


; ܐܸܣܛܪ̈ܛܝܼܘܿܛܐ ܕܝܢ ܐܘܒܠܘܗ݀ܝ̈ ܠܓ݂ܰܘ I$‏ ܕܐܝܼܬܹܝܗܿ ܦܪ̈ܛܘܿܪܹܝܢ. ܘܲܩܪܽܘ܂ ܠܟ݂ܽܠܗ̇ )ܸܣܦ̈ܝ̣ܪ.. 
A. es$àdio, et Mat. 1. 6, Lect. nost. est prétórion, Mas. 1 prátórein, A. prótórin.‏ 


244 
6 


245 
6 
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Jóo‏ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ܂ ܒܰܪ cali Jai"‏ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡ enel Sx‏ ܗܳܢܽܘܢ Isi‏ ܒ݂ܶܐܣܛܰܣܺܝܢ 
ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ. 8 ܝ ܥܰܡܳܐ. ܘܫܰܪܺܝܘ "WE:‏ ܐܝܟ ej‏ ܗ̱ܘܳܐ x‏ ܠܗܘܢ. ' ܗܼܘ ܕܝܢ 
9 _ < ܠܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. . Jae QM Jes EST ex‏ ܕ݁ܺܝܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ܀ " ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ 
ܓ݁ܶܝܪ een sels‏ ܚܣܳܡܳܐ eo cse Sa"‏ ܪܵܒܹܝ̈ Jes‏ ܀ $ ܀ ܀ܛ ܀ | 

ܪܰܒ̱ܝ̈ ܟ݁ܗܵܢܶܐ ܕ݁ܶܝܢ̇ ܝܰܛܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ Jal M Lui isl‏ ܢܶܫܪܶܐ ܠܗ݀ܘܢ ܀ # ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ 
ܦܸܺܝܠܰܛܳܘܣܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܡܳܥܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ¦ rd I e‏ ܠܗܳܢܳܐ܇܀ Nh t‏ + 
exo eóL e CT 1 d ECTS‏ ܙܩ݀ܽܘܦ݂ܳܝܗ̱ܝ ܀ ! et eo‏ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ee‏ ܠܗ݀ܘܢ 
ܡܳܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ .9.53 ܘܗܶܢܽܢ Mb‏ ܩܳܥܶܝܢ 6o‏ ܙܩܽܘܦ݂ܳܝܗ̱ܝ܀ 5 ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ e?‏ 

VER ?‏ 4 295 .ܗ Y QW ue 0 9 y‏ ^ * ^ $ . 
n e252?. Jài‏ ܠܟ݂݀ܰܢܺܫܶܐ. ܘܰܫܪܳܐ ܠܗܘܢ FE RN‏ ܐܒܹܐ. ܘܰܐܫܠܶܝܡ ܠܗܘܢ ܠܚܘ ܘܥ ܂ $2 
"eso‏ ܕ݁ܳܐܲܩܵܦ݂ ܀ 

Hijos? s‏ ܕ݁ܶܝܢ cesso‏ ܠܓܰܘ ܕܲܙܬܹ̇ܐ܂ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܶܝܗܿ ܦ݁ܪܶܛܳܘܪܺܝܳܢ. ܘܰܩܪܰܘ ܠܟ݂ܽܠܳܗ̇ 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ gc‏ 
ܪܡܕ ܫܦܕ 
ܪܡܗ ܫܦܘ $E‏ > 
ܪܡܘ ܫܦܐ ܫܢܐ ܪܝܒ 
ܪܡܐ ܫܦܚ vLa,‏ 1 
ܪܡܚ ܦܛ ܫܣ y?‏ 
ܪܡܛ ܫܕܐ ܫܣܐ ܪܟܒ 
ܪܢ ep‏ ܫܣܛ ܨ 





(et vinct.) 20. Js (qui‏ ܘܐܣܝܪ Init. Om. o (Et) 36.  zels qui vinct.]‏ ܐ 
CSS Mas. 2,‏ ; ܒ݁ܰܐܣܛܰܣܝܺܢ caedes pl.) 20 36. ze his vocall. 12, ues autem‏ 
c. ^, ut habent Mas. 2 et ES in forma simili‏ ܐܣ sed malumus‏ ;3 ܒ݂ܰܐܣܛܰܣܝ̈ܢ 
leo zr‏ ܥܡ ܥܵܒ݂̈ܕܲܝ ܐܸܣܵܛܵܣܝܼܢ. Mas. 4. Mas.1 lies GI‏ ܣܛܵܣܹܝܢ .38 xii.‏ 
sicut‏ 54 ܕܡܥܢܕ ܗ .18 id. ver.‏ ,12 ܠܡܼܲܫ ܠܘ % ܒܬܸܣܛܵܝܣܝ̣ܢ̄ ܥܒܕܘ܀܀ 
(ex consuetudine eorum) Mas. 3 sola, quod sciam, sed cf.‏ ܐܝܟ ܥܝܳܕ݂ܳܗܘܶܢ ] solit. er.‏ 
(et dix. eis) 8 11.‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ .7 ܕܐܫܪܐ .5 et infr.‏ ܦܝܠܛܣ ? .17 Luc. xxiii.‏ 
Mas. 1 Ja (Nod esi‏ .28 21 1113 2 ܠܡܠܦܐ ;19 (hune Regem)‏ ܠܗܢܐ laxe‏ 
ܝܕܥ occult., et cf. Mat, ii. 1 n. lo‏ ܗ ,ܪܲܝܗ̱ܘܲܕ݂ܝܵܐ Amer.‏ ܨ ܠܟ݂ܘܿܢ la‏ ܪܲܝܗܵܘܼܵܝܐܼ. 

o» (Novit ipse en.) 7. ܦܝܠܛܝܩ‎ 17 19 21. Mas. 1 ex? ܗܘܼܐ ܓܝܪ ܦܝ̣ܠܵܛܘܿܣ‎ ES 
«a5 «3$ (marg. .ܚܣܵܝܡܵܐ ܐܲܬܿܠܸܡܘܼܗܝ (. ܗܓܝ.‎ 11 Apud Jon. Deest in 


sho 


(ver. 15) abscissa 
sunt in 8. 


ܪܡܚ 


ܐ 
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advocaverunt universam cohortem. ^" Et induerunt eum purpura, et intorserunt, 
imposuerunt ei coronam spinarum. Et coeperunt salutare eum: Pax, O Rex 
Jehudaeorum. ? Et percutiebant eum in caput ejus arundine, et exspuebant in 
faciem ejus, et flectebant genua sua, et adorabant eum « *9' Et quum illusissent ei, 
exuerunt eum purpura, et induerunt eum vestimentis suis ¢ et eduxerunt eum, ut 
crucifigerent eum »  ?* Et adegerunt quendam, qui transibat, Shemun Kurinajum, 
qui veniebat ex agro, patrem Alexandri et Rufi, ut ferret crucem ejuse  ? Et 
adduxerunt eum in Gogultam, locum qui vertitur Craniume  ? Et dederunt 
ei bibendum vinum, in quo [erat] mixta myrrha; ipse vero non accepite  ?' Et 
quum crucifixissent eum, dispertiverunt vestimenta ejus, et projecerunt super ea 
sortem, quis quid acciperet ¢ ^? Erat autem hora tertia, quum crucifigerent eum € 
? Et scripta erat causa mortis ejus inscriptione: HIC EST REX JEHUDAE- 
ORUM» 7 Et crucifixerunt cum eo duos latrones, unum a dextra ejus, et unum 





MaAnxos MarrTAI 1:04 JUCHANAN 
251 393 1 B < 
252 394 ee 223 
283 398 362 db o8 
254 396 364 224 
255 391 3815 rds 
256 398 367 228 
258 399 371 226 
259 400 365 225 





(qui vocatur) 17. Mas. 1 34 | Scu ܘܐܲܝܬܝ̈ܘ̈ܗܝ‎ = jas in Mas 4 sola, 
cf. vi. 4 n.; etiam ver. 29 vel; 4 (sic) Ev ls "also 12; ܢܣܸܒ‎ Sch. W, non 
Amer. etiam 40 aaj; utrumque vel acciperet, vel accepturus esset, reddi potest. 
Mas. 1... |i» $i». ? Jos] ܗܘܝ‎ 3 13 17 (ut vid.) 19, c. rib. 2 5 11 12 
o9 ܕܝܢ ܐܝܟ‎ (autem circiter h.) 21. lx] 40 inepte interpungit ܬܠܬ‎ Is, 
cui consentit 12, aetatis multo inferioris. Mendorum repetitorum exempla alia 
occurrunt, eaque in codicibus nec origine, nec lectionibus, inter se similibus. 
Haec nonnunquam translata sunt e libro in librum a librariis priscis, qui saepius 
errores iterabant, quam scripta emendabant. ? eo Edd. c. 7 11 12 13 15 19 
28 36 37. Là.» 12. 7 ܘܐܙܕܩܦ̱ܘ̱‎ 3 pr. m., e£ erucifiat sunt. 
Rr 


ls 
ܘ‎ 
ܕܢܒ‎ 
3 
Post 
ܩܘܪܝܢܝܐ‎ 
usque Luc, 
iii. 6 hiat 
cod. 8. 


. 


7 
y 
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"^ 


ܐܣܦܹܝܪ. 7 ܘܰܐܠܒ݁ܫܐܽܘܗ̱ܝܐܪ̈ܓܳܘܢܶܐ. ܘܰܓܕ݂ܰܠܘ ܣܳܡܘ ܠܶܗ ܟܿܠܹܝܠܹܐ ܕ݁ܟ݂ܽܘ̈ܒܹ݁ܐܼ. " ܘܫܰܪܺܝܘ 
ܠܡܶܫܰܐܠ ܒ݁ܫܠܳܡܶܝܗ ܀ ܫܠܶܡ lass‏ :1.000 19 ܘܡܳܚܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܘ ܥܰܠ ܪܶܫܶܗ Juss‏ 
ܘܪܳܩܺܝܢ eco‏ ܒܲܐܦ݁ܘ̈ܗ̱ܝ. e3iho‏ ܗ݈ܘܰܘ Nw.‏ ܒܵܘܪܵܟܲܝܗܘܢ܂ ܘܣܳܓܕܺܝܢ ܨܝ ® ܝ $20 ܒ݁ܐܰܚܘ 
ܒܗ eod] eo caa NS Jes oou Sa"‏ ܀ ܘܰܐܶܦ݂ܩܝܽܘܗ̱ܝ ܕܲܢܳܐܩܦ̈ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ ܀ 
qu Orem o ¶‏ ܕ݁ܠܳܒ݂ܰܪ JE ze e? Jóo Jris LLL ce Ga Jéo‏ 'ܐܰܒ݂ܢܽܘܗ̱ܝ 
ܕ݁ܶܐܠܶܟ݁ܣܰܢܕ݁ܳܪܳܘܣ ܘܰܕ݂ܪܽܘܦ݂ܳܘܣ܂ eocaMuló ? $5245) Ww cnaj‏ : ܠܓܓܘ̈ܠܬܐ. JE3e$‏ 
ܕ݁ܡܶܬ݂ܦܲܫܩܳܐ܂ ܩܰܪܩܰܦ݂ܬܳܐ ܀ " ܘܝܰܗ̱ܒ݂ܘ ܠܶܗ ܠܡܶܫܬ݁ܳܐ܂ ܚܰܡܪܳܐ ܪܰܚܠܹܝܛ ܒܹܗ ܡܗܽܪܳܐ. eic»‏ 
ܐ ܢܣܰܒ݂܀ + ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ܀ ܦܲܠܶܓܘ ܡܳܐܢܰܘܽܗ݈ܝ܂ ܘܰܐܪܡܺܝܘ̱ ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܦ݁ܣܳܐ܇ ܡܰܢܽܘ ha‏ 
ܢܶܣܰܒ݂܀ Mj?‏ ܗ̱ܘܳܐ ei‏ ܫܳܥܹ̈ܐ ܬ݂ܠܳܬ݂܂ ܟ݁ܕ݂ ܙܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ܀ " ܘܰܟ݂ܬ݁ܺܝܒ݂ܳܐ dés‏ ܥܶܠܬ݂ܳܐ 
hes:‏ ܒ݁ܟ݂ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ. ܗܳܢܰܐ axi os‏ ܪܺܝܗܘܪܳܝܹ̈ܐ܀ ‏ ܘܰܙܩܰܦ݂ܘ ܥܰܡܶܗ ܬ݁ܪ̈ܶܝܢ ܠܶܣ̈ܛܳܝܶܐ. ܚܰܕ݂ 





ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܙܥܢ 
«x2? ss EN c»‏ 
ܪܓ ܫܕܗ aea,‏ 7 
ܕܕ ܨ ܫܣܕ ܪܟܕ 
AS VI $‏ 
ܢܗ s‏ 
ܨ "ܐܗ ܝ ܫܟܩܐ ܐܒܚ 
ܪܢܚ ܨܐܐ ܫܠܐ ܪܟܘ 
i$‏ ܬ ܫܣܘ ܪܟܘ 





v ex (et ver. 20) purpura est in plur. in Codd. et Edd., sed Sch. sing. habet. 
ܓ‎ Tuc. c. Bernst. et, Ferrar, ܓܢ‎ Amer., tacc. Mass. ܟܠܐܐ‎ Sch. m ܫ ܠܟ‎ (Pax tibi) 
3 m. pr.; post deletum est. 2 ܘܪܐܩܝܢ‎ 12. Om. tertium eoo 23. ? &aolo 
edu. ad verb. egredi fecerunt] ܘܐܘܒܠܘܗܘܝ‎ 36; id. fere valet, cf. Mat. < 3r 
duxerunt. Füin.om.euwm 3.  ? «o (etadegit) W. ܩܘܽܪ̈ܝܳܢܳܝܳܐ ;36 14 ܩܝܪܝܢܝܐ‎ 12 et 
$$*o aX» his vocall. ܩܘܪܺܝܢܶܐܘܳܣ‎ Mas.2; ܘܕ݂ܙܰܘܦ݁ܳܣ‎ cof 1a a Xl $ 36; ܕܐܠܟܣܢܕܪܿܣ‎ 
11113 14 20 23 40; ܘܕܪܘܦܣ‎ 1 13 14 17 (ut vid.) 21 23 40, zoós Jena] 
ܘܰܕ݂ܪܘܶܦ݂ܳܘܣ‎ Mas 2, ܕܰܐܠ݀ܟ݁ܣܰܢܕ݁ܪܘܳܣ ܘܰܕ݂ܪܽܘܶܦ݂ܘܳܣ‎ 4. Mas 1 ܕܐܠܸܟ݂ܣܵܢܕܲܪܘܿܣ‎ coc] 
..40890556; Amer. ܕܐܠܸܦ݂ܣܲܝ̄‎ , cf. Ji9 et "ES ver. 15, et xi. I5 n. ? lN.so,N 
(im locum) 1 5 (We, ut vid, add.) 15 21 23 40. 9M e? qui vertitur] ܕܡܬܩܪܝܐ‎ 
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307 MARKOS. 


& sinistra ejuse  ? Et impleta est scriptura quae dixit; Cum iniquis reputatus 
est9 “9 Et etiam illi vero qui transibant, blasphemabant eum, et movebant capita 
sua, ac dicebant; "Vah, solvens templum, et aedificans illud tribus diebus; 
*?' Libera te ipsum, et descende de cruce e  ?' Et sic etiam Principes Sacerdotum 
ridebant unus cum alio, et Scribae, ae dicebant; Alios servavit; se ipsum 
non potest servare?  ?' Christus Rex Israel descendat nunc de cruce, ut 
videamus, ac credamus in eum* — Et etiam illi vero qui crucifixi erant cum eo, 
exprobrabant ei € 

9? Quumque esset hora sexta, factae sunt tenebrae supra universam terram 
usque ad horam nonam. *' Et hora nona clamavit Jeshua voce elata, et dixit ܀‎ 
Il, Il, Lemono Shebakton ; quod est, Deus mi, Deus mi, ad quid deseruisti me? 
® Et quidam qui audierunt ex iis qui adstabant, dicebant; Eliam vocavit 
9" Cucurrit autem quidam, et implevit spongiam aceto, et alligavit arundini, 
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260 6 ܨ‎ 317 ec 
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264 494 374 ^ 

265 405 NES 3 cue 

266 406 310 233 
tinentur, man. sec. xiii i scripta. ` ܟ 29 ܫܬ‎ 12. Mas. 117. 265 ܘܟܕ‎ 
aC ܥ ܬܫܥ. ܘܒܸܲܬ݂ܫܲܥ‎ I: 8 ܕ.‎ we. * x... ܝܠ‎ laudantur in Mas. 2; 


deinde, eaque in textu, ܡܰܐ ܣܐܒ ܐܘܰܛܢܝ.ْ‎ rA (sic) ܕܙܐܝܬܝܗ. . ܝܬܝ ܠܘܝ‎ 
quod. est, etc.] In hae ` 9 quae Mat. xxvii. 46 non ܡ‎ verbum 
usitatius | substitutum est in verbi ܝܠ‎ locum, de quo vid. Aes. Syr. col. 


ܐܝܠ UN Aa, JN. Sed‏ ܕܐܲܝܬܹܝܗܿ ܐ݈ܠܗܝ̈ ܐܠܗܝ ܠܡܬܐ 1 Mas.‏ .ܐܟܐ ,150 

Maia. Sect. 265 med. ver. notavimus, Auctt. secuti; si mendose, ita 

tamen legitur in 1 (hiat 8), 40, Codd. Puseian. ut vid., omnibus. Mat. 405, cui 

haec Mar. Sectio respondet, apte apponitur ad xxvii. 46 init. Ibi l et 8 

hiant. $5 xo implevit, o et om., 15. Isis 12 manus prima, / additum est. 

JA ܨܠܐ ܗܘܢ ; 3 .8ܘ] ً ܘܰܡܲܠܼܐ ܣܦ݂ܘܳܓܐ‎ (E V) (spongiam aceto 2//o) Mas. 3. 
Rr2 
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306 ܀ ܡܪ̈ܩܘܣ ܀ 
ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܶܗ܂ ܘܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܣܶܡܳܠܶܗ܀ " ܘܰܫܠܶܡ ܟ݁ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ. ܕ݁ܠܰܡ ir fx.‏ 
2 ܘܳܐܦ݂ c eX"‏ ܕ݁ܥܰܒ݂ܪܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ ܡܓܰܕ݁ܦ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܰܡܢܚܝܢܨܹܝܢ ܕܫ̈ܝܗܘܢ. 
ܘܳܐܡܿܪܺܝܢ. QS)‏ ܫܳܪܶܐ ܗܰܝܟ݁ܠܳܐ܂ ܘܒ݂ܳܢܶܐ eX‏ ܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘܡܺܝܺܢ܂ܢ ^$[ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܂ ܘܚܘܬ݂ »€ 
ܐܩܺܝܦ݂ܳܐ܀ ± ܘܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܦ bas es‏ ܓܿܚܟܹܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܚܕ ܠܰܡ ܚܰܕ݂ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܚܢ. ܐܚܪܳܐ 
ܐܚܝ : ܢܰܦ݂ܫܶܗ oua» Jj‏ ܠܡܰܚܳܝܢ. @ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܰܠܟܹ݁ܗ ܕ݁ܺܐܺܝܣܪܳܝܶܠ ܢܶܚܽܘܬ݂ ܗܳܫܳܐ ?€ 
ܙܩ̈ܚܦ݂ܳܐ̇ ܕ݁ܢܶܚܬ݁ܶܐ܂ ܨ 0 *es‏ ܘܳܐܦ݂ (o‏ ܕܝܢ e‏ ܗ݈ܘܰܘ ܥܰܡܶܗܘ܆ ܡܚܵܣܕܹܝܢ 
ܗ݈ܘܰܘ *oX‏ 

$ ܘܟ݂ܰܕ݂ we MA o60‏ ܗ݈ܘܳܐ ܚܶܫܗܟ݂ܳܐ ܥܰܠ ܟܠܗ Jx3/‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܫܳܥܸܹ̈ܐ ܬܫܰܥ. 
QA vA. 5o #‏ ܩܠܳܐ J&s wol‏ ܪܳܡܳܐ «le‏ ܀ aw‏ ܐܝܠ VEN‏ ܫܒ݂ܰܩܬ̣ܢܝ. 
oo Nol‏ ܐܠܳܗܝ̇ ܐܠܳܗܝ܂ ܠܡܳܢܳܐ ܫܒ݂ܰܩܬܼܢܝ. * aile‏ ܕ݁݁ܫܡܰܥܘ ܡܶܢ ܗܳܢܽܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ܂ 
He esee uas Tela Ire dosko esi‏ 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ ܝܘܚܢܢ 
ܪܣܐ ܬܐ 

ܪܣܒ ܬܒ ܫܡܚ 3 
eio‏ ܬܓ Sow‏ 

ܕܣܕ ܬܕ eM‏ 

ܪܣܗ ܬܗ 1396 D‏ 
ܪܕܣܘ ܬܘ ܫܥ ܙܰܠܓ 





? ܘܰܫܠܡܡ݂ܰܘ‎ (Et impletae sunt) in Mas. 3 sola, cf. v. l xv. o n. Jes. 12. 
Mas. 1 0 ܥܵܘܵܠܐ ܨ‫‎ ph marg. .ܠ £6 .ܐܐ .0!¥ ; .. ܒܬܪ ܥܠܝܐ.. .. ܘܠܐ ܬܗ ܀‎ ً 
® ܛܦ‎ ctiam, o et om. 15. ܪܫܗܘܢ .36 ܘܡܢܝܕܝܢ ܗܘܘ‎ (caput suum) 214. Mas.1 
DICIT JAX MX ܠܗ‎ 5e ܗܟܢܐ 9 | .ܐܘܿܢ ܫܪܐ ܗܲܝܟܵܠܐ°‎ sic, o et 0m., 2; lo5oo 
(Latine id.) 11. ele et etiam 14. ܟܗܵܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ‎ (Sacerd. e? Scribae) 1 2 3 11 23 
39, et om. et Scribae post alio. jass9o ܘܣܘ‎ à» (Sacerd. et Serib. et Perishae) 36. 

19, in Pa. sine dubio, de quo vid. 7hes. Syr. s. v. ܘܐܡܪܝܢ ܣܦܪܖ̈ܐ‎ (et dice- 
bant Scribae) 20. *eya9s (se ipsum), c. not. interrog., 2 6 7 1 12 40; igitur (?) 
ad vers.fin. apponimus. Mas.1 IST) ܐ݈ܚܪ̈ܢܳܐ‎ "T e5$ ܦ‎ Ji»So. 9 ܐ ܝܣ ܝܠܠ‎ 
vel ܘܪ ܐܝܠ‎ . Codd., vid. Mat. ii. 6 n. e22 14. Ab es exprobab. ad Jeshua 
(ver. 34) in lit. antiquis. 5. * S. Marci reliqua in foll duo. chartaceis con- 
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ut potum praeberet eie Et dixerunt; Sinite, videamus an veniat Elia deposi- 
turus eum *  ? Ipse vero Jeshua clamavit voce elata, et exspiravit ¢ *? Et facies 
portae templi fissa est in duo, a summo usque ad imum ¢  ? Quum vidisset autem 
Kenteruna, ille qui stabat juxta eum, quod sic clamasset, et exspirasset, dixit; 
Vere iste homo Filius erat Deis ' Erant autem etiam mulieres procul, quae 
spectabant, Marjam Magdalaita, et Marjam mater Jakubi parvi ae Joses, et 
Sholum; *' illae quae, quum esset in Gelila, adhaerebant ei, et ministrabant ei, 
et aliae multae quae ascenderant cum eo Urishlem ܀‎ 

? Quumque esset vesper Parasceves, quae est ante sabbathum, * venit Jauseph, 
ille qui [erat] a Romtha, honorabilis Senator, qui etiam ipse exspectabat regnum 
Dei: et ausus est, ac ingressus est ad Pilatum, et petiit corpus Jeshuae* 
^ Pilatus autem miratus est, si jam mortuus fuisset: et advocavit Kenterunam, 
ac interrogavit eum, num ante tempus mortuus:esset. ** Et quum didicisset, 
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similibus rib. saepe abest. In 3 hodie ܗܘܐ‎ ( reposito m. post. Om. ܦ‎ (etiam) 7 
Sch. W; Amer. habet. ܦ‎ e» ܕܝܢ‎ (autem etiam i/lic) 19. ܘܕܝܘܳܣܐ‎ [ Vid. Mat. 
xxvii. 56 n. ; pesa Je Gaso 12; ܘܫܳܠܽܘܡ‎ Ce dulso Mas. 2; eclé.3 3. Mas.1 
ܘܫܳܠܘܡ..‎ " euo] eo 86. ܕܣܠܩܝ .15 ܘܡܫܡܫܢ ܗܘܝ‎ 12; de his 
formis vid. Mat. xxv. x n. ܠܐܪܫܠܡ‎ 21 36 40. Mas.1 JN. ܕܟܕ ܗܽܘ‎ eo 
.ܐܘ ܐ» ܘ ,11 ܟܕ * .ܢܲܩܵܝ̣ܦܢ ܗ݀ܘܝ ܠܗ ܘܲܡܫܲܡܫܿܢ ܠܘܝ‎ Mas.1 Jax$ ']oo ܘܟܕ‎ 
JS. peo ܬܲܠܪܘܼܒ݂ܬܵܐ” ܕܐܝ̣ܬܹܝܗ̇‎ % eol) Mas. 3 ; etiam hic ,ܪܰܡܳܐ‎ vid. 
Mat. xxvii. 57 n.; 3 'JN.se$. Trans. ܒܘܠܬ݀ ܡܝܩ‎ m. pr. 5, post corr. .]JeXels 
125 ܒܽܘܠܐܛܝܺܣ‎ Mas. 2, ܒܲܘܠܘܛܝ̈ 07 ܒ݂ܘܶܠܐܘܛܝ̈‎ 4. wes] aus. est, o 6 36. 
ܦܝܠܛܣ‎ bis 21, hic 1. Mas. 1 .]jeXes JEais JN e$ e»? 99 &sc JI; 
Amer. JJaXas.. WA 6] De 6 vid. Aes. Syr. s. v.; tacc. Mass. 4 ܟܕܘ‎ iom 
pr. 7, ܘ‎ add. est m. poster. Mas. 1 ܡܝܬ‎ ejó exe (lr piod ܦܝܼܠܛܘܿܣ ܕܝܢ.‎ 
DPA Trl RE ܘܫܲܐܠܶܗ‎ ; Amer. ܕܠܸܕܵܢܵܐ‎ nec bush. nec ruc. 5 
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ܕܼܢܰܫ̈ܩܺܝܘܗ݈ܝ܀ ܘܶܐܡܰܪܘ. 'decaa‏ ܢܶܚܙܶܐ ܐܢ Naso jew, Je?‏ ܠܶܗ ܀ 9 s cas e eo‏ ܩܠܳܐ 
asi Jlás‏ ܘܰܫܠܶܡ܀ " ܘܰܐܦܲܝ݇ ܬܪܥܳܐ ܕܗܰܝܟ݁ܠ݈ܐ܂ ܐܨܛܪ̈ܝ ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ. ܡܶܢ ܠܥܰܠ: ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܬ݂ܰܚܬ݁ ܀ 
Meis e? 1: (2 4‏ ܗܰܘ ܕ݁ܩܳܐܡ ܗ݈ܘܳܐ oléx.‏ : ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ )3e‏ ܘܰܫܠܶܡ܂ ܐܐܡܰܪܢ ML‏ 
ܗܳܢܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ܂ ef‏ ܗ݈ܘܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ܀ " c69 M‏ ܕ݁ܝܢܐܦ݂ ܢܳܫܹ̈ܐ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ ܕܚܳܙܺܝܳܢ ܗ̱ܘܰܝ̈. 
ܡܰܪܝܰܡ JE eo‏ ܘܡܰܪܝܰܡ ܐܡܶܗ ܕ݁ܝܰܥܩ݀ܘܒ݂ eJó 0 Speo Jede Jidx!‏ £53 
eA LN eo‏ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܠܶܗ܂ ܘܰܡܫܰܡܰܫܳܢ Jum June .ex‏ ܕ݁ܰܣܠܶܩ ܗ̱ܘܰܝ̈ 
ܥܰܡܶܗ ܠܐܘܪܺܫܠܶܡ * 
¢ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܪ̈ܰܡܫܳܐ ܕܰܥܪܘܒ݂ܬ̣ܐ° peo o^ N.l$‏ ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ْ 1 ܝܰܘܣܶܦ݂̇ ܗܰܘ ܕ݁ܡܶܢ 
"Nae‏ ܡܝܰܩܪܳܐ :)feX es‏ ܐܝܢܳܐ 91$ co‏ ܡܣܰܟܹ̈ܐ Jóo‏ ܠܡܰܠܟ݁ܺܢܝܽܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܰܐܡܪܰܚ܂ 
ܘܥܰܠ ܠܘܳܬ݂ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣܢ ܘܰܫܶܐܠ ܦ݂ܶܓܪܶܗ WC PW‏ ܀ 1 ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ej‏ ܬ݁ܡܗ܂ ܕܶܐܢ ܡܶܢ 
ors‏ ܡܶܝܬ. ܘܰܩܪܳܐ ܠܧܺܝܢܛ ܪܖܽܘܢܳܐ܂ Mes pio e? RE o] o‏ ܡܝܬ 7 32.20( 


ܡܪܩܘܣ ܡܬܝ discs resa‏ 
ܪܣܐ ܬܙ e‏ ܡ 
ܪܣܚ ܬܚ ܫܥܘ X)‏ 
$e?‏ ܬܛ ܫܠܗ 
ܪܥ ܬܝܐ ܫܠܐ 139 
ܪܠܐ ܬܝܒ ܫܠܛ ܪܠ 





eoo ܘܐܡܪܘ‎ (et dixerant) 30; ܘܐܡܪ‎ (et dixi) 11 17 39 Amer, etiam 
21, om. punct.; ܘܐܡܪ‎ (et dicit) 13. Om. Elia 14. * lle voce, ܒ‎ 
instrumenti om. 13 14 19 20 21. gX&e Mas. 2, et repetitur infra, vid. 
ver. 39. ܘܰܐܫܠܺܝܡ‎ (et reddidit) Mas. 3, ut ap. Wis. marg. Mas. 1 e2* ܗܘ‎ 
ܩܥ̈ܐ̇° ܒܩܵܐ° ܪܵܡܵܬ ܘܲܫܠܸܡ.‎ tas. 3$ ܘܠܕܡܐܼ‎ (et usque ad) 19 806. Mas. 1 
ܠܲܬܪܹܝܢ..‎ PN "Mao E351 ܘܐܲܦ̈ܝ‎ i ܶ ܣܐܝ ܔ ܪܝܘ ܙ‎ Mas. 2; marg. 
sinist. ܐܘ ܩܐܓܢܪܘܢܐ‎ ; dext. ol. 3n; lasso .ܚܪ‎ Ap. Wis. ܕܘܫܰܠܶܡ‎ marg. ut 2 dext., 
deinde oe 6$ ܒܩܘܪܝܝܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܡܫܬܟܚ ܘܐܫܠܡ‎ in Syriaco autem etiam invenitur 
« et reddidit spiritum ܘܫܲܠܶܡ݂. ܬ‎ sic 12, in Pa; ap. Jon., 36 p»*e, et ver. 
37; Bar-Heb. (ut in text.) ܘܰܫܠܶܡ‎ ; Mas. 3 ܘ݀ܫ݀ܠܶܡ‎ oo ܒܪܗ‎ (Filius esf) 14 15 20. 
Mas. 1 ܗܘܼܐ ܕܐܲܠܵܗܵܐ..‎ o5 ܓܒܪܐ‎ lo PM HATES ܘܲܫܠܸܡ̣. ܐܡܼܪ.‎ "hx "aos. 


9 oo, sine rib, 13 14 15 20; etiam in eisdem et in 17 oJ, ver. 47; 8 formis 
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311 MARKOS. 


dedit corpus illius Jausepho*  *€ Et emit Jauseph linteum, et detraxit illum, 
ac involvit illum in eo, posuitque illum in sepulero, quod erat effossum in rupe* 
et devolvit lapidem super ostium sepulcri ¢ 

^ Marjam vero Magdalaita et Marjam illa Joses [mater] viderunt ubi positus 
esset ' Et quum transivisset sabbathum, Marjam Magdalaita et Marjam Jakubi 
et Sholum emerant aromata; ut venirent, ungerent eum 4 ܀‎ 

? Aurora autem, primo [die] septimanae venerunt ad sepulcrum, quum exortus 
esset sol. ? Et dicebant apud se ipsas ; Quis vero revolvet nobis lapidem ab ostio 
sepuleri? * Et intuitae sunt, viderunt, quod revolutus [esset] ille lapis: magnus 
enim erat valde«  ? Et ingressae sunt sepulcrum, ac viderunt adolescentem, qui 
sedebat a dextra, et amictus stola candida; et admiratae fuerunt ܀‎  * Ipse vero 
dixit eis: Ne timeatis: Jeshuam Nozraeum quaeritis, eum qui crucifixus est: 
surrexit, non est hic: ecce locus, ubi positus erat. ^ Sed abite, dicite discipulis 


"ejus, et Cephae, quod ecce praecedit vobis in Gelilam ; illie videbitis eum, sicut 
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279 419 387 243 
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loc. et vid. Duval $ 327 c, d. Mas. 1 eS ܗܵܘܲܝ ܒܢܲܦ݂ܫܗܹܝܢ ܡܶܢ ܕܝܢ‎ vele 
1 Mar ܬܪ̇ܠܵܐ‎ e? ܘܚܪ * ܟܐܦܐ‎ in lit. 14; o et add. vid. in 65. 2o ille] 


3 (esset) 14. Mas. 1 Ad eS 9o "dai (635 ܗܳܝ‎ NETT els Ro. 
au 13 15. 24e, ܘ‎ ac ante vider. om., 14. [ܚܘܪܬܐ‎ X .ܐ‎ c. Mas. 1, tacc. 2 


3 4, et Mat. v. 36 omnes. Mas.1 ܚܸܘܿܪܬܵܐ.‎ Las ܠܒܝܬ ܩܒ݂ܘ̣ܪܵܐ.. ܘܲܠܛܝܼܦ̇‎ eo 


9.3016. p 6o. 23. Fin, Add. ܒܙܘ‎ 40; quod 6 habuit, abscissum est. 
Mas. 1 ܗܘܐ ܦ‎ 1l ܠܐ‎ 5x ܕ .ܩܼܡ‎ oen» e o9 EE ܠܝܫܘ̇ܥ 3 ܒ݁ܥܺܝܶܢ‎ ; marg. 
AA pb le. Naso, ut interrogatio. a 14 15; cf. var. lect. in 2 


Mat. xxvii. 7 n. Om. 11 ܘܠܦ‎ ef Cephae, pergit ...]eo ]Mix ܒܝܬ‎ 
surrexit e mortuis et ecce... Mas. 1 ܘܲܠܟܹܐܵܐ..‎ MEER eS eM y. 


Cap. xvi. 


280 


" ܡܪܩܘܣ‎ - 310 
eo ES < ܩ‎ Ll E ?310 6 9 0 360 ܗ‎ Y 
] A5 ecmaeo .o3 ܘܰܐܚܬ݁ܗ܂ ܘܟ݂ܰܪܟ݂ܶܗ‎ Bs ܘܰܙܒ݂ܢ ܝܘܣܦ‎  ܀݂ܦܶܣܘܰܽܝܠ‎ ol. 9 ܝܰܗ̱ܒ݂‎ 
ܝ‎ )rz 3 ` e 2s 0 0 P FAUT 5 2 ܨܣ‎ 
ܠ‎ AM ܟܕ‎ : st , 0 ele Med.) ܘܡܰܪܝܰܡ ܗܺܝ‎ «eee ej pes 
ܟ ܨ + 0 ܩ .€ ^ = | ܙ ܙ‎ e. » «× × 9 
elo: ܘܡܿܪܚܡ ܕܲܝܥܘ ܘܒ݂ ܘܫܠܘܡ܆ ܙܒܢ ܗܶܪܽܘܡܶܐ‎ JS eio ܫܰܒܬ݂ܐ. ܡܪܚܡ‎ 
ܢܶܡܫܺܚܳܢܳܝܗ̱ܝ ܀ ܀‎ 
‫̈ 6 ^ Le : ? ^ eq)? ^ 
ܘܳܐܡܳܪܳܢ ܗ̱ܘܰܝ̈‎ 5 Axa wj e2 J^ MOM JE ܒ݁ܚܰܕ݂ ܒ݁ܫܰܒܹ݁ܬ̣.‎ e? ܒ݁ܫܰܦ݂ܪܳܐ‎ ° 
^ ‫݀ 2 ^ 2. ^ ej? " 2 0 » ^ 
Nasce; SÀbe ܩܒ݂ܪܳܐ. + ܘܚܳܪ‎ M3, ܨܰܐܪܥܳܐ‎ ex ܠܰܢ ܟܹܐܦܹܐ°‎ Sa. ej ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܶܝܢ. ܡܰܢ‎ 
^5». [܀‎ 9 » - ? «4 ^ SERM d s 3 3 103 
akt ܒ‎ EE UAR MM Co : $ed e lóo las Jels ܗܳܝ‎ 
i ܐܡ‎ es e» ܕܶܝܢ‎ oo ' ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ܇ ܘܰܠܛܺܝܦ݂ ܐܣܛܠܼܐ ܚܶܘܳܪܬ݁ܳܐ܂ ܘܰܬ݂ܡܰܗ܀‎ 
.ܝ 9 :ܘ » ܘ‎ ^ 9 ^. 25 9 9 ^ 
ܘܟܐ ܐܝܟܼܐ‎ Jà T ܗ݈ܘܳܐ‎ JJ ܠܶܗ.‎ p ܗܰܘ̇ ܕ݁ܐܙܕ݁ܩܶܦ݂.‎ ek e 1:1751 
ܠܟ݂݀ܘܢ ܠܰܓܠ̱ܝܠܹ̇ܐ.‎ pré ܠܬܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܕ݂ ܘܰܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐܼ. ܕ݁ܗܳܐ‎ eel exi UT ܗ̱ܘܳܐ.‎ pax 





ܡܪܶܩܘܣ ܡܬܝ pisos raa‏ 
ܪܕܥܕ ܬܝܕ ܫܦܐ ܪܠܚ 
ܪܥܗ ܬܝܗ 
ܪܥܘ ܐܝܕ ܫܦܓ 
ܠܐ 6 ܫܦܕ :3 
ܪܠܚ ܐ ܫܦܘ y?‏ 
b‏ ܬܝܛ ܫܦܐ ܪܡܓ 
ܪܦ ܬܟ ܫܦܚ ܪܡܕ 





*5 Hic Mas. 2 »ܐܐ ܦܵܬܢܐ . ܝܘܣܦ‎ pl. 20; ita Mas. 9. ܘܐܟܪܟܗ‎ in Aph. 6, quod 
extra N. T. saepe occurrit, vid. 7Z'hes. Syr. s. v.  * Deest ܒܗ‎ (in eo) in Bar-Heb. ; 
ܘܠܓܠܘ‎ (et devolverunt) 36 ;' Jon. ܠܗ‎ (et devolverunt) 40. ܠܠ‎ (super) m. 
post. add. in 1. Interpungimus c. 15 17 20, etiam 19, in quo fin. ver. seq. quoque 
interpungitur. In 40 lin. interrump. vv. 41 et 47, xvi. 8, 11, I3, 14. + Vel 

ll» c. 13 15 17 20 21 36, /ܬܣ‎ 14. Cap. xvi. ! «131 Mass. 2 3, ita formae 
ejusmodi, quae sequuntur. «i5f 12, cf. ver. 41 sup.; etiam pr. loc. solo ܡܐܪܝܡ‎ . 
ܢܰܡܫܰܚܢܶܗ‎ sic Mas. 4. Mas. 1 ܢܸܡܲܫܚܵܢܵܝܗܝ..‎ ell? ܗܪ̈ܘܿܡܹܐ‎ e; marg. ..o Jl. 
at Amer. 2a. ; ? ܒܧܦܪܐ‎ Aurora] J:9,5 (et ver. 9) 36, forma usitatior, cf. 
Sch. Lew. 8. vv. * Revolvet] Apud Sch. vertitur ' devolvit' praet., ut xv. 46, 
quod cum ver. 4 minime convenit. Est praet. pro fut., ut Whish (Clav. Syr.) ad 


Jóo L4.‏ ܒ݂ܫܽܘܠܳܐ܀ Neo‏ ܟܺܐܦ݂ܳܐ ܥܰܠ ox5L‏ ܕ݁ܩܰܒ݂ܪܳܐ ܀ 
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513 MARKOS. 


dixit vobise * Et quum audivissent, fugerunt, et egressae sunt e sepulcr,: tenebat 
enim eas stupor et tremor: et nemini quiequam dixerunt: timebant enim ¢ ܀‎ 

? Aurora autem, primo [die] septimanae surrexit, et conspectus est primum 
Marjam Magdalaitae, illi ex qua septem daemonia ejecerat*  !' Et illa profecta, 
nunciavit iis qui cum ipso fuerant, qui lugebant et flebant  " Et illi, quum 
audirent, quod dicerent [mulieres], quod viveret, et conspectus esset sibi, non 
crediderunt eis ¢ 

?? Post haee conspectus est duobus ex ipsis, in similitudine alia, quum ambula- 
rent, et irent in vicum  ? Et ii abeuntes dixerunt reliquis; neque illis 
crediderunt *  ' Postremo autem conspectus est undecim accumbentibus, et 
exprobravit defectum fidei eorum, et duritatem cordis eorum; quod illis, qui 
vidissent ipsum, quod surrexisset, non credidissente  ? Et dixit eis; Abite in 
mundum universum, et praedicate Euangelium meum inter omnem creaturam ¢ 
? [s qui crediderit, et baptizatus [fuerit], servabitur; et is qui non crediderit, 
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nunciavit) 36; etiam ܘܐܲܒܵܝܠܝܢ‎ (et lugebant) Mas. 1 (9X lie Mi) oso 
ܗܘܼܘ܀.‎ CENE n Rt ii vel illi] «8o, ܘ‎ et om., 306. ܚܝ‎ quod viveret] ܕ݁ܢܲܚ‎ ortus 
est (sine $ quod) Mass. 2 3; cf. ver. 2. 7 0. ܡܢܗܘܢ‎ (ex ipsis) et legit JL zu 
14. jle] add. ܗܘܘ‎ 1, post delet, 5 e] Hodie elo (etiam neque), e (etiam) 
add., 5. ! tem eS. undecim] 22a 5M. (duodecim) W, sed Sch. et Amer. 
(c. Mas, 1) ut in 11 14 15 caett. legitur. a4 (exprob.) 12, o et om. ܠܚܩܝܪܘܬ‎ 
defectum] ܠܐܥ ܘܪܘܐ‎ (parvitatem) 7 12 Edd.; 14 vid. habuisse za, nunc lit. ; 
in 21 quoque lit. ܕܚܐ ]ܘܘܗܝ .3 ,ܐܢܙܘ ܠ ܕܕܗܢܘܢ [ܕܠܗܢܘܢ‎ 12. Mas. 1 NEM 
ܐܸܬ݂ܚܙܝ̣̇ ܠܲܚܕܥܲܣܲܪ ܟܼܕ ܣܡܝ̣ܟ݂ܝܼܢܼ.‎ et; marg. (4 ot. Lud -sle.. De ܓܢܘ‎ vid. 
p. 146 nn.; vel valeat ܓܢܘܒܝܐ‎ literae suppressio, ut. Thes. Syr. s. v. 55 lo 
et dixit] om. o et 5; ܐܡܪ‎ dicit, et om., 36. ܘ ܐܦܪ ܐ‎ (et praedica) 40. 
S88 
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les 


e»t‏ ܬܰܚܙܽܘܢܳܝܗ̱ܝ̱ Ma."‏ ܕܶܐܡܰܪ ܠܟ݂ܽܘܢ * ? ܘܟ݂ܰܕ݂ (SOR,‏ ܠܪܰܩ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܩ e) .Ji25 e?‏ ܐ 
Jóo‏ ܠܗܶܝܢ ܓܝܪ ܬܰܗܪܳܐ 55 .Je.‏ ܘܰܠܐ݈ܢܳܫ PER‏ ܐ ܐܶܐܡܰܪܶܝܢ̇ o69 eM‏ ܓ݁ܶܝܪ ܀ ܀ 
ܘ |inc pues e flosees wi‏ 
AN. 9 ^ - ^ ; ‫̣‏ » .)- 
as) ex‏ ܗ݈ܘܳܐ »$51 E exi 0 7 Pp? Ven lix AS eoo?‏ 
ܗ݈ܘܰܘ܂ ܘܒ݂ܳܟ݂ܶܝܢ ܀ ± ܘܗܶܢܽܘܢ £9 ܫܡܰܥܘ vel;‏ ܕ݁ܚܰܝ̇ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ wo‏ ܐ ܗܰܝܡܶܚܘ ܐܢܝܢ ¢ vid.xiv.;on.‏ 
8 ܒܰܪ exte‏ ܐܬ݂ܚܙ̈ܝ ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ܡܶܢܗܽܘܢ܂ ܒܲܕ݂ܡܝܽܘܬ݂ܳܐ ܐ̱ܚܪ̱ܬܳܬܼ. V‏ ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ܂ ܘܳܐܙܺܠ݈ܝܢ 
el ie‏ 18 ܘܗܶܚܽܘܢ ܐܙܰܠܘ܂ ܐܡܰܪܘ Jo.‏ ܐܐܦ J‏ ܠܗܳܢܽܘܢ ean.‏ ܐ݈ܚܪܳܝܰܬ݂ ej‏ 
ܐܬ݂ܚܙ̈ܝ ܠܰܚܕ݂ܰܥܣܰܪ ܟܲܕ݂ ܣܡܺܝܟ݂ܺܝܢܢ ܘܚܰܣܶܕ݂ ܠܚܰܣܺܝܪܽܘܬ݂ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܘܰܠܩܰܫܝܘܳܬ݂ ܠܶܒܗܘܢ̇ 
SN‏ ܕܲܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܩܳܡ܂ ܠܼ ܗܰܝܡܶܢܘ܀ # ܘܶܐܡܰܪ so‏ ܙܶܠܘ ܠܥܳܠܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ܆ ܘܰܐܦ݂ܪܶܙܘ 1829.4[ 


hic et v. 16 


ܣܒ݂ܰܪܬ݂ܝ܂ ܒ݁ܟ݂ܽܠܳܗܿ ܒ݁ܢܺܝܬ݁ܐ ܀ :4 Mau‏ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܢ J— eA SO‏ ܘܰܐܚܢܳܐ J‏ ܡܗܰܝܡܶܢ܂ 7 ` 


ܪܦܐ 


ܡܪܺ̈ܩܘܣ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 1 ܝܘܚܢܢ 
ܪܦܐ ܬܟܐ ܝܨ [ ܠܢ mendose‏ 11[ ܪܡܐ 
qo‏ ܬܟܐ ܪܡܐ 
[De hae concordia vid. Tabulas in Luc. et Joh.]‏ 
ܪܦܕ ac Jn‏ ܫܕܐ 
ܪܦܘ n as.‏ ܫܨܗ [ܫܨܐ 36 w^,‏ 21[ 
ܪܦܚ ܬܟܘ 1 


[Haec concordia a codd. 11 et 21 Tabulis abest; de 11 vid. sup.] 





* ܫܘܒܠܘ‎ (audiv.) in pl. mase. 21.  ]$o. stupor] dz. Aey.; 15 ܕܬܡܗܐ‎ id. valet, cf. 
Luc. v. 26. [ܪܬܝܬܐ‎ Vel ܐܪܬܝܬܐ‎ c. 13 15 17 19 20 21. 42.39 dixerunt] ܐܡܪܢ‎ 
(part. dicebant) 15 17 36. ܓܝܪ‎ enim] Add. Mas. 2 ܛܒ‎ valde, quod post cancellatum 
est. Statim sequitur ver. II pàrs, eso!» ... ܘܗܼܢܘܢ‎ Mas. 1 y ge *aiJle 
ܓܝܪ.܀‎ o90 e») eif. Inter vv. 8, 9, interpungimus e. codd. mult.; in 
6 lin. non interrumpitur. 12 habet notam *, in hoc rariorem; sed vv. 9-20, 
manu prima exarati, statim sequuntur, aeque et in omnibus, quibus postremum 
S. Mar. folium non deest; nec in eis unquam invenimus signum in textu, nec notam 
in margine, nec scholioh subscriptum, quae posteriorem cap. xvi partem in suspi- 
cionem vocent, ? Mas. 1 .ó436 ܗܘܐ‎ a9) ele J334$ 2o. ? ܘܣܒܪܬ݂‎ (et 
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315 MARKOS. 


condemnabitur. " Signa autem eos, qui credunt, haec sequentur: In nomine meo 
daemonia ejicient; et linguis novis loquentur: ??et serpentes tollent; et, si 
venenum lethale biberint, non nocebit eis: et manus suas imponent super infirmos, 
ac sanabuntur ¢ 

? Jeshua autem Dominus noster, postquam locutus fuisset cum eis, in coelum 
ascendit, et sedit a dextera Dei. 7 Illi vero egressi sunt, et praedicaverunt in 
omni loco: et Dominus noster auxilio erat eis, et confirmabat sermones eorum, 
per signa quae faciebant ܘ‎ &* 9* 


* Perfectum est Euangelium Sanctum, Praedicatio Marki, quod locutus 
est Latine Romae ¢ 


MARKOS LvxA 
290 401 


est. Latine Romae. Beh: W ut 1 ete, sed ceo» ܣܤܒܪܬܐ‎ muwnciatio Mark. 
Mas, 3 ܫܶܠܼܝܡܰܬ ܟܳܪܘܶܙܘܶܬܐ ܕܡܪܩܘܳܣ‎ Perf. est Praedicatio Marki. Mas. 4 RN. 


ut Tit.,‏ ܕܼܡܐ ܪܩܘܣ 2 in Tit. legitur. In‏ ܡܢܩܘܣ Perf. est Markos, sed‏ ܡܐܪܩܘܣ 
p. 198.‏ 


Quum Jo;2zo absit a codd. 15 et cett. titulis, verbum JFuangelistae, quod hujus 
libri titulo addidimus, delendum est. Legitur tamen in codicis antiquissimi 17 
titulo, et in Mas. 3; vid. p. 198 nn. 





S82 


7 (Qni) ܀‎ 314 


ܨ ܀ |(7? ». 4 
Oodd. 1‏ » 7&'(| » 0 120,303 $ ܶܨ . ܒ݁ܫܶܡܝ ܫܺܐܪܶܐ ܢܶܦܩܝܽܘܢ̇ 
bis‏ 1" ܡܶܬ݂ܚܺܝܒ݂. 70 ܐܬ̣ܘ̣̈ܬ݂ܳܐ t9 | exi e»?‏ ܢܩܦܢ ܦ ܐ ܢ 
20 19 17 15 


97 .| ܘܰܒ݂ܰܠܶܫܳܢܶܐ ܚܰܕ݂̈ܬ݂ܶܐ ܢܡܰܠܠܿܢ. s‏ ܘܰܚܘܰܘܳܬ݂ܳܐ SS nal‏ ܘܶܐܢ ܣܰܡܳܐ ܕܡܰܘܬ݂ܳܐ ܢܶܫܬ݁ܘܽܢ܂ Jl‏ ܢܰܗܰܪ 

ܨ ܐܢܽܘܢ. ܘܺܐܝܕ݂ܰܝܝܗܽܘܢ ܢܣܺܝܡܘܢ NX.‏ 32:5[ ܘܢܶܬ݂ܚܰܠܡܽܘܢ ܀ | 

d.‏ « ܝܶܫܽܘܥ ܕ݁ܝܢ ܡܳܪܰܢ ܡܶܢ ܒܪ ܕ݁ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܽܘܢ܂ ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܣܠܶܩܕ ܘܺܝܬ݂ܶܒ݂ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ 

ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ: © e C‏ ܢܦ݂ܰܩܘ̇ ܘܰܐܟ݂ܪܶܙܘ ܒ݁ܟ݂ܰܠ Jes‏ ܘܡܳܪܰܢ ܡܥܰܕܲܰܪ ܗܘܳܐ ܠܗܘܢ ܘܡܰܫ݁ܰܪ 
ܡܶܠܰܝ̈ܗܽܘܢ܂ ܒܹܐܬ݂ܘ̈ܵܬܹܐ ܕܠܳܒ݂ܕܺܝܢ 069 ܀ ܀ ܀ ܀ 


܀ ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܪܩܘܣ ܕܡܠܠ 
ܪܶܗܘܡܐܝܬ ܒܪܶܗܘܡܐ ܀ 





ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
? ܬܐ 





v ܕܝܢ‎ (autem) om. Mas, 2. ܬ ܚܬܐ‎ ruc. in pl. masc. emph. c. Bernst., tacc. Mass. 
Mas. 1 ܠܐܝܠܝ̣ܢ ܕܲܡܗܲܚܡܢ̣ܝܢ܂ ܗܿܠܝܢ ܢܸܩܵ̈ܦܢ. ܒܫܸܡܝ̣ ܫܸܬܕܹܵܐ ܢܲܦܩܘܢ..‎ e? JLe. 
i [ܣܡܐ‎ "Jaelas 19. Mas.1 CH $oJ Jr ܢܸܩܬ݂ܘܿܢ‎ *JE&3os ܣܲܡܵܐ‎ «e. 20 ܗܿܢܘܢ‎ 
36, 37, ut saepe. ܘܡܼܲܐܫܪ‎ 12. Mas.1 ܙܘܼܩܵܐ‎ Was ܢܦܼܩܘ. ܘܐܸܟ݂ܪܙܘܢ‎ €? S29 
Jeo $320 I ܟ).‎ bush. in e», vid. Mat. xxiv. 15 n.; Amer. sine punct.) 
ܗܘܼܘ. ܫܠܸܡ ܕܡ ܪܩܘܿܣ.܀‎ ni) ܠܗܘܿܢ ܘܡܲܫܲܪ. ܡܸ̈ܠܲܝܗܘܿܢ ܒܐ̈ܐ݇ܘ̈ܐ‎ 

SUBSCRIPTIONES : c. 1 (sed (ܚܩܝܣ‎ 11 17 21 23 40. Noa Xa 
ܟܪܘܙܘܬܐ ܘܫ‎ Perfecta, [vel Finita, et passim] est Praedicatio, 660. ܕ‎ Eu. Sanc. om., 
51218. ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܪܩܘܣ‎ p» Perf. est Eu. Marki 14. ܠܡܟܬܒ ܐܘ‎ p^ 
ܟܪܘ ?1:6 ܡܩܒܪܢܐ‎ eo Perfectio scriptionis Eu. Sanc., Praedic. Marki 00007 20 ; 
3 id. et add. sic ܪܵܗ ܒܪܗ ܡܬܐ‎ 36$ quod loc. est. Lat. Romae. 6 (ut 20)399 ... P 
Perf... Marki; pergit ܒܪܗܘܡܐ‎ Moloo$ ܫܠܝܚܐ ܕܡܠܠ £2.50 ܘܐܟܬܒ‎ 
Apostoli, quod. loc. est. et munciavit et scripsit Latine Romae. 7 9 sa. 
«aono lel: Perfetio seript. Praedic. beati Marki. 15 ut 1 etc., sed 303 
las Marké Nuncii et ܒܪܗܘܡܐ ܡܕܝܢܬܐ‎ in oppido Romae; deinde .. ܫܘܒܚܐ.‎ 
ܕܩܘܕܼܫܐ‎ Gloria. . . Sanctificationis (ut in S. Mat.) et add. ܐܪܙܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬ| ܐܡܝܢ‎ 
mysterium Trinitatis, Amen. Cod. Berol. &zase .. . & Perfectio... Nuncti, ut 20; 
pergit ܐܐ ܚܝܕ ܡܢ ܫܒܠܝܢ ܕܡܠܠ ܪܗܘܡܐܝܬ ܒܪܗܘܡܐ‎ $ ¢ Septuaginta, quod loc. 


3217 MARBRKOS. 


Marcus 
IV. 5 Js? Nx: ܝܟܐ‎ nicht kx3? ܐܝܟܐ ܕܠܝܬ ܗܘܐ‎ 
2 ܢܬܬܣܝܡ 5 ܢܬܣܝܡ‎ 
33 ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܝ , ܝܫܘܥ ܥܡܗܘܢ‎ 
490 ܗܟܢܐ » ܗܟܢ‎ 9 
V.27 ܐܬܬ ... ܘܩܪܒܬ‎ MT ܬܬܐ‎ su bif 
4o ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܦܩ , ܗܘ ܕܝܢ ܐܦܩ‎ 


De hujus codicis vetustate, Collator opinatus est, *dass sie gegen Ende des 5. 
oder zu Anfang des 6. christlichen Jahrhunderts geschrieben sein muss. Der 
Schriftcharakter der Unterschrift (Notiz 1r) zeigt die nàchste Verwandtschaft 
mit Wright's pl. iv, datiert von 509 [Cat. Syr. MSS. in Brit. Mus.], der Schrift- 
charakter des Textes die nüchste Verwandtschaft mit Wright's pl. ii, datiert von 
464. Aehnlich, aber jünger, ist die Schrift des codex Vaticanus von Jahre 7 


Priori hujus editionis parti (vid. p. 155) adhibere potuimus Massorae Nestorianae 
lectiones, quas C. Bezoldus, Preli Clarendoniani Delegatorum impensis, in Museo 
Britannico transcripsit. Quum in cod. Mas. 1, lectu difficillimum, multum tem- 
poris, laboris multum impendisset, atque, excussis omnibus illius S. Mat. et S. Mar. 
locis, lectiones descripsisset et digessisset et ad prelum parasset, Professor Linguarum 
Semiticarum in Universitate Heidelbergensi constitutus, a conferendis Mus. Brit. 
codicibus desistere coactus est. Mihi tempus perficiendi operis incepti non fuit, 
nec alii tradere visum est. Lectiones jam laudatae textus formam satis ostendunt, 
et tu, L. B., ex dimidio omnia didiceris. 

De vocalibus punctisque, quibus haec editio instruitur, testes nobis sunt 
Jacobitarum Massorae codices 2 3 4, quos in T'etraeuangelio C. Bezoldus dili- 
genter contulit, e& ommes lectiones collegit, Harum multas jam protulimus; 
posthac cod. Mas. 2 ceterae in Annotationibus exhibebuntur, quibus addemus 
codd. 3 4 lectiones, ubicunque utiles erunt ad textum nostrum illustrandum. 


MARKOS. 316 


Copicis 41 (Philipp. 1388 ew bibl. Meerman.) Lzorroxxs. 


Hoc Tetraeuangelium antiquissimum, hodie Berolini in Bibliotheca Regia ' 
servatum, excussit Ed. Sachau, literarum Semiticarum peritissimus, et in Catalogo 
codicum Syriacorum suo perscripsit. Collationem S. Johannis textus, quam 
rogavi, ipse benignissime suscepit. Lectiones varias, quas collegit, in supellec- 
tilem nostram includemus. 5S. Marci quoque lectiones paucas mihi impertiit, 
de quibus haec scripsit:—' Zur Charakteristik des Textes gebe ich folgende 
Lesarten aus den ersten fünf Capiteln des Marcus-Evangeliums. Der Text der 
Handschrift ist in der Hauptsache identisch mit der von Gwilliam (Studia Biblica 
iii, The materials, etc. als jacobitisch bezeichneten Überlieferung. Abweichend 
von der jacobitischen Überlieferung sind die Lesarten in Mar. i. 7, i 31 und 


v. 7 


Marcus 
L2 ܗܐ‎ nicht Jo, ausserdem ܕܐܝܟܢܐ ܟܬܝܒ‎ nicht 
ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ‎ 
5 ܒܝܘܪܕܢܢ‎ » Jes ܒܝܘܪܕܢܢ‎ 
6. ܘܡܟܘܠܬܗ‎ » eoMxosleo 
; ܕܐܓܗܢ ܝ ܕܐܬܓܗܘܢ‎ 
16 ܘܠܐܢܕܪܐܘܣ " ܘܠܐܢܕܪܐܣ‎ 
20 ܇ ܒܣܦܝܢܬܐ ܥܡ ܐܓܝܪ̈ܐ‎ mS 
2± ܥܠ ,, ܥܠܘ‎ 


ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ xo‏ ,, ܓܒܪܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܪܘܚܐ ܛܡܐܬܐ 23 
ܗܢܐ ܝܘܠܦܢܐ » ܝܘܠܦܢܐ bo‏ 27 


31 ܐܫܬܐ‎ "Ew, 

42 ܓܪܒܗ ܡܢܗ‎ "EC 
IL. 4 |o » dee 

16 ܘܫܬܐ » ܐܟܠ ܘܫܬܐ‎ aM 

18 ܘܦܪ̈ܝܫܐ‎ an beiden Stellen » ܘܕܦܪ̈ܝܫܐ‎ 

ܚܬܢܐ ܡܢܗܘܢ » ' — ܡܢܗܘܢ ܚܬܢܐ 20 


ܒܢܝ̈ ܐܢܫܐ ,, : ܒܬܝ̈ܢܫܐ 28 III.‏ 


ܡܢ ܓܝܪ $2OM?‏ ,, ܡܢ ܕܢܥܟܝܼ ܓܗ 35 


EUANGELIUM SANCTUM PRAEDICATIO LUKAE. 


Cap. i — ! Quoniam multi voluerunt scribere narrationes rerum gestarum illarum, de 80710 r. 
quibus nos persuasi sumus; ? prout tradiderunt nobis ii qui a principio fuerunt 
spectatores et ministri ipsius Verbi: ? visum est etiam mihi, propterea quod 
proximus fui accurate illis omnibus, ut omnia ordine suo scribam tibi, excellens 
Theophile: * ut agnoscas veritatem sermonum quos edoctus fuisti ¢ ¢ 

5 Fuit diebus Herodis Regis Jehudae Sacerdos quidam, cui nomen erat Zecarja, 
ex ministerio Familiae Abiae: et uxor ejus ex filiabus Ahrun, cujus nomen erat 


IO 


Elishaba. 5 Ambo autem justi erant coram Deo, et incedebant in omnibus 
mandatis ejus, et in rectitudine Domini, sine reprehensione. ^ Filius autem non 
erat eis, propterea quod Elishaba sterilis esset; et ambo provecti in diebus suis 
erant 

? Fuerat autem quum sacerdotio fungeretur in ordine ministerii sui coram Deo, 
? ritu sacerdotali accidit ei, ut faceret suffitum: et ingressus est in templum 
Domini. ^" Omnis autem congregatio populi orabat foris tempore suffitus. 
" Et conspectus est Zecarjae Angelus Domini, stans a dextra altaris suffitus. 
7 Et conturbatus est Zecarja quum videret eum, et timor incidit super eum. 
? Et dixit ei Angelus; Ne timeas, Zecarja; quia exaudita est oratio tua, et uxor 


Jes. ° ens ܘ‎ ^ et 43 kush., cf. Mas. 2 et Duval $ 133; Mas. 1 et 
Amer. ܬܐܼܘܦ̈ܝܠܹܐ .ܒܛܲܟ݂ܣܹܗ‎ c. his vocall. in 12, i. Amer, et Mas. 1. Mas. 2 (4 
ܕ݁ܩܰܙܺܝܒ݂ ܗܘܝܬ ܝܰܝܦ݂ܺܐܝܬ݂ ܠܟܠܗܘܢ. ܠܡ ܡ ܒ݁ܛܺܟ݂ܺ݁ܣܶܗ ܐܶܟ݂ܬ݀ܘܶܒ݂‎ < joel 
JLSell ls ܠܟ‎ . * Sermonum | add. ܐܝܠܝܢ‎ (illorum) Sch. W, non Amer, tac. 
Mas. 1. 30 2, ܠܗܝܢ.‎ PENDET ܕܲܬܵܕܲܥ ܫܪܪܐ ܕܡܵܐܐ‎ Mas. 3 ess HIS, marg. 
lel: vid. Mat. xxv. 40 n., pp. 162, 163. 5 )ܢܣ‎ WA 12. AMA: repetitur 
err. in 7. ks? Amer. In Mas. 1 | ultimam quam habemus lectionem ex illo 
libro proferre, vid. Ni 317.25 Mas 2 Jas a] ܗܘܐ ܙܟ݂ܰܪܝܳܐ. ܡܢ‎ oc ܚܕ‎ Jos 
JM Mass. ° e»? autem] ܓܝܪ‎ (enim) 6. &iase sine / 3 11 17 21 40. 
* lias. c.l ruc. ut Mas. c 14, Mas. 2 .loo ܥܩܰܺܪܬ݂ܐ‎ AA: ܡܛܠ‎ 
ܘܬ݂ܪ̈ܝܗܘܢ ܣ̈ܓܝ̈ܐ݂ܝ ܒ݁ܝܽܘܡܬܗܘܢ ܗܘܘ.‎ *5 Mas. 2 1 ܟܕ ܡܰܟ݂ܳܗܶܢ ܗܘܐ‎ Jos ܗܘܐ‎ 
ܕܬܸܫܡܫܵܬܹܗ ܩܼܕܡ ܐܠܗܐ.‎ 


ܨܚܚܐ ܐ. 


܀ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܕܝܫܐ mois‏ ܕܠܘܩܐ . 


ti ܡܦܲܣܿܝܢ‎ eii ܕܣܽܘܥܪܳܐܶܐ. ܐܠܝ‎ JSt ܕ݁ܢܰܟ݂ܬ݂ܒ݂ܽܘܢ‎ A JR 


* 


ܒܗܘܢ : PE? wed‏ ܕ݁݁ܐܫܠܶܡܘ ܠܰܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܡܶܢ AL ooo pre‏ ܘܰܡܫܰܡܰܫܳܢܶܐ ܕ݁ܺܝܠܳܶܗ̇ 
ܕ݁ܡܶܠܬ݂ܳܐ. 9 ܐܬ݂ܚܙ̈ܝ QM E‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ ܗܘܺܝܶܬ݂ ݂ܰܺܝܦ݂ܺܐܝܬ݂ ܠܟ݂݀ܽܠܗܘܢ : ܕ݁ܟ݂ܽܠ Pp?‏ 
odas‏ ܐܦ݂ܬܘܰܒ݂ ܠܳܟ݂ JE] A ws 3L 4 JLSel? ee T‏ ܕ݁ܶܐܬ݁ܬܠܡܰܕ݁ܬ ܠܗܶܝܢ ܀ ܀ 
* ܗ݈ܘܳܐ ox ^ es TEE Lao «03035 oM Ls‏ ܗ݈ܘܳܐ ܐܟ݂ܰܪܝܳܐ. e?‏ 
ܬܸܫܡܶܫܬܹܐ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܐܒ݂ܺܝܰܐ. ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܶܗ܂ ܡܶܢ ܒ݁̈ܢܳܬ݂ܶܗ ܕܐܗܪܽܘܢ. ܫܡܳܗ̇ ܗ̱ܘܳܐ ܐܠܸܝܫܒ݂ܰܥ. ' ܬ݁ܪ̈ܰܝܗܘܢ 
QA eel‏ ܗ݈ܘܰܘ pre‏ ܐܠܳܗܳܐ. ܘܰܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ ܒ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܦ݁ܽܘܩܰܕ݁݁ܢܰܘܗ̱ܝ̈ ܘܰܒ݂ܟ݂ܺܐܢܽܘܬ݂ܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐܼ 
eis! aX h‏ ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܐܠܸܝܫܒ݂ܰܥ JI As.‏ ܗ̱ܘܳܬ݂. ܘܰܬ݂ܪ̈ܰܝܗܽܘܢ܂ 
Qu b‏ $060 
ܘܳܐ ܗ݈ܘܳܐ e‏ " ܡܟ݂ܰܗܽܢ ܗ̱ܘܳܐ Jes ' "je pro ocaeca Ty Lass‏ 
ܕܟ݂ܳܗܚܽܘܬ݂ܳܐ . ܡܛܳܝܗ̱ܝ pol‏ ܒܸܣܵܡܐ. ܘܥܰܠ ܠܗܰܝܟ݁ܠܶܗ TUR,‏ 2 ܨ 1 bx: T‏ 


ܡܠ Jos. 3, Jjz€s LAM Jóo‏ 5 ܘ ܐܬܚܙܵܝ̈ ܠ ܘ ܠ ܐܟܝܐ ܡܰܠܐܟ݂ܳܐ EAE TI‏ ܕ݁ܩܳܐܡ܆ 


ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܕܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐ ܕܒ݂ܶܣ̈ܡܶܐ. " ܘܶܐܫܬ݁ܓ݂ܶܫ ܙܟ݂ܰܪܝܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܚܬܳܝܗ̱ܝ. ܘܪ݂ܶܚܠܬ݂ܳܐ ܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܰܠܰܐܟ݂ܳܐ. ܠܐ IST‏ ܙܟ݂ܰܪܝܳܐܼ. ܡܶܛܽܠ esed;‏ ܨܠܗܽܬ݂ܳܟ݂. ܘܰܐܚ̱ܬ݁ܬ݂ܳܟ݂ 


Titulusc.13 131417 23 26 36 40. 400. )ܐܐ ܡܣܩܒܪܢܐ‎ 366 12 21. In 7 
ܫܠܝ̈ܚܐ.‎ eA ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܛܘܒܝܙ ܠܘܩܐ ܚܕ ܡܢ‎ 
Ew. San. Jeshuae Christi Praedicatio Beati Lukae unus e Septuaginta Apostolorum 
(sic) Mas. 1 ܕܠܘܼܩܵܐ‎ SS) eet JN.:à ܫܡ̈ܗ̈ܬܐ‎ eel Rursum Puncta et 
Lectiones quae [sunt] ex Ew. Lukae; wid. Thes. Syr. s. vv. ܫܠ‎ et &o, etiam Hor. 
Syr. Wisemani, pp. 155, 156, cujus in cod. Mas. reperitur]o;3&a. - — Cap.i.! ܕܒܘܢ‎ 
Ti. ܕܐܢܚܢܢ | ܕܚܢܢ‎ 4 11 14; om. 3. ܕ‎ Edd. e. 12, cf. Mat. xx. 22, similia 
passim; 9 kush. ut Mas., et cf. Mat. xxviii. 14 n. ܐܢܚܢܢ‎ 14 17. Mas. 1 Wee, 
marg. ..L$... Mas.2 eie? eM ܕܣܽܘܠܕ̈ܢܐ‎ Je xL ܡܛܠ ܕܲܣ̈ܓܝܐܐ ܨܒܰܘ ܕ݁ܢܰܟ݂ܬ݁ܒ݂ܘܢ‎ 
ܡܦ݁ܣܺܝܢܰܢ ܒ݁ܗܽܘܢ‎ ; E sic 12. óN.» Edd., e. ܡܠܬܐ‎ (Verbi) congruens; 


6 
o3 (ut Mas.) 1, quo in cod. hae vocales rarissimae sunt; ܝܠܗ‎ sine puncto 12. 


ܐܝܟ ܡܕܿܡ ܕ݁ܐܸܫܠܵܡ̣ܘ̇ ܠܢ ܗܳܢܝܘܢ ܕ݁ܡܢ pr‏ ܗܘܘ Mas. 2 o5? cq A Lc‏ 


0004. 1 8 6 ¥ 
111213 14 
17 2123 26 
36 37 39 40 

Cap. i. 

Incipit 4. 


Hiat 3; vid. 
p. 390 marg. 


321 | LUKA. 


tua Elishaba pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus Juchanan. "* Et erit tibi 
gaudium et exsultatio: et multi gaudebunt in ejus nativitate: 15 erit enim magnus 
coram Domino; et vinum et siceram non bibet; et Spiritu sancto implebitur, 
adhue ipse [existens] in ventre matris suae: !5et multos ex filiis Israel convertet 
ad Dominum Deum ipsorum. " Et ipse procedet coram eo in Spiritu, et in virtute 
Eliae Prophetae; ut convertat cor patrum ad filios, et eos qui sunt contumaces, 
ad cognitionem rectorum : et praeparabit Domino populum perfectum. 5 Et dixit 
Zecarja ad Angelum ; Quomodo noscam istud? Ego enim sum senex, et uxor mea 
provecta in diebus suis est. 7? Et respondit Angelus, et dixit ei; Ego sum 
Gabriel, qui adsto coram Deo, et missus sum ut loquar tecum, et nunciem tibi 
haec. ?" Deinceps silebis, neque poteris loqui usque in diem quo haec fient, 
eo quod non credidisti sermonibus meis his, qui implebuntur tempore suo. 
21 Populus autem stabat, et exspectabat Zecarjam, et mirabatur de mora ejus quae 
[fiebat] in templo. *? Quum egressus autem esset Zecarja, non poterat loqui cum 
eis: et intellexerunt quod visionem vidisset in templo: et ipse nutu innuebat eis: 
et mansit mutus. ^? Et quum impleti essent dies ministerii ejus, abiit domum 
suam. ?* Et factum est post dies eos concepit Elishaba uxor ejus: et occultabat 
se ipsam mensibus quinque, ac dicebat: ^ Haec fecit mihi Dominus diebus 
quibus respexit me, ad auferendum opprobrium meum inter homines ܀‎ ¢ 

*5 Mense autem sexto missus est Gabriel Angelus a Deo 1n Gelilam, in civitatem 
cujus nomen Nozrath, ? ad virginem quae desponsata [erat] viro, cujus nomen 
[erat] Jauseph, de domo David ; et nomen virgini [erat] Marjam. * Et ingressus 
est ad eam Angelus, et dixit ei: Pax tibi, plena gratia: Dominus noster tecum : 
benedicta tu inter mulieres.  ? Illa vero quum vidisset, conturbata est in 
sermone ejus, et cogitabat qualis esset salutatio ista. *' Et dixit ei Angelus; 





26; Sch. W ut nos c. Codd, ܐܝܫ‎ (miss. sum., om. o et) 14. "Naso (Zt 
deinceps) 21. Mas. 2 eo ܗܰܚܡ̣ܶܢܬ݁ ܠܡܰܠܰܝ‎ Ji Ws ܫܰܬ݁ܝܶܩ.‎ Jool ܡܶܟ݁ܺܝܶܠ‎ 
ܒ݁ܐܰܟܹܰܢܗܶܝܢ.‎ eS (3 e429) De Ka. kush. cf. xv. 6 n. : ? Joo, ܘܡܣܟܐ‎ 14. 


o Sol Sch., etcf. ejus vv. 11. Mas. 2 (3 ܘܰܬ݂ܡܺܝܗܺܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܬ݁ܰܘܚܳܪܬ݂ܶܗ ܘܚܝ 4 ;ܘܰܐ‎ 
ܙܒܗܝܟܠܐܐ.‎ ? Mas. 2 ܘܩܰܘܺܝ ܟܕ ܚܪܶܫ‎ Amer. ܕܘܩ̈ܘܝ‎ pro more. ܪܡܰܐ ܗܘܐ‎ 
(innuerat) 36. 3 wj) abiit] ܐܬܐ‎ (venit) Sch. W. 5 ܠܡ ܐܣܟܒ‎ 12. 


° (et, ver. 36) ܕܐܫܬܐܼ‎ Sch. W, non Amer.; vid. Sch. et Bernst. Lezw. s. v. ܕܫ̈ܬܐ‎ 
12. De 70204 vid. Mat. xxvi. 69 n. 7 209 M2 W c. 7. *5 Mas. 2 
ܒܢ̈ܫܐ..‎ MAIS ܡܪܢ ܥܡܶܟ݂ܝ‎ . ? Cogitabat| add. ܒܠܠܟܗ‎ in corde suo 1 m. pr. ; 
nunc emend. Qualis] cf. exempla Tes. Syr. col. 2161. ܡܢܘ‎ Edd. (ol. Amer.) 
ܘ‎ . 7 1217 36 37. Mas. 2 ܫܳܠܡܐ ܗܢܐ‎ oix. 

Tp 


ܘ32 ܀ ܠܘܩܐ 0 


^ 


XE SAN‏ ܠܳܟ݂ ܒ݁ܪܳܐ. ܘܬ݂ܶܩܪܶܐ Qe‏ ` ? ܘܬ݂ܶܗܘܶܐ ܠܶܟ݂ ܚܰܕ݂ ܘܬܐ ܘܰܐܪܘܳܙܳܐ. 
ed Jo‏ ܒ݁ܡܰܘܠܳܕ݂ܶܗ. ^ 5 ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܓ݁ܶܝܪ os‏ ܩܕܸ̇ܡ ܡܳܪܝܳܐ. ܘܚܰܡܪܳܐ ܘܫܰܟ݂ܪܳܐ 33 
ܘܪܽܘܚܳܐ arde:‏ ܢܶܬ݂ܡܠܼܐ ܥܰܕ݂ ܗ݈ܽܘ ܒ݂ܟ݂ܰܪܣܳܐ ܕܶܐܡܶܗ. " ܘܣܰܓܹ̇ܝܼ̈ܐܐ ܡܶܢ ois‏ ܐܝܶܣܪܳܝܶܠ ܢܳܦ݂ܢܶܐ 
ܠܘܳܐ܂ ab‏ ܐܠܳܗܗ݁ܽܘܢ;: *; as lois Leadle WJD ege‏ ¦ ܐ 5s‏ 7 3 
Jas lax‏ ܥܰܠ exl is‏ ܕܠ ܡܶܬ݁ܛܦ݂ܺܝܣܺܝܢ܂ olo Je es‏ ܘܰܢܛܰܝܶܒ݂ ܠܡܳܪܝܳܐ 
Heus Int isis Jess lr‏ ܛ ± + _ ¦ 
eliulo‏ ܣܰܓ݁ܝܰܐܬ݂ ܒ݁ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܗ̈ ܗ̱ܝ. " ܘܰܥܥܳܐ ܡܰܠܹܐܦ݂ܳܐ ܘܶܐܡܰܪ Mi ex‏ ܐ̱ܢܳܐ ܓܰܒ݂ܪܺܝܐܝܺܠ pléi‏ 
ܐ̱ܢܳܐ ܩܕ݂ܳܡ ܐܠܳܳܗܳܐ. IMMER‏ ܕ݁݁ܐܡܰܠܶܠ ܥܰܡܳܟ݂܂ ܘܶܐܣܰܒ݁ܪܳܟ݂ ܗܳܠܶܝܢ. Wes"‏ ܬ݁ܗ݈ܘܶܐ 
ܫܰܛܝܩ ܘܠܐ ܬܸܫܟܲܚ ܠܰܡܡܰܠܳܠܽܘ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ܕܗܳܠܶܝܢ ܢܶܗ݈ܘ̈ܝܳܢ. ܥܰܠ Ji‏ ܗܰܝܡܶܢܬ݁ 
ܠܡܶܠܺܝ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܡܰܠܺܝܳܢ ܒ݁ܙܰܒ݂ܢܗܶܝܢ. ‏ ܥܰܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܩܳܐܼܡ ܗ̱ܘܳܐܼ ܘܰܡܣܰܟܸ̈ܐ ܠܰܙܟ݂ܰܪܝܳܐ. 
oóo e olo‏ ܥܰܠ ool‏ ܕܲܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. < Je! et "X‏ ܐ ܡܵܫܟܲܚ ܗ̱ܘܳܐ 
SN US‏ ܥܰܡܗܘܢ. ܥ ܕ݁ܚܶܐܘܳܐ Ji.‏ ܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. eoo‏ ܡܶܪܡܰܐ x»‏ ܗ̱ܘܳܐ TN‏ 
ܘܩܰܘܺܝ̱ ܟ݂ܰܟ݂ AL.‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ 135 NOD oaa Ty JE‏ < * ܘܰܗ݈ܘܳܐ 
ܡܶܢ NS‏ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܗܳܢܽܘܢ. olo Sacs Mas‏ ܘܰܡܛܰܫܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܢܰܦ݂ܫܳܗ̇ ܝܰܪܚܶܐ ܚܰܡܫܳܐ. 
ܘܳܐܡܳܐ udéo‏ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܥܒ݂ܰܕ݂ sS‏ ܡܳܪܝܳܐ܇ ܒ݂ܝܰܘ̈ܡܳܬܳܐ ܕܚܳܪ ces‏ ܠܡܶܣܰܒ݂ ܚܶܣܕܝ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ 
cis‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܀܀ 

* ܒ݁ܝܰܪܚܳܐ e$‏ ܕܸܲܫܬܹܐܼ.ܐܫܬ݁ܠܰܚ ܓܲܒ݂ܪ̈ܝܐܝܶܠ ܡܰܠܰܐܟ݂ܳܐ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ܐܠܳܗܳܐ ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ܇ 
ܠܰܡܕ݂ܺܝܛ̱ܬܐ ܕ݁ܰܫܡܳܗܿ o‏ # ܠܘܳܬ݂ ܒ݁ܬ݂ܘܿܠܬܼܹܐ ܕ݁ܰܡܟ݂ܺܝܪܳܐ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܰܫܡܶܗ ܝܰܘܣܶܦ݂. ܡܶܢ 
ܒܲܚܬܗܽ ܕ݁ܕܰܘܺܝܟ݂. ܘܰܫܡܳܥܗ̇ ܠܰܒ݂ܬ݂ܘܽܠܬ݁݁ܐ ܡܰܪܚܰܡ. " ܘܥܰܠ ܠܘܳܬ݂ܳܗ̇ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܬ݂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗ̇. 
RN‏ ܠܶܟ݂ܝ E "JR MS‏ ܥܰܡܶܟ݂ܝ̈ ܒ݁ܪܺܝܟ݂ܰܬ݂ Ais‏ " ܗ̄ܝ ܕ݁ܶܝܢ ܟܲܕ݂ JL‏ 
ܐܬ݂ܪܰܗܒ݁݁ܬ݂ .o MAS‏ ܘܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܳܐ de‏ ܕ݁ܡܳܢܰܳܐ ܗܘ ܫܠܳܡܳܳܐ ܗܳܢܳܐ. ¢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗܿ ܡܰܠܐܟ݂ܳܐ. 


12 ܬ ܐܠܟܝ‎ Sch. W .ܘ‎ 7 12, vid. Mat. i. 21 n. ^ De v, vid. Mar. 
iv. 6n. Jfo$so 7 12 13 21 23 Sch. Amer, ܘܪܘܙܐܐ‎ W, Sch. v. E 0 [ܘܫܰܟ݂ܪܳܐ‎ 
ruc. c. Ferrar. ; eaed. vocc. in 12. 5 ܐܝܣܪ ܐܝܠ‎ 4 12 14 26, cf. Mat. ii. 6 n. 
Convertet ] 70 ܐܢܘܢ‎ (ipsos) Sch. W (non Amer.) c. 7 13 14. 7 ܡܬܬܦܼܝܣܝܢ‎ 
12. 9$ kush., ut Bernst. St. Joh. ii. 36; est ab ܦܝܣܐ‎ meica, cf. Thes. Syr. col. 
3114. [ܠܝܕ‎ rue. c. Bernst. Ferrar. Mas. 2 ܠܒܐ‎ (34 laSis Pa.; 4 tac.) ]1à5$ 
ܕܐܲܒ݂ܗܵܐ ܥܠ ܒ݁ܢܵܝܐ.‎ | 0) 399) (gum) 14. TW 12. Mas. 2 ܘܐܢܬܬܝ‎ 
ܒ݁ܝܰܘܰܡܳܬܳܗ̇ ܗܝ.‎ Lam. ? Ab ܡ ܐܟܐ‎ ad ii. 9 hiat 6; i. 1-19 multa desiderantur, 
extremo fol. abseisso. ܠܢܐ‎ (Respond., om. e et) 14 26. Nw iaa, Amer, et ver, 


Codd.1467 
11 19 18 14 
17 21 23 26 
36 37 89 40 


Hiat6; vid. 
not, inf, 
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Ne timeas, Marjam: invenisti enim gratiam apud Deum.  Eece enim concipies 
in utero, et paries Filium, et vocabis nomen ejus Jeshuam. * Hie erit magnus, 
et Filius Excelsi vocabitur; et dabit ei Dominus Deus solium David patris ipsius. 
5 Et regnabit super domum Jakubi in aeternum, et regno ejus finis non erit. 
* Dixit Marjam ad Angelum; Quomodo fiet istud, quia vir non est cognitus 
mihite * Respondit Angelus, et dixit ei; Spiritus Sanctus veniet, et virtus 
Excelsi obteget te: propter hoc is qui nascetur ex te, Sanctus est; et Filius Dei 
vocabiture  ?* Et ecce Elishaba cognata tua, etiam ipsa concepit filium in 
senectute sua, et hic mensis sextus [est] ipsi quae vocatur sterilis. * Quia non 
est difficile Deo quiequam. 9 Dicit Marjam; Ecce ego ancilla Domini, fiat mihi 
juxta sermonem tuum. Et abiit Angelus ab ea ܀‎ 

*? Surrexit autem Marjam illis ipsis diebus, et abiit sedulo in montem, in 
civitatem Jehudae. ^ Et ingressa est domum Zecarjae, et salutavit Elishabam. 
^ Et factum est quum audiret Elishaba salutationem Marjam, exsultavit infans in 
ventre ejus. Et impleta est Elishaba Spiritu facto; * et clamavit voce elata, ac 
dixit ad Marjam: Benedicta tu inter mulieres, et benedictus est fructus qui [est] 
in utero tuo. 5 Unde mihi hoec, ut mater Domini mei veniat ad me? * Ecce enim, 
quum incidit vox salutationis tuae in aures meas, gaudio magno exsultavit infans 
in utero meo. ^ Et beata ea quae credidit, quia erit complementum illis quae 
dicta sunt illi à Dominos  *5 Et dixit Marjam: Magnificat anima mea Dominum: 
4 et laetatur spiritus meus in Deo Servatore meo: * quia respexit humilitatem 
ancillae suae: ecce enim deinceps beatitudinem tribuent mihi generationes omnes: 
? quia fecit mihi magna, is qui potens [est], et sanctum nomen ejus. 5' Et gratia 
ejus in progenies et generationes erga eos qui timent ipsum.  * Fecit victoriam 
brachio suo, et dispersit superbos in cogitatione cordis ipsorum. ? Detraxit 


LvkA MaATTAI 
2 3 


7 Mas. 2 ge ܥܛܽܠ ܠܐܠܗܐ‎ Jj ܇ , ܡܛܠ‎ « Marjam] add. 40 ܠܡܠܐ ܟܐ‎ Angelo. 
41 Om. ܠܝܦ‎ Elishaba loc. alt. Sch. W. ܒܪܘܚܐ‎ 36. + Om. $ A5 Moo et clam. 


voce elata 21. ܕܡܒܪܟܬܐ‎ c. E kush., cf. Nestle $ 8, 3 c., n. 3. * 35] ܐܪܒܬܐ‎ 1. 
5 ܕܐܬܡܠܠܝ‎ Raph. ap. Sch. et Sch. 4 Mas. 2 ܘܚܝ ܒܐܠܗܐ ܡܰܚܝܳܢܝ.‎ Meo; 
3 E ? De ܚܝܠܬܢ‎ vid. Mar. i. 7. 5i ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ‎ (in cogitationibus) 


11132326. Mas. 2 ܒ݁ܬ݂ܰܪܥܝܳܬܳܐ ܕܠܒܗܘܢ.‎ oL Ne $50. 
T2 s 


! siis 98 
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ܠܿ 'ܬܲܕ݂ܚܠܹܝܢ "Riz‏ ܐܫܟܲܚܬ̣ܝ Jess j eus‏ ܠܘܳܬ݂ ܐܠܳܗܳܐ. ® ܗܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܬ݁ܩܰܒ݁ܠܹܝܢ has‏ 


eMe‏ ܒ݁ܪܳܐ. ܘܬ݂ܶܩܪܺܝܢ cal o‏ ܗܳܢܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܪܰܒ݂. ܘܰܒ݂ܪܶܗ ANS‏ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ. 


ܘܢܶܬ݁ܠ ܠܶܗ ܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܳܐ oi co$ c2‏ 095 'ܐܒ݂ܰܘܗ̱ܝ. og‏ ܥܰܠ .2€aslj o Nas‏ 
pss.‏ ܘܰܠܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܶܗ J See‏ ܢܶܗ݈ܘܳܐ. pc» Ji  *‏ ܠܡܰܠܳܐܟ݂ܳܐ. ls"‏ ܐܬ݂ܰܗ݈ܘܶܐ .J2à‏ 
ܕ݁ܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ eos. pA J‏ 4 ܥܢܐ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪܰܠܶܝ̈. ܪܰܘܚܳܐ Aseo;‏ ܐܬܐ ܓܗ 
NN‏ ܢܓܢ edis S.‏ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ” er eas SNO oó‏ ܗ̱ܘ : ܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ 
ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ܀ 9 ܘܗܳܐ venu" wA.‏ ܦ oleam Ji lis eo‏ ܘܗܳܢܳܐ݀ ܝܰܪܚܳܐ 
ien‏ ܠܳܗ̇ ܠܗܳܝܽ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܥܩܰܪܬ݁ܳܐ. JANE; NES"‏ ܡܶܕ̇ܡ. " Je‏ 
ܝܰܡ. oNzo/" Et Jà‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ. ܢܶܗ݈ܘܶܐ ` ܡܶܠܬ݂̣ܳܟ݂. ܘܶܐܙܰܠ Jae‏ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ܳܗ̇ ܀ 

el Ma P?‏ ܡܰܪܝܰܡ ܒܗܘܢ ܒ݁ܝܰܘܰܡܳܬ݂ܳܐ ܗܢܘܢ . MIS MSjlé‏ ܠܛܗܽܪܳܐ܂ ܠܰܡܨ݂ܺܝܢ̱ܬܐ 
yet‏ ^ ܘܥܶܠܰܬ݂ ܠܒ݂ܰܝܬܹܗ Fon‏ ܘܫܶܐܠܰܬ݂ Na‏ 639 ܕ݁ܶܐܠܝܫܒ݂ܰܥ. ¢ Jéo6‏ ?£5 
Nonae‏ ܐܠܸܝܫܒ݂ܰܥ ܫܠܳܡܳܗܿ ܕ݁ܡܰܪܚܰܡ܆ | Jes.‏ ܒ݁ܦ݂ܰܪܣܳܗܿ. ATE‏ ܐܠܸܝܫܒ݂ܰܥ ܪܽܘܚܳܐ 
.lasco,‏ ܘܰܩܠܺܬ݂ Jás‏ ܪܳܡܳܐ rus Tues‏ ܡܒ݂ܰܪܰܟ݂ܬ݁ܳܐ Jis ola‏ . ܘܰܡܒ݂ܰܪܰܟ݂ eo‏ 
J3[8‏ ܕ݁ܰܒ݂ܟ݂ܰܪܣܶܟ݂ܝ. oM ass‏ ܗܳܕܶܐ܇ ox)‏ ܕ݁ܡܳܪܝ ܐܬܐ 3 ^ ܗܳܐ ܓܶܝܪ ܹܨ 
ves eas Nas JLó ENCY‏ ܒ݁ܚܺܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ Ies)‏ ܕܨ Jos.‏ ܒ݂ܦ݂ܰܪܣܝ. 5 Je 6 Sedo‏ 
ܕܗܰܝܡܐܰܬ݂ : ܕ݁ܗܰܘܶܐ ܫܽܘܠܳܡܳܐ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܐܬ݂ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܳܗ̇ ܥܰܡܳܗ̇ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ ܡܳܪܝܳܐ܀ ¢ ܘܶܐܡܪܰܬ݂ ܡܰܪܝܰܡ 
ܡܰܘܪܒ݂ܳܐ ܢܰܦ݂ܫܝ ܠܡܪܝܳܐ. 7 ܘܚܶܕ݂ܝܰܬ݂ ܪܘܚܝ ܒ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܡܰܚܝܳܢܝ. ‏ ܕ݁ܚܳܪ ܒ݁ܰܡ݀ܽܟ݂ܳܟ݂ܳܐ ܕܰܐܡܬ݁ܶܗ. 
ܗܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܡܶܢ Ad] LAS‏ ܢ̄ܬ݁ܠܳܢ oS‏ ܚܰܪ̈ܒ݁ܬ݂ܳܐ ܟ݂ܽܠܗܶܝ̈ܢ. " Ag‏ ܠܘܳܬ݂ܝ ܪܰܘ̈ܪܒ݂ܳܬ݂ܳܐ. 
QNA 65‏ ܘܩܰܕ݂ܺܝܫ ܫܡܶܗ. " ܘܰܚܢܳܢܶܗ JM‏ ܘܫܰܪ̈ܒܼ݁ܬ݂ܳܐ݂ ܥܰܠ/ܰܝܠܶܝܢ ܕ݁ܪܳܚܠܹܝܢ ܠܶܗ 
" ܥܟ݂ܰܕ݂ ܐܳܟ݂ܽܘܬ݂ܳܐ ܒ݂ܰܕ݂ܪܳܠܶܗ. ܘܒ݂ܰܕܲܪ ܚܬ݂ܺܝ̈ܪܰܝ ܒ݁ܬ݂ܰܪܥܺܝܬ݂ܳܐ ܕܠܶܒ݁ܗܽܘܢ. ¢ ܣܰܚܶܦ݂ ܬ݁ܩܺܝ̈ܦ݂ܶܐ ܡܶܢ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ 
ܒ Harmonia deest in 21] e‏ |[ 
cf. Mar.‏ ; .ܬܐ 3 c.‏ ܐܠܝ W.‏ 67:27 ܓܝܪ Ex] 19:21 36. Om;‏ 80 


iN II n. Mas. 2 ܝܫ ܘܥ.‎ o eL; 3 tac.; 4 ܘܬ݂ܩܪܺܝܢ‎ eS 

ex 12. ܥܠܝܟ‎ 14. ESTE hodie corr., 260. «a5 in te, i.e. ex te] «aso (ex 
3 Edd. c. 7 12 37, in 21it.; 4 hodie «as, i] in lit.; de sententia cf. Mat. i. 20, 
ubi lectio constat. SE < ` c. 07 et Ferrar. sed cf. Mas. lect. Hic 14 


Jal», cf. ver. 26. Mas. 2 ܽܘܗ‎ ds ܒܪܐ‎ ns ܗܝ‎ 2l ܐܶܠܝܶܫܒ݂ܰܥ ܐܚܝܿܢܬܹܟ݂ܝܼ.‎ Jos. 
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potentes e thronis, et exaltavit humiles. ? Esurientes saturavit bonis, et divites 
dimisit vacue. 5* Adjuvit Ierael servum suum; et recordatus est gratiae suae, 
55 sicut locutus est cum patribus, cum Abraham, et cum semine ejus in aeternum € 
56 Mansit autem Marjam apud Elishabam quasi menses tres, et reversa est domum 
suam ܘ ܀ ܀ ܀ ܀‎ : 

5 Advenerat autem Elishabae tempus, ut pareret: et peperit filium. ?* Et 
audiverunt vicini ejus, et cognati ejus, quod magnificasset Deus gratiam suam 
erga eam: et gaudebant cum eas  * Et factum est in die octavo venerunt ad 
circeumcidendum puerum: et vocabant eum nomine patris sui Zecarjam. ^"! Et 
respondit mater illius, et dixit eis; Non sic, sed vocabitur Juchanan. *' Et dixe- 
runt ad eam; Non est quisquam in genere tuo qui vocetur nomine hoc. ** Et 
innuerunt patri ejus quomodo velle& nominare eum. $ Et petiit tabellam, et 
scripsit, ac dixit; Juchanan est nomen ejus. Et mirati sunt omnes. ^5* Et illico 
apertum est os ejus, et lingua ejus, et locutus est, ac benedixit Deo. "5 Et factus 
est timor super omnes vicinos eorum, et in universo monte Jehudae ista dicebantur. 
$9 Et omnes qui audiverunt cogitabant in cordibus suis, et dicebant; Quidnam 
erit puer iste? Et manus Domini erat cum eo ¢ 

9 Et impletus est Zecarja pater ejus Spiritu sancto, prophetavitque, et dixit: 
% Benedictus est Dominus Deus Israel, qui visitavit populum suum, et fecit ei 
salutem : 9 et erexit nobis cornu salutis in domo David servi sui; "sicut locutus 
est per os Prophetarum suorum sanctorum, qui [fuerunt] a seculo: ?' quod 
redemturus esset nos ab inimicis nostris, et de manu omnium [qui] oderunt nos. 
? Et exercuit gratiam suam cum patribus nostris, et recordatus est pactorum 
suorum sanctorum, /? et juramentorum quae juravit Abraham patri nostro; quod 
daturus esset nobis, /* ut servaremur de manu hostium nostrorum, et sine timore 
serviremus coram eo, ^? omnibus diebus nostris in rectitudine et in justitia. 
75 Et tu puer, Propheta Excelsi vocaberis: ibis enim ante faciem Domini, ut 
praepares viam ejus; 7 ut det scientiam vitae populo suo, in remissionem 





Eolo; vid. Mat. xxvi. 28 n.; Bar-Heb. ap. Jon. «lazo ,N. Mas. 2 ܘܠܗ݂ܰܕ݂ܘ‎ 


pe v »yY qp . ܛ‎ ^ 2 
: ܠܕ݂ܺܝܵܐܬ݁ܺܝܩܰܘܗܝ ܩܰܕ݁ܝ̱̈ܫܳܬ݂|‎ (sio; ܘܶܠܗܼܰܕ݂‎ 3, tac. 4). ? ܘܡܘܡܬܼܐܼ‎ (sing. juramenti) 
17; Bar-Heb. ap. Jon. monet legendum Malos ܐܚܪܝܬܐ‎ Y ܒܐܩܦ‎ , i.e. ܡܬܐ‎ et 
sing. Plura legas in 27168. Syr. s. v. ܕܐܝܡܐ‎ 36. 55 |N.sa as, nostris om. 11 23. 


Jleias 17 21. Om. ܘܒܙ̄‎ (et in justitia) W, z2$1o, i» om., Sch. et 1. 
0 Fin. ܐܘܪܚܬܐ‎ 40, ut legitur in Zfier., cf. T'hes. Syr. s. v. Mas. 2 y:? ܬܐܐܰܠ ܓ݁ܶܝܪ‎ 
ܐܘܽܪܚܶܗ.‎ ex? Los oSo,. 7 ܘ ܡܕܲܥ ܐ‎ . $ Kush., ut Infinit. Mat. xiii, 11. 
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.JIázos cs‏ ܘܰܐܪܰܚܡ JE aco » ji&s $9  .Jazass‏ ܘܠܰܬ݁ܺܝܪܶܐ° ܫܪܳܐ ܣܦ݂ܺܝܩܳܐܝ݀ܬ݂. ^ ܥܰܕܲܪ 
Wim]‏ ܥܰܒ݂ܕ̇ܗ. ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪ ܚܢܳܢܶܗ܂ "T.‏ ܕ݁ܡܰܠܶܠ ple yos " feS A" p‏ 
oj‏ ܠܥܳܠܰܡ܀ ej Mes‏ ܡܰܪܝܰܡ ܠܘܳܬ݂ vl SAN‏ ܝܰܪܺܚܶܐ .JE NL‏ ܘܗܶܦ݂ܟ݁݁ܬ݂ 
Not ERN‏ 

× ܐܠܸܝܫܒ݂ܰܥ eb‏ ܗ݈ܘܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܳܗܿ ܙܰܒ݂ܢܳܐ Jis dele aX‏ ܘܰܫܡܰܥܘ Ghia‏ 
ܘܰܒ݂ܨܺܝ ܛܐܽܗܡܳܗ̇: ܕܲܐܣܓ݁ܝ ܐܠܳܗܳܐ odis‏ ܠܘܳܬ݁ܳܗ̇ܕ݂ ܘܚܳܕ݂ܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܳܗ̇܀ * ܘܰܗ݈ܘܳܐ 
ܠܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܰܬ݂ܡܳܢܝܳܐ ܘܶܐܬ݁ܽܘ ܠܡܶܓܙܪܶܗ ܠܛܰܠܝܳܐ. ܘܩܳܪܶܝܢ oocsls$ lac eX oóo‏ ܙܟ݂ܰܪܝܳܐ. 
" ܘܰܠܥܳܬ݂ sce.‏ ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܗܘܢ. ܠ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. ܐܠܼܼ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ܚܽܘܚܰܢܳܢ. % ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܳܗ̇. ܕ݁ܠܰܝ݀ܬ݂ 
aj)‏ ܒ݁ܟܰܪܒ݁ܬܳܟ݂ܝ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܒ݂ܰܫܡܳܐ ܗܳܢܳܐ. " ܘܰܪܡܰܐܘ 2 ܒ݂ܘܗ̱ܝ̱ ài Had.‏ ܕ݁ܰܢܫܰܡܺܝܘܗ݈̱ܝ. 
@ ܘܰܫܶܳܐܠ ܦܲܢܩܺܝܬ݂ܳܐ܂ ܘܰܦ݂ܬܰܒ݂. ܘܶܐܡܰܪ Oo eio‏ ܫܡܶܗ. ATE‏ 0 ¢ ܘܡܶܚܕ݂ܶܐ 
mad‏ ܦ݁ܰܘܡܶܗ܂ ܘܠܠܫܳܢܶܗ. ܘܡܰܠܶܠ ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ ܠܐܠܳܗܳܐ. * ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܕ݁ܲܚܠܬ݂ܐ ܝ 
ܫܒ݂ܳܒ݂ܰܝ̈ܗܘܢ. . ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠܶܗ 6o Suet exo 46955 J52]‏ » ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܕܲܫܡܰܥܘܢ 
` ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܠܶܒ݁ܗܽܘܢ܂ ܘܳܐܡܪܺܝܢ. ܡܳܢܳܐ ܟ݂ܰܝ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܛܰܠܝܳܐ ܗܳܢܳܐ. ܘܺܐܝܕ݂ܶܗ ܡܰܐ ܐܝܬ 
lóo‏ ܥܰܡܶܝܗ ܀ 

" ܘܶܐܬ݂ܡܠ̱ܝ ܙܦ݂ܰܪܝܳܐ Loco)"‏ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܝܽܕܼܫܳܐ. ܘܶܐܬ݂ܢܰܒ̱݁ܟ݂ ܘܶܐܡܰܪ. 9 ܡܒ݂ܰܪܰܟ݂ o9‏ ܡܳܪܝܳܐ 
ܐܐܠܳܗܶܗ team. iX) BSWHAWIU‏ ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ ܠܶܗ ܦ݁ܽܘܪܩܳܬܳܐ܀ 9 ܘܰܐܩܺܝܡ ex‏ ܩܰܪܢܳܐ Jiésco»‏ 
ܒ݂ܒ݂ܺܝܬܹܗ eo)‏ ܥܰܒ݂ܕ݁݁ܗ܇ "n‏ ܕ݁ܡܰܠܶܠ ܒ݁ܰܦ݂ܪܽܘܡܳܐ ܕ݁ܰܢܒ݂ܺܝܰܘܗ݈ܝ ܩܰܕ݁ܝ̈ܫܶܐ ܕ݁ܡܶܢ ܥܳܠܰܡ܇ 
qu RNC e? e5-22$ i‏ ܘܡܶܢ ܐܝܕܐ To: or‏ ”7 ܘܰܠܟ݂ܰܕ݂ oii,‏ ܥܰܡ 
cell‏ ܘܶܠ݈ܗܰܕ݂ ܠܕ݂ܺܝܰܬ݁ܩܰܝܘ̈ܗ̱ܝ .JNALS‏ # ܘܡܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܪܺܝܡܳܐ ܠܐܒ݂ܪܳܗܳܡܐܒ݂ܽܘܢ܇ ܕ݁ܢ̇ܬ݁ܶܠ 
ax‏ ܕ݁ܢܶܬ݂ܦ݁ܪܶܩ e$‏ ܐܝܕܐ CI‏ ܗܰܕ݂ܠܼܳܐ woe Jos‏ ܘܨܳܡܰܘܗ̱ܝ 5 ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 
deal‏ ܒ݁ܟ݂ܺܐܢܬ݂ܳܐ ܘܰܒ݂ܙܰܕ݁ܺܝܩܽܬ݂ܳܐ. ^ ܘܰܐܢ݈ܬ݂ p: ST Joel JAN S6. odo ES‏ 
o$o,-9‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ac‏ 3 ` ܕܢܶܐܠ ܡܰܕ݁ܥܳܐ E‏ ܠܥܰܡܶܗ܂ Ji&scas‏ 





8 ܫ݂ܳܪܶܐ‎ (dimiftit) Sch. 58 ܠܠܗ [ ܠܟ‎ 1, voc. m. post. add. ; eandem lect. vanam 
habet Mas. 2, ME ܙܰܒ݂ܢܐ‎ ox ܗܘܐ ܗܘܐ‎ e? was (. 5$ Mas, 2 ello 
ܠܡܶܓܙܪܶܗ ܠܛܠܝܐ.‎ ¶ Sch. W trans. 54a2 ܘܪܩ‎ qui vocetur ?n gen. tuo. 

ܡܢ ܐܐ3 . : M o" id e‏ ܰܘ ܰܘ 
ܘܰܪܡܰܐ݂ܘ ܠܲܐܒ݂ܘܗܝ̱ ܕܐܝ̈ܟܢܐ ,ܒܐ ܕܢܩܡܝܘܗܝܝ 2 (Et innuif) 17. Mas.‏ ܘܪܡܐ € 
Sch. in sing., *et mirafus est quisque,' c. 7 13 26 37 W. $5 Om. 3&9 (qui‏ $ 


audiverunt) 36. ܥܡܗ‎ cum eo] ܥܠܘܗܝ‎ (super eo) in lit, m. post, 17. 
8 ܒܪܘܚܐ‎ 23. 9 Jo.) Sch. W. ? un 1417 36. 8h 2] Sch. W c. 7 12 
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peccatorum eorum; ' per viscera gratiae Dei nostri, quibus visitabit nos oriens 
ex alto, ? ad illuminandum eos qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ut 
dirigeret pedes nostros in viam pacis * "7 Puer autem crescebat, et corroborabatur 
Spiritu: et in deserto erat, usque in diem ostensionis ejus apud Israel e 

1 Factum est autem in diebus illis exiit edictum ab A gusto Kesare, ut describeretur 
universus populus possessionis ejus. ? Haec descriptio prima fuit sub praefectura 
Kurini in Suria. ? Et ibat quisque, ut describeretur in urbe sua. * Ascenderat 
autem Jauseph quoque a Nozrath civitate Gelilae in Jehudam in civitatem David, 
quae vocatur Bethlechem, (quia erat ex domo et ex genere David) * cum 
Marjam sponsa sua praegnante; ut ibi describeretur $ 

° Et factum est, ut, quum essent illic, completi essent dies ejus ut pareret. 7 Et 
peperit Filium suum primogenitum, ac involvit eum linteolis, et posuit eum in 
praesepio: quia non erat eis locus ubi diversabantur s ? Pastores autem erant in ea 
regione, qui commorabantur ibi, et custodiebant custodiam noctis pro gregibus 
suis. ? Et ecce, Angelus Dei venit ad eos, et gloria Domini illuminavit eos, 
et timuerunt timore magno. 10 Et dixit eis Angelus; Ne timeatis: ecce enim 
annuncio vobis gaudium magnum, quod erit universo mundo. ? Natus est enim 
vobis hodie Servator, qui est Dominus Christus, in civitate David. ? Et hoc 
vobis signum: Invenietis puerum involutum linteolis, et positum in praesepio. 
? Et repente conspecti sunt cum Angelo exercitus multi coelorum laudantes 
Deum, et dicentes: ?* Gloria Deo in excelsis, e supra terram pax, et spes bona 
hominibus ¢ 

7 Et faetum est, ut, quum abivissent ab eis Angeli in coelum, loquerentur 
pastores unus cum alio, et dicerent; Descendamus usque Bethlechem, et videamus 





quam. Graecus, eo quod mon super ommi orbe terrarum. potestatem habebat Caesar. 
* elo et [Jau.] quoque 7 hodie 12 13 26 37 Edd. Om. ܡܕܝܢܬܐ‎ (civitate) Sch. W. 
Bethlechem|] ܒܝܬܗ ܘܝܢ‎ Domus David 1, et om. 3 (David) ver. fin. 5 JL Las] 
dr. Aey. in. N. T. S.; tacc. Mass. 2 3 4; Amer. L Lush. sed multis in nomm. |l, 


fem., $ excipiens, ruc. habet. ! ói2a2 40—primog. suwm. — Mas. 2 ܘܰܦ݂ܪܰܩܳܬ݂ܶܗ‎ 

ܘܰܦ݂ܰܪܰܦ݂ܬܹܗ 3( ܒ݁ܠܰܐܪܘ̈ܪ̈ܶܐ ܘܐ ܪܡܝܳܬܶܗ ܒܐܘܳܪܝܐܼ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐܼ ܠܗܘܢ ܕ̈ܘܟܬܐ ܐܝܐ 
ܕ 02 ܘ . . »y M‏ ^ 

Sch. W.‏ ܘܢܔܪܝܢ ܗܘܘ vertas inm regione illa.‏ ;40 ܒܐܬ ܪܐ eo‏ * ܕܸܫܪܝܶܢ ܗܘܘ. 


Sch. W (non Amer.) e. 7, in pl. eustodias. * Monet Bar-Heb. legendum‏ ܡܛܪ̈ܬܐ 
d Mas, Jon—ie. ut nos. Lruc. ut Mat. xiv. 25, E bush. Bernst. Ferr.‏ ܚܕܢܐܝܬ 
CAU) Sch. W, conspectus est. "^ Jan Nae (pax quoque) 1 m. pr., o post eras.‏ 9 
(Amen) addi in nonnullis eodd. Syr., at deesse in‏ ܐܡܝܢ est. *Annotat Bar-Heb.‏ 
MX Beth‏ ܠܚܡ Graecis, Jon. In nostris quoque omnibus deest. 5 Jsoo,ny‏ 
Lechem J'ehudae 14.‏ 


- raa - 326 


ܰܚܛܳܗܰܝ̈ܗܘܢܢ 0 s CS‏ $ ܕ ܕܰܚܢܳܢܳܐ oxi‏ ܕܒ݂ܗܘܢ SAU e? Iss ides‏ 19 ܠܡܰܢܬܳܙܽܘ 
ܠܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܰܒ݂ܚܶܫܝܽܟ݂ܳܐ ܘܰܒ݂ܰܛܶܠܳܝܠ݈ܐ ܕܡܰܘܬܳܐ ܝܳܬ݂ܒ̱̈ܝܢ. ܕ݁ܢܶܬ݂ܪܽܘ ܨ ܪܶܓܠܰܝܢ ܒ݁ܬܘܽܪܚܳܐ ܕ݁ܰܫܠܳܡܳܐ܀ 
e? IE S0‏ ܪܳܒ݂ܶܐ 0 | ܘܡܶܬ݂ܝܰܝܰܠ .]óo ees [ET YET TRE:‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ 
eC HH‏ ܆ 
, ! ܗ݈ܘܳܐ is JE als c?‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܦ݁ܽܘܩܕ݁ܳܢܳܐ e ue‏ ܩܶܣܰܪ ܇ sieht‏ 
Jaà3. o'NSS‏ ܕܐܘܽܚܕ݂ܳܢܶܗ. 5 J$à?‏ ܡܰܟ݂ܬ݁ܒ݂ܳܢܽܘܬ݂ܳܐ Jh.‏ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܒ݁ܗ̈ܓܡܰܢܬܽ݁ܬ݂ܳܐ V TENTI‏ 
ܒ݁ܣ݀ܕܺܝܰܐ. ‏ ܘܳܐܙܶܠ Jóo‏ ܟ݂ܽܠܬܳܫ ܕ݁ܢܶܬ݂ܟ݁ܬ݁݁ܒ݂ ܒܲܡܕܹ̇ܝܢ̱ܬܹܗ. * ܣܠܶܩ ܗ݈ܘܳܐ 9/653 ܝܰܘܣܶܦ݂ 
ܡܶܢ D‏ ܡܕ݂ܝ̈ܢ̱ܬܹܐ DOM‏ ܠ̱ܝܗ݀ܘܕ. ܠܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܹܗ ܕ݁ܰܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ OMA‏ ܠܚܶܡ. ܡܶܛܽܠ 
ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܗܘܐ ° ܡܶܢ es‏ ܘܡܶܢ ܫܰܪܒ݁ܬ݁ܶܗ 295 p‏ ܡܰܪܝܰܡ ܡܟ݂ܺܝܪܬ݂ܹܗ ܟܕ has‏ 
el‏ ܢܶܬ݂ܟ݁ܬ݁ܶܒ݂ ܀ 

' ܘܰܗ݈ܘܳܐ qb Q9:‏ ܐܢܘܢ ܐܬ݂ܡܰܠܸܚܘ ܬܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܗ̇ ܕܰܬܐܠܰܟ݂. ' ܘܝܶܠܕ݂ܶܬ݂ ܒ݁ܪܳܗ̇ ܒ݁ܘܽܟ݂ܪܳܐ ْ 
oMaiaó‏ ܒ݁ܥܰܬܪ̈ܽܘܪܶܐ݂ ܘܰܐܪܡܝܰܬ݂ܶܗ ܒ݁ܐܘܽܪܝܳܐ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܪ݁̈ܽܘܟ݁ܬܐ e Ina"‏ 
ܗ݈ܘܰܘ ܀ et Jréxs s‏ ܐܝܬ o-3 eoo‏ ܒ݁ܐܬ݂ܪܳܐ : ܢ ܡ Te:‏ ܘܢܳܛܢܺܝܢ ܡܰܛܪܳܬ݂ܳܐ 
ܕ݂ܠܸܠܝܵܐ ܥܰܠ Jào? Aoi‏ ܡܰܠܐܟ݂ܳܐ Joss‏ ܐܬܐ gos.‏ ܘܬ݂ܶܫܒ݁ܽܘܚܬ݁ܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ 
ICONES 1o»‏ ܘܰܕ݁ܚܰܠܘ .JNs$ Jes‏ ¢ ܘܺܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܐ. 0 ܗܳܐ 
IU ` cs‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ COL no quANS ox AN BE JNs$‏ ܠܶܕ݂ (S2‏ 

De‏ ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܦ݂݀ܳܪܽܘܩܳܐ. ܕ݁ܐܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܡܳܪܝܳܐ ܡܫܝܺܚܳܐ oio xs‏ ܕ݁ܘܰܘܺܝܕ݂. # ܘܗܳܕܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ 
Tue Jn‏ ܐܢܬܘܢ Jis.‏ ܕ݁ܰܟ݂ܪܺܝܟ݂ ܒ݁ܠܰܐܪܽܘܪ̈ܶܐ ܘܣܺܝܡ 1:03 ? ܘܡܶܢ ose‏ ܐܶܬ݂ܚܐܝܘ 
Rx‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܳܐ ܚܰܝ̈ܠܰܘܳܬ݂ܳܐ Jue‏ ܪ݁ܰܫܡܰܝܳܐ : ej‏ ܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢ JoxJ‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ̱ @ ܬܸܫܒ݁ܽܘܚܬ݂ܐ 
Joxll‏ ܒܰܡܪܰܘ̈ܡܶܐ. ܘܥܰܠܐܪܥܳܐ là‏ ܘܣܰܒ݂ܪܳܐ «Ja eiaN]A4‏ 

5 ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܕ݂ܐܐܰܠܘ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܡܰܰܠܐܟ݂ܳܐ ܠܰܫܡܰܝܳܐ. NN‏ ܪ̈ܥܰܘܳܬ݂ܳܐ e»‏ ܠܰܡ ܰܕ 
ܘܳܐܡܳܖܺܝܢ. js‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ܠܚܶܡ܆ ܘܢܶܚܬܶܐ ܠܡܶܠܬܳܐ ܗܳܕܶܐ ܰܗ݈ܘܳܬ݂܂ ܐܝܟ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܐܘܕܲܥ 


20 [ܘܒܚܘܪܒܐ‎ Hic tacc. Mass., sed Mat. xxiv. 15 legunt J5— (3 kush.) c. Ferrar. 
et Bernst quod nos omnibus locis, Mat. xiv. 13 et r5 exceptis, recepimus. 
Cap. ii. ` ܙ ܦܣ‎ 4 36 39 40 et Bar-Heb. ap. Jon,, in 17 ܘ‎ suprascribitur. ܐܓܘܣܛܣ‎ 
1.12:1/6815 38, 2.315518 ܡܢ /ܓܘܰܣܛܘܳܣ‎ Dess A970; 5. his vocall. in cod. 
12, ܐܘܰܓܘܳܣܛܘܳܣ ܩܶܐܣܰܪ‎ Mas. 3, ܒܗܓܡܘܢܘܬܐ ? .4 ܩܶܣܰܪ‎ 17 23 26 36 37. 
ܕܩܝܪܝܢܘܣ ,21 13 11 ܕܩܘܪܝܢܣ ,14 ܕܩܪܝܢܝܘܣ ,12 ܒܬܝܓ ܡܢ ܘܬܐ‎ 36. Mas.2 
ܒܣܧܽܪܺܝܰܐ).‎ 3, tac. 4) ܒܐ ܐܝܓܡܳܢܘܳܬܐ ܕܩܼܘܿܙܝܺܢܝܳܘܣ (4 ܕܩܽܘܙܺܐܝܢܝܘܳܣ ,3 ܕܙܩܽܘܙܺܝܢܶܐܘܳܣ) ܒ݁ܣܘܽܪܝܐ‎ 
Bar-Heb. ap. Jon. S. e? ܪܥܝܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܝܘܢܝܐ ܚܬܝܬ. ܒܗܿܝ‎ loo 
ܗܘܐ ܩܣܪ.‎ MS ܟܠܗܿ ܬܐܒܝܠ‎ Hoc in loco sensus Syriacus [est] ܡܥ‎ accuratus 


Codd. 14711 
1213 14 7 
2128 26 36 
87 39 40 
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verbum hoe, quod factum est, quemadmodum Dominus patefecit nobis, 5 Et 
venerunt festinanter, et invenerunt Marjam et Jausephum, et puerum qui positus 
[erat] in praesepio. " Et quum vidissent, patefecerunt sermonem, qui dictus 
fuerat ilis de illo puerulo. 5 Et omnes qui audierunt mirati sunt de his quae 
dicebantur sibi a pastoribus. ? Marjam vero conservabat omnia verba haee, 
et conferebat in corde suo. ˆ" Et reversi sunt pastores illi, glorificantes et laudantes 
Deum super omnibus quae viderant, et audierant, sicut dictum fuerat eis « 

? Et quum implerentur octo dies, ut cireumcideretur puerulus, vocatum est 
nomen ejus Jeshua, quod vocatum fuerat ab Angelo, priusquam conciperetur in 
utero, ? Et quum impleti essent dies purificationis eorum secundum legem 
Mushae, adduxerunt eum in Urishlem, ut sisterent eum coram Domino; ? sicut 
scriptum [est] in lege Domini; Omnis masculus adaperiens vulvam sanctus 
Domini vocabitur: ?* et ut darent victimam secundum id quod dictum [est] in 
lege Domini, par turturum, aut duos pullos columbae. ^? Vir autem quidam erat 
in Urishlem; nomen ejus erat Shemun; et vir iste erat rectus et justus, et 
exspectabat consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat super eo. ?* Et dictum 
fuerat ei a Spiritu Sancto, quod non visurus esset mortem, usquedum viderit 
Christum Domini  ? Hie ipse venerat per Spiritum in templum: et quum intro- 
ducerent parentes Jeshuam puerum, ut facerent pro eo sicut mandatum [est] in 
lege, ? accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deo, ac dixit: ? Deinceps dimitte 
tu servum tuum, Domine mi, juxta sermonem tuum in pace: ? quia ecce viderunt 
oculi mei Gratiam tuam, ?' quam parasti ante faciem ommnium nationum: 
? lumen ad revelationem populorum, et gloriam populo tuo Israel. ** Jauseph 
autem et mater ejus mirabantur super iis quae dicebantur de eo. *' Et benedixit 
eis Shemun, ac dixit Marjam matri ejus: Ecce hic positus [est] in casum et resur- 
rectionem multorum in Israel, et in signum contradictionis. * Et animam autem 
tuam pertransibit lancea, ut revelentur cogitationes cordium multorum . ¢ ܀ ܀ ܀‎ 

* Et Chana autem Prophetissa, filia Phanuel, ex tribu Oshir, ipsa quoque 
provectae aetatis erat, et septem annos cum viro suo vixerat a virginitate sua. 
8 Et erat vidua quasi annorum octoginta et quatuor: et non abscedebat a templo; 





punet. med. 7 ܕܝܢ‎ autem abest a m. pr. 4. 27 6o, ut nos, 40; *eo 12. 
Inter ܗܘܐ‎ et ܒܪ‎ lit. parva 14. Mas. 2 ܗܘ ܗܢܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܒ݂ܪܘܼܚܐ ܠܗܝܟܐܐ,‎ 
? eA Sch. W c. 7. ? Verba Syriaca valent cogit. cordium [hominum] mul- 
torum; in 14 17 26 36, » om., legitur -— multorum c. 33$ cordium congruens. 
39 id. ܣܵܓ‎ AX, et $ et ܠ‎ omm. 9$ |a 4. ܒܬܘܠܬܗ̇‎ 11. Mas. 2 
ܡܢ‎ (marg. ,ܘܗ ܪܰܦ݂ܙܘܶܐܚُܠ‎ ut legitur in 3 4) ܕܦ݂ܰܙܘܶܐܚܶܠ‎ oli.» ܕܝܢ ܢܟ݂ܺܝܚܬ݁ܳܐ‎ Jio 
leo oN cul Malas 2o 9) ܫܒ݂ܛܐ 0 ܡ‎ ; etiam 3 4 ܐܫ‎ Amer. 1% 5 vid. 
Thes. Syr. s. v. 9 Sch. ܬܡܢܝܢ‎ . 
Uu 
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efle " Tu‏ ܡܣܰܪܗܒ݂ܳܐܝܬ. ܘܶܐܫܟ݁ܲܚܘ ܠܡܺܝܪܚܰܡ ܘܰܠܝܰܘܣܶܦ݂܂ ܘܰܠܠܽܠܳܐ ܕ݁ܣܺܝܡ ܒ݁ܐܘܳܪܝܳܐ. 
⁄ ܘܟ݂ܰܕ݂ ok.‏ ܢ ܐܘܕܲܥܘ ܠܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݂ܡܰܠܠܰܬ݂ ܥܰܡܗܽܘܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ NS.‏ ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ 


MM ܠܗܘܢ ܡܶܢ ܪ̈ܳܥܰܘܳܬ݂ܳܐ. " ܡܰܪܝܰܡ ܕ݁ܝܢ̇‎ WS ܐܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ ܥܰܠ ܐܝܠܶܝܢ‎ cesar 


lóo‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ vex Js»‏ ܘܰܡܦ݂ܰܚܡܳܐ .92X2‏ 7 ܘܰܗ݈ܦ݂ܰܟ݂ܘ Jrax;‏ ܗܳܢܽܘܢ ܟܲܕ݂ ܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢ܂ 
ܘܰܡܗܰܠܠܹܝܢ ܠܐܠܳܗܳܐ܇ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠ ܕܲܚܙܰܘ ܘܰܫܡܰܠܘ. Jio)"‏ ܕ݁ܶܐܬ݂ܡܰܠܰܠ ܥܰܡܗܘܢ ܀ 
ET 2‏ ܡܰܠܰܘ ܬ݁ܡܳܢܝܳܐ e‏ ܕ݁ܢܶܬ݂ܓ݁ܐܰܪ Ola, ` 7} tea‏ ܝܶܫܘܥ. ܕ݁ܶܐܬ݂ܩܪܺܝ ܡܶܢ 
ses C 375 59033 9904 05‏ 
pasó) eoa" .ja cse‏ ܕ݁ܢܩܺܝܘܘܢܳܝܗ̱ܝ peo‏ ܡܳܪܝܳܐ. Jeo cis E XC iit‏ 
Je?‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܲܟ݂ܪܳܐ Lie, Pen Jxs25 2NÓ‏ ܢܶܬ݂ܩܪܶܐ ^ ܘܰܕ݂ܢܶܬ݁ܠܝܽܘܢ Masi" [Ness‏ 
ܕ݁ܰܐܡܺܶܝܪ ܒ݁ܢܳܡܝܽܘܣܳܐ Jw sels oso ej o" £39 cy NI Jes‏ ܕ݁ܶܝܢ ܚܰܕ݂ 
Jóo Md‏ ܒܐܘܪܺܫܠܶܡ. ܫܡܶܗ Sons Jóo‏ ܘܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܗܳܢܳܐ ܐܝܢ ܗ̱ܘܳܐ ܘܙܳܕܼܺܝܩ. ܘܰܡܣܰܟ݁݁ܐ 
el eas Jào‏ ܕ݁ܺܐܝܣܪܳܝܶܠ. ܘܪܽܘܚܳܐ ܕ݂ܩ݀ܘܕܼܫܳܐ ܐܝܬ lóo‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ¢ ܘܰܐܡܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ oX‏ 
ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܽܘܘܼܫܳܐ. :JLexs JR.3 Js‏ ܠܕ݂ܰܡܳܐ JRajs‏ ܠܰܡܫܺܝܚܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ. jà c9"‏ 
ܐܐ Jéo‏ ܒ݂ܪܽܘܚܳܐ Jis‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܵܥܠܹܝܢ ܠܶܗ ܐܒ݂ܳܗܰܘ̈ܗ̱ܝ̈ ܠܝܶܫܝܽܘܥ ܛܰܠܝܳܐ : ܕ݁ܢܶܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢ 
ܚܠܳܦ݂ܰܘܗ̱݈ܝ Ma.)‏ ܕ݁ܰܦ݂ܩܺܝܢ݂ ܒ݁ܐܰܩܝܽܘܣܳܐ. Nas?‏ ܥܰܠ 3$ S998‏ . ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ ܠܐܠܳܗܳܐ ܘܶܐܡܰܪ. 
" ܡܶܟܹܝܠ ܫܰܪܳܐ ܐܢ̱ܬ݁ ܠܶܗ ܠܥܰܒ݂ܕ̇ܟ݂ ܡܳܪܝ ܐܝܟ ܡܶܠܬ݂ܳܟ݂ ܒܲܫܠܳܡܬ̣. " ܕ݁ܗܳܐ ex KE‏ 
T‏ ® ܗܰܘ X 0 LAS fec5? .Jráxs" ` Locos K2M‏ 13 
JA co‏ ܠܠܰܡܳܟ݂ ers!‏ # ܝܰܘܣܶܦ݂ ej‏ ܘܰܐܡܶܗ܂ ܬܰܡܺܝܗܺܝܢ ceo‏ ܥܰܠ en‏ 
CASS‏ ܗ݈ܘܰܝ̈ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܕ ܒ݁ܰܪܶܟ݂ ܒ݂ܰܪܶܟ݂ /ܢܽܘܢ ܫܶܡܠܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܡܰܪܝܰܡ ܐܡܶܗ. Jà‏ 
do Aia dia biiote [Enid pi‏ )5 
GM NS el‏ ܪܽܘܡܚܳܐ. ܐܝܟ ܕ݁ܢܶܬ݂ܓ݂ܠܺܝܳܢ ܡܰܚܫ̈ܒ݂ܳܬ݂ܳܐ ܕ̈ܠܶܒ݁ܘܿܬܐ ܕܣܰܓ̇ܝܵܐܐ $9.92« 
* ܘܚܰܢܳܐ e$‏ ܢܒ݂ܺܝܬܐ̇ ܒ݂ܰܪܬ݁ܶܗ ܕܲܦ݂ܢܵܘܐܝ̈ܠ܇ ܡܶܢ ܫܰܒ݂ܛܳܐ ܕܰܐܫܺܝܪܳܐܦ݂ ܗ̄ܝ ܩܰܫܺܝܫܰܬ݂ ܒ݁ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܗܿ 
ܗ̱ܘܳܬ݂. ܘܰܫܒ݂ܰܥ ela‏ ܥܰܡ ܒ݁ܥܠܳܗ̇ M‏ ܡܶܢ ܒ݁ܬ݂݀ܘܽܠܘܽܬܳܗ̇. 7 ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܐܪܡܰܠܬܼܐ ܐܝܟ Cie‏ 
ܬ݁ܡܳܢܺܐܝܢ ܘܰܐܪܵܒ݁ܰܥ. llo‏ ܦ݂ܳܪܩܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. e»‏ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. ܘܰܒ݂ܕ݁ܘܡܳܐ̇ ܘܒ݂ܰܨܠܘܽܬ݂ܳܐ AX‏ ܗ̱ܘܳܬ݂. 





1! ܠܡܗܘܢ 7 .36 ܡܣܪܗܒܝܬܼ‎ adjicitur in marg. 6. 9 ܕܐܬܡܠܠܘ‎ 6 23; 
ܕܐܬܡ̈ܠܠܝ‎ Sch., vid. Mat. xxv. I n, p. I57. Om. exe a 14. ? 0m. exo 
haec 13. — ? Mas. 4 eS, tace. 2 3. Sch. v.]1. W ܡܰܠܽܘ‎ SPI UE ? ܝܘܡ‎ 
dies] ܢܡܘܣܐܼ‎ (lex) 6; scribae lapsus vid. ܠܐܘܪܝܫܠܡ‎ et inf. 12 ; ܠܐܪܫܠܡ‎ et inf. 21 
26 40, hoc loco 11 36.' 28 ܟܠ‎ 7 (pr. m., nunc corr.), 12 21 (in his fortasse 
erasum est), 26. °" a, ܒܺܢܝ‎ [pullos] filios columbae 14. Mas. 4 ܦܰܪܘܳܓܿܶܐ‎ e, 
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11 12 18 14 
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et jejunio et oratione colebat, die et nocte. 79 Et ipsa quoque adstitit eadem hora, 
et gratias egit Domino, et loquebatur de illo cum quolibet qui exspectabat 
liberationem Urishlem. *? Et quum perfecissent omnia prout [est] in lege 
Domini, reversi sunt in Gelilam, in Nozrath civitatem suam. ^C Puer autem 
crescebat, et corroborabatur spiritu, ac implebatur sapientia, et gratia Dei erat 
super eo. ^ Et homines ejus quolibet anno ibant in Urishlem festo Petschae ¢ 

+ Quumque esset annorum duodecim, ascenderunt sicut soliti erant ad festum. 
5 Et quum completi essent dies, reversi sunt: Jeshua autem puer remansit in 
Urishlem; et Jauseph et mater ejus nesciebant. 7 Existimabant enim quod cum 
comitibus suis esset: et quum venissent iter diel unius, quaerebant eum apud 
homines suos, at apud eum quicunque noverat ipsos. $Ó Et non invenerunt eum: 
et reversi sunt iterum in Urishlem, et quaerebant eum. 56 Et post tres dies 
invenerunt eum in templo sedentem [in] medio Doctorum, et audientem ex eis, 
et interrogantem 608 ¢ 4 Et admirabantur omnes, qui audiebant eum, sapientiam 
ejus, et responsa ejus*  Ó Quumque vidissent eum, mirati sunt: et dixit ei 
mater ejus; Fili mi, quare fecisti nobis sic 7 quoniam ecce pater tuus et ego cum 
anxietate multa quaerebamus te. ^f Dicit eis; Quid quaerebatis me! nesciebatis 
vos quod in domo Patris mei oportet me esse? * Ipsi autem non intellexerunt 
sermonem quem dixit eis. 9 Et descendit cum eis, ac venit Nozrath: et erat 
subjectus eis. Mater autem ipsius conservabat omnes sermones in corde suo. 
? Jeshua autem crescebat statura sua et sapientia sua, ac gratia apud Deum et 
homines ܀‎ 
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ut nos c. Mas. 2. Ita 12 ܕܫܠܡܘ‎ ab ver. 39 ܐܝܕܠܘ .ܫܲܠܡܘ‎ 36. Mas. 2 ܘܟܕ‎ 
ܫܠܶܡܘ ܝܘ̈ܡܬ݂ܐܼ ܗܦ݂ܰܟ݂ܘ ܠܗܘܿܢ‎ * De forma ܡܰܪܶܐ‎ vid. Sch. Lex. 536, Duval 
$ 246, 1? a. ܒܥܐܼܘܘܗܝ‎ 12, etiam ܚܙܐܼܘܘܗܝ‎ ver. 48. ܐܢܫܝ̈ܗܘܢ‎ 7 Sch. W, ut ver. 
41. Mas.2| ܗܘܢ‎ i QaJ(. La. eod As ܚܕ‎ Leo ܘܟ ܐܬܘ ܡܰܪ ܐ|‎ 55 Om. ܒܙܘܝܟܐܐ‎ 
(in templo) 14. +% Edd. Slo Jo) ego et pater tu. c. 4 (hodie corr.) 7 12. Inter- 
Ber notae in hoc et seq. ver. eae sunt, quas habent 12 40. * Mas. 2 Ky 

supra lin. seriptum est. (7) supra verb. pr.‏ ܠܝ ;ܠܗܘܢ ܡܿܢܐ ܒ݂ܳܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ 
indicat, opinor, / non quiescere. De lin. submissa vid. n. p. 145, etiam xii. 49.‏ 


9 aeo 36 37. % eo Jo6 (serm. illos) 36. 9 ܘܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ‎ (et apud 
hom.) 14, post corr. 


2 ܬ ¶1 


De cod. 6 vid. 
not, * inf. 
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ܒ݁ܺܐܝܡܳܡܳܐ܂ ܘܰܒ݂ܠ̱̈ܠܝܳܐ. " ܘܳܐܦ݂ ܗܺܝ es MAS‏ ܒ݁ܫܳܠܬ݂ܳܐ܂ ܘܰܐܘܕ݁ܝܰܬ݂ ܠܡܳܪܝܳܐ. Ja»‏ 
ܗ̱ܘܳܬ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܥܰܡ ܘܽܠܢܳܫ܇ jade‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܦ݂ܽܘܪܩܳܬܳܗ̇ ܕ݁ܽܐܘܪܺܫܠܶܡ. * ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܰܠܶܡܘ ܟ݁ܽܠ 
pg‏ ܐܝܟ VET,‏ ܕܡܳܪܝܳܐ܂ܢ ܗܦ݂ܰܟ݂ܘ Is. JEANS‏ ܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܗܘܢ. et Es s‏ 
ܪܳܒ݂ܶܐ ܗ̱ܘܳܐ݂ ܘܡܶܬ݂ܚܰܝܰܠ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ. ܘܡܶܬ݂ܡܰܠܹܐ ܚܶܟ݂ܡܬܳܐ. ܘܛܰܝܒ݁ܢܽܘܬ݂ܳܐ ܰܐܠܳܗܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 
4 ܘܐ݈ܢܳܫܰܘܗ݈ܝ Ha Ns‏ ܐܙܺܠܹ݈ܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܒ݁ܠܰܕ݂ܠܺܕ݂ܳܐ Mr‏ * 

¢ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܰܪ ie‏ ܬܐܪܬܥܶܣܪܶܐ. ܣܠܶܩܘܐܝܟܼܺܢܳܐ ܪܰܡܥܳܕ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܥܰܕ݂ܠܺܕ݂ܳܐ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ 
eaSo Je à ex NA,‏ ܠܗ݀ܘܢ. ew] e EN WA‏ ܒܰܫ oN‏ ܒ݁ܽܐܘܪܺܫܠܶܡ. ܘܝܰܘܣܶܦ݂ 
CET e n MES os‏ ܕ݁ܠܰܡ eis‏ ܠܘ̈ܺܝܬܗܘܢ .co‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ Ji cl)‏ 
ܝܰܘܡܳܐ QL‏ ܒ݁ܠܰܐܘܽܗ̱ܝ lé‏ ܐ̱ܢܳܫܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܘܰܠܘܳܬ݂ ܡܰܢ ܕ݁ܝܳܕ݂ܰܥ Je cox‏ ܐܫܟ݁ܚܽܘܗ̱ܝ. 
ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ܗ ܠܗܘܢ pell esL‏ ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ^o ooo‏ 5 ܘܡܶܢ ܒܰܪ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳܐ TOC M‏ 
M oh aM es eodada]‏ ܡܰܠܳܦ݂ܳܢܶܐ. ܘܫܳܡܰܥ ܡܶܢܗܽܘܢ܂ BI‏ ܠܗ݀ܘܢ ܀ 
> ܘܬ݂ܡܺܝܗܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ܇ ܒ݁ܚܶܟ݂ܡܬ݂ܶܗ ܘܰܒ݂ܦ݂ܶܬ݂ܓܳܡܰܘ̈ܽܗ̱ܝ ܀ 
Q5o ?‏ ܚܐܰܐܘܽܗ̱ܝ ܬ݁ܡܰܗܘ. ܘܶܐܡ݈ܪܰܬ݂ ܠܶܗ ܐܡܶܗ. 225 lE ix‏ ܠܰܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ܇ ܕ݁ܗܳܐ 
ܐܒ݂ܽܘܟ݂ ܘܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܛܪܳܦ݂ܳܐ ܣܰܓ݁ܝܳܐܐ eS‏ ܗ̱ܘܰܝܢ e»? A‏ ܠܗܘܢ. ܡܳܢܳܐ C‏ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܿܢ 
uus‏ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ MN!‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝܬ݂ܐܒ݂ܝ J6‏ ܠ̱ܝ ܕܶܐܗܿܘܶܐ. " ܗܶܢܽܘܢ l nj‏ ܐܫܬܲܘܕܲܥܘ 
ܠܡܶܠܬ݂ܳܐܼ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. " ܘܰܢܚܶܬ݂ ܥܰܡܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܬ݂ܳܐ Ri‏ ܘܡܶܫܬܸܥܒ݁ܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ . 
o‏ ܕ݁ܝܢ ܢܳܛܪܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ val" X5 De‏ ܕܝܢ ܪܳܒ݂ܶܐ ܗ̱ܘܳܐ̇ ܒ݁ܩܰܘܡܬ݂ܶܗ܂ 


ܘܰܒ݂ܚܶܟ݂ܡܬ݁ܶܗ܂ ܘܰܒ݂ܛܰܝܒ݁ܢܽܘܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ Jox/"‏ ܘܰܒ݂ܢܰܚܰܢܳܫܳܐ܀ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ 
0 ܠܐ ܝܚ 


38 S quog.,et om., 11. ܕܐܪܫܠܡ .36 ܦܘ ܪܲܩܢܙܘܿ‎ (et inf.) 1 21 26, sed Codd. fluctuant. 
9? Mas, 2 ܟܠܡܕܡ ܐܝܟ ܕܲܒ݂ܢܡܘܣܐ‎ (ita 3; deinde ܫܠܶܡ‎ sic, ܐ‎ ver. 43) exa Ne ܘܟܝ‎ 
Jen ea9o ܕܡܪܝܐܼ‎ * Ad ver. hujus fin. cod. 6 fragmenta percensui. 
J. F. Stenning, adjutor meus, collationem reliquorum benigne suscepit. Lectiones 
ab ii. 39 usque ad iv. 14 praetermissae sunt. * 1oo] ܗܘܐ‎ 14. + Homines ad 
verb., cf. 44; i.e. parentes, vel cognati, Je e 36; ܠܐܕܐ‎ Amer. ; ita ver. seq. 
Interpungimus c. codd. mult.; in 14 23 lineà interrumpitur post rev. sunt ver. 43. 
+ ܫܠ ܠܘ 5 .26 ܣܠܘ‎ completi ess.] Sch. W ܬܠܥܘ‎ complevissent, sed Amer. 
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12 131417 
21 23 26 36 
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! Anno autem quintodecimo regni Tiberii Kesaris, in praefectura Pontii Pilati 
in Jehuda, quum 'Tetrarca [esset] Herodes in Gelila, et Philippus frater ejus 
Tetrarca in Ituria, et in regione Traconae, et Lusania Tetrarca Abilines, ? in 
principatu sacerdotii Chanon et Kaiaphae factus est sermo Dei ad Juchanan 
filium Zecarjae in deserto. ? Et venit in universam regionem quae [est] circa 
Jurdenon, praedicans baptismum conversionis in remissionem peccatorum 9 
* Sicut scriptum [est] in libro sermonum Eshajae Prophetae, qui dixit: Vox 
clamantis in deserto; Parate viam Domini, et dirigite in planitie semitas Deo 
nostro. ? Omnes valles implebuntur, et omnes montes et colles deprimentur: 
et erit tumulus in [locum] humilem, et locus asper in planitiem. ^ Et videbit 
omnis caro vitam Deie ,7 Et dixit ad turbas eas quae veniebant ad ipsum ut 
baptizarentur; Progenies viperarum, quis ostendit vobis fugere ab ira futura! 
* Facite igitur fructus qui digni sint conversione. Et ne coeperitis dicere apud 
vos ipsos; Pater est nobis Abraham; dico enim vobis, quod ex istis lapidibus 
potest, Deus suscitare filios. Abrahamo. ? Ecce autem securis posita est. ad 
radicem arborum: omnis igitur arbor quae fructus bonos non facit, exscinditur, 
et in ignem ruit4 ^" Et interrogabant eum turbae, ac dicebant; Quid igitur 
faciemus? ^! Respondit, ac dixit eis; Is cui sunt duae tunicae, det illi cui non 
est: et is cul est cibus similiter faciat. ?? Et venerunt etiam publicani ut 
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eR ds ܘܒܐܬܪܐ ܪܰܛܪܽܘܟ݂ܘܳܢܺܝܐ. ܘܠܘܳܣܰܐܨܝܐܼ ܪܝܫܐ‎ Eee : ܪܰܒ݂ܺܝܠܳܝܳܐ‎ Mas. 3 
» CARN &ol u$ ܒܐܝܺܛܘܳܙܶܝܐ.‎ ; marg. AEN esl 4$ .ܡܫ ܒܐܝܛܘܳܪܝܳܐ‎ 


Mas. 4 pru .ܒܺܐܝܛܘܶܐܪܶܝܰܐ ܕܛܪܐܟܘܨܝܐܼ‎ an 2 ܕܚܰܢܳܢ‎ < 1: 
ܘܰܕܼܩܰܐܝܐܦܹܐܼ.‎ Mas. .  ܐ݂ܳܦܳܝܰܩ݂ܕܰܘ‎ * Om. ܡܠܐ‎ (sermonum) 36. 5 Sao 12. 
at Bar-Heb. ap. Jon. monet legendum ܢܶܬ݂ܡܰܠܝܽܘܢ‎ Mas. 2 q QNM jJ" ܟܠܗܘܢ‎ 
ܠܦ݂ܩܠܬܐ.‎ Jaas. ܗ 7 ܘܢܗܘܐ ܥܼܲܪܡܐ ܠܫܰܦܝܐ. ܘܐܬ݂ܪܐ‎ (Et dicebat) 4 7 


26. Om. ܠܘܬܗ‎ (ad ipsum) 17. Nx] ܕܐܬܐ‎ 14—fere id. futura; in 21 lit. 
Mas. 2 e3ls ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܠܡܥܡܵܢ݂. ܝܠܝܐ‎ e e Lala. joo ܘܐܸܡܪ‎ 


* 21 trans. 3 ܡܢ ܗ‎ Jos) ܕܡܫܟܚ‎ q. pot. Deus ea ist. lap. ° ;ܘ ܢܪܓܐ‎ eb ruo; 
ut Mass. 2 3 4 Mat. iii. 10; Amer. (et ibi) y sj. 
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ese 5 . 9 4429 85 « ^ = ܐ ? ܗ‎ . »- 3; 
Cap. iii. ܕܦܦܢܛܺܝܘܣ‎ Je osea ois » e 2049 «459. L2? ooa Nae 9 ܕܝܢ‎ Jon cs A Sn Mas! 1 
21 23 26 36 


PTS LÀ 39 40‏ ܒܝܗܘ : e‏ ܪܺܫܳܐ ܪܒ݂ܺܝܥܳܝܳܐ 203036 JM‏ ܘܦܺܝ̣ܠܹܝܦܘܣ //ܚܰܽܘܗ̱ܝ̇ $&|) 


ܪܒ݂ܺܝܠܺܝܳܐ: ܒ݁݁ܐܝܛܽܘܪܺܝܳܐ܂ ܘܒ݂ܰܐܬ݂ܪܳܐ ܪܰܛܪܰܦ݂ܳܘܢܳܐ : ܘܠܠܽܣܰܢܺܝܰܐ ܪܹܫܳܐ ܪܒ݂ܺܝܥܳܝܳܐ݀ .[Exsalt‏ ܒ݁ܪܰܒ݁ܽܘܬ݂ 
7 ܟ݁ܗܿܢܽܘܬ݂ܳܐ ܕܚܰܢܳܢ ܘܰܕ݂ܩܰܝܳܦ݂ܳܐ܀ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ ܥܰܠ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܒܹܪ ܙܟ݂ܰܪܝܳܐ Jesus‏ ' ܘܶܐܬ݂ܳܐ 
ܒ݂ܟ݂ܽܠܶܝܗ DL‏ ܕܰܚܕ݂ܳܪ̈ܰܝ ܝ݀ܐܽܪܙ݁ܢܳܢ. ܟܲܕ݂ ܡܰܟ݂ܪܶܙ ܡܰܥܡܗܽܪ̈ܺܝܬ݂ܳܐ ܰܬ݂ܝܳܒ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܠܫܐܽܒ݂ܩܳܢܳܐ ܕܰܚ̈ܛܳܗܶܐ ܀ 
ܐ( Kil"‏ ܕܰܟ݂ܬܝܒ݂ MA Mas‏ ܕ݁ܶܐܫܰܥܝܳܐ ܢܒ݂ܺܝܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ. M‏ ܙܩܳܪܶܐ ܒ݂ܚܵܘܪܿܒܐ. ܛܰܝܶܒ݂ܘ ܐܘܰܪܚܶܗ 
ܕ݁ܡܳܪܬܳܬܼ. ܘܰܬ݂ܪܘܰܨ݂ܘ ܒ݁ܦ݂ܩܰܥܬ݂ܳܐ Ji.‏ ܠܐܠܳܗܰܢ. % ܟ݀݁ܽܠܗܽܘܢ ܢܰܚܵܠܹܐ ܢܶܬ݂ܡܠܝܽܢ. ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ Bé]‏ 
ܘܬ̈ܳܡܳܬ݂ܳܐ݂ ܢܶܬ݂ܡܰܟ݁ܟ݂ܘܿܢ. ܘܢܶܗ݈ܘܶܐ ܥܰܪܡܳܐ ܠܫܰܦ݂ܝܳܐ. ܘܰܐܬ݂ܪܳܐ ܠܰܣܩܳܐ ܠܰܦ݂ܩܰܥܬ݂ܳܐ. ' ܘܢܶܚܙܶܐ ܟ݂ܽܠ )6 
ܒ݁ܣܰܪ uL‏ ܕܰܐܠܳܗܳܐ܀ ' ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ eli exu‏ ܗ̱ܘܰܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܠܡܶܥܡܰܕ݂. JEN‏ 
ܕ݁ܳܐܟ݂ܶܕ݂ܳܢܶܐ. dis‏ ܚܰܘܺܝܟ݂ܽܘܢ ܠܡܶܥܪܰܩ ܡܶܢ ܪܘܶܓܙܳܐ ܕܰܥܬܺܝܢ݂. * ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܦܺܐܪ̈ܶܐ ܕܫܰܘܶܝܢ 
ܠܰܬ݂ܝܳܒܽܘܬ݂ܳܐ. Jo‏ ܬ݂ܫܰܪܽܘܢ ܠܡܺܐܡܰܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ ܇ Joli‏ ܐܹܝܬ݂ ex‏ 'ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ. ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ v‏ 
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+= ܣܺܝܡ ܥܰܠ JINIÓER AX‏ ܟ݁ܽܠ ܙܺܝܠܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ;33515 Q6 J‏ ܡܶܬ݂ܦ݁ܣܶܩ܂ ܘܰܒ݂ܢܽܪܳܐ 


$ ܢܳܦ݂ܶܠ܀ " ܘܰܡܫܰܐܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ dis‏ ܘܳܐܡܰܖܺܝܢ. ܡܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܢܵܠܒܲܕ݂. Jis co‏ ܘܶܐܡܰܪ 
Qoo‏ ܡܰܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ ܬܲܪ̈ܬܹܝܢ ܟ݁ܰܘܬ݁ܺܝܢܺܝܺܢܢ ܢܬܠ QAM‏ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗ. ܘܡܰܢ Sli‏ ܠܳܗ 
ܣܺܝܒܲܪܬܐ ْ 15ó‏ ܢܶܠܒܲܕ݂. ܘܳܐ݀ܬ݁ܽܘܳܐܦ݂ [ARS‏ ܠܡܶܥܡܰܢܼ̱. ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ̱ܳܬܐ ܡܳܢܳܐ 
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Cap. iii, ' Om. . ܟܝܢ‎ (autem) 14 21. d?] c. his vocall. in 12, T'íberíos; ܪܛܒ‎ Sch. 
W e, 4 7 26; ܕܛܒܲܪܝܼܘܿܣ‎ Amer.; ܒܗܓܡܘܢܘܬܐ .40 ܕܛܝܒܪܝܣ ,21 ܕܛܒܪܝܣ‎ 1 11 
172326; ܦܢܛ .12 ܒܐܝܓܡܢܘܬܐ‎ et ܦܝܠ‎ c. his vocall. in 12; ܕܦܢܛܝܣ‎ 1 13 17; 
ܦܠܛܣ .36 ܕܦܢܛܘܣ‎ hodie 1, ܝ‎ eras, ut vid. «3o; 12, ܕܣ‎ in 36. 
ܪܝܫܐ .4 1 ܘܦܝܠܝܦܣ‎ ter. 12, sec. et tert. loce. 1. . ܐܪܒܝܠܝܐ‎ ter. 4 23 26, pr. loc. 
36, sec. 13, tert. 13 36. 36.45 12, js]? Amer, d» in 36; Bar-Heb. ap. Jon. 
34M9o3 ܘܙܩܦ‎ o3 ܒܦܬܚ‎ ie Báo). ܘܠܘܼܣܵܢܝܵܐ ,14 ܘܠܘܣܝܢܝܐ‎ Amer. ܕ[ܒܝܠܬܐ‎ 
13 23, J| S31 26, ܕܐܒܝܠܐܐ‎ sine rib. 14, ܢܬܐ‎ 12. Mas. 2 e? (sic) ܚܰܡܫܰܥܣܪ̈ܐ̇‎ Mia 
(u$s 4) ܕܦܲܘܢܛܝܵܘܳܣ‎ JLe b eel ܘܶܐܣܰܐܪ )3 ܚܣܰܪ)܆‎ (L1 - 4) ܕܡܿܠܟ݁ܘܬ݂ܗ ܕܛܶܝܒ݂ܶܐܪܝܘܳܣ‎ 
ܐܚܘܗܝ ܪܝܫܐ‎ (c. uno 9 in 3) uo. eS ܘܦܝ‎ (om. ܦ݁ܝܶܠ݈ܐܛܳܘܣ. )ܒܝܗܘ . . . ܒܓ‎ 
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baptizarentur, et dicunt ei; Magister, quid faciemus?  " Ipse vero dixit eis; 
Ne quaeratis aliquid amplius quam illud quod mandatum [est] vobis quaerere. 
14 Et interrogabant eum colentes militiam, et dicebant; Quid faciemus etiam nos? 
Dicit eis; Neminem molestia afficiatis, et neminem opprimatis, et sufficiant 
vobis stipendia vestra** Quum autem existimaret populus de Juchanan, et 
omnes cogitarent in cordibus suis, quod forte ipse ésset Christus ܀‎ !6 respondit 
Juchanan, et dixit eis; Ecce ego baptizo vos aquis; venit autem is qui validior 
est me, cujus non sum dignus ut solvam corrigias caleeamentorum 9 ipse bapti- 
zabit vos Spiritu sancto et ignie  " Qui tenet ventilabrum in manu sua, et 
purgat arcas suas, et triticum colligit in horrea sua, et paleam comburet 
igni qui non extinguitur ^ Alia autem etiam multa docebat, et euange- 
lizabat populos  ? Herodes autem  Tetrarca, quia arguebatur & Juchanan 
propter Herodiam uxorem Philippi fratris sui, et propter omnia mala quae 
faciebat, ? adjecit etiam hoc super omnia illa, et conclusit Juchanan in carcere ¢ 
? Factum est autem quum baptizaretur universus populus, et Jeshua quoque 
baptizatus est; et quum oraret, aperta sunt coela; ? et descendit Spiritus sanctus 
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8 hodie in lit. 2oo]uza:83 12. 0 eoo) ut Mat. iii. 12 c. Ferrar. et Amer.; 
tacc. Mass. 2 3 4; in 1 (Mat. l.c.) $/ sine puncto. ܡܘܩܢ‎ 1 8 11 13 23 26 39: 
21 ܘܩܝ‎ e» eras.; leg. ea. ardet, cf. Jc. iii, 6. ? ܘܡܣ ܗܟܐ‎ 14. 19 23030 
8; ܐܝܪܘܕܝܣ‎ etiam ܕ/ܝܪܘܕܝܐ‎ et JM sic 12. ܦܝܠܝܦܣ‎ 17 21. Mas. 2 
Je ren ܥܠ‎ (necs ܡܢ‎ joo ܐܺܝܪܳܘܕ݂ܚܶܣ ܕܝܢ ܛܶܐܛܪܰܐܦܚܶܣ܂ ܡܛܠ ܕ݁ܡ̣ܶܬ݂ܟ݁ܣܶܣ‎ ; 
sic, teste C. B. ; forsitan in iM reponendum 3, immo s, x; cf. verb. huj. formas 
Thes. Syr. col. 1458. 8 tac, 4 Jost. — Hic et Mat. 1. p. Tetrarca e Gr., sed 
ver. 1 vertitur 53 ܪܫܐ‎ Caput quartum. ? elo (et etiam) 1 11 14. * Om, c 
(autem) 36. ܕܟܕ‎ 14. 9), e quoque om., 1 13 14 23 36. ܐܬܦܬܚ‎ Sch. W. 
ܐܬܘ ܠܗ‎ (aperta s. e?) 14, ut Mat. iii. 16. Quid 40 habuerit, nescio; cod. mancus 
est; hujus aliorumque capp. multa verba, Mar. vi. plurima, desiderantur; vid. 
Studia Biblica, ii. p. 270. Mas. 2 «ca. Slo ܥܡܐ܂‎ oN5 SAM ܕܝܢ ܟܕ‎ Jeo 
ܫܡܝܐ‎ (ut cod. 14) ܠܶܗ‎ e K9l" ܘܟܕ ܡܳܢ‎ SAM. 
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TM‏ # ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܠ LK PPS UJ‏ ܥܰܠ ܡܳܐ ܕ݁ܰܦ݂ܩܺܝܕ݂ ܠܟ݂݀ܽܘܢ 
ܠܡܶܬ݂ܒܲܥ. "× ܘܰܡܫܰܐܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ eX‏ ܦܲܠܰܚܰܝܐܣܛܪܰܛܺܝ݂ܰ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܡܳܥܳܐ ܢܶܥܒܲܕܐܦ݂ ܚܢܰܢ. 
ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܠ ܒܐ̱ܢܳܫ ܬܸܬ݂ܛܰܓ݁ܪܽܘܢ. ܘܰܐ݈ܢܳܫ ܠ ܥܫܩܘܢ. ܘܢܶܣܰܦ݁ܩܳܢ ܠܟ݂ܽܘܢ ܐܰܦ݂ܣܳܘܢܺܝܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܀܀ 
ܟܲܢ݂ e‏ ܡܰܣܒܲܝܪ ܗ݈ܘܳܐ ܥܰܡܳܐ ܥܰܠ ܚܚܰܢܳܢ : ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܡܶܬ݂ܚܰܫܟ݂ܺܝܢ ooo‏ ܒܿܠܶܒ݁ܗܘܢ : 
ܠܡܐ ܘ Mac elis‏ ܐܢ ܘ SS I) eas.‏ < 5 © 
disks‏ ܐܐ ei‏ ܗܰܘ̇ seti‏ ܡܶܢܝ. 65 B‏ ܫܳܘܶܐ E]‏ ܶܐܫܪܶܐ ܥܰܪܩܶܐ ܪܰܡܣܳܢܰܘ̈ܗ̱ܝ܀ 
CREW] eo‏ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܕܩ݀ܽܘܕ݂ܫܳܐ ܘܰܒ݂ܢܽܘܪܳܐ ܀ 7 el éo‏ ܪܰܦ݂ܫܳܐ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ܂ ܘܰܡܕ݂ܰܟ݁ܐ ܐܕ݁ܪ̈ܰܘܗ̱ܝ. 
ܘܰܚܶܛܶܐ 4í5‏ ܠܐܲܘܕܪܵܘ̈ܗ̱ܝ. ܘܬ݂ܰܒ݂ܢܳܐ ܢܰܘܩܶܕ݂ ܒ݁ܥܽܘܪܳܐ HE Ao e? JL js *Jas$ Js‏ 
ܡܰܠܶܦ݂ |óo‏ ܘܰܡܣܵܒܲ݁ܪ ܠܥܰܡܳܐ܀ " ܗܶܪܳܘܪܶܣ ܕܝܢ ܐܶܝܛܪܰܪܟ݂ܰܐ܆ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܡܶܬ݂ܟ݁ܣܶܣ ܗ̱ܘܳܐ 
ܡܶܢ eed.‏ ܥܰܠ ܗܽܪܳܘܕܼܺܝܰܐ ܐܢܸܬܹ݁ܬ݂ ܦ݂ܺܝܠܝܦܳܘܣ ܐܚܝܰܘܗ̱ܝ : ܘܥܰܠ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܒܲܝ̈ܫܳܬܳܐ ܕܥܳܒ݂ܶܕ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ. ܘܣܶܦ ܐܦ ܗܳܕܶܐ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ܆ ܘܚܰܒ݂ܫܶܗ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܒܹ݁ܝܬ݂/ܣܺܝܪܶܐ ܀ 2 et Jóo‏ 
SAM e3‏ ܟ݁ܽܠܠܶܗ ܥܰܡܳܐ. ܘܳܐܦ݂ NETS was‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ eL ESL" Jr‏ ܫܡܰܝܳܐ. 22 ܘܢܶܚܬ݁ܬ݂ 
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? Mas. 2 ܠܟܘܢ ܠܡܲܬ݂ܒܲܥ.‎ £295 lo Sw. ܡܕܡ ܝܬܝܪ‎ SL .ܠܐ‎ — "yc. 
rib. 12; ܐܢܚܢܢ .11 ܣܛܪܛܝܐ‎ 17 36. De ܬܬܛܝܓ‎ Ethpa. vid. Thes. Syr. s.v. ܬܬܓܪܘܢ‎ 1, 
d sup. lin. scr. ܐܐ)ܦܣܳܢܺܝܳܬ݂ܟ݁ܘܽܢ‎ 12, ita Sch. W, ܐܦܣܘܢܘܬܟܘܢ‎ 14. Mas.2 ee 
ܕܐܣܛܪܰܛܝܶܐ 3( ܘܐܡܿܪܝܢ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐ‎ sed 4 M es) INS ex aX ܗܘܘ‎ 
ܠܐ ܬܲܥܸܫܩܘ̇ܢ ܘܢܶܣܿܦܩܢ‎ .4Jlle (3 sd! rue, 4 nb punctt. duo.) ܐܢܩ ܐܓܘܢ‎ 
(4 ܠܟܘܢ ܐܦ݂ܺܣܳܘܢܝܳܬ݂ܟ݂ܘ̇ܢ ܣܢ‎ 5 Mas, 2 ܕܝܢ ܡܰܣܒܲܪ ܗܘܐ ܥܡܐ ܥܠ‎ oes 
: ,ܝܘܝܝܢܢ‎ 8 marg. EH WE ܗ ܡܢ 122615 ܘܠܘ ܡܢ‎ fe ܬܐܘܕܘܣܝ ܡܟܿܩܰܒܰܪ‎ 
Theodosius exse (in Pa.) dicit, id est ab Tm (expectatio) e£ non ab ܡܰܣܰܒܪܳܢܘ‎ 
(opinio); sc. illius vim, non hujus, hoc loco 2&::6 habet. Ita ap. Wis. De ܣܟܪ‎ in 
Pa. et Aph. vid. Thes, Syr. im. col. 2512; de ܕܣܒܪܐ ]ܘ ܣܘܟܝܐ‎ col 2513. Ap. Jon. 
monet Bar-Heb. legendum ;X2&3o, at 4àen.3o legere Nestorianos. 15 Om. Ecce 
123 26 40; ܢܐ ܗܐ‎ inlit. 21. Autem] add. ܒܬܪܝ‎ Edd. c. 7 11 12 17 37 40, ita 


Codd. 17811 
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2123 26 36 
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super eum in similitudine corporea columbae et vox facta est de coelo, quae 
dicit; Tu es Filius meus dilectus, quia in te complacitum est mihi € 

5 Ipse autem Jeshua erat quasi natus annos triginta: et existimabatur filius 
Jausephi, filii Heli, * filii Matthath, filii Levi, filii Melci, filii Jani, filii Jausephi, 
*» filii Matethae, filii Amuts, filii Nachum, filii Chesli, filii Nagi, ?* filii Moath, 
filii Matath, filii Shami, filii Jausephi, filii Jehudae, ? filii Juchanan, filii Rosae, 
fili Zurbabel, filii Shelathil, filii Niri, 3 filii Melei, filii Adi, fili Kusam, filii 
Elmudod, filii Ir, ? filii Juses, filii Eliazar, filii Juram, fili Mathithae, filii Levi, 
? filii Shemun, filii Jehudae, fili Jausephi, fili Junom, filii Eliakim, *' filii 
Maljae, filii Mani, filii Matthae, filii Nathan, filii David, ? filii Ishai, filii Ubid, 
filii Boaz, filii Salmon, filii Nachshun, * filii Aminadab, filii Aram, filii Chetzrun, 
filii Pharts, filii Jehudae, ?* filii Jakubi, filii Ischak, filii Abraham, filii Tarach, filii 
Nochur, 35 0111 Sorug, fllii Aru, fili Polog, filii Obor, filii Sholoch, *9 filii 
Kainan, filii Arphacshad, filii Shim, filii Nuach, filii Lamech, 7 filii Mathushelach, 
filii Chenuc, filii Jared, filii Mahloloel, filii Kainan, 5 filii Anush, filii Shith, filii 
Adam, qui [fuit] a Deo» ܘ ܀ ܀ ܀‎ 
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ves. Us Aminadab, ut Mat. i. 4, vel Aminodob. Ita Booz, Eliozor, Orom, 
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±8 ! Jeshua autem plenus Spiritu sancto reversus est a Jurdenon: et duxit eum SECTIO IV. 
2 Spiritus in desertum, * diebus quadraginta, ut tentaretur ab accusatores Et ; 
non edit quicquam per illos dies; et quum complevisset eos, tandem esuriit. 

* Et dixit ei accusator; Si Filius es Dei, dic lapidi huic, ut fiat panis. * Respondit 

Jeshua, et dixit ei; Scriptum est, quod non pane solum vivit homo, sed omni 
5 verbo Deie ? Et subduxit eum Satana in montem sublimem, et ostendit ei 
omnia regna terrae tempore exiguo. 5 Et dixit ei accusator; Tibi dabo potestatem 
hane universam et gloriam ejus: quia mihi tradita [est], et cui voluero do 
eam. 7 ܐ‎ igitur adoraveris coram me, tua erit universa. ? Respondit Jeshua, 
et dixit ei; Scriptum est; Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies ¢ 
? Et adduxit eum Urishlem, et statuit eum super pinnaculum templi, et dixit ei; 
Si Filius es Dei, projice te ipsum hinc deorsum : ' scriptum [est] enim ; Angelis 
suis mandabit de te, ut custodiant te: " et in brachiis suis tollant te; ne 
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impingas pedem tuum in lapidem. ?? Respondit autem Jeshua et dixit ei; Dictum 
est; Non tentabis Dominum Deum tuum ¢ 1 5 Et quum complevisset accusator 
omnes tentationes suas, recessit ab eo usque ad tempus ¢ ܀‎ 

^ Et reversus est Jeshua in virtute Spiritus in Gelilam, et egressa est de eo 
fama in omnem locum cireumjacentem. 55 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et glorificabatur ab unoquoque * Et venit Notsrath, ubi educatus fuerat, 
et ingressus est, sicut solitus erat, in synagogam die sabbathi, et surrexit ad 
legendum. "' Et datus est ei liber Eshajae Prophetae, et aperuit Jeshua librum, 
et invenit locum ubi scriptum [erat]: ? Spiritus Domini super me, et propterea 
unxit me ad euangelizandum pauperibus, et misit me ad sanandum contritos corde, 
et ad praedicandum captivis dimissionem, et caecis visum, et ad confirmandum 
confractos per remissionem: P et ad praedicandum annum acceptum Domino. 
29 Et convolvit librum, deditque eum ministro, et abiens sedit. Omnes autem qui 
in synagoga [erant] oculis suis intuebantur eum. ' Et coepit dicere ad eos; 
Hodie completa est scriptura haec in auribus vestris. ?? Et testimonium dabant 
ei omnes et admirabantur sermones gratiae qui procedebant ex ore ejus, ac 
dicebant, Nonne est hic filius Jausephi?*  ? Dicit eis Jeshua; Utique dicetis 
mihi proverbium hoc; Medice sana te ipsum: et omnia quae audivimus quae 
fecisti in Cepharnachum, fac etiam hic in civitate tua?  " Ipse autem dixit; Amen 
dico vobis, quod non est Propheta qui acceptus [est]in civitate sua * ?5 Veritatem 
enim dico vobis, quod multae viduae erant in Israel diebus Eliae Prophetae; 
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22 37 
30 31 0 "UR 
25 170[160 cod. 1] 68 68 
27 TIT 66 4I 
oculi sui intuebantur eum; in 36 37 ܕܢܐܡܪ ° ,ܪܝܢ‎ 36. Sch. ܕܒܐܕܢܝܟܘܢ‎ et 


vertit quae est im aurib. vest., sed Dar-Heb. ap. Jon. monet legendum absque $ 
praef.; in 6 3j5». In 12 ( .) claudit vers.; estne nota interrogationis? Mas. 2 
CENDEL ܟܬܒ݂ܐ ܗܢܐ‎ BXKAÓ ܕܝܘܡܢܐ‎ ? Mas. 2 ܗܘܐ ܗܢܐ ܒܪ ܝܘܣܦܢ‎ Jl. 
5 ܘܐܡܪ‎ Et dicit 14. * Utique, ut Vulg., et cf. Mar. xii. 6 n. » Oni 
(enim) 14; m. pr. 8 vid. fuisse ܕܝܢ‎ autem. ܒܒܝܬ ܝܣܪܝܠ [ܒܐ ܝܣܦ‎ Sch.W c. 7. 
zu Mas Amer.; ܐܝܣ‎ Ma» (et ver. 27) 12 40; 'ita 37 et Bar-Heb. ut reperitur 
in comm. 27, Jon. Jka 21. 
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340 ܀ ܠܘܩܐ ܢ 


Jelas JNSESNAIT‏ ܥܢܳܐ ei‏ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.ܐܡܺܝܪ ܗ̱ܘ܂ JP‏ ܬ̱ܢܰܣܶܐ ܠܡܳܪܝܳܐ 
ܐܠܳܗܳܟ݂܀ # ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܳܠܶܡ ܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܢܶܣܺܝܽܘܢܰܳܘܗ݈ܝܢ ܦ݁ܪܰܩ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܠܰܕ݂ ܐܰܒ݂ܢܳܐ ** 
ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܚܰܝܠܹܐ ܕܪܘܽܚܳܐ ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ. ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܛܵܒܹ̇݁ܬ̣ ܒ݂ܟ݂ܽܠܶܗ BL‏ ܪܰܚܕ݂ܳܪܰܝ̈ܗܘܢ. 
coo?‏ ܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ASA dias‏ ܘܡܶܫܬ݁ܒܲܚ ܗ݈ܘܳܐ e»‏ ܟ݁ܽܠ US J$ eas)‏ 
'ܐܝܟܼܐ ܕܶܐܬ݂ܪܰܒܺܝܢ݂ Ma. wee‏ ܰܡܥܳܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܟ݂ܢܽܘܫܬ݁ܐ ܒ݂ܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ. ܘܩܳܡ ܠܡܶܩܪܳܐܼ. 
* ܘܶܐܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ ܠܶܗ ܣܶܦ݂ܪܳܐ ܕ݁ܶܐܫܰܥܝܳܐ ܢܒ݂ܺܝܳܐ. ܘܰܦ݂ܬ݂ܰܚ ܝܶܫܽܘܥ ܣܶܦ݂ܪܳܐ. ܘܶܐܫܟ݁ܚ ܪ̈ܽܘܟ݁ܬܳܐ la.‏ 
ܕ݁ܰܦ݂ܬ݁ܺܝܒ݂. 5 ܪܽܘܚܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܥܠܰܝ. ܘܡܶܛܽܠ ܗܳܕ݂ܶܐ ܡܰܫܚܰܢܝ܂ ܠܰܡܣܰܒ̣ܲܰܪܘ ܠܡܶܣ̈ܟ̱ܢܶܐ. 
ܘܫܰܠܚܰܢܟ chumAN‏ ܠܰܬ݂ܒ݂ܺܝ̈ܪܰܝ Ja2x‏ ܘܰܠܡܰܟ݂ܪܳܙܽܘ JASaN.‏ ܫܽܘܒ݂ܩܳܢܳܐ ܘܠܰܠܘܺܝܪܶܐ Jie‏ 
ܘܠܰܡܫܰܕ݁ܪܽܘ ܠܰܬ݂ܒ݂ܺܝܪ̈ܶܐ ܒ݂ܫ݀ܘܒ݂ܩܳܢܳܐ. " ܘܰܠܡܰܟ݂ܪܳܐܽܘ ܫܵܢ̱ܬܹܐ ܡܩܰܒܼ̈ܠܬܹܐ ܠܡܳܪܝܳܐ. " ܘܰܟ݂ܪܰܟ݂ 
Jio‏ ܘܝܰܗܒ݁ܶܗ ܠܰܡܫܰܡܫܳܢܳܐ ܘܶܐܙܰܠ aS‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ej‏ ܕ݁ܒ݂ܰܟ݂ܢܽܘܫܬܹܐ ْ ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ e‏ 


, ܗ̱ܘܺܝ ܒܹܗ. # ܘܫܰܪܺܝ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܘܳܬ݂ܗܘܢ. ܕ݁ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܐܫܬ݁ܠܰܡ ܟ݁ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܶܐܕ݂ܢܰܝܟ݁ܽܘܢ. 


ܘܣܳܗܕ݁ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ܟܽܠܗܽܘܢ ܀ ܘܡܶܬ݁ܕ݁ܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ Jas‏ ܕܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܕܢܳܦ݂ܺܩܳܢ ܗ̱ܘܰܝ̈ e$‏ 
ܦ݁ܽܘܡܶܗ. ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. II‏ ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܰܪ ܝܰܘܣܶܦ݂܀܀ 5/7 ܠܗܘܢ ܝܶܫܝܽܥ. VAS‏ 
eel‏ ܠ̱ܝ ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܗܳܢܳܐ. Jai" eoi"‏ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ܘܟ݂ܽܠ ܕܸ݁ܫܡܰܥܢ lA‏ ܒ݁ܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡܢ ܥܒ݂ܶܢ݂ 
"TA‏ ܗܳܪܟ݁݁ܐ ܒ݂ܰܡܕ݂ܺܝܢܬ̣ܵܟ݂ ܀ # oo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ. ee ex‏ ܐ݈ܢܳܐ MX aS‏ ܢܟ݂̈ܝܳܐ 
ܕܡܶܬ݂ܩܰܒܸ݁ܠ ܒܲܡܕܺܝܢ̱ܬܹܗ܀ * ܫܪܳܪܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ. ends‏ ܐܪ̈ܡܠܳܬ݂ܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܝ̈ 
ܒ݁ܺܐܝܣܪܳܝܶܠ܂ ܒ݁ܝܰܘ̈ܡܰܝ AQ‏ ܢܒ݂ܺܝܳܐ܇ ܟ݁ܕ݂ ܐܬ݁ܬ݁ܚܶܕ݂ܘ ܫ̈ܡܰܝܳܐ ܫܢ̈ܝ̈ܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ ܘܝܰܪ̈ܚܶܐ ܫܬܼܐ܇ ܘܰܗ݈ܘܳܐ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ gin cansa‏ 
ܟܒ [d‏ 
e‏ ܐܐ 
ܟܗ ܩܥ [ ܩܣ 1[ ܣܗ ܣܚ 
ܟܐ ܩܠܐ ܣܘ ܡܐ 





"ell. 12, cf. Joh. xi. 9, 10... * ܠܓܠܓܐܐ‎ 14. JS M 12. 3,5, v eraso, 4. 
18 ,ܡܛܠ‎ o com. 8 1321. ]to] ܗܢܐ‎ 6 7 8 12 37 Edd. ܠܡܟܪܙܘ‎ ad praedic., 
e et om., 13 14. Sch. et v.l. o$,232 3o, invitt. Codd., *ad démittendum conf. in 
remiss." ? |KNa eso c. E kush., ut part. fen. )K-s&aso vi. 38 in Mas. 2; hic 
tacc. Mass.; deest punct. in Amer, et vi. 38. l fem. saepe habet rwc. cf. 
ܡܫܡܿܥܬܗ‎ vii. x in Mas. 2, J&x$o3o, ܕܡܰܺܝܢܰܩܬܐ‎ alia, ap..Duval$ 124. — 7? ܐܠܬܒ‎ 


8 14 36. 4 m. pr. vid. fuisse ܗܘܘ‎ &»$. 40 verbum Omnes a. @ i. s. [erant], 
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quando clausi sunt coeli annos tres et menses sex, et facta est fames magna in 
universa terra: ? et ad nullam earum missus est Elia, nisi ad Tsarpath Tsaidonis, 
ad mulierem viduam. 7 Et multi leprosi erant in domo Israel diebus Elishae 
prophetae, et nullus eorum mundatus est nisi Naamon Armaija. ^? Quumque 
audivissent haec ii qui in synagoga [erant], repleti sunt ira omnes. ^* Et 
surgentes ejecerunt eum extra civitatem, et duxerunt eum usque ad cacumen 
montis ejus super quem civitas eorum aedificata erat, ut ejicerent eum de petra. 
9? Tpse vero transivit per medium eorum, et abiit» ?' Et descendit Cepharnachum 
civitatem Gelilae, et docebat eos sabbathis ܀‎ .* Et admirabantur de doctrina ejus, 
quia potestate praeditus erat sermo ejus ¢ ¢  * Et erat in synagoga quidam in quo 
erat spiritus daemoniacus impurus, et clamavit voce elata, ** ac dixit ; Sine me: 
quid nobis et tibi, Jeshua Notsraee? Venisti ad perdendum nos. Novi te quis 
sis, Sancte Dei. 5 Et objurgavit eum Jeshua, ac dixit; Occlude os tuum, et exi 
ab eo. Et dejecit eum daemon in medium, et exivit ab eo, quum non nocuisset ei 
quicquam. .*? Et admiratio magna invasit omnes, et loquebantur secum invicem, 
ac dicebant; Quisnam est sermo iste, quia cum potestate et virtute praecipit 
spiritibus impuris, et exeunt? 7 Et egressa est de eo fama in omnem locum 
cireumjacentem ¢  ? Et quum egressus esset Jeshua e synagoga, intravit domum 
Shemun: et socrus Shemun affligebatur febri magna, et rogaverunt eum pro illa. 
? Et stetit supra eam, et objurgavit febrem ejus, et reliquit illam: et illico 
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ܗܘܬ al.]‏ ܗܘܐ * marg. 4, ut Mar. vi. 29 et pass.‏ 11 ܕ݁ܰܡܫܰܠܛܳܐ loo‏ ܡܠܬܗ. 
las x16. ?! Venisti .. . nos] sine interro-‏ ܪܳܡܳܐ Mas.2 lo‏ .6 ܘܼܥܩ .23 
(ad perd. me) 12, et, ut vid.,‏ ܠܡܽܘܒܕܘܬܢܝ gatione, cujus nota deest in Codd.‏ 
et ante‏ ܘ (magna) Sch. W.‏ ܕܼܒܐ Om.‏ ** ܣܟ݂ܘܿܪ ܦܘܡܟ. 2 pr. m. 4 Mas.‏ 6 
|uxo Quisnam erit. a9 Sch. c. 6 21‏ ܟܝ ܢܗܘܐ loqueb. deest m. pr. 8; etiam hodie‏ 
ܕܲܒ݂ܫܘܠܛܢܐ NT JL se‏ ܠܪ̈ܘܚܐ ܛܰܢ̈ܦܳܬ݂ܳܐ (ut vid.) et Mas. 2. Mas. 2 . e &&jo‏ 
sine dubio,‏ .ܐܐ 9 De £414 vid. Mar. iii. 11 n. In Amer. punct. semper deest;‏ 
legerunt. * |3]J 12. % Om. JJ»o (et objurgavit) 11; etiam per lit. nune‏ 
et reliquit illam febris ejus.‏ ܘܬܒܩܬܗܿ /ܫܬܗܿ܂ legit‏ 
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AP) SOS UIS) ܘܰܠܘܳܬ݂ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢܗܶܝܢ ܠ ܐܫܬ̣ܕܲܪ‎ " Jas! oNás ja$ Mas 
ܐܺܝܣܪܳܝܶܠ܂ ܒ݁ܝܰܘ̈ܡܰܝܿ ܐܠ̱ܝܫܰܥ‎ Mes ܐܝܬ ܗ̱ܘܰܘ‎ Jas, Leo "7 ܠܘܳܬ݂ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܐܪܡܰܠܬܼܐ.‎ 
VS exo ܢܰܥܡܳܢܐܪܡܳܝܳܐ. 8 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥܘ‎ 1) edili ܢܒ݂ܺܝܵܐ܇ ܘܚܰܕ݂ ܡܶܢܗܘܢ ܐ‎ 
ܐ ܦ݁ܩܝܽܘܗ̱ܝ ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ ܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ.‎ axo? : ܟ݂ܽܠܗܘܢ‎ Msi ܕ݁ܒ݂ܰܟ݂ܟܽܘܫܬܼܐ. ܐܬܸܡܠܸܝܘ‎ 
ܗ̱ܘܳܬ݂ ܥܠܰܘܗܹܝܕ݂ ܕ݁ܢܶܫܕ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ‎ Fas ܘܰܐܝܬ݁ܝܽܘܗ̱ܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܓ݂ܒ݂ܺܝܢܳܐ ܕܛܽܘܪܳܐ܇ 65 ܕܲܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬ݁ܗܽܘܢ‎ 
Jn» ܡܶܢ ܫܩܺܝܦ݂ܳܐ. " 097 ܕ݁ܶܝܢ ܥܒ݂ܰܪ ܒ݁ܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ ܘܶܐܙܰܠ܀ # ܘܰܢܚܶܬ݂ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ‎ 
ܘܬ݂ܰܡܺܝܗܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܚܽܘܠܦ݂ܳܢܶܗ܂ ܕ݁ܡܫܰܠܛܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂‎ cjuis ܪܰܓܠܸܝܠܹܐ݂ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ‎ 
ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܶܗ܂ ܪܽܘܚܳܐ ܕܫܺܐܕܳܐ ܛܰܢܦ݂ܳܐ. ܘܰܙܥܰܩ‎ Je iai ܡܶܠܬ݂ܶܗ܀܀ # ܘܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ‎ 
ܝܶܫܽܘܥ¦ ܢܳܕ݂ܪܳܝܳܐ.ܐ݀ܬ݂ܰܝܬ݁ ܠܡܰܘܒ݁ܕ݂ܽܘܬܼܰܢ.‎ uo ܘܶܐܡܰܪ. ܫܒ݂ܽܘܩܰܝܢܝ. ܡܳܐ ܠܰܢ‎ " [5i Más 
ܒ݂ܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ. ܣܟ݂ܘܪ ܦ݀ܡܳܟ݂܂‎ Jas % Jexls ” ܘܰܕ݂ܺܝܫܶܗ‎ "hol" ܡܰܢ‎ ux Jl ܳܕ݂ܰܥ‎ 
ܡܶܕ̇ܡ.‎ o2 ܣܪܰܚ‎ J T 9M ܘܰܢܦ݂ܰܫ‎ JR pe Js ܘܦܩ ܡܳܢܶܗ. ܘܰܫܕ݂ܺܝܗ̱ܝ‎ 
eS eo ܠܟ݂ܽܠܢܳܫ. ܘܰܡܡܰܠܠܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܘ ܥܰܡ ܚܰܕ݂ܳܪܶܐ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܡܳܢܳܐ‎ SA lss ܘܰܬ݂ܰܡܗܳܐ‎ ¢ 
ܠܪܽܘܚܶܐ ܛܰܢ̈ܦ݂ܳܬ݂ܳܐ݂ ܘܢܳܦ݂̈ܩܳܢ.  ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܥܠܰܘܗ̱ܝ‎ Jab ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ ܕܲܒ݂ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܘܰܒ݂ܚܰܝܠܶܐ‎ 
oA. ܡܶܢ ܟܲܢܬܫܬ̣ܐ. ܥܰܠ‎ wal uh; ܀ # ܘܟ݂ܰܕ݂‎ Oe JL" ܒ݂ܟ݂ܽܠܶܗ‎ sd 
ܡܶܛܽܠܳܬܳܗ̇.‎ oi oX36 J8s$ Jw] loo TEC ܕ݁ܫܶܡܠܢ. ܘܰܚܡܳܬ݁ܶܗ‎ 
ܘܰܟ݂ܬܼܶܐ ܒ݂ܶܐܫܳܬܳܗܿܢ ܘܰܫܒ݂ܰܩܬܳܗ̇. ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܩܳܡܰܬ݂܂ ܘܰܡܫܰܡܫܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂‎ S159 ܘܩܺܝܡ ܠܥܠ‎ " 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
ܟܛ - ܝ 
ܠ ܥܬܐ ܝܚ 
ܐܐ e‏ .^ ܝܛ 
ܠܒ ܦܒ ܟܟ 


5 )ܝܣ݀ܬ̣ܕܲܟ‎ in Ethpa. c. Amer. et Thes. Syr. s. v.; ap. quosdam 1 Sch. 
vv. Dl. "Tacc. Mass, et Mat. xv. 24. «e sine ܕ‎ 40. Mas, 2 ܠܘܬ‎ P Ms. yj 
.ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ.‎ In 3 VU m ܓܰܪܒ̈ܐ‎ (vid. ver. seq.). Unde ܝܐ‎ vivet sumatur, 
quid hoc in loco sibi velit, nescio. 7 Armaija i.e. Syrus c. Mas. ; J2355/" Sch. 
et Amer. ; ܐܪܶܡܝܳܐ‎ 12. .Mas. 2 "ait Jl ܐܝܬ ܗܘܘ £40 ܡܬܗܘܢ,‎ I5 ܘܣ̈ܓ̈ܝܐܐ‎ 
Jos" esi ܓܰܪܒ̈ܐ ܐܬ 3( ܐܠܐ‎ leprosus mund. est). ? ooo ܫܡܥܘ‎ 6 7 12 40 
Edd., add. in 8. Om. to (haec) 14. ?? Mas. 4 sola ܠܰܓ݁ܒ݂ܺܝܢܳܐ‎ 3! Om. oo 
(eos) 1. Mas. 2 ܘܰܙܚܶܬ݂ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܳܚܘܶܡ.‎ 9? Mas, 3 ܘ݀ܬܡܵܝ̈ܗܝܢ ܗܘܘ ܒܰܝܘܰܠܘܿܳܢܶܗ܂‎ 
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1417 91 8 
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surrexit, et ministrabat eise  * Occasibus autem solis, omnes quibus erant 
aegroti qui aegrotabant aegritudinibus variis, adduxerunt eos ad ipsum. Ille 
vero super unumquemque ex ipsis manum suam ponebat, et sanabat eose  *' Et 
exibant etiam daemonia e multis clamantia, et dicentia; Tu es Christus Filius 
Dei. Et increpabat ea, et non permittebat eis ut loquerentur, quod scirent quod 
esset Christuse * Et aurora 0161 egressus abiit in locum desertum, et turbae 
quaerebant eum, veneruntque usque ad ipsum, et tenuerunt eum, ne discederet 
ab eis. € Ipse autem Jeshua dicit eis; Etiam civitatibus aliis oportet me euange- 
lizare regnum Dei: quia propter hoc ipsum missus sum, ^ Et ipse praedicabat 
in synagogis Gelilae ܀‎ € 

! Factum autem est, quum congregaretur ad eum turba ad audiendum sermonem 
Dei, et ipse staret juxta littus maris Genesar. ? Vidit naves duas stantes juxta 
mare: et piscatores ascendisse ex eis, et lavare retia sua. ? Et una ex illis erat 
Shemun Cephae. Et ascendit Jeshua, sedit ih eo, dixitque ut ducerent eam 
paululum ab arida in aquas: et sedebat, ac docebat e navi turbam *  * Et quum 
siluisset a sermone suo, dixit ad Shemun; Ducite in profundum, et projicite rete 
vestrum ad capturam ¢ Respondit Shemun, ac dixit ei; Domine mi, nocte tota 
laboravimus, et nihil cepimus, ad verbum autem tuum jaciam rete ܘ * ܘ ܀ ܀‎ 

° Et quum hoc fecissent, incluserunt pisces multos admodum, et disrumpebatur 
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loco his vocall.in 12; jt 8, ia. Amer. Mas, 2 ܕܝܢ ܟܕ ܟ݁ܢܰܫ ܥܠܘܗܝ‎ joo 
(3 ܣܪ‎ ( shall n ܗܘܐ ܥܠ ܝܰܕ݂‎ pló ooo ܠܡ݂ܶܫܡܰܥ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐܼ.‎ aas. 
° ܘܚܙܐܼ‎ Bn ܣ‎ Edd. c. 4 (pr. m., ut Jd 67 8 12 13. ܕܣܠܩܘ‎ ? om., 14. 


Mas. 2 2 Veolr px ^ (AA. ? ;ܐܝܬܒ ܒܪܘ‎ om. ܗܘܐ‎ ; 36. ]oo ܡܠܦ‎ 6. 
Mas. 2 .J2saN. ܕ݁ܢܶܕ݂ܒ݁ܪܘܳܢܳܗ ܩܠܝܠ ܡܶܢ ܝܰܒܫܐܼ‎ «lo. * ܕܒܪ‎ (Due) 7 8 31. eso 
(et projece) 8. ܡܨܝ̈ܕܬܟܘܢ.‎ 36; 'monet Bar- Heb, legi ap. Graecos in pl,' Jon. 


P ich. 3 sed vid. not. in Lex. p. 288; ܐܝܢ‎ 12. Mas.2 e So ܪܲܒܝ̄. ܠܠܝܐ‎ 


ve ܘܡܕܡ ܠܐ‎ ݀ܽܺ ° ei (v, se. Sectio) deest hodie in 7 marg. ܛܒ‎ 8116: Sch. 
M 


35 
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ܝ E‏ ܝ m» ^um,‏ - 
3 ܠܗ݀ܘܢ ܀ ‏ ܡܰܥܺܪܳܒ݂ܰܝ ܫܶܡܫܳܐ ve?‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ Jóo‏ ܠܗܘܢ ܟ݁ܪܺܝܳܗܳܐ” ܕܰܟ݂ܪܺܝܗܺܝܢ 
L ^ RES ^ y y » ^ $ a 4 (7 LIES 3 1417 21 8‏ 
0 ܒ݁ܟ݂ܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ ܡܫܰܚܰܠܦ݂ܶܐ܂ eM.‏ ܐܢܽܘܢ ܠܘܳ݀ܬܶܗ. oo‏ ܕܝܢ ܥܰܠ ܚܕ ܚܰܕ݂ Qon‏ ܐ݈ܝܕ݂ܶܗ yle‏ 


ܠܓ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܐܣܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗ݀ܘܢ܀ 4 ܘܢܳܦ݂ܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘܳܐܦ݂ ܫܺܐܪܶܐ ܡܶܢ ܣܵܓܲ+ܕܹ̈ܐܐ. ܟ݁ܕ݂ ܡܰܐܥܩܺܝܢ܂ 
ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. Noli‏ ܗ̱ܽܘ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܦ݂ܳܬܼܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒܗܘܢ܆ lo‏ ܫܳܒ݂ܶܫ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ 
ܥܕ ܕ݁ܢܺܐܡܪܘܢ܂ ܕ݁ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ dios?‏ ܡܫܺܝܚܳܐ܀ ® ܘܰܠܨܰܦ݂ܪܶܗ ܕ݁ܝܰܘܡܳܬ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܐܙܰܠ JI o‏ ܚܘܪܵܒ̈ܐ. 
ܘܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ ܒ݂ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ. ܘܶܐܬ݂݁ܰܘ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ܘܰܐܚܕ݁ܽܘܗ̱ܝ̱ Jy‏ ܢܺܐܙܰܠ ܠܶܗ ܡܶܢ ܢܐܙܠ . . . 
ܠܘ̈ܳܬ݂ܗܽܘܢ. + ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܝܽܘܥ db‏ ܠܗ݇ܘܢ. ܕ݁ܳܐܦ݂ ܠܰܡܰܕ݁ܺܝܢܳܬܳܐ ܐ̄ܚܰܪܢܝܳܬ݂ܳܐ dé‏ ܥ USUS‏ 
ܠܰܡܣܰܒܲ݁ܪܽܘ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܶܗ Joli‏ ܕ݁ܥܰܠ ܗܳܪܶܐ ܗ̱ܘܐܫܬ݁ܕ݁ܪܶܬ̣݂. “ ܘܗ݀ܘ ܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܰܟ݂ܢܽܘܫܳܬܳܐ 
ܕܰܓܠܹܝܠܹܐ ܀ ܀ 
Cap. v.‏ ! ܗ݈ܘܳܐ eoo Nx AL eet‏ ܟ݁ܢܫܳܐ ܠܡܶܫܡܰܥ Jes‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. eoo‏ ܩܳܐܶܡ ܗ̱݈ܘܳܐ ܠܗ 
ܥܰܠ ܝܰܕ݂ elit L8 [| 3? Amis) ]Nx‏ ܝ ܥܰܠ ܓܲܧܸܒ݂ C Jia‏ 
ܕ݁ܰܣܠܶܩܘ ܡܶܢܗܶܝܢ܂ SIS‏ ܡܨܺܝ̈ܕ݂ܳܬ݂ܗܘܢ. ? ܘܰܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢܝܗܶܝܢ܂ ܕ݁ܫܶܡܠܽܘܢ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܨ 
ܘܰܣܠܶܩ ܝܶܫܽܘܥ ܝܶܬ݂ܶܒ݂ 523 ܘܶܐܡܰܪ ܕ݁ܢܶܕ݂ܒ݁ܪܘܢܳܗ̇ ܩܰܠܹܝܠ (b‏ ܢܰܒ݂ܫܳܐ JA‏ ܘܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ 
< ܘܡܰܠܶܦ݂ eb‏ ܣܦ݂̈ܝܢܸܬܹܐ ܠܟ݂ܶܢܫܳܐ܀ ' ܘܟ݂ܰܕ݂ eMe‏ ܡܶܢ ܡܰܡܠ̱ܠܶܗ ܐܡܰܪ A Rc‏ 
[Su]‏ ܕ݁ܒ݂ܰܪܘ ܠܠ݀ܽܘܡܩܳܬ̣. ܘܰܐܪܡܰܘ ܡܨܺܝܕ݂ܬ݁ܟ݂ܽܘܢ ܠܨܰܝܕܹܵܐ܀ ixi‏ ܫܶܡܥܝܽܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܪܰܝ̱ܝ ܠ | 
SS‏ ܟ݂ܽܠܶܗ eJ‏ ܘܡܶܕ݁ܶܡ uel" J‏ ܥܰܠ ܡܶܠܬ݂ܳܟ݂ eg‏ 183 ܐ̱ܢܳܐ ert here‏ 0 
ܨܚܚܐ .o‏ — ܘܟ݂ܰܕ݂ Jfó‏ 0€ ܚܟ݂ܰܫܘ Jue jo‏ ܕܛܳܒ݂. ܘܡܶܨܛܰܪܝܳܐ golpe lóo‏ ܠܚ 


÷: ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ‎ 
ܟܐ‎ 
D (Mar.) ܟܐ‎ 11 et 23 habent ܠܚ‎ ; cf. Tab. p. 212] 
i T m (vid. sup.) ܠܘ [ܠܙ‎ 


9$ (52335 Edd.c. 2126. ,ܐܝܬ ܗܘܘ‎ gramm. causa, 1 4 7 8 11 12 17 Edd. 
Om. ܐܝܕܗ‎ (manum su.) 14; inter et et ܥܠ‎ nune lit.; m. pr. forsitan ܕܝܢ ܐܝܕܗ‎ 
ܥܠ‎ vero manwm, su. Super. 4 ܗ̄ܘ̣ܘ̱‎ ee? 8. hod in cod. vocalium notae et 
lineae more Nestt. inveniuntur, in S. Mar. perpaucae, permultae in S. Luc., 
quarum omnes fere min. postt. additae esse videntur. Mas. 2 vo Jeo JI 3o. 
52] Ji oze. ܡܠܟܘܬܐ‎ 6. Cap. v. 1 ܝܡܐ‎ Sch. W Bar-Heb. ap. Jon. ܓ)ܙ̄‎ hoc 
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rete eorum. ^ Et innuerunt sociis suis, qui [erant] in navigio altero, ut venirent, 
adjuvarent ses Et quum venissent, impleverunt illa navigia ambo, ita ut prope 
mergerentur$ * Quum autem vidisset Shemun Cepha, procidit ante pedes Jeshuae, 
et dixit ei; Peto abs te, Domine mi, discede a me, quoniam homo sum peccator. 
? Stupor enim invaserat eum et omnes qui cum eo [erant], propter capturam illam 
piscium, quos ceperant; similiter autem etiam Jakubum et Juchanan, filios 
Zabdai, qui erant participes Shemun * Ait autem Jeshua ad Shemun; Ne 
timeas: deinceps homines capies ad vitam. ^" Et impulerunt ila navigia ad 
terram, et reliquerunt omnia, et iverunt post eum ¢ 

? Et quum esset Jeshua in una ex civitatibus, venit vir, qui totus [erat] 
plenus lepra, vidit Jeshuam, et procidit super faciem suam, et petebat ab eo, et 
dixit ei; Domine mi,si velis, potes me mundare. !? Et extendit manum suam 
Jeshua, tetigit eum, et dixit ei; Volo, mundus esto. Et eodem momento abiit ab 
eo lepra ejus, e& mundatus est. "4 Et praecepit ei; Nemini dixeris: sed vade, 
ostende te ipsum Sacerdotibus, et offer pro mundatione tua, sicut praecepit Mushe, 
in testimonium eorum Et prodiit magis de eo fama: et congregabatur 
populus multus ad audiendum ab eo, et ut sanarentur ab infirmitatibus suis 
1 [pse autem secedebat in desertum, et orabat ܀‎ 

7 Et factum est uno ex diebus quum doceret Jeshua, sedebant Perishae et 
Doctores Legis, qui venerant ex omnibus pagis Gelilae, et Jehudae, et Urishlem, 
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eo. moment.) l7. Trans. oí ܓܪܒܗ‎ lep. ej. ab eo 14. Om. et mundatus est 4 
(hodie, est lit.) 6 7 8 12 13 14 21 Edd. Mas.2 4X ܝܫܘܥ ܩܼܪܶܒ݂‎ on! ܘܰܦ݂ܫܼܰܛܶ‎ 
ܢܦܫܟ ܚܘ .ܟ ܐܐ" 14 ܘܐܸܡܼܪ. ܨܒܐ ܐܢܐ. ܐܬܕ̈ܟܐܼ.‎ 6. Etofer| Edd. add. ܩܘܪܒܬܐ‎ 
oblationem c. 6 7 12 37 40. 81602 more Nestt, et marg. m. post. ܩܘܪܒܬܟ‎ 
oblationem tum. Mas. 2 Agoloso S, ܡܘܫܐ‎ , 895 Ja. 4. M lsM 12. ou 
ab eo] ܡܠܬܗ‎ (sermonem ejus) 40. 5 7pse aut.] add. Jeshua 13 86, 7 ܘܙܺܝܗܘܕ݂‎ 
8, cf. Mat. ii. rn. ܪܝܫܠܡ ;1112126 ܘܕܐܪܫܠܡ‎ 12; Sch. Sel$, om. », +. 1. 
$ol»6, at male; vid. Joh. v. yn. Mas. 2 ܕܡܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܡܰܐܣܳܝܘ̈ܳܬ݂ܗܘܽܢ.‎ Lo. 
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7 ܘܰܪܡܰܐܘ ܠܚܰܒ݂ܪܰܝ̈ܗܘܢ «ellos : JI Jh. an5,‏ ܢܥܰܕ݁ܪܽܘܢ ead‏ ܘܟ݂ܰܢ݂ ܐ݀ܐ݁ܽܘܢ ܡܠܰܘ 
Rao e‏ ܬܐܪ̈ܬܝܗܶܝܢ܂ ܐܝܟ ܕ݁ܩܰܪܺܝܰܒ݂ܳܢ C6o‏ ܠܡܶܛܒܲܥ ܀ ' ܟܸܕ݂ ܚܙܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܫܶܡܠܗܽܢ -Jàla‏ 


ܢܦ݂ܰܠ yt?‏ ܪܶܓ݂ܠܰܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܬܰܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܵܘ. EX‏ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܢܳܟ݂ Qoi‏ ܦ݁ܪܽܘܩ ܠܳܟ݂ ܡ̈ܢܝ. 


ܕ݁ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ b?‏ ܚܰܛܳܝܳܐ. ܬ݀ܡܗܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܚܕܗ ܗ݈ܘܳܐ ܘܰܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܕ݁ܥܰܡܶܳܗܘ܀ ES‏ ܗܰܘ̇ 
ent Je23‏ " ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ edax s ej‏ ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢ܂ Def «is‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܝܗܽܘܢ ooo‏ 
ܫܰܘܿܬ݂ܳܦ݂ܶܐ ܨ ܀ e sed‏ ܝܶܫܽܘܥ ܠܫܶܡܥܽܘܢ. A JJ‏ ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ «is‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ Jóa?‏ 
ܨܐ ܠܚܕܐ JAM‏ ± ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ J33J JS e‏ ܘܰܫܒ݂ܰܩܘ ܘܰܠ pe‏ ܘܶܐܬ݁ܘ ܒ݁݁ܬ݂ܪܶܗ ܀ 
ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ was‏ ܒ݁ܲܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢ 1:0 ix, IE‏ ܕ݁ܳܐ Jes‏ ܟ݀ܽܠܶܗ ܓܲܪܒ݂ܳܐ. Neal, Jio‏ 

ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ eos]‏ ܘܒ݂ܳܥܶܐ Jéo‏ ܡܶܢܿܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Qe‏ 0 ܨ vao AN")‏ 
hol"‏ ܠܰܡܕ݂ܰܟ̣ܚܽܬ݂ܝ܂ # ܘܰܦ݂ܫܰܛ eX elo dal oe‏ ܘܶܐܡܰܪ jo «es oX‏ 9 
osa iSo‏ /ܐܙܰܠ .os)he Siu o£‏ ܘܦ݂ܰܩܕ݂ܶܗ܂ alli‏ ܬ݁ܐܡܰܪ. ܐܠܐ ܙܶܠ 2 
ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܠܦ݂ܳܗܐܶܐ. ܘܩܰܪܶܒ݂ ܚܠܶܦ݂ ja eo Nc Mau" n e‏ ܠܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܗܽܘܢ ܀ 5 ܘܰܢܦ݁ܰܩ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ Jal‏ ܝܰܛܺܝܪܺܶܝܬ݂. ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܢܰܫ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܳܐ "Joa‏ ܠܡܶܫܡܰܥ BAR NGANS Lois‏ 
ܡܶܢ ܟ݀ܘܪ̈ܗܳܢܰܝܗܽܘܢ܀ " ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܡܫܰܢܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܕ݂ܰܒ݂ܪܳܐ݂ ܘܰܡܕܰܠܐ ܀ 

7 ܘܰܗ݈ܘܳܐ e‏ ܡܶܢ ܝܰܘܰܡܳܬ݂ܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ Sas‏ ܝܳܬ݂ܒܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܦܰܪܺܝܳܫܶܐ ܘܡܰܠܺܠܦ݂ܰܚ 
ܢܳ ܘܣ ܐ ܇ ܕ݁ܐ݀ܬ݁ܰܘ ܗ̱݈ܘܰܘ ?€ ܟ݁ܽܠ JS scio‏ ܘܕ̈ܝܗܘܕܼ ܘܕܽܐܘܪܰܫܠܶܡ. ܘܚܰܝܠܼܳܐ Kiss?‏ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܝܘܚܢܢ 
ܠܛ ER‏ ܪܣܐ 
ܡܒ ܠܚ ܓ 
ܡܕ ܩܦ Pun: Tab. p. E AS‏ 
ܡܗ - : 


? ܕ ܝ‎ ut venirent] ܕܢܐܙܠܘܢ‎ 36— plerumque abirent, cf. ¥. 1. ver. x1. Om. » (ut) 6 


Mas. 2 ܠܡܶܛܒ݂ܰܥ.‎ looo et ܣܦ̈ܝܢܬܐ . ܐܝܟ‎ 9 marg. e6o et ܠܠܛ ܒܥܠ‎ asco. 


9 Om. ܡܝ‎ (Domine mi) T3. 3 Mas. 27 en? ܙܲܢܘܵܢܐ‎ ceo Ie SU ? ܘܗܟܘܬ݂‎ 
(£t similiter) 14, ܠܫܡܥܘܢ‎ (ad _ om. Sch. W c. 4 7. 1! ello et iver.] 
ܘܐܐܙܠܘ‎ (et 9 23 26 39. ܓܒܪܐ ܚܕ‎ (vir quidam) Edd. c. 4 (m. pr.) 6 7 


8 (m. post.) 12 17 36 37. Jai] vid. Mar. i. 42 n. £t dicit ] ܘܐܡܪ‎ et dicebat 
1481217 21 26. h5, 13 14. Mas. 2 .] 5c o2 Jit ܐܬܐ ܓ݁ܰܒܪܳܐ.‎ 
18 Pr. m. 4 Jeshua ma. 4, Et div. ei] Om. ܠܗ‎ e? 21 23 26 40. ܘܒܗ ܒܫܠܬܐ‎ (id. 
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et virtus Domini erat ad sanandum eos* Et quidam adduxerunt in lecto 
hominem quemdam paralyticum, et quaerebant ut inferrent, ponerent ipsum ante 
eum. P? Et quum non possent ita inferre eum propter multitudinem populi, 
ascenderunt in tectum, et demiserunt eum cum lecto suo e tecto in medium ante 
Jeshuam e ? Quum vidisset autem Jeshua fidem eorum, ait illi paralytico; 
Homo, remissa [sunt] tibi peccata tua. ? Et coeperunt Legisperiti et Perishae 
cogitare, et dicere; Quis est hic qui loquitur blasphemiam 7 Quis potest remittere 
peccata, nisi Deus solus?  ? Jeshua autem cognovit cogitationes eorum, et 
respondit et dixit eis; Quid cogitatis in cordibus vestris? 7 Quid facilius [est] 
dicere? Remissa [sunt] tibi peccata tua: aut dicere; Surge, ambula? ?* Ut 
cognoscatis autem, quod potestatem habeat Filius hominis in terra, ut remittat 
peccata, dicit paralytico * "Tibi dico; Surge, accipe lectum tuum, et abi domum 
tuam. ^? Et illico surrexit coram eis, et accepit lectum suum, et abiit domum 
suam glorificans Deum ¢$ 5 Et stupor cepit unumquemque: ac laudabant Deum : 
et impleti sunt timore, ac dicebant; Vidimus hodie prodigia 4 

"? Post haec egressus est Jeshua, et vidit publicanum, cujus nomen Levi, qui 
sedebat inter publicanos, et dixit ei; Veni post me. ?? Et reliquit omnia, et 
surgens abiit post eum ¢$  ? Et fecit ei Levi domi suae convivium magnum : et erat 
turba multa publicanorum et aliorum, qui aceumbebant cum eis. $ Et murmurabant 
Legisperiti et Perishae, ac dicunt discipulis ejus; Quare cum publicanis et pecca- 
toribus comeditis et bibitis!« ?' Et respondit Jeshua, et dixit eis; Non requiritur 
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medicus sanis, sed iis qui pessime affecti [sunt]. * Non veni ut vocarem justos, 
sed peccatores ad conversionem. * Illi vero dicunt ei; Quare discipuli Juchanan 
jejunant perseveranter, et orant, etiam Perisharum; tui autem comedunt et 
bibunt! **Ipse autem dixit eis; Non potestis filios thalami, quum sponsus [est] 
cum eis, facere jejunare. ?* Venient autem dies quum attolletur sponsus ab eis, 
tune jejunabunt illis diebus. *9 Et dixit eis parabolam ; Nemo abscindit assu- 
mentum ex vestimento novo, et immittit in vestimentum vetus; ne novum 
abscindat, et vetus non impleat assumentum quod [est] ex novo. *?' Et nemo 
immittit vinum novum in utres veteres: sin autem minus, rumpit vinum novum 
utres, et ipsum vinum effunditur, ac utres pereunt. ^? Sed vinum novum in utres 
novos immittunt, et utraque conservantur. ?? Neque quisquam bibit vinum vetus, 
et statim quaerit novum : dicit enim; Vetus suavius [est] ܀‎ 

! Factum est autem sabbatho, quum ambularet Jeshua per semina, discipuli 
ejus vellebant spicas, et confricabant manibus suis, ac edebant. ? Quidam autem 
ex Perishis dieunt eis ; Quid facitis id quod non licet facere sabbatho? ? Respondit 
Jeshua, et dixit eis; Neque hoc legistis quod fecit David, quum esuriret ipse et 
qui cum eo [erant]? * quod ingressus fuerit domum Dei, et panem mensae Domini 
accipiens comederit, et dederit iis qui cum ipso [erant] quem non licebat edere, 
nisi sacerdotibus tantum?  ? Et dixit eis; Quia Dominus est sabbathi Filius 
hominis? Factum est autem sabbatho alio, ingressus est synagogam, et docebat. 
Et erat ibi quidam cujus manus dextera erat arida. 7 Et Legisperiti et Perishae 
observabant eum, num ipse sanaret sabbatho; ut invenirent, [unde] accusarent 
eum. Ipse vero, novit cogitationes eorum, et dixit illi homini, cujus manus 
arida [erat]; Surge, veni in medium synagogae. Et quum venisset, et staret, 
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° Dixit eis Jeshua; Interrogabo vos; Quid licet, in sabbatho quod bonum [est], 
facere? aut quod malum ? animam servare, aut perdere? ! Et intuitus est in eos 
omnes, dixitque illi; Extende manum tuam. Et extendit, et restituta est manus 
ejus sicut socia ejuse  " Ipsi autem impleti sunt aemulatione: et loquebantur 
unus cum alio, quid facerent Jeshuae * ܀ ¢ ܀ ܀‎ ; 

? Factum est autem in diebus illis egressus est Jeshua in montem ad orandum : 
et illie pernoctaverat in oratione Deis ? Et quum illucesceret, vocavit discipulos 
suos, et elegit ex eis duodecim, quos Apostolos nominavit e 14 Shemun, quem 
nominavit Cepham, et Andreon fratrem ejus, et Jakubum et Juchanan, et Philippum 
et Bar Tulmai, ? et Mattai, et Tomam, et Jakubum filium Chalphai, et Shemun, 
qui vocatur Zelotes, ! et Jehudam filium Jakubi, et Jehudam Secarjutam, illum 
qui fuit proditor « " Et descendit cum eis Jeshua, et stetit in planitie: et turba 
multa discipulorum ejus, et multitudo turbae populie ex tota Jehuda, et ex 
Urishlem, et ex littore maris Tsuri et Tsaidonis, ? qui venerant, ut audirent 
sermonem ejus, et ut sanarentur ab infirmitatibus suis, et ii qui affligebantur 
a spiritibus impuris: et sanabantur. ?? Et universa turba quaerebant, ut tange- 
rent eum: virtus enim exibat ex eo, et omnes sanabat ¢ 

?' Et sustulit oculos suos in discipulos suos, et dixit; Beati, vos pauperes: quia 
vestrum est regnum Deis ? Beati, qui esuritis nune: quia saturabimini * Beati, 
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"ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ, ܐܺܐܫܰܐܠܟ݂ܝܽܘܢ܂ Lis‏ ܫܰܠܹܝܛ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܕ݁ܛܳܒ݂ ܠܡܶܥܒܲܕ݂ ܐܘ̇ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ. 


ܢܰܦ݂ܫܳܐ GM‏ ”ܐܘ ܠܡܰܘ̇ܒܲܢ݂ܘ. ܘܝ Ages‏ ܒ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܦܫ݀ܛ 3:9 


ܘܰܦ݂ܫܰܛ. ol S. "T | M Lolo‏ ܀ 11 ED‏ ܕܝܢ ܐܬ݂ܡܠܹܝܘ Jonas‏ ܘܰܡܡܰܠܠܹܝܢ 
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eie cho‏ ܘܦܺܝ̣ܠܝܦܘܣ̇ ܘܒ݂ܰܪ ܬ݁ܘܽ̈ܠܡܰܝ. # ܘܡܺܬ݂ܝ ̇ ܘ݀ܐܽܘܡܰܐ. ܘܝܰܥܩܽܒ݂ ܒܲܪ ܚ ܒܝ 
ܘܫܶܡܠܝܽܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܛܰܢܳܢܳܐ܂ " ܘܺܝܗܽܘܪܳܐ ܒܰܪ ܝܰܥܩܗܽܒ݂. ܘܺܝܗܽܘܪܳܐ ܣܦ݂ܰܪܝܽܘܛܶܐ̇ ܗܰܘ Jóo$‏ 
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pis 00‏ ܥܰܝܢܰܘܽܗ̱ܝ Nx‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ܘܶܐܡܰܪ. eec‏ ܡܶܣܰܟ݂ܪܳܐ ܕ݁ܕ݂ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ ܗ̱ܝ 
ܡܰܠܟ݁̈ܘܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ܀ * ܛܽܒ݂ܰܝܟ݁ܽܘܢܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܟ݂ܰܦ݂ܢܺܝܢ easy [A‏ ܀ ܛܽܒ݂ܰܝܟ݁ܽܘܢ ܠܰܕ݂ܒ݂ܳܟ݂ܶܝܢ 
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9 ܠܡܲܬܐܚܝܘ̱‎ 12. Trans. facere? quod bonum 4 (m. pr.) 7 8 12 17 37 40 Edd, 


etiam 21, ut vid., est lacuna. Y Om, ܝܢܙܘ‎ manus ejus 17. 2 aeo Ill 37. 
?" aoo (et egress.e) 13.  Mas.2 Jos] (m. pr. nune 9.) dete: ܗܘܐ‎ d ܘܬܡ̣ܢ‎ 
? Mas. 2 ܐܢܘܢ‎ exa ܗܳܢܽܘܢ ܕܫ̈ܠܝܚܐ‎ ^o ܩܼܪܐ ܠܬܠ ̈ܡܝܕܘܗܝ‎ Aes ܘܐܢܕܪܐܼܣ 4 ܘܟܕ‎ 


1 14 21 40, Sch. DE 39 6 17221: 13206 m. pr. 8. 10 ܐܣܟܪܝܘܛܐ‎ 
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qui fletis nune: quia ridebitise Beati vos, quum odio prosequuntur vos 
homines, et separant vos, et conviciantur vobis, et exire faciunt nomen vestrum 
tanquam malorum, propter Filium hominis. ? Gaudete illo die, et exsultate: 
quia merces vestra multa est in coelis: sic enim faciebant patres eorum Prophetis € 
24 Veruntamen vae vobis divitibus; quia accepistis consolationem vestram. 5 Vae 
vobis saturis; quia esurietis. Vae vobis ridentibus nunc; quia flebitis, et 
lugebitis, ?* Vae vobis quum dicerent de vobis homines quod bonum [est]: sic 
enim faciebant Prophetis mendacibus patres eorum *  ? Vobis autem dico, qui 
auditis; Diligite inimicos vestros, et facite quod bonum [est] iis qui odio habent 
vos. ?* Et benedicite 118 qui maledieunt vobis, et orate pro iis qui vos violenter 
abducunt* ? Et ei qui percutit te super maxillam tuam, praebe ei alteram. 
Et ab eo qui tollit pallium tuum, ne prohibeas etiam tunicam tuam * 9 Omni 
petenti abs te, da ei: et ab eo qui aufert quod tuum [est], ne repetas* 7 Et sicut 
vultis ut faciant vobis homines, similiter facite eis etiam vos — * Si enim diligitis 
eos qui diligunt vos, quae est gratia vestra? Etenim etiam peccatores diligentes 
se diligunt. ? Et, si facitis quod bonum [est] iis qui benefaciunt vobis, quae est 
gratia vestra! etenim etiam peccatores sic faciunt. * Et, si mutuum datis ei a 
quo speratis quod retributionem accipietis, quae est gratia vestra? Etenim 
etiam peccatores peccatoribus mutuo dant, ut similiter retributionem accipiant. 
5 Veruntamen diligite inimicos vestros, et benefacite iis: et mutuo date, et ne 
praeseindatis spem ullius: et erit multa merces vestra ¢ et eritis filii Exeelsi, qui 
ipse benignus est erga malos et erga ingratos  ? Estote ergo misericordes, sicut 
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ܗܳܫܳܐ e das ly‏ ܛܽܒ݂ܰܝܟ݁ܝܽܘܢ ܡܳܐ ܕܣܳܢܶܝܢ ܠܟ݂݀ܘܢ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ܇ ܘܰܡܦ݂ܰܪܫܺܝܢ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ 
` ܠܟ݂ܽܘܢ : ` ܫܶܡܟ݂ܽܘܢ ܐܝܟ ot5 2x5 Jas‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ. YE.‏ ܝ 
S o?o E‏ ܕ݁ܰܐܓ݂ܪܟ݂ܽܘܢ ܣܰܓܝ Jas‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܗ eoo‏ ܰܐܒ݂ܳܗܳܬ݂ܗܽܘܢ ܠܰܢܟ݂ܺܝܳܐ e‏ 
ps‏ ܘܳܝ ܨ( ( ` NS;‏ ܒ݁ܽܘܝܳܐܟ݂ܽܘܢ, % oo?‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ECCO "LA‏ 
có‏ ܠܟ݂ܽܘܢ ܠܰܕ݂ܓܿܚܟܹܺܝܢ ܗܳܫܳܐ° ܡ SEO‏ 267 ܠܟ݂݀ܘܢ. $: ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ec‏ 
jj eis NS‏ ܢܳܫܳܐ Sn‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ JE x» xaX eco es‏ ܐ| eoo SU"‏ ܀ 
eser e (Sax d‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܰܕ݂ܫܳܡܥܺܝܢ܆ ܐܚܶܒ݂ܘ ASRAS ASSNAN‏ ܘܰܥܒ݂ܶܕ݂ܘ ܕ݁ܫܰܦܹܺܝܪ ex‏ 
eio)‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ْ ? ܘܒܰܪܶܩ݂ܘ Sa eb eJ‏ ܘܨܠܰܘ ܥܰܠܐܰܝܠܶܝܢ ܕ݁ܪܳܒ݂ܪܺܝܢ ܠܟ݂݀ܘܢ 
ܒ݁ܰܩܛܺܝܪܳܐ ܀ " ܘܠܰܕ݂ܡܳܚܶܐ ܠܳܟ݂ ܥܰܠ wa$‏ ܩܰܪܶܒ݂ ܠܶܗ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ. ܘܡܶܢ ܡܰܢ ܕ݁ܫܳܩܶܠ sisi‏ 
ܠܐ e" ar‏ < ® ܠܟ݂ܽܠ ASIA‏ ܗܰܒ݂ ܒ ܘܡܶܢ ܡܰܢ ܕ݁ܫܳܩܶܠ J me‏ 
wall‏ ܀ ¢ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ e‏ ܐܢܬܘ ܢ ܕ݁ܢܶܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢ ܠܟܘܢ ois els‏ ܐ݈ܢܳܝܫܳܬܼ. lásó‏ ܠܒ݂ܶܕ݂ܘ CS‏ 
E‏ ܐܢܬܘܢ ± ` ex) QN] | a E‏ ܕ݁ܡܰܚܒ݂ܺܝܢ ET ASaM‏ ܗܝ 
ewe Salon d‏ ܪ ex E‏ ܕ݁ܡܵܚܒ݂ܺܝܢ ܠܗܘܢ . E ee‏ ܘܶܐܢ Sh CB‏ 
ex ed?‏ ܕ݁ܡܰܛܰܐܒ݂ܺܝܢ o ej. cole d bd Je / sa.‏ ܓܝܪ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ RA‏ 
mie AE :‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘ̇ܢ ܠܡܰܢ ܕ݁ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܕ݁ܬܶܬ݂ܦ̣ܪܠܽܘܢ ܡܶܢܶܗ܂ ܺܐܝܕ݂ܳܐ ܗ̱ܝ ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. 
Nw 59‏ ܓܝܪ [UAR‏ ܡܽܘܙܦ݂ܺܝܢܢ ܕ݁ܗܳܦ݂ܘܳܬ݂ ys 0 we‏ ܐܚܶܒ݂ܘ ܠܰܒ݂ܠܰܠܰܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܰܝܟܽܘܢ ْ 
ܘܰܐܛܶܐܒ݂ܘ ܠܗܘܢ . ܘܰܐܘܐܶܦ݂ܘ܂ Jo‏ ܬ݂ܶܦ݂ܣܩܘܢ ܣܰܒ݂ܪܶܐ ܕ ܐ̱ܢܳܫ. ܘܢܺܗ݈ܘܶܐ CC D‏ ܀ ܘܬ݂ܶܗ݈ܘܽܘܢ b‏ 
ܒ݁ܢܰܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܪܳܡܳܐ. "oo pam eof‏ ܥܰܠ jas‏ ܘܥܰܠ ܩܲܦ݂݀ܘܪ̈ܶܐ ܀ 7 ܗ݈ܘܰܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܡܪܰܚܰܡܳܬܶܐ. ܠܒ 
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etiam Pater vester misericors est *  ? Ne judicetis, et non judicabimini4 ne con- 
demnetis, e£ non condemnabimini: absolvite, et absolvemini. 9 Date, et dabitur 
vobis: mensura bona et amplia et profusa projicient in sinus vestros? illa enim 
mensura, qua metimini, mensurabitur vobis* Et dixerat eis parabolam; 
Nunquid potest caecus caecum ducere? nonne ambo in foveam cadent ?e , 7 Non 
est discipulus qui praestantior [sit] Magistro suo: quisquis enim [erit] perfectus, 
erit sicut Magister suus* " Quid autem aspicis festucam quae [est] in oculo 


fratris tui, trabs autem quae [est] in oculo tuo, non conspicitur tibi? ^? Aut - 


quomodo potes dicere fratri tuo; Frater mi, sine, ejiciam festucam ex oculo tuo; 
quum ecce, trabs quae [est] in oculo tuopte non conspicitur tibi?  Hypocrita, 
ejice prius trabem ex oculo tuo; et tunc conspicietur a te ad ejiciendum festucam 
ex oculo fratris tui*  ? Non est arbor bona quae faciat fructus malos, neque 
arbor mala quae faciat fructus bonos. ^ Omnis enim arbor ex fructibus suis 
cognoscitur. Neque enim colligunt ex spinis ficus; neque etiam ex rubo 
vindemiant uvase 7" Homo bonus ex thesauris bonis qui [sunt] in corde suo 
profert bona: et homo malus ex thesauris malis qui [sunt] in corde suo, profert 
mala; ex abundantiis enim cordis loquuntur labia * 5 Quid vocatis me, Domine 
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vertas ?n oculo ipso tuo. 2 Ne conspicitur] &&3 23 perspicis (tibi), ut Mat. vii. 3; 
ܐܢܬ‎ £2 11 26 40— perspicis, ܠܟ‎ tibi om. 4 hodie ܡܶܬܒܥܢܪܐ‎ perspicitur. 
*? Dicere] «ell dicas 4. * elo (et neque) 21 40. * ܠܐ‎ neque pr.] ܠܠܠܐ‎ wm 
Sch. W; ܠܐ‎ in lit. vid. 1. le (et neq. etiam) 1 4 7 8 12 13 37 40 Sch. W, non 
Amer. 5, 1x] vid. Mat. vii. 16. Iterum tace. Mass. De ܩܘܪ̈ܛܒܐ‎ 1. c. vid. 
Thes. Syr. col. 37142. Duval ($ 117) scribit ܩ݀ܽܘܪܛܳܒܳܐ‎ ortie c. $ à radice ܩܛܒ‎ 
ducens. Opinor, F'errario invito, in # ® reponendum 3 ruc. 
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7 ܠܓ ܐܝܟ݁ܢܳܐ ܪܳܐܦ݂݀ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܡܪܰܚܡܳܢܰܐ ܗ̱ܘ܀ ‏ ܠ ܬ݂ܪܽܘܢܽܘܢ܂ Je‏ ܡܶܬ݁ܬ݁ܪܺܝܢܺܝܢ s do?‏ ܬ݂ܚܰܝܒ݂ܽܘܢ܂ E‏ 
Jo :‏ ܡܶܬ݂ܚܰܝܒ݂ܺܝܢ ܐܢܸܬܘܿܢ. ܫܪܰܘ܂ ܘܬ݂ܶܫܬ݁ܪܽܘܢ. # ܗܰܒ݂ܘ܂ ܘܡܶܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ܠܟ݂̇݀ܘܢ. ܒܲܟ݂ܝ̈ܠܬܵܐ ܛܶܒ݂ܬ݂ܳܐ 
ܘܰܪܩܺ̈ܝܥܬܐ ܘܰܡܫܰܦܥܬܹܐ ܢܰܪܡܥܽܘܢ ܒ݁ܠܒ݁ܚܵܟ݁ܬܿܢ ܀ ܒ݁ܗܳܝ ܓܿܝܪ ܟ݁ܝܰܠܬܹܐ ܕ݁ܰܡܟ݂ܺܝܠ݈ܝܢ ܐܰܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܠܗ 
»9$ ܡܶܬ݁ܬ݁ܟ݂ܺܝܠ ܠܟ݂ܢ܀ " ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗ݀ܘܢ ioa) tam Jis‏ ܣܰܡܝܳܐ ܠܣܰܡܝܳܐ 
ܠܰܡܕ݁ܰܒ݁ܪܘܢ J‏ ܬ݂ܪܰܝ̈ܗܽܘܢ ܒ݁ܓܽܘܡܳܨܳܐ ܢܳܦܠܹܝܢ ܀ " ܠܰܝܬ݁ ِܰܐܠܡܺܝܕܹܸܹܐ "TS -e35 €? eM‏ ܓ 
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"C xj e?‏ | ܡܶܬ݂ܚܳܰܐܝܳܐ e Haas e‏ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡ ܐܡ ܠܐܚܘܟ݂܇ ܐܚܝ $024 
ܐܦܼܩ ܓܲܠܹܐ ܡܿܢ ܥܰܝܢܳܟ݂܇ ܕ݁ܗܳܐ ܩܳܪܺܝܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܒ݂ܥܰܝܢܰܟ݂ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܠ ܡܶܬ݂ܚܰܙܝܳܐ ܠܳܟ݂. ܢܳܣܶܒ݂ agi" |l‏ 
pres‏ ܩܳܪܺܝܬ݂ܐ "e e?‏ ܘܗܳܝܨ݂ܺܝܢ ܢܶܬ݂ܚܙܳܐ ܠܝ ܰܘ ܠܡܰܦܼܩ݀ܘ OA S. e? Ja.‏ < 
ܛ F9‏ ܐܹܝܬ݂ ܕ݁ܺܝܠܳܢܳܐ Ad‏ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܦܹܐܪܵܐ ܒ݂ܺܝ̈ܫܶܐ. ܐܦ݂ J‏ ܐܹܝܠܳܢܳܐ ܒ݂ܺܝܫܳܐ݀ ܕܥܳܒ݂ܶܕ݂ fils‏ ܛܳܒ݂ܶܐ. 
ܟܠ ܐܳܢܳܐ 015( ` 
Lue e$‏ ܩܳܛܦܹܝܢ dni‏ ܓܲܒ݂ܪܳܐ̇ A4‏ ܡܶܢ ܣܺܝ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܛܳܪ݂̈̈ܬ݂ܳܐ ܕܰܒ݂ܠܶܒܹ݁ܗ ܡܰܦܸܩ 
JEAj‏ ܘܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܒ݂ܺܝܫܳܐ݂ ܡܶܢ ܣܺܝ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܒ݂ܺܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ ܪܰܒ݂ܠܶܒܹ݁ܗ ܡܰܦܸܩ ܒ݁ܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ܂ ܡܶܢ ܬܲܘܬܲܪ̈ܰܝ |zX‏ 

ji ܕ݁ܶܐܡܺܝܪ ܐ݈ܢܳܐ‎ ppee ܡܳܪܝ܀‎ orn uw G3 -— le 5 ܡܡܰܠܰܠܳܢ ܣܶܦ݂ܽܘܳܬ̣ܐ ܀‎ EM 0 





gioco canc ܡܬܝ‎ eaa 
o8 ܓ‎ 

ܠܗ ܣܘ e‏ 

5 ܥܘ ܩܦܐ‎ 
RS wes E 

eM ܠܛ‎ 

ܦ ܩܡܛ 4 5o‏ 
ܦܐ A‏ ܩܠܚ 





3/ Mas. 2 ܐܢܬܘܢ‎ efe ܕܠܐ‎ "e J; de X Eush., cf. nn., pp. 130, 131; 


ut non, ita Mat. vii. r, tacc. 3 4. 3 eoe, 4 tac. ; ܡܪܬ ܪ‎ etiam codd. 17 21 26. 
3 | 5aw. ܐ‎ $. ut Mas., ita Bernst. Mas. 2 | ܒܸܲܟ݂ܝ̈ܠܬܐ ܛܒܬܐ ܘܰܪܩ̈ܝ ܥܬ | ° ܘܰܡܬ݂ܰܦ̈ܰܥܬ݁‎ 

- ܕ - ܚ‎ s) o. 3 ‫ 1 ܡ ܀‎ 
ܡܶܬ݁ܬ݁ܟ݂ܺܝܠ ܠܟܘܢ‎ NSW eai Jas Pew ܒܿܗܝ‎ QR Sls ܠ‎ 
® Ante Jl (nonne) e ef vel $ quia erasum est in 14. a ܕܝܢ‎ autem ] za, (enim) 
Sch. W. ܘܩܪܝܬܐ ܕܝܢ‎ (c trabs aut.) 12 14, 4S2? 4142? 1 11 13 23 26 39; 


Cap. vii. 


459 LU K A. 


mi, Domine mi, et id quod dico non facitis? « * Omnis qui venit ad me, et audit 
sermones meos, et facit eos, ostendam vobis cui similis sit. ^f^ Similis est homini 
qui aedificavit domum, et fodit, e& profunde excavavit, et posuit fundamenta super 
rupem: quum autem facta est plenitudo [aquarum |, illisa est plenitudo [aquarum] 
domui illi, e& non potuit commovere eam: positum enim erat fundamentum ejus 
super rupem. ^C Et is qui audit, et non facit, similis est homini qui aedificavit 
domum suam super pulverem absque fundamento: et quum illideretur ei flumen, 
illico cecidit, et facta est ruina domus illius magna ¢ 

± Et quum complevisset sermones omnes ad auditum populi, ingressus est 
Jeshua Cepharnachum. ? Servus autem Kenterunae cujusdam afficiebatur male, 
talis qui carus erat ei, et prope moribundus. ? Et audivit de Jeshua, misitque ad 
eum Seniores Jehudaeorum, et petebat ab eo ut veniret servaret servum suum. 
* 1111 autem, quum venissent ad Jeshuam, petebant ab eo sollicite, et dicebant; 
Dignus est cui hoc facias; ? diligit enim populum nostrum, et etiam domum 
synagogae ipse aedificavit nobis. * Jeshua autem ibat cum eis. Quum vero non 
admodum longe [abesset] a domo, misit ad eum Kenteruna amicos suos, et dixit ei ; 
Domine mi, ne fatigeris, non enim dignus sum ut ingrediaris sub tectum meum. 
7 Propterea ego non dignus fui ut ad te venirem: sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus «9$ ܀‎ 9 * 





LUuKA MaTTAI JUCHANAN 
82 16 Socks 
83 79 43 
3 VENE cf. ver. praec. Cap. vii. ' ܫܠܡ ܝܫܘܠ‎ (complev. Jeshua) 39, et 


trans. omnes sermones. Mas. 9 Jt o Sca s Ss, to 5 ܡܵܠܐ‎ yj -29. 
? Mas, 2 ܗܘܐ ܒ݂ܕܼ̈ܫܳܐܝܺ݀ܬ݂.‎ Xx ܕܝܢ ܕ݁ܩܶܬܢܛܘܽܪܝ ܘܢܐ (ܕܩܵܝܛܪܘܶܢܐ 3( ܚܕܕ‎ oi. 
"Lap 13. Joe (et servaret) 8. !$eo(Ztiliaut) 4811131736. Dig. 
est] add. ܓܝܪ‎ enim Raph. ap. Sch. co (Ipse d. e.) W, non Mat. x. ro, et vid. 
not. ibi. 5 e etiam, o et om., 36. 85 ܘܐܡܪܘ‎ (et dixerunt) 8. Mas. 2 
ܐܢܐ ܪܬܥܘܠ ܬ݁ܚܺܝܬ݂‎ Jes ܐ ܓܝܪ‎ Aes ܠܐ‎ Q9 ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ.‎ N37 ܝܫܘܥ ܕܝܢ‎ 
ܫܘܝܬ 7 ܡܰܛܠܰܠܝ.‎ dignus fui] ܫܘܐ ܐܢܐ‎ (dig. sum) 14. Mas. 2 ܐܠܐ ܐܡܪ‎ 
Sd ܒܡܠܬܐܼ ܘܢܼܬܐܣܐܸ‎ ; id. 4; in 8 EN sic; Mat. vii. 6 in 12 3 4 ܕܛܠܝܝ‎ ut 
nos. Divisio textus, quae in cod. 7 et cett, atque in Mas. 1, invenitur, 
narrationem servi sanandi interpellat.  Aptius in cod. 23 1 (Sect. ad ver. 12 
apponitur. Cf. Sect. x, p. 380, Mat. Sect. xv et n. p. x21, Mar. Sect. iv et n. 


"L^ 


D 358‏ ܠܘܩܝܐ ܀ 


No? cB‏ ܀ aj) NS‏ ܐ݀ܬܐ ܠܘܳܬ݂ܝ ܘܫܳܡܰܥ ܡܶܠܺܝ ito xo‏ ܐܚܰܘܶܝܟ݂ܽܘܢ 
ܠܰܡܳܥܳܐ )8602 ces oret e MATE MIT e X‏ ` _ 
ܟ݁ܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ .JIXSS e$‏ ܐܬ݁ܛܰܪܺܝ ܡܶܠܬܼܳܐ ܒ݂ܒ݂ܰܝܬ݁ܐ ܗܰܘ̇ܢ Je‏ ܐܫܟܿܚ ܕ݁ܰܢܙܺܝܠܺܝܽܘܗ̱ܝ.  Jm‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ 
ܓ݁ܶܝܪ .jxc& WX EO SIUS‏ 7 650 ܕ݁ܫ݂ܳܡܰܥ ES iA, Je‏ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ss‏ ܒ݂ܰܝܬܹܗ 
ܥܰܠ ܠܰܦ݂ܪܳܐ Jy‏ ܫܶܬܶܐܶܣܬ̣ܐ. ܘܦ݂ܰܕ݂ ܐܬ݁ܛܰܺܝ ܒ݂ܶܗ̇ ܢܰܗܪܳܐ° ܒ݁ܪܫܳܠܬ݂ܶܗ "wi,‏ ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܡܰܘ݀ܠܬܹܗ 
lss‏ ܕܒ݂ܵܝܬܼܐ ܗܰܘ ܀ 

ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܳܠܶܡ o NS ac SN, co Ls‏ ܕ݁ܥܰܡܳܐ. was Ns.‏ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ. 
' ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ ܕܼܲܚܢ ܕ݁ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ ܚܰܕ݂ ܥܒ݂ܺܝܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ IL" ALIAS‏ ܕܝܰܩܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܩܰܪܺܝܒ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܡܡܶ݀ܬ݂. ? ܘܰܫܡܰܥ ܥܰܠ ܝܶܫܫܽܘܥ. T‏ ܠܘܽܐܬ݂ܗ ܩܰܫܶܝ̈ܫܶܐ ܪܺܝܗܽܘܕܳܝܶܐ. ܘܒ݂݀ܡܵܐ ܗܘܳܐ 
"ooi‏ ܝܟ es ej So * QepAMOM LL Js‏ ܐ݇ܬ݂ܽܘ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܽܘܥ ooo c3‏ 
Ae TI‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. o e eo Jàx‏ ܗܳܕܶܐ. 6 RS‏ ܓ݁ܶܝܪ ܠܥܰܡܰܢ. ܘܳܐܦ݂ 
Ma‏ ܟܢ݀ܗܿܫܬܹܐ݂ wal? X Jis oo‏ ܕܝܢ ܐܙܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܘܢ. exe c).‏ 
ܪܰܣܶܩ ܡܶܢ ܒܲܝܬܹܐ. ܫܳܕܰܪ 25x25 YES o àx,‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܳܪܝ܂ CST JJ‏ 
J‏ ܓ݁ܶܝܪ ܫܳܘܶܐ ܐ̱ܢܳܐ Mal wes,‏ ܡܰܛܠܰܠܝ. 7 ܡܶܛܽܠ 64 D‏ ܠܼܼ ܫܘܺܝܬ݂ ܕ݁݁ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂ JE]‏ 
ܐܠܼܐܐܡܰܪ ܒ݁ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܘܢܶܬ݂ܰܐܣܶܐ uM‏ ܀܀ . 





ܠܘܩܐ ܡܬܝܢ ܝܘܚܢܢ 


e ܥܛ‎ e 





*5 Dico] Add. ܠܟܘܢ‎ vobis 8. 090 ܗܠܝܢ‎ «X39 (hos serm. meos) 36. ܐܚܘܟܘܢ‎ 
14 36, tacc. Mass. In hae verbi JEN. forma (4 pro 0 Duval $ 221 b) ܝ‎ interdum 
deest; cf. xii. 5 n. 5 o4» domum swum ; om. ܘܚܝ ܦܟ‎ (et fodit); 8. 
ܡܠܝ̈ ܐ ,4 ܕܝܢ ܗܘܐ .96 ܫܬܐܣܬܐ‎ bis 14 36; 'monet Bar-Heb. legend. non 
JHES:e, sed 1 Je, Jon.—hoe est énundatio, illud plenitudo. 12 loc. pr. ܡ̈ܠܺܝܶܐܐ‎ 
alt. ܡܠܐܝ ܐ‎ . ài] vel c. 1 ruc., cf. lectt. Mass. inf. Mas. 2 ET, ܙܲܡܵܐ ܠܓܒ݂ܪܐ‎ 
ܕܰܢܙܝ̈ܥܝ̈ܵܘܗܝ.‎ eda ܡܶܐܸܐܐ݂ ܒܒܝܬܐ ܗܿܘܢ ܘܠܐ‎ (sic) eed ܟܕ ܗܘܼܐ ܕܚܢ ܡܵܠܹܐܐܼ.‎ Jio; 
ܡܠܝ ܬ .ܬܘܢܡ‎ £e. 4 ܕܡܶܠܐܝܳܐܳܐ‎ 84 3 ut 2; cf. Thes. Syr. col. 2126. 4 bis ei 
in Ethpe. et c. ruc., cf. Mat. vii. 25, 27, et lectt. p. 73 n. laudatt. 3 edle et 
1010 0 3 eoa UM 49 Mas, 2 NS o Na: Jjos o5 VY ܘܟܕ‎ ; hie 


Codd. 147 8 
11 12 138 14 
17 2123 26 
36 37 39 40 
: Pergit 6. 


Cap. vii. 


BSEQOTIO VII. 


85 
IO 


361 LU K A. 


$ Etenim ego quoque homo sum qui subjectus sum potestati, suntque sub 
manibus meis milites, et dico huie; Proficiscere, et proficiscitur: et alteri; Veni, 
et venit: et servo meo; Fac hoc; et facit. ? Quum autem Jeshua haec audivisset, 
admiratus est eum, et conversus est, et dixit turbae quae veniebat post se; Dico 
vobis quod etiam apud Israel non invenerim fidem sicut haec & 19 Et reversi sunt 
li qui missi fuerant domum, et invenerunt servum illum, qui aegrotus fuerat, 
sanum 4 

" Et factum est postridie, proficiscebatur in civitatem cujus nomen Nain, 
et, discipuli ejus cum eo, ac turba multa. ? Et quum appropinquasset ad portam 
civitatis, vidit deducentes mortuum, qui unicus erat matri suae, et ipsa mater ejus 
vidua erat, et turba multa incolarum urbis [erat] cum ea. ?? Vidit autem eam 
Jeshua, et misertus est ejus, ac dixit ei; Ne fleas. ?* Et adivit, tetigit loculum, 
(et ii qui ferebant eum, steterunt) et dicit; .Adolescens, tibi dico, surge. 
5 Et sedit ille mortuus, ac coepit loqui: deditque eum matri suae. 9 Et timor 
invasit omnes, ac glorificabant Deum, ac dicebant; Propheta magnus surrexit 
inter nos, et visitavit Deus populum suum.  " Et egressus est de eo sermo iste in 
universam Jehudam, et in omnem locum circumjacentem & ?? Et narraverunt 
Juchanan discipuli ejus haec omnia. ?? Et vocavit Juchanan duos e discipulis 
suis, misitque eos ad Jeshuam, et dixit; Es tu ille qui venturus [est], aut alium 
exspectamus?  ?' Et venerunt ad Jeshuam, et dicunt ei; Juchanan Baptista 
misit nos ad te, et, dicit; Es tu ille qui venturus [est], aut alium exspectamus ? 
? [lla autem ipsa hora multos sanaverat ab infirmitatibus, et a flagellis, et à 
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F'iliorum urb., cf. Filii Urish., Mar.i.5. Mas.2 1 ܡܝܬ[ ܕܨ‎ e :9 15 
oJ ܗܘܐ‎ ; marg. ܘܡܫ ܕܐܚܝܕܐ‎ . 3 cr. 5 Mas. 2 .e-asT Jl ܠܳܗܽ.‎ elo. 
" ܘܐܸܡܼܪ‎ (et digit) 4 11 17 21 20. Mas. 2 ܕܫܩܝܠܝܢ‎ aoo ܠܥܰܪܣܳܐܼ.‎ ale ܘܐܙܠ‎ 


.exo ܠܶܗܽ.‎ — Paolo 1336. Mas. 2 .aN Non SÀN eto ܘܝ݀ܬܶܒ݂ 64 ܡܲܝ̈ܬܐ݂‎ 


? Om. ex» e 14. ܐܢܚܢܢ‎ 1 21; id. ver. 20 in 36. ? oo$ea (misit me) 1, ut 
Mas.2. solo (et dixit) 36. Mas. 2 ܘܐܼܡܿܪ‎ Lex ܡܥܡܕܢܐ ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ‎ t) ܝܘܚܢܢ‎ 


* Jueh. autem Bapt. invitt. Codd. ;¡ *misit me' ; marg. (et 3 text.) en m. 008; 
4 tac. ?! Om. et a flagellis 11. 


34 


. ܠܘܩܐ‎ Du 360 


6 ܘܘܗ “ܐܦ 'ܐ݈ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܘܰܡܫܰܥܒܹܲܕ݂ ܐ݈ܢܳܐ MIL‏ ܫܝܽܘܠܛܳܢܳܐ. ܘܺܐܝܬ݂ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ on‏ ܨܚܚܐ ܙ. 
$ ° ܐܣܺܛܪܰܛܺܝܽܘܛܶܐ. ܘܳܐܡܰܪ D)‏ ܠܗܳܢܳܐ ܕ݁ܙܶܠ ܘܳܐܙܶܠ. ܘܠܰܐ݈ܚܪܺܢܳܐ Jes‏ ܘܳܐܬ݂ܶܐ. ܘܰܠܥܰܒ݂ܕܲܝ܆ ܥܒ݂ܶܕ݂ 
IL‏ ܟܪ ` ܟܢ ܫܡܰܥ ܕܝܢ EN vA‏ ܗܳܠܶܝܢܢ ܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪ I‏ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢ̱ܝ̱ ܘܶܐܡܰܪ ܠܟ݂ܶܢܫܳܐ 
Jr‏ ܒ݂ܳܬ݂ܪ̈ܶܗ. ܐܡܰܪ CONS MÀ‏ ܕ݁ܳܐܦ݂ ܠ ܒ݂ܶܝܬ݂ ܐܝܺܣܪܳܝܶܠ ܐܫܟ݁ܚܶܬ݂ ܐܝܟ ܗܳܪܶܐ ܗܰܝܡܰܥܗܽܢܳܐܐ܀ 
" ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ܘ ܗܳܢܽܘܢ ܘ݁ܐܫܬ݁ܕܲܪܘ [MAX‏ ܘܶܐܫܟ݁ܲܚܘ ܠܥܰܒ݂ܕܵܐ 65 és oj‏ ܟ݂ܰܕ݂ ܚܠܹܝܡ܀ 

# ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ݂ XV)‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܝܡܕ݂ܺܝܛ̱ܬܐ xat‏ ܢܵܬܹܝܢ. ܘܬ݂ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ 
93A. .‏ ܘܟ݂ܶܢܫܳܐ JI‏ 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܪܶܒ݂ ܠܬ݂ܰܪܥܳܐ ܕܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܐ. | | ܡܠܰܘܶܝܢ RES‏ | 


93 ܝܐ eoo o] Jóo‏ ܐܡܽܘ܂ 'ܐܪܡܰܠܬܼܐ ܗ݈ܘܳܬ݂. ܘܟ݂ܶܢܫܳܐ ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ ܕ݁ܰܒ݂ܢܺܚ ܡܨܝ ܢܬܐ 


ce o 


e in 23 


c 


ete ܘܶܐܐܰܠ‎ eas J .9X ܝܶܡܽܘܥ܂ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܶܝܗܿ. ܘܶܐܡܰܪ‎ ej ok. 5 6X 
ܩ݀ܘܡ.‎ M es) 4x. 'AGX .e9ló .ox$ aX ooo ܕܲܫܩܵܝܠܹܝܢ‎ LI ܠܥܰܪܣܳܐ.‎ 
ܘܺܝܬܶܒ݂ ܗܰܘ̇ ܡܺܝܬܳܐ݂ ܘܫܰܪܺܝ ܠܰܡܡܰܠܶܠܗܽ. ܘܝܵܗܒ݁ܗ ܠܹܐܡܶܗ. " ܘܶܐܚܕܼܲܬ݂ ܕ݁ܲܚܠܬ݂ܳܐ ܠܐ̱ܢܳܫܼܶܐ‎ # 
ܘܰܣܥܰܪ ܐܠܳܗܳܐ‎ ies RÀ Las ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ. ܘܰܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܐܠܳܗܳܐ݂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܕ݁ܢܟ݂ܺܝܳܐ‎ 
ܕܰܚܕ݂ܳܪܰܝ̈ܗܘܢ܀‎ JL ܘܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܕܶܐ ܒ݂ܟ݂ܽܠܳܗ̇ ܝ̇ܗܘܕ. ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠܶܗ‎ U ܠܥܰܡܶܗ.‎ 
ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ܡܶܢ‎ eic, ܘܶܐܶܫܬ݁ܠܺܝܘ ܠܝܽܘܚܰܢܳܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ. ? ܘܰܩܝܪܳܐ‎ © 


98 


oo ܐܘܿ ܠܰܐ݈ܚܪܺܝܢ‎ .Jris 6& eo No) ܘܫܰܕܰܪ ܐܢܽܘܢ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ.‎ qose ANE 
ܐ‎ $ 9 
? 


ܡܣܰܟܹܺܝܢ ello ? i‏ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܫܽܘܥ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܒ eio,‏ ܡܰܠܡܕ݂ܳܢܳܐ ܫܰܕ݁ܪܰܢ ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂. 
ܘܳܐܡܰܪ. eulx e .[rli e$ co Na"‏ ܗ̱݀ܵܘ euAs‏ ܚ݈ܢܰܢ. 937 ej‏ ܒ݁ܗܳܝ ܫܳܥܬܳܐ. 





ܦܕ rs le‏ 
ܦܘ ܩܟܓ 9 





9 ܐܢܐ ܬ ܝ‎ 39» qui subjectus sum] ܐܚܝܬ‎ (qui [sum] sub) 11. ܐܝܕܝ‎ sine rib. 
(manu mea) 4 6 7 11 12 17 23 26 36 37 40 Amer. ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ‎ 1 11 13 17 36 
40. ܕܠ [ܥܒܕ‎ Edd. c. 6 7 8 (add. in marg.) 12 13 17. In Mas. 2 )”( sup. ܠ‎ 
accentus quidam vid., ita 36 «ax. et 14 (ver. 7) ;ܐܡܪ‎ cf. Mat. xxi. 21 n. Mas.2 


(Amen. dic.‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ .36 (eum)‏ ܒܗ o2 MG. 9 Om.‏ ܠܳܒ݂ܶܟ݂ ܗܕܐ ܘܥܳܒ݂ܰܕ݂. 
(in Israel) 14. 1 23a, in civit.] JA za. (in‏ ܐܝܣ — vob.) Raph. ap. Sch.‏ 


pagum) 6, ut vid. Mas. 2 (marg. eb ܩܝ‎ eb ܙܠ ܗܘܐ ܠܡܕܝܢܬܐ ܪܰܫܡܳܗ̇‎ 
Mas. ap. Wis. e2]5, marg. e Sj. — 7 ܩܪܝܒ‎ propinquus [esset] 14 17. ܕܐܝܚܝܕܝܐ‎ 
21 23, ܣܓ .13 ܕܐܝܚܝܕܐ‎ 8o (et turbae m.) 8. Zncolarum urb.] Ad verbum 
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spiritibus malis, e& multis caecis dederat ut viderent. 7? Et respondit Jeshua, 
et dixit eis; Ite, dicite Juchanan quiequid vidistis et audivistis: quod caeci 
videant, et claudi ambulent, et leprosi mundentur, et surdi audiant, et mortui 
resurgant, et pauperes laetum nuncium recipiant. ?? Et beatus ille qui non scan- 
dalizatus fuerit in me ¢ ¢ 

?^ Quum autem abivissent discipuli Juchanan, coepit dicere turbis de Jucha- 
nan; Quid exivistis in desertum ad videndum? ^ Arundinem quae a vento 
agitatur? 5 Sed et quid exivistis ad videndum 7 hominem qui mollibus vestibus 
vestitur? Ecce, ii qui vestibus gloriosis et deliciis utuntur, inter Reges sunt. 
?» Sed et quid exivistis ad videndum 7 Prophetam ? utique dico vobis, et excellenti- 
orem Prophetise Ipse est de quo scriptum [est]; Ecce, ego mitto nuncium 
meum ante faciem tuam, qui praeparabit viam ante te*  ?* Dico vobis, quod non 
est Propheta inter natos mulierum, qui major [sit] quam Juchanan Baptista; 
minimus autem in regno Dei major est eo * 79 Et universus populus qui audive- 
runt, etiam publicani, justifieaverunt Deum, qui baptizati fuerant baptismo 
Juchanan. Perishae autem et Legisperiti rejecerunt contra se ipsos voluntatem 
Dei qui non baptizati sunt ab eo* 3 Cui assimilabo igitur homines hujus 
generationis! Et cui similes sunt? Similes sunt pueris qui sedent in platea, 
et aecclamant sodalibus suis, et dicunt; Cecinimus vobis, et non saltastis; 
ac ululavimus vobis, et non flevistis. *? Venit enim Juchanan Baptista non 
comedens panem neque bibens vinum, et dicitis; Daemonium est in eo. ** Venit 
Filius hominis comedens et bibens, et dicitis; Ecce homo edax, et potor vini, 
et amicus publicanorum et peccatorum. *5 Sed justificata est Sapientia ab omnibus 
filiis suis ¢ 
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ܓܠܙܘ [ܛܠܡܘ ?9 .ܕܲܝܘܚܢܧܢ.‎ 36; cf. x. 16, in Pesh. ܨܢ‎ in Cur. et Lewis. ܢ‎ 


? ex? c. puncto sub lin. et 12 et 40, ubi nec accentu nec interpunctione opus 
est, sed in utroque ܠܦܘܢ‎ loc. pr., sine interpunct.; vid. iii. 20 n. et locos ibi 
laudd. 15] ? c. Mas. 4, ut Mat. xi. 17 legimus; xxv. 40 Mas. 2 habet Lx. 
Revera ܒܝ‎ contractio Y ܕ‎ et ܕܬ‎ ut explanavimus p. 163 nn. In Mas. 4 sola 
ܐܡܪܝܢ 9 ܙܡ̣ܰܪܢ ܪܰܩܶܕ݂ܬ݁ܘܽܢ ܘܶܐܠܰܝܢ‎ dàcitis, o et om., 21. 

3^2 


362 - ܠܘܩܐ ܢ 


ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ ܐܣܺܝ ܡܶܢ ܟ݁ܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ܀ ܘܡܶܢ ܡܰܚܰܘܳܬ݂ܳܐ ܘܡܶܢ ܪ̈ܽܘܚܶܐ .JMAIR‏ ܘܰܠܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐ ܣ̈ܡܰܝܳܐ 
ܝܰܗ̱ܒ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܡܶܚܬܳܐ. i$?‏ ܝܶܫܽܘܥ݂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܙܶܠ݈ܘܐܺܐܡܰܪܘ PRESS adl‏ 


02 hon PR ANI FA 1 ONT NOD 
ܘܚܰܪ̈ܫܶܐ‎ ee lose noce oes ܕܲܚܐܝܬܘܢ, ܘܰܫܡܰܥܬ݁ܘ̇ܢ. ܕ݁ܣ̈ܡܰܝܳܐ ܚܿܐܝܢ.‎ 


Jí ܘܡ̈ܝ̈ܬܐ ܩܳܝܡܺܝܢ. ܘܡܶܣܺܟ̱ܬܶܬ݂ ܡܶܣܬܲܒ݁ܪܺܝܢ. " ܘܛܗܽܒ݂ܰܘܗ̱ܝ ܠܡܰܢ‎ eS 
܀ ܀‎ o8 ܢܶܬ݂ܟ݁ܫܶܠ‎ 

eui ua‏ ܐܙܰܠܘ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̇ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܙ݁ܝ݀ܽܘܚܰܢܳܢ CUR‏ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ ܥܰܠ ܝܽܘܚܰܢܳܢ. ܡܳܢܳܐ 
ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ Lees.‏ ܠܡܶܚܙܳܐ. ܩܰܢܝܳܐ: ܕܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܡܶܬ݁ܬ݁ܙܺܝܥ. * Jl$5‏ ܡܳܢܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܽܘܿܢ 
ܠܡܶܚܙܳܐ. ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܕܢܰܚܵܬܹܐ ܪܰܟ̱ܝ̈ܟ݂ܶܐ ܠܒ݂ܺܝܫ. ܗܳܐ'ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܒ݂ܰܠܒ݂ܺܝܽܘܫܶܐ ܡܫ̈ܒ݁ܚܶܐ ܘܰܒ݂ܦ݂ܽܘܢܳܩܶܐ 
ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ܂ Mus‏ ܡܰܠ̈ܝܟ݁ܐ JP ls‏ ܡܳܢܳܐ qa‏ ܠܡܶܚܙܳܐ. ܢܒ݂ܺܝܳܐܼ. ܐܝܢ ܐܡܰܪ E?‏ 
ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܘܝܰܛܺܝܪ ܡܶܢ ܢܒ݂̈ܝܸܵܐ܀  có"‏ ܕ݁ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܟ݁ܬ݂ܺܝܒ݂܇ ܕ݁ܗܳܐ ܐ݈ܢܳܐ ܡܫܰܕܲܪ ܐ̱ܢܳܐ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܺܝ 
pia‏ ܦܸܪܨܽܘܦ݂ܵ܇ ܙܢܰܬ݂ܩܢ Ld]‏ ܰܝܐ 8( ܐܐ Aes £ exi ades‏ 
ܢܵܫܹ̈ܐ ܕ݁ܪܰܒ݂ ܡܶܢ ܝ݀ܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕ݂ܳܢܳܐ. em)‏ ܕܪܶܝܢ ܒ݁ܡܰܠܟܿܢܽܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ oo o‏ ܡܶܢܶܗܘ܀ 
? ܘܟ݂ܽܠܶܗ ܥܰܡܳܐ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘܳܐܦ݂ ܡܳܟ݂ܰܣܶܐ. ܙܰܕ݁݁ܩܘ ܠܐܠܳܗܳܐ܇ ܕ݁݁ܥܡܰܕ݂ܘ oM icm‏ ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ. 
et Lasco ?‏ ܘܣܳܦ݂ܪܵܐ. ܛܠܰܡܘ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ Jy :Jo-Xl$ EE‏ ܐܬ݂ܥܡܶܕ݂ܘ 135 ox‏ ܀ 


00 ܠܡܰܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܐܕܼܰܡܳܐ Jzo Ji? Ja;]l‏ ܘܰܠܡܰܢ EX ej ® T‏ ܕܝܳܬ݂ܒܹܝܢ 
ܒ݁ܰܫܽܘܩܳܐ܇ ܘܩ݀ܥܶܝܢ ܠܚܰܒ݂ܺܪܰܝܗܘܢ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. Jo ARAM Ve!‏ ܪܰܩܶܕ݂ܬ݁ܘܽܢ. exile‏ ܠܟ݂݀ܘܢ܂ 
Jo‏ ܒ݂ܦ݂ܰܝܬ݁ܘܽܳܢ. " ܐܶܬ݂ܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܡܰܥܡܕ݂ܳܢܳܐ: ܐܼܿܐܟ݂ܶܠ Jo "JN.‏ ܫܳܬ݂ܶܐ ܚܰܡܪܳܐ. ܘܳܐܡܰܪܝܢ 
SN‏ ܫܺܐܪܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܒܹܗ. * ܐܶܬ݂ܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܐܟ݂ܶܠ ܘܫܳܐܼ. ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. ܗܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ 
'ܐܟ݂݀ܽܘܠܳܐ. ܘܫܳܬ݂ܶܐ ܚܰܡܪܳܐ܇ ܘܪܳܚܡܳܐ ܕܡܳܟ݂ܺܣܶܐ ܘܰܕ݂ܚܰܛܳܝ̈ܐ. " ܘܶܐܙܕ݁ܕ݁ܩܰܬ݂ ܚܶܟ݂ܡܬ݂ܳܐ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 
ܘ ܀ 
ܠܘܩܐ ܡܬܝ canti‏ 

ܦܙ ܩܟܕ ܐ 

ܦܚ ܩܟܗ 15 

.*c ܩܟܛ‎ 3 
? Om. et surdi audiamt 13. Mas.2 ܡܸܶܬ݁ܕܲܟ̣ܝܢ. ܘܡܶܣ̈ܟܢܐܼ ܡܲܶܣܬ̣ܒܵܪܝܵܢ.‎ Joe. 
5 en] ܝܫ ܘܔ !° .8 6 ܐܝܢܬܐ‎ ez (coep. Jeshwa) 4 (nunc eras.) 6 7 12 13 17 
37 Edd. % J| do et ver. seq. Edd. c. 6 7. ° |. s sine rib. (Propheta) Edd. 
c.67 8 12. 2? oo ܗܢܘ ܓܝܪ | .23 21 ܘܙ‎ (Ipse enim est) 11. ® ܒܐܲܝ̈ܠܝܢ݂ܝ̱‎ 


8 23. Om. Baptista 13 14 36. 9 &s5 ܙܦ‎ (etiam public.) in marg. 8 m. post. 
Mas. 2 ܘܟ݂ܠܗ ܥܡܐ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘ ܐܦ ܡܳܟ݂ܰܣܐ° ܙܰܕ݁ܩܶܗ ܠܐܠܗܐ ܕ݁ܰܥܡܰܕ݂ܘ ܡܠ ܡܘܙܝܬܗ‎ 
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* Veniens autem rogavit eum quidam ex Perishis, ut vesceretur cum ipso: 
et ingressus est domum Perisbae illius et accubuit. 37 Et mulier peccatrix erat 
in civitate illa, e& quum novisset quod in aedibus Perishae illius accumberet, 
accepit alabastrum unguenti, ?9et stetit post eum ad pedes ejus, et flebat, 
et coepit laerymis suis lavare pedes ejus, et crinibus capitis sui abstergebat eos, 
et osculabatur pedes ejus, et ungebat unguento* ? Quum vidisset autem 
Perisha ille qui invitaverat eum, cogitavit apud se, et dixit; Hic, si Propheta 
esset, nosset quae sit, e£ quae fama ejus: quia peccatrix est mulier illa quae 
tetigit eum. ^ Respondit autem Jeshua, et dixit ei; Shemun, aliquid est mihi 
quod dicam tibi. Ille autem dixit ei; Die, Rabbi. Dicit ei Jeshua: *' Duo 
debitores erant cuidam creditori: unus erat debitor denariorum quingentorum, 
et alter denariorum quinquaginta. ^? Et quia non eràt eis ad reddendum, utrisque 
remisit. Quis igitur ex eis plus diliget eum 1 7 Respondit Shemun, et dixit; 
Existimo quod is cui remissum est multum. Dicit ei Jeshua; Recte judicasti. 
^ Et conversus est ad illam mulierem, et dixit Shemun; Vides mulierem 
hane? domum tuam ingressus sum, aquas pedibus meis non dedisti; haec 
autem lacrymis suis pedes meos lavit, et capillis suis abstersit eos. ^ 'Tu non 
osculatus es me; haec autem, ecce, ex quo ingressa est, non desiit pedes meos 
osculari. *^ Tu oleo caput meum non unxisti; haec autem oleo aromatis pedes 
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9I 323 188 II4 
.oX MSS ܗܝ ܐܢܬܬ݂ܐ ܗܳܝ‎ Js (3 ead : : óaM ܗܝ ܘܡܐ‎ . ^? Om. ܕܝܢ‎ 


autem 8. Om. Ille autem Sch. W c. 7. 4 ܠܝܘ‎ Joo (erat ei) 4 6 7 8 (sup. lin.) 
12 36 37 Edd.; vid. Mas. ܪܝܐܬܐ‎ loc. alt.] $ kush., (") praeced., ut 9 ܠܙܘ‎ more Syrr., 
Mas. 2; sed de elemento d in verb. extern. x Mat. xxvi. 28 n. ]i»$ 8, deinde 
ܘܚܪܢܐ ܕܝܢܪܐ‎ . Mas 2 ܗܘܐ ܠܶܗ‎ a ܨ ܗܘܘ ܠܚܕ ܡܳܪ ܐ ܚܽܘܿܒܐ. ܚܝܕ‎ ede ek 
ܰܘ ܚܰܡܶܫܡܐ|.‎ `] sic hoc loco, sed Af 2 lect. Mat. vl. I2 n. ? ܢܐܚܒܝܘܗܘܝ‎ 12. 
4 Post pr. ]?o ita interpung, in 40. Mas.2 COSS. ܐܐ ܐܢܬ ܐܢܬܬܐ ܗܕܐܼ. ܠܒ݂ܝܬ݂ܟ‎ 
Msi ea oes ܗܕܐ ܕܝܢ‎ . In 3 ܒ‎ caret kush., quasi sit Pe., ܣܝ‎ 
exempp. multt. ap. Z'hes. Syr. s. v. 5 24 c. 12 Bar-Heb, Amer. ; Sch. W 35 

Pa., minus apte: Pe. osculari, Pa. osc. 6 igitur fin. ver. ;ܠ ܠܠ‎ vid. loce. in 
T'hes. Syr. col. 2478 laudd, ^ Mas. 2 ܕܝܢ ܗܐ ܡܶܢ ܨ ܬ‎ nu ܢܫܲܩܬܲܢܝ.‎ y Nod 
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AES‏ ܕ݁ܶܝܢ ܒ݁ܠܳܐ o5‏ ܚܰܕ݂ ?€ ܦ݁ܪܺܝܺܫܶܐ cas NJ,‏ ܥܰܡܶܗ. ܘܥܰܠ oho SN‏ ܕܲܦ݂ܪܝܫܳܐ 


ܗܰܘ܂ ܘܶܐܣܬ݁ܡܶܟ݂. * ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܚܰܛܺܝܬܹܐ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܒܲܡܕ̈ܝܢ̱ܬܹܐ ܗܳܝ. ܘܟ݂ܰܕ݂ Mi‏ ܕ݁ܰܒ݂ܒ݂ܰܚܬܹܗ 


ܕ݁ܲܦ݂ܪ̈ܺܝܫܳܐ ܗܰܘ 42 ܢܶܣܒܹ݁ܬ݂ ܫܳܛܺܝܦ݂ܬܼܐ ܕܒ݂ܶܣܡܳܐ. 9 ܘܩܳܡܰܬ݂ oss‏ ܠܘܳܬ݂ Ms‏ 
ܘܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. ܘܫܰܪܝܰܬ݂ ܒ݁ܕ݂ܰܡܰ̈ܥܶܝܗܿ ܡܨܰܒ݁ܥܳܐ TO‏ ܘܰܒ݂ܣܰܥܪܳܐ ܕ݂ܪܳܫܳܗ̇ ܡܫܰܘܝܳܐ ܠܗܿܝܢ. 
ܘܰܡܢܰܫܩܳܬ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܪܶܓܠܰܘܵܗܹܕ݂ ܘܡܳܫܚܳܐ ܒ݂ܶܣܡܳܐ܀ " ܟܸܲܕ݂ Q3 JL.‏ ܦ݁ܪܺܝܫܳܐ ܗܰܘْ ente‏ 
:3 ܒܗ ܘܶܐܡܰ ܐ ܐ ve‏ ܓ 5 
eo e‏ ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܝ ܕܲܩܪܒ݁݁ܬ݂ ܠܗܿ. ¢ (iw‏ ܕ݁ܶܝܢ wa‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܫܶܡܠܽܘܢ܂ 
pee?‏ ܐܝܬ ܠ̱ܝ ܕ݁ܶܐܡܰܪ eS ross ee) x o£ e? eo X‏ ܠܶܘ ܝܶܫܘܥ. 
^ ܬ݁ܪܶܝܢ M] DAI‏ ܗ̱ܘܰܘ܂ ܠܚܰܕ݂ ܡܳܪܶܐ sel‏ ܚܰܕ݂ aL‏ ܗ̱ܘܳܐ JRLG‏ ܚܰܡܶܫܡܳܐܐ. "Ends‏ 
jeg‏ ܚܰܡܫ̈ܝܢ. ‏ ܘܰܕ݂ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܽܘܢ ܠܡܶܦ݂ܪܰܥ ܠܰܬ݂ܪ̈ܰܝܗܽܘܢ ܫܒ݂ܰܩ. KL‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 
ܡܶܢܗܘܢ nk‏ ܢܰܚܒܼܺܝܘܗܝ. @ ܥܢܳܐ ܫܶܡܠܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܣܳܒ݂ܰܪ D]‏ ܕ݁ܗܰܘ̇ ܕ݁ܶܐܫܬ݁ܒ݂ܶܩ o‏ 
ܣܰܓ̇ܝ.ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܇ ܬ݁ܪܺܝܨܺܐܶܝܬ݂ ao]‏ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ ܠܘܳܬ݂ ܗܳܝ [Ea‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܫܶܡܠܽܢ. 
ܚܳܙܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ܐܰܐܛ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ: ܠܒ݂ܰܝܬܸܟ݂ ܥܶܠܶܬ݂. Du‏ ܠܪܶܓܠܰܝ ܠ ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁. eui i‏ ܒ݁ܕ݂ܶܡܰܥܶܝܗ̇ 
ܪ݁ܶܓ݂ܠܰܝ ܨܰܒ݂ܥܰܬ݂. ܘܰܒ݂ܣܰܥܪܳܗ̇ QUU MGR‏ "ܐܢ̱ܬ݁ ܠ ܢܫܰܩܬܹܢܝ. ܗܳܪܶܐ ܪܪܶܝܢ ܗܳܐ ܡܶܢ ܕ݁ܥܶܠܰܬ݂ 
Jj‏ ܫܶܠܝܰܬ݂ ܪܶܓ݂ܠܰܝ ܠܰܡܢܰܫܳܩܽܘ. "ܐܰܢ̱ܬ ܡܶܫܚܳܐ ܠܪܺܫܝ D‏ ܡܫܰܚܬ݁. ܗܳܪܶܐ ܪܶܝܢ ܒ݁ܡܶܫܚܳܐ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ deos‏ 
ea^ J n‏ ܩܦܚ ܩܝܕ 





36 "Trans. 36 quidam ex Per. rog. eum. )ܩܬܐ‎ accubuit, o et om., Edd. c. 4 pr. m. 
6 7 corr. 12 21. 9 Joe, err. 14 86. W et Sch. v. l. oo 22:95, i. e. Perishae 
[Jesh.] sit, accumbens; Amer. et nos oo tllius (non sit) ut legitur in Codd. ver. 
praeced.; hoe ver. in multis punctum deest. In Mas. 2 trans. im aed. illius Per. 
acc, Mas. 8 ܫܲܛܝܦ݂ܬܐ ܕܒ݂ܶܣܼܡܳܐ.‎ Mim) ܕܒܒ݂ܝ݀ܬܹܗ 65$ ܦܪܺܝܫܳܐ ܣܡܼܝܵܕܸܢ‎ AX, ܘܟܕ‎ . 
38 4 aoo 12, c. puncto pers. tert. fem. indicante, et inf. Hoc in Codd. recentibus 
jam legitur, jam desideratur. Puncto diacritico non opus est textul nostro, in 
quo omnes verborum nominumque formae vocalibus et aspirationibus suis satis 
discernuntur. In Amer. more Nestt. (Dwval $ 69 fin.), duo puncta ܬ‎ 3ae fem. 
subscribuntur. In Mas. 1 jam inveniuntur, vid. locc. Mar. iv. 31; 32 laudd., jam 
desiderantur, vid. Mat. xxvi. 6, 7. Mas. 2 ܘܰܒ݂ܣܰܥܪܐ 0.2259. ܡܫܰܘܝܳܐ ܠܗܝܢܝ‎ 


we‏ ܗܘܐ ex‏ 8 .188 .138 ܛܸܐ1ܲܒܪܘ̱ ? ܘܰܡܢܰܫܼܩܐܼ loo‏ ܪ̈ܓܠܘܗܝ̱ ܘܡܶܫܚܳܐ ܒ݂ܶܣܼܡܐܼ. 
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Cap. viii. 


IO 


SECTIO VIII, 


meos unxit. ^" Propter hoc dico tibi; Remissa sunt ei peccata ejus multa: quia 
dilexit multum. Is autem cui paululum remittitur, paululum diligite * Et 
dixit illi mulieri; Remissa sunt tibi peccata tua. 5 Coeperunt autem ii qui 
accumbebant dicere apud se; Quis est hic qui etiam peccata remittit? *' Jeshua 
autem dixit illi mulieri; Fides tua servavit te: abi in pace ¢ 

± Et post haec circuibat Jeshua per civitates et pagos, et praedicabat, ac euange- 
lizabat regnum Dei, et duodecim ejus cum eo«  ? Et mulieres illae quae sanatae 
fuerant ab infirmitatibus et a spiritibus malis, Marjam quae vocatur Magdalaita, 
ea à qua septem daemonia exierant, ?et Juchan uxor Cusae Praefecti domus Hero- 
dis, et Shushan, et aliae multae, eae quae ministrabant eis de facultatibus suis. ¢ ܘ ¢ ܘ‎ 

* Et quum multa turba congregata esset, et ex omnibus civitatibus venirent 
ad eum, dixit per parabolas. ? Egressus est seminator ad seminandum semen 
suum: et quum seminaret, fuit quod caderet juxta viam, et conculcatum est, et 
volucris comedit illud. 5 Et aliud cecidit super petram, et protinus progerminavit : 
et, quia non erat ei humor, exaruit. ^ Et aliud cecidit inter spinas: et germinarunt 
cum eo spinae, et suffocaverunt illud. ? Et aliud cecidit in terram bonam et. pul- 
chram: et germinavit, et edidit fructus, centuplum. Haec quum diceret, clamabat ; 
Is, qui habet aures ad audiendum, audiat € Et interrogaverunt eum discipuli 
ejus, quaenam esset parabola haec. "* Ipse vero dixit eis; Vobis datum est nosse 


mysterium regni Dei; illis autem, reliquis, per aenigmata dicitur ut videntes 
LuxA MaTTAI Manxos JUCHANAN 
93 88 27 o. ^ 
94 96 67 
96 I56 41 e. 5 
97 ` 159 48 130 
(marg. i» aseo) Ap. Wis. A£2, marg. aio ao. 5 ܘܐܬܬܕܝܫ‎ Edd. c. 7 12 37; 


de sk cf. Mat. v. 13. o NS, vid. Mat. xiii. 4 n. ܦܚܬ[‎ (volucres) Bar-Heb. ap. 
Jon. Mas. 2 ܘܶܐܟ݂ܰܠ݈ܬ݁ܶܗ ܦ݁ܰܚ̈ܬܳܐ.‎ aJ Silo. 8 ܐܝܠܐ‎ et ܘܺܝܠܽܘ ! .36 13 8 ܐܝܒܘ‎ 
36 (non Bar-Heb.) Jon, eZ3.96 12. Mas.2 |3as (ܘܝܶܠܝܺܠܽܘ 3[ ܥܰܡܶܗ‎ e SEE 
;ܰܘܚܰܢܼܩܽܘܽܗܝ.‎ cf. Thes. Syr. s. v. * ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ‎ (Aliud autem) 36. ܘܐܝܠܐ‎ 13 26 36. 
ܟܕ ܐܡܼܝ‎ (qu. dixisset) 36. e», ܕ‎ 0m, 8. Mas. 2 .Joo Iss es) uS ܡܢܘ ”° . ܗܠܝܢ‎ 
830, ܕܡܢܐ ܗܘ‎ 1314212640. Mas. 2 . ܗܢܐ‎ JS Gisj. — " ܕܠܟܘܢ‎ 1112123 26. 
ܗܘ ܓܝܪ‎ (Vobis) enim Edd. c. 6 7 (add. in marg.) 8 (m. post.) 12 37 40. fils 11 
13 23, ]5 1 8 21. ܕܡܠܟܘܬܐ‎ 4 17 21. 8 (loz ad verb. reliquum, in 
appositione)] Edd. c. 6 7 8 corr. 37 |ota$ quod valet reliquis. Aenigmata] vel 
parabolas, ut Mat. xiii. 3 pass. 
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ܕ݁ܒ݂ܶܣܡܳܐ ܪܶܓܠܰܝ ܡܶܫܚܰܬ݂. 7 ܚܠܳܦ݂ XU) uS) fà‏ ܕܲܫܒ݂ܝܩ̈ܝܢ ܠܳܗ ܚܛܳܗܶܝܵܗܿ ܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐ : 
Sj‏ 
«M m jv. ` ©‏ ^ ܐ 49 -Y‏ ܘ »4 . ܢ - HA‏ 
ܠܗܝ JEN)‏ ܫܒܝܩܢܢ ܠܟ݂ܝ Qo is ro odo‏ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܣܡܲܝܟܢ ܡܪܝܢ 
ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ. di‏ ܗܳܢܳܐ ܪܳܐܦ݂ ܚ̈.ܛܳܗܶܐ ܫܳܒ݂ܶܩ. " ܝܶܫܝܥ ܕܝܢ ܐܡܰܪ 26M‏ ܐ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ. 
ܰܗ 6 YE‏ ܟܝ 7 I) e‏ ܐܠܗ ܒ݁ܰܫܠܳܡܳܐ܀ : 
! ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܡܶܢ Es‏ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܡܶܬ݂ܟ݁ܪܶܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܒܲܡܕ݂̈ܚ̈ܢܳܬ݂ܳܐ ܘܰܒ݂ܩ݀ܘܪ̈ܝܳܐ̣. ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܗ̱ܘܳܐ 3 
ܘܰܡܣܰܒ݁ܪ ܡܰܠܟܳܢܽܘܬ݁ܳܐ «ris eo a8? $028 S. oL cans. $15 .Jàsls‏ ܡܶܢ ܟ݁ܽܘܪ̈ܗܳܢܶܐ ܨܗ 
ܘܡܶܢ ܕ݁ܽܘܚܶܐ pie JA‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܓ ܡܰܓܕ̈ܠܺܝܬ̣ܐ. 2ó‏ ܕ݁ܫܰܒ݂ܠܳܐ ܫܶܐܕ݁ܺܝܢ ܢܦ݂ܰܩܘ ܡܳܢܳܗ. 
e 2 "F1 e QUON. Ld‏ 
3 ܘܚܽܘܚܰܢ eo JE o HIM ES (tA SAO 453035 os Jies Not"‏ ܕ݁ܡܫܰܡܰܫܳܢ 
y^ ^ ^ cete ey‏ 01 ̈ܕ ܕ 
oem s does‏ : ܨ 2 9 0 ^ ݀‫ ܘ 
ܘܟ݂ܕ݂ aio Eus has‏ ܗ̱ܘܳܐ: ܘܡܶܢ ܟܠ eir»‏ ܐܬܝܢ oóo‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗܢ /ܡܰܪ Jess‏ 3 
' ܢܦ݂ܰܩ ܙܳܪܽܘܥܳܐ ܠܡܶܙܪܰܥ ܙܰܪܥܶܗ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܙܪܰܥ݂ ܐܹܝܬ݂ ܕ݁ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ܂ ܘܶܐܬ݁ܕܺܝܫ. 
ܘܶܐܟ݂ܰܠܬ݂ܶܗ ܦܲܪܰܚܬ݂ܳܐ. ' ܘܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ xc‏ ܘܦ݂ܰܪ ܫܳܠܬ݂ܶܗ ܝܺܥܳܐ. ܘܰܕ݂ܠܰܝܬ݁ ܗ̱݈ܘܳܐ ܠܶܗ 
ܬܲܠܸܝܠܘܬܳܐ ܝ̈ܒ݂ܶܫ. ܐ ܘܰܐ݈ܚܪܺܢܳܐ ܢܦ݂ܰܠ hs‏ ܟܵܘ̈ܒܸ̈ܐ. ܘܺܝܠܰܝܘ ܥܰܡܶܗ ܦܰܘܵܒ݁ܬ݂ ܘܚܰܢܩܝܽܘܗ̱ܝ. 
' ܘܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܢܦ݂ܰܠ ܒ݁ܐܪܥܳܐ ead‏ ܘܫܰܦ̱ܝܪܵܬ̣ܵܐ. ܘܺܝܠܳܐ ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ [S‏ ܚܰܕ݂ ܒ̈ܡܳܐܐ. ܗܳܠܶܝܢ ܟܲܕ 
ܐܡܰܪ܂ ܩܳܠܶܐ ܗ̱ܘܳܐ. ܕ݁ܡܰܢ Dr o bali‏ ܕܢܶܫܡܰܥ ܢܶܫܡܰܥ eo‏ ܘܫܰܐܠܽܘܗ݈ܝ ܐܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ 
cil;‏ ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܗܳܢܳܐ. »| co M A9 seb c? eo‏ ܝܰܗܺܝܒ݂ ܠܡܶܝܲܥ J5)‏ 
J 0 e ^ - ^m e 5 . ^ . ^.‏ 
ol aa S3?‏ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. ERN‏ ܕܝܢ No Jue. 2 lo:‏ |2 ܀ ܕ݁ܟ݂ܰܢ݂ ܚܳܐܶܝܢ܂ ܠܐ RT ou‏ ? 


maa‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ [a V7‏ ܠܢ 
ܨܥ ܦܚ [Of Tab.p.348] Jo‏ .. 
± ܘ ܣܐ CP‏ 
;5 ܩܢܘ ܡܐ e» — ev‏ 
^ ܩܬܚ ܡܚ ܩܠ 


"e2?autem] ܓܝܪ‎ (enim) 1 1123 26. ܡܲܐܚܒ‎ 12, Mas.2 ܚܛܲܗܹ̈ܝܗܿ‎ 9X ܕ݁ܰܫܒ݂ܺܝܩܺܝܢ‎ 
ܣܰܓܝ.‎ eae P ܣܓܝܵܐܐ: ܡܛܠ‎ ; vid.Joh.xv.9n. — 9Mas.209Mj /ܚܝܰܥܛܳܕ݂ܝ‎ «ol exa o 
Je Nas. Cap. viii. ! .ܬܝܬܐ ܐܘ ܒܩ‎ (civit. aut pag.) 40. Mas. 2 ܘܰܬ݂ܪܶܥܣܰܪ̈ܬ݂ܶܗ‎ 
ܗܢܝܢ ܘܘ ܗܠܝܢ ? ܥܰܡܶܗ.‎ (cac) Sch. Wc. 4 14. gabs 12. — * Edd. c. 4 12 all. 
eMAan2$, vid. Mat. xx. 8. 30909 ܕܐܝܪܘܙܕܝܣ .8 ܪܒ ܒܝܬܗ‎ 12. Mas. 2 
MA LAO ena ota]? oM s (3 (ܟܝܘܳܙܳܐ‎ Jr. lk) (34 M UY de 
ܡܶܢ ܩܶܢܝܳܢܰܝܗܺܝܢ.‎ oX ܗܘܝ‎ Asso (r]lae, invitt. Codd.) e. * o) «15 con- 
gregaretur, Ns. p. parabolam, 36. 15 6. Mas.2 :joo a9 ܘܟܕ ܟܲܢܫܐܼ ܣܓܝܐܐ‎ 


9880) 8 mr» » ^ a UL. ». CAT. ܒ‎ UE y ܝ‎ PRA 
ܘܶܐܡܰܪ ܗ‎ (ce ܕ݁ܩܵܠܹܝܠ ܡܫܬ݁ܒܩ ܠܶܗ܂ ܩܵܠܹܝܠ‎ ej ܣܓܝ. ܗܰܘ̇‎ es ܡܶܛܽܠ ܕܐ‎ 
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PIT ܨܚܚܐ‎ 


Hic etiam 
in 23, 


369 LUK A. 


non videant, et audientes non intelligant ^" Haec autem est parabola: Semen ^ 
est sermo Dei. "Ii autem qui juxta viam, sunt ii, qui audiunt sermonem; 
et veniens inimicus aufert sermonem e corde eorum; ut non credant, et ser- 
ventur. "Illi autem qui super petram, ii sunt, qui quum audiverunt, cum 
gaudio excipiunt sermonem ipsum, et radix non 'est eis, sed temporaria est 
fides eorum, et tempore tentationis scandalizantur. " Illud vero, quod cecidit 
inter spinas, ii sunt qui audiunt sermonem, et per solicitudinem, et per divitias, 
et concupiscentias saeculi suffocantur, et fructus non reddunt. ^? Id autem, quod 
in terram bonam, ii sunt, qui corde humili et bono audiunt sermonem, et retinent : 
2 et edunt fructus in patientia ܀‎ Nemo accendit lucernam, et operit eam vase, 
aut ponit eam subter lectum ; sed ponit eam supra candelabrum; ut omnis, qui 
ܨ‎ ingreditur, videat lumen ejus* ^" Non est enim quiequam, quod occultum est, 
quod non revelabitur: neque absconditum, quod:non cognoscetur, et venturum in 
manifestum. ?? Videte, quomodo audiatis * ei enim, cui est, dabitur: et ab eo, 
cui non est, etiam id quod putat, quod sit sibi, auferetur 
? Venerunt autem ad eum mater ejus et fratres ejus, neque poterant loqui cum 
eo propter turbam. 7 Et dixerunt ei; Mater tua et fratres tui stant foris, 
et cupiunt videre te. ?' Ipse vero respondit, et dixit eis; Hi sunt mater mea et 
fratres mei, ii qui audiunt sermonem Dei, et faciunt eum ¢ ¢ 
? Factum autem estin uno dierum, ascendens Jeshua sedit in navigio ipse et dis- 
cipuli ejus, et dixit eis; Transeamus in illud littus oppositum marise ? Et quum 
remigarent, dormivit ipse Jeshua: et facta est procella venti in mari, et prope erat 
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LuxA MaTrA: MaARKOS 
98 161 50 
po 42 51 
IOO as 52 
IOI I57 55 
102 155 46 
103 84 60 
IO4 86 : 61 
ܣܐܬܐ‎ (modium) 14. ܥܠ [ܠܠܠ‎ 8. De z1so vid. xi. 33 n. 18 Primum ܠܙܘ‎ 


(et‏ ܘܪܘܚܐ " .82136 ܐܝܬܒ ".ܘ ܘܨܳܒ݂ܿܝܢ 2.42443 Mas‏ ? — .11 . ܢܗ (1ܘ) 
ventus) 8 40. Ja o33 ventorum, ver. seq. 6«» ventum, 30.‏ 
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368 ܀ ܠܘܩܐ ܀ 


ܫܳܡܥܺܝܢ܂ JJ‏ ܢܶܣܬ݁ܟ݁ܠܽܘܢ ܀ # ܗܳܢܰܘ ܕ݁ܝܢ Mi‏ ܐܰܪܥܳܐ ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܟ̱ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ݁ܰܐܠܳܗܳܐ:ِ Sé‏ ܐ 
ܕܝܢ ܕ݁ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܐܘܽܪܚܳܐ. ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ ܗܳܢܐܽܢ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܇ ܘܳܐܬ݂ܳܐ ܒ݂ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܳܐ ܫܳܩܶܠ 


nj 


ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܡܶܢ ܠܶܒܗܽܘܢ ܇ J$‏ ܢܗܰܝܡܥܝܢ ܘܢܺܚܽܘܢ. # ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܝܢ jx WX;‏ ܗܳܠܶܝܢ 


ܐܐܢܽܘܢ ܕ݁ܡܳܐ ܪܰܫܡܰܥܘܢ ܒ݁ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ ܡܩܰܟܿܠܹܝܢ ܠܳܗ̇ ܠܡܶܠܬܳܐ܇ ܘܥܶܩܳܪܳܐ Jj. sex. MAX‏ 
ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ co‏ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܗܘܢ. ܘܒ݂ܰܙܒ݂ܰܢ ܢܶܣܝܽܘܢܳܐ ܡܶܬ݂ܟܲܫܠܹܝܢ. ‏ ܗܰܘ̇ ej‏ ܕ݁ܲܢܦ݂ܰܠ los‏ 585 
ܗܳܠܶܝܢ CA PERSA CST I‏ ܡܶܠܬܐ܇ ܘܰܒ݂ܨܰܦ݂ܬ݂ܳܐ ܘܰܒ݂ܠܢܽ݁ܬ݂ܪܳܐ E TNT.‏ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ 
ܡܶܬ݂ܚܰܢܩܺܝܢ ܇ ܘܦ݂ܺܐܪ̈ܶܐ ܠ ܝܳܗܒ̱݁ܝܢ. # 65 eg‏ ܕ݁ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ ܛܳܒ݂ܬܳܐܼ. ܗܳܠܶܝܢ ex," d‏ ܕܲܒ݂ܠܒܹܐ 
ܫܰܦ݂ܝܳܐ ܘܛܳܒ݂ܳܐ ܫܳܡܥܺܝܢ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܇ ܘܳܐܚܨܺܝܢ܂ ܘܝܳܗܒܺܝܢ e‏ ܒ݂ܰܡܣܰܝܒ݁ܪܳܢܽܘܬ݂ܳܐ ܀ d"‏ ܐ݈ܢܳܫ ܐ 
ܡܰܢܗܰܪ Jlie‏ ܘܰܡܚܰܦ݁ܐ eX‏ ܒ݁ܡܳܐܢܳܐ܇ܐܘ̇ ple‏ ܠܶܗ MIL‏ ܥܰܪܣܳܐ. ܐܠܐ ple‏ ܠܶܗ Ses‏ 
ܡܶܢ Jh‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܥܺܐܠ ܢܶܚܙܶܐ ܢܽܘܗܪܶܗ܀ 7 ܠܰܝܬ݁ ܓܹ̇ܝܪ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܲܟ݂ܣܶܐܼ ܕܠܼ ܢܶܬ݂ܓ݁ܠܹܐ. Je‏ $ 
ܕܰܡܛܰܫܰܝܰ Ji‏ ܢܶܬ݁ܺܝܕ݂ܰܥ ܘܢܺܐܬ݂ܳܐ ܠܓܶܠܝܳܐ. " ܚܙ݂ܰܘ Jas‏ ܫܡܰܥܬ݁ܘܽܢ ܀ ܡܰܢ Md‏ ܠܶܘ ܩܐ 
oou NU eg‏ ܠܶܗ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗܕܳܐܦ݂ 65 ܕ݁ܣܳܒ݂ܰܪ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ܂ ܢܶܫܬ݁ܩܶܠ ܡܶܢܶܗ܀ 

ob)"‏ ܕܝܢ ܠܘܳܬ݂ܶܗܐܐܡܶܗ ܘܰܐܚܰܘ̈ܗ̱ܝܢ Jo‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܕ݁ܢܡܰܠܠܗܽܢ ܥܰܡܶܗ܂ ܡܶܛܽܠ 
Aus‏ ? ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ. ܐܡܳܟ݂ 426 ܩܳܝܡܺܝܢ SAM‏ ܘܨܳܒ݂ܶܝܢ ܠܡܶܚܙܝܳܟ݂. ]2 e? eo‏ 
His.‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܗܳܠܶܝܢ ܐܢܝܽܘܢ ܐܡܝ ܘܰܐܚ̣ܺܝ ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܡܶܠܬ݂ܳܐ Jo]?‏ 
ܘܥܳܟ݂ܕܨܺܝܢ ܠܳܗ܀ ܀ 

= ܗ݈ܘܳܐ 4 ܒ݁ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܚܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ. ܣܠܺܝܩ ܝܶܫܽܥ SNC‏ ܒܲܝܣܦ݂̈ܚܢܬ̣ܐ: ܗܼܘ 
ܘ݀ܬ݂ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ. ܘܶܐܡܰܪ |o‏ ܢܶܥܒܲܪ ܠܗܰܘ̇ ܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕܝܰܡܬ݂ܳܐ܀ ‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܪܳܪܶܝܢ܂ ܕ݁ܡܶܟ݂ eX‏ ܩܕ 
co‏ ܝܶܫܝܥ. ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܠܰܠܥܳܠܶܐ ܕܪܽܘܚܳܐ ܒ݂ܚܰܡܬ݂ܳܐ. ܘܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܼܐ ܠܡܶܛܸܒܲܥ. 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ cani‏ 

ܐ ܡܒ .ܐ 

ܩ tm‏ ܘ ܢܒ 
ܩܐ ܩܬܐ ܢܗ 
ܩܒ ܩܬܪܘ ܡܘ 
e‏ ܦܕ ܣ 
ܩܕ eS‏ ܣܐ 

11 eo lo 206. x ܢܐܚܘܢ‎ 12. 5 eoo (Zt illi) Sch. W; pro alt. loc. 
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navigium ut mergeretur. ?! Et accedentes excitaverunt eum, et dicunt ei; Domine 
noster, Domine noster, perimus. Ipse vero surrexit, et repressit ventos et tem- 
pestates maris, et quieverunt, et facta est tranquillitas. ? Et ait eis; Ubi est fides 
vestra? Ipsi autem timentes mirabantur, et dicebant unus alteri; Quisnam est 
iste, qui etiam ventis imperat, et tempestatibus et mari, et obediunt ei? 
?' Et remigaverunt, et venerunt in regionem Gadraijarum, qui est in opposito 
littore e regione Gelilae. ?' Et quum esset egressus in terram, occurrit ei homo 
quidam ex urbe, in quo erat daemonium a tempore multo: et vestimentis non 
induebatur, nec in aedibus habitabat, sed in monumentis. /?? Quum vidisset 
autem Jeshuam, exclamavit, et procidit ante eum, et voce elata dixit; Quid nobis 
et tibi Jeshua Fili Dei excelsi? peto ego abs te, ne torqueas me. ^? Praecipiebat 
enim Jeshua illi spiritui impuro, ut exiret ex homine: multum fuerat enim 
tempus ex quo captivus detinebatur ab eo: et vinciebatur catenis, ac compedibus 
custodiebatur: rumpebatque vincula sua, et ducebatur a daemone in desertum. 
30 Interrogavit autem illum Jeshua; Quodnam [est] nomen tuum? Dicit ei; 
Legio: quia daemonia multa ingressa fuerant eum. *' Et petebant ab eo, ne 
imperaret eis abire in abyssum. ? Erat autem ibi grex porcorum multorum 
pascens in monte: et petebant ab eo, ut permitteret ipsis in porcos ingredi. Et 
permisit eis. *' Et egressa sunt daemonia ex homine, ingressaque sunt in porcos. 
Et recta perrexit grex ille universus ad rupem, et corruerunt in mare, et suffocati 
sunt. 33 Quum vidissent autem pastores id quod factum, erat, fugerunt, et 
renunclaverunt in civitatibus et in pagis. ?* Et exiverunt homines, ut viderent 
id quod factum fuerat, et venerunt ad Jeshuam, et invenerunt hominem illum, 
cujus daemonia exierant, vestitum et modestum, ac sedentem ad pedes Jeshuae: 
et timuerunt. ?* Et renunciaverunt ipsis ii qui viderant, quomodo sanatus esset 
homo ille daemoniacus. ?/ Et petebat ab eo universa turba Gadraijarum, ut 








Jeo ,ܘܰܒܦ݂ܳܳܐ܆ 3( ܡܶܬ݂ܢܛܰܪ‎ vix recte, sed vid. Thes. Syr. col. 1671) ܘܰܒ݂ܟ݂ܶܒ݂ܰܠܐ‎ [essa 


3? Mas, 2 ܠܶܓܝܘܢ ܡܛܠ ܕ݁ܲܝܘܵܐ | ܣ̈ܓܝܐܐ‎ Q9 (marg. ܘܫ ܐܡܪ‎ em. ܫܡܟ.‎ e» 
93 ܗܘܘ‎ 0 Bar-Heb. ap. Jon. monet legendum e»; 12 e». 31 Om, 


ooo 36. — ? za» (et ver. seq.) Sch. W—greges, at vid. Mat. viii. 30 n. Mas. 2 


.14 ܒܝܡܐ .36 "m Js | J salo? ]:a3. 9$ 6o Jes, (hom. illo)‏ ܒ݂ܛܘܼܪܐ. 
"Nas SNR * aos, etc., ad ello ver. seq. (fugerunt‏ ܘܐܸܬ݂ܚܲܢ݂ܵܘ. 2 Mas.‏ 

. fuerat) per Aomoeotel. om. 13. vx» sine rib. (in civitate) 8 17, sed vid. 
99 im. pag. 279. $ ܘܐܫ‎ et ` ܚܐܐܘܗܝ‎ viderunt (e ¢ om.) 13. 
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× ܘܰܩܪܶܒ݂ܰܘ ܐܥܺܝܪܽܘܗ̱ܝ̱ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܪܵܒܹܝܢ ܪܰܒ݁ܢ܂ co Lees‏ 2$ ܩܳܡ ܘܰܟ݂ܳܐܐ ܒ݂ܪܽܘܚܶܐ 
JS AE‏ ܕܝܰܡܳ ܐ (Qao‏ ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܫܶܠܝܳܐ. 5 ܘܺܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܐܝܟܼܵܐ ܗܝ Soli.‏ 
ܗܶܢܝܢ ܕ݁݁ܝܢ ܟ݁ܕ݂ ܕܲܚ̈ܝܠܹܝܢ. ܡܶܬ݁ܕܰܡܪܺܝܢ peli obs‏ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂. el s 0 Wu»‏ 
ܠܪ̈ܽܘܚܶܐ ܦ݂ܳܩܶܕ݂ eS‏ ܘܰܠܝܰܡܳܐ. ܘܡܶܫܬ݁ܡܠܺܝܢ ܠܶܗ܀ " ܘܰܪܪܼܰܘ ܘܶܐܬ݂ܰܘ II‏ ܕܓܳܕ݂ܪ̈ܺܝܶܐ܀ 
ܕ݁ܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܠܶܒ݂ܬܳܐ܂ ܠܙܽܩܟ݂ܰܠ JENA‏ .7 50. ܢܦ݂ܰܩ o M Jx34‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ 
ܡܕ݂ܺܝܛ̱ܬܼܐ܇ os Mj‏ ܕ݁݁ܝܘܳܐ܂ ܡܶܢ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ. loo‏ ܠܼܿܐ ܠܳܒ݂ܶܫ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܰܒ݂ܒ݂ܰܝܬ݁ܐ JI‏ ܥܳܡܰܪ 
ܗ̱ܘܳܐ. Ms I)‏ ܩܒ݂ܘܪ̈ܶܐ. 7 £o‏ ܚܬܳܐ e‏ ܠܥܶܫܥ. lXo‏ ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ. JMás8‏ 
ܪܳܡܳܐܐܡܰܪ. ܡܳܐ ܠܰܢ eis teal uxo‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܡܪܰܝܡܳܐ. Iss‏ ܐ̱ܢܳܐ J uis‏ ܬ݂ܫܰܢܩܰܢܝ. 
R9 "‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܓ݁ܶܝܪ wal‏ ܠܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ݂ܳܐ܂ ec‏ ܡܶܢ ܒܲܪܢܳܫܳܐ. exu‏ ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ 
ܙܰܒ݂ܪܳܬ݂ ܡܶܢ ܕ݁ܲܫܒ݂ܶܐ Jéo‏ ܠܶܗ. ܘܡܶܬ݂ܶܐܣܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܫ̈ܫ̈ܠܳܬܳܐ. ܘܰܒ݂ܟ݂ܶܒ݂̈ܐܹܐ ܡܶܬ݂ܢܛܰܪ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܰܡܦ݂ܰܣܶܩ 
ܗ̱ܘܳܐ ܐܣ݀ܽܪܰܘ̈ܗ̱ܝܢ ܘܡܶܬ݁ܕ݁ܒ݂ܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ JU‏ ܠܚ݀ܪܒܼܐ. " ܫܰܐܠܶܗ ܕܝܢ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܡܰܢ 
ܫܡܳܟ݂. ܐܡܰܪ ܠܶܗ܂ Jn Ari No : Suet‏ ܥܰܠܹܝܠܹܝܢ exe? Las obo‏ 
ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗܢ Ji‏ ܢܶܦ݂ܩܽܘܕ݂ ܠܗ݀ܘܢ ܠܡܺܐܐܰܠ ܠܰܬ݂ܗܽܘܡܳܐ. ‏ ܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ e?‏ ܬ݁ܡܳܢ܂ ܒ݁ܩܪܳܐ 
Jeu‏ ܣܰܓ̇ܕܹܵܐܐ܂ Eos‏ ܒ݂ܛܽܘܪܳܐ. ܘܒ݂ܳܠܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗܢ ans)‏ ܠܗܘܢ ܕ݁ܒ݂ܰܚܙܺܝܪ̈ܶܐ ASSAJ‏ 
assis‏ ܠܗ݀ܘܢ. " ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܫܹܺܐܪܳܐ ܡܶܢ [xl‏ ܘܥܰܠܼܘ ܒܲܚܐܺܝܪ̈ܶܐ. as loe‏ ܗܳܝ ܟ݁ܽܠܳܗܿ 
ܠܰܫܩܺܝܦ݂ܳܐ. ܘܰܢܦ݂ܰܠܘ ܒ݁ܚܰܡܬ݂ܳܐ ܘܶܐܬ݂ܚܰܢܰܩܘ. £27 pe? JE&x; e ok.‏ ܕܲܗ݈ܘܳܐ ْ ܥܪܰܩܘ ܝ 
ܘܶܐܫܬ݁ܥܺܝܘ JMilnec‏ ܘܰܒ݂ܩܝܽܘܪ̈ܝܳܐ. " ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ ܡܶܕ̇ܡ .]óo$‏ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܠܘܳܬ݂ 
ܝܶܫܢܽܿܥ. ܘܶܐܫܟ݁ܝܝܽܘܗ̱ܝ ܠܓܒ݂ܪܳܐ 6à‏ ܕ݁ܢܦ݂ܰܩܘ ܫܺܐܕܼܰܘܗ̱ܝ܆ ܟ݁ܕ݂ aM,‏ ܘܰܡܥܳܟ̣ܰܦ݂܂ aio‏ ܠܘܳܬ݂ 
ܪܶܓܰܠܰܘܗ̱ܝ S Gas)‏ ܘܰܕܼܚܶܠܘ̱. 9% ܘܶܐܫܬ݁ܠܺܝܘ ܠܗܘܢ ܐܠܝ ܕܲܚܐܰܘ had:‏ ܐܣܝ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ 


-. 0 c 0 9 ܗ‎ Qe 
gol és, e? oX ܟ݁ܰܢܫܳܐ ܕ݁ܓܳܕ݂ܪ̈ܳܝܶܐ ܕ݁ܢܶܐܙܰܠ‎ o-X$ o£ ܗܰܘ̇ ܕܺܝܘܳܢܳܐ. # ܘܒ݂ܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ 





^ ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ £eo Et acced. discipuli ejus 1, om. Ew eacit. eum. ܐܢܚܢܢ‎ sj 8. 
ܕܝܡܐ‎ maris] ܕܡܒܬܐ‎ (aquarum) 4 7 8 11 12 13 14 36 37 Edd.; sine rib. (aquae) 
40. Mas.2 .e4Jo lx? NE S J. 9:2 Jae. 2s ܕܚܠܝܢ .37 ܗܿܢܘܢ‎ 21. 
ܕܐܦ‎ in marg, ܦܩܕ ܘܠܘ ܘܠ‎ in lit 1. Mas 2 ܗܶܢ݈ܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܕ݁ܚܰܝ̈ܠܝܢ.‎ 
* Gadraij.] vid. Mar. v. n. ܐܝܬ ܗܘܐ‎ 6. ? aan, essent egressi 6 8 26 36. 

in marg.‏ ܗ Edd.,‏ 6 4 ܕܐܝܬ ܗܘܐ urbibus Bar-Heb.ap.Jon.‏ ܡܕܝܵܢܬܐ .36 eis‏ ܒܗܘ 
(multum fu. enim Z//i) 4 6 7 12 17 7 Edd., non‏ ܣܓܝ ܗܘܐ G pg 9 ox‏ ? 
Mas. Zw quo]? ex Je Edd. c. 4 7 8 m. sec. 12 37; Sch. vertit inde ex quo;‏ 
cf. Thes. Syr.‏ ,8 ܘܡܲܦܣܸܩ .12 ܒܫ ܝܠܬܐ vid. Mar. ix. 21 n. et Z/es. Syr. s. v.‏ 
ܣܲܓ̇ܺܝ ܗܘܐ ܓܝܪ "Ia55‏ ܡܶܢ 1325 ܗܘܐ ܠܗ . ܘܡ̣ܶܬ݂ܶܐܣܰܪ ܗܘܐ 2 col. 3195. Mas.‏ 
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abiret ab ipsis: quia timor magnus invaserat eos. Ipse autem Jeshua ascendit 
in navigium, et reversus est ab eis9  ?? Ille autem homo, a quo egressa fuerant 
daemonia, petebat ab eo, ut apud eum esset. Et dimisit eum Jeshua, et dixit ei: 
? Revertere domum tuam, et renuncia id quod fecit tibi Deus. Et abiit, ac 
praedicabat per totam civitatem id quod fecisset sibi Jeshua e 

40 Quum reversus autem esset Jeshua, excepit eum turba multa: omnes enim 
exspectaverant eum. ^ Et homo quidam, cujus nomen erat Juoros, Princeps 
synagogae, procidit ante pedes Jeshuae, et petebat ab eo, ut ingrederetur domum 
suam: ? filia enim unica erat el quasi annos nata duodecim, et prope erat, ut 
moreretur. Et quum abiret cum eo ipse Jeshua, turba muita premebat eum. 
5 Mulier autem quaedam, cujus erüperat sanguis annos duodecim, quae in 
medicos universam substantiam suam impenderat, neque potuerat a quoquam 
sanari: * accessit a tergo ejus, et tetigit fimbriam: vestimenti ejus: et confestim 
constitit fluxus sanguinis ejus. ^? Et dixit Jeshua; Quis tetigit me? Et quum 
omnes negarent, dicit ei Shemun Cepha et qui cum eo [erant]; Domine noster, 
turbae coarctant te, et premunt, et dicis tu; Quis tetigit me? 6 Ipse vero 
dixit; Aliquis tetigit me; ego enim cognovi, quod virtus exiverit a me? 7 Illa 
autem mulier, quum vidisset, quod non fefellisset eum, venit tremens, et procidens 
adoravit eum, ac dixit in conspectu populi totius propter quam causam tetigisset, 
et quomodo illico sanata esset. ^ Ipse vero Jeshua dixit ei; Bono sis animo, 
filia mea ; fides tua servavit te: abiin pace ܘ * ܀ ܀ ܘ‎ 

4 Et adhue ipso loquente, venit quidam ex domesticis Principis synagogae, 
et dixit ei; Mortua est filia tua: ne fatiges Praeceptorem. *'Jeshua autem 
audivit, et dixit patri puellae ; Ne metuas: tantum crede, et servabitur. *' Venit 
autem Jeshua in aedes, neque permisit cuiquam ingredi secum, nisi Shemun et. 
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7 13 13 14-21: 7 5o Illa] 2o (Ipsa) 40; in 8 oo, punct. super. add. tno 
eo 3) (sic) 36 ap. Jon., *Ipsa aut. mul, illa, nisi legendum sit eo, "tunc mul. 
ila! 6 AM vid. p. 288, medd. nn. Mas. 2 .o NS Js ܕܝܢ ܐܢܬ݁ܬ݂ܐ ܟܕ ܚ݈ܐܳܬ݂‎ 99 
ܠܶܗܘ.‎ lesum ܘܢܶܦ݂ܠ݀ܬ݂‎ (ita 4; 3 Js, lect. dup.) "JA ܟܝܕ‎ (marg. add. 14). 
* Mas. 2 ܠܡܿܠܦܢܐ.‎ Wie Dl !ܐ‎ " Mas 3 ܘܚܼܲܝܐ.‎ (XL ܕܢܥܘܠ 5 ܒܠܚܘܕ‎ 
ingredi] ܬܐܠ‎ (ire) 17. : . 
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e? ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܐ ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂‎ ANO was e? eo Sur ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܕܶܚܠܬܐ ܪܰܒ݁݀ܬ݂ܳܐ ܐܚܕܲܬ݂‎ 
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Jes" x SM PSP ܘܶܐܶܫܬܼ݁ܥܳܐ‎ AGAM $4999 9 ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.‎ das ܘܰܫܪܳܝܗ̱ܝ‎ ° 


ܘܶܐܙܰܠ. (aso‏ ܗ̱ܘܳܐ pp» [Mao oXàs‏ ܕܲܠܒ݂ܵܕ݂ ܠܶܗ ܝܶܡܽܘܥ܀ (peo‏ 
ej 9$o es^‏ ܝܶܫܥܘܥ܂ ܩܰܒ݁ܠܶܗ ܟܸ݁ܢܫܳܐ ܣܰܓܺܝܳܐܐ. ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܓ݁ܶܝܪ ܠܶܗ ܚܳܝܪܺܝܢ 960 m‏ 
0 ܘܓܿܰܒ݂ܪܳܐ Js cus "WI mU oa us‏ ܢܦ݂ܰܠ pio‏ ܶܓ݁ܠܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܽܘܰܥ܂ ܘܒ݂ܳܥܶܐ 
ܗ̱ܘܳܐ odi‏ ܕ݁ܢܶܠܥܽܘܠ ܠܟ݂ܰܝܬܹܗ. ‏ ܒ݁݁ܪܬ݂ܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܢܰܚܺܝܕ݂ܳܝܬܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܶܗ. ܐܝܟ les‏ 
eda‏ ܬܪܬܠܺܝܣܪܵܐ. ܘܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܰܡܡܬ݂. ܘܟ݂ܰܕܐܙܶܠ ܥܰܡܶܗ co‏ ܝܶܫܽܘܥ܂ JE jai‏ 
ܚܳܒ݂ܶܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ܀ "ܐܰܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܕ݁ܶܝܢ wes es‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕܡܳܗܿ iffa ede‏ ܗܳܝ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ 
ܐܣ̱̈ܘܳܬ݂ܳܐ ܟ݂݀ܽܠܶܗ Sia‏ ܐܦ݁ܩܰܬ݂: Maas Jo‏ ܕ݁ܡܶܢ Lal aj)‏ ܐܶܬ݂ܩܰܪܒ݂ܰܬ݂ ܡܶܢ Mas‏ 
ܘܩܶܪܒ݂݁ܬ݂ ܠܟ݂ܶܢܦ݂ܶܐ ܕܡܳܐܢܶܗ. ܘܡܰܚܕ݂ܳܐ܂ JR. geo Mà‏ ܕ݁ܰܕܡܳܗ̇. ^ £o‏ ܝܶܽܘܥ. ܡܰܢܽܘ 
M cL‏ ܘܘ݂ܰܢ݂ ܟܽܠܗܽܘܢ we AS‏ ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܫܶܡܠܽܘܢ Lais es 0432.3. 30 Ie‏ 
4X epo‏ ܘܚܳܒ݂ܨܺܝܢ܆ ܘܳܐܡܰܪ «M eie dus tho"‏ " ܗܼܘ ete aJ) ax cei‏ 
ܠܹܝ. ܐ݈ܢܳܐ es‏ ܝܶܕ݂ܥܶܬ݂ ܕ݁ܚܰܝܠܹܐ ܢܦ݂ܰܩ ܡܶܢܝ, ‏ ܗܳܝ ea‏ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ” ܟ݂ܰܕ݂ ܚܐܳܬ݂ MU o s‏ 
ܟ݁ܕ݂ JM.‏ ܘܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ l.S‏ ܠܶܗ. ܘܶܐܡ݈ܪܰܬ݂ ܠܥܺܝܢ ܥܰܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ܇ ܡܶܛܽܠܐܝܕ݂ܳܐ ܥܶܠܬ݂ܳܐ 
Az‏ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ee‏ ܐ݀ܬ݂ܶܐܣܝܰܬ݂. eio?‏ ܝܶܫܝܽܘܥ ub‏ ܠܳܗܿ. ܐܬ݂ܠܰܒܸ݁ܒ݂ܝ eslis‏ 
ܗܰܝܡܳܥܽܘ̇ܬ݂ܶܟ݂ܝ ܐܚܝܰܬܟ݂ܝ̱ ܙܶܠܝ Jonas‏ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 
܀ ܘܥܰܕ݂ JEU SX co‏ ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܢ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ JI eus o5‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܺܝܬ݁ܰܬ݂ ܠܳܗܿ 
J us‏ ܬ݁ܰܥܡܶܠ ܠܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. " ܝܶܫܽܘܥ ej‏ ܫܡܰܥ ܘܶܐܡܰܪ JA Sus odsJ‏ ܠ Sy)‏ 
ܒܲܠܚ݀ܘܕ ܗܰܝܡܶܢ܂ ܘܚܳܝܳܐ. " ܐܬܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܠܒ݂ܰܝܬܹܐܼ. Jo‏ ܫܒ݂ܰܩ ܠܐ݈ܢܳܫ ܕ݁ܢܶܥܽܘܘܠ ܥܰܡܶܗ܇ 
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Jakubo et Juchanan, et patri puellae ac matri ejus. *? Omnes vero flebant et 
plangebant propter eam.  Jeshua autem dixit; Ne fleatis: non enim mortua est, 
sed dormit. * Et deridebant eum, quia sciebant, quod mortua esset. ' Ipse 
autem ejecit unumquemque foras, et apprehendit eam manu ejus, et vocavit eam, 
ae dixit; Puella surge. *? Et reversus est spiritus ejus, et illico surrexit: et 
praecepit, ut darent ei ad comedendum. * Et mirati sunt parentes ejus: ipse 
vero admonuit eos, ne cuiquam dicerent id quod factum erat 


Cap.ix. ^ ! Et vocavit Jeshua duodecim suos, et dedit eis virtutem et potestatem, adversus 
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omnia daemonia et infirmitates, ut sanarent. ? Et misit eos ad praedicandum 
regnum Dei, et ad sanandum infirmos ¢ ? Et ait eis; Nihil tuleritis ad iter, non 
virgam, neque viatorium saccum, neque panem, neque argentum, nec duae tunicae 
sint vobise  * Et quam domum ingressi fueritis, illic estote, et illinc exitee 5 Et 
adversus eos qui non exceperint vos, quum egrediemini ex civitate illa, etiam 
pulverem a pedibus vestris excutite adversus eos in testimonium 9  * Et egressi 
sunt Apostoli, et circuibant per pagos et per civitates, ac euangelizabant, et 
sanabant in omni loco ¢ 

7 Audivit autem Herodes Tetrarca omnia quae fiebant per manum ejus, 
et mirabatur: quia dicebant quidam, quod Juchanan surrexisset à mortuis 
* Alii vero dicebant, quod Elia apparuisset: et alii, quod Propheta ex 
Prophetis antiquis surrexisset. ? Et dixit Herodes; Caput Juchanan ego am- 
putavi: quis est autem iste de quo haec audio? Et cupiebat videre eum ¢ ܀‎ 
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9553 ܡܕܡ ܕ [ܡܐ‎ Edd. c. 7 8 corr. 12; Lat. id. Cap. ix. * eS» 8. Mas. 2 
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? Et quum reversi essent Apostoli, narraverunt Jeshuae quaecunque fecerant. 
Et duxit eos seorsim in locum desertum Bethtsaiadae &  " Turbae autem, quum 
cognovissent, iverunt post eum: et excepit eas, ac loquebatur cum eis de regno 
Dei: et eos, qui opus habebant sanatione, sanabate  ? Quum autem coepisset 
dies inclinare, accesserunt discipuli ejus, et dicunt ei; Dimitte turbas, ut 
abeant in pagos qui circa nos [sunt], et in vicos, ut devertant in eis, et inveniant 
Sibi escam : quia in loco deserto sumus*  ?* Dicit illis Jeshua; Date illis vos ad 
manducandum. Ipsi vero dicunt; Non sunt nobis plus quam quinque panes et 
duo pisces: nisi abeamus, et emamus escam huic toti populo. 35 Erant enim 
quasi quinque millia virorum. Dicit eis Jeshua; Diseumbere facite eos [per] 
discubitus, quinquaginta homines in discubitu. 5 Et fecerunt ita discipuli, ac 
discumbere fecerunt omnes. 9 Et accepit Jeshua illos quinque panes et duos 
pisces, et intuitus est in coelum, et benedixit, ac:fregit, et dedit discipulis suis, 
ut apponerent turbis. 7 Et comederunt omnes, et saturati sunt: et sustulerunt 
fragmentorum, quae superfuerant, duodecim cophinos ܀‎ $ 

? Et quum oraret solus, et discipuli ejus cum eo [essent] interrogavit eos, 
et dixit; Quidnam dicunt de me turbae, quod sim? 79 Responderunt, et dicunt 
€i; Juchanan Daptistam: et alii, Eliam: alii autem, quod Propheta unus ex 
Prophetis antiquis surrexit. ?' Dicit eis; Vos autem, quid dicitis, quod sim ? ¢ 
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Respondit Shemun, et dixit; Christus Deis ? Ipse autem repressit eos, et i 


admonuit eos, ut hoc nemini dicerent. ? Et dixit eis; Futurus est Filius 
hominis ut multa patiatur, et reprobetur a Senioribus et Principibus Sacerdotum 
et Legisperitis, et oceidant eum ; et die tertio resurgat ܀‎ 

?3 Et dicebat coram omnibus; Qui vult venire post me, abneget semetipsum, 
et tollat crucem suam quotidie, et veniat post me.. ?* Qui enim voluerit animam 
suam servare, perdet eam ; qui autem perdiderit animam suam propter me, hic 
servabit eam. 5 Quo enim juvabitur homo, quum lucratus fuerit mundum 
universum, animam autem suam perdiderit, aut jacturam [ejus] fecerit19 ** Quem à 
autem puduerit mei et sermonum meorum, pudebit ejus Filium hominis, quum 
venerit in gloria Patris sui, cum Angelis suis sanctis€  ? Veritatem dico vobis, Ys 
quod sunt quidam hie stantes, qui non gustabunt mortem, donec viderint regnum 
Deis / 

? Factum est autem post sermones hos circiter octo diebus, accepit Jeshua 
Shemun et Jakubum et Juchanan, et ascendit in montem ad orandum. 7 Et 
quum oraret, transformatus est aspectus vultus ejus, et vestimenta ejus candida 
facta sunt, et refulgebant. *' Et ecce duo viri loquebantur eum eo, qui erant 
Mushe et Elia, ?' qui conspecti sunt in gloria. Loquebantur autem de exitu 
ipsius, qui futurus erat, ut compleretur in Urishlem.  * Et gravati erant somno, 
Shemun et ii qui cum ipso [erant]: et vix experrecti sunt, et viderunt gloriam 
ejus, et illos duos viros, qui stabant juxta eum ܀ ܀ ܀ 4 ܀‎ 
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etiam 4 11 mm. prr. Mas. 2 ܗܪܟܼܬ ܕܠܐ ܢܶܛܥܡܘܢ ܡܰܘܿܬܐ܂‎ NI ܐܢܫܐ‎ Mal. 
9 ܐܫܬܚܠܦ‎ Sch. W c. 7. ܘܢܚ̈ܬ̄‎ eb vestim. ej.] ܕܝܢ‎ Mo vestim. ej. autem, 13. 
" Mas 2 ܗܘܐ ܕܢܶܫܲܬ݁ܠܰܝܡ ܒ݁ܐܘܽܪܝܺܫܠܶܝܡ.‎ ei ܥܠ ܡܰܦܩܳܢܶܗ‎ Qj ܬ ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘ‎ 
€ o.a.lo 30, P: 12. JMia, b ruc., ut Mat. i. 24 c. Ferr. Bernst. (Joh. xi. 13) 
Amer. e;&2lo Mas. 4 sola. Mas. 2:923 ܘܰܠܡܰܚܣܶܢ ܐܬ݁ܬ݁ܠܼܺܝܪܘ ܘܰܚܐܰܘ‎ 
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"usu‏ 378 ܀ ܠܘܩܐ ܀ 
6 26 2123 
Rum `‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܝ܀ ܥܢܳܐ ܫܶܡܠܝܽܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܫܺܝܚܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܀ % ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ ܟ݁ܐܼܐ ܒܗܘܢ T‏ 
sel isle. ”‏ ܕ݁ܗܳܪܶܐ D ail‏ ܢܺܐܡܪܽܘܢ. ِ " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܿܢ. ܕ݁ܥܬܝܢ ܗ݈ܽܘ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ 
ܕܣܰܓ݂ܝܺܐܬ݂ܳܐ ܢܶܚܰܫ. ܘܢܶܣܬ݁ܠܐ ܡܶܢ ܩܰܫܺܝ̈ܫܶܐ ex$o‏ ܟܲܗܵܢܶܐ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ. ܘܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ 
ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ܂ ܢܩܗܡ܀ 
" ܘܳܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ pto‏ ܟ݁ܽܠܢܳܫ. ܡܰܢ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܐ Dr‏ ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝܢ ܢܶܟ݂ܦ݁ܽܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ. ܘܢܶܫܩܽܘ̇ܠ 
ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ M JDbe pe‏ " ܡܰܢ ܓܹ̇ܝܪ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܐ ܕ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܢܺܚܶܐ .9X o»‏ ܡܰܢ ܕ݁ܝܢ 
soli‏ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ܂ ܗܳܢܳܐ ܡܰܚܶܐ ܠܳܗ̇. ? ܡܳܥܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܢܶܬ݂ܥܰܕܲܪ ܒܲܪ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕܢܺܐܬ݂ܰܪ ܥܳܠܡܳܐ 
ve‏ ܟ݂ܽܠܶܗ܇ ܢܰܦ݂ܫܶܗ enel e?‏ ܐܘ ܢܶܚܣܰܪ ܀ # e»‏ ܕ݁ܢܶܒ݂ܗܰܬ݂ 3« e?‏ ܘܰܒ݂ܡܶܠܺܝ o2 loai‏ 
ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ܇ ܡܳܐ JU‏ ܒ݂ܫܒ݂ܚܳܐ ܕܰܐܒ݂ܽܘܗ̱݈ܝ܂ ܥܰܡ ܡܰܠ݈ܐܦ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ :£122 ܫܪܳܪܳܐ ܶܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ 2« 
ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݀ Jai)‏ ܕܩܳܝܡܺܝܢ ܗܳܪܟܼܵܐܼ. Ji‏ ܢܶܛܥܡܝܽܘܢ ܡܰܘܬܼܵܐ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܢܶܚܙܽܘܢ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܶܗ 
ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܀ 
jen‏ # ܗ݈ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܒܲܪ Js‏ ܗܳܠܶܝܢ ܐܝܟ ܬ݁ܡܳܢܝܳܐ ܝܰܘܡܺܝܳܢ CPV‏ ܠܫܶܡܠܽܘܢ E odas Ó‏ 
ܘܰܠܝܽܘܚܰܢܳܢ܂ joy ANO‏ ܠܰܡܨ̈ܠܳܝ. ? £20 dise eo‏ ܐܬ݂ܚܰܠܰܦ݂ Jàiz‏ ܕܰܐܦܵܘ̈ܗ̱ܝ. 11 5 
ܘܗܬ Go oNAJo‏ ܚܗܰܪܘ܂ ܘܡܰܒ݂ܪܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. " C ej Jóo‏ ܡܡܰܠܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܶܗ. 
DIS Jaco io^ al?‏ ^95 ܕܹ݁ܐܬ݂ܚܙܺܝܘ ܒ݁ܬܶܫܒ݁ܽܘܚ̈ܬܐ. ec‏ ܗ̱ܘܰܘ ܕܝܢ ܥܰܠ ܡܰܦ݁ܩܳܢܽܘܢ 
ܕ݁ܲܠܬܹܝܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܕܢܶܫܬܼܠܰܡ ܒ݁ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. = ܘܺܝܩܰܪܘ ܗ ܘܰܘ ܠܗܘܢ ܒ݁ܫܶܢܬ݁ܳܐ dona‏ ܘܗܳܢܽܘܢ 
ܕ݁ܥܰܡܶܗ. ܘܰܠܡܰܚܣܶܢ ten S I‏ ܘܰܚܬܰܘ ܫܽܘܒ݂ܚܶܗ ܇ ܘܰܠܗܳܢܽܘܢ ex) e‏ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܠܘܳ݀ܬ݂ܶܗ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ܩܟܐ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ canti‏ ܝܘ 
ܩܝܛ ܪܐ eo‏ ܦܒ [ܟܟ 26[ 
$39 ܪܗ ܩܕ E‏ 
ܩܟܐ ܪ ܩܘ 
MT. aao‏ ܩܐ 
ܩܟܼܓ Ü‏ ܩܚ 


? Trans. ܣܩܶܓ © ܧ‎ «9 (ut patiat. multa et ut reprob) 14. «53 ܘܡܢ‎ (et 
à Prin.) 8 21; ita 7, ut vid., pr. m. 56 ܘܐܡܪ‎ (Et dixit, ve] dixerat) 13 
17 (pr. m.) 26 36. Om. ܟܠܝܘܡܿ‎ (quotidie) 13. Mas. 2 1S5 yp, ܗܘܐ‎ «le. 
24 Trans. ܡܢ ܕܒܐ ܓܝ‎ (Qui vol. enim) 8 17. S5 sine? 36. "Trans. &j Jos? (serv. 
anim. su.) 11 21 40. seo med. ver. (e qui) 12 14. lel et ܡܼܲܐܚܐ‎ 12. 
% $ os Mo Edd. c. 4 7 12 36 37. Mas. 2 .&2n43 6]. 563 29 ܢܦܣܗ‎ , ? Trans, 
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3 Et quum coepissent discedere ab eo, dixit Shemun Jeshuae; Domine mi, 
bonum est nobis hic esse: et faciamus tria tabernacula, tibi unum, et Mushae 
unum, et Eliae unum. Et nesciebat, quid diceret. ?* Et quum diceret haec, 
exstitit nubes, et obumbravit eos: et timuerunt, quum viderent Mushem et Eliam 
quod ingrederentur nubem. 5. Et vox facta est ex nube, quae dicit; Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite. ?* Et quum vox facta esset, inventus est 
Jeshua solus, et ipsi siluerunt, et nemini dixerunt illis diebus id quod viderant ¢ 

? Et factum est die postero, quum descenderent de monte, occurrit eis turba 
multae * Et homo quidam e turba illa clamabat, et dicebat; Doctor, peto abs 
te; converte te ad me. Filius meus! qui unicus est mihi; ? et spiritus invadit 
eum, et repente clamat, et stridet dentibus suis, et lacerat; et vix discedit ab eo, 
postquam contrivit eum. ^ Et petii a discipulis tuis, ut ejicerent eum, et non 
potuerunt. *' Respondit autem Jeshua, et dixit; Ó generatio incredula et perversa, 
usquequo ero apud vos, et tolerabo vos? Adducito huc filium tuum. * Et quum 
adduceret eum, dejecit eum daemonium illud, et frendere fecit eum ܀‎ Et repressit 
Jeshua spiritum illum impurum, ac sanavit puerum, ac dedit eum patri ejus 
^ Et mirati sunt omnes propter magnificentiam Dei ܀‎ 

Et quum unusquisque miraretur super omnibus, quae fecerat Jeshua$ dixit 
discipulis suis; ^ Reponite vos sermones istos in aures vestras: Filius enim 
hominis futurum [est] ut tradatur in manus hominum. 5 Ipsi vero non intellexe- 
runt sermonem hune, quia occultus erat ab ipsis, ut non cognoscerent ipsum: 
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marg.‏ ܕܐܬ݁ܦ݂ܰܢܝ Mas. ap. Wis. «NX.‏ ܘܐܸܡܼܪ. (marg. cu 4-60) «iol‏ ܥܠܝ 
ܘܪܘܼܚܐ be.‏ ܥܠܘܗܿܝ, ܘܰܡܰܚܪܶܩ 2 ex 2.30. ? o3 spiritus, om. et, 36. Mas.‏ 
oocia. ® eh. W. Hon Amer.) JA 5266, utrumque perversa, vel‏ ܘܰܡܰܪܥܰܬ݂. 
in N. T. P. sc. in libris, quibus usus‏ ܘܬ distorta, cf. Mat. xvii, 17. Ibid. dm.‏ 
ap. vos et usquequo‏ ܠܘܬܟܘܢ ܘܠܕܡܐ ܐܡܬܝ est Schaaf. 21 vid. habuisse s)‏ 
toler.; linea erasa est. 4 Interpungimus c. 12 17; in 1 40 linea interrump.‏ 
ܘܟܕ ܟܠܐܫ pes‏ ܗܘܐ ܥܠ ܟܠ x]‏ ܗܘܐ fin. ver. praeced. Mas. 2 «aa,‏ 
.37 36 ܗܿܢܘܢ 9 «o OO eA SS S, est o! alterum non leg. in Codd. et Edd.‏ 
(hune serm.) 21 36.‏ ܗܕܐ ܡܠܬܐ 
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286 ܀ ܠܘܩܐ - 


ܐܢ 


m 4 ^ 4 0 -‏ , ܟ y‏ 9 1 
7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܰܪܺܝܘ ܠܡܶܦ݂ܪܰܫ ei‏ ]£5 ܫܶܡܠܝܽܘܢ ܠܝܶܫܽܘܥ. co LS QoS)‏ ܠܰܢ ܕ݁ܗܳܪܟܼܺܐ 


ܢܶܗ݈ܘܶܐ. aao‏ ܬ݁ܠܶܬ݂ ܡܵܛܠܸܝܵܢ. ܠܳܟ݂ 2 ܟܪ | |( ܣ( ©( Js‏ ܝܳܕ݂ܰܥܠ ܗ݈ܘܳܐ 


ok. £2 ܗܳܠܶܝܢܢ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܠܢܳܢܳܐ ܘܰܐܛܠܰܬ݂ ܥܠܰܝܗܘܢ. ܘܰܕ݂ܚܰܠܘ‎ ee uso? '/ܐܡܰܝ.‎ Juss 
Ja eiS có ܕ݁ܳܐܡܰܪܢ‎ is e? ܗ݈ܘܳܐ‎ Jo * Jis ܘܠܺܐܠ̱ܝܶܐ ܕܥܰܠܼܘ‎ JacsaN 
ܘܗܶܢܽܢ ܫܬܩܘ. ܘܰܠܐ݈ܢܳܫ‎ TID was ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܩܳܠܹܐ܆ܐܫܬ݁ܟ݂ܰܚ‎ .os3AA ܠܶܗ‎ 
ܕܸܚܐܰܘ܀‎ pp ܹܐ ܐܡܰܪܘ ܒ݁ܗܳܢܽܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ‎ 

7 ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܠܝܰܘܡܳܐ ek 3 o5:‏ ܡܶܢ S Ji‏ ܒܗܘܢ Lans‏ ܣܰܓܺܝܳܐܐ܀ 
7 ܘܓ݂ܿܰܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ Làis‏ ܗܰܘ̇ ܩܥܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. Q5 D) Hxs‏ ܐܬ݂ܦܲܢܝ ܥܠܰܝ. 
.AX oo ELS ei‏ 9 ܘܪܽܘܚܳܐ ܥܳܕ݂ܝܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܡܶܢ ܫܶܠܝܳܐ ܩܳܠܐ̇ ܘܰܡܚܰܪܶܩ sess‏ 
Mio‏ ܘܰܠܡܰܚܣܶܢ ܦܼ݁ܪܩܳܐ ei‏ ܡܳܐ ܕܰܫܚܰܩܬ݂ܶܗ. ܘܰܒ݂ܠܺܝܬ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܝܟ݁ 
Je eos Ga. 0.53‏ ܐܫܟܲܚܘ. 6 wol e? Jis.‏ ܘܶܐܡܰܪ. S‏ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ ܕܠܐ ܡܗܰܝܡܚَܳܐ 
UIS A SS‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܡܰܬ݂ܝܐܗܿܘܶܐ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ ܘܶܐܣܰܝܒ̱̱ܪܟ݂ܽܘܢ. ܩܰܪܶܒ݂ܳܝܗ̱ܝ ܠܦ݂ܳܐ ܠܰܒ݂ܪܳܟ݂. 
ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܩܰܪܶܒ݂ ܠܶܘ ܐܪܡܝܶܗ ܕܲܝܘܳܐ ܗܰܘ̇ ܘܡܰܥܣܶܗ܀ ܗܰܟ݂ܳܐܐ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܗܳܝ ܛܰܢܦ݂ܬܐܼ. 
ool o‏ ܠܛܰܠܝܳܐ ܘܝܰܗܒ݁ܗ ܠܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ ܀ 5 ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ olesis‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܀ 

ܘܟ݂ܰܟ݂ adMS5‏ ܡܶܬ݁ܕ݁ܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ XS‏ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܟ݂ ܝܶܫ݀ܽܘܥ܀ i‏ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝܢ 
» ܣ̇ܝܡܘ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ De‏ ܗܳܠܶܝܢ euis das‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ܂ ܥ݀ܬ݂ܺܝܕ݂ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܠܶܡ ess‏ 
ois‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ. 4 ܗܶܢܽܘܢ ees‏ ܠܼܿܐܐܫܬܘܘܲܠܗܿ ܠܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ. ܡܶܛܽܠ ܕܲܡܦ݂ܰܣܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܡܶܢܗܽܘܢ܂ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ canis‏ 
ܩܟܕ ܪܝܒ ܩܝܒ 
ܩܟܗ ܪܝܓ ܝܬ 
ܩܟܘ 3 ܗ 
Jas‏ ܪܚܘ 7 





$ Sch. W ܠܡܦܪ ܫܘ‎ c. 7 37, non Amer. «53 (Dom. noster) 14. ܡܛܠܠܝܢ‎ 
6712212326 37 40 Edd. Mas.2 ܗܘܘ ܠܡܲܦ݂ܪܰܫܘ ( .ܪܰܫ 3( ܡܶܢܶܗܢ‎ c.L& ܘܟܕ‎ 
as ܗܘܐ ܡܢܐ‎ M ܘܠܐ‎ (MSS MX exsJo . ܘܥ‎ ON ܐܡܪ ܫܡܥܘܢ‎ 
9 Diceret] ܐܡܪ‎ (dixisset) 12. ܥܢܢܐ ܢܗܝܪܬܐ‎ (nubes /weida) 36. leo ܘܡܛܠܐ‎ (et 
obumbrabat) 14. Mas: 2 ܥܢܳܢܐܼ.‎ leo 4o ܘܦܕ ܐܡܪ‎ % Mas. 2 ܘܩܠܐ ܗܘܐ‎ 
IET olt his ܡܶܢ‎ , — "Mas 2 ܫܬܲܩܘ.‎ (ojoo0. 3 ܠܝܘܡܐܼ‎ (die) bis 
err. n7. eo W. % ܐܐܝܚܝܕܝܐ .26 23 21 17 4 ܐܬܦܢ‎ 0 Mas. 2 |o 
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1213 1417 
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et timebant interrogare eum de ipso sermone [1100 ^ Et intravit eos cogitatio, 
quisnam maximus esset inter eos. ^" Jeshua autem cognovit cogitationem cordis 
eorum, et accepit puerum, et statuit eum juxta se, ^? et dixit eis; Is qui 
recipit puerum, sicut hic [est], in nomine meo, me recipit: et is qui me recipit, 
recipit eum, qui misit me. Is enim qui minimus [est] inter vos omnes, hic erit 
maximus 9 f Et respondit Juchanan, et dixit; Domine noster, vidimus quendam, 
ejicientem daemonia in nomine tuo, et prohibuimus ei, eo quod non venit nobiscum 
post te. 5" Dieit eis Jeshua; Ne prohibeatis: qui enim non est adversus vos, 
pro vobis est ܀‎ 

31 Et factum est, quum implerentur dies assumptionis ejus, direxit faciem suam, 
ut proficisceretur Urishlem. *? Et misit nuncios ante faciem suam: et profecti 
ingressi sunt pagum Shomraeorum, ut praepararent ei. ** Et non receperunt eum, 
quia facies ejus constituta erat ut iret Urishlem.. 5*' Et quum vidissent Jakubus 
et Juchanan discipuli ejus, dicunt ei; Domine noster, vis ut dicamus, et descendat 
ignis de coelo, et consumat eos, sicut etiam Elia fecit! 5 Et convertit se, 
et increpavit eos, ae dixit; Nescitis, cujus spiritus vos sitis: 5* Filius enim 
hominis non venit ad perdendum animas, sed ad servandum. Et abierunt in 
pagum alium Quumque irent in via, dixit ei quidam; Ibo post te in locum 
quo proficisceris, Domine mi. $59 Dicit ei Jeshua; Vulpibus foveae sunt, et volucri 
coeli umbraculum; Filio autem hominis non est ubi reclinet caput suum. 
? Et dixit ad alium; Veni post me: Ille autem respondit ei; Domine mi, 
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9 St] De 5 Lush. vid. Mat. xxvii. 30 n. ܠܡܐܙܠ .2136 11 ܐܪܫܠܡ‎ (ut iret) 


vid. a m. pr. 8 abfuisse; nune ܠ‎ Joa X. sic. 9 ܘܬܣܝܦ‎ c. E bush. vid. Mat. xix. 
28 n, p. 120. Mas. 2 : ܢܘܪܐ ܡܢ. ܫܡܝܐ ܘܰܬ݁ܣ݈ܝܶܦ݂ ܐܢܘܼܢ‎ Melo. 3 &Xsol6, et vid. 
Bernst. Zv. d. Joh., Vorb. xvii, xviii. 86 ܠܡܿܐܚܝܘ‎ 12, etiam Jx4ls ver. 58. 


add, in 8 marg. 5 i5) dicit 11 17. In 12 et, ut vid., 40, hoe comma‏ ܠܗܘܢ 
iso] ; ei, sed pr. m.‏ ܠܗ legitur interrogative; ita 44h-5 1 4 7. Mas. 2 MAJ)‏ 
6o 12. Fin. ver.‏ ?9 ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡ̈ܝܐ eis. 88 Mag. 2 Jas‏ ܠܗܘܢ 
ܐܰܐܦ݂݁ܶܣ ܠܺܝ proe,‏ ܐܐܠ ܐܩܒ݁ܘܰܪ ܠܲܐܲܒ݂ܝ. 2 ut Mas. Mas.‏ ,14 ܐܒܝ 
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ܵܘ 9 » A‏ 

ܐܠܘܢ ܡܰܢ ܓ ܙ( te‏ ܠ Ip‏ + ` 
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¢ ܘܫܰܕ݁ܲܪ pro DL‏ ܦܲܪܨܘܦ̈ܗ. ܘܶܐܙܰܠ݂ܘ eX‏ ܠܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ ܕ݂ܫܳܡܪܳܝܶܐ ܐܝܟ ܕ݁ܢܰܬ݂ܩܢܽܘܢ ܠܶܗ. 
ܘܠܐ oed us‏ ܡܶܛܽܠ ܕܲܦܲܪܨܲܘܦܹ݁ܗ܂ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ p‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܡܺܐܙܰܠ. * ܘܟ݂ܰܕ݂ eL.‏ 
adul‏ ܘܝܽܚܰܢܳܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ e»)‏ ܠܶܗ. ܡܳܪܰܢ ܨܳܒ݂ܶܐ ܐܢ̱ܬ݁ ܕ݁ܢܺܐܡܰܪ: ܘܬ݂݂ܚܚܽܘܬ݂ Jas‏ 
Re e‏ ܘܰܬ݁ܣܺܝܦ݂ ܐܢܽܘܢ : ܐܝܟ Ax [A el‏ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ eos Jla$‏ ܘܶܐܡܰܪ. J‏ 
Se) exe‏ ܕ݁ܺܐܝܕ݂ܳܐ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܪܽܘܚܳܐ. = ܒ݁ܪܶܗ ܓܝܪ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܬ݂. ܠܐ ܐ݀ܬ݂ܳܐ ܠܡܰܘܒ݁ܕ݂ܘ ܢܰܦ݂̈ܫܳܬ݂ܳܐ” 
JU‏ ܠܡܰܚܳܝ. ܘܶܐܙܰܠ݈݂ܘ ܠܗ݀ܘܢ ܠܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ ܐ̱ܚܪ̈ܺܬ݂ܳܐ܀ 7 ܘܦ݂ܰܕ݂ 'ܐܨܸܠܹܝܢ eX e els‏ 
ܐ̱ܢܳܫ. IE)‏ ܒ݂ܳܬ݂ܪܳܟ݂ EJ‏ ܕ݁ܐܐܶܠ Ao)‏ ܡܳܪܝ. )5 ܠܶܗ ha) EXE JEN seal‏ 
ܠܗܘܢ. ܘܰܠܦ݂ܳܪܰܚܬ݂ܳܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ݂ ܡܰܛܠܸ̱ܠܹܐ. ܠܰܒ݂ܪܶܗ e$‏ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܬ݂ ܠܰܝܬ݁ Lao X.‏ ܕܢܶܣܩܠܽܘܟ݂ 
ܪ̈ܫܶܗ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܬܹܐ ce SMS‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܪܝ܂ ܐܦܣ ܠ̱ܝ ܠܗܽܩܕ݂ܰܡ 
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similem puero huic. Om. | 8 pr. m. 11 14 23 26 40—i. e. rec. puerum hunc in 
nom. Om.o ܐܝܟ‎ (sieut hic) 36. Om. ܗܘ‎ 8; m. pr. om. ܘܡܢ $ ܡܩ‎ et is q. m. 
rec. post add. sunt. Pr. man. 14 vid. fuisse &»e x? ܠܠܡܢ‎ ewm qui más. me 
recip.  ܐܹܵܕܐܫ‎ pro Ja2» Edd. e. 6 7 8 12 14 21 et (sine rib.) 37—utrumque 
daemonia. «23 (Domine m?) 40. Mas.2 aM ee Jh) ܘܰܦ݂ܠܰܝܢܳܝܗܝ܂ ܥܠ ܕ݁ܠܐ‎ 
9 ܐܡܪ‎ (Dixit) Edd. Eis] ܠܗܘ‎ (ei) 14 36. " Pagum] ܠܡܕܝܝܧܬܐ‎ (civitatem) 11. 
Shomraeorum, ut Mat. x. 5, vel Shomrajarum, ut Saddukaj., et cf. Mar. v. 1 n. 
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permitte mihi, [ut] prius abeam, sepeliam patrem meum. "Dicit ei Jeshua; 
Sine mortuos sepelire mortuos suos; sed tu abi, euangeliza regnum Deie 
5 Dicit ei alius; Ibo post te, Domine mi: prius autem permitte mihi, [ut] abeam, 
et valedicam domesticis meis, et veniam. € Dicit ei Jeshua; Nemo admovet 
manum suam aratro jugi [boum], et respicit retro se, et utilis est ad regnum 17614 

! Post haec separavit Jeshua ex discipulis suis alios septuaginta, et misit eos 
binos ante faciem suam in omnem locum et civitatem, quo iturus erat ? Et dicit 
eis; Messis multa, et operarii pauci: petite igitur a domino messis, ut emittat 
operarios in messem suam €  ? Abite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos4 
* Ne portaveritis crumenas, neque saccos viatorios, neque caleeamenta: et neminem 
in via salutaveritis ¢ * Et quam domum introiveritis, prius dicite; Pax huic 
domui. 5 Et si fuerit ibi filius pacis, requiescet super eum pax vestra: sin 
minus, ad vos revertetur. 7 In ea autem domo estote, edentes et bibentes 
de eo quod [est] illorum ¢ dignus est enim operarius mercede sua* neque 
secedatis de aedibus in aedes. 9 Et quamcunque civitatem introiveritis, et 
exceperint vos, edite id quod appositum fuerit vobis. ? Et sanate illos qui infirmi 
[fuerint] in ea, ac dicite illis; Appropinquavit ad vos regnum Deis 19 Quam- 
cunque civitatem autem ingressi fueritis, et non exceperint vos, egredimini in 
plateam, et dicite: !' Et etiam pulverem, qui adhaesit nobis pedibus nostris ex 
civitate vestra, spargimus in vos: veruntamen hoc scitote, quod appropinquavit 
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(in plateas suas) 36. " e]o Et et.] ܐܦ‎ (Et) om. 1 8 pr. m. 21. ܐܢܚܢܢ‎ 14. 
Om. ܠܙܘ‎ 14 40; in 12 additum est. 
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Jic Jo * J3r Je Jes‏ ܘܒ݂ܰܫܠܳܡܳܐ ܕܐ݈ܢܳܫ ܒ݁ܐܘܰܪܚܳܐ J‏ ܬ݁ܫܶܐܠܽܘܢ ܀ $ Jis Malo‏ 
EMI ex?‏ ܠܝܽܘܩܕ݂ܰܡ ܐܡܰܪܘ܂ ܫܠܳܡܳܐ ܠܒ݂ܰܝܬܼܐ ܗܳܢܳܐ, ' ܘܶܐܶܢ ܐܹܝܬ݂ esl‏ ܒܲܪ ܫܠܳܡܳܐ. 
ܢܶܬ݁ܬ݁ܢܺܝܚ ܥܠܰܘܗ̱ܝ J nj asa X‏ ܥܠܰܝܟ݁ܝܽܘܢ ܢܶܗܦ݁ܽܘܟ݂. 7 ܒ݁ܗ ܕܹܝܢ JMAs‏ 
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Macs‏ ܥܠܰܝܟ݁ܺܝܽܘܢ ܡܰܠܟ݁ܺܢܽܘܬ݂ܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ܀ " e JKisz» Jn]‏ ܕ݁ܥܺܐܠܹܝܢ Jo ioo?‏ 
ܢܩܰܒ݁ܠܬܽܢܳܟ݂ܽܘܢ܆ ܦܽܘܩܘ ܠܟ݂݀ܘܢ lócas‏ ܘܶܐܡܰܪܘ. ± XS ex A235 Ju eló?"‏ ܡܶܢ 
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9 Sch. W (et ver. seq.) ܐ/ܡܰܪ‎ dixit; 14 Aic id.; Amer. ver. seg. ut Sch. et W. 
ܣܒܰܪ‎ sic 40. 9 Om. ܕܝܢ‎ (autem) 36. ܕܐܙܠ‎ 40. "JL? c. not. interrog. 4, cf. 
ver. 57. Cap. x. ! 0 lg 8. ¢ Jay 12. * Mas. 2 ܘܒ݂ܫܿܠܡܐ ܕܐܢܩܫ !ܐ‎ 
ASMAE; 3 Salt. 5 Om. bo (huic) Sch. W. ^ ܕܝܢ‎ u e? Alo (ei sin 
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ad vos regnum Dei. ?? Dico vobis, quod [civitati] Sedum erit tolerabilius die 
ill, quam civitati 1111 ܀‎ ? Vae tibi Corazin, vae tibi Bethtsaiada: nam si in 
Tsuro et '"Tsaidone factae fuissent virtutes quae factae fuerunt in vobis, olim 
quidem in saccis et in cinere conversi fuissent. !* Veruntamen Tsuro et Tsaidoni 
erit tolerabilius in judicio, quam vobis. ?* Et tu Cepharnachum, illa quae usque 
ad coelum elevata fuisti, usque ad infernum deprimeris ¢  ' Is qui vos audit, me 
audit; et is qui vos spernit, me spernit; et is qui me spernit, spernit eum qui 
misit mee $ «4» 
scorr xit — Et reversi sunt septuaginta illi quos miserat, cum gaudio magno, et dicunt ei; ! d 
Domine noster, etiam daemonia subjiciuntur nobis in nomine tuo. ? Ipse autem 
dixit eis; Videbam Satanam, quod caderet tanquam fulgur de coelo. 7" Ecce do 
vobis potestatem caleandi serpentes, et scorpiones, et universum robur inimici: 
et nihil vos laedet. *?' Veruntamen hoc ne gaudeatis, quod daemonia subjiciuntur ܕ‎ 
vobis; sed gaudete, quod nomina vestra scripta sint in 00610 ^ In illa hora; 
exsultavit Jeshua in Spiritu sancto, et dixit: Gratias ago tibi, Pater mi, Domine 
coeli et terrae, quod absconderis haec a sapientibus et intelligentibus, et revela- 
Lo veris ea infantibus. Etiam, Pater mi, quia sic fuit beneplacitum coram 66 ܀‎ 
3 ? Et convertit se ad discipulos suos, et dixit eis; Omnia tradita sunt mihi a 
'45 Patre meo* et nemo novit quis sit Filius, nisi Pater; et quis sit Pater, nisi 7 
Filius, et si cui voluerit Filius revelare ? Et convertit se ad discipulos suos 5 
seorsim, et dixit; Beati oculi qui vident id quod videtis. ?' Dico enim vobis, 
quod Prophetae multi et Reges voluerint videre id quod videtis, et non viderunt : 
et audire id quod auditis, et non audiverunt « 
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o7"‏ ܠܟ݂ܶܝܢ. " ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܝ ܟ݁ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ̇ ܗܳܝ ܕ݁݁ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܐܬ݁ܬ݁ܪܺܝܡܬ݁ܝ. ܥܕ݂ܰܡܳܐ Nec‏ 
ܬܸܐܸܚܬܹܝܢ܀ " ܡܰܢ a ANE‏ ܫܳܡܰܥ܂ UR‏ ܫܳܡܰܥ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܰܠܟ݂ܽܘܢ ܛܳܠܶܡ܂ ܠ̱ܝ ܗ̱ܽܘ ܛܳܠܶܡ. 
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ܡܶܫܬ݁ܥܒ݁ܕ݂ܺܝܢ ܠܰܢ ܒܲܫܡܳܵܟ݂. ei oy?‏ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. JR.‏ ܗ݈ܘܺܝܺܬ݂ ܠܶܗ Jia‏ ܕ݁ܢܦ݂ܰܠ 
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ܘܥܰܩܰܪ̈ܒ݂ܶܐ܂ ܘܟ݂ܽܠܶܗ ܚܰܝܠܶܗ ܕ݁ܰܒ݂ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܳܐ. ܘܡܶܕ̇ܡ ܐ ܢܰܗܰܪܟ݂ܽܘܢ. ܒ݁ܪܰܡ J jas‏ ܬ݁ܶܚܕ݂ܽܘܢ. 
ܕܲܫܹܺܐܶܐ ܡܶܫܬ݁ܥܒ݁ܕ݂ܺܝܢ ܠܟ݂ܽܘܢ ere DU‏ ܕ݁ܰܫܡܳܗܳܝ̈ܟ݁ܽܘܢ ܐܬ݂ܟ݁ܬ݁ܒ݂ܘ ܒܲܫܡܰܝܳܐ܀ os?‏ ܒ݁ܫܳܥܬ݂ܳܐ° 
daz 165‏ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܕܩܽܘܕܼܫܳܐܼ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܰܘܕܼܵܐ ܐ̱ܢܳܐ tesi" ex.‏ ܡܳܪܳܐ Ia‏ ܘܬ݂ܰܐܪܥܳܐ. ܕ݁ܟ݂ܰܣܺܝܬ݁ 
ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ NN so Jal‏ ܘܰܓܠܰܝܬ݁ܐܢܚ̈ܢ ses) el JENA‏ ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܗ݈ܘܳܐ 
Ji‏ ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁܀ " ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ ܠܘܳܬ݂ ܬܲܠܡ̈ܝ̈ܕ݂ܵܘܗ̱ܝ̱ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ܟ݁ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܐܫܬ݁ܠܶܡ C»‏ 
al Jo coni e‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܡܰܢܽܘ ܒ݂ܪܳܐ° ܐܠܼܼ ܐܢܐܒ݂ܳܐ ܇ dee‏ ܐܒ݂ܳܐ ܐܠܼܿܐ ܐܢ eS Jis‏ ܕ݁ܐܢ 
lad‏ ܒ݂ܪܳܐ ܕܢܶܓܠܸܐ ܀ 8 ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܬܰܚ ܠܘܳܬ݂ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒܸܲܠܚܘܪܰܝܗܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܛܒ݂ܰܝܳܗܺܝܢ 
ܠܥܺܝ̈ܢܶܐ ܕ݁ܰܚܳܙܝܳܢ pb‏ ܕܹܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܚܳܐܶܝܢ. BU‏ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ems‏ ܕܲܢܒ݂̈ܝܹܵܐ ܣܰܓܸܕܹ̈ܐܐ ܘܡܰܠ̈ܟܹ̈ܐ݀ 
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ܕܲܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܫܳܡܠܺܝܢ܂ ܘܠܐ‎ Pee ܘܰܠܡܶܫܡܰܥ‎ rok. llo ܐܢ̱ܬܘܿܢ.‎ ele? ppe ܕ݁ܢܚܐܘܢ‎ m 








ܫܥ ܟ 5 
ܠܘܩܐ ܡܬܝܢ ܡܪ̈ܩܘܣ gine‏ 
ܟܡܐ ܩܝܛ ܩܝܛ ܩܡܒ 
ܩܡܕ WU s YI‏ ܩܠܘ 
ܩܡܗܣ b‏ ܩܠܕ 35 ܀ ܚ ]^ 26[ 
ܩܡܘ ܩܣ ^ NA‏ 


" ܗܘ‎ illo] lis» (judicii) 11 13 23 26 39. 9 ܐܝܠܝܢ‎ ILL (virt. 7! ;ܘ‎ ( 12, «3l 
Bar-Heb. ap. Jon. (etiam 12) et monet Nestt. legere eal, sed non recte. ܬܒ‎ 8. 
In Mas. 4 sola 41589, e 12 ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ × ܩܽܘܪܐܺܝ̈ܢ‎ (in die judicii) 6 7 12 
37 Edd.; ita 8 hodie, m. pr. vid. fuisse 15. 55 ܬܚܬܝܢ‎ 36, e hell sic 12, cf. 
Sch. Lex. s. v. 9 exo (Zt is); ܠܝ ܗܘ ܫ‎ (Lat.id.) 12. Om. 8 eo ante .ܛܠܡ‎ 


147 
2 


389 LU K A. 


*55 Et ecce, Legisperitus quidam surrexit, ut tentaret eum, et dixit; Doctor, 
quid faciam, ut possideam vitam quae [est] in perpetuum 5 Ipse autem Jeshua 
dixit ei; In Lege quomodo scriptum [est]? quomodo legis? ^ Respondit, 
et dixit ei; Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
iua, et ex tota virtute tua, et ex tota cogitatione tua: et proximum tuum sicut 
te ipsum. ?9 Dicit ei Jeshua; Recte dixisti: hoc fac, et vives. ^? Ille autem 
quum vellet se ipsum justificare, dixit ei; Et quis est proximus meus?»  ? Dicit 
ei Jeshua; Homo quidam descendebat ab Urishlem in Irichu, et irruerunt in eum 
latrones, et spoliaverunt eum, ac percusserunt eum, reliqueruntque eum, quum 
parum stabilis in eo anima esset, et abierunt. ?*' Et contigit, [ut] Sacerdos 
quidam descenderet per viam illam; et vidit eum, et transivit. 3" Et similiter 
etiam Levaja venit, appropinquavit ad illum locum; et vidit eum, et transivit. 
3 Quidam autem Shomraeus, quum iter faceret, venit eo ubi erat, et vidit eum, 
et misertus est ejus. ?* Et accessit, et obligavit plagas ejus, et instillavit in eas 
vinum et oleum: et imposuit eum super asinum suum, et adduxit eum in 
hospitium, et curam habuit ejus. * Mane autem diei deprompsit duos denarios, 
dedit hospiti: et dixit ei; Solicite cura eum, et si quid amplius impenderis, quum 
revertar, dabo tibi. ?* Quis igitur ex his tribus videtur tibi, quod fuerit 
proximus ei, qui incidit in manus grassatorum? Ille autem dixit; Is qui 
misertus est ejus. Dicit ei Jeshua; Abi, etiam tu ita facito * e 

98 Et factum est, ut, quum ipsi iter facerent, ingrederetur pagum quendam, et 
mulier, cujus nomen Morta, exciperet eum domi suae. *9 Et erat ei soror, cujus 
nomen Marjam, et venit, sedit ad pedes Domini nostri, ac audiebat sermones ejus. 
40 Morta autem occupata erat ministerio multo: et venit dicit ei; Domine mi, 
non est curae tibi, quod soror mea relinquit me solam ministrare? Dic ei, [ut] 








LukA MATTAI MARKOS 
147 238 130 
ܝ .ܙܘ ; ܠܦ݂ܘܳܬ݁ܩܳܐ.‎ X mo. 4 quoque E &ush., 3 ܠܦܘ̈ܬܩܐ‎ * o0 ) dedit) 
812 3679 3/7/8492: 7 ܐܡܪ ܠܪܘ‎ dixit ei; elo etiam quoque 36. Fin. 
Add. in 1 màrg., m. recent., ܘܚܝܐ ܐܢܬ‎ et vivis. 7? ܥܠܘ‎ (ingrederentur) 6 26 
37. VeloNMao c. k kush., vid. xi. 27 n. *? llo 14, non ver. seq.; vid. 


etiam Mat. xiii. 4. + Tibi] add. 36 ܥܠܝ‎ pro me. o Maza. 14 : de ܬ‎ ruc. vid. 
xi 27 n. Mas.2 .JE| sao ܒܬܶܶܫܡܶܫܬܐ‎ leo Jas. ܡܳܪܬܐ ܕܝܢ‎ ; etiam 3 et 4 ܠܰܢܝܳܐ‎ 
et Amer.; Jas. Sch. W, et vid. Thes. Syr. col. 2925. 
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* ܘܗܳܐ ܣܳܦ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܩܳܡ ܕ݁ܢܢܰܣܶܝܘ̣ܗ݈̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ ܡܳܢܳܐ e Ml ax‏ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. E‏ 
woo e? oo ?‏ ܐܡܰܪ .eX‏ ܒ݁ܢܳܡܝܽܘܣܳܐ lisi" NCWS Kao"‏ 5638 59 ܥܢܐ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܝ p‏ ܨܝ < 42x emus‏ ܗ = ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܂ SES‏ 3 

b ܐܝܬ‎ RNC es ` ܘܡܶܢ ܟ݁ܽܠܶܗ ܪܰܠܝܳܬܳܟ݂. ܘܰܠܩܰܪܺܝܒ݂ܶܟ. ܐܝܟ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ܨ‎ XL 

ad ver, cuo .oYX L5 ܠܰܡܬ݁ܰܕܼܩܘ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂‎ I e$ et eo ` to 4M Js ܐܡܰܪܬ݁.‎ 

ܩܰܪܺܝܒ݂ܝ ܀ "ܐܡܰܪ Seal o‏ ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ MS‏ ܗ̱ܘܳܐ e?‏ ܐܘܘܪܺܫܠܶܡ ܠܐܝܖܺܝܚܿ. ܘܰܢܦ݂ܰܠܘ 
ܥܠܰܘܗ݈̱ܝ ܠܶܣ̈ܛܳܶܐ. ܘܣܰܠܚܰܘܗ݈̱ܝ“ ܘܰܡܚܰܐܘܽܗ݈̱ܝ. ܘܫܰܒ݂ܩܰܘܗ݈ܝ̈ ܟܢ ܩܰܠ݈ܝܠ Ja‏ ܒ݂ܶܗ 425| 
ܘܶܐܙܰܠܼܘ. ® ܘܰܓܕ݂ܰܫ Mas‏ ܚܰܕ݂ ܢܳܚܶܬ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܐܘܽܪܚܳܐ .2à‏ ܘܰܚܙܳܝܗ̱ܝ̱ ܘܰܠܟ݂ܰܪ. " ܘܗܳܟ݂ܰܢܳܐܦ݂ 

.Jéo Jes ea Mies ej aj) "+ ܘܰܚܐܺܝܗ݈ܝ܂ ܘܰܠܟ݂ܰܪ.‎ "JR50$ cà ܠܶܘܳܝܳܐ. ܐܬܐ ܡܛܳܐ‎ 

EP‏ ܐܝܟܼ̈ܐ ܕ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܰܚܙܳܝܗ̱ܝ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. “ ܘܶܐܬ݂ܩܰܪܰܒ݂܂ e$‏ ܡܰܚܰܘܳܬ݂ܶܗ. 

ܘܰܢܨܰܠ ܥܠܰܝܗܶܝܢ ܚܰܡܪܳܐ ܘܡܶܫܚܳܐ. ܘܣܳܡܶܗ ܥܰܠ 91392 ܘܰܐܝܬ݁ܝܶܗ ܠܦ݂ܽܘܬ݁ܩܳܐ. ܘܶܐܬ݂ܒ݁ܰܛܶܠ 

ܠܶܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 6 eol veg ejl «9/ .]5c2; o(9; M6‏ ܠܦܽܘܬ݂ܩܳܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. 

ep‏ ܕܲܝܠܶܗ. ܘܶܐܢ ܡܶܕ̇ܡ eM‏ ܐܦܩܢ ܡܳܐ ܕܗܳܦ݂ܶܟ݂ coi "n‏ ܐ݈ܢܳܐ dus ® M‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 

ܡܶܢ ܗܰܠܶܝܢ 'JEXE‏ ܡܶܬ݂ܚܙܶܐ ܠܳܟ݂܇ Jóoj‏ ܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ ܠܗܰܘ̇ Wi‏ ܒܹܐܝ̈ܕ݂ܲܝ ܓܲܝ̈ܣܶܐ.  ei997‏ 

ܐܡܰܪ. ܗܰܘ ܕ݁݁ܐܬ݂ܪܰܚܵܡ ܥܠܰܘܗܹܝ.ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܳܫܽܘܥ. No S) Sl‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܗ݈ܘܰܝܬ݁ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܀܀ 

ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܕ݂ ܗܶܢܽܘܢ ܘܳܪܶܝܢ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐܼ. ܥܰܠ ܠܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ. ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܕܰܫܡܺܝܗܿ ܡܳܪܬܐ. ܩܰܒ݁ܠܬ݂ܶܗ 

lóo Male 39 Nas‏ ܠܳܗ P JN‏ ܡܰܝܪܝܵܡ. 1e‏ ܝܶܬ݂ܒ݁݁ܬ݂ ox‏ ܠܘܳܬ݂ ܪܶܓ݂ܰܠܰܘܗ̱ܝ 
ܕ݁ܡܳܪܰܢ. ܘܰܫܳܡܳܥܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܡܶܠܰܘ̈ܗ̱ܝ. " ܡܳܪܬ݁ܳܐ Lax ei‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ Jia kata‏ ܘܐܬ 
Jie?"‏ ܠܶܗ. ܡܳܪܝܢ D‏ ܒ݂ܛܺܝܠ yx‏ ܕ݁ܚܳܬ݂ܝ ܫܒ݂ܰܩܬ݂ܰܢܝ ܕܸܠܚܵܘܪܰܝ ܠܰܡܫܰܡܳܫ݀ܽܐܡܰܪ ܠܳܗ̇ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
Jo‏ ܠܗ ܩܠ 


[ Vide etiam Sectionis 248 Harmonias| 


?» Dieit Sch. W. vot ay sic Mas. 4; taecc. 2 3. 3$ Lillo 12; etiam ܕܒܘ‎ 
quasi Pa., de que tamen vid. 7/hes. Syr. col. 2770. ? ,ܟ ܝܒܢ‎ 77:6? § 0111. , 21, Mas.2 
ܠܰܡܙܰܕܼܘܘ̈ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܠܒ‎ loi ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ‎ 9 a443) 8 14. Inter ultima duo 
verba lit. in 1. Mas. 2 Ja25 o5 ܩܠܝܠ ܩܰܝܰܡܳܐ‎ E ܘܬܰܠܚܘܽܗܝ ܘܰܡܚܰܐܘܽܗܝ ܘܫܰܒ݂ܩܽܘܽܗܝ‎ 
ܘܶܐܙܠܘ̱.‎ 3? elo (etiam quoque) 21. ܘܡܛܐ‎ (e approp-) 36. 3$ Shom.] vid. 
ix. B2. 00m: ܐܬܐ‎ venit 36. 44 Mas. 2 * ܘܡ̈ܫܚܐ. ܘܐܲܝܬ݂݁ܝܶܗ‎ "Ji cose wel 
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adjuvet me. ^*' Respondit autem Jeshua, ac dixit ei; Morta, Morta, solicita es, 
et conturbaris circa multa. ^C" Unum est autem, quod requiritur. Marjam vero 
partem bonam elegit sibi, ea quae non auferetur ab ea. 

1 Et factum est, ut, quum ipse oraret in loco quodam, quum absolvisset, diceret 
ei unus ex discipulis ejus; Domine noster, doce nos orare, sicut etiam Juchanan 
docuit discipulos suos € ° Dicit eis Jeshua ; Quum oratis vos, sic estote dicentes: 
PA'TER noster qui [es] in coelo, Sanctificetur nomen tuum.  Veniat regnum 
tuum. Fiat voluntas tua, ut in coelis, etiam in terra. ? Da nobis panem egestatis 
nostrae quotidie. ^ Et remitte nobis peccata nostra: nam etiam nos remittimus 
omnibus debitoribus nobis. Et ne inducas nos in tentationem, sed serva nos à 
maloe 5 Et dixit eis; Quis est ex vobis, cui sit amicus, et proficiscatur ad eum 
media nocte, et dicat ei; Amice mi, mutuo da mihi tres placentas: 5 quia amicus 
venit ad me de via, et non est mihi aliquid, quod apponam ei. ^ Et ille amicus 
ejus intus respondeat, et dicat ei; Ne molestus sis mihi: quia ecce, ostium 
clausum est, et filii mei mecum [sunt] in lecto: non possum surgere, et dare tibi. 
° Dico vobis; quod si propter amicitiam non dederit ei, propter impudentiam ejus 
surget, et dabit ei, quantum opus est eie ^? Etiam ego dico vobis; Petite, et 
dabitur vobis: quaerite, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis. 0 8 
enim, qui petit, accipit: et qui quaerit, invenit: et qui pulsat, aperitur ei. 


LukA MaATTAI 
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in 1 wx) inducas me. (14209 (serva me) W (non Sch. Amer. 4 c. 8 et, ut vid., 

1713. In14 lit. ; vid. habuisse ut Mat.le. Mas.2 ` 
ܠܢܶܣܝܳܘܢܳܐ.‎ eJ (e om) J ܠܢ.‎ ex ܠܟܠ‎ "es Did 0 dd on 
Mas. 2 «pes, MSIE ܪܳܚܡܶܝ””ܐܫܶܐܠܰܝܢܝ‎ so ܠܘܬ݂ܗ ܒ݁ܦ݂ܶܠܓ݁ܘܶܬ݂ ܠܶܠܝܐ ܘܢܼ̈ܐܡܪ‎ Nulio. 
° ܠܘܬ‎ ad,om.me,8. — ead ܢܥܢܐ ܡܢ‎ (resp. int.) trans. 4 14 17 40. ܬܗܪܢܝ‎ 8; 
ܬܐܗܰܪܺܝܢܝ‎ 12, Mas. 2 J) ens aee TEN) ܡܶܢ ܠܓܘ.‎ eX) (marg. eoe) eoo 
aot Ap. Wis. ܪܰܚܡܳܗܶ‎ coo, marg. oóo aso. ܝܬ݁ܗܰܪܺܝܢܝ‎ marg. e$ol aso. 
$ ܕܚܨܝܦܘܬܐ‎ ejus om., 36 37; ܝܕܝܦܘܬܐ‎ Sch. W (non Amer.) 3 pid ap. 
Sch. ܝܕܝܦܘܬܗ‎ stud. ejus. Ei loc. alt. om. Sch. W. Mas. 2 pan; ܡܛܠ ܚܨ ܢܺܝܦ݂ܘܳܬ݂ܶܗ‎ 
ܢܬܠ ܠܣ.‎ * Petite, et dabitur vobis om. 8, add. in marg. 
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Oodd. 14678‏ ܡܥܰܕ݁ܪܳܐ ܠܹܝ. 9 et Ms‏ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗܿ. ܡܳܪܬܼܳܐ JE‏ ܝܳܦܼ̈ܬ݂ܝ ܘܰܪܗܺܝܟ݂ܰܬ݂݁ܝ̱ ܥܰܠ 
je ¢ JE TIS‏ ܗ̱ܝ e$‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܝܳܐ. ܡܰܪܝܰܡ e$‏ ܡܥܳܬ݂ܳܐ ܛܳܒ݂ܬܳܐ̇ MAS‏ ܠܳܗܰܕ݂ ܗܳܝ Js‏ 
ܬ݂ܶܬ݂ܢܣܶܒ݂ ܡܶܢܳܗܿ܀ 
Cap. xi.‏ ±1 ܘܰܗ݈ܘܳܐ e2 Jes JE sols Je eo ET‏ ܫܳܠܶܡ܂ dem e? e» ox eU‏ 
DS‏ ܐܠܶܦ݂ܰܝܢ ܠܰܡܕܰܠܳܝܽ: alb fing‏ ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܠܶܦ݂ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܀ ' ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ ^$3 
s dal‏ ܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܲܡܨܰܠܶܝܢ ܐܢ̱ܬܘܽܢ܆ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܗ݈ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܐܡܿܪܺܝܢ. dS‏ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ܂ ARM‏ 
ܫܡܳܟ݂. ܬܹܐܬܐ ܡܰܠܟ݁ܝܬܳܟ݂. ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܟ݂. ܐܝܟ ܕ݁ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐܳܐܦ݂ ܒ݁ܐܪܥܳܐ. (oss?‏ ܠܰܚܡܳܐ 
ܕܣ݀ܘܽܢܩܳܢܰܢ ܟ݁ܽܠܝܽܡ. + ܘܰܫܒ݂ܢܽܘܩ ܠܰܢ ܚܛܳܗܰܝܵܢ. ܐܦ ܐܢܰܚܢܰܢ Lu‏ ܫܒ݂ܰܩܢ ܠܟ݂ܽܠ ܕ݁ܚܰܝܳܒ݂ܺܝܢ 
ܠܰܢ. Jo‏ ܬ݁ܰܥܠܰܢ ܠܢܶܣܝܽܘܢܳܐ. D)‏ ܦ݂ܪܽܘܩܰܝܢ ܡܶܢ ܒܺܝܫܳܐ܀ ' ܘܶܐܡܰܪ dus cs‏ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܟܢܟ 
Ml‏ ܠܗ jus‏ ܘܢܺܐܐܰܠ ܠܘܳܬ݂ܶܗ IAM ISERNCES‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܕܢ ;ܬܐ ` :ܝ 
ann ML‏ ' ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܪܳܚܡܳܐܐܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ܝ ܡܶܢ ܐܘܽܪܚܳܬܼ. ܘܠܰܝܬ݁ pali pp s»‏ 
ܠܶܗ. 7 6507 ܪܳܚܡܶܗ ܡܶܢ ܠܓ݂ܰܘ ܢܶܥܬܶܐ݂ ܘܢܺܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܠ ܬ݁ܰܗܰܪܺܝܢܝ. ܕ݁ܗܳܐ ܬ݁ܰܪܥܳܐ ܐܚܺܝܕ݂ ܗ̱ܽܘ. 
ܘܰܒ݂ܛܺܝ ܥܰܡܝ ܒ݁ܥܰܪܣܳܐ. aas J‏ ܐ̱ܢܳܐ X OX peli‏ *ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܢ. ܕܿܐܢ 
ܡܶܛܽܠ ܪܳܚܡܗܽܬܳܐܐ ̇ J‏ ܢܬܠ io‏ ܡܶܛܽܠ ܚܰܕ݂ܺܝܦ݂ܽܘܬ݂ܶܗ ܢܩ݀ܘܡ ܘܢܵ݀ܬܸܠ ܠܶܗ܂ ܟ݁ܡܳܐ ܕ݂ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܶܐ 
ܩܢܐ ܠܶܗ ܀ "ܦ Bo‏ ܐܡܰܪ ASA Wi‏ ܫܰܐܠܘ܂ ܘܢܶܬ݁ܺܝܗܶܒ݂ ܠܟ݂݀ܘܢ. ܒ݁ܠܰܘ܂ ܘܬ݂ܶܫܟ݁ܚܽܘܢ. ܩ݀ܽܘܫܘ܂ 
ܘܢܶܬ݂ܦ݁ܬ݂ܰܚ ܠܟ݂ܘܿܢ. " ܟ݁ܽܠ al‏ ܕ݁ܫܳܐܶܠ. ܢܳܣܶܒ݂. ܘܰܕ݂ܒ݂ܳܥܶܬ݂ iuda‏ ܘܰܕ݂ܢܳܩܶܫ܂ ܡܶܬ݂ܰܦ݁ܬ݁ܰܚ 





ܩܡܛ ܢܐ 
pe lus‏ 





* Om. ܕܝܢ‎ (autem) 6 8 40. T] eal. 13 14 23, € » 12; vid. Thes. Syr. 
col 1618. Mas. 2 JI o NS ܡܳܪܬܐ ܝܰܕ݂ܺܝܦ݂ܰܬ݁ܝ ܘܰܪܗܺܝܒ݂ܰܬܝ‎ "Jis .9 ee; 
marg. eM9,» 4o. Ap. Wis. id, et marg. eMÓ,, non praefigitur ae. 
? Om, ܛܲܒܬܐ‎ (bonam) 13. ܬܬܢܣܼܒܝ .8 ܕܕܠܐ‎ 12. Cap. xi. ' Om. eo (ipse) Sch. W 
(non Amer.) c. 4 7 36 37. e ܐܠܦܝܢܝ .36 ܐܠܦ‎ 13 39 dcce me. Mas. 2 420 
ܐܡܪ ܠܶܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ.‎ RS (sic). ° /ܡܰܪ‎ Sch. W (non Amer.) 7 14 21. 
Coelo] vid. Mat. vi. 9 n.; hic deest rib. ap. W. Jia 1 23 26, etiam 38, hoc loco 
a P. E. P.laudatus. + — * (2648 peccata] ܚܼܘܵܒܝܢ‎ (debita) 38, ut in Mat. 25] 
ܚܝܢܢ‎ 1 4 6 7 8 11 12 17 21 23 40 Edd., vid. Mat, xxi 26 n. 4MxPF c. codd. mult. 
et Mas. 2; hic (non Mat. vi. 13, q. v.) Edd. ex, eM 12, .ܝܢ‎ 7 13 17 21; 
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" Quis enim ex vobis [est] pater, a quo petierit filius ejus panem, nunquid 
lapidem porrigit ei? et si piscem petierit ab eo, nunquid pro pisce serpentem 
porrigit ei? 7? Et, si ovum petierit ab eo, nunquid ipse scorpionem porriget ei ? 
? Et, si vos, qui mali estis, nostis dona bona dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester e coelis dabit Spiritum sanctum iis, qui petunt ab ipso?4 ܀‎ 

^ Et quum ejiceret daemonium, quod erat mutum, factum est, ut, quum egressum 
esset illud daemonium, loqueretur ille mutus: et miratae sunt turbae*& 55 Quidam 
autem ex iis dixerunt; Per Beelzebub principem daemoniorum ejicit hic daemonia € 
16 A]ii vero tentantes eum, signum e coelo petebant ab eo  " Jeshua autem, qui 
sciebat cogitationes eorum, dixit eis; Omne regnum, quod dividetur contra se 
ipsum, desertum reddetur: et domus, quae contra se ipsam dividetur, cadet. 
18 Et si Satana contra se ipsum divisus est, quomodo stabit regnum ejus? quia 
dicitis, quod per Beelzebub ejicio daemonia. 7" :;Et si ego per Beelzebub ejicio 
daemonia, fili vestri per quid ejiciunt? propter hoc illi erunt vobis judices. 
?' Si autem per digitum Dei ejicio daemonia, appropinquavit ad vos regnum Dei. 
?' Quum fortis armatus custodit atrium suum, in tranquillitate est possessio ejus: 
? si vero venerit is qui fortior [est] eo, [et] vicerit eum, universam armaturam 
ejus tollit, illam in qua confidebat, et praedam ejus dividit - * ܀‎ « - 

? Qui non est mecum, eontra me est: et qui non colligit mecum, dispergendo 
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Bar-Heb. ap. Jon. eS, et monet Nestt. ` 12 10. , Amer. ܢܰܦ݂ܶܠ‎ 
SN. 8 m. pr, alt. Se. Mas. 2 Ao EE ܕ݁ܝܳܕܰܥ ܗܘܐ ܡܰܚܰܫܒ݂ܳܬ݂ܗܘܽܢ܂‎ t? ܝܫܘܥ‎ 
Syl ܕܡܬܦܠܓ " ܘܒ݂ܰܝܬܐ ܕܥܠ ܩܢܽܘܳܡܶܗ ܐ‎ $a» sine $, 31. ܡܬܘ‎ 
40. 3 (non ver. praec.) 170 Ms &3o (ejic. ed) 4 11 17 21 


40. ° ܝ ܘܐܢ‎ si) 1 11 23 26, in 4 o add. et 3e/ (Quum vero) 21. 


Mas. 2 ܩܶܢܝܳܢܳܗ.‎ oo ܘܢܐܟܝܘ ܗܝ ? ܐܶܡܰܬ݂ܝ ܪ ܕܲܚܰܣܝܵܙܬ݂ ܟܕ ܡܳܐܰܝܰܢ ܢܶܛܰܪ ܕܲܪܬܹ̇ܗ. ܒ݁ܫܰܝܢܐ‎ 
(et vie.). Om. Jeo 14. Si. (et preedas e. Sch. v. 1. 5 ܠܘܩܒܠ‎ contra, 
om. me, 14 21. Mas. 2 ܗܘܐ ܥܡܝ ܠܘܶܩܟ݂ܰܠܝ ܗܘܝ‎ Js e; 3 a5 E ܠܘܘܟܠܝ‎ 

(sic) ܡܒ݂ܰܕܲܪܘ̈ ܡܥܵܬܲ‎ A 
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ܠܶܗ. AD faa ex dL)"‏ ܕ݁ܢܶܫܶܐܠ݈ܝܘܗ̱ܝ ois‏ ܠܰܚܡܳܐ܇ ܠܡܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܡܰܘܫܶܛ 
ܠܶܗܕ݂ ܘܶܐܢ Ue»‏ ܢܶܫܶܐܠܺܝܘܗ̱ܝ: JAM‏ ܚܠܳܦ݂ kel és‏ ܡܰܘܫܶܛ ܠܶܗܕ݂ " ܘܶܐܢ ܒܲܪܬܳܐ 
ܢܶܫܶܐܠ݈ܝܘܗ̱ܝ : ܠܡܐ oo‏ ܥܰܩܰܪܒ݂ܳܐ ܡܰܘܫܶܛ ܠܗ ܢ 1 ܘܶܐܢ QU‏ ܓ ܕܡ 
ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܰܘܗ̈ܒ݂ܳܬ݂ܳܐ JAMES‏ ܠܡܶܬ݁݁ܠ ܠܰܒ݂ܢܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ. ZION. has‏ ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ?€ 
ܫܡܰܝܳܐ܇ Ie NN‏ ܕܩ݀ܘܘܼܫܳܐ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܶܐܠܹܝܢ ܠܶܗ ܀ ܀ 

× ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܰܦܸܩ JH‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ AI)‏ ܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܕ݂ ܢܦ݂ܰܩ ܗ̄ܰܘ̇ ܫܺܐܪ݂ܳܐ܂ ܡܰܠܶܠ $$ ܚܰܪܫܳܐ. 
ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ «Mis‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܶܢܗܽܘܢ܂ ܐܡܰܪܘ. sis J&z$s 43 ac sas‏ ܗܳܢܳܐ *J&2$‏ 


US ܫܡܰܝܳܐ ܫܺܐܠ݈ܝܢ ` ܝܶܫܽܘܥ ܕ݁݁ܝܢ ܕ݁ܝܳܕ݂ܰܥ‎ e JE ܡܢܰܣܶܝܢ ܠܗ‎ us ܕ݁ܶܝܢ‎ un 
ܕܥܰܠ‎ Jk Acl ܠܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܗܿ ܘ‎ UNE um ܗ̱݈ܘܳܐ ܨ ` ܐܐܡܰܪ ܠܗܘܢ.‎ 
: ܡܰܠܟ݁ܳܘ̇ܬ݂ܶܗ‎ pss. lis" ܘܶܐܢ ܣܳܛܳܢܳܐ ܝ‎ Se ܡܶܗ ܡܶܬ݂ܦܼܰܠܰܢ܂‎ ocio 
ܐ̱ܢܳܐ‎ «asi sb ܒ݂ܰܒ݂ܥܶܠܙܐܒ݂ܽܘܒ݂‎ ue fus m Ja: Eig Ais ܕ݁ܒ݂ܰܒ݂ܥܶܠܙܒ݂ܽܘܒ݂‎ Sw ecol; 
Hia6, e? Jt 2d ܢܶܗܘܽܘܢ ܠܟܘܢ ܕܲܝܳܢܵܐ.‎ C ases ܡܰܦ݁ܩܺܝܢ.‎ EI, SS sed 
OMS ܪ̈ܰܝ̈ܘܶܐ݂. ܩܶܪܒܹ݁ܬ݂ ܠܳܗ̇ ܥܠܰܝܟ݁ܢܽܘܢ ܡܰܠܟ݁ܽܽܘܬ݂ܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ.‎ D) aas joli 
ois ܡܰܢ ܕ݁ܚܳܣܺܝܢ‎ Jb e? TE ܩܶܢܝܳܢܶܗ.‎ oco | has ol; i; el» R ܕ݁ܚܰܣܺܝܢܳܐ‎ 
܀ ܀ ܀ ܘ‎ emm ol)3o ܥܠܰܘܗ̱ܝ̱‎ Jóo ܕ݁݁ܬ݂ܟ݂ܺܝܠ‎ 6o AL od.) ܟ݁ܽܠܶܗ‎ (esos 
pe ܡܒ݂ܰܕܲܪ܀‎ Sese ܥܰܡܝ܂‎ ad5 Jis ܗ݈ܘܳܐ ܥܰܡܝ܂ ܠܗܽܩܟ݂ܰܠܝ 99 ܘܡܰܢ‎ J$ ܡܰܢ‎ 








ܠܘܩܐ ܡܬܝ canis‏ ܝܘܚܢܢ 

535 56 Bo 3 ܩܡܒ‎ ALS 

T‏ ܩܡܕ ܡܒ 

h dm elo‏ ܣܒ 

ܩܢܗ ܩܡܗ ܡܓ 

S. ܘܐܘ ܩܡܘ‎ 
"aL (Quisest) 11. Mas. 2 : ܢܶܫܶܐܠܝܳܗ݈ܝ‎ Je ve; 3 4 coq. 8 ܝ‎ 
in 5 ovum ut in ܒ‎ filia c. Bernst. Lex. ; tacc. Mass. Mas. 2 ܠܡܐ ܗܼܘ̇ ܥܶܩܰܪܒ݂ܐܼ‎ 
ܠܘ‎ ^e; 3 ܰܡܽܘܫܶܛ‎ et marg. ܡܧܐ ܠܝܐ‎ . E [ܐܝܬܝܟܘܢ‎ 1 6 / 10 88 7 


1:00. ܐܢܬܘܢ‎ ; idem valet ad Lat. In 14 lit.; quae fuerit m. pr., incertum est. 
8 hodie ut 1 etc., per jt. K. ܝܬܝܪ [ ܟܡܐ‎ 3 7 Sch. W— fere id. (quanto magis) et 
usitatius. ^ ܟܢ‎ sine? (ut) 8. Mas.2 Je oo ܡܛܠ‎ "ya co as £2? ܗܘܐ‎ ; 
sec, C. B.; leg. Nose. 7 Om. Joo 40 ; etiam ante déxit o et, lineae superscr. 
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dispergit e 7 Spiritus impurus, quum egressus est ab homine, abiens circumit loca, 
in quibus aquae non sunt, ut quaerat sibi requiem: et quum non invenit, dicit; 
Revertar in domum meam, unde exivi. ? Et si veniat, invenit eam purgatam et 
ornatam. 5'Tune abiens sumit septem spiritus alios, qui pejores [sunt], quam 
ipse, et ingrediuntur, et habitant illic: et fit finis hominis illius pejor, quam 
principium ejuse ? Et quum haec loqueretur, sustulit mulier quaedam vocem 
suam e turba, et dixit ei; Beatus venter, qui portavit te; et ubera, quae lactave- 
runt te. ? Dixit ei ipse; Beati illi, qui audierunt sermonem Dei, et custodiunt 
eum? ? Et quum congregatae essent turbae, coepit dicere; Generatio haec mala 
signum quaerit; et signum non dabitur ei, nisi signum Jaunon Prophetae. 
*? Sicut enim fuit Jaunon signum Ninvojis, sic erit etiam Filius hominis genera- 
tioni huic. ?' Regina Austri surget in judicio cum viris generationis hujus, 
et condemnabit eos: quod venerit a limitibus terrae, ut audiret sapientiam 
Shleimun: et ecce, excellentior Shleimun hie. *' Homines Ninvojae surgent in 
judicio cum generatione hac, et condemnabunt eam: quia conversi sunt per praedi- 
cationem Jaunon: et ecce, excellentior quam Jaunon hice 4 Nemo accendit 
lucernam, et ponit eam in abscondito, aut subter modium; sed supra candelabrum, 
ut ii qui ingrediuntur videant lumen ejus?  *' Lucerna corporis tui est oculus 
tuus. Quum igitur oculus tuus simplex [fuerit], etiam totum corpus tuum erit 
lucidum: si autem fuerit malus, et corpus quoque tuum erit tenebrosum. 
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Mas. 2 ܛܨܘܳܒ݂ܶܝܗܿ ܠܟ݂ܰܪܣܳܐ ܪܰܛܥܵ܆ܬ̣ܵܟ݂. ܘܠܰܬ݁ܙܰܝܐ ܕܐܹܝܢܩܼܘܵܟٍ.‎ 25] De hujus verbi Ap. vid. 
Thes. Syr. 7? Om. ܗܘ‎ pse 14. esae? (qui audíunf) 18. ܡܠܬܐ‎ 21. doo 
et custodiunt] ܘܠܒ ܕܝܢ‎ (et faciunt) 39. Mas.2.09 oM £j". ܘ ,1 ܟܕ"‎ ¢ 0 
«2o, ver. 31 ܐܩܘܡܝ‎ etc., 13. ܡܬܝܘܒܐ‎ 36. *? a3] quia conv. s.] ܐܒܬ‎ (eso 
(illi conv. s.) 14. 3 Om. of ܒܟܣܝܐ‎ (in abscondito aut) 13. ܡܬܪܬܐ‎ [ X kush. ut 
Mat. v. 15 c. Ferrar.; tace. Mass.; in Amer. punctum deest. Mas. 2 ܠܗ‎ pla 
Jes Mask 6j ܕܠܝ ܬܗܘܐܼ 8 * ܒ݁ܟ݂ܶܣܝܐܼ‎ (ocul. tu. fuerit simp.) 8. ܬܗ‎ 3 
oculus fuerit (malus) 1 11 23 36. 9j, o et ante corpus om., 12123 26. ܕܐܝܬܝܪܘܿܢ‎ 
infra ܕ ܓܟ ܢ‎ et 12 et 40, cum punctis parum aptis, cf. Mar. xv. 25 n. 
3E2 
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× ܪܽܘܚܳܐ ܛܰܢܦ̈ܬ݂ܐ̇ ܡܳܐ ܕ݁ܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܡܶܢ ܒܼ; ܐ݈ܢܳܫܳܐܼ. ܐܐܠܐ "susto‏ ݂ܰܐܬ݂̈ܰܘܳܬ݂ܳܐ Feng‏ ܠܰܝܬ݁ Sos‏ 
ܕ݁ܬܰܒ݂ܥܶܬ݂ AS aM‏ ܘܡܳܐ ܕܠܐ Qeso/ Jie) AAA‏ ܠܒ݂ܰܝܬ݁ܝ ܐܝ ܡܶܟ݂ܳܐ ܕܢܶܦ݂ܩܶܬ݂. 
Ir RC 3‏ ܐܫܘܚܬ݂ܶܗ ܕ݁ܰܚܡܺܝܡ ep? 90 E EIS‏ ܐܐܠܐ ܪܰܒ݂ܪܳܐ was‏ ܕ݁ܽܘܚܺܝܢ ܢ 
ܕ݁ܒ݂ܺܝܰܫܳܢ PA‏ ܘܥܐܠܶܢ܂ TEE‏ ܘܗܳܘܝܳܐ ܚܰܪܬ݂ܶܗ ܕ݁ܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ ܗܰܘܿܢ e? hs‏ ܩܰܕ݂ܡܳܝܬ݁ܶܗ ܀ 
9 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ JEN" Nu)" .]óo NN So‏ ܚܕ݂ܳܐ ex‏ ܡܶܢ ls‏ ܘܶܐܡ݈ܪܰܬ݂ ܠܶܗ. ܛܒ݂ܶܝܗܿ 
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ܕܫܡܥܘ‎ ex A coca ܠܘ ܗܘ‎ A x ܕܰܐܝܢܩܵܘܟ݂.‎ EX ELS ܠܦ݂ܰܪܣܳܐ ܕ‎ : 


ܡܶܠܬ݂ܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ݂ ܘܢܳܛܪܺܝܢ 8X‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܶܬ݂ܟ݁ܢܫܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ oim .|4is‏ ܠܡܺܐܡܰܪ. ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ 
JEU Jas Joà‏ ܒ݂݀ܳܥܝܳܐ. ܘܳܐܬ݂ܳܐ ܠ ܬ݁ܶܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ eL?) .ex‏ ܕ݁ܝܰܘܢܳܢ ܢܒ݂ܺܝܳܐ. eui‏ 
ܕ݁ܰܗ݈ܘܳܐ ܝܰܘܢܳܢ'ܐܬ݂ܳܐ ܠܛ̱ܝ ܢ ܘܳܝܐ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܢܶܗܘܶܐܐܦ݂ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܠܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ Jj‏ # ܡܰܠܟ݁ܬܳܐ 
ܕܰܬ݂ܰܝܡܬܳܐ ܬܩ݀ܘܡ ܒ݁ܕ݂ܺܝܢܳܐ Ja3? px.‏ ܕܫܰܪܒ݁ܬܳܐ ܗܳܕܶܐ ܘܰܬ݂ܚܰܝܰܒ݂ ܐ ܢ. ME‏ ܡܶܢ ܥܰܒ݂ܪܶܝܗ̇ ܕ݁݁ܐܪܥܳܐ. 
ܕ݁ܬ݂ܰܫܡܰܥ ܚܶܘ݂ܡܬ݁ܶܗ ܕ݁ܰܫܠܶܝܡܽܘܢ : ܘܗܳܐ ek‏ ܡܶܢ ܫܠܶܚܡܽܘܢ Fax Jasà‏ ܢܺܢܰܘܳܝܶܐ 
ܢܩ݀ܘܡ݀ܬܢ ܒ݁ܕ݂ܺܝܢܳܐ ܥܰܡ ܫܰܪܒ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ܂ ܘܰܢܚܰܝܒ݂ܽܘܢܳܗ̇. esl‏ ܒ݁ܟ݂ܳܪܘܙܽܘ̇ܬ݂ܶܗ ܕ݁ܝܰܘܢܳܢ. ܘܗܳܐ ܕܝܰܛܺܝܪ 
ܡܶܢ ܝܰܘܢܳܢ ܗܳܪܟܼ̈ܐ܀ * D?‏ ܐ̱ܢܳܫ ܡܰܢܗܰܪ ܫܪܳܓܳܐ܇ ܘܣܳܐܶܡ e Maas eX‏ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ J^.‏ 
ܠܥܶܠ ܡܶܢ eSI; exili Jide‏ ܢܶܚܙܽܘܢ tofedo‏ × ܫܪܳܓ݂ܶܗ ܕ݁ܦ݂ܰܓܪܳܟ݂ ܐܺܝܬ݂ܶܝܗܿ 
ܥܰܝܢܳܟ݂. /ܐܡܰܬ݂ܝ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܥܰܝܢܳܟ݂ ܦ݁ܫܺܝܛܳܐܼ.ܳܐܦ݂ ܟ݁ܽܠܶܗ VIS‏ ܢܶܗܘܶܐ ܢܰܗܺܝܪ. ܐܢ ܕܝܢ ܬ݁ܗ݈ܘܶܐ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ cani‏ 
ܩܢܐ euo‏ 
ܩܢܛ ܒ 
ܩܣ ܡܒ b‏ 


ܩܣܐ ܣܐ 





* 5l» ut quaerat] Lese (et quaerit) 13. ܡܢ ܐܝܡܟܐ‎ 11. Mas. 2 yj 


̇ ܒܗܘܢ‎ Na ܕܡܝ̈ܐܼ‎ JÉeslIS ܐܶܢ 5 ܡ̣ܶܬ݂ܟܼܲܪܘܹܵܐ‎ Si ܘ .ܦܠܘ‎ et, 6. Mas. 2 Jac 
Mages pA» j— spiritus add., $ &ush., e c. peth. duo. 9 ܐܚܪ ܢܝܛܸܐ‎ e$; etiam 
oli»; 36. Trans. (242 041303 (quam ipse pej) 17; id. $ om., 4 m. pr., nune 
COrf. ܡܿܢ‎ ehe Ja^» (pejor magis quam) W et Sch. v.1. 2 ܕ ܛܠܢܬܟ‎ [ P nuc. 


(ut ܐܫܟܚܬܗ‎ ver. 25 aliaque pass.) c. Gramm., vid. Tabb. ap. Nestle et Duval. 
ܚ݀ܬ̣ܟ‎ Lush. Mas. 2; cf. lectt. Mass. et. Bernst., quas Mat. xiii. 4 laudavimus. 
Mar. xiv. 3 quoque diserepat: Mas. 2 3 k kush.; 4 tac.; 1 ܬ‎ ruc., quod habet in 
/ܐܫܦܠܬܗ‎ Mat. xxvi 6. [ܘܠܬܕܝܵܐ‎ In hac forma insolita, literae ܬ‎ sine voc. 
antecedenti literam $ kush. imponimus c. Mas. 2 et, Amer. ; cf. ܘܰܬܕ݂ܘܢܽܘܢ‎ p. 120 n, 


$25 


[v] 
ܒ‎ 


163 


164 


165 


167 
10 


168 


397 + / Ked. 


8 Oave igitur, ne lumen, quod in te [est] tenebrae sint. ? Si autem corpus 
tuum totum [sit] lucidum, et non sit in eo pars aliqua tenebrosa, erit illuminans 
totum, quemadmodum lucerna splendore suo illuminat tee * 7 Quum autem 
loqueretur, petiit ab eo Perisha quidam, ut convivaretur apud se: et ingressus 
accubuit. ?9 Ille autem Perisha, quum vidisset eum, miratus est, quod non prius 
abluisset se ante prandium suum ¢  ? Dixit autem ei Jeshua; Nunc vos Perishae, 
quod externum est poculi e£ patinae mundatis; internum autem vestrum plenum 
est rapina et malitia. f  Carentes ratione, nonne qui fecit id, quod est foris, 
et quod intus ipse fecit? 8 Veruntamen id quod adest date in eleemosynam: 
et ecce, omne mundum erit vobise ^ Sed vae vobis Perishis qui decimatis 
mentham et rutam et omne olus, et praeteritis judicium et amorem Dei. Haec 
autem oporteret facere, et illa non omittere?  *' Vae vobis Perishis, qui amatis 
supremos consessus in synagogis et salutationem in plateis e  * Vae vobis Legis- 
peritis et Perishis hypocritis, qui estis sicut sepulera, quae non sunt nota, 
et homines ambulant super ea, et ignorante  * Et respondit unus ex Legisperitis, 
et dixit ei; Praeceptor, quum haec dicis, etiam nos ignominia afficis. 7 Ipse 
autem dixit; Etiam vobis Legisperitis vae* qui oneratis homines sarcinis gravibus, 
et vos uno ex digitis vestris non attingitis ilas sarcinas*  * Vae vobis, qui 
aedificatis sepulcra Prophetarum, quos patres vestri occiderunt. 9 Testamini 
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163 284 38 

164 282 mx 
165 276 162 
166 285 7 me 
168 275 

169 286 

Iso, quod est dz. Xey. in N. T. S.,‏ ܘ{ ® pe‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬ eod2o‏ ܒ݁ܐܶܕ݂ܩܳܬ݂ܐ܂ 


vid. Thes. Syr. col. 3100 ; MagSo (ut Mas. 2) 12; ܘܦܐܓܐܐ‎ 8. Mas. 2 EC 

$2 »)y = e p ± .ܠ‎ p mm ܗܨ‎ 
ܘܦ݂̈ܝܓܢܐܼ ܘܟܠ ܝܘܦܲܩ.܀‎ Ix $32; 3 ܢܟܐ‎ cf. Mat, xxiii. 23 n., 4 ut nos; 3 plos, 
4 tac. 55 Hic a5 in Codd., cf. Mat. xxiii. 6 n. « e 2i 36. Mas.2 
T ܘܒܢܝ̈ܢܫܐ ܡܰܗܠܟ݂ܺܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ܘܠܐ‎ Toc Js ܕܐܝܬܝ݀ܟܘܢ ܐܝܟ ܩܰܒ݂ܪܶܐ‎ 
^ Àb x. 8 hucusque nulla Sect. notatur in 23. ܣܦܪܵܐ‎ Legisp.] lazo (turba) 11. 
ܐܦ‎ etiam] slo (etiam) 1 7 12 14 37 Edd. — * slo (Zt etiam) 40. *' Mas. 2 


݁ܐܰܒ݂ܗܰܝܟ݁ܘܢ ܕܩܿܛܠܼܘ (sic)‏ ܐܢܘܢ݀ 


102 


166 


109 


1. zx 


wo D. 


0 ܠܘܩܐ‎ ste 396 


ܒ݂ܺܝܫܳܐ. ܘܳܐܦ݂ ܦ݂ܶܓܪܳܟ݂ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܚܳܫܟ݂. 8 ܐܙܕܲܗ̱ܪ ܗܳܟ݂ܺܝܚܝܠ ܕ݁ܰܠܡܳܐ ܢܽܘܗܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܳܟ݂ NI Joca‏ 
e xb‏ ܦ݂ܰܓܪܳܟ݂ ܟ݁ܽܠܶܗ ܢܰܗܺܝܪ : ܡ os‏ ܡܢܳ݁ܳܐ Jaca Pee‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܡܰܢܗܰܪ ܟ݁ܽܠܶܗ 
.: ܕ݁ܲܫܪܳܓܳܐ ܒ݂ܕ݂ܰܠܩܶܗ ܡܰܢܗܰܪ ܠܳܟ݂܀܀ QU‏ 3 ܡܡܰܠܶܠ܂ o3 Xs‏ ܦ݁ܪܺܝܫܳܐ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܪܶܐ 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ܘܥܰܠܐܣܬ݁ܡܶܟ݂. 95 69 Qj‏ ܦ݁ܪܺܝܫܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܚܙܺܝܗ̱ܝ܂ ܐܬ݁ܕ̱ܡܰܪܢ ܕܠܐ prec.‏ ܥܡܰܕ݂ 
peo e?‏ ܫܳܝܪܽܘܳܬ݂ܶܗ܀ es?‏ ܠܶܗ ܕ݁ܝܢ GST ro? Sas‏ ܦ݁ܪ̈ܝ̈ܫܶܐ. ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܟ݂ܳܣܳܐ 
laesit‏ ܡܕ݂ܰܟ݁ܝܢ dio!‏ ܠܓܰܘ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ bo ef‏ ܚܛܽܦ݂ܝܳܐ ܘܒ݂̈ܝܫܬܹܐ. " ܚܰܣܺܝ̈ܪܰܝ ܪܶܥܝܳܢܳܐ: 
cnc OY MEE RENT RIEN BENI‏ $ 7 ` 
pos Jóo‏ ܕ݁ܟ݂ܶܐ eo‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ܀ ya‏ ܘܳܝ ܠܟ݂݀ܘܢ ܝܫܐ ”° Lx No CI‏ 
No o‏ .2230 ܘܥܳܒ݂ܪܺܝܢ GT‏ ` ܕ݁ܝܢܳܐ ܘܥܰܠ Ilse.‏ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܗܳܠܶܝܢ et‏ 
là‏ ܗ̱݈ܘܳܐ ܕܬܸܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢ܆ ܘܗܳܠܶܝܢ Ji J‏ 'ܬܸܫܒ݁ܩܽܘܢ 4 9 eó‏ ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܦ݁ܪܺܝܫܶܐ ܕ݁ܪܳܚܡܺܝܢ A2 SN)‏ 
ܡܰܘ̈ܬ݁ܒ݂ܶܐ ܒ݂ܰܟ݂ܢܽܘܫܳܬ݂ܳܐ܂ ܘܰܫܠܳܡܳܐ ܒ݂ܫ̈ܽܘܩܶܐ܀ ‏ ܘܳܝ̇ ܠܟ݂ܽܘܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪ̈ܺܝܫܶܐ J3Ls exaj‏ 
S Ta‏ 2 ܩܰܒ݂ܪܶܐ Js‏ ܝ̈ܕ݂ܺܝܠܺܝܢ. ܘܰܒ݂ܢܸܲܚ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ ܥܠܰܝܗܽܘܢ܂ o‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܀ 
0 < ܚܰܕ݂ ܡܶܢ fias‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܬ. ܟ݁ܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ Nu"‏ ܳܐܦ݂ ve eX‏ 
eios Nu"‏ ܐܡܰܪ.ܐܦ݂ ܠܟ݂݀ܘܢ [ias‏ ܘܳܝ̇܀ ܕ݁ܡܰܛܥܢܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠܰܒ݂ܪܺܝ ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܡܰܘ̈ܒ݁ܠܹܐ 
ܨ ` ܘܰܐܚ̱ܬ݁ܘܽܢ ܒܲܚܕܹܐ ܡܶܢ ܨܶܒ݂̈̈ܥܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ J‏ ܩܰܪܒܺܝܢ ܐܢܬܘܿܢ tco‏ ܠܝܡܰܘ̈ܒ݁ܬܹܐ ܀ 
287 ܠܟ݂ܘܢ. eiii‏ ܐܢ̱ܬܘܽܢ ܩܰܒ݂ܪܶܐ skr‏ ܕ݁݁ܐܒ݂ܳܗܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ ܩܰܛܶܠܘ Ni) ejos * que‏ 


ee‏ ܪܦܕ 

a9 eno 

ea.‏ ܕܥܘ ܘܣܒ 
ܩܣܘ o9$‏ 

o $ ܩܣܚ‎ 

ܩܣܛ ܪܦܘ 


sit Edd. c.‏ ܗܘ Edd., ita nunc 8, est lit. Lueidum| Add.‏ 37 12 7 ܟܠܗ ܦܓܪܟ 
]hi &5 Mo‏ ܡܕܡ Mas.2]eos .laSa2‏ .8 ܕ sino‏ ܫܪܓܐ .147123637 
Jai ol» x5‏ ܚܕ 2 E Mas.‏ ܡܲܢܗܰܪ ܚ lA à‏ ܒ݂ܕ݂ܰܠܩܶܗ ܡܲܢܗܰܪ 
(Dicit) 4 17 23‏ 26 7 ܕ݁ܢܶܫܬܼܪܐ lis e co? "e‏ ܟܕ mí now"‏ 
ܳܐ ܗܘܐ De lans vid. :Mat. xiv. 8 n. ve Ipse] eo /le36. Mas.2 iS‏ .36 26 
PAM co (3 Ko) CS "tias eM. 4 JA. o1 eleemos., ?. om., 36.‏ 
sic ad ver. 43. Mas. 2‏ ܩܦܗ ,42 med. ver. 41 in 1, deinde 922 ad ver.‏ ܘܗܐ ad‏ $222 


Codd, 1478 
1112183 14 
17 21923 26 
36 37 39 40 

exc 
ܝ‎ 


[ d 


ܗ 


in‏ ܩܟܟܘܚ 
pu‏ 0 


170 


XE 


172 
IO 


Cap. xii. 
173 


399 LUK A. 


igitur, et acquiescitis operibus patrum vestrorum : quoniam illi interfecerunt eos, 
et vos aedificatis sepulera eorum e f Propter hoc etiam sapientia Dei dixit; 
Ecce ego mittam ad eos Prophetas et Apostolos: ex ipsis persequentur, et inter- 
ficient: ? ut requiratur sanguis omnium Prophetarum, qui effusus fuit, ex quo 
creatus est mundus, a generatione hac; *' a sanguine Hobeil usque ad sanguinem 
Zecarjae, is qui interfectus fuit inter templum et altare. Sane dico vobis, 
quod requiretur a generatione hac* 5" Vae vobis Legisperitis, qui sustulistis 
claves scientiae: ipsi non ingressi estis, et eos, qui ingrediebantur, prohibuistis 9 
5? Et quum haec dixisset eis, coeperunt Legisperiti et Perishae aegre ferre, 
et irascebantur, et aucupabantur sermones ejus; ** et insidiose agebant cum eo in 
multis, quaerentes carpere aliquid ex ore ejus, ut possent accusare eum ¢ ¢ 

! Et quum congregatae essent myriades turbarum multarum, adeo ut concul- 
carent alius alium € coepit Jeshua dicere discipulis suis: Primum cavete vobis 
ipsis a fermento Perisharum, quod est hypocrisis € ? Non est autem quiequam 
opertum, quod non revelabitur; neque occultum, quod non cognoscetur. ? Quic- 
quid enim in tenebris dixistis, in luce audietur; et quod in cubiculis in aures 
mussitastis, super tecta praedieabitur. * Dico autem vobis amicis meis: Ne 
timeatis ab iis, qui occidunt corpus, et postea non est eis aliquid amplius ad 
faciendum. 5 Ostendam autem vobis, a quo timeatis, ab eo qui postquam 
interfecerit, potestatem habet injiciendi in gehennam: etiam dico vobis, hune 
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170 288 
IT7I 280 > 
173 197 99 
174 II4 " 
ܘܰܡܶܬ݂ܰܟ݁ܣܝܺܢ ܡܵܠܵܘܗܝ.‎ (om. ooo; om.id. 3) ܘܟܕ < 8 . ܠܗܘܢ ܘܡܶܬ݂ܚܰܡܬ݂ܺܝܢ‎ 


(et quaer.) 12 hodie. ܩܐܪ̈ܨܘܗܝ‎ 8. Cap. xii! ܘܫܝ .11 /ܬܟܐܩ‎ (et coepit) 36. 
... die. suis: Primum...] Ita in Codd. ). ܕܘܗܝ‎ 2( interpungitur. Mas. 2 
Js]s (3 a2) .ܐܝܟܢܐ ܕܰܢܕ݂ܰܝܫܘܽܢ ܚܕ ܠܚܕ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܰܣܰܐܒ݂‎ ° Om. ܝܟ‎ autem 
7 (m. pr.) 11. 3 K55 sine rib. (cubieulo) 13 ; ܕܒܬܐܘܘܢܐ‎ 123 Ja d (tectum) 12. 
Mas. 2 ܡܕܡ 3 , ܘܡܕܡ ܕܲܒܬܰܘ̈ܘܳܢܐ ܒ݂ܶܐܪܵܢܐ݂ ܠܰܚܶܫܬ݁ܘ̈ܰܢ ܥܠ ܐܓܲܪܵܐ ܢ̣ܶܬ݂ܟ݁ܪܶܐ.‎ ehe (amp. 
aliq.) 36. 0 ܕܐܚܘܟܘܢ‎ sine o, 14, vid. vi. 47 n. 9» oo ܡܢ‎ ab eo qui] ܕ‎ e» ee 
(illo, eo qui) 7. boo 12, et vid. Mat. xxiii. 33 n. 


174 
5 


- maa ܀‎ 398 
Codd. 147 8 
11 12 13 14 


SN? ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡ‎ . S ܩܰܛܶܠܘ‎ SE ii Js esl n d ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ 12 s 
A ܐܡ݈ܪܰܬ݂. ܕ݁ܗܳܐ ܐ ܐܶܫܰܕ݁ܰܪ ܠܗܘܢ‎ Joxl$ ܩܰܒ݂ܪ̈ܰܝܗܘܢ ܀ * ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐܐܳܐܦ݂ ܚܶܟ݂ܡܬ݂ܳܐ‎ XP 
ܡܶܢ‎ Iris css SED ܘܢܶܩܛܠܝܽܢ. © ܕ݁ܐܶܬ݂ܬ݁ܒ݂ܰܥ ܕ݁ܡܳܐ‎ deri ܘܰܫܠ̱ܝܵܚܵܐ. ܡܶܢܗܽܘܢ‎ 

ܕ݁ܐܬ݂ܒ݁ܪܺܝ e? SDANX‏ ܫܰܪܒ݁݁ܬ݂ܳܐ $$ ^9 e?‏ 0205 ܕ݁ܗܳܒ݂ܶܠ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܰܕ݂ܡܶܗ ue‏ 
éà‏ ܕ݁ܐܬ݂ܩܛܶܠ Ha os‏ ܠܡܰܕ݂ܒ݁ܚܳܐ. ܐܝ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ aS‏ ܕ݁ܡܶܬ݁ܬ݁ܒ݂ܰܥ T e?‏ 
Une qs có?  ܀ܐܶܕܳܗ Iso‏ ܕܲܫܩܰܠܬ݁ܘܽܢ ܩܠ̱ܝ̈ܕ݂ܶܐ dio! JEEP‏ ܥܰܠܬ݁ܘܽܢ. eXlo‏ 
ܩܠܒ ܕ݁ܥܳܬܠܹܝܢ܂ ܟ݁ܠܰܝܬ݁ܘܽܢ ܀ " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗܳܠܶܝܢܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ oix cassM‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܰܦ݂ܪ̈ܺܝܫܶܐ Joh‏ 
ܠܗ݀ܘܢ܇ ܘܡܶܬ݂ܚܰܡܬܺܝܢ̇ ܘܰܡܬ݁ܰܟ݁ܣܺܝܢ ܡܶܠܰܘ̈ܗ̱ܝ܇ * ܘܢܳܟ݂ܠܹܝܢ ܠܶܗ ܒ݁ܣܰܓ̇ܺܝܶܐܬ݂ܳܐ. ܟܕ 
PPP eol.‏ ܡܶܢ ܦ݁ܽܘܡܶܗ܂ al Gia)‏ 23 ܀ ܀ 
Qap. xii.‏ — 1 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܪܺܒܰܘ | ܙܟ݂ܶܢܳܫܶܐ hau" Jis‏ ܕ݁ܰܢܕ݂ܺܝܫܽܘܢ e‏ ܠܚܢ ܀ was oA‏ ܠܡܐ ܡܰ ܪ 
ܠ̈ܐܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ݈ܝ. 3 ܐܙܕܲܗ̱ܪܘ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ ܡܶܢ ܚܡܺܝܪܳܐ ܕ݁ܰܦ݂ܪ̈ܺܝܫܶܐ܇ ܕ݁ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ emi‏ 
exe‏ ܒܲܐܦܹ̈ܐ 4 ܠܰܝܬ݁ ܕܹܿܝܢ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܲܟ݂ܝܣܶܬ݂ JAN) Js‏ ܘܠܼܿܐ ܕܰܡܛܰܫܰܝ̣ Js‏ ܢܶܬ݁ܺܝܕ݂ܰܥ. ? ܟ݁ܽܠ ܓ݁ܶܝܪ 
ܕ݁ܒ݂ܚܶܫܝܟ݂ܳܐ ܐܡܰܪܬ݁ܽܘܽܢ ܢ ܒ݁ܥܰܝܗܺܝܪܳܐ ܐܶܫܬ݂ܡܰܥ. Js] MES) pese‏ ܠܰܚܳܫܬ݁ܘܽܢ܆ ܥܰܠ n‏ 
ܢܶܬ݂ܟ݁ܪܶܙ. ce‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ eg‏ ܠܪܳܚ̈ܡܰܝ. ܠ eX eb aD‏ ܕ݁ܩܳܛܠܹܝܢ Jess‏ 
ܘܡܶܢ ܨ NX‏ ܠܗܘܢ CM eph‏ ܠܡܶܥܒܸܲܕ݂. *ܐܚܰܘܶܝܟ݂ܽܘܢ ej‏ ܡܶܢ ܡܰܢ ܗ 
ܡܶܢ 6à‏ ܕ݁ܡܶܢ GS‏ ܕ݁ܩܳܛܶܠ܇ ܫܰܠܹܝܛ ܠܡܰܪܡܰܝܽ Meo‏ ܐܝܢ cM pU) c5)"‏ ܢ ܕ݁ܡܶܢ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ 
ܩܥ ܪܦܚ —— 
ܩܥܐ ܪܦ es‏ 
ܩܠܓ ^re‏ ܨ 
JS (oper?) 13 et 17 m. pr. 49 Om. Dei Sch. W c. 7 37, non Amer.‏ 55 


Post mundus vid. 14 legisse‏ 50 . ܡܢܗܘܢ ܢ̣ܶܪܕ݁ܦ݂ܽܘܢ ܘܢܩܛܠܘ̇ܢ̇ Mas.2‏ .36 ܠܘܬܗܘܢ 
. ܕ݁ܢܶܬ݁ܬ݁ܒ݂ܰܥ ܕܡܐ ܕܟܠܗܘܢ super terram; nunc lit. Mas. 2 nllo Eas‏ ܥܠ ?5 
ܨ ܐܡܪ ܐܢܐ ܐܹ ARRA‏ ܕ݁ܢܶܬ݁ܬ݁ܒ݂ܰܥ e?‏ ܫܪܒܬܐ Om, e sane 13. Mas.2 .]*o‏ 5 
.8 ܐܝܕܠ .23 814 ܐܘ̈ܠܝܕܐ 2 eus sic, 4 tac. ; ; dde i requretur, ut supra.‏ 3 

Moo‏ ܗܘܘ dicere 48 11 12 23 26 36 37 Àmer.‏ ܐܡܪ ܗ" .12 ܟܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
Edd. c. 7 8 marg. 12 37 Bar-Heb. ap. Jon. Mas. 2 loe ja. :98 Jia c.t‏ 


176 
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timete. 5 Nonne quinque passeres emuntur duobus assariis, et unus ex illis non 
perit coram Deo! 7 Vestri autem etiam capilli caesariei capitis vestri omnes 
numerati sunt. Ne igitur timueritis: nam multitudine passerum praestan- 
tiores estis. ? Dieo autem vobis, quod omnis, qui confessus fuerit me coram 
hominibus, etiam Filius hominis confitebitur eum coram Angelis Dei ?Is 
autem qui abnegaverit me coram hominibus, abnegabitur coram Angelis Dei 
19 Et omnis qui dixerit sermonem contra Filium hominis, remittetur ei; is qui 
autem contra Spiritum sanctum blasphemaverit, non remittetur eie ^! Quum 
autem adduxerint vos in synagogas coram Principibus et potestatem habentibus, 
ne solliciti sitis, quomodo apologiam faciatis, aut quid dicturi sitis. "? Spiritus 
enim sanctus docebit vos illa hora id quod oporteat dicere » « ' Dixit autem ei 
quidam ex ea turba; Doctor, die fratri meo, ut dividat mecum haereditatem. 
^ Jeshua autem dixit ei; Homo, quis constituit me super vos judicem et divisorem! 
? Et dixit discipulis suis; Cavete ab omni avaritia; quia non est vita in 
abundantia facultatum ܘ 9 ܀ 9 ܀‎ 

! Et dixit parabolam ad eos; Homini cuidam diviti produxerat ejus solum 
proventus multos. 7 Et cogitabat apud se, et dicebat; Quid faciam, quum non 





LukA MarrTAT MARKOS 
175 II5 diets 
176 147 ¦ 44 
177 IIO 170 
et ht. 3a&8259. Deest hoc comma in 36. 1 iso] ܘܠܠ ܕܝܢ‎ (Omnis autem qui 


d.) 12. Trans. SS? ܕܝܢ‎ exe (is autem qui c.) 1 13 36. NC ll ܘ‎ . ~ ut Mar. 
xiii. rr, q. v., et cf. lectt. Mass. Apolog. fac., ad verb. egrediamni [in] spiritu, 
cf. T'hes. Syr. im. col. 2420; Sch. 3 Sl Aph., 0 0 spiritum, vid. col. 2423. 
Mas. 2 ܐܝܟܢܐ ܬܲܦܩܘܢ ܪܘܼܚܐ,‎ (3 es ]ܐ‎ 4 tac.) 2. Uu ܓܝܪ ? ܠܐ‎ enim] ܕܝܢ‎ 
(autem) 13. ܡܐ‎ pro ܡܕܡ‎ 8. à Init. ܐܡܪ‎ Dii 1:11 Los 36; monet Bar-Heb. 
legendum ut text. ܕܦ݁ܰܠܶܓܢ‎ Sch. et all. Mas. 2 ܡܶܢ 68 ܟܸܢܫܐܼ.‎ IA) e ܐܡܪ ܠܶܗ‎ 
hic et ver. 20 (29 kush., ver. 48 ܓܝܪ‎ kush., Mas. pu moris exempla sunt, 
vid. Mat. i. 18, 20, nn. | ܐܩܝܡܢ‎ (const. nos) 40. ^ Mas. 2 ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐܼ‎ 


1: ܬ‎ Lao Jhon Nas. 7 ܒܫܦܫܟ‎ sic 8 m. pr., nune corr.; etiam ܕܚܠ‎ 


? nunc add. 3&4 11 et hodie 4. 
3 F 
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ܗܳܢܳܐ ܕܚܰܠܘ. 5 ܠܐ axe‏ ܨܶܦ݁ܪܺܝܢ «tS es eisile‏ ܘܰܚܕ݂ܶܐ eoi‏ ܛܳܥܝܳܐ peo‏ 
ej Ga Jed"‏ ܐܦ ܡܵܢܹܵܐ ܕܣܰܠܪܳܐ ܕ݂ܪܶܫܟ݂ܽܘܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ Jl enn ei‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ 
ert‏ ܕ݁ܡܶܢ Jim‏ ܕܨܶܦܪܶܐ ܡܝܰܬ݁ܪܺܝܢ ܐܸܬܘܿܢ. 'ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ Jje5$ 5$ Leni‏ 
ܒܝ yero‏ ܒ݁ܢܰܚܰܢܳܫܳܐ. ܐܐܦ ye? o5 FER asl ous‏ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܰܘܽܗ̱ܝ IAE *Joxis‏ ܕ݁ܶܝܢ 
ܕ݁ܟ݂ܳܦ݂ܰܪ es‏ ܩܕ݂ܳܡ Janis‏ ܢܶܬ݂ܟ݁ܦ݂ܰܪ po o2‏ ܡܰܠ݈ܐܦ݂ܰܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܀ ܓ Ww3o‏ ܕ݁ܫܶܐܡܰܪ ܡܶܠܬ݂ܐ 
ܥܰܠ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ o‏ ܡܰܢ ܕ݁ܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ J SR Jae e?‏ ܢܶܫܬ݁ܒ݂ܶܩ ܠܶܘ ܀ 
"× ܡܳܐ ܕ݁ܰܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢ ܠܟܘܢ p‏ ܠܰܟ݂ܢܽܘܫܳܬܳܐ vost Hl" st ipso 123 pte‏ 
ܪܽܘܚܳܐ P esl Ji» ej‏ ܪܽܘܚܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕܲܩ ܬܕܫܐ Jàs PP JEsA cos (a9 NI‏ 
aij ej ox £59 44 Sell:‏ ܡܶܢ ܗܰܘ̇ ܟܲܢܫܳܐ. ܡܰܠܦ̱ܳܬܳܐ. ܐܡܰܪ ܐܚܝ 9« ܥܰܡܝ 
ܝܳܪܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ,. * ܝܶܫܽܘܥ ܕܝܢ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. dis.‏ ܐܩܺܝܡܰܢܝ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ Bi‏ ܘܰܡܦ݂ܰܠܓܳܢܳܐ. 
5 ܘܶܐܡܰܪ ܠܐܰܠܡܺܝܳܢ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܐܙܕܲܗ̱ܪܘ Jis eNS e?‏ ܡܶܛܽܠ J‏ ܗ̱݈ܘܳܐ JE Ns‏ 
ܕ݁ܢܶܟ݂ܰܣܶܐ Sez Na‏ ܀ ܀ ْ 
" ܘܶܐܡܰܪ Js‏ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ. ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܥܰܰܛܺܝܪܳܐܼ. ܐܥܠܰܬ݂ ܠܗ ܐܪܥܶܗ ܥܰܠ̱̱ܠܳܬ݂ܳܐ JE‏ 
ܘܡܶܬ݂ܚܰܫܰܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܘܳܐܡܰܪ. ܡܳܢܳܐ ex C‏ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ Fi S.‏ ܕ݁ܶܐܚܡܽܘܠ ܥܰܠ̈ܠܳܬ݂ܝ. 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ 
ܩܠܗ ܩܝܗ 
ܘܥܘ ܩܡܐ ܡܕ 
ܩܠܬܐ ܩܝ ܩܥ 
| ܬܠܐ om.‏ ܕܩܠܚ ܩܝ ܩܥ 11] 


° 19,] Cf. Mat. x. 29 n.; ibid. ver. 31 repone ܛܶܠܝܳܐ ܨܦ‎ (perit) c. 12 W Sch. v.l. 
Amer. Mas.; Sch. 4 (Peil) oblivioni datur. — Plura in Thes. Syr.s. v. Ait Wise- 
manus hie repeti in cod. suo notam ad Mat. x. 29, ܕܒ݁ܰܐܣܰܣܪܝܽܘܢ‎ marg. .ܛܘ ܒܰܐܣܳܪ‎ 
Mat. 1. c., sec. C. B., Mas. 3 marg. habet ;9o]s, vel ܘ« ܢ‎ Js, quod 1. c. laudavimus. 
Nunc, cod. inspecto, haud dubium est quin iz)» Mat. x. 29 reponendum sit, ut 
utroque in loco in Mas. ap. Wis. legitur. ie] Amer.et"in Thes.Syr. q.v.  Mas.2 
ܐܠܗܐ.‎ peo. ܛ̈ܥܝܐܼ‎ J eon ܐܣܺܐܪܝܽܘ݂ܰ ܘܚܕܐ‎ eS iib ܨ ܠܐ ܚܝܡܫ ܨܦܪ̈ܝ̈ܢ‎ 
marg. eu sd ܒܶܐܣܳܪ‎ e; forsitan pro ܛܘ‎ priori repon. ,ܕܬܐܘ‎ qui laudatur 
ji. 158; 9 e ܕܛ̈ܠܝܐܼ‎ marg. ܡܬܐܠ ܬܐܢ‎ . 7 elo (quoque etiam) 11 13. 
ox 3] Xs (numer. 8. ab Illo) 36. ܨܦܪ̈ܐ ܣܓܝܐܬܐ‎ (passeribus multis) 11 14 
23 20. * ele (e etiam) 40. ܡܐܬܠܟܘܗܝ‎ bis (etiam vii. 27, ix. 52) 8. 
? ܘܐܝܢܐ ܕܢܟܦܘܪ‎ (Et is qui abnegav.) 4 (per lit) 17; Is enim (£X) 40, 
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sit mihi, ubi coacervem proventus meos? 9 Et dixit; Hoc faciam; destruam 
repositoria mea, et aedificabo ac faciam majora ea, et coacervabo illic omne 
frumentum meum et bona mea: ? et dicam animae méae; Anima mea, sunt tibi 
bona multa, quae reposita sunt in annos multos: requiesce, comede, bibe, oblecta 
te. ? Dicit autem ei Deus ; Carens rationis, hac nocte animam tuam quaerent 
abs te: et haec, quae parasti, cui erunt ?! ?' Sic est is, qui reponit sibi thesauros, 
et in Deo non est divese  ? Et dixit discipulis suis; Propter hoc vobis dico, 
ne solliciti sitis animae vestrae quid comedetis, neque corpori vestro, quid induetis, 
* Anima enim praestantior [est] quam esca, et corpus [praestantius] quam 
vestimentum. 75 Considerate corvos, qui non serunt, neque metunt, neque sunt 
eis cellaria et repositoria, e& Deus nutrit eos. Quanto igitur vos praestantiores 
estis volucribus? ?* Quis autem ex vobis, quum sollicitus est, potest addere ad 
staturam suam cubitum unum? ^? 01 vero etiam minimum non potestis, quid 
pro reliquo solliciti estis? 7 Considerate lilia, quomodo crescant, quae non 
laborant, neque nent: dico autem vobis, quod etiam Shleimun in omni sua gloria 
non amictus fuit-sicut unum ex illis. ?* Si autem gramen, quod hodie est in 
agro, et cras ruit in clibanum, Deus sie vestit, quanto magis vos, pusilli fide? 
? Et vos ne quaesiveritis, quid comedatis, et quid bibatis: neque mens vestra 
distrahatur istis. *' Haec enim omnia populi mundi quaerunt: etiam vobis 
autem, Pater vester novit, quod vobis haec necessaria sint. ?' Verum quaerite 
regnum Dei, et haec omnia adjicientur vobis * 

*?' Ne timeas, grex pusille, quia voluit Pater vester dare vobis regnum ¢ 9 Ven- 


LuxA MATTAI MARKOS 
119 63 C "ES 
181 236 I3I 


"rS ܐܡܪ‎ (Dixit) etiam 13 23 26. 7 e2o 2l. ^! Sch. all. JAxi3 male. 
2 ruc. c. Mass., in Amer. deest punct. ܐܝܬ‎ Jo 40. looéll 12. Mas.? eA 31" 
ep ܘܠܐ‎ ex ܕܠܐ‎ (marg. laxis £2, cf.xiv. 21 n.) ܒ݁ܐܰܠܶܟ݂ܐ‎ ?5 Mas, 3 dise 
i ܫܠܡܘܢ ܒ ܥܠ ܫܪܟܐ ܝܿܨܦܝܢ‎ 12. Pin. ܡܢܗܝܢ‎ (ex eis) 8. ?5 Om, 
e? autem 14. M. ܟܠܡܐ‎ quanto magis] MK. exo ܠܐ‎ (nonne multo mag.) 17. 
Mas. 2 1]$co M5 ܒܠ ܠܗܝܢ 9 ܘܰܡܚܳܪ ܢܳܦ݂ܶܠ‎ (quaer. ea) 11 13 21 23 26. slo 
(et etiam) 21. *' Add. o aa. 1o et justitiam ejus 17 Raph. ap. Sch.; in 4 est 
litura. ?? Mas, 2 ܠܟܘܢ ܡܰܠܟ݁ܘܬ݂ܐ‎ NND .ܕܨܒܐ ܐܒ݂ܘܟ݂ܘܢ‎ 
3 2 


18I 


De 36 vid. 
not. inf. 


ܘܬ 


Ver, ܘܕ‎ 
usque ver, 58 
hiat 8. 


ܩܦܐ 


ܒ 
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e» ܩܦ݂ܳܣܰܝܢ ܘܶܐܒ݂ܢܶܐ ܘܰܐܘܪܶܒ݂ܐܢܢܽܘܢ. ܘܶܐܚܡܝܽܘܠ‎ Mas ܘܶܐܡܰܪ. ܗܳܪܶܐܐܥܒܸܲܕ݂. ܐܣ݀ܬ݁ܘܪ‎ n 
E CI ܘܺܐܡܰܪ ܠܢܰܦܫܝ. ܢܰܦ݂ܩܫܝ܂ ܐܹܝܬ݂ ܠܶܟ݂ܝ ܛܳܒ݂ܳܬ݁ܳܐ ܣܰܓܺܝܼܰܐܬ݂ܳܐ ܇‎ À ܟ݁ܽܠܶܗ ܥܟ݂݀ܽܘܪܝ̇ ܘܛܲܒ̈̈ܬܝ.‎ 
ܐܠܳܗܳܐ.‎ eui om ܐܡܰܪ‎ esses ee cea" ܠܰܫܰܢܰܝܳܐ ܣܰܓ݁ܝܼܺܐܬ݂ܳܐ. ܐܬ݁ܬ݁ܢܺܝܚܝ.‎ 
ܠܡܰܢ ܢܶܗܘ̈ܝܳܢ.‎ Kx ܡܺܢܳܟ݂. ܘܗܳܠܶܝܢ‎ sx ܚܰܣܺܝܪ ܪܶܠܝܳܢܳܐ. ܒ݁ܗܳܢܳܐ ܠܸܠܝܳܐ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܂ ܬܲܒ݂ܠܺܝܢ‎ 
ܣܺܝ̈ܡܳܥܬ݂ܳܐ܇ ܘܦ݂ܰܐܠܳܗܳܐ ܠܼܼ ܥܰܬܝܪ܀ * ܘܶܐܡܰܪ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ.‎ eX pi ܡܰܢ‎ ce ܗܳܟ݂ܰܢܰܐ‎ " 
ܠܦ݂ܰܓܪܟ݂݂ܽܘܢ܂‎ Jo zal] i ܬ݁ܶܐܨܦ݁ܽܘܢ ܠܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ܂‎ J ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ.‎ 
ܘܦ݂ܰܓ݂ܪܳܐ ܡܶܢ ܠܒ݂ܽܘܫܳܐ..  ܐܶܬ݂ܒ݁ܩܰܘ‎ [hol ܡܶܢ‎ JLMI ܡܳܢܳܐ ܬܲܠܒ݁ܫܽܘܿܢ.  ܢܳܦ݂ܫܳܐ ܓܶܝܪ‎ 
ܘܒ݂ܶܝܬ݂ ܩܺܦ݂ܳܣܶܐ. ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܡܬ݁ܰܪܣܶܐ‎ lét ܘܠܰܝܬ݂ ܠܗܘܢ‎ eh Je ܙܳܪܠܺܝܢ܂‎ y JA Sis 
*/ܐܰܝܢܳܐ ܕܿܶܝܢ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܟ݁ܕ݂‎ .JelL ܡܶܢ‎ Qo) QLMI o ܠܗ݀ܘܢ. ܟ݁ܡܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ‎ 
Jesi J ܠܡܰܘܣܳܦ݂ܝܽ ܥܰܠ ܩܰܘܡܬ݂݁ܶܗ ܡܬܐ ܚܕ݂ܳܐ. "° ܐܢ ܕܿܝܢܐܦ݂‎ cosas ܝܳܰܦ݂܇‎ 
ܪܳܒ݂ܺܝܺܢ.‎ Mau idis esl" Aa? esi Jk ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ. ܡܳܢܳܐ ܥܰܠ‎ 
wal) ܫܠܺܝܗܽܘܢ ܒ݁ܟ݂ܽܠܶܗ ܫܒ݂ܚܶܗ܂‎ J sli ej ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ‎ 25) «NIS. Je Q2 Js 
ܘܰܡܚܳܪ ܢܳܦ݂ܶܠ‎ :Jlans ܕܝܢ ܠܰܠܡܺܝܪܳܐ ܕ݁ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܐܺܝܬܰܘܗ̱ܝ‎ (US ܐܝܟ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ.‎ 
J ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ‎ » "Yd e oie) ܠܟ݂݀ܘܢ‎ Bk ܟ݁ܡܳܐ‎ sa Sao ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ‎ Jos" : Bes 
ܢܶܦ݂ܗܶܐ ܪܶܥܝܳܢܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܗܳܠܶܝܢْ 0 ܗܳܠܶܝܢ ܓ݁ܶܝܪ‎ Je ASNAT Moo ASIE l1 ܬ݁ܶܒ݂ܠܽܘܢ‎ 
ܕ݁ܡܶܬ݂ܒܲܥܵܝܵܢ ܠܟܘܢ‎ e ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ‎ eg ܠܟ݂݀ܘܢ‎ 9) ex ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ‎ ee ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ܂ ܥܰܡܰܡܳܐ‎ 
ܘܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܘܣܰܦ݂ܳܢ ܠܟ݂݀ܘܢ ܀‎ .Jexis ele cxs ܗܳܠܶܝܢ. ® ܒ݁ܪܰܡ‎ 

= ܠܐ ܬ݁ܕ݂ܚܰܠ ܓܿܙܳܪܳܐ Jis‏ ܕܲܨܒܳܐ ‏ ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܢ̇ܬ݁ܠ ܠܟ݂݀ܘܢ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܀ " aui?‏ ܩܶܢܝܳܢܟ݂ܽܘܢ܂ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
ܩܦܐ ܪܠܘ ܩܠܐ 


1 jo zelo (et destru.) 14; in 7 lit., ut vid. Bar-Heb. ap. Jon. ܪܘܝܚܐ ܐܒܢܐ‎ a No 
et magis dilatata aedificabo; annotatio potius quam lectio. Mas. 2 Ms ܐܶܣܬ݂ܘܰܪ‎ 
"T (sie; 3 4 tace.) eile IE ܩܳܦ݂ܳܣܺܝܢ‎ i ,ܘ ? [ܐܫܬܝ‎ Sch. Amer. 7 _ 
12; Wall."; vid. Thes. Syr. s. v. pas 40. Mas. 2 ܢܫܝ /ܐܟ݂ܽܘܠܝ‎ 
NW VE e fin. in 5) addit. vid., 3 pass; 4 TIME de zz in Imperat. 
vid. Duval $ 193, Nestle $,38, c, i, sed Amer. ܐܸܬ݂ܒܲܣܡܵܝ‎ ; cf. Imperat. formas in 2 3 
4 xiv. IO n. ? › Desiderantur in 36 omnia quae sse dicit sequuntur, usque 
ad ܢܦܫܟܘܢ‎ vob. ip. in com. 57, Jon. Om. e»? autem 4. Mas.2 e? ox ܐܡܪ‎ 
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dite possessionem vestram, et date eleemosynam * facite vobis crumenas, quae 
non veterascunt; et thesaurum, qui non transit, in coelo; quo fur non accedit, 
et timea non corrumpit. * Ubi enim est thesaurus vester, ibi etiam erit 
cor vestrum ¢ 35 Sint aecincti lumbi vestri, e£ accensae lucernae vestrae. ?* Et 
estote similes hominibus, qui exspectant dominum suum, quando revertatur 
a convivio, ut, quum venerit, et pulsaverit, illico aperiant ei. 7 Beati sunt servi 
illi; quos, quum venerit dominus eorum, et invenerit vigilantes. Amen dico 
vobis, quod accinget lumbos suos, et accumbere faciet eos, et transiens ministrabit 
eis. * Et si in vigilia secunda aut tertia venerit, et invenerit ita, beati sunt 
servi 1111 ܀‎ * Hoc autem scitote, si sciret dominus domus, quanam vigilia 
venturus sit fur, vigilaret, neque sineret, ut perfoderetur domus sua. ^C Etiam 
vos igitur estote parati, quia ea hora qua non putatis veniet Filius hominis ¢ 
+ Dieit ei Shemun Cepha; Domine noster, ad;nos dicis tu parabolam hane, 
an etiam ad omnes?  *? Dicit ei Jeshua; Quisnam est dispensator fidelis et 
prudens, quem constituet dominus ejus super famulitium suum, ut det portionem 
[cibi] in tempore suo? ^ Beatus est servus ille, quem veniens dominus ejus 
invenerit, quod faciat ita. ^ Vere dico vobis, quod constituet eum super universam 
possessionem suam. 5 Si vero dixerit servus ille in corde suo; Dominus meus 
tardat venire: et inceperit percutere servos et ancillas domini sui, et inceperit 
edere, et bibere, et inebriari: *6 veniet dominus servi illius die quo non putat, 
et hora, quam non novit: et dissecabit eum, et ponet partem ejus cum eis, qui 
non sunt fideles  * Servus autem, qui novit voluntatem domini sui, neque 
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ool? qu. constitu (perf.) 17; 4 ut nos, in lit. Mas. 2 ܦ݁ܪܳܣܳܐ ܒ݂ܐܰܒ݂ܳܢܶܗ.‎ NS, 
ܥܠ ܬܸܫܡ̈ܫܬܹܗ.‎ oii ܕܲܢܩܼܝ̈ܡܝܵܘܗܝ‎ Commatum ordo immutatur. 3 J&.b, ita 
4; vid. Thes. Syr. med. col. 3279. In 12 ܦܳܪܣܳܐ‎ Bar-Heb. ap. Jon. Lacs 
8 &sj5, sed monet, Nestt.legere $ ܘܐܩܦ‎ 8 «Xas. Amer. ]àio; ap. Wis. marg. 
ܦܳܘܪܣܳܐ‎ eol. ^ Mas. 2 ܗܟܐܐ.‎ «iX ܠܗܰܘ. ܥܰܒܕܐ ܕܢܸܐܬܐ ܡܳܪܶܗ ܐܶܫ̈ܟܚܝܘܗܝ‎ Se. 
5 ܒܝܫܐ‎ ce S (serv. ille malus) 11. ^ Mas. 2 .co eX So ; 3 ܒ݁ܓܰܘܗܝ‎ 
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ܢܗ ܘܗܰܒ݂ܘ ܙܶܘܼܩܐ܀ ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ ܠܟܢ Js Las Làls‏ ܒ݂ܳܠܶܝܢ ܘܣܺܝܡܬܳܐ Jy‏ ܓܳܝܙܳܐ End la". Eas‏ 
p RH J Jai,» :‏ ܐ ele‏ 6 ܕ݁ܐܝ݀ܬܝܗܿ ` ex.‏ ܢ ܢܶܗ݈ܘܳܐ 
ܩܦܢ fax 9j‏ ? ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ 5 7 AS‏ ܘܡܰܢܗܪܺܝܢ ASSI A‏ $ ܘܰܗ݈ܘܰܘ ܕ݁ܡܶܝܢ 
ܠܐ݈ܢܳܫܳܐ ܪܰܡܣܰܟ݁ܝܢ ܠܡܳܪܗܽܘܢ ܕ݁݁ܐܡܰܬ݂ܝ ܢܶܦ݂ܢܶܐ ܡܶܢ Mes‏ ܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳܐ. ܕ݁ܡܳܐ ܬ݁ܶܐܬ݂ܳܐ ܘܰܢܩܰܫܕ݂ ܡܶܚܕ݂ܳܐ 
OR Cm Y)‏ , 86 ܛܒ݂ܰܝܗܘܢ Jes‏ ܗܳܢܽܘܢܢ݂ ܐܰܐܝܠܶܝܢ ܕܐܐ ܡܳܪܗܽܘܢ ܘܢܶܫܟܲܚ eS SS‏ 
ܥܺܝܪܺܝܢ. e"‏ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ܆ ܕ݁ܢܶܐܣܽܘܪ ܚܰܨܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܢܰܣܡܶܟ݂ ܐܢܢ ASA) 'exsJo‏ 
US" T‏ 5 ܘܶܐܢ ܒ݁ܡܰܛܰܪܬ݂ܳܐ ܕܰܬ݂ܪܬܺܝܢ ܐܘْ ܕ݁݁ܬ݂ܠܳܬ݂ JE‏ ܘܢܶܫܟܲܚ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܼ. ܛܽܘܒ݂ܰܝܗܽܘܢ ܠܥܰܒ݂̈ܕܳܐ 
` 35 ܗܳܢܽܘܢ܀ " ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܶܝܢ dM uu‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ Jes J£»‏ ܒ݁ܺܐܝܕ݂ܳܐ ܡܰܛܰܪܬ݂ܳܐ JA, Je?‏ 
ܡ ܦܗ ܡܶܬ݁ܬ݁ܠܺܶܝܪ ܗ̱ܘܳܐ° ܘܠܐ ܫܳܒ݂ܶܩ ܗ݈ܘܳܐ ܕܢܶܬ݂ܦ݁݀ܠܶܫܩ ܒܲܝܬܹܗ. OE x‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܗܘܰܘ ܡܛܰܝ̈ܒ݂ܳܐ. 
2525 ܫܳܥܬ݂ܳܐ Jy‏ ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ (Mil ot» JI? Sha?‏ ^ ܐ݁ܡܰܪ ܠܶܗ az‏ ܟܺܐܦ݂ܳܐ, ܡܳܪܰܢ ܩܦܗ 
ܩܦܘ ܠܘܳܬ݁ܳܢ Nol" cs)"‏ ܠܶܗ ܠܡܰܬ݂ܠܳܐ ei el. o‏ ܠܘܳܬ݂ ܘܽܠܢܳܫ܀ © ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܂ S25h] «i$‏ 
ܟ݂ܝ ܐܝܬ Jess‏ ܡܗܰܝܡܥܳܐ ܘܚܰܟ݂ܺܝܡܳܐ܇ eoe R7‏ ܡܳܪܶܗ ܥܰܠ foa‏ ܕ݁ܢܶܬ݁ܠ 
Lis‏ ܒ݂ܙܰܒ݂ܢܶܗ. " ܛܗܽܒ݂ܰܘܗ̱ܝ ܠܗܰܘ̇ ܥܰܒ݂ܕܳܐ ܕܢ݀ܐ݀ܬܐ ܡܳܪܶܗ ܢܶܫܟ݁ܚܺܝܘܗ̱ܝ܂ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. 
Ml: «4‏ ܐܡܰܪ ASaM uj‏ ܕܲܢ̈ܩܺܝܡܺܝܘܗ̱ܝ ܥܰܠ o NS‏ ܩܶܝܢܝܳܢܶܗ. ej es‏ ܢܺܐܡܰܪ 
ܥܰܒ݂ܕ݁ܳܐ 65 redNs‏ ܕ݁ܡܳܪܝ ܡܰܘܚܰܪ ܠܡܶܐܬ݂ܳܐ: ܘܰܢܫܰܪܶܐ ܠܡܶܡܚܳܐ JS‏ ܘܠܶܐ݂ܡ̈ܗܳܬ݂ܳܐ ܕܡܳܪܶܗ:ܤ ‏ 
ܘܰܢܫܰܪܶܐ ܠܡܶܠܠܰܺܝܣ ܘܰܠܡܶܫܬܼܐ ܘܰܠܡܶܪܘܳܐ.  Xin JD‏ 6$ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ pos S28 Jr‏ 


Jv * ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ‎ Js ܥܰܡ ܗܳܢܝܽܘܢ‎ o No ܘܰܝܣܺܝܡ‎ 0 SM oJ, ܘܰܒ݂ܫܳܥܬ݂ܳܐ‎ 


E Jil uo ܢܶܒ݂ܰܠܰܥ‎ odo ܛܰܝܶܒ݂ ܠܶܗ ܐܝܟ‎ lo : ܝܳܢܳܐ ܕܡܳܪܶܗ‎ à wet I5, ܩܦܙ “ ܥܰܒ݂ܕ݁ܳܐ ܕ݁ܶܝܢ‎ 
cani ܠܘܩܐ ܡܬܝ‎ 
ܩܦܕ ܝܦܓ ܩܦܗ‎ 
ܩܦܘ ܠܦܪܝܟ‎ 
3? ܣܸܝܡܰܬ݁ܟܽܘܢ ܒܦܬܚ ܟ‎ Bar-Heb. ap. Jon., et cf. Mat. vi. 19 n. 5 ܫܠܡܬ݂‎ 
ܕܠܘܩܐ‎ TUS: Jesse eaplicit parr prima Lukae 23 marg. cf. pp. 104, 252. 
*5 Mag, 2 ܠܶܗ.‎ S» & ke; ܘܰܢܩܰܫܼ. ܡܶܚܕ݂ܐ‎ Ji ܡܛ ܪܬܐ % ܡܐ‎ c. ,ܬ‎ vid. Mat. 
xiv. 25 n. ^ elo (Zt etiam) 23. ܕܒܫܠܬܐ .40 23 21 11 ܡܛܝܒܝܢ‎ (qu. 
hora, om. ea) ; ܣܲܒ̣̇ܪܺܝܬܘܢ‎ ¡ 6. + J&ss 14. Om. ܐܦ‎ etiam Raph. ap. Sch. 


9 ܐܝܬܘܗܝ‎ 6 7 12 13 37 Edd. De 55 vid. Mat. xx. 8 n. Om, Zo ef prudens 21. 
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apparavit ei secundum voluntatem ejus, vapulabit multis. f^ Ille vero qui non 
novit, et facit id quod dignum est plagis, vapulabit plagis paucis. Cuicunque 
enim datum est multum, multum quaeretur ab eo: et ille, cui commendaverunt 
multum, amplius quaerent in manu ejus * € ? Ignem veni ut mittam in terram, 
et vellem, si jam arderet. *' Et baptismus est mihi, ut [eo] baptizer, e£ multum 
pressus sum usquedum impleatur  ?' Putatis vos, quod venerim, ut tranquilli- 
tatem immittam in terram ? Dico vobis quod non, sed divisionem. 9 Deinceps 
enim erunt quinque in domo una, qui divisi erunt, tres adversus duos, et duo 
adversus tres. 59 Dividetur enim pater adversus filium suum, et filius adversus 
patrem suum: mater adversus filiam suam, et filia adversus matrem suam: socrus 
adversus nurum suam, ef nurus adversus socrum suam  *' Et dicebat turbis; 
Quum videritis nubem, quae oriatur ab occidente, statim dicitis; Pluvia venit: 
et fit ita. 5 Et quum flat Auster, dicitis; Aestus erit: et fit. ** Hypocritae, 
faciem terrae et coeli nostis discernere, tempus autem hoc quomodo non 
discernitis 7 & 7 Cur autem ex vobis ipsis non judicatis veritatem? 5 Quum 
enim abis cum adversario tuo ad Principem; dum in via es, da operam, et 
liberaberis ab eo; ne ducat te ad judicem, et judex tradat te exactori, et exactor 
conjiciat te in carcerem. Et dico tibi; Non exibis inde, donec dederis chaleum 
ultimum ¢ ¢ 
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Ferrar ܓ‎ ruc., ut Me, vid. Mat. xxv. 6 n. 55 Jas filium, om. suwm, 21. Mas. 2 
PEUT CO ܕܡܛܪܐ 9 ܐܶܬ݂ܦܠܶܓ ܓܝܪ ܐܒܐ‎ 6 7 corr. ^ 37 Amer, Mas. 2 ܡܐ‎ 
Jl ܡܶܛܪܐ‎ ho] ܡܶܢ ܡܰܠܪܒ݂ܳܐ ܡܶܚܕ ܐ ܐܡܿܪܝܢ‎ Lois lis NEUE. 5 ܕܚܘܡܐ‎ 
Sch. W, non Amer. 9 1:03 2-3 (coeli et terrae) Sch. W Mm Amer.) c. 1 4 corr. 
11 17 corr. 21 pr. m. 23 26. ܕܰܬܦܰܪܫܘܢ‎ | in Pa. 12. Mas. 2 ܦܲܪ ܨܘܦܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕ ܐܠܐ‎ 
CREE oho! ee. — U ܩܘܫ ܘ(1‎ vid. Mat. xxii. 16 n. 53 ܕܒܥܠ‎ si ̄ܗ‎ 
ut Mat.v.25. 55/] vid. Mat. ix. 18 n., ubi adde, eadem legi in Mas. ap. Wis. et in 
Mas. 2. ܬܓܘܪܬܐ‎ 26 et Bar-Heb. ap. Jon; Mas. 2 "Ina d eo ܥܕ ܒܐܘܪܚܐ ܐܢܬ‎ 
Je?" Ms < PES (pauca om.) .oxó ܘܰܬ݂ܬ݂ܦ݁ܰܪܰܩ‎ 3 male llo, 4 ei9LTo 
kush. et ruc. 8 sj ele ( (Et amen dico) 4 pr. m. 7 13 17 37 Edd.; ele 
additur in 8 marg. 
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0913920 ܓܝܪ aout‏ ܠܶܗ ܣܰܓ݁ܺܝܢ ܣܰܓܝ ܢܶܬ݁ܬ݁ܒ݂ܰܥ ܡܳܬܶܗ. ܘܰܠܗܰܘ ܕ݁ܐܓ݂ܥܶܠܘ ܠܶܗ V^‏ ܝܰܛܺܝܪܺܐܝܬ݂ 
ܢܶܬ݂ܒ݁ܠܝܽܘܢ ܗ ܢܽܘܪܳܐ ܐܶܬ݂ܺܝܬ݂ ܕ݁݁ܐܪܡܶܐ ܒ݂ܰܬܪܥܳܐ. ܘܨܳܒ݂ܶܐ ܐ̱ܢܳܬܐܠܧܽ Aes e»‏ 
? ܘܡܰܥܡܗܽܪ݁ܺܝܬܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܠ̱ܝ ܕ݁ܶܐܥܡܰܕܕ݂ ܘܣܰܓ̇ܝ”ܐܠܹܝܕ D)‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܬܲܫܬ̣ܡܠܸܐ ܀ eins?‏ ܩܦܚ 
NET Lg Seba?‏ ܕ݁݁ܐܪܡܶܐ esl. sil‏ ܐ݈ܢܳܐ ss‏ ܕܠ ܇ JU‏ ܦ݂ܳܠܓܽܬ݂ܳܐ. ®" ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ 
el‏ ܢܶܗܘܽܘܢ ܚܰܡܫܳܐ ܒ݂ܒ݂ܰܝܬܹܐ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܲܦ݂ܠܸܝܓܺܝܢ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳܐ ܥܰܠ ܬ݁ܪ̈ܶܝܢ܂ ܘܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ܥܰܠ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳܐ. 
# ܢܶܬ݂ܦ݁ܠܶܢ ܓܝܪ ܰܐܒ݂ܳܐ WX.‏ ܒ݁ܪܶܗܢ݂ ܘܰܒ݂ܪܳܐ ܥܰܠܐܒ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܐܡܳܐ ܥܰܠ ois‏ ܘܒ݂ܰܪܬ݂ܳܐ ܥܰܠ 
ܐܡܳܗܿ. ܚܡܳܬ݂ܳܐ ܥܰܠ ܟܲܠܬܳܗ̇ܕ݂ Jio‏ ܥܰܠ ܚܡܳܬܳܗ̇܀ * ܘܶܐܡܰܪ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ. ܡܳܐ ܪܰܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ $25 
Loir‏ ܡܶܢ ܡܰܥܪܒ݂ܳܐܼ. ܡܶܚܕ݂ܳܐܐܡܰܥܙܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ܂ ܡܶܰܛܪܳܐ JE)‏ ܘܗܳܘܶܐ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. % ܘܡܳܐ 
ܕܢܲܫܒܼܵܐ eco dus)‏ ܐܢ̱ܬܘܿܢ܂ Ic‏ ܗܳܘܶܐ” ܘܗܳܘܶܐ. ® exa‏ ܒ݁ܐܦܹ̈ܐܼ. PINO‏ ܕ݁ܰܐܪܥܳܐ 
Ra fo‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܬ݂ܶܶܦ݂ܪܫܽܘܢ܇ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ Ra" là‏ ܦ݂ܳܪܫܺܝܢ (QA!‏ " ܠܡܳܢܳܐ P‏ 
e? CENE‏ ܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ Gm eL? J‏ ܩ݀ܘܫܬ̣ܐ. 98 ܡܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܶܐܐܶܠ No‏ ܥܰܡ ܒ݁ܥܶܠܕܨܺܝܢܳܟ݁ 
poss Là. I0‏ ܥܰܕ݂ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ aul‏ ܗܰܒ݂ Jd‏ ܘܬ݂ܬ݂ܦܰܪܰܩ ܡܶܢܶܗ. ܕ݁ܲܠܡܳܐ ܢܰܘܒ݁ܠܳܟ݂ ܠܘܳܬ݂ 
ܕܝܢܐ Hj sj...‏ ܢܰܫܠܡܳܟ݂ AA‏ ܘܓ݂ܰܒܼ݁ܝܳܐ 4 ܒܹܹܝܬ݂ܐܣܺܝܪ̈ܶܐ. ® ܘܳܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ Ji .x‏ 
s‏ ܘܘ ܡܢ ܡ ܢ 


ܠܘ ܩܝܐ ܡܬ e‏ 


ܩܦܚ ܩܝܘ 
e $2‏ ܗ 
iw‏ ܡܘ 


5 Mas. ap. Wis. o£36 «51-35, marg. ܢܬܬܒܥ‎ ax. — o42e ab e0] oils (in manu 
ejus) 13. «d (ille, cui) commend.] Wsa,)* (apud quem) commendatum est 1 6 
? 12 13 37 Edd.; ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ .89 ܕܐܬܓܥܠܘ‎ (in manibus ej) 40. Mas. 2 
eum oX ܘܠܗ݈ܽܘ ܕ݁ܐܶܓܥܶܠܘ‎ .o i ܣܰܓ݁ܺܝ ܡ̣ܶܬ݁ܬ݁ܒ݂ܰܥ‎ suu oX cool) ܟܠ ܓܿܝܪ‎ 
onis qex5M ܝܬܝܪܐܝܬ݂‎ ; marg. ܢܬܬܒܥ‎ axo; 3ut4text, — ^ ܕܐܠܘ‎ 17 26. 
Mas. 2 M. AZ Si e? ܘܨܿܒܐ ܐܢܐ ܕܐܠܘ‎ . $ No, o Zt (init. ver.) om., 6. Om. 
ܥܬ ܕܡܐ‎ usquedum 14. Mas. 2 ܐܝܬ ܠܝ ܕܐܥܡܰܕ݂.‎ Jh 552360. 31 Not. énterrog. 
deest in 40. J 14. ܦܠܓܘ̈ܬܐ‎ 17 21 26 37 40 Amer. Sch. v. 1. divisiones; Bar- 


Heb. monet leg. olo 9 ܣܓܫܐܢܝܬ ܒܙܩܦ‎ : de ܓ‎ kush. cf. «S, xi 5, ,̄ܐ‎ 8; nn. ; 
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! Illo autem tempore venerunt quidam, dixerunt ei de Gelilaeis illis quorum 
sanguinem Pilatus miscuerat cum sacrificiis ipsorum. °” Et respondit Jeshua, 
ac dixit eis; Putatis, quod illi Gelilaei peccatores fuerint plus quam omnes 
Gelilaei, quia sic factum est eis? * Non. Dico autem vobis; Etiam omnes vos, 
si non conversi fueritis, similiter peribitis. * Aut illi octodecim, super quos 
cecidit turris in Shilucha, et interfecit eos, putatis, quod peccatores fuerint magis 
quam omnes homines qui habitant in Urishlem? 5 Non. Dico autem vobis; 
Si non conversi fueritis, omnes vos sicut ili peribitis e» "° Et dixit parabolam 
hane: Ficus erat cuidam, quae plantata [erat] in vinea ejus: et veniens quaesivit 
in ea fructus, et non invenit. ^ Et dixit cultori; Ecce tribus annis venio, quaero 
fructus in ficu hae, et non invenio: exscinde eam, quare otiosam reddit terram? 
8 Dicit ei cultor; Domine mi, relinque eam etiam hoc anno, donec coluero eam, 
et stercoravero eam. Et si fecerit fructus: et si non in futurum, exscindes 
eam ܀ ¢ ܀ ¢ ܀‎ 

? Quum autem doceret Jeshua sabbatho in una ex synagogis, !! erat ibi mulier, 
cui erat spiritus infirmitatis annis octodecim, et incurvata erat, nec poterat sese 
extendere prorsus. ? Vidit autem eam Jeshua, et vocavit eam, ac dixit ei; 
Mulier, soluta es ab infirmitate tua. ^"? Et posuit manum suam super eam, 
et confestim extendit sese, et glorificavit Deum. 55 Respondit autem Princeps 
synagogae, irascens eo quod sanaret sabbatho Jeshua, et dixit turbis; Sex sunt 
dies, in quibus oportet operari, in eis venite, sanemini, non autem in die sab- 
bathie 5 Jeshua autem respondit, et dixit ei; Hypocrita, unusquisque vestrum 
sabbatho non solvit bovem suum aut asinum suum a praesepio, et abiens 
praebet potum ܐ‎ 5 Hanc autem, quae filia est Abraham, et ligavit eam accu- 
sator, ecce octodecim annos, non oportebat solvi ab hoc vinculo die sabbathi? 


LvkA MarrAI MaARKOS 
192 138 35 
tacc. 2 3. ° 3]o] ita Bar-Heb. ap. Jon. et 12, in Pa. Mas. 2 ܐܡܪ ܠܶܗ‎ 


oux .[INS. 0 * Soho W (non‏ ܫܒ݂̈ܽܘܩܶܝܗܿ ܐܦ݂ ܗܕܐ ܫܰܢܬܐܼ. ܥܰܕ݂ Se)‏ ܘܐܲܙܵܒܠܝ̈ܗ̇. 
Sch. ewr viveret ? Imo, ut Vulg., én futwrum ; cf. Thes. Syr.‏ ; ܠܡܐ ܚܝ Amer.)‏ 
ܘܐܠܐ ܠܡܰܢܚܰܝ ܐܲܦ݂ܣܸܩ̈ܝܗ̇. 2 Mas.‏ .7 ܠܡܿܢ col 2152, Whish (Olavis) in loc. e‏ 
ܐܝܬ "loo‏ .36 ܡܠܦ exscindam eam. ? Joo,‏ ,3 ܐܦ݂ܣܩ̈ܝܗܿ ;2 AGAM 34 ut‏ 
loo post ase om. 21 36 40. Sch. W, ex more,‏ .17 14 ܗܘܐ ܠܗ 96$ .26 2123 
.ܐܢܬܬܐ ON‏ ܡܢ Mas. 2 .1oo Ja. 856. £ Mas, 2 .«ajó$ a5‏ ܕܬܬܦܫܛܝ 
turbae 1 11 26 36. * o,,$o/ praesepio ejus 14.‏ ܠܦܛܫܐܼ * 
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Codd.14678‏ 0 ܩܐ ܆ 
"m 1218 14‏ 408 5 ܠܘ 

17 91 93 96 

36 37 39 40 


Cad) ol) sj et eas! Cap xiii‏ ܐܡܰܪܘ ܠܶܗ̇ i:‏ ` ܕ݁ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ ܚܠܰܛ 
os‏ ܥܰܡ cal ped Pos‏ ܘܶܐܡܰܪ (9e‏ ܣܳܟ݂ܪܺܝܢ ܐܢܸܬܘܿܢ ܕ݁ܗܳܠܝܶܢ 
ܠܥܐ RON e? ei oo e‏ ܗ݈ܘܳܐ s Sd‏ ܐܡܰܪ 
I‏ ܠܟ݂݀ܘܢ el‏ ܕ݁ܳܐܦ݂ ܟ݁ܽܠܟ݂ܽܘܢ AS SL y?‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܘ 9 ܘ ܝ ܬ݁ܡܳܢܬ݁ܠܣܰܪ 
Sof‏ ܥܠܰܝܗܘܢ 9 Jae as‏ ܘܩܰܛܶܠ /ܢܽܘܢ : IS em:‏ ܆ eM o$o e‏ 
Hiat 0 usque‏ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ Janis‏ ܕ݁ܥܳܡܪܺܝܢ ܒ݁ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܆ 0 Iu e‏ ܠܟܘܢ ܕܝܢ Sas Ji.‏ 
ܣܝ ܟ݁ܽܠܟ݂ܽܘܢ ܐܟ݂ܘܳܬ݂ܗܽܘܢ s veilt‏ ܘܶܐܡܰܪ ܡܰܬ݂ܠܳܐ S Hr. o‏ ܗ݈ܘܳܬ݂ s *ajJl‏ ܨܺܝܒ݂ܳܐ ܒ݂ܟ݂ܰܪܡܶܗ. 
ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܒ݂ܠܳܐ ܒ݂ܳܗ̇ Je J5]S‏ ܐܐܫܟܲܚ. RTT | etr‏ :1 

ܺܐܪܳܐ ܒܬܐ J16‏ ܘ ܡܫܝܐ JU)‏ ܦܩ ܬܘܡܠܡܳܢܳܐ©5 :1 S SUE)?"‏ 
ܦܼܲܠܳܚܳܐ. ܡܳܪܝ ܫܒ݂ܘܩܶܝܗ̇܂ܐܦ݂ fà‏ ܫܰܢ̱ܬܼܐ. ܥܰܕ݂ܐܦ݂ܠܚ̈ܝܗ̇ ܘܶܐܙܰܒ݁ܠܹܝܗܿ. ' ܘܶܐܶܢ lax‏ ܦܹܐܪ̈ܶܐܼ. 

ْ ܠܡܰܢܚܰܝ܂ ܬܸܦ݂ܣܿܩ̈ܝܗܿ ܀ ܀ ܀ ܀‎ Jil 


ܨܚܚܐ ie‏ ܟ݁ܕ݂ eb‏ ܡܰܠܶܦ݂ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܒ݂ܰܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢ ܟ݁ܢ̈ܽܘܫܳܬ݂ܳܐܼ.. ‏ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ JA" ext‏ 


3 ` ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܳܗ ܪܽܘܚܳܐ (Ila "Jide:‏ ܬ݁ܡܳܢܰܥܶܣܪܶܐ. ܘܰܟ݂ܦ݂ܺܝܦ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ Jo‏ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ 
ܕ̈ܲܬ݂ܘ̄ܫܛ ܠܰܓܡܳܪ. 0 ܝܗ ܕܝܢ dal‏ ܘܰܩܪܳܗܿܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܠܗ JENA"  .‏ ܫܶܪܝܳܬ݂ܝ ܡܶܢ 

e? Jis " ܐܝܕ݂ܶܗ ܥܠܶܝܗܿ ܘܡܰܚܨ݂ܳܐ /ܐ݂ܦܲܫܛܰܬ݂܂ ܘܫܰܒ݁ܚܰܬ݂ ܠܐܠܳܗܳܐ.‎ poo? .enJóas 
ܫܬܹܐ ܐ ܘܽܢ‎ JAPAN ܡܶܬ݂ܚܰܡܰܬ݂܂ ܥܰܠ ܕܲܐܣ̈ܝ ܒ݂ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܝܶܫܽܘܥ: ܘܶܐܡܰܪ‎ Q$ Jesus oj 
ܒ݂ܝܰܘܡܳܐ ܕ݂ܫܰܒ݁ܬܳܐ ܀‎ Jo ܡܶܬ݁ܰܐܣܶܝܢ܂‎ et ܠܡܶܦ݂ܠܰܚ. ܒܗܘܢ ܗ݈ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ‎ Jlà ܕܲܒ݂ܗܘܢ‎ NC TM 
ojel ܫܳܪܶܐ‎ J ܝܶܫܽܘܥ ܕ݁ܝܢ ܥܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܢܳܣܶܒ݂ ܒܲܐܦܹ̈ܐ: ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ܇‎ TID 
ܕ݁ܒ݂ܰܪܳܬ݂ܵܗ̈ ܗ̱ܝ ܬ݁ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ : ܘܰܐܣܪܳܗ̇‎ e ܚܡܳܪܶܗ ܡܶܢ ܐܘܽܪܝܳܐ ܘܳܐܙܶܠ ܡܰܫܩܶܐ܀ " ܗܳܪܶܐ‎ ej" 
[X32 ܡܶܢ ܗܳܢܳܐܐܣܽܘܪܝܳܐ ܒܝܰܘܡܳܐ‎ Ja» Jóo ܘܳܠܳܐ‎ Jl : : ܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܗܳܐ ܬܡܳܢܰܥܰܣܪܶܐ ܡܳܢܰܠܶܣܪܶܐ ܫܢܝ̈ܢ‎ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
ܩܨܒ ܩܠܚ ܠܗ 


Cap. xiii, ' ozxe]e (et dix.) 14 36. ܕܦܝܠܛܸܣ.‎ 1 14 17. Mas.2 PTS KD ܗܿܢܘܢ‎ 
ܕܡܗܘܢ ܥܡ ܕܲܒ݂ܚܼܝ̈ܗܘܢ‎ i. ; exse] ܕܗܢܘܢ‎ 1 0 7 12 37 Edd. Mas. 2 
DANS ܗܘܘ ܝܬܝܪ ܡܶܢ ܟ̇ܠܗܘܢ‎ eb Mosa sic 3. s y ¥ 7 12 37 .Edd.; 
ita ver, 5, ubi J 18, sine s». [ܬ} ܒ‎ cf. veiab Joh. x. 28 (Bernst.) et not. bon 
Mar. xiii. 11. * Om. ܝܬܝܪ‎ (magis) 40, ܒܐܪܫܠܡ .13 ܐܢܫܐ‎ 1.11: Mak 3 boe 
Jis so). Alia ordinis immutatio, cf. xii. 42. 7 Mas. 4 ܥܝ‎ sic, 
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10 
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7 Et quum haec diceret, erubescebant omnes, qui stabant contra eum. Et totus 
populus laetabatur omnibus miraculis, quae fiebant per ipsum €  ? Dixit autem 
Jeshua; Cui simile est regnum Dei, et cui assimilabo illud? 7" Simile est grano 
sinapis, quod accepit homo, jecit ipsum in hortum suum: et crevit, et factum est 
arbor magna, et volatile coelorum midificavit in ramis ejuse ? Rursus dixit 
Jeshua; Cui assimilabo regnum Dei? .? Simile est fermento, quod accepit 
mulier, recondidit in farina trium satorum, donec tota fermentaretur ¢ € 

? Et iter faciebat per pagos et per civitates docens, et abiens Urishlem e 
?5 Interrogavit autem eum quidam, Num pauci sint, ii qui serventur!* * Jeshua 
autem dixit eis; Contendite intrare per angustam portam: dico enim vobis, quod 
multi quaerent intrare, et non poterunt. ^? A tempore quo surget dominus domus, 
et claudet portam, et eritis stantes foris, et pulsantes portam et incipietis 
dicere; Domine noster, Domine noster, aperi nobis: et respondebit ipse, et dicet; 
Dico vobis, non novi vos unde sitis. ?5* Et incipietis dicere; Coram te comedimus 
et bibimus, et in plateis nostris docuisti. ? Et dicet vobis; Non novi vos unde 
sitis: discedite a me operarii mendacii e  ? Ibi erit fletus et stridor dentium, 
quum videritis Abraham, et Ischak, et Jakubum, et omnes Prophetas in regno Dei, 
vos autem eritis ejecti foras. ˆ" Et venient ab Oriente et ab Occidente, et ab Austro, 
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194 163 87 

195 164 T 

196 122 TuS 

198 71 36 

199 15 

200 8o 
5 .ܣܐܝ‎ 2 ]556 perf., cf. ver. 18. 5 ܙܘ ,8 ܫܐܠ‎ eum m. post. additum est. 
e»? 37. Mas.2 ole? e ܘܫܰܐܠܶܗ ܕܝܢ ܐܢܫ ܕ݁ܐܸܢ ܙܥܘܪ̈ܝܺܢ‎ 2 51) in 
Fthpa. c. Thes. Syr. col. 1862, etiam. Amer., quae legit ܐܸܬ݂ܟܲܬ݁ܫܘ‎ . TTacc. Mass., et 
xiv. 31. Bernst. S. Joh. xviii. 31 5e in Zthpa. 5) 1 ܐܡܝܢ‎ (Amen 
dico vob.) 11 23 26 36. Mas. 2 ܘܢܸܐܲܡܢ.‎ eo JisJo. * ܘܐܫ‎ [ W all. ;ܝܰܢ‎ 


nos, c. Sch. Amer. ^ in syl ult., ab eM; vid. Z'Àes. Syr. s. v., ita Ferrar. 
"7 ܠܐ‎ sine$7(non8)13 17 40 Edd. |i sine rib, 13. ܒܡܠܟܘܬܗ‎ 17. 
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¥ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ celos .]óo‏ ܗ̱ܘܰܘ es eM‏ ܠ 9 ܠܘܕܲܒܠܵܗ 2 
ܘܟ݂ܽܠܶܗ ܥܰܡܳܐ ܚܳܕ݂ܶܐ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܟ݂ܽܠܗܶܝܢ ܬ݁ܡ̈ܝ̈ܗܳܬ݂ܳܐ ܕܗܳܘ̈ܝܳܢ ܗܘܰܝ̈ ܒܸܹܐܝܕܹܗ܀ ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܕܝܢ ܓ 


Codd. 1 4 7 8 
11 12 13 14 
17 21 23 26 
36 37 39 40 


ܝܶܫܽܘܥ. ܠܡܳܢܳܐ ܪܳܡܝܳܐ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ° ܘܰܠܡܳܢܳܐ ܐܕܲܡ̈ܝܗܿ. " ܕ݁݁ܡܝܳܐ ܠܰܦ݂ܪܳܪ݁ܬܼܳܐ ܕܚܰܪܕܲܠܹܐ܀ 


ܗܳܝ ܕ݁ܰܢܣܰܒ݂ Jine,‏ ܐܪܡܝܳܗ̇ ܒ݁ܓܰܢܬ݂ܶܗ. ܘܰܪܒ݂ܳܬ݂ ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ .Jo$ IL]‏ ܘܦ݂ܳܪܰܚܬ݂ܳܐ ܰܫܡܰܝܳܐ Miel‏ ܒܓ ܪܣ 
ܒ݁ܣܰܘ̈ܟܹܹܝܗܿ܀ " ܬ݁ܘܽܒ݂ ܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ. ܠܡܳܢܳܐ aeg.‏ ܠܡܰܠܟ݁ܽܬ݂ܳܐ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. # ܕ݁ܲܡܝܳܐ xwa6‏ 
ܠܰܚܡܺܝܪܳܐ ܕܢܶܣܒ݁ܬ݂ܐ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ܂ ܛܶܡܪܰܬ݂ ܒ݁ܩܰܡܚܳܐ ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ secl‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݂ܟ݂݀ܽܠܶܗ ܚܡܰܥ܀܀ 

= ܘܪܳܪܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܩܽܘܪ̈ܝܳܐ ܘܒ݂ܰܡܕ݂ܺܝ̈ܢܳܬܳܐ̇ ܟܕ ܡܰܠܶܦ݂ ܘܳܐܙܶܠ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܀ " ܫܰܐܠܶܗ ܕ݁ܶܝܢ ܐ݈ܢܳܫ܂ ܦܨܐ 
eio 4‏ ܐܐܢܽܘܢ ess ex‏ * # ܝܶܫܪܽܘܥ eos TU ej‏ ܐܬ݂ܟܲܬܸܫܘ ܠܡܰܥܰܠ 
e JM x3‏ ܐ̱ܢܳܐ Jue Par (Sax‏ ܢܶܒ݂ܥܽܘܢ AX‏ ܘܠ ܢܶܫܟ݁ܚܽܘܢ. 
* ܡܶܢ ܫܳܥܬ݂ܳܐ pau‏ ܡܳܪܶܐ ܒ݂ܰܝܬܹܐ݂ ܘܢܶܐܚܝܽܕ ܬܪܥܳܐ. ܘܬ݂ܶܗܘܽܘܢ ܩܳܚܡܺܝܢ ܠܒ݂ܰܪ܂ ܘܢܳܩܫܺܝܢ 
ܒ݁ܬ݂ܰܪܥܳܐ ܀ ܘܰܬ݂ܫܰܪܽܘܢ ܠܝܡܺܐܡܰܪ. ܡܳܪܰܢ ܡܳܪܰܢ܂ IisJo Tu v KS‏ ܗ݈ܘ܂ ܘܬܺܐܡܰܪ./ܐܡܰܪ Mi‏ 
i ses‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ lax" sa‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. * ܘܰܬ݂ܫܰܪܽܘܢ ܠܡܺܐܡܰܪ. ܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁ xd‏ 
ܘܶܐܫܬܹܝܢ. ܘܰܒ݂ܫܽܘܩܺܝܢ ܐܠܶܦ݂ܬ݁܂ # ܘܢܺܐܡܰܪ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ws‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ laxo"‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. 
e20;9‏ ܠܟ݂݀ܘܢ AC WI‏ ܫܽܘܩܪܳܐ ܀ eol?‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܪ݂ܶܟ݂ܝܳܐ ܘܚܽܘܪܶܩ Sm: £2 Jia‏ 
ܠܐܲܒ݂ܪܳܗܳܡ ܘܠܐܝ ܣܚܳܩ ܘܰܠܚܰܥܩ̇ܘܒ݂܀ ܘܰܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ I-A‏ ܒ݂ܡܰܠܩܽܘܬ݁ܳܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. e SN)‏ 
ܬܹܺܗ̣ܘܽܘܢ ܡܰܦ݁ܩܺܝܢ ܠܒ݂ܰܪ.  Qe?‏ ܡܶܢ ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܘܡܶܢ ܡܰܥܪܒ݂ܳܐܼ. ܘܡܶܢ ܬܝܡܢܳܐ ܘܡܶܢ 





P yttt 


18 Dixit] cf. Duval $ 335. ܐܡܪ‎ dicit 36, ܗ‎ om. 35$/] 9 kush. c. Mass., et. cf. 
Dwwal$135fi. Mas.2.(3 ܐܪ݁ܰܡܚܽܘ̇‎ sic) ;ܐܡܪ ܗܘܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ. ܘܠܡܢܿܐ ܐܰܕ݁ܡܶܝܗܿ‎ om. 
ܠܡ ܕܐ‎ ?! 2/3 oo id quod accep. 7 8 (add., m. post.) 12 13 37 Edd. 
ܘܛܡܪܬ‎ (et recond.) 13 14 36. 2]e5] vid. Mat. xiii. 33 n.; ita 36, et (ap. Jon.) 
Bar-Heb. monet leg. / pe? ܒܐܩܦ ܣ‎ : in 40 rib. deest. Mas. 2 MXls ܒܩܰܡܚܐܼ‎ 
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et Aquilone, et accumbent in regno Deie * Et ecce sunt ultimi qui erunt primi, 
et sunt primi qui erunt ultimi ¢ 

31 Tn eo ipso die accesserunt quidam ex Perishis, et dicunt ei; Exi, abi hinc, 
quoniam Herodes vult te interficere. ? Dicit eis Jeshua; Abite, dicite vulpi 
huic; Ecce, ejicio daemonia, et sanationes perficio hodie et cras, et die tertio 
consummor. * Veruntamen oportet me hodie et cras operari, et die alio pro- 
ficiscar: quia non potest fieri, ut Propheta pereat extra Urishlem « — ?* Urishlem, 
Urishlem, interficiens Prophetas, et lapidans eos qui missi [sunt] ad eam : quoties 
volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina quae congregat pullos suos 
sub alas suas, et noluistis? 335 Ecce, relinquitur vobis domus vestra deserta. 
Dico enim vobis; Non videbitis me, donec dicatis; Benedictus est, qui venit in 
nomine Domini ܀ ܀‎ 

! Et factum est, quum ingrederetur domum cujusdam ex Primoribus Perisharum, 
ut comederet panem die sabbathi, et ipsi observabant eum; ?et ecce, homo 
quidam hydropicus erat ante eum ¢ ? Et respondit Jeshua, et dixit Legisperitis, 
ac Perishis: Num licet sabbatho sanare? Ipsi vero tacuerunt. Et ipse eum 
apprehendit, et sanavit eum; ac dimisit eum, * et dixit eis; Quis est ex vobis, 
cujus filius aut bos incidat in puteum die sabbathi, et non statim hauriens extrahat 
eum ? ¢ ° Et non potuerunt ei ad hoc responsum dare. 7 Et dicebat parabolam 
ad eos qui invitati erant illie, quia videbat eos, quod deligerent loca primorum 
accubituum. ? Quum invitaris ab aliquo domum convivii, ne abeas, accumbas 
in primo accubitu, ne sit invitatus ibi aliquis qui honoratior sit quam tu: 
*et veniat ille ipse qui te et illum vocavit, ac dicat tibi; Da locum huic: 


LukA MaATTAI MARKOS 
20I 240 134 
203 289 Gy 256 
205 138 35 


*: De S vid. Mat. xxiii. 37 n. ? ܬܚܐ ܡܢ ܗܫܐ‎ (vid. me deinceps) 13. ܕܒܪܝܟ‎ 
8 14 17. ܕܬܐ‎ venit temp. perf. 40. Cap. xiv. ? Mas. 2 ܘܗܐ ܓܒ݂ܪܐ ܚܕ ܕܲܟ݂ܢܸܝܫ‎ 
Je ܘܐ ܠܗܘܢ ° . ܗܘܐ‎ et dix. eis, (Leg.) 14. ܐܢ‎ 8 (hodie corr.) 36. tor] 
ita 12, at m. ܙܠ , ܐ[‎ $, — Ap. Jon. 835 36, c. Bar-Heb., qui monet Nest ܢ‎ Ns; 


, 


ita Amer. ܒܒܐ ܪܐ .40 ܕܢܿܦܠ‎ 11$, 12; ]51a5 8. Mas. 2 os X2 5j ܡܶܢܟ݂ܘ ܡܶܢܟ݂ܘܳܢ‎ sus 


: ܒܝܘܡܐ ܕ݂ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ‎ (marg. ܒܒ݂ܺܪܳܐ (ܒܒܐܪܐ‎ ool eit ° ܦܬܢ‎ [ vid. Mat. xxvi. 62 n. 


! ܕܡܙܐܡܢܢ‎ sic 14, idque in lit, — a3 et ver. seq. c. Codd. ? oo, ? om. 14 36, 
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0924751 ܓܲܪܒ݂ܝܰܬ̣. ܘܢܶܣܬ݁ܡܟ݁ܽܘܢ ܒ݁ܡܰܠܟ݁ܘܽܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ܀ " ܘܗܳܐ ܐܹܝܬ݂ ILI)‏ ܕܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܩܰܕ݂̈ܡܳܝܶܐ. ܠ 

2 . ܘܺܐܺܝܬ݂ ܩܰܕ݂̈ܡܳܝܶܐ: ܕܢܶܗ̱ܘܽܘ̇ܢ ܚܰܪܳܐ ܀ 

9 — ± ܒܹ݁ܗ els‏ ܩܪܶܒ݂ܘ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܡܶܢ Ae‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܦ݀ܽܘܩ ܙܶܠ ܠܳܟ݂ ܡ̈ܟܹ̈ܐ. 
ܡܶܛܽܠ 2936565 ܳܒ݂ܶܐ eo)? coss‏ ܠܗܘܢ daz‏ ܙܶܠܘ ܐܡܰܪܘ LES EN‏ ܗܳܢܳܐ. 
ܕ݁ܗܳܐ ܡܰܦܸܩ Jil E?‏ ܘܳܐܣܰܘܳܬ݂ܳܐ cp) Ax‏ ܝܰܘܡܳܥܳܐ ܘܰܡܚܳܪ܂ ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܪܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܡܶܫܬܸܡܠܸܐ 
eM dJé py? Ju‏ ܕ݁ܝܰܘܡܳܢܳܐ £46 Sou‏ ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ AS) Dio)‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܠܿܐ 
TIE NE OE TUIS‏ ܓ ܓ ± ` 

ܘܪܳܓ݂ܡܰܬ݂ exu)‏ ܕܸܫܠ̱ܝܚܺܝܢ hás EAM‏ ܙܰܒ݂ܢܺܝܺܢ Mi.‏ ܠܰܡܟ݂ܰܢܳܫܽܘ ܒ݂ܢܰܝ̈ܟ݁ܝ: ܐܝܟ 
Mw‏ ܕ݁ܟ݂ܳܢܫܳܐ ܦ݂ܰܪܽܘܓ݁ܶܝܗ̇ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܓܲܦ݂ܶܝܵܗ̇: Je‏ ܨܒ݂ܰܝܬ݁ܘܽܢ. * ܗܳܐ ܡܶܫܬ݁ܒ݂ܶܫܩ (AM‏ 
ܒܸܲܝܬ݁ܟ݂ܽܘܢ܂ Ja‏ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ J Der‏ ܬ݁ܰܚܙܽܘܢܳܢܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ Jris ce qais vuela:‏ 
echas‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܀ ܀ 

1 ! ܘܰܗ݈ܘܳܐ RT)‏ ܥܶܠ JA.‏ ܕ݁ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ̈ܺܫܶܐ ܕܰܟ݂ܪ̈ܺܝܫܶܐ̇ ܕ݁ܢܶܐܟ݂ܽܘܠ ܠܰܚܡܳܐ ܒ݂ܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒ݁ܬܳܐْ Cap. xiv.‏ 
qoo‏ ܢܳܛܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ .eX‏ ܘܗܳܐ ܓ݂݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ dej‏ ܗ̱ܘܳܐ JA‏ ܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ܀ 

25 ' ܘܰܠܢܳܐ al‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܠܰܦ݂ܪ̈ܺܝܫܶܐ. di‏ ܫܰܠ݈ܝܛ ܒ݁ܫܰܒ݁ܬܬܐ ADAM‏ ܗܶܢܽܢ ܕ݁ܝܢ 
ܫܬܩܘ. ܘܰܐܚܕ݁ܶܗ oo‏ ܘܰܐܣܝܶܗ. ܘܰܫܪܳܝܗ̱ܝ܂ % ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . dis‏ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܢܶܦܸ݁ܠ ܒ݁ܪܶܗ. 
ܐܘ̇ ܬܘܪܶܗ܂ ܒ݁ܒ݂ܺܪܳܐ ܒ݂ܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒ݁ܬܳܐ܇ Jo‏ ܡܶܚܕ݂ܳܐ Ji‏ ܡܰܣܶܩ ܠܶܗ܀ ' ܘܠܼܐܐܫܟܲܚܘ ܠܡܶܬ݁ܠ 99 
ܠܶܗ ܦܰܬ݂ܓ݂ܳܡܳܐ ܥܰܠ Ji‏ ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ JS‏ ܠܘܳܬ݂ S5‏ ܕܲܡܬܰܡܢܺܝܢ ܨܰܐܡܳܢ܇ ܥܰܠ ܕ݁ܚܳܙܶܐ 
Je‏ ܡܨ Joy exe)‏ ܕ݁ܪܺܝܫ ܣܰܡܳܟ݂ܳܐ. # ܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܡܶܙܕܼܡܰܢ ܐܢܬ > MAN‏ 
ܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳܐ. ܠܐ ݀ܬܶܐܙܰܠ jore‏ ܠܳܟ݂ a zs‏ ܣܡܳܟ݂ܳܐ. AN‏ ܢܶܗ݈ܘܶܐ e» esie‏ ܐ݈ܢܳܫ 
ܕ݁ܡܝܰܩܰܪ ܨ Jo?‏ 65 ܡܰܢ ܕ݁ܠܳܟ݂ ܘܠܶܗ ܩܪܳܐ܇ ܘܢܺܐܡܰܪ ܠܳܟ݂܂ ܕ݁ܗܰܒ݂ JMse$‏ ܠܗܳܢܳܐܰ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
ܪܐ y?‏ ܩܠܕ 
ܢܓ ܪܦܛ 3 
[Cf. Tab. p. 350] e So . e$‏ 


2? si] ܒ‎ ruc. c. Bernst. et Ferrar; tacc. Mass. ; in Amer. 5 &ush., ut Chald. 
ND'300, cf. Thes. Syr. s.v. Mas. 2 [en ܘܢ̣ܶܣܬܡܟܘܢ‎ pulis om.) «elle 
ܝ ܠܗܐ‎ J^xo £00 (et primi, ultimi) 14, om. ܘܐܝܬ‎ et ܕܐܝܪܘܦܹܝܣ !? ܢܗ‎ 12. 
* Jr zo lé 12, vid. T'es, Syr. col. 290. Mas. 2.166 ܘܐܶܣ̈ܘܳܬ݂ܐ ܥܲܒ݂̇ܕ݂ ܐܝܐ ܝܘܡܢܐ‎ 
21 1 (aso) et ܐܐ‎ lit. parv. in 14. ao] 11, at ver. seq. (et 21 36) 31 
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209 
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et erubescas, dura surrexeris, et obtinueris locum ultimum. 55 Sed quum in- 
vitatus es, vade, accumbe in ultimo, ut, quum ille venerit qui vocavit te, 
dicat tibi; Amice mi, ascende superius, et accumbe; et erit tibi gloria coram 
omnibus qui aceumbunt tecum ? ^?! Quia omnis qui extulerit se ipsum, depri- 
metur: et omnis qui depresserit se ipsum, extolletur « ^"? Dixit vero etiam ei, 
qui vocaverat ipsum; Quum facis prandium, aut coenam, ne vocaveris amicos 
tuos, nec etiam fratres tuos, aut cognatos tuos, neque vicinos tuos divites; ne et 
etiam ipsi vocent te, et sit tibi retributio haec. ?? Sed quum facis convivium, 
voca pauperes, afflictos, claudos, caecos. ?* Et beatus eris: quia non est eis, quod 
retribuant tibi: erit enim retributio tua in resurrectione justorum ܀ ܀‎ Quum 
audivisset autem haec quidam ex eis, qui accumbebant, dixit ei; Beatus is qui 
comedet panem in regno Deis 9 Dicit ei Jeshua; Homo quidam fecit coenam 
magnam, et vocavit multos: " et misit servum suum tempore coenae, ut diceret 
iis qui vocati [erant]; Ecce, omne paratum [est] vobis: venite. !? Et coeperunt 
ab uno omnes se excusare. Dicit ei primus; Agrum emi, et coactus sum exire, 
videre eum: peto abs te, permitte mihi, ut sim excusatus. ?? Alius dicit; 
Quinque juga boum emi, et abeo, ut probem ea: peto abs te, permitte mihi, 
ut excusatus sim « € ܘ ܀ ܀‎ 

? Et alius dicit; Uxorem duxi, et propter hoc non possum venire. ?' Et 
venit ille servus, et dixit haec domino suo. "Tunc iratus est dominus domus, 
et dixit servo suo; Exi festinanter in plateas, et in vicos civitatis, et introducito 


LukA Marra: 
207 278 
209 267 
TUE MEAS eitis "abes 
T oss] 0 9» ܐܸܡܪ‎ )01216( 23. ? Hic inepte Sect. «v. interjicitur in 


Codd., cf. Marci Sect. iv, p. 224, et Sect. in 23, Cap. xix. 15. In 11, a quo hae 
Sectt. absunt, interpungitur ver. 20 fin.  4lius, o et om., 7 8 12 17 37 40 Edd. 
ܐܡܪ‎ dixit 1 23 26. Jl], om. s, 36. Mas. 2 Cl bed. ? |a caN o et in 
pagos (civit.) Sch., vid. Lex. p. 79. ܘܰܠܡܰܟܰܐܒܳܐ ,12 ܘܠܡ̈ܐܘ̈ܳܒ݂ܶܐ‎ sic W, ܘܲܠܡܲܟܲܐܒܵܐ‎ 
Amer. et Sch. v.l. Mas. 2 JA. Ww lo ܦܘܶܩ ܒ݁ܥܓܰܠ ܠܫ̈ܘܳܩܐ ܘܰܠܟ݂ܺܪܝܳܬܐ ' ܕܡܕܝܢܬܐ‎ 
ܘܰܠܡ̱ܰܟ݂ܶܐܟ݂ܶܐ. ܘܠܰܡܚܰܓܪܐ ܘܠܰܥܘܝ̈ܪܐܼ.‎ "haad; ܘܰܠܡܰܟ݂ܺܐܒ݂ܶܐ ܀‎ ut 2, sed ܘܠܰܡܚܰܓ݁ܕ݂ܶܐ‎ 
$i; in 8 ܘܰܠ̣ܟ݂̈ܪ̈ܝܳܬ݂ܳܐ‎ 2 marg. ܘܠܒܪ̈ܝܬܐ‎ $2; cf. |a Sis, Mas. 2 xii. ud marg. 
|xsis £2. Hae lectt. varr. a textu non differunt, nisi uno puncto, nec in Vers. 
Heracl. ed, Whit. inveniuntur; cf. locum Heracl. xxiv. 32 laudat., et not. 
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414 :ܘ ܠܘܩܐ 


ܘܒ݂ܗܰܬ݂ ܟܸܲܕ݂ ܩܳܐܼܡ "hol‏ ܘܳܐܚܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁ JNsos‏ ܐ̱ܚܪܺܝܬܼܐ. J‏ ܡܳܐ ܕܶܐܙܕ݁ܡܰܢܬ݁ܢ ܙܶܠܐܣܬܸܡ̱ܟ݁ 
ܠܳܟ݂ Jas‏ ܕ݁ܡܳܐ ea Jrl$‏ ܕ݁ܩܪܳܟ݂ ܢܺܐܡܰܪ ܠܳܟ݂. ܪܳܚܶܡܝ.ܐܬ݂ܥܰܠܹܐ ܠܥُܠ܂ ܘܶܐܣܬ̣ܡܸܟ݁. ܘܬ݂ܗ݈ܘܶܐ 
yx‏ ܬܸܫܒ݁ܽܘܚܬܳܐ prs‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܕܲܣܡܺܝܟ݂ܺܝܢ ܥܰܡܳܟ݂܀ " ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕܲܢܪܺܝܡ ܢܰܦ݂ܫܶܗ EM‏ 
ܘܟ݂ܽܠ 43$ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܢܶܬ݁ܬ݁ܪܺܝܡ܀ ܐܡܰܪ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܰܘ̇ EHE)‏ ܡܳܐ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ Nol"‏ ܫܳܪܽܘܬ݂ܳܐ 
e"‏ ܐܚܫܳܡܺܝܬܐ. J‏ ܬ݁ܗ݈ܘܶܐ ܩܳܪܶܐ ܪܳܚ̈ܡܰܝܟ݁. Nel‏ ܐܚܰܝ̈ܟ݁܂ e!‏ ܐ̱ܚܝܳܢܰܝ̈ܟ݁. Jo‏ ܫܒ݂ܳܒ݂ܰܝ̈ܟ݁ ܥܰܛܺܝܪ̈ܶܐ. 
ܕ݁ܰܠܡܳܐ wo ele‏ ܢܶܩܪܘܢܳܟ݂܇ ܘܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܳܟ݂ ܦ݁ܽܘܪܥܺܢܳܐ ܗܳܢܳܐ. " JU‏ ܡܳܐ No.‏ ܩܘܒܲܠܹܐ܆ 
oio‏ ܠܡܶܣܰܟ̱̱ܢܶܐ ܣܰܓ݂ܺܝܦ݂ܶܐ݂ ace‏ ܣ̈ܡܰܝܳܐ. ^ ydo‏ ܕ݁ܠܺܝ݀ܬ݂ ܠܗܘܢ ܕ݁ܢܶܦ݂ܪܠܘܽܢܳܟ݂. 
ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܓ݁ܶܝܪ ܦ݁ܽܘܪܥܳܢܳܟ݂܂ ܒ݁ܩܝܳܡܳܐ ܕܙܰܕ݁ܝ̈ܩܶܐ܀܀ uS.‏ ܫܡܰܥ ܕ݁ܝܢ܆ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܣܡܺܝܟ݂ܺܝܢ 
ܗܳܠܶܝܢ )5 ܠܶܗ. ܛܗܽܒ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ܠܡܰܢ ܕ݁ܢܶܐܟ݂ܽܘܘܠ ܠܰܚܡܳܐ ܒ݂ܡܰܠܟ݁ܽܽܘܬ݂ܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ܀ s‏ 
ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. Jis,‏ ܚܰܕ݂ As.‏ ܐܚܫܳܡܺܝܬ݂ܳܐ [Wei‏ ܘܰܩܪܳܐ ܠܣܰܓܲܖܹ̈ܐܐ. * ܘܫܰܕܲܪ ܥܰܒ݂ܕ݁ܗ ܒ݁ܥܺܕ݂ܳܢܳܐ 
ܕ݁ܰܐܚܫܳܡܺܝܬܐ° ܕ݁ܢܺܐܡܰܪ ste? ex‏ ܗܳܐ ASA exe ppeSó‏ ܬܲܘܿ. P‏ ܘܫܰܪܺܝܘ ܡܶܢ 
ܚܰܕ݂ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܠܡܶܫܬܹܐܠܼܘ.ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ. ܩܪܺܝܬ݂ܳܐ SIS aisi‏ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܦ݁ܽܘܩܐܚܙܶܝܗ̇. 
ܒܲܥܵܐ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܢܳܟ݂܂ ܫܒ݂ܽܘܩܰܝܢܝ ܕ݁ܡܶܫܬܹ݁ܐܠ ܐ̱ܢܳܐ. " ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ/ܡܰܪ. ܚܰܡܫܳܐ Msi ok euis‏ 
ܘܳܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܕܶܐܒ݂ܩܶܐ /ܢܽܘܢ. ܒ݁ܥܵܐ ܐ݈̱ܢܳܐ ܡܶܢܳܟ݂܂ ܫܒ݂ܽܘܩܰܝܢܝ ܕ݁ܡܶܫܬܹܐܠ ܐ݈ܢܳܐ ܀܀ . ܀ . 

e& rà» Jris Jj) aas J ܘܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܐܡܰܪ. ܐܚ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܢܺܝܣܒ݁ܬ݂ ܘܡܶܛܽܠ ܗܳܪܶܐ‎ 


v 


ܥܰܒ݂ܕܶܐ, ܘܶܐܡܰܪ ܠܡܳܪܶܗ 9 A ep)‏ ܡܳܪܶܐ ܒ݁ܰܝܬܼܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ SpA‏ ܦܘܩ ܒܲܒܓܵܠ 


D 


ܠܫܺܝܽܘܩܶܐ ܘܰܠܟ݂ܰܪ̈ܝܳܬ݂ܳܐ ܕܰܡܕ݂̈ܝܢ̱ܬܼܐܼ. ܘܰܐܥُܠ Hizaxb Ax‏ ܘܰܠܡܰܟ݂ܶܐܒ݂̈ܶܐ. ܘܠܰܡܚܰܓ݁ܪܶܐ 





ܠܘܩܐ ܡܬ ܦܗ 


ܪܙ ܕܠܟܚ 
ܙ ܪܣܐ 
m. pr. 11 14, etiam, ut vid., 7 23 mm. pr. 9 Mas, 3 gae, at 4‏ 8 ܐܚܪܬܐ 


bis; cf. xii. r9 n. — 2 ult. ver. part.‏ ܡܟ 12 $ic, Amer. qe] ; in‏ ܐܣܬ̣ܡܵܟ݁ 


Codd. 47811 
12 13 1417 
21 23 26 36 
87 39 40 


ver. 16 
in9s ^ 
(c . ܝܫܠ‎ 
pergit 1, 


habet—. 43e&aol8 ܠܟ. ܪܳܚܶܡܝܐܬ݂ܥܰܠܳܐ ܠܥܠ‎ enel ܕܰܩܼܪܳܟ݂‎ eo JH ܕܡܐ‎ "Noo 


ܐܚܫܡܝܬܐ (et omnis quicunque) 14. ? Vero etiam] om. etiam Sch. W.‏ ܡܝܢ ܕ 
c. Codd. plurimis et antiquis, sed fluctuant; in all. a», ita Edd. et infr.‏ 
X3 ne etiam, om. et, 7 8 12 21 corr. 23 26 36 7‏ ܐܦ [ܕܠܡܐ qoM 8. ele‏ 


40 Edd. Bj 2x36. &o]vid.v.29 n. Mas.2 .|a He. 
15 sna. e»? aut. audiv, 14 40. U ܟܠ ܡܕܡ‎ omne] Xo 40, Lat. id. ]o$; 
ܬܘ ܠܡܫܬܘܬܐ‎ venite ad convivium; 13. Mas. 4 sola ܕ݁ܰܩܪܶܝܢ‎ 18 lo (Et 


ܘܫܲܪܝܵܘ ܡܶܢ ܚܕ ܟܠܗܘܢ ܠܡ̣ܶܫܬ݁ܐܠܽܘ. ܩܼܖ̈ܝܬܐ ܐܶܒ݂ܢܶܬ݂. dicit) l7. Mas.2 'b) e$‏ 


417 LUKA. 


hue pauperes et dolore affectos et claudos et caecos. 7" Et dixit servus; Domine 
mi, factum est, sicut, praecepisti, et adhue est locus. ? Et dixit dominus servo 
suo; Egredere in vias, et in locum sepium, et coge ingredi, ut impleatur domus 


210 * ^ ܘ‎ *31* ME . " 
10 mea9 7 Dico enim vobis, ne unum ex illis hominibus, qui vocati fuerant, 


gustaturum de coena mea 
** Et quum irent cum eo turbae multae, convertit se, et dixit eis: ?? Qui venit 

ad me, et non odit patrem suum, et matrem suam, et fratres suos et sorores suas, 

et uxorem suam et filios suos, et etiam animam suam, discipulus non potest esse 

mihi. ? Et is qui non tollit crucem suam, et venit post me, discipulus non 

ie potest esse mihi Quis enim est ex vobis, qui velit aedificare turrim, et. non 
prius sedens computet sumptus suos, num sit ei ad perficiendum ipsam? ?? Ne 
quum posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes, qui viderint, 
illudant ei, *? et dicant; Hic homo coepit aedificare, et, non potuit perficere. 
3! Aut quis est Rex, qui profieiscatur in bellum ad pugnandum cum Rege vicino 
suo; et non prius cogitet, num possit cum decem millibus occurrere ei qui venit 
contra ipsum cum viginti millibus? * Sin autem minus, dum adhue procul est 
ab eo, mittit nuncios, et expostulat pacem. Sic unusquisque vestrum, qui non 
relinquit universam possessionem suam, non potest esse mihi discipulus e * Bonus ܕ‎ 
est sal; si autem etiam sal insipidus factus fuerit, quo salietur ? * Neque in 
terram, neque in sterquilinium abit: foras abjiciunt ipsum € Is cui sunt aures, il 

܀ audiat, audiat‏ ܣ 

a 1 Aecedebant autem ad eum publicani et peccatores, ut audirent eum. ? Et Legis- Cap. xv. 

periti ac Perishae murmurabant, ac dicebant ; Hic peccatores recipit, et comedit 
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2 &9$] cf. lect. Mass. e& Mat. xxv. 4o n. Mas. 2 &clo ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܲܦ݂ܩܲܕ̇ܬ݁.‎ oc 
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cum eise ? Et dixit illis Jeshua parabolam hanc: * Quis est ex vobis vir, cui 
sunt centum oves, et si perdiderit unam ex illis, non relinquit nonaginta et novem 
in deserto, et abit, quaerit, eam, quae periit, usque dum inveniat eam?  * Et quum 
invenerit eam, gaudet, et tollit eam super humeros suos: ° et venit domum suam, 
et vocat amicos suos et vicinos suos, ae dicit eis; Gaudete mecum, quia inveni 
ovem meam, quae perierat & ^ Dico vobis, quod sic erit. gaudium in coelis super 
uno peccatore resipiscente, quam super nonaginta novem justis, quibus necessaria 
non est resipiscentia? Aut quae est mulier, cui sunt decem denarii, et per- 
diderit unum ex illis, e£ non accendat lucernam, et mundet domum, et quaerat 
ipsum accurate, donec invenerit ipsum? ? Et quum invenerit eum, vocat amicas 
suas et vicinas suas, et dicit eis; Gaudete mecum, quia inveni denarium meum, 
qui perierat? 7" Dico vobis, quod sic erit gaudium coram Angelis Dei super uno 
peccatore resipiscente 4 " Et dixit eis rursum: Jeshua; Homini cuidam erant 
filii duo. ? Et dixit ei filius ejus minimus; Pater mi, da mihi portionem, quae 
mihi contingit ex domo tua. Et divisit eis possessionem suam. 75 Et post dies 
paucos congregavit ille filius ejus minimus, quicquid contigerat sibi, et abiit in 
locum remotum: et ibi dispersit possessionem suam vivens prodige. '* Et quum 
consumpsisset, quiequid erat ei, facta est fames magna in loco illo, et coepit 
penuria esse ei. !5 Et abiit adhaesit cuidam ex incolis civitatis loci illius, et ipse 
misit eum. in agrum ad pascendum porcos. !5 Et desiderabat implere ventrem 
suum ex siliquis illis quas comedebant porci: et nemo dabat ei. " Et quum 


` venisset ad se ipsum, dixit; Quot jam mercenarii sunt domi patris mei, quibus 
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superfluus [est] panis, et ego hie propter famem meam pereo! "Surgam, 
proficiscar ad patrem meum, et dicam ei; Pater mi, peccavi in coelum et coram te: 
? peque deinceps dignus sum, qui filius tuus vocer: fac me sicut unum ex 


mercenariis tuis. ?' Et surgens venit ad patrem suum. Et adhuc ipso procul ` 


[absente], vidit eum pater ejus, et misertus est ejus: et accurrit, cecidit, super 
collum ejus, e& osculatus est eum. —?' Et dixit ei filius ejus; Pater mi, peccavi in 
coelum, et coram te, neque dignus sum, qui filius tuus vocer. ? Dixit vero pater 
ejus servis suis; Proferte stolam praecipuam, induite eum, et ponite annulum in 
manum ejus, et calceate eum calceis. ?* Et adducite, interficite bovem saginatum : 
et'comedemus, et oblectabimus nos: ?* quia hie filius meus mortuus erat, et 
revixit; et perierat, et inventus est. Et coeperunt se oblectare. 5 Ille autem 
filius ejus senior in agro erat; et quum venisset et appropinquasset domui, audivit 
vocem concentus multorum. 5 Et vocavit unum ex pueris, et interrogavit ipsum, 
quidnam hoe esset. ? Dicit ei; Frater tuus venit, e£ mactavit pater tuus bovem 
saginatum, quia sanum recepit illum. 5 Et iratus est, et nolebat ingredi. Et 
egressus pater ejus, petiit ab eo. ?9 Ipse vero dixit patri suo; Ecce, tot annis 
servio tibi servitutem, et nunquam transgressus sum mandatum tuum, nec 
unquam hoedum dedisti mihi, ut oblectarem me cum amicis meis: *' huic autem 
filio tuo, postquam profudit possessionem tuam cum meretricibus, et venit, jugu- 
lastà ei bovem saginatum. ?' Dicit ei pater ejus; Fili mi, tu omni tempore 
mecum es, e£ quicquid meum [est], tuum est. ** Oblectari autem nos oportebat, 
et laetari; quod hic frater tuus mortuus erat, et revixit; ac perierat, et inventus 
est ܀ ܀ ܘ ܀ ܘ‎ 

* Et dixit parabolam ad discipulos suos; Homo quidam erat dives, et erat 
ei dispensator; et delatae sunt ad ipsum criminationes ejus, quod possessionem 
ipsius profunderet. ? Et vocavit eum dominus ejus, ac dixit ei; Quid est hoc 
quod audio de te? redde mihi rationem dispensationis tuae: non enim potes 
deinceps dispensator esse mihi. ? Dicit ille dispensator apud se ipsum; Quid 
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construct. usitat. "^ 216 possess. tu.] ܗܚ‎ esas (divitias suas) 14, cf. Thes. Syr. 
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oeconomus, ut Mat. xx.8, q. v.; hie 14 26 ܒ‎ 55; Vulg. villicus. Nwolllo W Sch. 
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Cu ܡܶܟܹܺܝܠ ܫܳܘܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܰܒ݂ܪܳܟ݂ܐܶܬ݂ܩܪܶܐ. ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܝܢܝ ܐܝܟ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ‎ Jo ܘܰܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁.‎ xmas 


a‏ ܘܩܳܡܐܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ 'ܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ. ܘܥܰܕ݂ oe‏ ܪܪܚܺܝܩܕ ܚܙܳܝܗ̱ܝ  cess"‏ ܘܶܐܬ݂ܪ̈ܰܚܰܡ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 
SÉ, do56‏ ܥܰܠ ܨܰܘܪܶܗ܂ ajo‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܒ݁ܪܶܗ. eol‏ ܚܛܺܝܬ݂ ܒܲܫܡܰܝܳܐ ܘܰܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁. 
Vo‏ ܫܳܘܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܪܰܒ݂ܪܳܟ݂ eodaj" ej ee? Jue‏ ܠܥܰܒ݂ܕ݂ܲܘ̈ܗ̱ܝ. dr‏ ܐܣܛܠܼܐ ܪ̈ܫܳܝܬܐ 
'ܐܠܒ̱ܫ݀ܘܗ̱ܝ. JKe]€ esso‏ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ. ܘܰܐܣܶܐܢܽܘܗ̱ܝ ek] # dies‏ ܩܛܽܘܠܘ ܬܽܘܪܳܐ 
ܕ݁ܦ݂ܶܛܡܳܐ. ܘܢܶܐܟ݂ܽܘܠ paso‏ × ܕ݁ܗܳܢܳܐ ܒ݂ܶܪܝ ܡܺܝܬ݂݁ܐ ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܚܝܳܐ. ܘܰܐܒܹܺܝܕ݂ܳܐ ܗ݈ܘܳܐ܂ ܘܶܐܫܬ݁ܟ݂ܰܚ. 


* 


- ܨ ^ - - ® s ^y‏ 
.. ܘܫܰܪܺܝܘ ܠܡܶܬ݂ܒܼܣܳܡ݀ܘ. × ܗܰܘ̇ ej‏ ܒ݁ܪܶܗ ܩܰܫܺܝܫܳܬ݂ ܒ݂ܰܩܪܺܝܬ݂ܐ ܗ݈ܘܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܬܳܐ ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ 


Nos‏ ܫܡܰܥ ܩܳܠ ܙܡܳܪܳܐ ܕܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐ. * ܘܰܩܪܳܐ ܠܚܰܕ݂ ܡܶܢ JI]‏ ܘܫܰܐܠܶܗ. ܡܳܢܰܘ ܗܳܢܳܐ. 
< 
ܘܠܐ ܨܳܒ݂ܶܐ ܗ݈ܘܳܐ ܠܡܶܥܰܠ. ܘܰܢܦ݂ܰܩܐܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ ܒ݁ܥܳܐ ܡܶܢܶܝܗ. " ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܐܒ݂ܵܘܗ̱ܝ. Jà‏ 
e dis‏ ܦ݁ܠܰܚ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܥܰܒ݂ܕ݁ܽܘܬ݂ܳܐ. Je‏ ܡܶܡܬ݂ܘܶܡ Roc. lix‏ ܘܡܶܢ pole‏ 
ܓ݁ܲܕ݂ܝܳܐ J‏ ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݂ ܠ̱ܝ ܕ݁ܶܐܬ݂ܒ݁ܰܣܰܡ ܥܰܡ x2)‏ ® ܠܗܳܢܳܐ e?‏ ܒ݁ܪܳܟ݂. wi e$‏ ܩܶܢܝܢܳܟ݂ ܥܰܡ 
ܐܝܬܐ ܘܳܐܬ݂ܳܐܼ. ܢܟ݂ܰܣܬ݁ ܠܶܗ ek‏ ܕ݁ܦ݂ܶܛܡܳܐ.. "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܐܰܒ݂ܢܽܘܗ̱ܝ. ܒܲܪܝ. M‏ ܒ݁ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ 
dcs cx 9‏ 
JN iei‏ ܗ݈ܘܳܐ ܘܰܚܝܶܐ. ܘܰܐܒܸܹܝܕ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܐ i‏ $97 

n ܥܰܬ̱ܚܪܳܐ. ܘܺܐܝܬ ܗ݈ܘܳܐ‎ Jóo M) ܚܰܕ݂‎ 2 as, eor ME ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܠܘܳܬ݂‎ ele! 
ܪ̈ܵܒܹܝܬܹܐ. ܘܶܐܬ݂ܶܐܟ݂ܰܠܘ ܠܶܗ ܩܰܪܨܰܘܗ݈ܝ܂ ܕ݁ܩܶܢܝܳܢܶܗ ܡܦ݂ܰܪܰܚ. ” ܘܰܩܪܳܝܗܝ ܡܳܪܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܢܰܘ‎ 
Mol edax ܗܳܢܳܐ ܕܫܳܡܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܥܠܰܝܟ݁. ܗܰܒ݂ ܠ̱ܝ ܚ݀ܝܽܫܒܲܢܳܐ ܕܪܰܒܹܬ݂ ` ܠܿܐ ܓ݁ܶܝܪ‎ 
ܕ݁ܡܳܪܝ ܫܳܣܩܶܠ‎ nM ܕ 1 ܒ݂ܢܰܦ݂ܫܶܗ. ܡܳܢܳܐ‎ Jesi $$ £57 ܡܶܟܹܺܝܠ ܪ̈ܰܒܹܝܬܹܐ ܕܬ݂ܶܗ݈ܘܶܐ ܠ̱ܝ,‎ 


15 ܠܘܬ‎ ad] ܠܒܝ̄ܬ‎ domum (pat.) 14. “° ܘܠܥܢ‎ et adh.] ܘܦܝ‎ (et quum) 4 17. 
pile err. 14. ? Jlyzo, ut Mar. xvi. 5, cf. Mar. xii. 38 et 77:68, Syr. s. v.; 
ܐܣܛܳܠܹܐ‎ Sch. SM le 40, ut vid., et induite. ܘܣܝܡ‎ (et pone) 21. ܥܶܬܰܩܬ݁ܳܐ‎ c. Bar- 
Heb. ap. Jon. Sch. v.1.; 12 all. J&sJx., Amer. Jos, cf. Thes. Syr. s. v. 
Mas. 2 ܘܣ݀ܝܼܡܘ‎ (om. ܐܠ‎ . 8i; 34 ܪܬ ܪ ܝܝ‎ l5 sic) eoo; SN 'ܐܒ݂ܘܗܝ‎ ei ܐܡܪ‎ 
ܡܣ̣ܵܢܐܼ‎ (sic) ܒ݂ܺܐܝܼܕܹܶܗ. ܘܰܐܣܶܢܬܼܽܘ‎ Jof ; in zelo / altera addita vid., cod. 12 ܘܐܣܝܧܘܗܝ‎ ; 
34 E nsi 2 cafilo 14. *5 Etante approp. om. 36... Mas. 2 e$ éó 

7 ܕܡܢܘ 5? o3.‏ ܩܫܝܫܐ ܒܩܪܝܼܬܐ (om. pauca) :]eo‏ ܫܡܼܰܥ ܩܠ ܙܢܿܳܒܳܪܐ ܡܪܐ ܕܲܣ̈ܓ̈ܝܐ|. 
.36 ܡܛܠ ܕܟܢ 2 Six oX]« o.‏ (ܡܲܢܘ 3( Mas. 2 .|;o‏ ܒܝ ;13 12 
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faciam, quod dominus meus aufert a me dispensationem ? fodere non possum, 
et mendicare pudet me. * Novi quid faciam, ut, quum egressus fuero ex dispen- 
satione, recipiant me in domos suas. ? Et vocavit unumquemque ex debitoribus 
domini sui, et dixit primo; Quantum tu debes domino meo? ° Dicit ei; Centum 
bathos olei. Dicit ei; Accipe librum tuum, et sede cito, scribe quinquaginta 
bathos. ^? Et dixit alii; Et tu, quid debes domino meo! Dicit ei; Centum 
coros tritici. Dicit ei; Accipe librum tuum, et sede, scribe octoginta coros. * Et 
laudavit dominus noster dispensatorem iniquum, quod prudenter egisset. Filii 
enim seculi hujus prudentiores sunt quam filii lucis in sua hae generatione. ° Et 
etiam ego dico vobis; Facite vobis amicos ex momuna hoc iniquitatis; ut, quum 
defecerit, recipiant vos in tabernacula sua sempiterna. "" Qui in modico fidelis 
[est] etiam in multo fidelis est: et qui in modico iniquus [est], etiam in multo 
iniquus est." Si igitur in momuna iniquitatis fideles non fueritis, veritatem vobis 
quis crederet! ^? Et si in eo, quod non [est] vestrum, non inventi estis fideles, 
quod vestrum [est], quis dabit vobis?e ^? Non est servus, qui possit duobus dominis 
servire: vel enim unum odio habebit, et alterum diliget: vel unum honorabit, 
et alterum contemnet. Non potestis servire Deo et momunae«  '* Perishae autem 
quum audivissent haec omnia, quia amabant argentum, deridebant eum. ?* Jeshua 
autem dixit eis; Vos estis, qui justificant se ipsos coram hominibus; Deus autem 
novit corda vestra: quia quod [est] sublime inter homines, coram Deo abominabile 
est* ^5 Lex et Prophetae usque ad Juchanan, deinde regnum Dei annunciatur, et 
quisque ipsum premit, ut ingrediatur? Facilius est autem, ut coelum et terra 
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36; om. et 1 8 23 26. ܢ‎ Edd. c. 4 7 8 corr. 12 40. Mas. 2,5955 
be (sie hoc loco, cf. ܢ‎ vi. 24 n.) ܡܶܡܘܳܢܳܐ‎ e?! ܗܡ ܪܳܶܚܡܳܐ‎ (sing., 3 ܢܲܘ‎ pl.) 
ܟܘܢ ܒ݁ܡܰܛܰܠ̈ܠܰܝܗܽܘܢ‎ E SJ ܕܥܰܘܠܲܐܼ. ܕܡܐ‎ ? Slo pr. loc. (et etiam) 
121. Mas.2.eo ܡܗܰܝ̣ܡܰܢ‎ eias ܕܒܩܠܝܠ ܡܗܺܝ̣ܡܰܢ ܐܦ‎ e». 11 Fin. Sch. 


ܐܢ ܗܟ݂ܝܠ Les sas‏ ܕ݁ܥܰܘܠܼܐ ܡܗܝܡܢܐ ܐܐ ܗܘܝܬܘܢ܀ ܫܪܘܐ 2 Mas.‏ ܢܗܝܡܢ 14 c.‏ 


3. y 


.36 ܘܠܚܪܢܐ 0 .36 < ܡܣ݀ܳܝܡܶܢ Dabit]‏ ? ܠܟܘܢ Qi‏ ܡܗܰܝܡܶܳܢ. 
ܡܶܢ ܟ ܕ Trans. Deo servire 1 (nunc corr.) 11 13 23 26 36 40. 5 Mas.‏ 
i in Pe., 4 tac. U etautem‏ ܡܶܣܬ݁ܒ݂ܪܳܐ 3 in Pa.;‏ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܶܣܬܸܒ̈ܪܐ ْ 


in marg. 12, sed m. pr. ; id. in lit. 8, m. pr. forsitan ܓܝܪ‎ OU fuit. ܬܠܒܪܝ‎ 12. 
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ox‏ ܡܶܢܝ ܪܰܒ݁ܬ݂ ܒܲܝܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ. ܕ݁ܶܐܚܦ݁ܽܘܪ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚ ܐ݈ܢܳܐ. ܘܰܠܡܶܚܕ݁ܪ ܒ݁ܗܶܬ݂ ܐ݈ܢܳܐ. ' ܝܶܕ݂ܥܶܬ݂ ܡܳܢܳܐ 
ܐܠܒܲܕ݂ ܕ݁ܡܳܐ ܕ݁ܢܶܦ݂ܩܶܬ݂ 0 Mss‏ ܒܲܝܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ ܢܩܰܒܿܠܗܢܳܢܝ ܒ݁ܒ݂ܳܬܲܝ̈ܗܘܢ. % ܘܰܩܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ 
ܚܰܝܰܒ݂ܶܐ ܕܡܳܪܶܗ܂݂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ. ܟ݁ܡܳܐ ܚܰܝܰܒ݂ ko‏ ܠܡܳܿܥܪܝ. *ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܳܐܐ ܡܰܬ݂ܪ̈ܝܳܢ 
ܡܶܫܚܳܐ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ele : ripis ed‏ ܣ «e Mec‏ 7 ܘܶܐܡܰܪ 
ܠܰܬܚܥܶܢܳܐ. ܘܐܸܢ݈ܬ݁܂ ܡܳܢܳܐ Noi" AL‏ ܠܡܳܪܝ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܳܐܐ £d J& da‏ ܠܶܗ 
ܩܵܒܸ݁ܠ ܟ݁ܬ݂ܰܒ݂ܳܟ݂ ܇ "adis elo‏ ܬ݁ܡܳܢܺܐܝܢ XA o? eos‏ ܡܳܪܰܢ Js‏ ܕܥ ܬܠܶܐ܂ 
ܕ݁ܚܰܟܸܝܡܳܬܹܝܬ݂ ܠܟ݂ܰܕ݂. ܒ݁ܐܰܘܽܗ̱ܝ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ 12 ܡܢ S‏ ܡܶܢ ܒ݁ܢܰܘܽܗ̱ܝ Boc‏ 
ܒ݂ܫܰܪܒ݁݁ܬ݂ܗܽܘܢ ܗܳܪܶܐ. ' ܗܳܐܦ݂ css)" ur‏ ܐ̱ܢܳܐ or uda‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ܪܳܚܺܡܶܐ ܡܶܢ ܡܳܝܡܘܽܢܳܐ 
ܗܳܢܳܐ Jaxs‏ ܕ݁ܡܳܐ ܕ݁ܰܓܡܰܪ xag 3 one‏ ܕܲ݁ܠܥܳܠܰܡ. " ܡܰܢ ܕܲܒ݂ܩܵܠܹ݁ܝܠ 
ܡܗܰܝܡܰܢ FT‏ ܒ݁ܣ݁ܰܓ݁ܺܝ܂ ܡܗܰܝܡܰܢ ܗ̱݀ܘ. ܘܡܰܢ ܕ݁ܲܒ݂ܩܵܠܹܝܠ ܥܰܘܳܠ̇ AS "TA‏ ¦ 
T ÷‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܒ݁ܡܳܡܘܽܢܳܐ lox;‏ ܡܗܰܝܰܡܥܶܐ J‏ ܗ݈ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ܂ ܫܪܳܪܳܐ dis dam‏ ܡܗܰܝܡܶܢ. 
Jes à‏ ܕ݁ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ J‏ ܒ ܡܗܰܝܡܰܥܶܐܼ. ܕ݁ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ܂ cus‏ ܢܬܠ ܠܟ݂ܘܢ ܀ 
KAN‏ ܥܰܒ݂ܕܶܐ Sax?‏ ܠܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ܡܳܪ̈ܰܘܳܢ ܠܡܰܦ݂ܠܰܚ. 'ܐܘْ ܓ݁ܶܝܪ Ui le TON, MS‏ 
ܢܶܪܚܰܡ. ܐܘْ ܠܚܰܕ݂ ܢܝܰܩܰܪܢ ܘܠܰܬ݂ܚܪ̈ܺܢܳܐ ܢܫܘܛ. J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ SN)‏ ܠܡܶܦ݂ܠܰܚ ܠܐܠܳܗܳܐ 
ܘܰܠܡܳܟܝܽܘܢܳܐ܀ * eras‏ ܟܲܕ݂ ܫܡܰܥܘ ܗܳܠܶܝܢ lees‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܪܳܚܡܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܟܸܣܦ݁ܐ 
ܡܡܰܝܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܹܗ. quU s em ee er‏ ܕܲܡܐܰܕ݁ܩܺܝܢ ` 
ܩܕ݂ܳܡ JA) cis‏ ܐܠܳܗܳܐ ܕ݁ܶܝܢ M y^ ppt ` we‏ ܒ݁ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ. peo.‏ ܐܠܳܗܳܐ 
ܢܨܹܝܟ݀ ܗ݀ܘ܀ 16 Ens lao ca‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܝܚܰܢܳܢ epO €? uis‏ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ Vues‏ 


ܘܟ݂ܽܠ ܠܳܝܗ̇ (AL‏ ܕ݁ܢܶܠܽܘܶܠ܀ 7 ܦ݁ܫܺܝܩ 9o‏ $ ܕ݁ܰܫܡܰܳܝܳܐ ܘܰܐܪܠܳܐ eis‏ "6 'ܐܬ݂ܘܬ݂ܳܐ 
ܶܨ 3 ܢ 
ܠܘܩܐ ܡܬܝ 
ܪܟܐ ܣܒ 
; ?2« ܩܟܘ 
ܕܟܕ ܡܕ 





3 a, aufert] ܢܣܒ‎ 36, id., cf. Mat. xxv. 28. Hic JlaoN.5 4: Mas. 2 e» ܐܡܪ‎ 
ܐܢܐܼ.‎ los ܠܐ ܡܫܟܚ 08 ܘܰܠܡ̱̣ܰܚܕܲܪ‎ $ed (om. quaedam) .ea&S-r» ܒܝܬܐ‎ 
ܠܚܕ ܚܕ‎ 11 23 26 Sch. W. — Mas. 2 ܐܢܬ ܠܡܪܝ.‎ ax, lans. * De ܡܬ‎ bath. 

et &o cor. vid. Sch. Lex. s.vv. Mas. 2 ܠܶܗ ܡܐܐܼ ܡܰܐܬ݂ܪ̈ܝܳܢ (ܡܰܬ݂ܪܰܝܳܢ 4( ܡܶܫܚܐ.‎ s. 
7 Ko) Tu, o et om, W Sch. v.l. ܡܬܐ‎ quid] ܕ ܟܡܐ‎ Sch. W. eot Sch. 
PONAT ܬܡ̈ܢܝܢ‎ 12. Mas.4 ܦ݂ܘܳܐܺܝܢ‎ %: Mas. 2 Boc eo ais ܚܟܝܡܝܢ ܐܢܘܢ ܡܢ‎ 
. ܒ݂ܫܰܪܒ݂ܰܬ݂ܗܽܘܢ ܗܕܐ‎ Nos ܬܝܬ ܣ‎ kush., ut Mat. xxiv. 30, cf. not. ibid. ? Om. ef, ego, 
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praetereant, quam ut litera una ex Lege praetereate  !? Quisquis dimittit P 
uxorem suam, et ducit alteram, adulterium committit: et quisquis ducit dimissam, 
adulterium committit e ^? Homo autem quidam dives erat, et induebatur bysso et 
purpura, et quotidie sese oblectabat magnifice. ?' Et pauper quidam erat, cujus 
nomen Loozar, et projectus erat ad portam illius divitis, percussus ulceribus. 
? Et cupiebat implere ventrem suum ex micis, quae cadebant a mensa illius 
divitis: sed etiam canes veniebant, lingebant ulcera ejus. ?* Factum est autem, 
ut moreretur ille pauper, et portaverint eum Angeli in sinum Abraham: etiam 
ille vero dives mortuus est, et sepultus est. ?* Et quum torqueretur in inferno, 
elevavit oculos suos e longinquo, et vidit Abraham et Loozar in sinu ejus: 
?! et clamavit voce elata, ac dixit; Pater mi Abraham, miserere mei, et mitte 
Loozar, ut intingat extremum digiti sui in aquas, et humectet mihi linguam 
meam: quia ecce torqueor in flamma haec. ? Dicit ei Abraham; Fili mi, recor- 
dare, quod receperis bona tua in vita tua, et Loozar mala sua: et nune ecce 
quiescit hoc in loco, et tu torqueris. ?' Et cum his omnibus, hiatus magnus 
positus est inter nos et vos, ut ii qui volunt hine transire ad vos, non possint; 
neque etiam illinc transire ad nos. ^ Dicit ei; Igitur peto abs te, pater mi, 
ut mittas eum domum patris mei: ? quinque enim fratres sunt mihi: abeat, 
contestetur eos; ne etiam ipsi veniant in locum hune tormenti. ? Dicit ei 
Abraham ; Habent Mushen et Prophetas, audiant eos. ?' Ipse vero dicit ei; Non, 
pater mi Ábraham ; sed, si quis ex mortuis abeat ad eos, convertentur. *' Dicit ei 
Abraham; Si Mushen et Prophetas non audiunt, nec etiam, si quis ex mortuis 
resurrexerit, credent ܐܵܘ‎ 


LuxA MaTTAI MARKOS 
225 232 127 
S. Mat. ^ oa $ m. pr. 7, nunc o eras. j hoc loco 43 c. Codd. Puseian. Mas. 2 


SALAN, ܠܝ‎ ajse ls o 35; "T" wisi MSN $E O. 36 edo in Aph. 
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etiam) 21. Mas. 2 ܢܣܳܗܶܕ ܐܢܘܢ‎ Ss] ܝܬ ܠܝ‎ ex ܚܡܫܐ ܓܝܪ‎ ; 3 $025), c. punct. 
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Codd. 147 8 

uen 5 11 12 13 14‏ « » . ® ) *) ...^ ܗ ܐ No jM If‏ ܩ ܪܟܗ 
5s ¿23 no 15 39‏ 8 ܕܫ el‏ ܘܢܳܣܶܒ݂ ܐܚܪ |o.‏ 

40 89 37 56 ܚܕܐ ܡܢ ܢܰܡܽܘܣܳܐ Eres‏ ܟܿܠ ܡܢ KA?‏ ܐܢܬ bet‏ ܓܐ 0 2 


ܐܟܘ ܕ݁ܢܳܣܶܒ݂ JKe Ra‏ ]3 ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܚܰܕ݂ JL NX‏ ܐܹܝܬ݂ .]óo‏ ܘܠܳܒ݂ܶܫ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂݀ܽܘܨܳܐ ܘܰܐܪܓܔܘܿ 

ܘܟ݂ܽܠܚܽܘܡ ܡܶܬ݂ܒ݁ܣܰܡ Maso ? DE Jóo‏ ܚܰܕ݂ ܐܹܝܬ݂ EN, ea 'Jóo‏ 0 
ܠܬܐ ܐܙܥ ܣ 68$ ܥܰܛ݂ܺܝܙܳܐ ܩܕܡܝܐ ܢܶܐ( odi‏ 
ܡܶܢ ܦܲܪܬܘܵܬܐ essit‏ ܡܶܢ ܦܲܬ݂ܘܽܪܶܗ ܕ݁ܗܰܘܿ ܥܰܛܺܝܪܳܐ.ܐܠܼ a?‏ ܟܲܠ̈ܒܐ ell‏ ܗ̱ܘܰܘ܂ ܡܠܰܚܟ݂ܺܝܢ 
ܫܽܘܚܢܰܘܽܗ̱ܝ. ‏ ܗ݈ܘܳܐ e?‏ ܘܡܺܝܬ݂ 65 ܡܶܣܟ̱̱ܢܳܐ. ܘܰܐܘܒ݁ܠܠܽܘܗ̱ܝ ܡܰܠ݈ܐܟ݂ܶܐ oom,‏ ܕ݁ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ. 
ACUTE S 6‏ 
.J&sos‏ ܘܰܚܙܳܐ pea‏ ܘܰܠܠܳܥܳܐܰܪ ios a: 3o‏ ܒܩܳܠܹܐ «l8 "m‏ . ܐܒܝ“ poca"‏ 
ܐܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝ. ܘܫܰܕܰܪ Es ox» "v wespi JÉOSNNM‏ ܘܰܢܪܰܛܶܒ݂ ܠ̱ܝ ܠܶܫܳܢܝ܇ ܕ݁ܗܳܐ 
ܡܶܫܬ݁ܢܳܩ D)‏ ܒ݂ܫܰܠܗܶܒ݂ܺܝܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ. *ܐܡܰܪ ܠܗ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ. Maé) nod os‏ ܛܳܒ݂ܳܬ݂ܳܟ݂ 
ܒ݁ܚܰܝܰ̈ܟ݁܂ ܘܠܳܥܳܐܰܪ Ris‏ ܘܗܳܫܳܐ݀ ܗܳܐ ܡܶܬ݁ܬ݁ܢܺܝܚ ܗܳܪܟܼܺܐ܂ aad i‏ « ܘܥܰܡ ܗܳܠܶܝܢ 
dg e‏ ܗܰܘܳܬ݂ܳܐ jJNMs$‏ ܣܺܝܡܳܐ L3‏ ܐ ex‏ ܕ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܝܢ iat TRA‏ ܠܘ 
J‏ ܢܶܫܟ݁ܚܽܘܢ. e»t e»? Jelé‏ ܢܶܥܒ݁ܪܘܢ (PEN‏ ܠܶܗ. ܡܳܕ݂ܶܝܢ ܒܥܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܡܰܢܳܟ݂ 
ܐܒܝ ܕܲܬ݂ܫܰܕܺܝܘܗ̱ܝ MAN‏ 'ܐ/ܒ݂ܝ. " ܚܰܡܫܳܐ ܓ݁ܶܝܪ eL‏ ܐܹܝܬ݂ war 10.28) ^b M‏ 
Js‏ ܐܦ ܗܶܢܽܘܢ Ql‏ ܠܕ݂ܽܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܬ݂ܰܫܢܺܝܩܳܐ. )5 pei») &X‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܗܘܢ 
ܡܝܽܘܫܶܐ ܘܵܢܒ݂̈ܝܹ̈ܐ. ܢܶܫܡܠܽܘܢ do‏ ܗ݈ܽܘ ei‏ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. d‏ ܐܒ ܐ ܒܪܳܗܳܡ܂ QUIM.‏ 4 
ܡܶܢ ܡ̈ܝ̈ܬ݂ܳܐ ܢܺܐܙܰܠ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ܂ ܬܲܝܒܹ̇ܝܢ. # ܐܡܰܪ ex‏ ܰܒ݂ܪܳܗܳܡ. ܐܢ ܠܡܘܽܫܶܐ ܘܠܰܢܒ݂̈ܝܹ̈ܐ J‏ 
ܫܳܡܥܺܝܢܢ ܐܦ ܠܐ ܐܢ ܐ݈ܢܳܫ JN e?‏ ܢܩ݀ܘܡܼ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܠܶܗ ܀ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ 
ܪܟܘ ܪܠܒ Jae‏ 


5 Mas. 2 ܓܐ‎ )/ sic) ܕܪܐ ܐܢܬܬܗ ܘܢܼܲܣ ܣ -ܐܚܪܸܬܐ°‎ (36 wo; vid. p. 145 im. not. 
et ii. 49 n. ? Mas, 2 ܗܘܐ‎ axo ]oo ܚܕ ܥܬܝܪܐ ܐܝܬ‎ (o. 9 Lush.) et ܓܿܒ݂ܪܐ‎ 
ܘܰܐܪܓܘܳܢܐܼ‎ En mu ܘܰܐܢ̈ܓܘܳܢܐ‎ pi. 3; 4 sola ܙܰܘܓܰܝܳܐܝ݈ܬ݂‎ 3-Mas,2 ܒܩܘܿܚܢܶܐ.‎ ex ܟܕ‎ 

` e Sch. W (non Amer.) 0 4 12 Bar-Heb. ap. Jon.; plura videris in 
Thes. Syr. col. 1535. Mas.2. ܗܘܘ. ܘܰܡܰܠܰܟ݂ܚܺܝܢ ܫܰܘܰܚܢܘ̄.‎ el! ܘܡܠ ;ܐܠܐ ܐܦܦ ܟ̈ܠܒܐ‎ 
8, ܘܰܡܠܰܚܟ݂ܺܝܢ‎ 4, et lingeb.; cf. Thes. Syr. sum. col. 1926. 2 ܬܠܟܐ‎ 8, cf. 
xv.IO. 9j etiam in marg. 7, m. pr. fortasse. 9e (et etiam) 23 26 36. Mas. 2 
solle Mu ܥܬܝܪܐ‎ e? co .ܐܦ‎ ?: Inferno] i. e. SAdjul, ut x. 15 et ap. 
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! Et dicebat Jeshua discipulis suis, Fieri non potest, ut non veniant offendicula ; 
vae autem ili per quem venient ? Utilius esset ei si mola asinaria suspensa 
[esset] ad collum ejus, e£ projiceretur in mare, quam ut offendat unum ex istis 
parvis. ? Cavete vobis ipsis* Si peccaverit frater tuus, increpa eum; et, si 
convertatur, remitte eie * Et si septem vicibus die offenderit te, et septem 
vicibus die conversus fuerit ad te, et dixerit, Poenitet me; remitte eie 5 Et 
dixerunt Apostoli Domino nostro; Adauge nobis fidem. ^ Dicit eis; |i esset 
vobis fides sicut granum sinapis, diceretis ficui isti; Eradicator, et plantator in 
mari: et obediret vobise 7 Quis autem est ex vobis, cui sit servus, qui ducit 
jugum [boum], aut pascit oves, et si venerit ex agro, dicat ei statim ; Transi, 
accumbe: sed dicat ei; Praepara mihi id quod coenem; et cinge lumbos tuos, 
ministra mihi, usquedum edero et bibero: et postmodum etiam tu edes et bibes? 
? Num gratias aget illi servo, quia fecit id quod praeceptum fuerat ei? Non puto 
ego. ?? Sic etiam vos, quum feceritis omnia illa quae praecepta sunt vobis, dicite ; 
Servi sumus inutiles: quia, id quod debebamus facere, fecimus e 

± Et factum est, ut, quum proficisceretur Jeshua Urishlem, transiret per 
Shomraeos in Gelilam. ? Et quum propinquus [esset] ad intrandum vicum 
quemdam, occurrerunt ei decem viri leprosi, et steterunt procul: ?? et extulerunt 
vocem suam, et dicebant; Domine noster Jeshua, miserere nostri. '* Et quum 
vidisset eos, dixit eis; Ite, ostendite vos ipsos Sacerdotibus. Et quum proficisce- 
rentur, mundati sunt. Unus autem ex ipsis, quum videret quod mundatus 
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Jis., cf. Thes. Syr. s.v. De verb. ult. vid. xiv. 10; ܐܣܬܰܡ̣ܟ‎ 12. Mas. 2 ܐܡܰܪ‎ 
ܠܒ݂ܰܪ ܐܣܼܬܲܡܟ݁.‎ .jesb ܐܡܼܪ 7 , ܠܶܗ‎ (diait) 18. Om. ܠܝ‎ mili 14. ܫܡܫܢܝ‎ 8. 
MS edero] ܕܐܟܘܠ‎ 36, cf. Mat. xxvi. 26 n. ° Mas, 29a 8:6 olas * a, 
9S ܕ݁ܐܸܬ݂ܦ̣ܩܶܕ݂‎ pee £M : ܥܒ̈ܕܐܼ 7 .625 ܥܰܒ݂ܕܳܐ‎ sine $, 8 m. pr... ܐܢܚܢܐ‎ 17 26. 
" Mas, 2 iex Lind M2 ܐܐܠ ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡܼ. ܥܲܒ݂ܪ ܗܘܐ‎ xot Jooo. 
13? Mas, 2 Jos Cu m oon si^ 3 ܕܓܲܪ̈ܒܲܢܐܼ‎ vid. Thes. Syr. col. 772. V (m, 
ܠܗܘܢ‎ eis 21. 15 Trans. ex ipsis autem 14. 
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! ܘܶܐܡܰܪ ܗ݈ܘܳܐ ܝܶܫܣܽܘܥ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܠܼܿܐ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ Js‏ ܢܺܐܬ݂ܘܽܢ Jas‏ ܘܳܝ PAN ej‏ 
ܕ݁ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ lb‏ ܀ ? «A9‏ ܗ݈ܘܳܐ tex‏ ܐܠܗ ܪܰܚܝܳܐ ܪ̈ܰܚܡܳܪܳܐ RAM‏ ܒ݂ܕܰܘܪܶܗ) ܘܰܫܕ݂ܶܐ JA‏ 
ܐܘْ ܕ݁ܢܰܟ݂ܫܶܠ ܠܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܙܠܗܪ̈ܶܐ. ' oen)?‏ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ ܀ ܐܢ ܢܶܚܛܶܐ ܐܚܽܘܟ݂܂ ܟܹܐܝ 
ܒ݂ܶܗ. ܘܶܐܢ o odas m‏ ܀ * 46 ܫܒ݂ܰܥ el‏ ܒ݁ܚܰܘܡܳܐ ܢܵܣܟ݁ܠ ܒܲܟ : ܘܰܫܒ݂ܰܥ ei‏ 
ܒ݁ܚܰܘܡܳܐ ܢܶܬ݂ܦ݁ܪܳܐ ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂ : ܘܫܶܐܡܰܪ al‏ ܐ݈ܢܳܐ *oNX ca^‏ ܘܶܐܡܰܪܘ AMA‏ ܠܡܳܪܰܢ 
ܐܘܣܶܦ݂ est Jiu e‏ ܠܗܘܢ ܐܢ lóo Mj‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳܐ Jste "d‏ 
ܕܚܰ ܕܠܐ ec‏ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܢ ܠܬܘܽܬ݂ܳܐ ܗܳܢܳܐ° ܕ݁ܶܐܬ݂ܠܰܝܩܪ Is spé‏ ܘܡܶܫܬ݂ܡܰܥ ܗ݈ܘܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ " 
̄ ܡܰܢܽ Mod wal Q2:‏ ܠܶܗ Jess‏ ܕ݂ܪܳܒ݂ܰܪ ܦ݂ܰܕ݁ܢܳܐ e"‏ ܕ݁ܪܳܥܶܐ ܥܳܢܳܐ܇ ܘܶܐܢ e? JEFE‏ 
el‏ ܐܡܰܪ eM‏ ܡܶܚܕ݂ܳܐ ܠܒ݂ܰܪ ܐܣܬܲܡܸܟ݁. ' ܐܠܐ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܛܰܝܶܒ݂ ܠܹܝ ܡܶܕ̇ܡ QS‏ 
ܘܰܐܣܽܘܪ "yr‏ ܬܰܡܶܫܰܝܢܝ̱ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܕ݁ܶܐܠܠܰܣ ܘܶܐܫܬܹܐ ْ eoo‏ ܐܦ ܐܢܬ ܬ݁ܠܠܺܰܣ ܘܐܲܫܬܹܐ. 
BSEC oleis d A ?‏ ܕ݁ܗܰܘܿ ye eM Jess.‏ ܕ݁ܶܐܬ݂ܦ݁ܩܶܝܢ݂ ܠܶܗܢ J‏ ܣܳܟ݂ܰܪ ܐ̱ܢܳܐ. 
" ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ qul e!‏ ܡܳܐ VASE‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ nass eX‏ ܠܟ݂ܽܘܢܐܡܰܪܘ܂ Jj‏ ܚܢܰܢ 
eA yet JzZss‏ ܗ̱ܘܰܝܢ ܠܡܶܠܒܲܕ݂ ܠܒ݂ܰܕ݂ܢ $ 

" ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܕ݂ ܐܙܶܠ ܝܶܫܽܘܥ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܂ ܥܳܒ݂ܰܪ ܗ̱ܘܳܐ AA MO‏ ܠܰܓܠ̱ܝܠܹ̇ܐ. $e?‏ 
ܩܰܪܺܝܒ݂ ܠܡܶܥܰܠ ܠܰܩܪܺܝܬܐ ܚܕ݂ܳܐ. ea Jom eoa"‏ ܓܪ̈ܒ̈ܐ. ܘܩܳܡܘ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ. 

: $ ܬܢ ܢܢ 
8 ܘܰܐܪܺܝܡܘ Ses‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܪܵܒܸܢ̇ ܝܶܫܽܘܥ. ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ Tc‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܚܬܳܐ e) s‏ 

* ^ ܟ ܟ ? «2 ܙ ܙ( ܗܝ ܟܙ ܨ ; ^ Li‏ 

ܠܗܘܢ. ܙܠܘ ܚܰܘܰܘ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽܘܢ Ioas‏ . ܘܟ݂ܰܢ݂ ej < TI e‏ ܡܢܗܘܢ e3‏ 


5 Jo$ 
ܪܟܚ ܪܝܛ ܩܟܒ‎ 
> 5 ܪܟܛ ܪܟܗ‎ 
5 ܪܠ ܪܟܛ‎ 

ܪܠܐ ܪܝܗ 


Cap. xvii.! Mas. 2 ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܐܸܠܡ̇ܝܕܘܗܝ.܀‎ cxlo. — ? Siete] ܐܠܘ ܪܡܝܐ ܗܘܬ‎ 
P ܕܚܡܪܐ‎ Jan? 11 st injecta esset mola asinaria ad col. ej., ut Mar. ix. 42. ],& o sic 12. 
3 enis] . . . ܣܟܠ‎ offenderit . . . vicibus om. 11. ° ܐܝܬ ܗܘܬ ܗܘܐܼ‎ 8 m. pr, ܗܘܐ‎ 
m. post. cancellatum est. ea» in vobis 1 11 23 36. 5» sinapis 37 marg., sed 
in textu Jus pulveris. Mas. 2 . ܝܡܐ‎ dle «aX ܗܢܼܐ.‎ JEOM S. ܐܡܿܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ‎ 
3 err. ܕ݁ܶܐܬ݂ܠܺܝܩܪ‎ api. 7 Om. e$ autem Sch. W. ܥܢܐ‎ c. Codd., Sch. W c. 1 
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esset, reversus est, e& voce magna glorificabat Deum. 55 Et procidit super faciem 
suam ante pedes Jeshuae, gratias agens ei: et ipse hic erat Shomraeus. " Respondit 
autem Jeshua, et dixit; Nonne decem fuerant illi qui mundati sunt! ubi sunt 
novem? 19 Nunquid discesserunt, quo minus venirent, darent gloriam Deo, 
praeter hune, qui ex populo est alieno? ?? Et dixit ei; Surge, vade: fides tua 
servavit te« ܘ ܀ ܘ ܀‎ : 

? Et quum interrogassent Jeshuam [quidam] ex Perishis, quando venturum 
esset regnum Dei; respondit, et dixit eis; Non est venturum regnum Dei cum 
observationibuse  ?' Neque dicent; Ecce hoc ipso in loco est, et ecce illo ipso in 
loco est: ecce enim regnum Dei intra vos este  ? Et dixit discipulis suis; 
Venient dies quum desiderabitis videre unum ex diebus Filii hominis, et non 
videbitis e ? Et si dixerint vobis; Ecce hoc ipso in loco est, et ecce illo ipso in 
loco est, ne abeatis. ?* Sieut enim fulgur coruscat de coelo, et quicquid 
[est] sub coelo illuminat: sic erit Filius hominis die suo 5 Prius autem 
futurum est, ut patiatur multa, et reprobetur a generatione hac 7?" Et sicut 
factum est diebus Nuach, sic erit diebus Filii hominis. ? Comedebant et bibe- 
bant, et ducebant uxores, et dabant maritis, usque in diem quo ingressus est 
Nuach in arcam; et venit diluvium, et perdidit omnes*  ? Et sicut rursus 
factum est diebus Lot: comedebant et bibebant, et emebant ac vendebant, et 
plantabant, ac aedificabant: ? die autem, quo egressus est Lot ex Sedum, pluere 
fecit Dominus ignem et sulphur e coelo, et perdidit omnes. "7 Sic erit die quo 
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pr. add. m. post. in 8; ܗܝ‎ loc. sec. deest in 40. Mas. 2 ܗܐ ܗܳܪܟܐ ܗܝ‎ e co)" Jo 
ex ܘܗܳܐ ܗܳܪ‎ om. oo alt. ?' Post ܘ ]ܝ‎ Zt sicut vid. 8 habuisse e^? autem ; 
nunc lit. Om. ܗܘܐ‎ factum est 21. &«» diebus loc. alt.] exe» (die) 40. 
7 Om. [seca in. diem 39. laaN. 7, ita Sch. W, vid. Mat. xxiv. 38; 24a. (ut 
nos) 12; JllaaS. Bar-Heb. ap. Jon. ܛܘܦܢܐ‎ (9 ruc) c. Ferrar., ut Mat. xx. 38; 


Amer. 9, sed punt. ab 9 abest. ? ܘܟܐ ܒܝܬܐ‎ 36; 33 c. Thes. Syr., Sch. et 
all. 35, cf. Lex. ejus s. v. 
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ܚܙܳܐ silii‏ ܗܦ݂ܰܟ݂ ܠܶܗ. ܘܰܒ݂ܩܳܠܐ ܪܳܡܳܐ ܡܫܰܒܲܚ 
y:‏ ܪܶܓܰܠܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ݂ 9 Jje3‏ ܠܶܗ. Lies eoo‏ ܗ݈ܘܳܐ. SCAM e? Ms U‏ 
ܘܶܐܡܰܪ. J‏ ܗ̱ܘܳܐ̇ ܥܶܣܪܳܐ ܗܳܘܶܝܢ ܗܳܠܶܝܢ lul" sessili‏ ܐܢܽܘܢ ܬܸܫܥܳܐ. " ܠܡܳܐ ܦ݂ܪܰܫܘ̇ 
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revelabitur Filius hominiss ? Illo die, qui in tecto fuerit, et vasa ejus in domo, 
non descendat, ut tollat ea: et qui in agro fuerit, non revertatur ad [id quod est] 
post see  ? Memores estote uxoris Lot * Qui voluerit servare animam suam, 
perdet eam: et qui perdiderit animam suam, servabit eam « — * Dico vobis, quod 
illa nocte duo erunt in uno lecto; unus accipietur, et alter relinquetur. ? Duae 
erunt molentes simul; una accipietur, et altera relinquetur. *?9 Duo erunt in agro: 
unus accipietur, et alter relinqueture  * Responderunt, et dicunt ei; Quo, 
Domine noster? Dicit eis; Ubi [erit] corpus, illie. congregabuntur aquilae 
! Dixit autem eis etiam parabolam, ut omni tempore orarent, et non esset eis taedio. 
? Judex quidam erat in civitate quadam, qui Deum non timebat, et homines non 
reverebatur. ? Vidua autem quaedam erat in civitate illa, et veniebat ad eum, et 
dicebat ; Vindica me ab adversario meo. ^ Et nolebat tempore multo: postea vero 
dixit apud se; Si Deum non timeo, et homines non revereor ; ? tamen, quia moles- 
tiam exhibet mihi haec vidua, vindicabo eam ; ne omni tempore veniens molesta 
sit mihi. 5 Et dixit Dominus noster; Audite, quid dixerit judex iniquus: 7 8 
autem non potius vindicabit electos suos, qui clamant ad ipsum die ac nocte, et longa- 
nimis erit erga illos?  ? Dico vobis, quod vindicabit eos cito. Veruntamen veniet 
Filius hominis, et inventurusne est fidem in terra?*« ? Et dixit parabolam hanc 
contra quosdam, qui sibi confidunt, quod sint justi, et contemnunt omnes. 17 Duo 
homines ascenderunt in templum ad orandum, unus Perisha et alter publicanus. 
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! Et ile Perisha stabat seorsim, et haec orabat; Deus, gratias ago tibi, 
quod non fuerim sieut reliqui homines: raptores, injurii, et. adulteri; neque 
sicut hic publicanus. ?? Sed jejuno bis septimana, et decimo quicquid possideo. 
? Ille vero publicanus stabat procul, et non volebat, etiam nec oculos suos 
attollere in coelum ; sed percutiebat pectus suum, et dicebat; Deus, gratiosus esto 
mihi peccatori. ?* Dico vobis; Descendit hic justificatus domum suam, potius 
quam ille Perisha e — Omnis enim qui extulerit se ipsum, deprimetur: et omnis 
qui depresserit se ipsum, extolletur € ܀‎ 

5 Offerebant autem etiam ei infantes, ut tangeret eos: et viderunt illos discipuli 
ejus, et objurgaverunt illos. 35 Ipse vero Jeshua vocavit eos, et dixit eis; Sinite 
parvulos venire ad me, et ne prohibeatis eos: illorum enim, qui sunt sicut ii, 
illorum est regnum coelorum € Amen dico vobis; Is qui non acceperit regnum 
Dei tanquam parvulus, non intrabit in illud * 9. 

19 Et interrogavit eum quidam ex Primoribus, et dixit ei: Praeceptor bone, quid 
faciam, ut heres fiam vitae, quae [est] in perpetuum? 7 17" Dicit ei Jeshua; Quid 
vocas me bonum? non est bonus nisi unus Deus.  ? Mandata nosti; Non occides, 
Nec committes adulterium, Nee furaberis, Nec testaberis testimonium falsum: 
Honora patrem tuum, et matrem tuam. ? Dicit ei; Haec omnia servavi a pueritia 
mea 7 Quum audivisset autem haec Jeshua, dixit ei; Unum deest tibi; abi, 
vende quicquid est tibi, et da pauperibus: et erit tibi thesaurus in coelo: et veni 
post mee ^? Ipse autem quum audivisset haec, moestitia affectus est: dives 
erat enim valde. ”“' Et quum vidisset Jeshua, quod moestitia affectus esset, 
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ܪܽܘܚܩܳܐ܂ Jo EN Jo‏ ܐܦ ܠܐ ܥܰܝܢܽܘܗ݈̱ܝ AN. pov‏ ܐܠܐ Jóo ed‏ ܥܰܠ ܚܰܕ݂ a:‏ ` ܪ ܐܠܳܗܐ 
ܢܝܢܝ“ eo Jae‏ ܐ݈ܢܳܐ Mj AS‏ ܗܳܢܳܐ CIC‏ ܠܒ݂ܰܝܬ݂ܶܗ܂ ak‏ ܡܶܢ 6o‏ ܦ݁ܪܺܝܫܳܐ ܀ 
ܟ݁ܰܠ aj)‏ ܓܝܪ ܕܲܢܪܺܝܡ ܢܰܦ݂ܩܶܗ܂ ܢܶܬ݂ܡܰܟܵܟ݂. ܘܟ݂ܽܠ ܕ݁ܢܰܡܶܟ݂ oso)‏ ܢܶܬ݂ܬ݁ܪܺܝܡ ܀ ܀ 

D‏ ܩܰܪܶܒ݂ܘ ܗ̱ܘܰܘ ej o‏ ܐܳܐܦ݂ ܝܰܠܺܗܽܘܶܐ܂ ܕ݁ܢܶܩܪܽܘܒ݂ ܠܗܘܢ . ܘܰܚܬ݁ܰܘ ܐܢܘܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ 
e? oo "5 Pos oJ 58‏ ܝܶܫܫܽܘܥ ܩܪܳܐ ܐܢܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܫܒ݂݀ܘܩܘ enm Me,‏ 
ܠܘܳܬ݂ܝ Jo‏ ܬ݁ܶܟ݂ܠܽܢ vols ^N eX.lis aS‏ ܗܳܠܶܝܢ ܐܢܽܢ܆ oo E‏ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܐ 
ܪܰܫܡܰܝܳܐ܀ es"‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ aM‏ ܕ݁ܡܰܢ Neo Js‏ ܡܰܠܟ݁ܽܽܘܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ ܐܝܟ EX‏ 
Wes) J‏ ܠܳܗ ܀ ܀ 

* ܘܫܰܐܠܶܗ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ MAS‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐܼ. ܡܳܢܳܐ e‏ ܕ݁ܐܪܰܬ݂ EZ‏ ܕܕܰܠܥܳܠܰܡ. 
n‏ ܪ ܗܠܐܘܗ ܡܳܐ 0902 3:06 ܓ 0 6( )> 7 
0 ܦ݁ܽܘܩܰܕ݁ܢܶܐ ܝܳܕ݂ܰܥ  Je oru Nl‏ ܬܓܽܘܪ. tol llo ciu lo‏ ܣܳܗܪܽܘܬ݁ܳܐ ܕܫ݀ܘܩܪܳܐ. 
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S‏ ܫܡܰܥ ej‏ ܗܳܠܶܝܢ ܝܶܫܝܽܘܥ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. mos je»‏ ܚܰܣܺܝܪܳܐ ܠܳܟ݂. ܙܶܠ esi‏ ܟ݁ܽܠ ܡܶܕܵܡ 
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Q5‏ ܫܡܰܥ ܗܳܠܶܝܢ܂ MAS‏ ܠܶܗ. ܥܰܝܛܝܪ ܗ̱ܘܳܐ ox‏ ܛܳܒ݂. * ܘܟ݂ܰܕ݂ ܚܬܳܐ MSS wal‏ ܠܶܗ܂ 
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ait; Quam difficile [est] iis quibus sunt opes, ingredi in regnum Dei! ! Facilius 
est camelo per foramen acus ingredi, quam divitem in regnum Dei. ** Dicunt 
ei ii qui audierant; Et quis potest servari? 7? Jeshua autem dixit; Ea quae 
apud homines non possunt, apud Deum fieri possunt. ?? Dicit ei Shemun Cepha; 
Ecce, nos reliquimus omnia, et venimus post tee 79 Dicit ei Jeshua; Amen dico 
vobis, quod nemo est, qui reliquerit domos, aut parentes, aut fratres, aut uxorem, 
aut filios, propter regnum Dei, * et non recepturus sit cum duplicationibus 
multis hoc tempore, et in seculo futuro vitam quae [est] in aeternum 9 

* Et accepit Jeshua duodecim suos, et dixit eis: Ecce, ascendimus Urishlem, 
et implebuntur omnia quae scripta [sunt] in Prophetis de Filio hominis. 
3? Tradetur enim Gentibus, et illudent ei, et spuent in faciem ejus: 9 et 
flagellabunt eum, et ignominia afficient eum, et occident eum: et die tertia 
resurget € ?*' Ipsi vero ne unum quidem ex his intellexerunt; sed absconditum 
erat ab eis verbum hoc, nec cognoscebant ea quae dicebantur eis « € ܘ ܀ ܀‎ 

5$ Et quum appropinquaret lrichu, caecus quidam sedebat juxta viam, et 
mendicabat. ?' Et audivit vocem turbae transeuntis, et interrogabat, quisnam 
Hie esset. ? Dicunt ei; Jeshua Nozraeus transit. ?? Et clamavit, et dixit; 


Jeshua Fili David, miserere mei. *?' Et ii qui proficiscebantur ante Jeshuam | 


objurgabant eum, ut taceret; ipse vero amplius clamabat; Fili David, miserere 
mei. 4 Et stetit Jeshua, et praecepit, ut adducerent eum ad se. Et quum 
accessisset ad se, interrogavit eum, *' et dixit ei; Quid vis tu, [ut] faciam tibi? 
Ipse vero dixit; Domine mi, ut videam. ^ Et Jeshua dixit ei; Videto: fides 
tua servavit te. ^ Et confestim vidit, et, veniebat post eum, et glorificabat Deum; 


LuxA MaTrTAI Mankos 
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lit. post. ܚܠܠܢ‎ % waa 19 (approp. Jeshwa) 8 21 40; in 4 est lit. 
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ܣܰܡܝܐܼ Q130$; ita 3 plane, 2 pr. m. "", ut vid. ; 4 fac. Mas. 2 els (sic)‏ & ܗܢܐ. 

TD o3 ooo. + ܕܢܝܬ݀‎ ut adducerent] ܕܢܩܪܘܢܝܗܝ‎ ja vocarent) 7 12 13 

37 Edd.; in 21 est foramen. Mas. 2 .oloX. (sic) eek ܘܰܦ݂ܩܰܢ݂‎ +# Joo, axo 

Sch.W. Mas.2 . ܗܘܐ ܫܘܼܒ݂ܚܐ ܐܠܗܐ‎ eos "haus ܨܠ ܥܡܐ‎ de ao^: sine /Zn. occult. 
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ܐܐܡܰܪ. ܐܰܝܟ݁ܢܳܐ st‏ ܠܐ݂ܝܠܶܝܢ Mali‏ ܠܗܘܢ ܢܳܟ݂ܺܣܶܐ܇ QU;‏ ܠܡܰܠܰܟ݁ܽܘܬ݂݁ܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐّ 


* 76 


JS oe LM;‏ ܕ݁ܒ݂ܰܚܪܽܘܪܳܐ His‏ ܢܶܠܽܘܠܢ݂ /6 ܠܰܛܺܝܪܳܐ ܠܡܰܠܟ݁ܽܬ݂ܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. 
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ܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܠܘܳܬ݂ cis‏ ܐ݈ܢܳܫܳܐ ] ܡܶܫ̈ܟ݁ܚܳܢܢ݂ ܠܘܳܬ݂ ܐܠܳܗܳܐ ܡܶܫ̈ܟ݁ܚܳܢ ܠܡܶܗܘܳܐ. * ܐ݁ܡܰܪ eX‏ 
dan‏ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ. ܗܳܐ ܢܰܢ ܫܒ݂ܰܩܢ XS‏ ܡܶܕ݁̇ܡ܂ ܘܶܐܬ݁ܶܝܢ s.s‏ "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. 
es"‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ NX‏ ܐ݈ܢܳܫ ܕ݁ܫܳܒ݂ܶܩ 8:13 ES SP ol 8 : jS)‏ 
sus e"‏ ܡܶܛܽܠ ܡܰܠܟ݁ܺܘܽܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ܇܀ il Wa Jo*‏ ܣܰܓ̇ܝܼ̈ܐܐ ܒ݂ܗܳܢܳܐ ܙܰܒ݂ܢܳܐ: 
ܘܰܒ݂ܥܳܠܡܳܐ ced Hed M‏ 

EAS was 1596 7‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܗܳܐ°' ܣܳܠܩܺܝܢܰܢ ܘܰܪ̈ܫܠܶܢ. CSS Kao‏ 
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ec‏ ܘܢܶܪܩܽܘܢ ܒܲܐܦܲܘܵܗ̱ܝ. " ܘܰܢܢܰܓ݁ܕ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܘܰܢܕ݂ܰܥܪܽܘܢܺܝܗ̱ܝ܂ ܘܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ 
ܕܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܢܩ݀ܽܘܡ܀ * ܗܶܢܽܘܢ ei‏ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ J‏ ܐܣܬ݁ܟܲܠܘ JJ"‏ ܡܟ݂ܰܣܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܡܶܢܗܽܘܢ 
ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ. Do‏ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܡܰܠܠܳܢ ܥܰܡܗܽܘܢ ‏ ܀ ‏ ܀ ْ 

5 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܰܪܺܝܒ݂ een]‏ ܣܰܡܝܳܐ ܚܰܕ݂ ܝܳܬ݁ܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ SX‏ ܐܘܶܪܚܳܐ lano‏ " ܘܰܫܡܰܥ 
ܩܰܠ 1s‏ ܕ݁ܠܳܒ݂ܰܪ. ܘܰܡܫܰܐ݈ܰܠ ܗ̱ܘܳܐ ec # Jjó cis‏ ܠܘܝ ܝܫܘܥ Eg‏ ܥܳܟ݂ܰܪ. 
[x6 ×‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܪܶܗ eoi‏ ܐܬ݂ܪ̈ܰܚܰܡ ܥܠܰܝ̈. " ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕܼܲܐܬܠܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ 
ܕ݁ܝܶܫܝܽܘܥ܂ colo‏ ܗ̱ܘܰܘ ves‏ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܘܳܩ. KIKI e$ co‏ ܩܳܥܶܐ ܗ̱̱ܘܳܐ. ܒ݁ܪܶܗ "esh‏ 
ܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܥܠܰܝ. 0 ܘܩܳܡ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݁ܢܰܝܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗܢ݂ ܫܰܐܠܶܗ܂ 
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e‏ ܠܶܗ. tube‏ ܗܰܝܡܳܢܘܬ݂ܳܟ݂ ܐܚܝܰܬ݂ܳܟ݂. ? ܘܒ݂ܰܪ ܫܳܠܬ݁ܶܗ ܚܬܳܐ. ܘܳܐܬ݁ܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ܂ 
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* a2] ܟܡܐ‎ 40— Lat. id., cf. Mar.x.23. $ ܠܡܠܟܘܬܐ‎ 1, et ver. 8eq.; 40 hoc 
® Eb 1 "avi 2 |. )sN 12. Mas.2 
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13 ܐܚ̈ܘܬܐ‎ oj aut sorores; in 21 lit. est. 80 S5 his vocall. scribitur in 12, cf. 
Mat. xxiii, 15; jg» 8. * Post ase lit.in 1. 205 ܕܡܬܡܠܠܢ‎ 17; in4 
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et universus populus, qui viderat, dabat gloriam Deos .' Et quum ingressus 
esset Jeshua, ac transiret per Irichu, ? homo quidam, cujus nomen [erat] 2:80081, 
dives erat, et princeps publicanorum: ?et volebat videre Jeshuam, quisnam 
esset: neque poterat prae turba; quia statura sua pusillus erat Zaccai; * et 
cucurrit, antevenit Jeshuam, et ascendit in ficum sylvestrem, ut videret eum: 
quia ita futurum erat, ut transiret. * Quumque venisset ad illum locum Jeshua, 
vidit eum, et dixit ei; Festina, descende, Zaccai: hodie enim. oportet, ut domi 
tuae sim. * Et festinavit, descendit, et excepit eum gaudens. ^ Quum viderent 
autem omnes, murmurabant, et dicebant; Ad hominem peccatorem ingressus 
divertit. ? Stetit autem Zaccai, et dixit Jeshuae; Ecce, Domini mi, dimidium 
facultatum mearum do pauperibus, et cuique, id quod fraudavi, quadruplum 
restituo. ? Dicit ei Jeshua; Hodie facta est salus domui huic, eo quod etiam hic 
filius est Abraham 9 " Venit enim Filius hominis; ut quaereret, et servet id 
quod perierat e 3 Et quum audirent haec, addidit dicere parabolam; eo quod 
propinquus esset Urishlem, et putarent, quod illo tempore futurum [esset], ut 
manifestaretur regnum Deie . Et dixit; Homo quidam, filius generis ampli, 
profectus est in regionem longinquam; ut acciperet sibi regnum, et reverteretur. 
5 Et vocavit decem servos suos, ac dedit eis decem minas, ac dixit eis; Nego- 


"7 tiamini, donec veniam e * Cives autem ejus oderant eum, et miserunt nuncios 


post eum, ac dicebant; Nolumus, ut regnet super nos istes 5 Et quum acce- 
pisset. regnum, et. reversus esset, dixit, ut vocarent ad se illos. servos. suos 
quibus dederat argentum, ut cognosceret, quid quisque illorum negotiatus esset. 


LukA MaTTAI MARKOS 
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? Lilo 12. ?. Parab.] [ ܡܠܬ[‎ sermonem W, non Sch. &X [ܐܘܣܦ‎ 6 


dicere vel rursus dioit, vid. Thes. Syr. s. v. ; alia constructio invenitur xx. 11, 12, 
cf. Gen. xxvi. 18 (Pesh.). 5 8 ܐܘܣܦܘ‎ err. 1 Mas, 2 ܐܠ ܠܐܬܪܐ ܪ̈ܰܚܝ̈ܩܐْ ? ܢܶܣܶܒ݂‎ 
ܘܝ̣ܶܗܦܘܳܟ݂.‎ lix ܙܐ ܐܬܬܓܪܘ  ° . ܠܶܗ‎ e ut Mat. xxv. So etc. ; c. his vocall. 


in 12; es 1 Amer. cf. ver. 5 n. | jen o 1 4. Jis? c. ¥ kush. ut Bernst. 
et Ferrar. ܢܘܟ ? .36 26 11 ܐܢܚܢܢ‎ ut vocar.] $252? (ut adducerent) 36. 


c. 7‏ ܩܪܥ ܗ (decem serv. su.) 1 11 21 23 26. In Edd. axe legitur post‏ ܥܣܖܪ̈ܐ ܥܒܕ̄ 
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vid. p. 145n. Cap. xix. ! eas 2» 14. ° ܒ ܕܫ ܗܘܐ‎ erat) Sch. W c. 1 pr. m. 
et 13. Mas.2 «5j osa $ ܚܕ‎ Jena. — ? Mas. 2 ET ܠܝܫܘܥ‎ mn ܗܘܐ‎ Je. 
4 ܦܰܟ݂ܺܝܗܬ݁ܳܐ‎ i in Mas. 4 s0la; 2 239? ܗܘܐ‎ Ns 1: CER 5 De 3&9 
Imper. vid. Dwval $ 193; hic eos i in 12, ver. seq. eo Kol$; esi) 
Amer. ° 1 Sa) fraudavi, cf. Mar. vi. 26] ܕܥܠܒ‎ 9 obstuli Sch. (et, ut 
vid. Raph.) W; cf. xviii. 11. Om. ܚܕ‎ Sch. W. Mas. 2 "^O j le ܗܐ ܡܪܝ‎ 
ܠܡ̈ܶܣ̈ܟܲܢܐ.‎ "l4? eó92; 3, ordin immut, o£ «ÀJ (lect. dup.) TNCS 
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vid. xii. 51 n. ° Zo salus deest in 40, additur in marg. manu valde recenti. 
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ܕ݁ܰܒ݂ܩܰܘܡܬ݂ܶܗ܂ 55 ܗ̱ܘܳܐ‎ NES ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ ܟ݁ܰܢܫܳܐ.‎ caax Jo ܕ݁ܡܰܢܵ.‎ teca Jas? 
ܘܰܪܗܶܛ ܩܰܕ݁ܡܶܗ ܠܝܶܫܽܘܥ ܘܰܣܠܶܩ ܠܶܗ ܠܬܐ ܦ݂ܰܟܸ̈ܝܗܬ̣ܵܐ ܕܢܶܚܙܐܶܝܘܗ̱ܝ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂‎ “ esl 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܘ. ܐܣܬܲܪܗܸܒ݂‎ eoo Sas J5o$ ܠܗܳܝܽ‎ JI) ܥܬܝܕ ܗ̱ܘܳܐ ܕܢܶܥܒܲܪ. 5 ܘܟ݂ܰܕ݂‎ 
ܚܳܕ݂ܶܐ.‎ £3 Xo ܪܰܒ݂ܒ݂ܰܝܬ݁ܟ݂ ܐܗܿܘܶܐ ' ܘܶܐܣܬ݁ܪܗܰܒ݂ ܢܚܶܬ݂܂‎ lé ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܓܪ‎ ttes lo 
p2* JE ܥܰܠ‎ [Nue ܓܲܒ݂ܪܳܐ‎ ie D ܗܘܰܘ܂‎ ed ago S e ܟܲܨ ܚܙܰܘ‎ 
ܦܲ݁ܠܓܘܬ݂ ܢܶܟ݂ܺܣܰܝ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܠܡܶܣܵܟ̱ܢܶܐ. ܘܰܠܟ݂ܽܠܢܳܫ̇‎ tob ܗܳܐ‎ cac. ܕܝܢ ܐܰܟܹܝܢ ܘܶܐܡܰܪ‎ 
ܠܒ݂ܰܝܬ̣ܐ‎ E ܝܶܫܽܘܥ. ܝܰܘܡܳܢܳܐ ܗ݈ܘܰܘ‎ eX ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܓ݂ܽܠܙܶܬ݂. ܚܰܕ݂ ܒܲܐܪܒ݁ܥܳܐ ܦ݂ܳܪܰܥ ܐ̱ܢܳܐ. ' ܐܡܰܪ‎ 
ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ. ܕ݁ܢܶܒ݂ܥܶܐ ܘܢܰܚܶܬ݂ ܗܰܘ̇ ܐܢܘ‎ ots c, ܕ݁ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ ܀ "ܐܬܳܐ‎ co o» ܗܳܢܳܐ‎ el; ܗܳܢܳܐ. ܡܶܛܽܠ‎ 
ܡܶܛܽܠ‎ Jh BAM ܐܐ ܡܶܕ̇ܡ ܕܲܐܒܹܝܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ܀ # ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܳܡܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܐܘܣܶܦ݂‎ 
ܡܰܠܟ݁ܢܽܘܬ݂ܶܗ‎ IN Cam Je ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܇ ` ܗ݈ܘܰܘ܂ ܕ݁݁ܒ݂ܗܳܝ̈‎ 
JI SS ܩܳܐ ܕ݁ܢܶܣܰܒ݂ ܠܶܗ‎ 25 Jil ܐܙܰܠ‎ a5 ܪܚ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܀ ? ܘ ܐܡܰܪ. ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܒܲܪ ܛܝܽܘܗܘܡܳܐ‎ 
ܠܗܘܢ.‎ ee. nx ܥܰܒ݂ܕܲܘ̈ܗܹܝܢ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܥܶܣܪܳܐ‎ Jas Heo 5 ܘܢܶܗܼܦܽܘܟ݂.‎ 
| Jesi eAO. ܣܳܢܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ.‎ qj odore 0 ܐ̱ܢܳܐ܀‎ 11; QUIA ܛ‎ 
aem 1 $o6 ܢܣܰܒ݂ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݁ܳܐ‎ .5o05 ܕ݁ܢܰܡܠܶܟ݂ ܨ ܗܳܢܳܐ܀‎ eis eu ܪܣ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ܂ ܐܡܝܢ ܐ‎ 
e» ܡܳܢܳܐ ܟ݂ܽܠ ܚܰܕ݂‎ vi ܥܰܒ݂ܕ݂ܰܘܰܗ̱ܝ܂ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܟܲܣܦܐ܇‎ Sá o. ܕ݁ܢܶܩܪܽܘܢ‎ ex di 
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16 Et venit primus, ac dixit; Domine mi, mina tua decem minas lucrifecit. 
7 Dieit ei; Euge, serve bone: quia in modico inventus es fidelis, eris potestatem 
habens super decem oppida. ^? Et venit secundus, ac dixit; Domine mi, mina tua 
quinque minas protulit, 77 Dixit etiam huic; Etiam tu eris potestatem habens 
super quinque oppida. ?' Et venit alius, ac dixit; Domine mi, ecce mina tua 
illa, quae erat apud me, posita est in sindone. ?! Timui enim te, quod homo sis 
durus, et tollas id quod non posuisti, ac metas id quod non seminasti. 7? Dicit 
ei; Ex ore tuo te judicabo, serve male: noveras me, quod homo sim. durus, 
et tollam id quod non posui, et metam id quod non seminavi. ? Quare non 
dedisti argentum meum ad mensàm; et ego venissem, exegissem id cum usuris 
suis? ?* Et illis qui stabant ante se dixit; Accipite ab eo minam, et date ei 
apud quem sunt decem minaes  ?* Dicunt ei; Domine noster, sunt apud eum 
decem minae ? Dicit illis; Dico vobis, quod omni cui est, dabitur ei; et ab eo 
cui non est, etiam id quod est ei, auferetur ab eo. 7 Veruntamen illos inimicos 
meos, ii qui noluerunt, ut regnarem super eos, adducite eos, et interficite eos 
coram 1116 ¢ 

%% Et quum dixisset haec Jeshua, egressus est ipse ante, ut proficisceretur 
Urishlem. ? Et quum devenisset Beth Poge, et Beth Anjam, juxta montem, 
qui vocatur [mons] loci Olivarum, misit duos ex discipulis suis, ? et dixit 
eis; Ite in pagum illum qui nobis [est] e regione: et quum intrabitis eum, ecce, 
invenietis pullum, qui alligatus [est] quo homo nunquam vectus est; solvite, 





LukA MA'TTAI MaAnxos 
262 319 S 3 
263 248 I4I 
40. ܘܬܒܥ‎ (et exegiss.) 7 12 37 Edd. ܘܗܒܘܗܝ * .13 ܬܒܥ ܗܘܝܬ‎ (et date 


id) 17. Mas. 2 ܡܵܢܹܝܵܢ.‎ jams. (sic) ܘܗܰܒ݂ܘ ܠܗܰܘ̇ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ ne oi aa. 
7 o. ܘܠܡܝܢ ܕܠܝܬ‎ 1: 9 et ille, cui non est, cf. Mat. xxv. 29. ܗܘ ܕܝܢ‎ (eo 
autem) 7 12 37 Edd. zoo auferetur] ܕܢܫܬܦܠ‎ ut vid., 21—id., cf. Mat. l.c. 
?! Veruntamen] add. 36 ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ‎ dico vobis. a Mel 39; cf. v.l. Mar. xii. 
15n. ^" Om. Jeshua 13. Mas. 2 was ܡܰܛܺܝ ?0 ܘܟ݂ܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ‎ (ut Mar. 
iv. 29) in sensu Pe, c. Mass. (q. v.) e& Amer. ; ita «Me 40. Jy. 36 37; les, 
marg. MM. Ie, 12; plura legas Mat. xxi. ,ܐ‎ p. x26 n. «aas x (misit Jeshua) 
1114. Mas2 : ܦܲܐܓ̇ܝ̈ ܘܒ݂ܝܬ݂ ܥܰܢܝܐܼ‎ MAX (3 .ܘܟܕ ܡܰܐܛܝ̈ ( ܡܲܛܹܝ̈‎ ? Om. ܠܗ‎ 
eum Sch. W. ܡܢ ܡܬܘܡ ;13 ܡܬܘܡ‎ 7 23 26 37 40 Edd. Mas. 2 ܠܰܩܪܝܳܬ݂ܳܐ‎ Nj 
ON eo. 
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ܡܶܢܗܽܘܢ ܐܬܐܓܲܪ.  JE‏ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ݂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝ ܡܰܢܝܳܟ݂܂ ܥܶܣܪܳܐ ale ue‏ * ܐܡܰܪ 
ܠܶܗ. ܐܝܘ Jesi‏ ܛܳܒ݂ܳܐ. Mesa SS;‏ ܡܗܰܝܡܰܝܢ܂ ܬ݁ܗ݈ܘܶܐ ܫܰܠܹܶܝܛ NX‏ ܥܶܣܪܳܐ 
EIS 55 26‏ 1091[ ` ”‫ ¦ 
Ma? a‏ ܘ( ܐܳܠܶܐ WE‏ ܡܳܐ 
ܗܰܘܿ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܘܳܬ݂ܝ܂ Ram Q5‏ ܒ݁ܣܶܕ݁ܽܘܢܳܐ, # ܕ݁ܲܚܠܶܬ݂ ܓ̇ܝܪ ܡܶܢܳܟ݂ ܕ݁ܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ Ma)‏ ܩܰܫܝܳܐ. 
` ܘܫܳܩܶܠ ܐܢܬ Jls PP‏ | ܣܳܡ݀ܬ݁. ܘܚܰܨܳܕ (NS J PP Noi‏ #'ܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܶܢ ܦ݁ܽܘܡܳܟ݂ 
Je. uio"‏ ܒ݂ܺܝܫܳܐ. ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ ܠ̱ܝ ܘܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܩܰܫܝܳܐ: ܘܫܳܩܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܕ̇ܡ ܕܠ ܣܳܡܶܬ݂: 
ܘܚܳܨܰܕ݂ MAN " eS Js pps D]‏ ) ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ osa‏ ܥܰܠ ܦܺܬ݂ܘܽܪܳܐ. ܘܶܐܢܳܐ JE)‏ ܗ̱ܘܹܝܬ݂ 
ܬ݁ܒ݂ܰܥ ܠܶܗ܂ ܥܰܡ ܪ̈ܶܒ݁ܝܳܬ݂ܶܗ. " ܘܰܠܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ ܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ܂ 5 ܣܰܒ݂ܘ ܡܶܢܶܗ ܡܰܢܝܳܐܼ. 
ܘܗܰܒ݂ܘ ܠܗܰܘ̇ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܥܶܣܪܳܐ cl»‏ »^ 9 ܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܳܪܰܢܢ ܐܹܝܬ݂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܥܶܣܪܳܐ 
XE‏ ܀ "'ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ANS‏ ܡܰܢ Mj‏ ܠܶܗ܂ ܢܶܬܺܝܗܶܒ݂ 9X‏ 
ܘܡܶܢ ܗܰܘܿ ܕ݁ܠܰܝܬ݂݁ ܠܶܗܐܦ݂ 65 Ml‏ ܠܶܗ܂ ܢܶܬ݂ܢܣܶܒ݂ ܡܳܢܶܗ. " ܒ݁ܪܰܡ dem‏ ܒ݁ܠܶܠܰܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܳܝ̇ 
s ex"‏ ܨܒܰܘ ܕ݁ܶܐܡܠܶܟ݂ ܥܠܰܝܗܽܘܢ܆ ܐܝܬܼܘܐܢܽܘܢ܂ eso‏ ܐܢܽܘܢ ܩܕ݂ܳܡܰܝ ܀ 

?7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܡܰܪ ܗܳܠܶܝܢ ce da?‏ ܢܦ݂ܰܩ ܠܰܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܰܛܺܝ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ 
ܦ̈ܓܹܐ JS. Mo‏ ܥܰܠ ܓܲܢܸܒ݂ jeg‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ܕ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ e $e JN‏ ܡܶܢ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ 
" ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܙܶܠܘ ܠܰܩܪܺܝܬ݂ܳܐ ܗܳܝ ܕܲܠܩ݀ܒ݂ܠܰܢ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܥܳܐܠܹܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠܗ݂ܳ ܗܳܐ eas‏ 
Jus. oho?‏ ܕ݁ܰܐܣܺܝܪܢ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܡܛܘܶܡ J‏ ܪܟ݂ܶܒ݂ ܥ̈ܠܰܘܗ݈̱ܝ. ܫܪܰܘܐܝܬܼܐܘܽܗ̱ܝ. ?46 ܐ݈ܢܳܫ ܡܫܰܐܰܠ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ cani‏ 
ܪܣܔܓ ܪܡܚ ܩܡܐ 





16 Mas, 2 ;ܘܐܡܪ ܡܪܝ ܡܰܢܝܳܟ݂. ܥܶܣܪ̈ܐ ܡܝ̈ܝܢ ܐܘܪ‎ jio] 8, cf. xviii. 6 n. y e, 
ut Mat. xxv. 21, q. v. ; hio Amer. c4, 12 )ܢܘ‎ Jo 14; ܠܗ ܡܪܗ ܐܘܿ‎ (ei dominus 
ejus, 0 !( 36 40. Mas. 2 ܕܒ݂ܩܠܝܠ ܐܶܫܬ݁ܟ݂ܰܚܬ݂ ܡ݀ܘܰܝܼܡܲܢ.‎ lo ܐܚܘ )3 227( ܥܰܒܸܕܐ‎ 
ܟ݂ܰܪܸܟ݂ܝܲܢ.‎ e .ܗܘܐ ܫܵܠܝ̣ܛ ܥܠ‎ Apud Wiseman ܕܐܢܘ‎ marg. ܠܘ ܐܝܘ‎ loc. ܬܐܘܕܘ̄‎ 
ܐܡ̇ܪ ܕܡܬܦܫܩ ܫܦܝܪ ܘܗܘ ܫܪܝܪ‎ ET Jl); * Theodo. Graecum non Zw sed Zu dicit, 
quod vertitur pulchre! et hoc accuratum est." 1 ܠܒܢ‎ protul.] 31o/ (lucrifecit) 
14 17; ܠܒܕ‎ hodie in 4, sed m. post. in lit. 19 solo (Zt dix.) 112326. Mas.2 
"OI JAx ܥܠ‎ dex Jee [ܐܘܢܟ 23 ܐܦ ܐܢܬ‎ 5, ut Amer. et, Bernst, 
S. Joh. xii. 47. 2 S, dedisti] ܣܡܬ‎ (posuisti) 11. ܐܢܐ‎ 9 (om. lle) ܘܐܬܐ‎ 
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adducite eum. 5 Et si quis interroget vos ; Quare solvitis illum ? sic dicite ei; 
E^ Domino nostro necessarius [est]e 5" Et abierunt ii qui missi sunt, et invenerunt 
sicut dixerat eis. *? Quumque solverent pullum, dicunt eis domini ejus; Quid 
solvitis pullum illum? *' Et dixerunt eis; Domino nostro necessarius [est] 
*5 Et adduxerunt eum ad Jeshuam, et injecerunt super pullum vestimenta sua, 
266 et vexerunt Jeshuam in eo  ? Quum autem proficisceretur, expandebant 
vestimenta sua in via. ? Et quum appropinquasset ad descensum montis loci 
Olivarum, coeperunt universa turba discipulorum laetari, et glorificare Deum 
voce elata super omnibus virtutibus, quas viderant. *?* Et dicebant; Benedictus 
est Rex qui venit in nomine Domini: pax in coelo, et gloria in excelsis 
207 9 Quidam autem ex Perishis e medio turbarum dicunt ei; Domine mi, 
objurga discipulos tuos. ^f Dicit eis; Dico vobis, quod si ii tacuerint, lapides 
clamabunte  * Et quum appropinquasset, et videret urbem, flevit super 
ea, f et dixit; O si cognosceres ea quae sunt pacis tuae, vel saltem hoc 
die tuo! nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. 7 Venient autem tibi 
dies, quibus circumdabunt te inimici tui, e coarctabunt te undique. 4 Et sub- 
vertent te, et filios tuos in medio tuie neque relinquent in te lapidem super ܡ‎ 
lapidem: propterea quod non noveris tempus visitationis tuae»  * Et quum ?79 
ingressus esset templum, coepit ejicere eos qui emebant in illo, et qui vendebant. 
4 Et dixit eis; Scriptum [est]; Domus mea domus orationis est; vos autem 
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264 Sea 142 ed es 
265 250 143 I2I 
266 25I 144 ܕ‎ 120 
2617 256 TEES. 

269 290 165 D iens 
270 254 146 26 


ܐܠܘ ܟܝ .1.« solo (et dicit) W et Sch.‏ * ܕ݁ܐܢ ܗܠܝܢ ܢܶܫܬ݁ܩܘܽܢ܂ J&ls‏ ܢܶܩܼܥܰܝܳܢ. 
ver.‏ ; ܝ pret., et in 13.26 c.‏ ܐܝܕܠ 36 O sil] c£. Thes. Syr. col. 1721. Hic in‏ 


44 ܐܝܕܠܝܬܝ‎ in23 2636. ܐܦ ܐܢ‎ 21. 4 Mas. 2 ܝܘܡ̈ܬ݂ܐ‎ ea ܠܟ݂ܝ‎ voll; 
ܥܠ ܥܠ + ܕ݁ܢܶܚ̣ܕ݁ܰܪܘܳܢܶܟ݂ܝ ܒܲܠܠܕ̇ܒ݂ܵܒ݂ܝܟ݁ܝ.‎ err. 12. Om. ܚܠܦ‎ propterea 36. 


est] Joh (vocabitur)‏ ܐܝܬ .21 (Script. es)‏ ܟܬܝܒ ܗܘ * , ܘܢܵܣܸܚܦ݂ܘܿܢܵܟ݂ܝ. 2 . ܬ{ 


18. Tex] cf. Mat. xxv. 40 n., p. 163. 
3L 
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ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܠܡܳܢܳܐ ܫܳܪܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ eX‏ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ܂ ܠܡܳܪܰܢ ܡܶܬ݂ܒ݁ܥܶܐ܀ " ܘܶܐܙܰܠܘ 
ܗܳܢܽܘܢ has" eda le oil‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . = ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܳܪܶܝܢ ܠܶܗ ec JE AM‏ 
ܠܗܘܢ ܡܳܪܰܘ̈ܗ̱ܝ. ܡܳܢܳܐ ܫܳܪܶܝܢ SS‏ ܠܺܝܠܹܐ ܗܰܘ̇. * ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܗܘܢ ., ܕ݁ܰܠܡܳܪܰܢ ܡܶܬ݂ܒ݁ܠܶܐ ܀ 
s‏ ܘܰܐܝܬ݁ܝܝܽܘܗ̱ܝ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܝܽܥ. ܘܰܐܪܡܺܝܘ JA. WX‏ ܡܳܐܢܳܝ̈ܗܘܢܢ ܘܰܐܪܟ݁ܒ݂ܽܘܗ̱ܝ ܠܝܶܫܝܽܘܥ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀ " ܟܲܕ݂ ܕ݁ܶܝܢ oóo eS Sw‏ ܡܳܐܢܳܝ̈ܗܘܢ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ. 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܪܶܒ݂ ܠܡܰܚܰܬ݁ܬ݂ܳܐ 
Ni: eg,‏ ܙܵܝܵܬܹܐܼ. ܫܰܪܺܝܘ ܟ݁ܽܠܶܗ us‏ ܕ݁ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܶܐ ܚܳܕ݂ܶܝܢ܇ ܘܰܡܫܰܒ݁ܚܺܝܢ ܠܰܐܠܳܗܳܐ Jlás‏ ܪܳܡܳܐ ܇ 
ܥܰܠ ܟ݁ܽܠ ILL‏ ܕܰܚܙܰܘ. " ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘܢ݂ oe vois‏ ܡܰܠܟܹܲܐ ܬܳܐܬ݂ܶܐ ܒ݂ܰܫܡܶܝܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ. ܫܠܳܡܳܐ 
ܒ݂ܰܫܡܰܝܳܐ݂ ܘܫܘܽܒ݂ܚܳܐ ܒ݂ܰܡܪܰܘ̈ܡܶܐ܀ ‏ ܐ̱ܢ̈ܫܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܶܢ Lis‏ ܡܶܢ ܒܲܝܢܰܝ ܟܲܢ̈ܫܶܐ ܐܡܳܪܺܝܢ. ܠܶܗ. 
ess‏ 8 ܒ݂ܬ݂ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܝܟ݁.. ^ ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ. ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܐܽܢ܆ ܕܿܐܢ ܗܳܠܶܝܢ ܢܶܫܬ݁ܩܽܘܢ܂ 
ܟ݂ܺܐܦ݂ܵܐ ܢܳܩܥܺܝܳܢ.܀ 4 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܩܪܶܒ݂ ܘܰܚܬܳܗ̇ ܠܰܡܕܺܝܢ̱ܬܹܐ. Nx Jas‏ 4 ܘܶܐܡܰܪ. ܐܠܗ e$‏ 
exo ose‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܝܗܶܝܢ ܕ݁ܫܠܳܡܶܟ݂ܝ : ܐܦ݂ܶܢ ܒ݁ܗܳܢܳܐ ܝܰܘܡܶܟ݂ܝܢ ܗܳܫܳܐ wmsl e$‏ ܠܗܶܝܢ 


S»? e» §̣ 


` à : ܘ‎ ? 9 : z 
ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܐ. ܕܢܶܚܕ݁ܪܽܘܢܶܟ݂ܝ. ܒ݁ܥܶܠܕ݁ܒ݂ܳܟ݂ܰܝܰܟ݁ܺܝܢ ܘܢܶܐܠܕ݂ܘܢܶܟ݂ܝ‎ ej X ܢܶܐܬ݂ܘܽܢ‎ » AS. ܡܶܢ‎ 


$e ܥܰܠ‎ sls eas ܢܶܫܒ݁ܩܽܘܢ‎ Jo * ܒ݁ܓܰܘܶܟ݂ܝ‎ eaaN o ܘܢܶܣܚܦ݂ܘܢܶܟ݂ܝ‎ = J3e$ ܟ݁ܽܠ‎ e? 


v. 


dKasXM oie ܥܰܠ ܠܗܰܝܟ݁ܠܐ܂ܢ‎ .50 5^ e aJ oues i3) oM e$ ܚܠܳܦ݂‎ .9]o 
6 6 - 


6 


os eis ex‏ ܘܰܡܬܰܒ݁ܢܺܝܢ. ^ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܟ݁ܬ݂ܺܝܒ݂ ܕ݁ܒ݂ܰܝ݀ܬ݁ܝ܂ M‏ ܨܠܘܽܬ݂ܳܐ ܐܹܝܬܰܘܗ̱ܝ. 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܝܘܚܢܢ 


ܪܣܗ ܪܢ YS‏ ܩܟܐ 

Qzo$‏ ܪܢܐ ܩܠܕ ܩܟ 

e € 8p © ܪܣܐ ܪܢܘ‎ 

[Cf. Tabulam, p. 448] oa» » ej 

ܪܥ ܪܢܕ ܩܡܘ ܟܘ 
Sch. et v.]. c. 11 12 13 21 40. % aN lo et abier.] olo (et‏ ܕܠܡܪܢ % 
ܘܐܝܬܝܘܗܝ % :14 adt. loc.‏ ܠܠܝܐܠܐ .21 (ei)‏ ܠܗ eis]‏ ܠܗܘܢ ? ` .13 venerunt)‏ 
ܟ݁ܕ ej) ead‏ ܦܳܪܣܝܸܢ ܗܘܘ 992155( 2 JS. (Et addux. pullum) 14. * Mas.‏ 
ll c. Bernst., Ferrar. ;‏ [ܡܚܬܬܐ ` .26 JJosols. 9 aso (appropinquassen?)‏ 
Haud seio an JL. scribendum sit, si recipiamus Jes. c. lj‏ .ܬܬܐ Amer.‏ 
(vid. Mat. xvi. 18 n.), et alia ejusmodi. Om. Wo omnibus 14. 9$ east» scr.‏ 


Bar-Heb. ap. Jon. ̇ ܒܡܪܘܡܐ‎ (in excelso) 17. Mas. 2 o Ra Jil ܡܲܠܸܟܿܐܼ‎ oo 42:5 
ces. * 1a15 (turbae) 11 17 23 26. ܐܡ ܗܘܘ‎ (dicebant) 37. *? Mas. 2 


Codd. 47 11 
1213 1417 
21 23 26 36 
87 89 40 


ܪܣܘ 
i‏ 


Q5 


271 


SECTIO XIX. 


213 
2 
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fecistis eam speluncam latronum 9 Et ipse docebat quotidie in templo ; Principes 
autem Sacerdotum, et Legisperiti, et Seniores populi quaerebant perdere eum; 
49 et non inveniebant, quid facerent ei; universus enim populus pendebat ab eo, 
ut audiret eum «9 ܘ ¢ ܘ‎ 

1 Factumque est in uno dierum, quum doceret in templo populum, et evangelizaret, 
surrexerunt adversus eum Principes Sacerdotum et Legisperiti cum Senioribus : 
* et dicunt ei; Dic nobis, qua potestate haec facias, et quis sit ille, qui dedit tibi 
potestatem hane. ? Respondit Jeshua, et dixit eis; Interrogabo vos ego quoque 
sermonem, et dicite mihi; * Baptismus Juchanan e coelo erat, an ex hominibus ? 
* Illi autem ratiocinabantur in se ipsis, e£ dicebant; Sidixerimus; E coelo; dicet 
nobis; Et quare non eredidistis ei? Si vero dixerimus, Ex hominibus, lapidabit 
nos populus universus: persuasi enim [sunt], quod Juchanan Propheta sit. 7 Et 
dixerunt ei; Non novimus unde sit. * Dicit eis:Jeshua; Neque ego dico vobis, 
qua potestate haec faciam 9 ? Et coepit dicere populo parabolam hane; Homo 
quidam plantavit vineam, et elocavit eam agricolis, et, peregrinatus est tempore 
multo. !9 Et in tempore misit servum suum ad agricolas, ut darent ei de fructibus 
vineae: agricolae autem percusserunt eum, et remiserunt eum inanem. " Et 
addidit et misit servum suum alium; ipsi autem etiam illum percusserunt, 
et ignominia affecerunt, et remiserunt vacuum. ^ Et addidit et misit 
tertium; ipsi autem et illum quoque contuderunt, et ejecerunt eum.  ? Dicit 
dominus vineae; Quid faciam? mittam Filium meum dilectum: forsitan 
videbunt et reverebuntur eum.  " Quum autem vidissent eum agricolae, 


1:0104 MaATTAI Mazkos JUCHANAN 
27I 0 Sb da 98 
272 260 152 
273 262 153 
? J| ܦ‎ 8 m. pr., nune corr... Om, secund. ܫܘܠܛܢ .36 ܐܢܐ‎ 14. 9 W et Sch. 


v.l ep? qui plantavit. Post vineam add. 13 ܘܐܚܕܪܗ ܣܝܓܐ‎ et cinxit eam. sepe, 
e Il. pàrall. petita. — 4A) vox rara, in N. T. S. dz. Aey., vid, Thes. Syr. col. 559. 
10 o,35155 (vineae suae) 8 m. pr., ut vid.; nunc corr. n], M (serv., om. 
suum) 4 m. pr., ut vid. nune corr. ܗܢܘܢ‎ 36 37 et ver. seq. &lo (etiam quoque) 
26. Om. . ܘܕܠܪܘܗܝ‎ et ignom. affec. 13. 74 ej oet post autem om., 7 12 17 
213637 40 Edd. ^ ? Inter ܚܠܒ‎ et ܟܠܟ‎ litura trium litt. in 14. Z5» in Zthpa. 
ut xviii. 2, 4, c. Zhes. Syr. Mas. 2 ܡܳܪܐ ܦ݂ܰܪܡܐܼ.‎ ej. V ܐܲܘܘ̣ܗ̱ܝ̱‎ ) 12. 
312 


Cap. xx. 
272 


Cap. xx. 


pergit 8. 
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ej Na‏ ܠܒ݂ܰܕ݁ܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ ܡܥܰܪܬ݁ܳܐ ܕܠܶܣܰܛܳܝܶܐ܀ 7 ܘܗ݈ܽܘ ܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܟ݂ܽܠ ܚ݀ܘܡ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. 
ܪ̈ܝ e? bos‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܩܰܫ̈ܝ̈ܫܶܐ ܕܥܰܡܳܐ. (xs.‏ ܗ̱ܘܰܘ ܠܡܰܘܒ݁ܕ݂ܽܘ̇ܬ݂ܶܗ. @ Jo‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ 
ܗ̱ܘܰܘ o eS M35‏ ܟ݁ܽܠܶܗ ܓ݁ܶܝܪ ܥܰܡܳܐ JI‏ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܶܗ ܠܡܶܫܡܠܶܗ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 

ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ܀ ܟܕ ܡܰܠܶܦ݂ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ "has‏ ܘܰܡܣܰܒܲܪܢ ܩܳܡܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ 
Fas Més es$‏ ܥܰܡ ܩܰܫܺܝ̈ܫܶܬ݂ ? ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܐܡܰܪ eX‏ ܒ݁ܺܐܝܢܳܐ Hxc.‏ ܗܳܠܶܝܢ 
ix‏ ܬ $ dis‏ 65 ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܳܟ݂ ܫܝܽܘܠܛܳܢܳܐ ܗܳܢܳܐ. ‏ ܥܢܳܐ ܝܶܫܝܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. 
ܐ݁ܫܰܐܠܟ݂ܽܘܢ al‏ ܐ݈ܢܳܐ Jas‏ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠ̱ܝ. 6 ܡ̈ܥܡܘܐܝܬܗ Exe C3 Ed‏ 130 
o‏ ܡܶܢ Qo JA eis‏ ܕ݁ܝܢ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܕ݁ܐܢ ܢܺܐܡܰܪ 
ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐܼ.ܐܡܰܪ wx‏ ܘܡܶܛܽܠ ܡܳܢܳܐ J|‏ ܗܰܝܡܶܢܬ݁ܘܺܢܳܝܗ̱ܝ. 0 ej‏ ܢܺܐܡܰܪ ܡܶܢ eis‏ 
ܐ̱ܢ̣̈ܫܳܐܼ. ܪܳܓ݂ܶܡ ܠܰܢ ܥܰܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ. rd‏ ܓܝܪ ܕ݁ܚܽܘܚܰܢܳܢ EE‏ ܗ̱ܘ. 7 ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܗܝ ls‏ 
ܝܳܕ݂ܠܺܝܢܰܢ Ja" e$‏ ܗ̱ܝ. * cS‏ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. M le‏ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܒ݁ܐܝܢܳܐ 
hid.‏ ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ eJ)‏ ' ܘܫܰܪܺܝ ܕܢܺܐܡܰܪ ܠܥܰܡܳܐ ܡܰܬ݂ܠܳܐ ܗܳܢܳܐ. TJ rd Je‏ 
ܟ݁ܪܡܳܐ. ܘܰܐܘܚܕ݂ܶܗ ܠܦ݂ܵܠܳܚܹ̈ܐ. ܘܰܐܒ݂ܥܰܕ݂ Mj‏ ܣܰܓ̇ܝܳܐܐ. " ܘܰܒ݂ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܫܰܕܲܪ ܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ ܠܘܳܬ݂ sexe‏ 
ܕ݁ܢܶܬܛܠܽܘܢ ܠܶܗ ܡܶܢ ܦ̱ܺܐܪ̈ܶܐ ܕܟ݂ܰܪܡܳܐ. MCI‏ ܕ݁ܶܝܢ ܡܚܰܐܘܽܗ݈ܝ̱ ܘܫܰܕ݁ܙܰܘܗ݈ܝ Q5‏ ܣܖܺ̈ܝܩ. ¥ $ 
ܘܫܰܕ݁ܰܪ ܠܠܰܒ݂ܕ݁ܶܗ (Cus JE)‏ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܰܘ̇ܢ ܡܚܰܐܘܽܗ̱ܝ ܘܪܰܠܪܽܘܗ̱ܝ̱ ܘܫܰܕ݁ܪܰܘܗ̱ܝ ܟܲܕ݂ ܣܪܺܝܩ. 
12 3 ܘܫܰܕ݁ܰܪ ܪ ܕ݁ܶܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ. el Gr‏ ܘܳܐܦ݂ 623 esasis e9c9S‏ ? ܡܳܪ ܡܳܪܶܐ ܟ݂ܰܪܡܳܐ. 
ܡܳܢܳܐ ܐܠܒܲܕ݂. Jia ois sn‏ ܟ݁ܒ݂ܰܪ ܢܶܚܙܽܘܢܳܝܗ̱ܝ̱ gredi‏ ^ ܟܕ ܚܙܰܐܘܽܗ݈ܝ eg‏ ܦܲܠܚܹܵܐ. 


ܠܘܩܐ ܡܬܝܢ ܡܪܶܩܘܣ pico‏ 
ܪܥܐ ܨܚ 
aM‏ ܪܣ LES‏ ܵܝ 


e‏ ܐܣܒ ܩܢܓ 


5 X populi] ܘܠܝܡܐ‎ (et populus) 14. ** Mas. 2 ܗܘܐ‎ (sic). Ins. ܓܝܪ‎ oss 
ܠܡ̣ܶܫܡܥܶܗ.‎ o2. — Cap.xx.! ܘܗܘܐ ܕܝܢ‎ (Factumque est autem) 11. | ܡܠܦ ܗܘ‎ 40. 
* elo (etiam quoque) Edd. c. 11 12 13 (ut vid.). * Mas. 2 ܡܥܡܘܪܝܬܗ‎ 
Jesus c? $i" 1oo ܘܥܠ [ܘܡܛܠ .37 ܗܿܢܘܢ $ ܕ݁ܝܘܚܢܢ ܡܢ ܫܡܝܐ‎ 13. 
ܕܡܛܠ‎ o ef ante quare om., 14 21 36 40, etiam 17 corr. m. perantiq., vid. olim 
habuisse ܘܠܦܝܐܐ‎ ; 3&0 4 quoque m. pr. fuisse vid., hodie in lit. legitur 3e .ܘܛܠ‎ 
ܡܛܠ‎ 8 m. pr., 3 ܨ‎ * Mas. 2.0» ܓ݁ܶܝܪ ܙܲܝ̇ܘܚܢ̱ܢ ܢܒ݂ܝܐ‎ enmnfise. 
? ܕܐܐ‎ W Sch. (non Amer.) e. 8 40 om. $. ܡܢ .26 ܚܕ ܕ ܐܢܚܢܢ‎ add. m. post. in 4. 


Codd.4711 
12 18 1417 
21 23 26 36 
37 39 40 


ܨܚܚܐ ܝܛ . 
ܢܒܒ 
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I 
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ratiocinabantur in se ipsis, et dicebant; Hic est haeres: venite, occidamus eum; 
et erit haereditas nostra. 5 Et ejecerunt eum extra vineam, et occiderunt eum. 
Quid igitur faciet illis dominus vineae? 7 1 5 Veniet, et perdet agricolas illos, et 
dabit vineam aliis Quum autem audivissent, dixerunt; Non sit hoc. " Ipse 
autem intuitus est eos, et dixit; Et quid est, id quod scriptum [est]? Lapis quem 
reprobaverunt aedificantes, is factus est praecipuum cornu angulie ? Et omnis 
qui ceciderit super illum lapidem, confringetur; et omnis, super quemcunque 
ipse cadet, dissipabit eum ¢  ? Quaerebant autem Principes Sacerdotum et Legis- 
periti, ut injicerent in eum manus illa hora, sed timuerunt populum: cognoverunt 
enim, quod de eis locutus esset parabolam hano ? Et miserunt ad eum ex- 
ploratores simulantes se tanquam justos, ut caperent eum in sermone, et traderent 
eum judici, et potestati Praesidis.  ?' Et interrogaverunt eum, ac dicunt ei; 
Doctor, novimus, quod recte loquaris et doceas, et non assumas vultum, sed in 
veritate viam Dei doceas: ? licet nobis, ut demus argentum capitationis Kesari, 
an non? * Ipse autem intellexit astutiam eorum, et dixit; Quid tentatis me? 
?! Ostendite mihi denarium; Cujus sunt in eo imago et inscriptiones? Ipsi autem 
dixerunt; Kesaris. 5 Dicit eis Jeshua; Date igitur [quae sunt] Kesaris, Kesari ; 
et [quae] Dei, Deo. ?* Et non potuerunt carpere ex eo verbum coram populo: 
et mirati sunt super responso ejus, et tacuerunt ¢ 

"! Accesserunt autem quidam ex Zaddukajis, ii qui dieunt, quod resurrectio 
non est, et interrogaverunt eum, ?^ac dicunt ei; Doctor, Mushe scripsit nobis; 
Si alicujus moriatur frater, cui sit uxor absque liberis, ducat frater ejus uxorem 
ejus, et exsuscitet semen fratri suo. 79 Septem autem fratres erant. Primus 
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[275 266 155(105cod.21err) 87 codd. 21 26] 


(judicio), ef. vv. ll.‏ ܠܕ݂ܺܝܢܳܐ .1 Sch. et v.‏ ;40 ܠܕܝܿܢܐ (judiez) c. Amer. W all,‏ ܠܕ݂ܰܝܳܢܳܐ 
m. post. 12 14 17‏ 8 7 ܐܢܬܐ Priori &Xso add.‏ " .12 ܕܐܝܓܡܘܢܐ .17 Mat.x.‏ 
.37 ܗܿܢܘܢ Edd.; in 4 lit. ?! Bch. sine rib., inscriptio, vid. Lex. ejus p. 28g.‏ 
pr. m., nunc‏ 8 ܐܢܫܐ ? Dixerunt] esse] dicunt 4 7 8 12 17 21 corr, 40 Edd.‏ 
corr. Zadd. vel Sadd., vid. Mar. xii. 18 n.‏ 
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ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ̇ܗܳܢܰܘ ok Jh‏ ܢܶܩܛܠܹ̱ܝ̣ܘܗ̱ܝ݂ ܘܬ݂ܶܗ݈ܘܶܐ ܝܳܪܬ݁ܘܳܬ݂ܳܐ 
ܕ݁ܝܠܰܢ. 5 ܘܰܐܦ݁ܩܽܘܗ̱ܝ ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ l5:‏ ܘܩܰܛܠܢܽܘܗ̱ܝ. ܡܳܥܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ SJ‏ ܠܗܘܢ 
Jess‏ ܟ݂ܰܪܡܳܐ. ‏ ܢܺܐܬ݂ܳܐ ܘܢܵܘܒܹ̇ܕ݂ ܠܦ݂ܰܠܳܚܳܐ T CEN e JE 55 Ww No "So‏ 
ܐܐܡܰܪܘ. ܠ Jer‏ ܗܳܪܶܐ. 7 ܗܘ ܕ݁ܶܝܢ ܚܳܪ ܒܗܘܢ , ܘܶܐܡܰܪ. ܘܡܳܢܳܐ oo‏ ܗܳܝ ܕ݁ܰܟ݂ܬܺܝܒ݂ܳܐ܇ ܕ݁ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ 
ܘܰܐܣܠܹܝܘ ܒܲܢܳܝܹ̈ܐ܇ ܗ̄ܝ̣ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܠܪܺܝܫ ܩܰܪܢܳܐ ܕܙܳܘܺܝܬܐ܀. 5 ܘܟ݂ܽܠ ܕܲܢ̇ܦ̇ܠ ܥܰܠ ܗܳܝ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ MOM‏ 
ܘܟ݂ܽܠ ܡܰܢ BR vo‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ eoau spl‏ ܀ Jo «35 zh ooo PRES p‏ ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ 
ܕ݁ܢܰܪܡܠܽܘܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ Jesi c có unt‏ ܘܰܕ݂ܚܶܠܘ ܡܶܢ ܥܰܡܳܐ. ܝܺܕ݂ܰܥܘ nul‏ ܕ݁݁ܥܠܰܝܗܽܘܢ 
eo‏ ܪ JM‏ ܗܳܢܳܐ ܀ ° ܘܫܰܕ݁ܰܪܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܓܲܫ̈ܘܫܶܐ܂ < ܒ݁ܐܕ̈ܚܩܳܐ ܇ : ܕ݁ܢܶܐܚܕ݁ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ 
ܒ݁ܡܶܠܬ݁ܐ܂ ܘܢܰܫܠܡ݀ܢܳܝܗ̱ܝ ܠܕ݂ܰܝܳܢܳܐ 9 ܕ݁ܗ̈ܓܡܘܢܳܐ. !? ܘܫܰܐܠܽܘܗ݈̱ܝ exc»lé‏ 
ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܬܳܐ. ܝܳܕ݂ܠܺܝܢܰܢ. Mr‏ ܡܡܰܠܶܠ ܐܢܬ ܘܡܰܠܶܦ݂. y? Jels No)" am Jo‏ 
ܒ݂ܩܽܘܫܬܐ ܐܘܽܪܚܳܐ ܬ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܡܰܠܶܦ݂ NU‏ " ܫܰܠܹܝܛ ܠܰܢ ܕ݁ܢܶܬܸ݁ܶܠ ESI‏ ` 
]. " ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ ܐܣܬܸܟܹܲܠ olds‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܢܳܐ ܡܢܰܣܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ uum‏ ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ 
os M e Jy‏ ܕ݁ܰܠܡܳܐ o e S J&3. N56‏ ܕ݁ܩܶܣܰܪ. R55‏ ܠܗܘܢ 
ܝܶܫܘܿܥ. ܗܰܒ݂ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ P‏ ܠܩܶܣܰܪ̇ ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܠܰܐܠܳܗܳܐ܂ Jo?‏ ܐܫܟܲܚܘ eie JM‏ 
Js y:o JExo‏ ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܡܰܪܘ ܥܰܠ m ur‏ ܘܰܫܬܰܩܘ ܀ 

7 ܩܪܶܒ݂ܗ Soi e? ex] ej‏ : : ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܶܐܡܰܪܺܝܢ ܕܲܩܝܿܡܬܹܐ .NAX‏ ܘܫܰܐܠܝܽܘܗ̱ܝ 
ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐܼ. S No Jaco‏ ܠܰܢ܆ di‏ ܐ̱ܢܳܫ Nl testi Lees‏ ܠܗ ܐܢ̱ܬ݁ܬܳܐ 
Ais Jy‏ ܢܶܣܰܒ݂ ܐܚܝܽܘܗ̱ܝܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܶܗ܂ ܘܰܢܩܺܝܡ ܙܰܪܥܳܐ oed]‏ ܫܰܒ݂ܥܳܐ M) e$‏ 


mna‏ ܡܬܝ cani‏ ܝܘܚܥܢ 
ܪܥܕ "s > > qe o120$‏ 
ܪܠܗܘ ܪܕܣܘ ܩܥܐ ܦܐ 
es es $‏ ܩܢܘ ‫ }¢ 
e$]‏ ܪܣܘ err. o2) ouo‏ 21( ܦܐ 21326[ 
more suo, Amer.‏ ܕܬܐ 5 .40 36 ut sit‏ ܕܬܗܘܐ  Zterit]‏ .2126 13 ܗܢܐ ܗܘ 


7|aà5$ 36. Hic in Codd. ܠ ܪܝܩ‎ c. ܝ‎ et ver. 46 «$0. ? init. '$ exo ܘܟܠ‎ (Et 
omnis quicwnque) 7 8 (add. sup. lin.) 12 37 Bar-Heb. ap. Jon. Edd., sed 36 err. 
ܬܦܸܠܝ ܘܟܠ ܕܢܦܠ ܡܢ‎ Bar-Heb. 88.8 ܢܲܬܪܓܵܥ.‎ "lelá ܕ݁ܢܲܦܼܠ ܥܠ ܗܳܝܺ‎ Woo 
ܡܰܢ ܕܲܗ݈̈ܝ̣ ܟ ܬܕ̈ܪܺܝܘܗܝ.‎ oo; marg ܨܚܶܪܥܰܥ 3 ܘܡܫ ܢܬ݂ܪܿܠܰܥ‎ 4 fac. 
3 EU i ܐܝܕܥܘ‎ 82136. eo «M» 36. ܐܡܪܘ‎ em.7. 7 oj ox Naso 36. 


Codd.47811 
1213 1417 
2123 2636 
87 39 40 
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duxit uxorem, et mortuus est absque liberis. *' Et duxit eam secundus in uxorem 
suam, et ipse mortuus est absque liberis. ?' Et tertius rursus duxit eam; et 
similiter quoque etiam illi septem, et mortui sunt, neque reliquerunt liberos. 
99 Et mortua est novissime etiam mulier. 5 In resurrectione ergo, cujus ex eis 
erit uxor? ipsi enim septem duxerunt eam. Dicit eis Jeshua; Filii seculi 
hujus accipiunt uxores, et uxores fiunt viris: ?* illi vero qui illo seculo digni sunt, 
et resurrectione quae [est] a mortuis, non ducunt uxores, neque etiam uxores 
fiunt maritis: * neque enim rursus mori possunt: nam sicut Angeli sunt: et filii 
sunt Dei; quia fuerunt filii resurrectionis. 5 Quod vero resurgent mortui, etiam 
Mushe declaravit: commemoravit enim in rubo, quum diceret; Dominus Deus 
Abraham, et Deus Ischak, et Deus Jakubi. ** Deus autem non est mortuorum, 
sed vivorum : omnes enim vivisunt eie 79 Et profati sunt quidam ex Legisperitis, 2 
et dicunt ei; Doctor, bene dicis 9  * Neque rursus ausi sunt interrogare eum de 
ܨ‎ re aliqua * Et dicebat eis; Quomodo dicunt:Legisperiti de Christo, quod 
Filius es& David? € Et ipse David dixit in Libro Psalmorum; Dixit Dominus 
Domino meo; Sede a dextra mea, * usque dum posuero inimicos tuos sub pedibus 
tuis. * Siigitur David Dominum meum vocat eum, quomodo Filius ejus est 1 ܀ ܀‎ 

+ Et quum universus populus audiret, dixit discipulis suis: "ܪ‎ Cavete a Legis- 
peritis; qui volunt ambulare in stolis, e& amant salutationem in plateis, et primos 
consessus in synagogis, e£ primos accubitus in coenis € 7 Ii qui comedunt domos 281: 
viduarum, praetextu quod prolixas faciant precationes suas: ipsi accipient 


278 
2 


280 


LvxA MaATTAI MARKOS 
077 Lee 158 
278 200 160 
279 272 161 
280 216 162 
281 219 163 


ha. Mas. 2 . 22 ܐܢܫܐ "ِ .ܐܠܗܐ ܕܝ̣ܢ ܠܐ ܗܘܼܐ ܕܡܵܝܼ̈ܬܐ ܐܠܐ‎ 11. Om ܠܗ‎ ei 14. 
» Mas, 2 ܗܘܐ ܠܗܘܢ.‎ cxlo. 9 ܐ‎ ip. Dàv.om. 36. se) (dicit) 8. ܕܬܒ‎ 31. 
^ Trans. David igitur Sch. W. 3e ܩ ܠܗ‎ vocat e. Dom. meum trans. 7 8 (in lit.) 
12 37 Bar-Heb. ap. Jon. Edd. , ܐܙ ܕܗܪ‎ (Cave) 21. ܕܒܐܣ̈ܛܠܐ ܢܗܠܟܘܢ‎ (ut in 
stolis ambulent) 11. Sch. et v. 1. ܒܶܐܣܳܛܳܠܼܳܐ‎ ; cf. Mar. xii. 38 n. ܒܚܫܡܝܬܐ‎ Edd. 

c. 4 7 8; codd. fluctt., cf. Mat. xxiii. 6, Mar. vi. 2r. 
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ܗ̱ܘܰܘ. ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܢܣܰܒ݂ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ܂ ܘܡܺܝܬ݂ Jis Js‏ " ܘܢܰܣܒ݁ܗ̇ ei‏ ܠܲܢ̱ܬ݁ܬܹܗ. ܘܗܳܢܳܐ ܡܺܝܬ݂ 
Lis Js‏ ܘܬ݂ܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܬ݂ܘܰܒ݂ ܢܰܣܒ݁ܗ̇. ܘܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܘܳܐܦ݂ ܫܰܒ݂ܥܳܬ݂ܰܝܗܽܘܢ܂ ܘܡܺܝܬ݂ܘ. Jo‏ ܫܒ݂ܰܩܘ 
1o 8 Jis‏ ܒ݁ܚܰܪܬ݂ܳܐ ܐܦ ܐܢ̱ܬ݁ܬܳܐ. " ܒܸܸܩܝܳܡܬܹܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ܂ Hil‏ ܡܶܢܗܘܢ JEN)" Jo‏ 
ܨ ` so? eds A‏ ܠܗܘܢ ca‏ ܒ݁ܢܰܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ܂ tan)‏ 
et S3 d Jiu ge ajo icd‏ ܕ݁ܽܠܗܰܘ̇ ܥܳܠܡܳܐ ܫܘܰ ܘ ܘܿܠܰܩܝ̈ܡܬܹܐ ܕ݁ܡܶܢ Mes‏ 
JE‏ ܠܼ JA exa‏ ܘܳܐܳܦ݂ LJ J‏ ܗܳܘ̈ܝܳܢ llo) Je‏ ܓܝܪ ok‏ ܠܰܡܡܰܬ݂ 
ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ Vise T c lale eo.‏ ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. ܡܶܛܽܠ 6695 Jos kis‏ 
" ܕ݁ܩܳܝܡܺܝܢ ܕܝܢ Izd sU]‏ ܒ݂ܰܕ̇ܩ ّ ܵܐܙܲܟܲܪ ܓܝܪ ܒ݁ܣܰܢܝܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ܐܡܰܪ. ܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܶܗ 
ܕ݁ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ“ “ seu oo X6‏ ܘܰܐܠܳܗܶܗ .acasl$‏ "ܐܠܗܐ et‏ ܠ y we, és‏ 
JL‏ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ Ll‏ ܚܰܝܺܝܢ ܐܢܽܘܢ ܠܶܗ܀ " ܘܰܥܢܰܘ ܐ̱ܢܳܫܺܝ̈ܢ ܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ܂ ܘܳܐܡܰܪ̈ܺܝܢ ܠܶܗ. 
ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ܂ PNIS e»t el Jo * «Na iol" osx.‏ ܥܰܠ ܡܶܕܰܡ܀ ® ܘܶܐܡܰܪ 
Jóo‏ ܠܗܘܢ eeu!‏ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܥܰܠ ܡܰܫܺܝܚܳܐ eo o5$‏ ܕ݁ܕܼܳܘ̈ܝܢ݂. 4 ܘܗ݀ܘ 9$ £5 
Nas‏ ܕ݁ܡܰܙܡܽܘܪ̈ܶܐ. eli‏ ܡܳܪܝܳܐ ܠܡܿܪܝ. 4X SL‏ ܡܶܢ hon. anl‏ ܕ݁ܶܐܣܺܝܡ 
ܒ݁ܥܶܠܰܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܰܝܟ݁ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܨ 3 ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕܲܘ̈ܝܢ݂ ܡܳܪܝ ܩܳܪܶܐ ܠܶܗ Ma".‏ ܒ݂ܪܶܗ ܗ݀ܘ $4 
6 ܘܟ݂ܰܕ݂ weAa jx. oS‏ 1 ܐܡܰܪ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. EE‏ ܡܶܢ ܣܳܦ݂ܪܶܐ ܕ c‏ 
ܠܰܡܗܰܠܳܟ݂ܽ Asl‏ ܘܰܐܳܚܡܺܝܢ as$o :jócas du‏ ܡܰܘ̇ܿܬ݁ܒ݂ܶܐ Ad ao :jMacias‏ 
ܒ݂ܰܐܚܫܳܡܺܝܳܬ݂ܳܐ JS eol; Qe s‏ ܕܰܐܪ̈ܡܠܳܬܐ. ܒ݁ܥܶܠܬ݂ܳܐ ܕܡܰܘܪܟ݂ܺܝܢ ܨܠܰܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ْ wo‏ 





ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ 

ose E‏ > ܩܬܚ 

aM i‏ ܩܣܐ 

ܪܦ ܕܥܘ ܩܣܒ 

qe $25 ܪܦܐ‎ 
» ܘܩ݀ܝܢ‎ (Zt primus) 4 7 12 14 17 36 37 40 Edd. ; in 8 ܘ‎ add. 3! ܘܗ‎  ܐܐܟܗܘ‎ 
417. ܘ ,ܐܦ‎ quoque om., 4 7 8 18 23 26. 9 Slo (et etiam) 7 12 1:7 27 Edd. 
86 & 5 om., add. in marg., 8. ܐܦܐܐ‎ 8 13 21 36 37, o etiam om. ܘܐܦܐܐ ܢܵ ܢܓ‎ 
(neque etiam en.) 8 11. Om. eo] rursus 12. * elo (et etiam) 4 corr. 11 14 


40. Diceret] zo divisset 11. Zt Deus bis| om. e e£ 17; om. o pr. loc. 4. 


Mas. 2 ܰܐܕ݂ܟ݁ܰܪ ܓܝܪ ܒ݁ܣܰܢܝܳܐ ܦܕ ܐܡܪ‎ e e c. Amer. W, tacc. Mass.; e 12; 
Sch. ܚܳܝܺܝܢ‎ et vertit viuunt, xiii. 23 legit ܚܳܬ݂ܺܝܢ‎ cf. Lex. p. 180, Thes. Syr. 8. vu» et 


Codd.47 811 
1213 1417 
21 23 26 36 
37 39 40 
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Cap.xxi. judicium majuse 'Intuitus est autem Jeshua divites illos qui injieiebant in 


SECTIO XX. 


284 
2 


285 


286 


gazophylacium oblationes suas: ?et vidit etiam viduam unam pauperem, quae 
injecit chaleos duos: ?et dixit; Vere dico vobis quod haec vidua pauper 
injecit amplius quam ullus. * Omnes enim isti ex eo quod supererat eis, injecerunt 
in locum oblationis Dei; haec vero ex penuria sua omne quod possidebat 
injecit id «9 ܘ ܀ ܘ‎ 

* Et quum dicerent quidam de templo, quod lapidibus pulchris et oblationibus 
ornatum [esset], dixit eis Jeshua: * Haec, quae spectatis, venient dies, in quibus 
non relinquetur lapis super lapidem, qui non diruatur ¢ 

7 Et interrogabant eum, ac dicebant; Doctor, quando haec fient? et quod est 
signum, quum propinqua haec [erunt], ut fiant? ?* Ipse vero dixit eis; Videte, 
ne erretis: multi enim venient in nomine meo, et dicent; Ego sum Christus: 
et tempus appropinquavit: ne autem iveritis post eos. ? Et quum audiveritis 
bella et tumultus, ne timeatis: futurum est eim, ut haec prius fiant; sed 
nondum advenit finis. ? Surget enim gens contra gentem, et regnum contra 
regnum: 75 et [terrae] motus permagni erunt in singulis locis, et fames, et 
pestilentiae: et erunt terrores et pavores, et signa permagna de coelo conspicientur, 
et tempestates permagnae erunt ?? Ante autem haec omnia injicient in vos 
manus, et persequentur vos, et tradent vos in synagogas, et in carcerem, et sistent 
vos coram Regibus et Praesidibus propter nomen meum.  ? Erit vobis autem in 
testimonium e  Reponite vero in corde vestro, ut non sitis instructi ad pro- 
ferendum defensionem ; ? ego enim dabo vobis os, et sapientiam, eam contra 





LuxA MaTTAI MARKOS JUCHANAN 
282 15095 164 
283 290 165 
284 29I 166 as. 
285 109 ¥ 8 165 
286 IIO 170 55 d 


? Mas, 2 . ܕܠܡܐ ܐܬܘܢ‎ ok. ? Om. ܐܢܬܘܢ‎ 14. Deest Mse advenit in 40. 
? "Trans. 18 erunt motus, $o$ permagni om. ? ܠܦܢܘ‎ sine rib. (in synagogam) 
W. ܘܐܝ̈ܓܡܘܢܐ‎ 12. 14 'Trans. autem vobis 14. | Sw so Zthpa. c. Thes. 
Syr. col. 213; in Amer. 9 caret puncto; Mas. 2 ܕܝܢ ܒܠܒܟ݂ܘܢ܆ ܕܠܐ ܬܗܘ̣ܘܢ‎ exo 
ܡܰܬ݂ܝܰܠܦܝܺܢ ܠܡ̣ܶܦܰܩ ܪܘܼܚܐ.‎ tae 4. 3 ܠܡܶܦ݂ܰܩ ܒܪܘܚܐܼ‎ ; haec constructio c. 5 


rarissima est, vid. Aes. Syr. sum. col. 2421. Aliae lectt. varr. Mas. 3 propriae 
laudatae sunt Mar. i. 40, iv. 21 nn. 
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ܢܩܰܒ݁ܠܢܽܢ JL‏ ܝܰܛܺܝܪܳܐ܀ { ܚܳܪ ܕ݁ܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܥܰܛܺܝܪܶܐ܂ QNS‏ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ hes‏ $25 


ܓ݁ܙܳܐ ܩ݀ܽܘܪ̈ܒ݁ܢܰܝܗܽܘܢ. ? ܘܰܚܙܳܐ ej‏ ܐܪܡܰܠܬ݁݁ܐ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܣܟ̈ܢܬ̣ܐ. 


' ܘܶܐܡܰܪ. ܫܪܳܪܳܐ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܗܳܪܶܐ ܐܪܡܰܠܬܼܐ ܡܶܣܟ̇ܢܬܼܐ܇ eM Mos"‏ ܡܶܢ 
ܟ݁ܽܠܢܳܫ. + ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܓܝܪ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ ܡܳܐ ܕܝܰܛܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܐܪܡܺܝܘ aide hes‏ 
ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܗܳܪܶܐ e‏ »€ ܚܰܣܺܝܪܽܘܬ݂ܳܗ̇ܢ WS‏ ܕ݁ܩܰܢܝܳܐ ola) Léo‏ ܀ ܀ ܀ ܀ 


ܘܰܒ݂ܩ݀ܽܘܪ̈ܒ݁ܪܳܐ spe‏ ܐܡܰܪ 
els a3 JJ goi‏ 


ܘܟ݂ܰܕ݂ eU»)‏ ܗ̱ܘܰܘ ܐ݈ܢܳܫܺܝܺܢ ܥܰܠ ܗܰܝܟܿܠܶܐ܀ ܕ݁ܒ݂ܰܟ݂ܺܐܦ݂ܶܐ Jis‏ 
ܠܗܘܢ ܝܶܫܘܥܢ "exo‏ ܕ݁ܚܳܐܶܝܢ A e‏ ܚܰܘܡܳܬܳܐْ 
ܥܰܠ J$ S15‏ ܐܲܣ݀ܬܵܬ̣ܵܪ ܀ 


7 ܘܰܡܫܰܐܠܹܝܢ oóo‏ ܠܶܗ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. ܐܡܰܬ݂ܝ ܗܳܠܶܝܢ TUM‏ ܘܡܳܢܳܐ ܗ̱ܝ ܐܬܳܐ 
eu bs‏ ܗܳܠܶܝܢ .)895 eer oa?‏ ܠܗܘܢ. olo‏ ܠܡܳܐ ܬ݁ܶܛܠܽܘܢ JL.‏ 


AC «esl e! y 


6 


ܓ݁ܶܪ ܢܶܐܬ݂ܘܽܢ ܒ݁ܫܶܡܝܢ ܘܢܺܐܡܪܽܘܢ܂ lj‏ ܐ̱ܢܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ. ܘܙܰܒ݂ܢܳܐ ܩܪܶܒ݂. 


' ܘܡܳܐ TEES 4 eA)‏ ܘܰܫܓܽܘܫܺܝܶܬܼ c S AS‏ ܓܝܪ ܗܳܠܶܝܢ 
ܠܗܩܕ݂ܵܡ ܠܡܶܗܘܳܐ. ese JU‏ ܡܛܳܬ݂ Pm pons 9. JF‏ ܥܰܡܳܐ ܥܰܠ JA‏ 


3e?‏ ܘܟ݂ܰܦ݂ܺܢܶܐ ܘܡܽܘ̈ܬ݂ܢܶܐ. 


ܢܶܬ݂ܚܰܐܝܳܢ. ܘܰܣܰܬܘܳܐ )55es‏ 


ܘܡܰܠܩܽܘ̣ ܥܰܠ .cuNG‏ # ܘܙܰܘ̈ܥܶܐ ܪܰܘܪ̈ܒ݂ܶܐ 999 lies‏ 
ܘܢܶܗܘܝܳܢ ܕ݁ܚ̈ܠܳܬ݂ܳܐ ܘܣ̇ܗܪܰܕܶܐ. ܘܳܐܶܬ݂ܘ̣̈ܬ݂ܳܐ ܪܰܘܪ̈ܒ݂ܳܬ݂ܳܐ܂ ܡܶܢ ܫܡܰܝܶܐ 


ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܀ ® y‏ ܕܝܢ ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ܆ Ses‏ ܥܠܰܝܰܟ݁ܽܘܢ 1 ܘܢܶܪܕܰܦ݂ܽܢܟ݂ܽܢ. 
ܘܢܰܫܠܡܗܽܢܳܟ݂ܽܘܢ ܠܰܟ݂ܢܺܝܽܘܫܳܬ ܘܰܠܒ݂ܶܝܬ݂ܐܣܺܝܪ̈ܶܐ. ܘܰܢܩܰܪܒ݂ܽܢܳܟ݂ܽܘܢ JS So "haNS peo‏ 


ܡܶܛܽܠ ܫܶܡܝ, ? ܗܽܘܝܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ ej‏ ܠܣܳܗܕܼܽܘܬܳܐ ܀ × ej oan‏ ܒ݁ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ܆ eor Js‏ 
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quam non poterunt consistere omnes inimici vestri.  Tradent autem vos parentes 
vestri et fratres vestri et cognati vestri et amici vestri, et morte afficient [aliquos] 
ex vobis. " Et eritis exosi ab omni homine propter nomen meum. ?* Et 
capilus ex capite vestro non peribit. ? In patientia autem vestra possidebitis 
animam vestram?  ? Quum autem videritis Urishlem cinetam [ab] exercitu, 
tunc scitote, quod appropinquavit ruina ejus. ?' Tunc ii qui in Jehuda erunt, 
fugiant in montem ¢ etii qui in ea erunt, aufugiant; et qui in agris, non ingre- 
diantur in eam. ?? Quia dies hi erunt ultionis; ut impleatur omne id quod 
scriptum [est]e ?* Vae autem iis quae [fuerint] praegnantes, et iis quae lactantes 
ilis diebus Erit enim angustia magna in terra, et ira super populum hune * 
^ Et cadent in ore gladii, et captivi ducentur in omnem locum. Et Urishlem 
calcabitur a Gentibus, donec impleantur tempora Gentium ¢ 75 Et erunt signa in 
sole et in luna, et in stellis; et in terra angustia Gentium; et complosio manuum 
prae stupore sonitus maris, 5 et commotio extrudens animas hominum, prae 
timore ejus quod venturum est super terram: et commovebuntur virtutes 
coelorum.  ? Et tunc videbunt Filium hominis venientem in nubibus cum 
potentia multa et gloria magna ¢ ?* Quum autem incipient haec fieri, bono 
animo estote, et attollite capita vestra: quia appropinquavit liberatio vestra 
? Et dixit eis parabolam; "Videte ficum et omnes arbores; ? quae quum 
pullulaverint, statim ex eis intelligitis, quod appropinquaverit aestas: 5 ita 
etiam vos, quum videritis haec fieri; scitote, quod prope sit regnum Dei. 
? Amen dico vobis, quod non  praeteribit generatio haec, donec ista 
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omnia fiant. ** Coelum et terra praeteribunt, et verba mea non praeteribunt e 
84 Cavete autem vobis ipsis; ne unquam graventur corda vestra crapula et 
ebrietate et solicitudine seculi; et repente veniat super vos dies ille: ** nam 
sicut laqueus illaqueabit eos omnes, qui sedent super faciem omnis terrae. 
*5 Estote ergo vigilantes omni tempore, et orantes; ut digni sitis, fugere ab istis 
quae futura sunt; et consistere coram Filio hominis ¢ * 

? Interdiu autem docebat in templo, et noctu egrediebatur, pernoctabat in 
monte, qui vocatur [mons] loci Olivarum. * Et universus populos mane venie- 
bant ad eum in templum ad audiendum sermonem ejus ¢ 

± Appropinquabat autem festum azymorum, quod vocatur Petschae  ? Et 
quaerebant summi Sacerdotes et Scribae, quomodo interficerent eum: timebant 
enim populum ¢ ° Intraverat autem Satana in Jehudam, qui vocatur Secarjuta 9 
qui erat e numero duodecim : * et abiit, locutus est cum summis Sacerdotibus et 
Seribis et Ducibus militiae templi, quomodo traderet eum ipsise ? Et gavisi 
sunt, et pacti sunt, se daturos ei argentum ; * et pollicitus est eis. Et quaerebat 
opportunitatem, ut traderet eum ipsis sine turba 9 ܀‎ 

7 Et advenit dies azymorum, quo erat consuetudo, ut mactaretur Petscha. 
* Et misit Jeshua Cepham et Juchanan, et dixit eis; lte, parate nobis Petscha, 
ut vescamur. Ipsi vero dixerunt ei: Ubi vis, ut paremus? 1" Dicit eis; Ecce, 
quum ingressi fueritis civitatem, occurret vobis homo, qui bajulat lagenam 
aquarum, ite post eum. 75 Et quo ingressus fuerit, dicite domino domus; Domi- 
nus noster dicit; Qui est locus convivii, ubi comedam Petscha cum discipulis 
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meis? ? Et ecce, ipse indicabit vobis coenaculum quoddam magnum, quod 
Stratum [est]: ibi parate. 75 Et abiverunt, invenerunt, sicut dixerat eis: et 
paraverunt Petscha ¢ 

14 Et quum esset tempus, venit Jeshua, accubuit, et duodecim Apostoli cum eo 
5 Et ait eis, Cupido impulit me, ut hoc Petscha comederem vobiscum, 
antequam paterere  !* Dico enim vobis, quod deinceps non comedam illud, donec 
compleatur in regno Deie  " Et accepit panem, et gratias egit, et fregit; et 
dedit eis, ac dixit; Hoc est corpus meum, quod pro vobis traditur hoc facite 
in memoriam meis  ? Et similiter etiam de poculo, postquam coenati sunt, dixit; 
Hoc poculum [est] Testamentum novum in sanguine meo, qui pro vobis effunditur ¢ 
7 Veruntamen, ecce, manus proditoris mei [est] in mensa. ? Et Filius hominis 
abit sicut definitum est ¢ veruntamen vae illi homini per quem proditur«  ? Et 
coeperunt disquirere inter se, quisnam ex eis esset qui hoc esset facturus ܘ ܀ ܘ‎ € * 

^ Fuit autem etiam contentio inter eos, qüis esset inter eos maximus. 
? Ipse autem Jeshua dixit eis; Reges populorum Domini eorum sunt; et qui 
potestatem habent in eos, benefici vocantur. ? Vos autem non ita; sed qui 
maximus est inter vos, sit sicut minimus; et is, qui praecipuus est, sicut 





LuxA MaTTAI MARKOS JUCHANAN 

302 338 202 33. 6 

303 336 200 64 [74 codd. 21 26] 
395 331 20I 76 

306 332 197 146 

307 333 198 218 

308 331 196 144 

309 244 137 


qoculum, et. gratias egit, ac dixit; Accipite hoc, et dividite inter vos: Dico enim 
vobis, quod, non, bibam de fructu vitis, donec venerit regnum. Dei. Cum his Ed. 
Amer. congruit. De vv. 17—20 in Verss. Syrr. vid. Serivener, Introduction, II. 352. 
? oo ܗܢܐ‎ 23. ? Jasoo (Et similiter) om. 40. Om. 9j etiam 4; elo e. 
quoque 8. ܥܠ‎ (de) om. 36. ̇ܕ ܕܝܬܝܩܝ ,12 ܕܝܬܐܝܩܐ‎ 80 Sch.— Testamenti novi y 
de formis varr. vid. Sch. Lex. p. 113. Cf. Mat. xxvi. 28 n.; hie Amer. leMs, 
Mar. xiv. 24 ܕܕܝܵܬܩܹܐ‎ Om. ܚܕܬܐ‎ (novi) 36. ? ܗ݀ܘ‎ Joss. (homini illi) 13 36. 
? Notatio Bectionis narrationem interrumpit, sed cf. pp. 381, 418. ? ܕܡܥܘ‎ 
36. .ܘ ܕܪܒ‎ s, W. ? Om. ܠܗܘܢ‎ (eis) 13. 
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^x M" 
ܛܰܝܶܒ݂ܘ.‎ e» ܚܕ݂ܳܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܡܫܰܘܝܳܐ.‎ JSt SS GM ܡܚܘܳܐ‎ oo Jóo ? fus abe 1 Codd. 47811 
܀‎ S. Y 12131417 
ܘܶܐܙܰܠ݂ܘ ܐܫܟܲܚܘ ܐܝܟ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ܆ ܘܛܰܝܶܒ݂ܘ ܦ݁ܕ݂ܚܳܐ܀‎ × 21 23 26 6 


ܝ ܘ 2 ^ »?7 » .^  ( ^ 315 ^J‏ ܫܐ 
ܘܟ݂ܰܕ݂ Ji Ju Jóo‏ ܝܶܫܝܽܘܥ Po‏ ܘܰܬ݂ܪ̈ܶܥܣܰܪ ܫܠ̱ܝܺܚܶܐ ܥܰܡܶܗ܀ 5 ܘܶܐܡܰܪ ܝ 
ܠܗ݀ܘܢ. JN‏ ܪܓܬ̣ܢܝܢ ܕ݁ܗܳܢܳܐ 12 ܐܟ݂ܽܘܠ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ zo s aul po‏ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܫܒ 
ܓܿܝܪܢ D Nea‏ ܐܟ݂ܺܠ݈ܝܘܗ̱ܝ܂ ܥܕ݂ܰܡܳܐ olea NS pXa.‏ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ ܀ " ܘܰܢܣܶܒ݂ ܠܰܚܡܳܐ P‏ 

ܘܰܐܘܕܺܝ܂ ܘܰܩܕܳܐ. ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܗܳܢܰܘ ܦܲܓܪܝ ale, WX;‏ ܡܶܬ݂ܺܝܗܶܒ݂܀ ܗܳܪܶܐ ܫܕ 

ET ܠܨ݂ܽܘܦ݂ܪܳܢܝ ܀ " ܘܗܰܟ݂ܘܳܬ݂ ܐܦܦ ܥܰܠ ܟܼܺܣܳܐ̣. ܡܶܢ ܒܰܪ ܕ݁ܐܚܫܶܡܘ܂‎ ci ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ‎ PA 

SA ܒ(‎ Sao ts y. 921 ܟ ܕܢ( ܐ‎ "la 1 ܐ " ܪ ܢ‎ ^ » mam) p? 5 5 

ܗܳܢܳܐ ܟ݂ܣܳܐ JeN$‏ ܚܘܸܬܵܐ QAM.‏ ܕܲܚܠܦܝ̈ܟܘܢ eso‏ ܀ jo pis‏ )ܝܕܗ ? ܐ 

ܥܰܠ ܦܲܬ݂ܘܽܪܳܐ. " ܘܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐܐܙܶܠܠ ܐܝܟܼܺܢܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݂ܦ݁ܪܶܫ ܀ có pis‏ ܠܗܰܘ̇ "iss‏ ܕ݁ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ 0 


ܫܚ AQ. QM‏ ܨ 129 ܐ = ܝ y‏ ܢ .2 * TOS * DS 9 SASAH‏ :$ - 
° ܡܶܫܬ݁ܠܶܡ ܀ ܘܫܰܪܺܝܘ ܕ݁ܢܠܰܩܒ݂ܗܿܢ ܒܲܝܢܳܬ݂ܗܘܢ. ܕ݁ܡܰܢܵ ܟ݂ܰܝ ̇ ܡܶܢܝܗܘܢ ܗܰܘ ܕ݁ܗܳܪܶܐ ܥ݀ܬ݂ܶܝܢ݂ 
LOSS,‏ ܀ ܀ ܀ ܀ 
P.‏ € ^ ^ 
ܨܚܚܐ ܟܐ. * ܗ݈ܘܳܐ et‏ ܐܦ ܚܶܪܝܳܢܳܐ ܒ݂ܰܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ܆ ܕܲܡܵܢ ܐܝܬ ܒܗܘܢ 55$ / ܗܼܘ wal e?‏ ܐܡܰܪ 
M Pus‏ : 


ót 


3299 


ܠܗܘܢ. ܡܰܠܟܲܝ̈ܗܘܢ JAXRXg‏ ܡܳܪܰܝ̈ܗܽܘܢ Qs)‏ ܘܰܕ݂ܫܰܠܹܝܛܺܝܢ ܥܠܰܚܗܽܘܢ܂ ܥܳܒ݂̈ܕܲܝ JÉ3j‏ 
ܡܶܬ݂ܩܪܶܝܢ. (NU‏ ܕ݁ܶܝܢ܂ ܠ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. HEU JU‏ ܕ݂ܪܰܒ݂ ܒ݁ܟ݂ܽܘܢ܂ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܐܝܟ ܙܠܗܽܪܳܐ. ܘܰܐܝܳܢܳܐ 


pergit 1. 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܝܘܙܥܢ 
ܫܒ ܫܠܚ ܪܒ Ws cR‏ 
ܥܓ ܫܠܘ $ ܣܕ | ܥܕ 26 21[ 
ܫܗ ܫܠܐ ܪܐ ܥܘ 
ܫܘ ܫܠܒ ܩܐ ܩܡܘ 
ܝܩܐ eM‏ ܚ ܕܝܚ 
ܟܚ ܫܠܐ ec er‏ 
ܫܛ ܕܡܕ Me‏ ܣ 3 





7 Inter ܘܗܐ‎ et ܗܘ‎ lit, in 4; 69 8, ܗܘ‎ 12. ex parate] eu) (fere id.) 13, 
ut Mar. xiv. r5. Mas.2 exe ܚܕܐ ܪܰܒܬܐ̇ ܕܲܡܸܫܵܘܝܐܼ‎ JA ܡܿܚܰܘܐ ܠܟܘܢ‎ eo ܘܗܐ‎ 
ܘܐܫܟܸܨܘ 7 .ܨܝܶܒ݂ܘ.‎ (ct inven.) 21. ܐܝܟܢܐ‎ 40. 4 Js. tempus] ܪܰܡܧܐ‎ 
(vespera) 13. ܘܐܣ‎ (e accub.) 21. 15 «0. Edd. et, Karmsed., vid. 7/es. 
Syr. sum, col. 3804; Mas. 2 ..9 Na ] Ss. Na 12, Mas. 3 eo Na, Mas. 4 
voa, c. 289 pers. mas. vocali. JN Bar-Heb. ap. Jon., lit. in 8. ` Verr. 17 
et 18 desunt in Codd. et W; in Amer. uncis includuntur. Ap. Sch. ita 
leguntur ܐ ܓ݁ܶܝܪ‎ ENCORE ܘܰܢܣܰܒ ܒܦܳܣܳܐ ܘܰܐܘܙܺܝ ܘܶܐܡܰܪ ܣܰܒ̇ܘ ܗܳܢܳܐ ܘܦܰܠܶܓܘ‎ 
ܡܰܠܟܘܽܬܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ.‎ JElls ܪܰܓܦܶܬܳܐ ܥܕ݂ܰܡܳܐ‎ Jexl e» ܐܫܬܐ‎ Jy ܠܝܘܢ‎ Et accepit 
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457 


LAAAM. 


minister e 7 Quis enim major est, is qui accumbit, aut is qui ministrat? 
Nonne est is qui accumbit? e Ego autem sum inter vos tanquam is qui ministrat 4 
?! Vos autem estis, qui perseverastis apud me in tentationibus meis. ?* Et ego 
polliceor vobis, sicut pollicitus est mihi Pater meus, regnum ; *? ut comedatis et 
bibatis in mensa regni mei; et sedeatis in thronis, et judicetis duodecim tribus 


Israel 


3 Et dixit Jeshua ad Shemun; Shemun, ecce Satana petit, ut cribraret vos 
tanquam triticum : ? et ego oravi pro te, ut non deficeret fides tua ܀‎ Etiam tu 


in tempore te converte, et confirma fratres tuos 
Domine mi, tecum paratus sum et ad carcerem et ad mortem. 


8 Shemun autem dixit el: 
*! Dicit ei Jeshua; 


Dieo tibi Shemun; non cantabit gallus hodie, usque dum tribus vicibus negaveris, 
quod non noscas 1116 Et dixit eis; Quum misi vos absque crumenis et absque 
peris et calceis, num defuit vobis aliquid ?! Dicunt ei; Et nihil quicquam. — ** Dicit 
eis; Ex hoe tempore is, cui est crumena, accipiat; et similiter etiam peram: 
et is, cui non est gladius, vendat vestimentum suum, et emat sibi gladium € 
*? Dico enim vobis, quod etiam hoc, quod scriptum [est], oportet, ut impleatur in 
me; Cum sceleratis numerabor: omnia enim quae [sunt] de me consum- 
manture  * Et illi dicunt ei; Domine noster, ecce hic sunt duo gladii. Dicit eis; 


Sufficiunt ¢ 


*? Et egressus est, ac abiit, sicut solitus erat, in montem loci Olivarum : et abierunt 


LukA MATTAI 
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314 TT 
315 342 
317 09 
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266 [27 
149 


ܘܐ 


o cod. 26] 


Dicit, o et om., 40. Jano crumena 36. Jo, ܕ‎ om, Sch. W. ܘܰܡ̈ܣܳܐܢܳܐ‎ 12. 
" Mas. 2 .]e.zo ܠܶܗ‎ es)Jo (om. & . . . ܠܶܗ ܟܝ̈ܣܐ ܢܶܣܲܒ݂. (ܘܗ̇‎ Mli e ܡܶܢ ܗܫܐ‎ 
Nos ܣܝܦܐ‎ ruc., ut Mat. xxvi. 47, q. v.; in Amer. punctum deest. 
enim 14. ܐܬܡܬܐ‎ numerabor| ܝܒ‎ 13, fere 10. , vid. Mar. xv. 28; si haec vera 
sit 13 manus, nullo puncto imposito, perfecti pers. tert. esse possit, ut Mar. l.c. 


Sch. W ܟܠܗܘܢ‎ . Sch.etv.l .ܐܫܬܠܤܡܘ‎ Mas. 2 ese KA" , ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ ܕܥܠܝ‎ 


* Dicit] /ܡܰܪ‎ dixit Sch. et v. 1. 


* $lo Edd., in 8 e add. 
3N 


3 Om. ܓ܀܀̇‎ 
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456 ܀ ܠܘܩܐ ܀ 
ܕ݁ܪܺܫܰܐ on‏ ܐܝܟ ܡܫܰܡܫܳܢܳܐ܀ 7 di‏ ܓ݁ܶܝܪ ܪܰܒ݂. ܗܰܘ̇ ܕ݁ܰܣܡܺܝܟ݂܂ ܐܘ̇ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܫܰܡܶܫ. J‏ ܗ݈ܘܳܐ ÷ 
ܗܰܘ̇ ܕ݁ܲܣܡܺܝܟ݂܀ܐ݈ܢܳܐ e‏ ܐܝܬܝ ܒ݁݁ܝܢܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ ܐܝܟ ܗܰܘ̇ INT casi]‏ ܐܢܘܢ ed‏ ܚܕܠ 
QM‏ ܠܘܳܬ݂ܝ uis‏ ܘܶܐܢܳܐ Jie‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܐܝܟ odokali‏ ܠܝ ܐܒ݂ܝ̇ 
ܡܰܠܟ݁ܺܢܽܘܬ݂ܳܐ. # VC Sally‏ ܥܰܠ ܦܲܛܘܽܪܶܐ Jes‏ ܕ̈ܝܠܝ. ܘܬ݂ܶܬ݁ܒ݂ܽܘܢ Nx‏ 
ܟ݁ܽܘܪ̈ܣܰܘܳܬܳܐ. ܘܰܬ݁ܕ݁ܽܘܢܽܘܢ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ ܫܰܒ݂ܰܛܶܐ ̈ܺܐܝܣܪܳܝܶܠ܀ 

" ܘܶܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ ܠܫܶܡܥܝܽܢ. ܫܶܡܥܝܽܢ܂ ܗܳܐ ܣܳܛܳܢܳܐ ܫܳܐܠ ܕ݁ܢܶܠܪܘܒ݂ܟ݂ܽܘܢ ܐܝܟ ܕܲܠܚ̣ܵܛܵܐ. 
" ܘܶܐܢܳܐ ܒ݂ܠܺܝܬ݂ ܥܠܰܝܟ݁ Js‏ ܬܶܚܣܰܪ ܗܰܝܡܳܝܢܽܘܬ݂ܳܟ݂܀ Na" S!‏ ܒܲܙܒ݂ܰܢܐܬ݂ܦ݁ܢܰܝܼ ܘܫܰܪܰܪ ܐܚܰܝ̈ܟ݁ ܀ 
ܫܶܡܠܗܽܢ e‏ ܐܡܰܪ ܠܶܗ. oon‏ ܥܰܡܳܟ݂ ܡܛܰܝܰܒ݂ QU)‏ ܘܰܠܒ݂ܶܝܬ݂ܐܣܺܝܪܶܐ܂ ܘܰܠܡܰܘܬܼܳܐ. 
ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܫܽܘܥ. ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ݂ J$ sca‏ ܢܶܩܪܶܐ ܬܪܢܳܓܠܹܶܐ ܝܰܘܡܳܢܳܐ܇ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܕܰܬ݂ܠܶܬ݂ 
esf‏ ܬܲܟ݂ܦ݁ܵܘܪ Jy‏ ܝܳܕ݂ܰܥܐܢ̱ܬ݁ ܠܹܝ܀ * ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܟܲܕ ܫܰܕ݁ܰܪܬ݁ܟ݂ܽܘܢ Js‏ ܟ݂ܺܝ̈ܣܶܐ aon Jes? JS‏ 
ܘܰܡܰܣܺܢܳܐ. ܠܡܳܐ̇ ܚܣܰܪ ܠܟ݂ܘܢ ܡܶܕ̇ܡ. ec‏ ܠܶܗ܂ Jo‏ ܡܶܕ̇ܡ. 9 ej‏ ܠܗܘܢ ܡܶܢ 
ܗܳܫܳܐ ܡܰܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܶܗ ܟܹܺܝܣܳܐܼ ܢܶܣܰܒ݂. ܘܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܳܦ݂ JL‏ ܘܡܰܢ Xi‏ ܠܶܗ eb JR‏ 
oe‏ ܘܢܵܙܒܸ݁ܢ ܠܶܗ ܣܰܝܦ݂ܳܐ ܀ ܐܡܰܪ V‏ ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܓܚܕܳܬ݂ el;‏ ܗܳܪܶܐ Jis Jé J&. Nos‏ 
ܒ݂ܺܝ : £x" Jas RA‏ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ S‏ ܕ݁ܥܠܰܝ ܐܫܬܼܠܰܡ ܀ 39 Lo ec woo‏ ܫܝܚ 
o5‏ ܗܳܐ ܗܳܪܟܼܺܐ ܐܹܝܬ݂ ܬ݁̈ܶܝܢ es‏ ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ ܣܳܦ݂ܩܺܝܢ ܀ 

?255 ܘܶܐܙܰܠ ܐܝܟ ex;‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܛܗܽܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܶܚܬ݂ ܙܵܚܵܬܸܐ. ܘܶܐܙܰܠܝܘ scs‏ ܐܦ 





diens ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ‎ 
No 0305 ܫܝܐ‎ 
ܫܝܒ ܕܠܚ ܀܀ ܀܀‎ 
$e ܫܗ ܫܡܒ ܪܘ‎ 
"E ܪܣ‎ GOV aci ܫܝܐ‎ 
? Om. e»? autem 7 36 37 Edd., erasum est in 8. d ܕܬܟܠܘܢ‎ 8. Dee:lo 
vid. p. 120 nn. 8 tenu 12. ܘܐܦ‎ (Et etiam) 8 m. post. 12 17 37 Edd. 


eio" c. Mas. ; e Amer. c. 8 21 26, Sch. W «12, formam Dei precandi 
propriam, vid. Dwval $ 213 c. Sch. W (non Amer.) - ec. 7 8. Mas. 2 
me ESI ܐܬ݂ܦܼܢܰܝ̣‎ (SiS Nu) (sine e) ܐܦ‎ *! Trans. Aodie gallus 4 17 prr. 
. - ܘ ܓ ܬ‎ 85 : . 
mm.; om. Áodie 13. $ ܬܦ ܒܝ‎ (negaveris me quod) 1 11 17 23 26. ܐܡܪ‎ 


00040. 1 4 7 8 
11 1213 14 
17 2123 26 
36 37 39 40 
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459 LU K A. 


post eum etiam discipuli ejus — 7 Et quum pervenisset ad locum, dixit eis; 
Orate, ne intretis in tentationem » — *' Et ipse secessit ab eis sicut [est] 
jaetus lapidis; et posuit genua sua, et orabat, € et dicebat; Pater, si vis, 
transeat a me poculum 1100 Veruntamen non voluntas mea, sed tua fiate 
55 Et conspectus est ei Angelus de coelo corroborans eum. 4 Et quum esset in 
timore, instanter orabat: et fuit sudor ejus tanquam grumi sanguinis, et cecidit 
super terram ¢ 4“ Et surrexit ab oratione sua, et venit ad discipulos suos, ac 
invenit eos dormientes prae angustia. 6 Et dixit eis; Quid dormitis!9 Surgite, 
orate, ut non intretis in tentationem ¢ 

^ Et adhuc eo loquente, ecce turba, et is qui vocabatur Jehuda, unus ex 
duodecim, venit ante eos 9 et accessit ad Jeshuam, et osculatus est eum. Hoc enim 
signum dederat eis; Quem osculatus fuero,ipse est 4 Dicit ei Jeshua; Jehuda, 
osculo prodis Filium hominis? 4 7 Quum viderent autem hi, qui cum ipso [erant], 
id quod fiebat, dicunt ei; Domine noster, percutiemus eos gladiis? 5 Et percussit 
quidam ex eis servum Principis Sacerdotum, et abstulit auriculam ejus dexteram « 
*: Respondit autem Jeshua, et dixit; Satis[est]ad hoc. Et tetigit auriculam ejus qui 
percussus fuerat, et sanavit eam ¢$ ** Et dixit Jeshua eis qui venerant contra ipsum, 
Principibus Sacerdotum et Senioribus et Ducibus militiae templi ; Tanquam contra 


latronem exivistis contra me cum gladiis et cum fustibus, ut apprehenderetis me. 


LuxA MaTTAI MaAnkos JUCHANAN 

33595 348 212 m 

321 345 209 e. 

322 346 210 51 [66 cod. 26] 
324 351 214 > ܢ‎ 

ܟܘ ܘ 212 348 325 

326 353 216 182 

327 355 218 EC 

329 358 22024 185 


331 7 6851 221 194 


Ferrar. — ܘܨܠܘ‎ (et orate) 4 corr. 7 12 13 21 36 37 Edd. Mas. 2 (Xà3e$ lise 
ܘܥܢ 7 .ܐܢܬܘܢ.‎ Et adh.] ܘܟܕ‎ Et dwm (loquitur) 14 21. 6o 8. 5 |K.aac 
ut Thes. Syr.; Amer. more Chald., JMax co, Sch. J&aa.c;. Sch. W (non Amer.) 
c. 7 om. ojX alt. 9 ܘܟܕ‎ (Et ܘ‎ 4 (nunc fom) 14 17. ? Om. ܕܝܢ‎ 
autem Sch.W. Mas.2 ܘܐܸܣܝܗ̇.‎ wX3j 6à$ oJ] 4156. 9? ܓܝܣܐ ] ܠܣ‎ 13 ; 
vix differunt, cf. Mat. xxvi. es. ue Sch.W. 
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IO 
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458 ܀ ܠܘܩܐ ܀ 


esos‏ ܀ " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܰܛܺܝ ܠܕ݂ܘܟܿܬ݂ܳܐ J SX ago 2e)‏ ܬܲܥܠܘܿܢ ܠܥܶܣܳܝܽܘܢܳܐ ܀ 
eoo 0‏ $19 ܡܶܢܗܘܢ܂ ܐܝܟ ܡܰܫܕܿܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. Jes eoeosids poo‏ ܗ݈ܘܳܐ ? ܘܳܐܡܰܪ. ܐܒ݂ܳܐ. 
ܐܢ ܨܳܒ݂ܶܐ deal‏ ܢܶܥܒ݁ܪܰܢܝ Js‏ ܗܳܢܳܐ܀ gts‏ ܠ nali‏ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܢܶܗ݈ܘܶܐ܀ 9 ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ eX‏ 
c? Joss‏ ܫܡܰܝܳܐ .o Wes‏ 5 ܘܟ݂ܰܕ݂ Jóo‏ ܒ݂ܕ݂ܶܚܠܬ݂ܳܐ ܬ݁ܟ݂ܺܝܒ݂ܺܐܝܬ݂ Mee‏ ܗ݈ܘܳܐ. ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ 
ܕܽܘܥܬܹܗ ܐܝܟ ܫܶܠܺܬ݂ܳܐ abri‏ ܘܰܢܦ݂ܰܠ ܥܰܠ'ܐܪܥܳܐ܀ + ܘܩܳܡ ܡܶܢ ܨܠܠܽܘܬ݂ܶܗ܂ ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ 
ܬܰܠܝܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܘܶܐܫܟܲܚ ܐܢܘܢ ܟܲܕ݂ eus)‏ ܡܶܢ ܥܳܩܬ݂ܳܐ. " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ estis‏ 
ea)‏ ܀ ܩ݀ܘܡܘ ܨܰܠܰܘ ܕ݁ܠܹܼ SAT‏ ܠܢܳܣܝܘܢܳܐ܀ 

7 ܘܥܰܕ݂ co‏ ܡܡܰܠܶܠܢ ܗܳܐ ܟ݂ܶܢܫܳܐ. 650 ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ Jic‏ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܪ̈ܶܥܣܰܪ ܐܬܶܐ 
ܩܕ݂ܳܡܰܝܗܽܘܢ ܀ ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ was‏ ܘܢܰܫܩܶܗ. ܗܳܪܶܐ ܓ݁ܶܝܪ JE?‏ ܝܰܗ̱ܒ݂ ܗ݈̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ. Ml‏ 
Ji CTI‏ 0209 7 ]£39 ܠܳܗ cac‏ ܝܶܗܽܘܪܳܐ“” Koi" RNase Je cus‏ ܠܶܗ 
al o eA.‏ ܀ ^22 ܚܬܰܘ ܕܝܢ TS eve 1o pee PE E COT M‏ ܡܳܪܰܢ 
ܢܶܡ݈ܚܶܐ ܐܢܽܘܢ ܒ݁ܣܰܝ̈ܦ݂ܶܐ. " ܘܰܡܚܳܐ ܚܰܕ݂݀ ܡܶܢܗܽܘܢ ܠܥܰܒ݂ܕ݁ܗ [Jas e$‏ ܘܢܣܒ݁ܗ̇ܐܕ݂ܢܶܗ 
ܕ݁ܝܰܡܺܝܢܳܐ܀ # jx‏ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ei‏ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܪܶܐ. ܘܰܩܪܶܒ݂ ܠܕܼܢܶܗ ܕ݁ܗܰܘ̇ ܕ݁ܒ݂ܠܰܥ܂ 
ܘܰܐܣܝܳܗܿ܀ ‏ ܘܶܐܡܰܪ ܝܶܫܽܥ cll eM‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܇ ܪ̈ܰܒ݁ܝ às‏ ܘܩܰܫܺܝܰܫܶܐ ܘܪܰܒ݁ܝ 


ܚܰܝ̈ܠܹܐ ܕܗܰܝܟ݁ܠܶܐ ܇ ܐܝܟ ܕ݁ܥܰܠ ܠܶܣܛܳܝܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݁ܘܽܢ ܥܠܰܝ ܒ݁ܣܰܝܺܦ݂ܶܐ ܘܰܒ݂ܚܝܽܘܛܪܶܐ ܕܬ݂ܶܐܚܕ݂ܽܘܢܳܢܝ. 





ܠܘܩܐ gines canis ENT. X‏ 
ܫܟ ܫܡܗ ܙ Lc‏ 
ܫܟܒ ܫܡܘ ܪܝ v‏ |[ ܣܘ 26( 
ܫܒܟ e Jia.‏ 

ܫܟܗ ܫܡܚ ܪܝܒ 

ܫܟܘ ele‏ ܪܝܘ ܩܦܒ 

ܫܟܐ ܫܢܥܗ ܪܝܚ fox‏ 
ܫܟܛ [v rv‏ ?3 ܩܦܗ 

ܫܠܐ lana.‏ ܪܟܐ ܩ 


+ ܡܰܫܕ݂ܳܐ‎ Sch. et ¥.1., et cf. Tes. Syr. col. 4066. ܒܘܪܿܟܐ‎ genua, om. sua, Edd. c. 
7 12 36 37 et all, etiam 17 21 olim, nune corr. Mas. 2 ܦ݂ܪܰܩܼ ܡܢܗܘܢ ., ܐܝܟ‎ ooo 
.Jels Jis. 9? $,] addere vid. 40 &X2$ voluntas mea ipsius, sed 
scriptum paene periit. ^ Grumi (ita Sch.), vel guttae, et vid. 27:68. Syr. 
$ov. .ܫܠ‎ cji (grumus) 14. Mas 2 ܬܦ݂ܝܺܒ݂ܳܐܝܺܬ݂‎ Jes ܘܟܕ | ܗܘܼܐ‎ 
Joi JExa ܙܵܘܵܥܬܹܗ ܐܝܟ‎ l6oe .Joo Js. 5 In verb. ult. ÀJ uc. c. Bernst. 


Codd. 147 8 
111213 14 
17 2123 6 
36 37 39 40 
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335 
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338 


461 L U K A. 


$ Quotidie vobiscum fui in templo, neque extendistis in me manus* sed haec 
est hora vestra, et potestas [tenebrarum €  * Et apprehendit, adduxerunt eum 
domum Principi Sacerdotum « Et Shemun veniebat post eum e longinquo. 
58 Accenderunt autem ignem [in] medio atrii, et sedebant circa eum; et sedebat 
etiam ipse Shemun inter eos* * Et vidit eum puella quaedam sedentem ad 
ignem; et intuita est eum, ac dicit; Etiam hic cum illo erat. * Ipse autem 
negavit, et dixit; Mulier, non novi eum 5 Et paulo post vidit eum alius, 
et dixit ei; Etiam tu ex ipsis es. Cepha autem dixit; Non sum. * Et post 
horam unam alius contendebat, et dicebat: Vere etiam hic cum illo erat: nam 
etiam Gelilaeus est. $5*" Ait Cepha; Homo, non novi quid dicas. Et confestim, 
eo loquente, cantavit gallus e "5 Et convertit se Jeshua, et intuitus est Cepham : 
et recordatus est Shemun sermonis Domini nostri, quem dixerat ei; Priusquam 
cantet gallus, negabis me tribus vicibus.  (" Et egressus foras Shemun, flevit 
amare ¢ 

$$ Et homines qui apprehenderant Jeshuam, illudebant ei, et obvelabant eum: 
* et percutiebant eum in faciem ejus, et dicebant; Vaticinare, quis est [qui] 
percussit te? 9 Et alia multa blasphemabant, ac dicebant contra eum 9  5** Et 
quum illuxisset, congregati sunt Seniores et Principes "Sacerdotum et Scribae, et 
subduxerunt eum in locum congregationis eorum ¢ ." Et dicunt ei; Si tu es 


LvkA MATTAI MARKOS JUCHANAN 
333 364 225 198 
334 365 226 190 
335 313 234 192 
336 374 235 199 
337 375 236 TT 
338 372 233 196 
339 316 237 n. 
340 O67 228 


xs ܬܠܬ‎ Gs jaesl Mer ܕܢܶܩܪܐܼ‎ prod tox. ® 'Trans. Shemun foras 21. 
$5 ܠܝܘ‎ o 36. ^ Om. ܠܗ‎ eum 89. Fac. ej.] ܦܦܵܘܗܝ‎ ma«illas ej. 36. 
% Jaco juzeo 14. Trans. ac cont. eum dic. 12. $6 250 ܟܘ‎ «53 Princ. Sacer. 
et Sen. 40. ܘܐܣܩ‎ et subdux. eum] ܘܼܐܘܒܠܘܗܝ‎ 11, fere 10. , cf. Mar. xiv. 53. 
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460 ܀ ܠܘܩܐ - 


0 ܟ݁ܽܠܝܽܘܡ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܗ݈ܘܺܝܬ 6,5 J Jo Jua.‏ ܐܘܫܶܛܬ݁ܘܽܢ «Mi ex‏ ܐܠܐ eo J$ó‏ ܫܳܠܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܫܠܒ 
ܘܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܕ݁ܚܶܫܽܘܟ݂ܳܐ܀ @ ܘܰܐܚܰܕ݂ܘ 06500 ܠܒ݂ܵܝܬܹܗ ia Jào Jr? (nao «pas o^‏ 
ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ ܡܶܢ ܪܽܘܚܩܳܐ. 5 ܘܚܶܕ݂ܘ e‏ ܢܳܪܳܐ Jis A pe‏ ܕ t3Meo‏ ܗ̱ܘܰܘ ܚܕ݂ܳܪ̈ܶܝܗ. ܘܝܳ݀ܬ݁ܶܒ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ ܐܳܐܦ݂ umi oo‏ ܒ݁ܝܢ̈ܳܬ݂ܗܽܘܢ ܀ " ܘܰܚܬܳܬ݂ܶܗ ܥܠܰܝܡܬ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ ܕܝܳܬ݂ܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ Jio‏ 
ܘܚܳܪܰܬ݂ ܒ݁ܗ܂ ܘܳܐܡܳܪܳܐ.ܳܐܦ݂ à‏ ܥܰܡܶܗ ܗܘܳܐ. " ܗ݈ܽܘ ܕ݁ܶܝܢ ܟ݁ܦ݂ܰܝܪ ܘܶܐܡܰܪ. ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ܂ wan‏ 
ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܗ܀ " ܘܒ݂ܳܬ݂ܰܪ ܩܵܠܹܝܠ cese‏ ܐ̱ܚܪܺܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ Nol e eX‏ ܡܢܗܘܢ Pete) Ma‏ 
m 3.3: (03053 55 0 osa 5‏ 
ܐܦ ܗܳܢܳܐ܂ ox.‏ ܗ̱݈ܘܳܐ.ܐܦ݂ ܓ݁ܠܹܝܠܳܝܵܐ ܗ̱ܘ (WS‏ "'ܐܡܰܪ Jéls‏ ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܠܿ ܝܳܕ݂ܰܥ p)‏ ܡܳܢܳܐ 
i)‏ ܐܢ̱ܬ݁. ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ co‏ ܡܡܰܠܶܠ܂ Dare‏ « ܘܐܬ݂ܰܦܰܢܺܝ܆ wa‏ ܘܚܳܪ ܒ݁ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ, P‏ 
ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪ ܫܶܡܠܽܢ ܡܶܠܬ݂ܶܗ ܕ݁ܡܳܪܰܢ ܕ݁݁ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ proi sex‏ ܕ݁ܢܶܩܪܶܐ es sol LIAE‏ 
ܬ݁ܠܳܬ݂ ܐܰܒ݂ܢ̈ܝ̈ܢ. " ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܠܒ݂ܰܪ ܫܶܡܥܘܢ ܒ݁ܦ݂ܳܐ ܡܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܀ 

" ܘܓ݂ܰܒ݂ܪܶܐ obo eA‏ ܠܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܡܒ݂ܰܙܚܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒܹܹܗ. ܘܰܡܚܰܦ݁ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ. 
% ܘܡܳܚܶܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܗ ܥܳ ܠ /ܦ̈ܘܗ̱ܝ܂ ܟ dis‏ ܡ̣ܚܳܟ݂. 55 ܘܰ ܘܰܐ̱ܚܪܳܢܝܳܬܳܐ Jo‏ 
$2o99Nx e volé ooo A:‏ ܘܟ݂ܰܢ݂ dos‏ ܐܬ݂ܟ݁ܢܰܫܘ ܨ ܘܪ̈ܰܒ݁ܝ s‏ 
ܘܣܰܦܖܶܐ. ܘܰܐܣܩܝܽܘܗ̱ܝ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܀ " ܘܳܐܡܰܺܝܢ M HUE co No)" T ox‏ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ eani‏ ܝܘܚܢܢ 

Gu‏ ܫܘܕ ܪܟܗ ܩܕܚ 
eS‏ ܫܣܗܘ ܪܟܘ P‏ 
ܫܠܗ ܫܠܓܔܓ ܪܠܕ ܩܨܒ 
ܫܠܘ ܫܠܚܕ ép? oM‏ 
eM oj», ES‏ 

ܫܠܚ e cc»‏ ܩܨܘ 
ܫܠܛ ܫܥܘ I$‏ 

ܫܡ hene.‏ ܪܟܚ 





$ 5o ܙܘܘܼܐܼ‎ Sch., vertens illa hor. vest. ܚܛܢܗ ܦܚܫ‎ 1. Mas. 2 ܠܡܟ݂ܘܢ‎ posso 
ܘܫܘܠܛܢܐ‎ (ita 3, sed 4 K3&) ܐܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܫܳܠܰܬ݂ܟ݂ܽܘܽܢ.‎ (om. 22... lo) ܒܗܝܟܿܬܐ.‎ haoc 
.Joean?. e Domum) ܠܕܪܬܗ‎ ad atrium 13. 85 Om, Joe Sch. W. eo 6 
gup.lin. 40. " ܗܘܐ‎ &N2r1ll. 15j2e 18, " ile (Etait)36. ^" Dom. 
n0s.| ܝܘܥ‎ Jeshuae 13. Mas. 2 loe elt ܘܐܸܬ݁ܕ݁ܟ݂ܰܪ ܣܘܢ ܡܠܬܗ ܕܡܪܢ‎ 
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1218 1417 
2128 26 36 
37 39 40 
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SECTIO XXII. 


463 LUXK A, 


Christus, dic nobis. Dicit eis; Si dicam vobis, non credetis mihie  ** Et si 
interrogavero vos, non reddetis mihi responsum, aut dimittetis me 9 Ab hoc 
tempore erit Filius hominis sedens a dextera virtutis Deie "Dicunt autem 
ommes; Tu es ergo Filius Dei? Dicit eis Jeshua; Vos dicitis, quod ego sim ܀‎ 
71 Dicunt; Quid amplius requiruntur nobis testes? nos enim audivimus ex ore 
ipsius ¢ 

! Et surrexerunt universa congregatio eorum, et adduxerunt eum ad Pilatum * 
° Et coeperunt accusare eum * et dicebant: Hunc invenimus seducentem populum 
nostrum, et prohibentem argentum capitationis Kesari dare, et dicentem de se, quod 
Rex sit Christus ? Pilatus autem interrogavit eum, ac dixit ei; Es tu Rex 
Jehudaeorum? Dicit ei Jeshua; "Tu dixistie« ^ Et dixit Pilatus Principibus 
Sacerdotum et turbae; Ego prorsus nullam causam invenio contra hominem 
hunc* ̈ 1111 autem clamabant, et dicebant; Conturbat populum nostrum, docens 
in universa Jehuda; et incepit a Gelila et huc usque ܘ ¢ « ¢ ܀‎ 

* Pilatus autem. quum audiret nomen Gelilae, interrogavit, num vir Gelilaeus 
esset. ^ Et quum cognovisset, quod sub potestate Herodis esset, misit eum ad 
Herodem: quia in Urishlem erat ilis diebus. * Herodes autem, quum vidisset 
Jeshuam, gavisus est valde: cupidus enim erat videndi eum a tempore multo; 
quia audiverat de eo multa; et sperabat, se aliquod signum visurum ab eo. 








LuxA MATTAI MARKOS JUCHANAN 

342 368 229 78 

344 319 231 M 

345 311 238 200 [om. 21] 

346 380 240 T - 

348 379 239 202 [204 cod. 26] 

349 s es d we 206 
ante huc om., 38. $ Mas. 2 ܗܘ ܓܿܠܝ̈ܠܬܐ.‎ fans ܕܝܢ ܙܐܢ‎ ENS J ܐܝܕܥ‎ 13 
36. ܕܐܝܪܘܕܝܣ‎ bis 12. ܕܒܐܪܫܠܡ‎ 11 17 21 40. Mas. 2 ܡܛܠ ܕܒ݂ܐܪܫܠܡ‎ 
ܗܘܐ ܒ݂ܗܳܢܽܘܢ ܝܘܡܬܐ.‎ (31s, hoc loco). ? Inter za N, et lit. parv. in 14. 


Om. tertium Joo 21. Mas. 2 .od6 ܢܚܐ‎ p ܗܘܐ ܕܡܕܿܡ‎ xao; marg. 
ܘܰܡܣܰܒܪ‎ £e. 12 habet ܘܡܰܥܩܒܰܪ‎ , ut nos. Apud Wis. Lote ܘܰܡܣܰܒܰܪ ܡܶܢ‎ fell 
ܘܠܘ ܡܢ ܡܰܣܒܪܳܢܽܘܬܐ‎ . Idem scholium ad iii. 15, q. v. 
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e Te‏ ܠܗܘܢ . ܐܢ o1 Lana o), J ASaM T‏ ܀ ܟ ܘܶܐܢ SM IR‏ ܐ ܡܦ݂ܰܥܶܝܢ 


ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ us‏ ܦ݂ܶܬ݂ܓ݂ܳܡܳܐ eU‏ ܫܳܪܶܝܢ QS)‏ ܠܹܝ܀ " ܡܶܢ ܗܳܫܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܝܳܬ݂ܶܒ݂ 


ܡܶܢ ܚ ܚܰܡܺܝܢܳܐ eos e ec 10 «Jas Jo zs‏ ܐܢܬ ܗ݀ܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. 


e)"‏ ܠܗܘܢ Na ceat‏ ܐܡܿܪܺܝܢ li Su?‏ ܐ̱ܢܳܐ܀ #ܐܡܿܪܺܝܢ. ܡܳܢܳܐ ܬ݂ܘܳܒ݂ ܡܶܬ݂ܒ݁ܠܺܝܢ 


PM ei» Jio X‏ ܫܡܰܥܢ ܡܶܢ ܦ݁ܽܘܡܶܗ ܀ 

ܐ ܘܩܳܡܘ ܟ݁ܽܠܶܗ ܟܲܢܫܗܘܢ܆ ܘܰܐܝܬ݁ܝܽܘܗ̱ܝ Làx‏ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ ܀ ? ܘܫܰܙܺܝܘ eSaj‏ ܩܰܪ̈ܨܰܘܗ̱ܝ * 
ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. Mon‏ ܐܫܟܲܚܢ ܕ݁ܡܰܛܥܶܐ ܥܰܡܰܢ. ܘܦ݂ܳܠܸܐ ܕ݁ܰܟ݂ܣܶܦ݂ ܪܺܫܳܐ ܠܩܶܣܰܪ ܠܐ ܢ̇ܬ̇ܠ. ܘܐܡܪ 
ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܕ݁ܡܵܠܟ݁ܐ oo‏ ܡܫܺܝܚܳܐ܀ “ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ SX] e‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. oo Na"‏ 
Las‏ ܪܺܝܗܽܘܬ݂ܳܝܶܐ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܂ Mo‏ ܐܡܰܪܬ݁܀ + ܘܶܐܡܰܪ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ ܠܪ̈ܰܒ݁ܝ ܟ݁ܗܵܢܶܐ܂ 
ܘܰܠܟ݂ܶܢܫܳܐ. ܐ݈ܢܳܐ ܡܶܕ̇ܡ ܥܶܠܬ݂ܳܐ ܠܼܿܐ I esas‏ ܥܰܠ à Fs‏ ܗܶܢܽܢ ܕ݁ܝܢ ܡܰܐܥܩܺܝܢ 
ܗ݈ܘܰܘ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. o eA‏ ܠܥܰܡܰܢ. £2 ܡܰܠܶܝܦ݂ ó AS‏ ܝ̈ܗܘܕܼ. ܘܫܰܪܺܝ JL ee‏ 
ܘܰܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܪܿܟܼܐ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 

' ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ܕ݁݁ܝܢ e‏ ܫܡܰܥ ܫܡܳܐ Jos‏ ܫܰܐܹܠܼ ܕܼܿܐܢ JS, os Jis‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ 
ܒܸܠ ܕܲܡܶܢ ܬ݁ܚܶܝܬ݂ ܫܽܘܠܛܳܢܰܐ co‏ ܕ݁ܗܶܪܳܘܪܶܣܢ ܫܰܕ݁ܪܶܗ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܗܶܪܳܘܪܶܣ. ܡܶܛܽܠ ܕܲܒ݂ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ 
Jóo‏ ܒ݂ܗܳܢܽܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ. 5 ܗܶܪܳܘܪܶܳܣ ܕܝܢ S‏ ܚܐܳܝܗ̱ܝ. ܠܝܶܡܽܘܥ. ܚܕ̈ܝ ܛܳܒ݂. ܨܳܒ݂ܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ 
ܠܡܶܚܙܝܶܗ ܡܶܢ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܣܰܓ̇ܝܳܐܐ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܫܳܡܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܣܰܓ̇ܝ̣ܺܐܬ݂ܳܐ, ܘܡܰܣܒܲܪ ܗ̱ܘܳܐ 


ܠܘܩܐ ܡܬܝܢ cansa‏ ܝܘܚܢܢ 
ܫܡܒ ܫܣܚ ܪܟܛ ܥܡܚ 

ܫܠܡܿܟ ܫܥ ܪܠܐ ܘܘ ܘ 
ܫܡܗ [om. 21] 5 M jJ»‏ 
ܫܡܘ ܫܦ $ rne n‏ 

[26 55] 55 - E i» e 
.ܗܡ 5 ܪܘ‎ M 





8. Ohrist.] Syr. Méshicha (et pass.) 1.6. unctus; nomen proprium evasit; et Heb. 
Messias et Gr. Christus exprimit. 0 ܐܫܰܐܠܟܽܘܢ‎ W et Sch. ¥.1., cf. Mat. xxi. 
24 n. 7 ܐܡܪܝܢ ܠܙܘ‎ Dicunt ei, om. ܚܟ‎ aut., 36. 2 ܐܢܚܢܢ‎ 4 13 14 36. 
Cap. xxiii.' ܘܩܡ‎ 7... ey «9 17 (et inf.) 21 (et ver. 6). ! ܠܥܡܢ‎ 13. 
Mas. 2 ܡܫܝܚܐ.‎ oo Js ܥܠ ܢܦܫܗ‎ sic ze. 3 Om. Jeshua 7 12 
14 36 37 40 Edd. ; ܠܗ‎ ci in lit. 7. ! ܘܠܟ̈ܬܫܐܼ‎ (turbis) 40. 5 ܘ ܥܕܡܐ‎ ef 


Codd. 4 7 11 
1213 14 17 
2123 26 86 
87 39 40 


QA 


Cap. xxiii. 
ܫܡܗ‎ 

/ ܒ]‎ 1 
Jona, 


ܝ 
ܫܡܚ 


Ver. 5 med. 
cod. 38; vid, 
P» 52, marg. 


ܨܚܚܐ 2 


351 
I 
352 
2 


354 


387 
± 
358 
359 


465 LU KA. 


9 Et sermonibus multis interrogabat eum * Jeshua autem nullum responsum 
reddidit eie 39 Stabant autem Principes Sacerdotum et Soribae, et fortiter 
accusabant eum  " Herodes vero contemptui habuit eum ipse et milites ejus. 
Et quum illusisset, induit eum vestibus coccinels, et remisit eum ad Pilatum. 
? Et illo die facti sunt amici Pilatus et Herodes inter sese; inimicitia enim antea 
fuerat inter eos*  ? Vocavit vero Pilatus Principes Sacerdotum et Primates et 
populum: et dixit eis; Adduxistis mihi hominem hunc tanquam subvertentem 
gentem vestram: et ecce, ego examinavi eum coram vobis, et causam nullam 
inveni in homine hoc, ex omnibus de quibus vos aecusatis eum 4  ? Sed neque 
Herodes: miseram enim eum ad illum; et ecce, nihil quod dignum [sit] morte 
factum [est] ab eo. 5 Castigabo igitur eum, et dimittam eum * 7 (Consuetudo 
enim erat, ut dimitteret eis unum in festo)  ? Clamaverunt autem universa 


353 
IO 


355 
IO 


356 


turba, et dicunt; Tolle hune, et dimitte nobis Bar Abbam. 7": 1116 is [erat] qui . 


propter seditionem, quae facta fuerat in civitate, et caedem, conjectus fuerat 
in carcerem *  ? Rursus vero locutus est cum eis Pilatus, cupiens dimittere 
Jeshuam. ? Illi autem clamabant, ac dicebant; Crucifipe eum, crucifige 
eum * ^" [lle autem tertia vice dixit eis; Quid enim quod malum [sit], fecit 
iste? « Nullam causam quae digna [sit] morte inveni in eo. Castigabo eum 


LvkA MaTTAI Mazko0s JUCHANAN 
301 382 242 216 
352 380 240 3 9 
384 598 Men x n 210 
356 383 243 207 
357 387 246 212 
358 388 241 Drac Re 
359 iss 33 214 


Mas. 2 marg. oos a2, pergit Jai" SN € oS box; 3 ܘܫܕܪ‎ mitte, 
pro démitte. ? ܣܛܣܝܣ‎ 12. Trans, Edd. 3&5 Jeo ܘܩܛܬܐ‎ et caed., qu. fac. fu. 
?n civ. c. 7 8 corr. 12 37. ]eo? 4. ܘܩ̈ܛܠܐ‎ (et caedes pl) 14 36. ܐܪܡܐ‎ 11 38. 
Mas. 2 ܗܰܘ̇ ܐܝܢܐ ܕܡܛܠ ܣܛܐܣܝ̈ܣ (ܣܰܛܣܺܝܘܣ 4) ܕܸܗܘ̣ܬ݂ 1 ܘܩܶܛܠܳܐ ܪܡܬ‎ 
Jio" Mes ܦܝܠܛ ܣܩ 9 ܗܘܐ‎ 14 17 (et ver. 24) 21. Mas. 2 | lai ܟܕ‎ 
1S DASS. °! &oj erucifige, ter in 36. Mas. 2 ܘ ܙܩܽܘ̣ܦ݂ܳܝܗܝ ܙܩܽܘܦ݂ܳܝܗ݈ܝܝ‎ 
? eo 36. Quid en. ¢. m.] Vid. Mar. xv. 14n. ܕܫܘܐ‎ 14. 


30 


i 7 


+  ) (3 100 ܗܘܐ‎ Nds ܣܓܝܐܐ‎ Hé oi JL ܐܐܐ‎ epis 
ooo eo ܘܣܳܦ݂ܪܶܐ ܘܥܰܐܺܝܙܺܐܝܬ݂‎ bas «ss & ܀ " ܩܳܝܡܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ oso E" ܦ݁ܰܬ݂ܓܳܡܳܐ ܠ‎ 
Js ܘܦ݂ܳܠܚܰܘܽܗ̱ܝ. ܘܟ݂ܰܟ݂ ܡܟ݂ܰܬܰܚ ܢ ܐܠܒ݁ܫܶܗ‎ oo od ej «63056 !! ܩܰܢܳܨܰܘܗ̱ܝ ܀‎ 

E «5305590 ܠܘܳܬ݂ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ. ? 6358 ܝܰܘܡܳܐ܂ ܗ݈ܘܰܘ 3525 ܦ݂ܺܝܠܰܛܳܘܣ‎ oso Jours 
ut ܒܲܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ ܀ " ܩܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ‎ porto ܥܰܡ ܚܺܕ݂ܳܪܶܐ. ܒ݁ܠܶܠܕ݁ܒ݂ܳܒ݂ܝܽܬ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܓܶܝܪ ܡܶܢ‎ 
ܐܝܟ‎ à KaL oM ܘܠܲܐܪ̈ܰܟ݂ܢܳܐ ܘܰܠܥܰܡܳܬ݂ * ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܩܰܪܶܒ݂ܬ݁ܘܽܳܢ‎ Us «scs. 

als Mis] ܘܗܳܐ ܶܐܢܳܐ ܥܰܩܶܒ݂ܬ݁ܶܗ ܠܥܺܢܰܝ̈ܟ݁ܽܘܿܢ. ܘܥܶܠܬ݂ܳܐ ܡܶܕ̇ܡ‎ qax qi 

ܗܳܢܳܐ܂ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠ ܕ݁ܡܰܪܫܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܒܹܗ܀ *'ܐܠܼܐ Je!‏ ܗܶܪܳܘܪܶܣ. nal oli‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ܘܗܳܐ܂ 

J‏ ܡܶܕܶܡ ܕ݁ܫܳܘܶܐ ܠܡܺܝܘܬ̣ܳܐ ܣܠܺܶܝܪ TA XN‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܘܶܐܫܒ݁ܩܺܝܘܗ̱ܝ܀ 7 ܥܝܳܕ݂ܶܐ ܓܪ ܩܢܘ 

ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ° ܕ݁ܢܶܫܪܶܐ ܠܗܘܢ ܚܰܕ݂ ܒ݁ܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ. exo?‏ ܕܝܢ ܟ݁ܽܠܶܗ As‏ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܫܩܽܘܠܳܝܗ̱ܝ 
ܠܗܳܢܳܐ܂ ܘܰܫܪܺܝ ܠܰܢ ܠܒ݂ܰܪ Jal‏ " ܗܰܘ̇ܺܐܝܢܳܐ ܕܡܶܛܽܠ ܐܣܛܰܣܺܝܣ ܕ݁݁ܗ݈ܘܳܬ݂ ܒܲܡܕ̈ܝܢ̱ܬܹܐ ܘܩܶܛܠܐ܂ 
ܪܡܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܶܝܬ݂ܐܣܺܝܪܶܐ܀ " ܬ݁ܘܽܒ݂ ܕ݁݁ܝܢ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܽܘܢ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣܕ e$‏ ܨܳܒ݂ܶܐ ܕܢܶܫܪܶܐ 
ܠܝܶܫܽܘܥ. ± ܗܶܢܽܘܢ ej‏ ܩܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܙܩܐܽܦ݂ܳܝܗ̱ܝ ܙܩܐܦ݂ܳܝܗ̱ܝ܀ co?‏ ܕ݁ܶܝܢ 
ܬ݂ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܝܰܢ܂ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܒ݂ܺܝܫ ܥܒ݂ܰܕ݂ ܗܳܢܳܐ܀ ܡܶܕ̇ܡ ܥܶܠܬ݂ܳܐ ܕ݂ܫܳܘܝܳܐ ܠܳܡܰܘܬ݁ܳܐ܂ 


z 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ eis‏ 

ܫܢܐ ܫܦܒ ܪܡܒ ܪܚܘ 

ܫܬܒ ܫܒ y!‏ ^ 

els.‏ ܕ ܘ [n Um‏ ܪܝ 

Ms,‏ ܫܦܐ ܪܡܘ ܪܝܒ 

ܫܬܚ ܫܦܚ ܪܡܐ ss‏ 

ܧܬܛ du‏ >܀ 13 ܕܝ 
aot0$o Zerod. et Pil. 21,‏ ܘܦܝܠܛ non redd. ei 17. ? en‏ .57 7- ܟܟܡ Om.‏ ° 
ܒ݁ܥܠܕܲܒܒ݂ܘܬ݂ܐ 1oo‏ ܡܶܢ enim 36. Mas. 2 paso‏ ܓܝܪ ita, ut vid., 8, nune corr. Om.‏ 
et‏ ܘܠܠ ver. seq.‏ ܠܠܝܐ .ܬ om. rib. 40 err., etiam in‏ ܘܐ ܪܟܘܢܐܼ 9M. 9? In‏ 
populum] lae»? (populi) Edd. c. 17 hodie et, ut vid., 7 37; in 36 neutrum.‏ 


ܩܰܪܶܒ݂ܬ݁ܘ̇ܢ ܠܝ ܓܒ݂ܪܐ ho‏ ܐܝܟ ܡܰܗ̣ܦܶܟ݂ ( ܚܝ 4966 (marg.‏ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ. 2 Jom 8. Mas‏ ^ 
b] Jac‏ ܥܲܩܶܒܬܹܗ܂ ܠܠܵܢܹ̈ܝܟ݁ܘܽܢ. ܘܥܼܶܠܬ݂ܐ peo‏ ܠܐ ܕ݁ܶܫܟ݁ܚܶܬ݂ ܒܓܒ݂ܪܐ ܗܢܐ ܡܶܢ ܟܠ ܕ݁ܡܲܪܫܶܝܢ 


; ܐܲܪܕܹܲܝܘܗܝ ܗܟܠ ܘܐܸܫܒ݁ܩ̈ܝܘܗܝ 2 Mas.‏ 16 ܘܪܘܕܼܚܣܩ 8 Hie‏ 15 .ܐܢܬܘܢ T‏ 


turb. univ, 36.‏ ܦ oN.a»‏ 18 .36 ܒܠܕ ܠ ]ܕܐ V‏ ܘܐܹܫܿܒ݂ܩܝܵܘܗܝ 0877 


Codd. 4 711 
1218 14 17 
21 23 26 6 
37 38 89 40 

ܫܢܥܒ 
ܒ 
ܝ 

in 23‏ . ܨ 

ܫܬܗ 
ܝ 

Ma 


ܐ 
[iie‏ 


et om, int.] 


360 


361 


362 


363 
IO 


364 
I 


366 
IO 

367 
I 


467 LUK A. 


igitur, e& dimittam eum «€  ? Ipsi autem instabant voce elata, et petebant ab eo, ut 
crucifigerent eum; et ingens fiebat vox eorum, et Principum Sacerdotum ¢ 
? Pilatus vero praecepit, ut fieret petitio eorum. — ? Et dimisit illis eum qui propter 
seditionem et caedem conjectus fuerat in carcerem, quem petierant: Jeshuam vero 
tradidit voluntati eorum ¢ Et quum deducerent eum, apprehenderunt Shemun 
Kurinaium venientem ex agro, et imposuerunt ei crucem ut ferret post Jeshuam e 
? Et veniebat post eum multitudo populi, et mulieres illae quae plangebant et 
lamentabantur super eo. ^? Et conversus est Jeshua ad eas, ac dixit; Filiae 
Urishlem, ne fleatis super me; quin potius super vobis ipsis flete et super filiis 
vestris. ^? Quia ecce, veniunt dies quibus dicent; Beatae steriles, et ventres qui 
non pepererunt, et ubera quae non lactaverunt. ?' Tunc incipietis dicere mon- 
tibus; Cadite super nos: et collibus; Operite nos. ?' Quod si in ligno humido 
ista faciunt, in arido quid fiet? ^? Et veniebant cum eo duo alii malefici, 
ut occiderentur* 5 Quum autem venissent ad locum quendam qui vocatur 
Cranium, crucifixerunt eum 101 ¢ et illos maleficos, unum a dextra ejus, et 
alterum a sinistra ejus? Ipse autem Jeshua dixerat; Pater, remitte eis; 
non enim sciunt quid faciunt9 Et diviserunt vestimenta ejus, et jecerunt 


1:04 MATTAI MARKOS JUCHANAN 
360 389 248 220 
361 391 249 222 [208 cod. 26] 
362 395 253 TET 
364 3906 254 224 
365 400 259 225 
367 398 256 228 
quae non aluerunt. Mas. 2 )ܝܔܶܩܘ ܝ‎ Jl» Exe. 9 2223] c. his vocall. 12 et 


Amer. emo? 14. Mas. 2 (3 4 c. 9) ܠܡ̈ܐܡܪ ܠܛܘܪ̈ܐ ܕ݁ܦ݂ܶܠܘ‎ Un ܗܝܕܝܢ‎ 


we‏ ܘ ܘ - ܓ < ܦ ܟ Y‏ ܀ + ܗ ܦܩ 
ej. 3 NETTE marg. eio] 5, i».‏ ܕܦ݂ܰܣܺܝܶܢܝܢ marg.‏ ; ܥܠܰܝܢ. ܘܰܠܪ̈ܡܳܬ݂ܐ ْ NET‏ 


4 ܒܝܒܨܐ 8 ܕ݂ܟ݂ܣܳܝܶܐܢܳܢ‎ 13. ® $1 2.) alii duo 14; losa 36. 9 CÜranium, 
Syr. Karkaphtha, vid. Mat. xxvii. 33 n. * S ܐܡܰܪ‎ [ Sch. dicebat, ut Vulg. ; 
plusquamperfecti vis usitatior est, nec hic inepta; cf. Duval $ 335 a et exx. in 
Thes. Syr. col. 983. e 8, cf. Mar. xiv. 18 n. Mas. 2 ܐܡܪ‎ aca e? 9o 
ܘܐܪܡܝܵܘ ܥܠܝܗܘܢ ܦܶܣܐܼ.‎ veros ܘܦ݂ܰܠܰܓ݂ܘ‎ (multa om.) .Jeo. 

302 


365 
I 


466 ܀ ܠܘܩܐ * 


TP 8 0 : . 

Masa Jl‏ ܒܹܗ. eec‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܘܶܐ݂ܫܒ݁ܩܺܝܘܗ̱ܝ ܀ ?7 ef Cr‏ ܬܲܟ݂ܒܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ Jlás‏ ܪܳܡܳܐ. 
ui E: 4‏ 

ܘܫܳܐܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ aX‏ ܕ݁ܢܶܙܩܦ݂ܘܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܰܥܫܶܝܢ ܗ̱ܘܳܐ ܩܽܠܗܽܘܢ ܕ̈ܝܠܗܘܢ 35:16« *|Ja3‏ 


NS 5 gy » 2 qe Y , g :‏ ܛ = 
ej oS? lana.‏ ܦ݁ܩܰܕ݂ ܕ݁ܬ݂ܰܗ̱ܘܶܐ ܫܶܐܠܳܬ݂ܗܽܘܢ. % ܘܰܫܪܳܐ ܠܗܘܢ ܠܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܶܛܶܠ ܐܣܛܰܣܺܝܣ 


TES ܪܡܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܶܝܬ݂ܰܐܣܺܝܪܶܐ܂ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܫܶܐܠܘ. ܠܝܶܫܽܘܥ ܕ݁ܝܢ ܐܫܠܶܡ ܠܨܶܒ݂ܝܳܢܗܘܢ ܀‎ Dao 
ܡܰܘܒ݁ܠܹܝܢ ܠܗ ܐܚܰܕ݂ܘ ܠܫܶܡܠܘܽܢ ܩܘܪܺܝܢܳܝܳܐ ܕ݁ܳܐܬ݂ܳܐ ܡܶܢ ܩܪܺܝ݀ܬܳܐ܇܀ ܘܣܳܡܘ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܙܩܺܝܦ݂ܳܐ‎ 
ܕ݁ܡܰܪ̈ܩܕ݂ܳܢ‎ eX aio Axa ܕܢܶܛܠܰܝܢ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ܀  ܘܳܐܬ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ ܣܽܘܓ݂ܳܐܐ‎ 
ܬ݁ܒ݂̈ܟ݁ܝܳܢ‎ J ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ̣‎ Mis ܗ̱ܘܰܝ̈܂ ܘܳܐܠܝ̣ܰܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. " ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ ܝܶܫܽܘܥ ܠܘܳܬ݂ܗܶܝܢ ܘܶܐܡܰܪ.‎ 
ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܪܰܒ݂ܗܽܘܢ‎ QI ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܶܝܢ ܒ݁ܟ݂ܳܝܶܝ̈ܢ܂ ܘܥܰܠ ܒ݁ܢܰܝ̈ܟܹ̈ܝܢ. " ܕ݁ܗܳܐ‎ pis ܥܠܰܝ.‎ 
epó  .ܘܩܶܢܝܐ ܕܠ‎ Xe XI. ܢܺܐܡܪܽܘܢ܂ ܛܽܘܒ݂ܰܝܝܗܶܝܢ ܠܥܰܩܰܪܳܬ݂ܐ ܘܰܠܟ݂ܰܪ̈ܣܳܬ݂ܳܐ‎ 
AA ܒ݁ܩܰܝܣܳܐ‎ (d$? ܕ݁ܟ݂ܰܣܳܝ̣̈ܢܳܢ.‎ [RIS ܬ݁ܫܰܪܽܘܢ ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܛܗܽܪ̈ܶܐ ܕ݁ܦ݂ܶܠܘ ܥܠܰܝܢ.‎ 
ܥܳܒ݂ܺܟܺܝ‎ tesLL) ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܨܺܝܢ. ܒ݁ܝܰܒ݁ܝܫܳܐ ܡܳܢܳܐ ܢܶܗܼ݈ܘܶܐ.  ܘܳܐܬ݁ܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܶܗ ܬ݁ܪ̈ܶܝܢ‎ 
܀‎ exl ܠܕ݂ܽܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܚܕܐ ܕܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܩܰܪܩܰܦ݂ܬܳܐܼ. ܐܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ‎ ob) ܀ * ܘܟ݂ܰܕ݂‎ RANT: ܒ݁ܝ̈ܫܳܬ݂ܳܐ܂‎ 
ܝܶܫܽܘܥ‎ et co ^ ܣܶܡܳܽܠܶܗ܀‎ e? ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܝܰܡܺܝܢܶܗ܂ ܘܚܰܕܢ݂‎ Jas eg ERN: 
eee bu ܓ݁ܶܝܪ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܡܳܢܳܐ ܥܳܒ݂ܨܺܝܢ܀ ܘܦ݂ܰܠܶܓܘ‎ ase ܫܒ݂ܽܘܩ‎ JA Jóo ܐܡܰܪ‎ 


maa‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܝܘܚܥܢ 
ܫܣ ܫܦܛ ܪܡܚ y?‏ 
lana.‏ ܫܕܐ ܪܡܛ ܪܟܒ ]45 26[ 
ܫܣܒ ܫܕܗ e?‏ 9 106 
ܫܣܕ e e‏ ܪܟܕ 
[^v‏ " ܝܛ ܪܟܘ 
Jona,‏ ܫܚ ܪܐܘ ܪܟܚ 





^ ܟ‎ - -— , cur E. ^ 

? Mas. 2 ,,eo2? ܗܘܐ ܩܠܐ‎ (2.8 (om. os... o) ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܬ݁ܟ݂̇ܒܹ݁ܝܢ ܗܘܘ ܒܩܠܐ ܪܳܡܳܐܼ.‎ 
es ܘܰܕ݂ܪ̈ܰܒ݁ܝ‎ ?* Mas. 2 ܕܬܶܗܘܐ ܫܶܐܠܶܐܬ݂ܗܽܘܢ‎ Re e? c éMSAS; 8 ܝܫܶܐܠܰܬ݂ܗܽܘܢ‎ 
35 ܣܛܣܣ‎ ( 14. MySoutsup.36. Mas.2.eXM]43 co. 2% ܗܘܐ .814 ܩܝܪ ܝܢܢܐ‎ Jl» 
11 21 23 39 40. 35 'T'rans. ad eas Jes. 4 pr. m. 7 8 corr. 12 37 38 Edd. ܐܪܫܠܡ‎ 11 
2126 40. ܥܠ ܢܦ݂ܫܦ݂ܺܝܢ 8 .ܘ( .21 ܒܟܝܢ‎ pis . ܥܠܝ‎ eal ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ̣ ܠܐ‎ Mis 
TUN íi5 ;ܒ݁ܦ݂ܺܝܺܝܢ܂ ܘܠܠ‎ 3, ut nos, eas, sed c5, uno e. 39 ܢܐܡ‎ dicent] 
ܬܐܡܪܘܢ‎ (dicetis) 39. ܐܝܠܪ݀‎ 13 23 36; e,N. Sch. W 37; ܝܠܲܕ݂ܝ‎ 12. KXo] vid. 
xi. 27 n. Bar-Heb. ap. Jon. ܪܒܝܘ‎ Jl» ܝܘܢܝܐ‎ I ܒܡܿܕܡ ܡܢ‎ in aliquot e codd. Gr. 


Codd. 47 811 
12 1314 17 
21 23 26 36 
37 38 39 40 


/ 


ܩܟܔܓܟ 


Pergit 0. 
A 
O00. 


ܐ 


| 9 
I 


374 
2 


376 
I 


469 ; ܓ{‎ A. 


super eis sortem. 5 Stabat autem populus, et spectabat* Et deridebant eum 
etiam Primates, et dicebant; Alios servavit, servet se ipsum, si ipse est Christus 
electus Deis 35 Et illudebant ei etiam milites, accedentes ad eum, et offerentes 
ei acetum ¢ 7 et dicentes ei; Si tu es Rex Jehudaeorum, serva te ipsum *  ? Erat 
autem etiam inscriptio quae scripta [erat] super eum, Graece, et Romane, et 
Hebraice; 1110 EST REX JEHUDAEORUM «  ? Unus autem ex illis maleficis, 
qui suspensi erant cum eo, blasphemabat contra eum, «c dicebat; Si tu es 
Christus, libera te ipsum, et libera etiam 1108 —* Et objurgavit eum socius ejus, 
et dixit ei; Nec etiam Deum times, quia etiam tu in ipso es judicio? * Et nos 
juste: nam sicut digni fuimus, et sicut fecimus, retributionem accepimus: Hic 
vero, id quod odiosum [est], non factum [est] ab ipso. * Et dixit Jeshuae; 
Memento mei, Domine mi, quum veneris in regno tuo. * Dicit ei Jeshua; Amen 
dico tibi; Hodie mecum eris in Pardaisa ¢ 

4! Erat autem quasi hora sexta: et factae sunt tenebrae super totam terram 
usque ad nonam horam: 5 66 sol obscuratus este Et fissum est velamen templi 
per medium suum  * Et clamavit Jeshua voce elata, ac dixit; Pater mi, in 
manus tuas depono spiritum meum. Hoc dixit, et expiravit ܀‎ 


LuxA MATTAI MankOS JUCHANAN 
368 402 262 ® oe 
369 392 250 209 
370 406 266 233 
371 399 258 226 
372 403 263 
374 404 264 
315 409 269 eene 
316 408 268 234 


modo, ap. quos haee vox peregrina saepe invenitur, vid. 7Aes. Syr. s.v. &i 
hoc in loco a Graeco apa. flectitur, lege ܒܠܥ‎ c. 9 kush.; cf. Mat. xxvii. 2 n. 
^" coo] ܗܘܐ‎ 4 corr. 11 23 26 36. Nx 12 30. "Trans. ad horam monam 4 
(m. pr., nune corr.) 17 36: e» horam in marg.8. 5 Mas.2 ܘܫܼܶܡܫܐܼ ܚ̣ܫܶܟ݂.‎ 
os pe ܕܗܝܟܠܐ ܡܢ‎ EXE «3 «idle ^ Et ante expirav. deest, m. pr. 8. 
ܘܫܶܠܶܡ‎ sic 12 ; ܘܰܐܫܠܸܡ‎ Bar-Heb. ap. Jon.—et tradidit [spiritum], cf. Joh. xix. 30. 
Mas. 2 ܗܕܐ ܐܡܼܪ. ܘܫܰܠܶܡ.‎ ; id. 4 marg., a textu abest; id. Mas. ap. Wis., marg. 
ܘܰܐܫܠܶܡ‎ ax. 3 pX*o; 2 marg. pao axo. 


368 
2 
371 
I 
372 
2 


373 
IO 


375 
2 


468 ܀ ܠܘܩܐ * 


ܘܰܐܪܡܺܝܘ ܥܠܰܝܗܽܘܢ pl Jas‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ AX.‏ ܘܚܳܙܶܐ܀ ܘܰܡܡܰܝܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ "US" ejas‏ 
ܐܪܰܟ݂ܳܢܶܬ݂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. ܠܰܐ̱ܚܰܪܳܢܶܐ uu‏ ܢܺܚܶܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܐܢ sooo‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܝܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ܀ ` 
" ܘܰܡܒ݂ܰܐܚܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ o‏ ܐܦ ܐِܣܛܪܰܛܶܝܘܛܶܐ. ܟܲܕ ܩܳܪܒܺܝܢ ܠܘܳܬ݂ܶܗ܂ ܘܰܡܩܰܪܒ݂ܺܝܢ ܠܗ ` ܓܐ 

" ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܐܢ c9 Ma‏ ܡܰܠܟܹܲܬܐ ܪ̈ܺܝܺܗܘܬ݂ܳܝܶܐ܂ ܐܚܳܐ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂܀ ‏ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܕܶܝܢ ܐܦ ;ܐ 
ܟ݁ܬܬ݂ܒ݂ܳܐ ܕ݁ܰܟ݂ܬܺܝܒ݂ ܠܥُܠ Leo‏ ܝܰܘܢܺܐܝܬ݂ ܘܰܪܗ̱ܽܘܡܳܐܝܬ݂܂ ܘܥܶܒ݂ܪܺܐܹܝܬ݂. ܗܳܢܰܘ lasso‏ ܪܺܝܗܰܘܕ݂ܳܝܶܐ܀ 
ep?‏ ܡܶܢ ܗܳܢܝܽܘܢ JEn oix‏ ܕܰܨܠ݈ܝܒ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܶܗ݂ ege‏ ܗ̱ܘܳܐ < 
ܘܳܐܡܰܪ. ܐܢ ܐܢ̱ܬ݁ es‏ ܡܫܺܝܚܳܐܼ. ܦܨܐ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. ejje‏ ܠܰܢ܀ " ܘܰܟ݂ܳܐܐ ܒ݂ܶܗ ܚܰܒ݂ܪܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܥܠܓ 
ܠܶܗ. ܐܦ JI‏ ܡܶܢܰܐܠܳܗܳܐ ܪܳܚܶܠ Juss Nol as Na!" eli iu‏ ® ܘܰܚܢܰܢ ܟܹܹܐܢܳܐܹܝܬ݂. ܐܝܟ 
ܕ݁ܫܳܘܶܝܢ ܗ̱ܘܰܝܢ ܓ݂̇ܝܪ܂ ܘܰܐܝܟ݂ ܕܲܥܟ݂ܰܕ݂ܢ ܐܬ݂ܦ݁ܪܰܥܢ. ܗܳܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܶܕ̇ܡ Jimi‏ ܥܒ݂ܺܝܕ݂ us‏ 

^ ܘܶܐܡܰܪ ܠܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܐܶܬ݁ܕܲܟ݂ܪܰܝܢܝ tous‏ ܡܳܐ Els‏ ܐܰܢ̱ܬ ܒ݁ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܳܟ݂. 9 L5‏ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. 
ex ex‏ ܐ݈ܢܳܐ Ue‏ ܕ݁ܝܰܘܡܳܝܳܐ ܥܰܡܝ ܬܰܗ݈ܘܶܐ ܒ݂ܦ݂ܰܪܕ݂ܰܝܣܳܐ ܀ 

| » ܐܝܬ ܗ̱ܘܹ̈ܝ ܕ݁ܝܢ ܐܝܟ ܫܵܠܹ̈ܐ ܫܶܬ݂. ܘܰܗ̱ܘܳܐ ܚܶܫܽܘܟ݂ܳܐ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠܳܗܿ ܐܪܥܳܐ. ܥܕ݂ܰܡܳܐ SAMX‏ 
ASA‏ * ܘܫܶܡܫܳܐ .$94 ܘܶܐܨܛܪ̈ܺܝܐܦܲܝ̈ ܐܠܐ ܕܗܰܝܟ݁ܠܹܐ܂ o pe e»‏ ܀ ‏ ܘܰܩܠܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ) 
Más‏ ܪܳܡܳܬ݂ ܘܶܐܡܰܪ. en)‏ ܒܲܐܝܺܕ݂ܰܝܟ݁ ple‏ ܐ̱ܢܳܐ ܪܽܘܚܝ. ܗܳܪܶܐ uU‏ ܘܰܫܠܶܡ܀ 


6 





ܠ ܘܩܐ ܡܬܝ cani‏ ܝܘܚܥܢ 
v^ A‏ ܬܒ ܪܣܒ TN‏ 
io‏ ܫܕܒ ܢܢ E‏ 
ܫܥ ܘ . Q.26$‏ $ 
ܫܠܒ ܢ iN < e‏ 
CM‏ ܬܕ RD‏ 

ܫܠܘ ܬܛ ms $e‏ 
QA‏ ܚ ܕܣܚ ܘܰܠ݁ܕ 


* & ܘܩܡ‎ (Zt stabat) Raph. ap. Sch. — " ܣܓܸܢܛܝܘܛܐ‎ 4 11 17 21 23 36 38 39. 
M 12. 3! Sectio 370 ad hunc vers. apponimus c. Codd., sed in parall. SS. Mat. 
Mar. Joh. locis habetur aceti praebendi narratio, quae ab et offerentes ver. 36 
incipit. 38 elo (et etiam) 21. ܗܢܐ ܗܘ .12 ܘܪܘܡܐܝܬ‎ 1 11 39 Om. ܥܠ‎ 
cum eo 14. ^ *llolo 8. 2 ܘܐܢܚܢܢ‎ 13 23 0: 2 Om. Jeshuae 21. 
Molle 14. In Mas.2 marg., e regione ver. 55, legitur ܒܡܠܟܘܐܟ‎ Malls ܘܡܩ ܡܐ‎ 
w125:531), ordine immutata; in 3 et 4 nibil. 531) in Zthpeel, et pass., cf. 
Mas. 1 lect. Mat. xxvii. 63 n. 5 Cas (in Pardaisa c. 9 ruc., Syrorum 


Codd.4 6 7 8 
1112 13 14 
17 21 23 26 
36 37 38 39 
40 


» 
ܫܠ 
ܐ 

ܒ 


ܫܠܕ 
ܒ 

ܫܠܘ 
ܒ 


377 
2 
378 
Io 


379 
I 


381 
382 


384 


471 LUKA. 


+ Quum videret autem Kenteruna id quod factum fuerat, glorificavit Deum, ac 
dixit; Vere hic homo justus erat* 49 Et universae turbae, eae quae congregatae 
fuerant ad spectaculum hoc, quum viderent id quod factum fuerat, reversae sunt 
percutientes pectus suum €  * Et stabant de longinquo omnes noti Jeshuae, et 
mulieres, eae quae venerant cum eo ex Gelila; et spectabant istae * Homo 
autem quidam cujus nomen Jauseph, Senator a Romtha civitate Jehudae: homo 
erat bonus et justus: 9 hie non consentiebat voluntati eorum et facinori eorum : 
et exspectabat regnum Dei. Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jeshuae ¢ 
9 Et deposuit ipsum, ac involvit in fascia linea, ac posuit ipsum in sepulcro 
exciso ¢ in quo nemo adhuc positus fuerat. *' Et dies parasceves erat, et sabba- 
thum illucescebat ¢ 55 Accedebant autem mulieres, eae quae venerant cum eo ex 
Gelila, et inspexerunt sepulcrum, et quemadmodum positum erat corpus ejus 
55 Et reversae paraverunt aromata et unguenta e et in sabbatho quieverunt, 
quemadmodum praeceptum [erat] ܘ ܀ ܀ ܀ ܘ‎ 


LuxA MarrAI Mankos JUCHANAN 
253 41I 270 "ums 
379 412 271 230 
380 413 2:02 236 
381 414 274 238 
382 9" ces HE. 239 
383 416 216 NE 
384 66 211 


Mas. 2 ܕ݁ܟ݂ܶܬܼܢܳܐ.‎ (3 ut vid. ܘܝܘܡܡܐܼ * . ܘܐܚ̣ܬ݂ܶܗ ܘܦ݂ܰܪܟ݂ܶܗ ܒܨܐ (ܒܰܚܼܲܕܐ‎ Zt dies intra 
lineas in 6. Sch. W ܨ ܗ‎ ; 1116 vertit éllucescebat, cf. ver. 34 n. Mas. 2 
loo Jod ,ܢܳܓ݁ܳܗܳܐ ܗܘܐ $ . ܘܝܘܡܼܐ ܥܪܘ̈ܳܒ݂ܬܐ ܗܘܬ ܘܫܰܒ݁ܬܐ‎ et marg. Jor ܕ‎ 
m 1.6. lege i in textu a , Arab. eH ܢܺܰܓܗܶܐ‎ (ef. exx. in 77s. Syr.) est 
Arab. 25 et huic loco non congruit. 5 la llo ux 678 Sch. W, non Amer. 
3 2 ܠܩܒ݂ܪܐ ܘܐܝܟܐ ܐܐܬ݁ܬ݁ܣܼܺܝܡ ܦܓܪܗ.‎ (sic) ܕܘܰܚܙܰܝܳܝܗܝ 3 ܘܰܚܰܙܝܳܝܗ݀ܝ‎ ut nos, 12 id. 

5 ܛܝܼܒ̈ܝ‎ «a99o 12, vid. Mat. xxv. 1 n.; haec c. ܝ‎ otios. ap. Sch.; similia inf. 
Trans. «nguenta et aromata Edd. c. 1 4 79 pr. nunc corr.) 6 7 8 (in lit.) 17 37. 
Bar-Heb. ap. Jon. monet legendum «Xx, cf. Thes. Syr, im. col. 4164; eX 12. 
Mas. 2 ܘܰܒ݂ܫܰܒ݁ܬܐܼ ܫܶܠܰܝ .» ܕܲܦܸܩܹܝ̈ܕ݂.‎ 


380 


383 


385 
IO 


c. 


0 ipis 


470 | ܝ ܠܘܩܐ Do‏ 


ܢ ® 


57 ܚܙܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܩܶܢܛܪܽܘܢܳܐ PP‏ ܕ݁ܽܗ݈ܘܳܬ݂. lox cux‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܗܳܢܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ܂ 
ܙܰܕ݁ܝܩܳܐ ܗ݈ܘܳܐ܀ 5 ܘܟ݂ܽܠܗܽܘܢ "Ais‏ ‫ = ܘܰܘ JEAN.‏ ܗܳܪܶܐ: ܟܲܕ݂ HS ok.‏ 
-]óos‏ ܗܦ݂ܰܟ݂ܘ ed E‏ ܥܰܠ ܚܰܕܝ̈ܗܘܢ ܀ 9 ܥ ܗ̱ܘܰܘ Liao e?‏ ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ 
ܝܳܕ݂ܽܘܠܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ܂ CIlj ext lj‏ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܥܰܡܶܗ ܡܶܢ ee "AS‏ ܗ̱ܘܰܘ ܗܳܠܶܝܢ ܀ 

" ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ eo e?‏ ܕ݁ܰܫܡܶܗ TP Jes G3 JieXes asco‏ ܕ̈ܝܗܘܕܼ. ܕ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܗ݈ܘܳܐ 
í53‏ ܘ ܪܝܩ ܐ. UE‏ ܐ p‏ ܗ݈ܘܳܐ ܠܨܶܒܝܳܢܗܘܢ܂ ܘܰܠܣܐܽܠܺܪܳܢܗܽܘܢ. La so‏ ܗ݈ܘܳܐ 
bo? Jo-Xl$ JEN.‏ ܩܪܶܒ݂ amos làx‏ ܘܰܫܐܰܠ oS‏ ܕ݁ܝܶܫܝܽܘܥ 9 
MAS oo 2$ s 02:50 o5 9‏ ܩܒ݂ܽܪܳܐ ܢܩܺܝܬܳܐ܀ ܗܰܘ̇ H‏ ܐ݈ܢܳܫ Dems‏ 
ܐܶܬ݁ܬ݁ܣܺܝܡ ܗ̱ܘܳܐ 25 ^ 9 1 ܥܖܪܽܘܒ݂ܬܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. Jo J&3xo‏ ܗܘܳܬ݂ ܀ eoo eue‏ 
la; ei‏ ܢ oT‏ ܥܰܡܶܗ ܥ ܥܰܡܶܗ ?€ JM‏ ܘܰܚܰܙܰܝܳܝܗ̱ܝ ܠܩܰܒ݂ܪܳܐ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ܐܬ݁ܬ݁ܣܺܝܡ oS‏ ܀ 

ܰܘ ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ xA So I3e5ó e‏ ܀ wA J&sis6‏ ܐܝܟ "R93‏ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


! 49 


dens ܡܪܶܩܘܩܘܣ‎ E. raa 

ܫܠܛ ܬܝܒ err. 95] V5 I$‏ 21[ 
ܫܦ ܬܝܓ ܪܥܒ ܪܠܘ 

ܫܦܒ 08 05 on‏ ܀܀ ܪܰܠܛ 

5c. En a $ ܬܝܘ‎ eS 

ܫܦܕ ܕܠܐ . 





5 en? 14. ܚܕܼ‎ [portus su.) c. Codd. et Bar-Heb., ܚܕܝܝܗܘܢ‎ (pectora s.) 


Sch. W, non Amer.; CON sic 12. Mas. 2 ܠܠ‎ ed ܟܕ‎ (et revers. s.) ܘܰܗܦ݂ܰܦ݂ܘ‎ 
Mon ro. *9 ooo fin. ver.] In 4 11 17 23 36 40 Sch. v. 1. 8o, quo inicial 


ܘܩܳܝ̇ܡܝܢ ܗܘܘ ܡܶܢ ܪܘܚܩܼܐ ܟܠܗܘ cum mulieribus connectitur. Mas. 3 ves ép‏ 
ܕܝܫܘܥ. ܘܢܶܫܶܬ݂ CHI)‏ ܗܘܵܝ ܥܡܗ ܡܶܢ ܓܿܠܝܸ̱ܠܐܼ. ܘܚ݀ܲܬܶܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ. 
REPE marg.‏ ܒܲܘܠܐܛܝ̈ܣ. 2 V Taxe Sch. W. VERSA Amer. Mas.‏ $9 
ܐܝܘܳܣܝܶܦ ܒܘ ܐܽܘܛܳܐ márg.‏ ,ܝܘܣܦ ܒܽܘܠܐܘܛܝܺܣ Mexes ed. 3 ers Apud Wis.‏ 
.17 1 ܦܝܠܛܣ ? B‏ .11 ܠܡܠܟܘܬܗ .36 ܘܠܣܥܪܢܗܘܢ ,14 ܘܠܣܘܥܪܢܝܗܘܢ ® 

59 ܘܐܲܚܬܘܗܝ‎ (deposuerunt) 1 m. pr., nune corr. Linea] eg». M3 lini mundi (ut 
Mat. xxvii. 59) 40. Om. ܢܩܝܪܐ‎ exciso 13. ܐܬܣܝܡ‎ 13 14 21, etiam inf. 14 21. 


Codd. 1467 
8 11 12 13 
1417 2123 
26 36 37 38 
39 40 

ܫܠܝܐ 


ܫܠܚ 


t» 


Desinit 
cod, 18. 


SECTIO XXIII, 


473 LU EK A. 


! Primo autem [die] septimanae ad auroram, [dum] adhuc [essent] tenebrae, 
venerunt ad sepulcrum, et attulerunt aromata illa quae paraverant: et erant cum 
eis mulieres aliae. ? Et invenerunt lapidem revolutum a sepulcro » ? Et ingressae 
sunt, e& non invenerunt corpus Jeshuae. * Factumque est, quum ipsae [essent] 
attonitae propter hoc; ecce, duo viri steterunt juxta eas, et fulgebat vestimentum 
eorum. ? Et fuerunt in metu, et inclinaverunt facies suas in terram ܀‎ Et dicunt 
ad illas; Quid quaeritis vos, viventem cum mortuis? 5 Non est hie, surrexit: 
mementote, quod locutus sit vobiscum, quum ipse [esset] in Gelila ܀‎ ? et. dixerit, 
quod futurum esset, ut Filius hominis traderetur in manus hominum peccatorum, 
et crucifigeretur, et tertio die resurgerete  ? Et illae recordatae sunt ser- 
monum ejus, ° et reversae sunt a sepulcro; et dixerunt haec omnia undecim et 
reliquis. !? Erant autem Marjam Magdalaita, et Juchan, et Marjam mater 
Jakubi, et reliquae quae cum eis [erant] eae quae dixerant [haec] Apostolis e 
" Et visi sunt in oculis eorum sermones hi quasi deliramenta, neque crediderunt 
eis» ? Shemun autem surrexit, et cucurrit ad sepulcrum, et introspexit vidit 


lintea, quae posita [erant] seorsim, et abiit, admirans apud semet ipsum super eo 
quod factum erat ܀‎ 





LUKA MaTrTAI MaAnkos JUCHANAN 
386 418 258 240 
387 419 279 243 
388 420 280 244 
390 421 281 247 
391 OE 284 55 ܨ‎ 
392 Mm 242 


subscript. exprimitur, vid. i. 72 n. et cf. p. 145 nn. Repone *. Mat. xvi. 9, Mar. 
vii. 18. Mas. 2 NES eo ,5 ܗܘܐ ܥܰܡܟ݂ܶܝܢ‎ Jor MIT sec. collator., leg. 


(sic) dle .Joo zelo‏ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ Mas.2‏ .86 4 ܘܐܡܪ ' . ܕܡܠܠ ܗ 
ܕܐܡܪܢ ܗ .26 23 ܕܐܡܼܪ̈ܝܢ Hie 1 ose]: ut 12 Sch. W;‏ @ ܠܚܕܠܣܪ ܘܠܫܪܟܐ 


14 36 38—dicebant. Mas. 2 (om. $$... 3290) 4.500 ܡܪܚܡ ܡܰܓܕ݁ܠܳܝܬܐ‎ 
ܗܠܝܢ ܕ݁ܐܸܡ̣ܵܕܹܹܝܢ ܗܘܬ ܠܠܢܘܬܐ.‎ ; marg. «8o velt ܗܠܝܢ‎ ao. 3 ut 2 text. 
" Mas, 2 Jii ܐܝܟ‎ eo Jl ܘܐܸܬ݂ܚܹܐܝ ܒ݂ܥܰܝ̈ܢܰܝܗܘܽܢ‎ ; 8 marg. ;ܫ ܝܐܠ ܒ‎ " ase] 
? ruc. (cf. ei, Mas. 1 Mar. xii. 28 n.) c. Ferrar. et Bernst. Lex., sed Bérnst. 
S. Joh. xx. 5, ܕܐ‎ 7 kwush. e^ ܟܕܼ‎ posita, om. quae, 8 corr. $59 $e» 
(lintea) seorsim, quae pos. trans. 38. 
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vei dais Qs!‏ ܒ݁ܫܰܦ݂ܪܳܐ ܠܰܕ݂ MAS CE) uu dal‏ ܩܒ݂ܘܪܳܐ. ܘܰܐܝܺܬ̱ܝ ܗܶܪ̈ܽܘܡܶܐ ܗܳܠܶܝܢ 
PE ^ e 5 3 ^X‏ ̈‫ ܗ ܝ . 
ܕ݁ܛܰܝܶܒ݂ ܗ̱ܘܰܝ̈. ܘܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܠܰܡܗܝܢ ܢܵܫܹ̈ܐ ܐ̱ܚܰܪܳܢܝܳܬ݂ܳܐ. ” ܘܶܐܫܟ݁ܲܚ ES 9l8‏ 


6 * € '- 
e» 7 y 


ܩܒ݂ܘܪܳܐ ܀ ° ܘܥܳܠܶܝܢ܂ Je‏ ܝ ܠܦ݂ܰܓܪܳܐ ܕܝܶܫܽܘܿܥ. * ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݂ܟ݂ܰܟ݂ oss e29‏ 


4 
^ 
0 


* 


ܠܰܠ $5 ox Circus ch Je J?‏ ܠܥܶܠ ܡܶܢܗܶܝܢ. t Jóo propo‏ 
? ܘܰܗ݈ܘܰܝ̈ Jos‏ ܘ ܟ ܩܺܦ݂ܰܝ eo)"‏ ܒ݁݁ܐܪܥܳܐ ܀ ܘܺܐܡܰܬ̄ ܝܢ ܠܗܶܝܢ. Jae‏ ܒܠܝܢ ܠ ܒ݂ܳܥܺܝܳܢ eh‏ ܚܰܝܳܐ 
ܥܰܡ Js‏ ܠܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ RS tel‏ ܠܶܗ. ex‏ ܕ݁ܡܰܠܠ ܥܰܡܟ݂ܺܝܢ ceo e$‏ ܒܰܓܠ̱ܝܠܹܐ ܀ 
ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ co LES‏ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕܢܶܫܬ݁ܠܶܡ oclo‏ ܐ̱ܢܳܫܳܐ zb‏ ܚܰܛܹܳ̈ܐ܇ ܘܢܶܨܛܠܶܒ݂܂ ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ 
eo‏ ܢܩ݀ܘܡ܀ * eias ciao‏ ܠܡܶܠܰܘܗ݈ܝܢ ' ܘܰܗܘ ET‏ ܩܰܒܪܳܐ. ܘܶܐܡܰܺܰܝ 39 
ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܠܰܚܕ݂ܰܥܣܰܪ܂ ܘܰܠܫܰܪܟܼܶܐ, "o‏ ܐܝܬ݂ܰܝܗܶܝܢ 69 e?‏ ܡܰܪܝܰܡ me‏ ܘܝܽܘܚܰܢ. 
ܘܡܰܪܝܰܡ ܐܡܶܗ ܕ݁ܝܶܥܩܽܘܒ݂܂ ܘܫܰܪܟ݂ܳܐ ܕܥܰܡܗܶܝܢ. ܗܳܠܶܝܢ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܠܰܫܠ̱ܝܺܚܳܐ܀ # ܘܰܐܶܬ݂ܚܰܐܺܝ 
ܒ݂ܠܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ Le‏ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܐܝܟ ܫܶܢܳܝܳܬܐ. Jo‏ ܗܰܝܡܶܢܘ ܐܢܝܢ ܀ ` ܫܶܡܠܽܘܢ ej‏ ܩܳܡ 
ܘܰܪܗܶܛ݂ ܠܩܰܒ݂ܪܳܐ. ܘܰܐܕ݁ܺܝܩ Jh.‏ ܦ݂݀ܬ̣ܢܵܐ ܕܣܺܝܡܺܝܢ ܒܸܠܚ݀ܘܕ. WS‏ ܟܲܕ݂ ܡܶܬ݁ܕ݁ܡܰܪ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ 
ܥܰܠ *Jóo ye?‏ : 


ܠܘܩܐ ܡܬܝ ܡܪܺܩܘܣ pisos‏ 
ܫܦܘ ܐܝܝ yp "ESO‏ 
ܫܦܐ 09 i»‏ ܪܡܓ 
ܫܦܚ ܪܦ ܪܡܟ 
ܝܨ 0 los‏ ܪܡܐ 
$e. es‏ ܕܡܒ 


[Mar. ܪܦܐ‎ (281) c. Codd., sed 26 Mar. ܦܓ‎ | quae ad Sect. E convenit.] 


Cap. xxiv.' Trans. à» ܒܚ‎ e»? £a» Ad auror. aut. pr. sept. ܒܨܦܪܐ‎ 17 36, cf. 
Mar.xvi.2 n. [Dum] adhuc] e» (quum) 38. 9$e o illa arom. Sch. W c. 38. 
2 - ir Bar-Heb. ap. Jon., ita Sch. W, id. sine rib. 21. ܐܫܟܚܢܝܗܝ ° .1 ܠܟܐܦܐ‎ 

et‏ ܗܰܟ݂ܰܦ݂ܰܝܢ 5 ܘܗܘܐ ܕܟܕ C eo‏ ܥܠ ܗܕܐ 2 cre‏ .6 ܠܦܓܪܗ 

` ' 3 Mas, Amer. Bar-Heb. ap. Jon., Sch. vv. ll, W; Sch. «áo, 
4 &à5; «Á30o 12; eT ܙܩܳܦܺܝ‎ a ao, Thes. Syr. col. 1794. Mas. 2 ܘܰܟ݂ܺܦ݂ܰܚ‎ 
ܒܐܪܥܐ‎ AE 9 Ss. ] c. ipsis vocall. in 12; & c. 77es. Syr. s. v., cf. Duval 
$ 33; fo. Amer. more Nestt.; lm. occult., à Sch. om., in Mas. 2 per punct. 
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33 Bt ecce, duo ex eis illo die ibant in vicum cujus nomen Emaus, et distantem 
ab Urishlem stadiis sexaginta. " Et ipsi loquebantur unus cum altero de illis 
omnibus quae contigerant. ? Et quum ipsi loquerentur, ac disputarent unus 
cum altero, venit ipse Jeshua, et assecutus est eos, ac ibat cum eis. 7" Et oculi 
eorum detenti erant, ut non cognoscerent eum. ^" Et dixit eis; Qui sunt 
sermones hi quos loquimini unus cum altero, dum itis, et tristes estis ? ܀‎ 
15 Respondit unus ex illis, eui nomen [erat] Klejopha, ac dixit ei; Tune es solus 
extraneus ab Urishlem, ut nescias quid factum sit in ea his diebus? 79 Dicit eis; 
Quid? Dicunt ei; De Jeshua illo qui [erat] a Nozrath, Viro qui erat Propheta, 
et potens erat in sermone et in operibus coram Déo et coram toto populo. *?' Et 
tradiderunt eum Principes Sacerdotum et Seniores judicio mortis, et crucifixerunt 
eum. ?' Nos autem sperabamus, quod ille ipse liberaturus esset Israel. Et 
ecce, tres dies sunt ex quo haec omnia facta sunt. ?'Sed etiam mulieres ex 
nobis nos obstupefecerunt; praevenerant enim ad sepulerum ; ? et quum non 
invenirent corpus ejus, venerunt, dicentes nobis; Angelos vidimus illie; et 
dicunt de eo, quod vivus sit. ?' Et etiam quidam ex nobis iverunt ad sepul- 
crum, et invenerunt ita ut dixerant mulieres; ipsum vero non viderunt. 
? Tune dixit eis Jeshua; O carentes mente, et graves corde ad credendum 
ilis omnibus, quae locuti sunt Prophetae! ?* nonne haec futurum erat ut 
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81436. Mas.2 .|9ólo ܕ݁ܲܫܡܶܗ܂‎ 3 4 Joao. ? 6o illo deest m. pr. 4. 
ܘܒܠ‎ sine rib. (opere) Edd. De No vid. Mar. i. 1n. ?! Mag. 9 ܘܐܫܠܡܘܽܗܝ‎ 
ܕܸܡܲܘ̇ܬ̣ܵܐ.‎ lae. 7! ܘܚܝܢܢ‎ (Zt nos) 8 m. pr., nunc corr, ܕܝܢ .38 36 26 ܐܢܚܢܢ‎ 
autem] ܓܝܪ‎ (enim) 38. ܠܐܝܣܪܐܝܠ‎ 4 8 12 17 26. Om. ܗܐ‎ (ecce) 12. Om. ܗܐ‎ 
alt. 12 Sch. W, cf. Mar. ix. 21 n. ? Om. Jl) sed 8. BS CUm deest in W et 
all. ap. Sch. Mas. 2 ܩܰܕܰܡܝ ܗܘ̈ܝ ܓ݁ܶܝܪ ܠܒ݂ܹܝܬ݂ ܩܒ݂ܽܘܪܐ.‎ CENT: l2 ej .ܐܠܐ‎ 
? Mas. 2 e exl eL ܚ݈ܐܰܝܢ‎ Jalbos ܠܼܢ.‎ Viel ܘܠܐ (ܟܕ . ܙܙܙܘ)ܐܫܰܟ݁ܚܝ ܦܰܓܪܶܗܿ. ܐ݀ܬܲܝ̈‎ 
90 «2$ eon Nx —quod vivus sif, pro quibus 3 habet, teste C. B. 2 ܢܲܚܢ‎ ?, lect. 
vanam. Forte reponendum ©) «4$, ortus sit ipse, quod om. ?! o etiam sine o 
et 36. 7 eoo sine ܒ‎ 14, In Sch. W (non Amer.) c. 12 40 (aliis forsitan) 
interpunctio est post ܠܠܠܗ‎ ad credendum. Si hane recipis, verte De illis omn., 
quae, eto., nonne haec futurum, etc. Cf. 5 dein lectt. laudd, Thes. Syr. med. col. 432. 
3P2 
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Jào '*‏ —- ܡܢܗܘܢ o2‏ ܒ݁ܚܰܘܡܳܐ exa SJÉLEAN o6o ep‏ ܥܰܳܡܰܐܘܳܣ. 

ܘܦ݂ܰܪܺܝܩܳܐ ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܺܝܡ ܐܣܰܛܕ݂ܰܘܳܬ݂ܳܐ el‏ ^ ܘܗܶܢܝܽܘܢ ܡܡܰܠܠ̱ܝܢ 009 v I e»‏ 
ܥܰܠ ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ lan P‏ % ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗܶܢܽܽܢ ܡܡܰܠܠܹܝܢ ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ܚܰܕ݂ ܥܰܡ ee JE uL‏ 
ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܡܰܛܺܝ (do)‏ ܘܰܡܗܰܠܶܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܽܘܢ. " ܘܥܰܝܺܢܰܝܗܽܘܢ ܐܚܺܝܰܕ݂ܳܢ ܗ̱ܘܰܝ̈ Jj‏ 
ced Ss Nas]‏ ^ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܡܳܢܳܐ QUU‏ ܡܸ̈ܠܹܐ ܗܳܠܶܝܢ ܕܲܡܡܰܠܠܹܝܢ |o)‏ ܚܰܕ݂ ܥܰܡ 
cun‏ ܟܸܲܕ݂ ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ ONU)‏ ܘܰܟ݂ܡܺܝܪܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܿܢ ܀ # ܥܢܳܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢܗܘܢ ܕܸ݁ܫܡܶܗ ܩܠܺܝܳܘܦܼܵܐ 
ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Na‏ ܗ̱ܽܘ ܟ݂ܰܝ Vis Ns‏ ܢܽܘܟ݂ܪܳܝܳܐ ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܂ Now d‏ ܡܶܕ̇ܡ ܕܗ݈ܘܳܐ 
e‏ ܒ݁ܗܳܢܝܽܘܢ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ. "ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ is‏ ܐܡܿܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܥܰܠ wdal‏ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܶܢ 
d‏ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ iR Jéot‏ ܘܚܰܝܠܬ݂ܳܢ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܡܶܠܬ݂ܐ ܘܒ݂ܰܠܺܒ݂ܳܕ݂ܶܐ܇ ܩܕ݂ܿܡܐܠܳܗܳܐ ܘܰܩܕ݂ܳܡ ܟ݁ܽܘܠܶܗ 
ܥܰܡܳܐ. " ܘܰܐܫܠܟܠܰܽܘܗ̱ܝ ܐ̈ܰܒ̱݁ܝ Jas‏ ܘܩܰܫ̈ܝ̈ܫܶܐ ܠܕ݂ܺܝܢܳܐ [Lad‏ ܘܙܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ. " ܚܢܰܢ ej‏ 
ciam‏ ܗ݈ܘܰܝܢ ܕܲܗ݀ܘܝܧ ܥܬܝܕ ܗ̱ܘܳܐ ܕܢܶܦ݂ܪܩܺܝܘܗ̱ܝ ܠܐܝܣܪܳܝܶܠ. ܘܗܳܐ ee JEN)‏ ܗܳܐ 
ܡܶܢ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܗܸܘܰܝܵ. " ܐܠܼܿܐܳܐܦ݂ hij‏ ܡܶܢܰܢ܂ uel)‏ ܩܰܕ̇ܡ ܗ̱ܘܰܝ̈ nal‏ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ 
ܩܒ݂ܝܽܘܪܳܐ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ J‏ ܐܫܟܲܚ CN etus‏ ܐܡܰܪܳܢ ܠܰܢ܂ ܕ݁ܡ̣ܰܠ݈ܐܦ݂ܶܐ ܚܙܰܝܢ uel‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ܂ ܕ݁ܚܰܝ ܗ̱ܽܘ. * ܘܳܐܦ݂ MAX ex iS JA)‏ ܩܒ݂ܗܽܪܳܐܼ. ܘܶܐܫܟ݁ܚܘ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܐܝܟ 
ܡܳܐ ܕܶܐܡܰܪ Jl ej ox Jz3‏ ܚܙܰܘ. TA epo?‏ ܠܗܘܢ cas‏ ܐܘ ܚܰܣܺܝ̈̈ܰܝ ܪ̈ܶܠܝܳܢܐ ° 
ܘܝܰܩܺܝܪ̈ܰܝ JaX‏ ܠܰܡܗܰܝܡܳܢܽܘ ܒ݂ܟ݂ܽܠܗܶܝܢܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܡܰܠܶܠܘ ܢܒ݂̈ܕܹܵܐ: " D?‏ ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܠܶܝܢ eNM‏ 





«sa‏ ܡܪܶܩܘܣ 
ܕܓ ܪܦܘ 





8: ܨܐ‎ Et ecce] ܘܐܦ‎ (Et etiam) 88. ܒܪܗ ܒܝܘ ܗܘ‎ illo die ipso Raph.'ap. Sch. 

2$] 1112126 40. ܣܛܕܘܵܬܐ‎ 1 14 26 40, Jo. zo] Amer. vid. Mat. xiv. 24 n. 
ܐܫܬܝܢ‎ 21. Dar-Heb. ap. Jon. ܝܘܢ̈ܝܐ ܡܬܐ ܘܫܬܿܝܢ‎ kl ܡܢ‎ pe in aliquot e 
codd. Gr. centum et. sexaginta. Mas. 2 ܒ ܗܘܘ ܠܩܪܝܼܬܐ ܕܰܫܡܳܗ݁܂ ܥܰܐܡܰܐܘܳܣ.‎ : 
marg. aol hue; 3 IJI eb marg. «ool. pe aoo] 35] ed 
.coo|xe|* ; ap. Wis. ut nos, marg. "Tjtjte Cur 12 eoo; Sch. W 
.ܘܳܣ‎ , Amer. ,ܥܲܡܵܐܘܿܣ‎ Mas 2 ܘܦ݂ܰܪܝ̈ܩܐܼ ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܺܶܡ݂ ܣܛܪ݂ܰܘܬ݂ܳܐ ܫܬܝ̈ܢ.‎ 
marg. J'3&&ye ܚܪ‎ ¡ 3 marg. c»l,le. 14 ITrans, ominibus iis 6 40, Ge 
Sch. W c. 38; es s 12. 5 ooo ܡܘܦܠ‎ 6 7 12 37 Edd., ܗܘܘ‎ in marg. 8- 
Om. eo ipse 36; &o ille 8, puncto super. add. 7 ܥܡ ܚܕ ܚܕ‎ em. 1. 
ܡܗܠܟܝܬܘܢ‎ 6. à No (Et resp.) Edd. c. 7. aco 11142138 &»] ܒܗܠܝܢ‎ 
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sustineret Christus, et ut ingrederetur in gloriam suam? Et incipiebat 8 
Mushe et ab omnibus Prophetis, et interpretabatur eis de se ipso ex omnibus 
scripturis. 9 Et appropinquaverant vico illi; ad quem proficiscebantur: et ipse 
faciebat eos putare, quasi ad locum longinquum proficisceretur. 7? Et coegerunt 
eum, ac dicunt ei; Mane apud nos, quia dies nunc inclinat se, ut tenebrescat. 
Et ingressus est ut maneret apud eos. ?' Et factum est, ut quum accumberet 
cum eis, acceperit. panem, et benedixerit, ac fregerit, dederitque eis. ?' Et illico 
aperti sunt oculi eorum, et agnoverunt eum: et ipse ablatus est ab eis, - 7 Et 
dicebant unus ad alterum ; Nonne cor nostrum grave erat in medio nostri, 
quum loqueretur nobiscum in via, et interpretaretur nobis scripturas?  ? Et 
surrexerunt eadem hora, et reversi sunt Urishlem ; ac invenerunt undecim con- 
gregatos, e eos qui cum eis [erant], * dicentes; Vere surrexit Dominus noster, 
et conspectus est Shemun ¢ 7 Et ipsi quoque narrarunt ea quae facta fuerant in 
via, e& quomodo agnitus fuisset ipsis quum frangeret panem ¢ 

* Et quum haee loquerentur, Jeshua stetit inter eos, et dixit eis; Pax 
vobiseum: Ego sum, ne timeatis. * Et ii perterriti sunt, et expaverunt: 
putabant enim quod spiritum viderent. 3? Et dicit eis Jeshua; Cur contre- 
miscitis vos, et cur ascendunt cogitationes in corda vestra? ? Videte manus 
meas et pedes meos, nam ego sum.  Palpate me, et cognoscite; quia spiritui 
caro et ossa non sunt, sicut videtis quod sunt mihi. ^* Et quum haec dixisset, 
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1:16 laudatur, sed in libro impresso ed. Whit. hoc comma aliter legitur. Vide ea 


quoque quae scripsimus de xiv. 21 in Mas. 2. $9 23] 17 21 36. ܘܫܟܚܘ‎ 14. 
e^2^12? congregatos] e42438.26? (accumbentes) 6, cf. Mar. xvi. 14. 95 o60o qu. 
fact. fu.] ܕܚܐܘ‎ (qu. viderant) 40. ? Haec] ܗܢܘܢ‎ ipsi 1. ܐܡܝܢ‎ X ܫܠ‎ Pas 
vob. Amen, Bar-Heb. ap. Jon.; sed addit ܫܟܝܚܐ ܐܡܝܢ‎ Ie ܠܘ ܒܒܠܗܘܢ‎ non 
(n omn. codd. invenitur Amen. * Mas. 2 ܶܐܬ݂ܪܗܶܒ݂ܘ ܘܗܘܘ ܒ݁ܕܶܚ̣ܠܬ݂ܐ.‎ CREE 
e ܕܪܘܼܚܐ‎ ea ܘܐܡܪ * .255( ܗܘܘ‎ (Et dieit) 1 23 26; om. e (et) 7 12 


14 21 36 37 38 Edd. Om. Jeshua Raph. ap. Sch. Vel S, jl Nase c. 12 all. Edd. 
" ܐܝܟ ܡܐ‎ 26. Mas. 8 : ܠܳܗܿ‎ MM ܓ݁ܓܰܘܶܫܽܘܢܳܢܝ ܘܕܥܼܘܢ݂ ܕܠܪܘܚܐ ܒ݂ܶܣܪܐ ܘܓ݂ܰܪܡܶܐ‎ 


395 
8 


476 ܀ ܠܘܩܐ : 


ܗ̱ܘܳܐ ܕܰܢܣܰܝܒܰܪ ܡܫܺܝܚܳܐ܆ ܘܰܕ݂ܢܶܠܥܽܘܠ ܠܬ݂ܶܫܒ݁ܢܽܘܚܬ݂ܶܗܢ ^7 ܘܫܰܪܺܝ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ ܡܡܽܘܫܶܐ܂ ܘܡܶܢ 
ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܢ . ܘܰܡܦ݂ܰܫܶܫ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ ܡܶܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ .[3Ns5‏ " ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ 
ܗ݈ܘܰܘ o6o e có JE; LaX‏ ܠܳܗ̇. coo‏ ܡܵܣܒܲܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ Moo 2l‏ 
ܪ̈ܰܚܺܝܩܳܐ WW?‏ ܗ̱ܘܳܐ,. » ܘܰܐܠܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. Ví GS‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܚܰܘܡܳܐ ܗܳܫܳܐ 
ܪܟ݂ܶܢ ܠܶܗ ܠܡܶܚܫܰܟ݂. ܘܥܰܠ ܕ݁݁ܢܩܰܘܶܐ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ. " ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܕ݁ܟ݂ܰܕ݂ ܐܣܬ݁ܡܶܟ݂ ܥܰܡܗܽܘܢ ܢܣܰܒ݂ 
ܠܰܚܡܳܐ° ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂ colo Ires‏ ܠܗ݀ܘܢ. ® ܘܡܶܚܕ݂ܳܐ A‏ ܥܰܝܢܰܝ̈ܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܫܬ݁݁ܘܕ݁ܠܽܘܗ̱ܝ. 
coo‏ ܐܫܬ݁ܩܶܠ ܠܶܗ ܡܶܢܗܘܢ. ¢ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂. ܠܼܿܐ ܗ̱ܘܳܐ 3X‏ ܝܰܩܺܝܪ ܗ̱ܘܳܐ 
ܒܓܘ : ܟܲܕ݂ ܡܡܰܠܶܠ ܥܰܡܰܢ ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ : ܘܰܡܦ݂ܰܫܶܩ ܠܰܢ .|3N5‏ " ܘܩܳܡܘ $3 ܒ݁ܫܳܠܬ݂ܳܐ 
ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ܘ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. ܘܶܐܫܟܲܚܘ ܠܰܚܕ݂ܰܥܣܰܪ ܕ݁ܰܟ݂ܢܺܝܫܺܝܢ܂ ܘܠܶܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܥܰܡܗܽܘܢ * een») eS‏ 
ܕ݁ܫܰܪܺܝܪܺܐܹܝܬ݂ ܩܳܡ ܡܳܪܰܢ܂ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ ܠܫܶܡܠܽܘܢ܀ * ܘܳܐܦ݂ ܗܶܢܽܘܢ܂ ܐܶܫܬ݁ܠܺܝܘܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܗܼܘܰܝ̈ 
ܒ݁ܐܘܽܪܚܳܐ ܇ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ Jte e CON wel)‏ ܠܰܚܡܳܐ ܀ 

¢ ܘܟ݂ܰܢ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܡܡܰܠܠܸܹܝܢ wal .oóo‏ ܩܳܡ «lé Apol.‏ ܠܗܘܢ . ܫܠܳܡܳܐ 
ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ. /ܢܳܐ ܐ݈ܢܳܐ AS J‏ # ܘܗܶܢܽܘܢ ees‏ ܘܰܗܘܰܘ ܒܿܕܶܚܠܬܐ. ܣܳܟܒ݂ܪܺܝܢ ܗܘܰܘ 
tx‏ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ ܚܳܙܶܝܢ. RES‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. Mio‏ ܡܶܬ݁ܙܺܝܥܺܝܢ AS]‏ ܘܡܳܢܳܐ eI‏ 
ܡܰܚܫܺܝܒ݂ܳܬ݁ܳܐ ܥܰܠ ܠܶܒ݂݁ܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. # bl Na o er] pis‏ ܐ݈ܢܳܐ. ܓ݁ܽܘܫܽܘܢܳܢܝ ܘܕܰܥܘܢ 
"loni‏ ܒ݂ܶܣܪܳܐ sex NX bine‏ ܐܝܟ ܕ݁ܚܳܙܶܝܢ Sho)‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܠܹܝ. " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗܳܠܶܝܢ 





pisos ܠܘܩܐ ܡܪܩܘܣ‎ 
xu m ܪܦܘ‎ Se 
ܪܡܚ‎ EN 585 ܨܢ‎ 





*5 6o 8, puncto add., ut ver. 15. Om. Joe 14 36. De fac. put. cf. ܐܣܒܪ‎ 0) 
Thes. Syr. col. 2512. Abest ܕܐܝܟ‎ quasi 8 Bar-Heb. ap. Jon. ܐܝܟ‎ sine » 8. 
Mas. 2 . ܗܘܐ‎ V3" la 425 ERN, ܕ݁ܐܝܟ‎ Ago ܘܗܼܘ ܡܰܣܒܲܪ ܗܘܐ‎ ; marg. ܚܪ ܡܚܿܘܐ‎ 


ut maneret] Joe»?‏ ܕܢܩܘܐ .38 ܐܪܟܢ 29 om.‏ ܠܗܘܢ ita White,‏ ; ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
;ܘܡܚ ܐ ܐܬ݂ܦܵܬܚܝ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ. ܘܶܐܫܬ݁ܘܕ݁ܠ̈ܽܘܗܝ (esset) 26. 5: Maa, 2. .(3 SN)‏ 
melius ez SL c. k kush. $ ima grave c. Codd., etiam W Amer., sed‏ 3 


Sch. et cett. 448.4, *cor nost. accensum erat, — Mas. 2 : ܗܘܐ ܒܓܘܰܢ‎ eR ܗܘܐ ܠܢ‎ J : 
marg. ܚܬܩܠܝܐ ܠܐ ܗܘܐ ܠܒܢ ܝܩܼܝܕ ܗܘܼܐ ܒܓܘܢ‎ . Vers. Heracl. (Charkelaia) nominatim 


Codd. 4678 
: 1112 1417 
21 23 26 36 
87 38 39 40 


ܠܗ 


pergit 1. 


7 


Hiat 6. 


397 
9 
398 
399 
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40I 


402 
10 
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ostendit eis manus suas et pedes suos. 7 Et quum usque adhuc non crederent 
prae gaudio suo, et attoniti essent dixit eis; Estne vobis hic aliquid ad 
comedendum ?!«  " Ii autem dederunt ei partem ex pisce asso, et ex favo 
mellise ^ Et accepit, comedit coram eise ^" Et dixit eis; Hi sunt sermones 
quos locutus sum vobiscum, quum apud vos essem ; quod oportet, ut compleretur 
quiequid scriptum [est] in lege Mushes et in Prophetis et in Psalmis de me. 
55 'Tum aperuit mentem eorum ad intelligendum Scripturas. ^6 Et dixit eis; Ita 
scriptum [est], et ita conveniens erat, ut pateretur Christus, et ut resurgeret 
a mortuis tertio die: 7 et ut praedicaretur in nomine ejus conversio in remis- 
sionem peccatorum, in omnibus populis: et principium fieret ab Urishlem. 
5 Et vos estis testes horum. 7 Et ego mittam super vos promissum Patris mei: 
vos autem exspectate in Urishlem urbe, donec induamini virtute ex alto. 
“0 Et eduxit eos usque ad Beth Anjam, et sustulit manus suas, et benedixit eis 
*! Et factum est, quum benediceret eis, separatus est ab eis, et ascendit in coelum e 
*? [psi autem adoraverunt eum, et reversi sunt Urishlem cum gaudio magno. 7 Et 
omni tempore erant in templo glorificantes et benedicentes Deo. AMEN ܀ ܀ ܘ ܀ ܘ‎ 


Perfectum est Euangelium Sanctum, Praedicatio Lukae, quod locutus‏ ܀ 
est Graece in Alexandria magna ¢‏ 
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5 ܘܠܝܢܝܗܘܢ‎ (mentes eor) 4 17 21 26; etiam in 11 26 ܦܬܚܘ‎ aperuerunt. 
5 Joo ܘܐܡܪ‎ 14. Om. ]eo post 3) Sch. W. ܘܠܬܠܬܐ‎ (etiam tert.) 21. 4 (m, 
in omnibus populis 21. ܐܪܫܠܡ‎ 1 (et ver. 52) 17 26 40 (et inf). ? laa. 836] 
& c. Ferrar, in Amer. sine puncto. pls 11 14. 93: 80713. DEB. 
*? Deest 4men m. pr. 4. Mas. 2 ex ܟܕ ܡܶܫܰܒ݁ܚܝܢ ܘܰܡܰܒ݂ܰܪܟ݂ܺܝܢ ܠܐܠܗܐ‎ . 


SUBSCRIPTIONES : , ; . BS c. 1 (sed om. magna) 4 11 12 (add. ܡܣܒܪܢܐ‎ [Lu.] 
JAuncii) 17 21 (ut 12) 23. ... ܠܡܟܬܒ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ poe Perfetio scriptionis 
Euangelii etc., 7 8 26; 1:5]o ܕܡܠܠ‎ quod loc. est et praedicavit 8. 14 y^ 


400 
Io 


Post L ܚܚܘ‎ 
1:1680 6 
. Joh. i, 9. 


gr 
8 
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ooa o BIS SU Us sU‏ ܘܟ݂ܰܟ݂ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ J‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܡܶܢ ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܗܽܘܢ܂ ܘܡܶܬܬܲܡܨܹܝܢ ܗ̱ܘܰܘ܀ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܐܹܝܬ݂ ܠܟ݂݀ܘܢ ܬ݁ܢܳܢ ppb‏ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ܀ 
9 ܗܶܢܽܘܢ Qj‏ ܝܰܗ̱ܒ݂ܘ eM‏ ܡܥܳܬ݂ܳܐ ܡܶܢ ܢܽܘܢܳܐ ej:‏ ܘܡܶܢ JNoRas‏ ܕܪܶܒ݂ܫܳܐ܀ " ܘܰܢܣܰܒ݂ 
Wal"‏ ܠܥܺܢܰܝ̈ܗܽܘܢ ܀ “ ܘܶܐܡܰܪ (jo‏ ܗܳܠܶܝܢ ܐܢܶܝ̈ܢ Jio‏ ܕܡܰܠܠܶܬ݂ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ܂ ܟܲܕ݂ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ 
ܗ̱ܘܺܝ݀ܬ݂. co Jé$‏ ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܠܰܡ WS‏ ܡܶܕܸ̇ܡ ܕܲܟ݂ܬܺ݁ܝܒ݂ ܒ݁ܢܳܡܥܽܘܣܳܐ ܕܡܝܽܘܫܶܐ ܇ ܘܒ݂ܰܢܒ݂̈ܝܹܵܐ ܘܰܒ݂ܡܰܐܡܽܪ̈ܶܐ ܇ 
ܥܠܰܝ. ‏ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ uS‏ ܪܶܥܝܳܢܗܽܘܢ ܠܡܶܡܣܬ݁ܟܲܠܧ ܟ݂ܬܳܒ݂ܶܐ. 5 ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܂ ܕ݁ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ 
«No‏ ܘܗܳܟ݂ܰܢܳܐ o?‏ ܗ̱ܘܳܐ aJ‏ ܡܫܝܚܳܐ. ܘܪܰܢܩܽܘܡ ܡܶܢ Jes M3‏ ܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘܡܺܝܵܢ. 
7 ܘܰܕ݂ܢܶܬ݂ܟ݁ܪܶܙ ܒܸܸܫܡܶܗ ܬ݁ܝܳܒܿܝܽܘܬ݂ܳܐ ܠܫܽܒ݂ܩܳܢܳܐ ܪܰܚ̈ܛܳܗܶܐ݂ ܒ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܥܰܡ̱̈ܡܶܐ. ܘܫܗܽܪܳܝܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ 
ܡܶܢ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. ܐ 1 ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ Hee‏ 
ܕܶܐܒ݂ܝ. Jae px els PIS. € S‏ ܥܕ݂ܡܳܐ j "se SaaS‏ ܡܢ Mos‏ 
poll dd Mes bor. eol agis"‏ ܣ 0 1 ` 
ܡܒ݂ܰܪܶܟ݂ ܠܗ݀ܘܢܐܬ݂ܦ݁ܪܶܫ ܡܶܢܗܽܘܢ܂ ܘܰܣܠܶܩ ܠܰܫܡܰܝܳܐ܀ ? 56 ee‏ ܣܓ݁ܶܕ݂ܘ ܠܶܗ. 
ܘܰܗܦ݂ܰܟ݂ܘ pao)‏ ܒ݁ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ JNs$‏ ^ 9 ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ooo‏ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܳܐ QAO P‏ 

ܘܰܡܒ݂ܰܪܟ݂ܺܝܢ ܠܰܐܠܳܗܳܐ eel"‏ .܀܀܀ ْ 


܀ ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܦܪ̈ܘܙܘܬܐ ܕܠܘܩܐ ܕܡܠܠ 
ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܪܒܬܐ ܀ 


ܠ ܘܩܐ cani‏ ܟ ܐܬܠܢ 


Wm Ms e‏ ܪܗܘ 
e£ nm m 318‏ 
ܬܐ ܹܨ "IT‏ 


4 eol ܡܕܡ‎ aliq. ` 78inlit. 12 37 38 Edd. Mas. 2 ܘܟܕ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ‎ 
ooo ܐ ܡܳܗܰܝܡܢܝܺܢ ܗܘܘ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܗܽܘܢ ܘܡܼܶܬ݁ܬ݁ܡܰܗ̈ܝܢ‎ 9 dod asso (particip.) 
c. Sch. et all. et es. Syr., ubi plura invenias s. v.; Amer. W Sch. ¥. ܕܰܛܘܳܝܳܐ‎ 
[pisce] assationis. ao c. Ferrar. et cf. Thes. Syr. s. v.5 tac. Mas. ; in Amer. a sine 
puncto; Sch. v. 1. £25, de quo vid. 27168, Syr. col. 1673. ^ ܗܘ‎ o? oportet] 
ܙܘ ܗܘܐ‎ (oportebat) Sch. W c. 38; om. ce 4 21. Trans. n Psalmis et in Propletis 
40. Mas.2 : Noo ܕ݁ܡܶܠܠܶܬ݂ .48228 ܟܕ ܠܘܬ݂ܸܟ݂ܘܢ‎ Mas ejl .ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܠܝܢ‎ 
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11121417 
2123 26 36 
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CODICUM 3 10 17 20 21 26 42 IN S. JOHANNE LECTIONES. 


Cod. 3. Praeter fragmenta jam (vid. p. 300) prolata, *cod. 3' designat libri 
alius saeculi ejusdem fragmentum, in quo habetur S. Joh. pars. 

In codd. 10 et 21 cap. vii. 37 ad viii. r3 P. E. P. contulerat; deinde codicis 
10 capp. i-vii, atque codicis 21 cap. i ad v. 24, E. J. Perry! excussit; ego 
codicis 21 capp. xviii-xxi contuli; reliqua praetermissa sunt. 

Cod, 17. Inter lectionem variam j«aso$ (Joh. xii. 3) et lectionem Jl] (xx. 25) 
P. E. P. nihil ex hoc codice protulit. Ego quasdam e paginis praetermissis 
lectiones selegi. 

In cod. 20 S. Mat. capita omnia, S. Mar. plurima, P. E. P. contulit, vid. p. 256 n*. 
S. Luc. praetermissus est. E S. Joh. i-vi lectiones gne dud collegi; capp. vii-xxi 
in hoc cod. non exstant. 

De cod. 26 vid. pp. 51 n.*, 256 n.*, 3oo n*. P. E. P., excusso S. Luc. textu, 
Harmoniarum Canonumque in jS. Joh. Tabulas transcripsit, textum vero non 
laudavit, nec, opinor, omnes in j$. Mat. lectiones varias in adversaria retulit. 
Hiat codex ab Jo ܐܡܪ‎ (Mat. v. 13) ad ܐܢܗܘ ܕܝܢ‎ (ver. 39). Textum existimavit 
magnam cognationem habuisse cum cod. 23 textu, cujus omnes libros contulerat. 
Saepe quidem consentiunt, ut xxiv. ro supra, etiam, cod. 1 assentiente, ver. 38 ; 
saepe tamen discrepant.  Collationem S. Joh. quam P. E. P. non conatus est, vir 
doctus et benevolus Bruto Teloni perfecit, et mihi misit varias hujus codicis 
lectiones, quae in paginis sequentibus describentur, 

Codicis 42 lectiones in capp. ix, x, xi quasdam transcripsi; capitum xx et xxi 
textum excussi. 


! Olim e Coll. Vigorniensi, Artium Magister, Ecclesiae Anglicanae Presbyter, qui a vita 
discessit A.D. 1890. — Excussis in cod. 10 omnibus S. Matthaei capitibus et S. Johannis septem, 
nobis benigne impertiit lectiones, quas ad hanc editionem parandam adhibuimus. 
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ܫܠܝܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܬܐ ܕܡܠܠ 37 Perf. est Eu. Lukae.‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ 
Perf. est Eu. Lukae, q. loc. est et praedicavit Graece in‏ ܘܐܟܪܙ ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ 
Alexand. 40 wt nos; Collator tamen haesitavit, utrum verbum ultimum esset‏ 
ܫܠܡ ܐܘܢܔܓܐܠܚܘܢ EISE‏ ܕܸܡܸܠܠ .2 civitate, Mas.‏ ܡܕܝܢܬܐ magna, an‏ ܪܒܬܐ 
Mes Perf. est Eu. Lukae q. loc. est Graece in. Alexand.‏ ܒܰܐܠܶܟܣܺܐܢܕܪܺܝܰܐ ܡܕܝܢܬܐ 
ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܠܘܩܐ ܚܕ ܡܢ ܫܒܠܝܢ ܕܡܠܠ 41 civitate.‏ 
Perf. est. Eu. San. Praed. Lukae wnius e Septuaginta‏ ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܬܠܟܣܢܕܪܝܐ ܪܒܬܐ 

q. loc. est Gr. in. Alex. mag. — 


®: +  : co emo. o 


SECTIO I. 
Cap. i. 
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EUANGELIUM SANCTUM PRAEDICATIO JUCHANAN. 


! Tn principio erat Verbum, et ipsum Verbum erat apud Deum, et Deus erat ; 


ipsum Verbum. ? Hoc erat in principio apud Deum. ° Omnia per ipsum facta 


8 


sunt, et sine ipso ne unum quidem fuit quiequid fuit. *In ipso vita erat, et vita . 


erat Lux hominum. * Et ipsa Lux in tenebris lucet, et tenebrae non perceperunt 
eam*$ Fuit homo, qui missus est à Deo, nomen ejus Juchanan. 7 Hie venit in 
testimonium, ut testaretur de Luce, ut unusquisque'crederet per eum. ? Non ipse 
erat Lux, sed ut testaretur de Luce 9 ? Erat enim Lux vera, quae illuminat 
omnem hominem venientem in mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, e£ mundus non novit eum? ! Ad suos venit, et sui non receperunt 
eum, [is autem, qui acceperunt eum, dedit potestatem, ut filii Dei fierent, iis 
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& ܕܚܐ‎ et, ut vid., 40. De Patrum Eccl. testimonio vid. The 6 280 
(Burgon-Miller) p. 113. 5 ܡܢܗܪ ܗܘܐ‎ 17, ita 8 m. pr, hodie corr, — ? zsjs in 
Pe. c. Mas. et 12; Edd. Aph. Mss.2 Jis ܐܬܐ ܠܣܘܙܲܘܬ݂ܐ܂ .902255 ܥܠ‎ Lo; 
ruant ܥܠ ܢܼܘܗܪܐ‎ Jes *e. Harum leoctt. etiam. n Heb. ap. Sehw. testis est. 
3 m3$, ut 2. T ܥܰܠ‎ $0un5j 4; lege do v3.0? "Ww, vide ver. 15. 
? Trans. erat ipse 17. 9 Venientem] ܐܬ[‎ c. 40 41, in multis punct. deest, 
W Sch. v. 1. Amer. ܕܐܐ‎ (perf.) qui venit. Mas. 2 ܕܐܼܬܐ ܠܥܠܡܐ.‎ aJ ܕܡܰܢܗܰܪ ܠܟܠ‎ 
19 Et mund. p. ip. fact. esí om. m. pr. 4. Pr. loc. ܗܘ[‎ c. Amer. et Bar-Heb. ap 
Bchw., cf. Duval $ 333b; e non oceultatur ap. Sch.; Mas. 2 .Joo Ja Ns. sine 
vocall. B e loc. ali., ܠ‎ om., 10. 
3Q2 


~ 


ܡ 


8 7 4 ܐ .06004 


܀ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ moves‏ ܕܝܘܢܚܥܢ * 


MI‏ ܛܝܬ݂ܰܽܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܠܬܳܐ. eoo‏ ݀ܘ Je‏ ܐܺܝܬܰܘܗ̱ܝ Je‏ ܠܘܳܬ݂ ܐܙܠܳܗܳܐ. ܘܰܐܠܳܗ 
eo Jóo um,‏ ܡܶܠܬ݂ܳܐ. ‏ ܗܳܢܳܐ eek)‏ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܪܺܫܺܝܬ݂ FAS‏ ܠܬܐ ` MEE‏ 
Jod‏ ܘܒ݂ܶܠܥܳܕ݂ܰܘܽܗ̱ܝ co)"‏ ܚܕܐ Me‏ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܰܗ݈ܘܳܐ, + ܒܹܗ hl‏ ܗ݈ܘܳܐ. ܘܚܰܝ݂ܶܐ ܐܝܬܰܝܗܘܢ. 
eoo * alx15$ jjoc»‏ ܢܽܗܪܳܐ JJ Jcazo $5139 ]acass‏ °ܐܕܼܪܟ݂ܶܗ܀ * àj;3 Jóo‏ 
peli‏ ܡܶܢ 17 ܫܡܶܗ E‏ 7 ܗܳܢܳܐ JyÓÀ‏ ܠܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݁ܳܐ $5275 Jioc NX.‏ 
ܕ݁ܟ݂ܰܠܬܿܳܫ ܢܗܰܝܡܶܢ eo ys oils‏ ܗ݈ܘܳܐ Jioch‏ ܐܠܐ ܕܢܶܣܗܰܫ NS.‏ ܢܽܘܗܪܳܐ ܀ 9 TT en‏ 
Jéo‏ ܓ݁ܶܝܪ ܢܽܗܪܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ ܇ ܕ݁ܡܰܢܥܗܰܪ ܠܟ݂ܽܠܢܳܫ gris‏ ܠܥܽܠܡܳܐ. 9 ܒ݁ܥܳܶܠܡܳܐ Jéo‏ ܘܥܽܠܡܳܐ 
ܬ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܶܗ Jéo‏ ܘܥܳܠܡܳܐ 'JI7^ oN EM! eo s, J‏ ܘܪܺܝܠܶܗ ex 0 So S AS J‏ 
el‏ ܕ݁ܩܰܒܠܢܽܘܗ̱ܝ. ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ݂ 212 ܕܰܐܠܳܗܳܐ exi) soos‏ ܕܲܡܗܰܝܡܥܺܝܢ 


cantica ed on dns‏ ܠܘܩܐ 
i i‏ ܝܙ 
ܒ ܐ ܓ e‏ 
ܓ ܐ . ܝܬܐ 


mo] Hie Titulus sine varietate legitur in Codd., sed 12 add. ܫܠܝܚܐ‎ 
Apostoli, Sch. et W ܦܪܘܐܐ‎ Praedicatoris. Mas. 2, ut nos, sed ;ܐܘܐܢܓܐܠܝܘܢ‎ 
3 ܦܪ̈ܘܙܘܬܐ ܕܝܘܚܢܝܢ ܫܠܝܚܐ ܘܐܘܢܓܠܚܣܛܐ‎ Praedicatio 76 et 
Euangelistae ; 4 ܫܠܝܚܐ‎ az o Euang. Juch. Apostoli. Cap. i. ! Sch. Sermo, 
ut nos Mat. xiii. 19 et pass.; melius hic et ver. 14 Verbum, ubi de Christo ipso 
dicitur. De ܡܠܬܐ‎ genere vid. 77s. Syr. s.v. Mas. 2 (3, 4 Mzazi5) Mi 
.ܐܙܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ.‎ ? Mas. 2 .]oos pioloo Je» J S? e 35e .Joo ܒܺܐܝܢ݂ܶܗ‎ No ; 
sec. Collat.; leg. e&se. : Hic ver. a sequente sejungitur in Mas. 3 quoque, quae 
habet ܗܘܐ‎ E o5 .Jóo$. Ita Bar-Heb. ap. Schw. et cod. 11, sed 12 ܕܗܘܐ ܒܗ‎ 
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qui credunt in nomen ejus: ? iis qui non ex sanguine, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo geniti sunt»  '* Et Verbum caro factum est, 
et habitavit inter nos, (et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unici qui a Patre) 
plenus gratia et veritate e — 5 Juchanan testatus est de eo, et, clamavit, et dixit; 
Hic est ille quem dixi, qui post me venit, et fuit ante me: quia prior est me* 
!* Et de plenitudine ejus nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia. ! Propterea 
quod Lex per Mushen data est; veritas autem et gratia per Jeshuam Christum 
fuite ?? Deum non vidit homo unquam: unigenitus Deus, ille qui est in sinu 
Patris sui, ipse enarravit 9  ! Et hoc est testimonium Juchanan, quum misissent 
ad eum Jehudaei ab Urishlem Sacerdotes et Levajas, ut interrogarent eum: Tu 
quis es? ?' Et confessus est, et non negavit: et confessus est; Non ego sum 
Christus. ?' Et interrogaverunt eum rursus; Quid igitur? Elia es? Et dixit; 
Non sum. Propheta es? Et dixit; Non. ? Et dixerunt ei; Et quis es? ut 
demus responsum iis qui miserunt nos; quid dicis de te ipso e — ? Dixit; Ego vox 
clamantis in deserto; Complanate viam Domini, sicut dixit Eshaja Propheta ¢ 
^ Illi autem qui missi fuerant, ex Perishis erant. ? Et interrogaverunt, et dix- 
erunt ei; Quid ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elia, neque Propheta ? e 
?* Respondit Juchanan, et dixit iis; Ego baptizo aquis; inter vos autem stat, ille 
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23 40 41 Edd.; c. 6 in Amer. et pass.; om. (sc. vnquam) 10 m. pr. 26 ut nos; 
plura hoc in cap. B. T. non laudavit. (‫ 10 17 23 41. ? JLoso,zo 14 Sch. 
vl $e 10. là. 12. Jehudaei, vel Jehudajae, et pass. cf. Luc. ix. 52 n. 
ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ .41 36 14 ܐܪܫܠܡ‎ 1. * Cod. 9 foll. £ et 2, manu saec. xiii exarata, 
suppleta sunt. Hinc ad ii. r3 hie cod. a P. E. P. collatus est; inde ad fin. a 
G. H. G. 2$ ܘܐܡܪ‎ 10. ai») 9, om. Zt ante quis. ܕܸܫܕܪܘܼܢܝ .10 ܘܡܢܥܐ‎ 14— 
miserunt sme, Add. 9 ܕܐܝܬܝܟ‎ (de te ipso) quod tu sis. ? Dixit] ܐܡܪܢܐ‎ (Dixi) 
14; ܘܐܡܼܪ‎ (Zt dixit) 11, ita 10 inlit.; ܐܡܰܐ‎ Dicit Edd. ]4eg9, Mas. 2 ܗܳܢܽܘܢ‎ 
ooo La2c9 ܘܐܡܪܝܢ 9 ܕܝܢ ܕ݁ܐܸܫܸܬ̣ܕܲܪܘܼ ܡܶܢ‎ (et dicebant) 9. Om. ܠܗ‎ ei 21. 
? Om, ܝܘ‎ les. Fesp. Juch. 36. Add. ܠܦܘܢ‎ (baptizo) vos 1. 
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JJ Jia ܡܶܢ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܐ‎ Jo ܡܶܢ ܨܶܒ݂ܝܳܢܳܐ ܕܒ݂ܶܣܪܳܐ.‎ Jo ܡܶܢ ܕ݁ܡܳܐ.‎ eX Xa ܒܲܫܡܶܗ.‎ as 

m‏ ܡܶܢܐܠܳܗܳܐܐܬ݁ܺܝܠܶܕ݂ܘ܀ " ܘܡܶܠܬ݂ܳܐ ܒ݂ܶܣܪܳܐ ܗ݈ܘܳܐ݂ ܘܰܐܓܸ݂ܢ ܒܲܢ. ܘܰܚܙܰܝܢ ܫܽܘܒ݂ܚܶܗ. ܫܘܒ݂ܚܳܐ ܐܝܟ 
݁ܺܝܚܺܝܕ݂ܳܝܳܐ ܕܡܶܢܐܒ݂ܳܐ ܇ Loi‏ ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ݂ܳܐ  eJKa doo‏ 5 ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܣܗܶܕ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ̇ ܘܰܩܥܳܐ ܘܶܐܡܰܪ. 

ܗܳܢܰܘ 65 ܕ݁݁ܐܡܿܪܶܬ݂ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝ JI)‏ ܘܰܗ݈ܘܳܐ aX‏ ܩܕ݂ܳܡܰܝ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܩܰܕ݂ܡܳܝ oun o»‏ ܘܡܶܢ 

ܡܰܠܚܽܘܬ݂ܶܗ ܚܢܰܢ ܟ݁ܽܠܰܢ ܢܣܰܒ݂ܢ. imde‏ ܚܠܳܦ݂ Ji‏ # ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܢܳܡܝܽܘܣܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܡܝܽܘܫܶܐ 

ܐܶܬ݂ܺܝܗܶܒ݂. ܫܪܳܪܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܘܛܰܝܒ݁ܝܽܘܬ݂ܳܐ ܒ݂ܝܰܕ݂ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܗ݈ܘܳܐ܀ "ܐܠܳܗܳܐ D‏ ܚܙܳܐ ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܡܬ݂ܘܳܡ. ܢܨ 

ܝܰܚܺܝܕ݂ܳܝܳܐ ܐܠܳܗܳܐ° 65 ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܠܗܽܒ݂ܳܐ ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ܂ co‏ ܐܫܬܼܠܺܝ܀ ‏ ܘܗܳܘ݂ܳܐ ܗ̱ܝ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݁ܶܗ ܛ 

su b99 NU" ܘܠܽܘܳܨ̈ܐ ܕ݁ܰܢܫܰܐܠܽܘܢܳܝܗ̱ܝ.‎ Vas ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ܂‎ ex Fico ܫܰܕَ݁ܪܘ ܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ Qi ܕ݁ܝܽܘܚܰܢܳܢ ܇‎ 

ܡܰܢ ܐܢ̱ܬ݁. " ܘܰܐܘܛܺܝ܂ Jo‏ ܟ݂ܦ݂ܰܪ. ܘܰܐܘܕ݁ܺܝ܂ ܙ݁ܠܰܘ D)‏ ܐ݈ܢܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ. 2 ܘܫܰܐܠܗܹܝܢ mapa: sl‏ 

ܡܳܢܳܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ. Su)‏ ܘܶܐܡܰܪ JU‏ ܐܹܝ݇ܬ݂ܵܝ. ܢܒ݂ܺܝܳܐ ܐܢ̱ܬ݁ܕ ܘܶܐܡܰܪ .J‏ ܘܶܐܡܰܪܘ eX‏ 

eol JAMES AUS Nul" diio‏ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܽܘܢ. ܡܳܢܳܐ Kol" cS)‏ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܀ 

× ܐܡܰܪܢ ܐ݈ܢܳܐ ܩܳܠܹܐ ܕܩܳܪܶܐ ܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ܆ ܕ݁ܐܫܘܰܘ ܐܘܽܪܚܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ Mas)‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ EAD‏ 

«Lis‏ 2% ܗܳܢܽܘܢ oii; e‏ ܡܶܢ ܦܰܪܺܝ̈ܫܶܐ ܗ̱݈ܘܰܘ. % ܘܫܰܐܠܠܽܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܶܗ. 

Mab‏ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܡܰܥܡܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ܇ ܐܢ No)‏ ܠ ܐܺܝ݀ܬ݂ܰܝܟ݁ ܡܫܺܝܚܳܐ Jo "AS Jo‏ ܢܒ݂ܺܝܳܐ܀ 

* ܥܢܳܐ vino)‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܐ݈ܢܳܐ ܡܰܥܡܶܕ݂ D‏ ܒ݂ܡܰܝܵܐ. ܒ݁݁ܝܢܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ ܕܝܢ bé‏ ܗܰܘܿ 


ܦܘ = § 


d‏ ܒ 


p 


ܝܘܚܥܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܗ i‏ :3 ܝܐ 
ܘ ܝܒ ܘ ܝ 
ܚ ܘܠܕ > ܩܡܗ 
ܝ E I‏ ܙ 
ܥ ܒܚܒ ܘ ܝ 


3 hos Graecus (Vers. Heracl., cf. Thes. Syr. col. 1579), ܡܝܡ‎ pe Bar-Heb. 
ap. Sehw.; i.e. sanguinibus. Jo pr. loc.] ܘܠܘ‎ m. pr., ut vid., 4." ܐܬܝܠܕ‎ genitus e. 
10 14 36 37, ita 8 21 mm. prr. 14 Trans, 14 quasi glor. un. ܕܐܝܚܝܕܝܐ‎ 26. 
Mas. 2 ܒܢ‎ exlo ܘܡܠܬܐ ܒܶܣܼܪܐ ܗܘܐ‎ . 5 oo juo 23, etiam mm. prr. 8 et 17, 
nune corr. Om. eo i//e 10 36. Mas. 2 ܘܐܸܡܼܪ.‎ ETIS ܝܘܚܢܢ ܣ̣ܗܶܕܙ ܥܠܘܗܝ.‎ 
ܘܗܘܐ ܠܶܗ ܩܕ݂ܳܡܰܝ. ܡܛܠ ܕ݁ܩܰܕ݂ܡܳܝ‎ JA e3N-5$ (de quo dixi) ܥܠܘܗܝ‎ lilt eo 
ܗܘ ܡܝܚ ,ܝ‎ ; marg. ܘܡܫ ܘܐܼܡܪ‎ ei dicit. i ܐܢܚܢܢ‎ 7 14 26 36. 7 Mas. 2 


corr. 12 14 20‏ 4 ܡܢ I oleo‏ ܫܪܪܐ ܕܝܢ ܘܛܝܒܘܬܐܼ p»‏ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ Jeo‏ 
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quem vos non nostis. 7 Hic est ille, qui post, me venit, et fuit ante me ; ille cujus 
ego non sum dignus ut solvam corrigias calceamentorum « 7? Haec in Beth Anja 
facta sunt, trans Jurdenon, ubi baptizabat Juchanan ¢ 

? Et die postero vidit Juchanan Jeshuam venientem ad se, et dixit; Ecce Agnus 
Dei, ille qui tollit peccatum mundie * Hie est, de quo ego dixi, quod post me 
venit Vir, et fuit ante me: quia prior est quam ego. ?' Et ego non noveram 
eum; sed ut innotesceret Israel, propter hoc veni ego, ut aquis baptizarem ¢ 
*' Et testatus est Juchanan, et dixit; Vidi Spiritum descendentem de coelo tan- 
quam columbam, et mansit supra eum» Et ego non noveram eum; sed is qui 
misit me, ut baptizarem aqua, ipse dixit mihi; Ille super quem vides descendentem 
Spiritum, et commorantem, hic est [qui] baptizat Spiritu sancto e  ** Et ego vidi, 
et testatus sum, quod hic est, Filius Dei ܀‎ 

* Et die alio stabat Juchanan, et duo ex discipulis ejus. ?* Et intuitus est 
Jeshuam ambulantem, ac dixit; Ecce Agnus Dei. Et audiverunt duo illi 
discipuli ejus, quum [hoc] diceret, et abierunt post Jeshuam. ? Et vertit se 
Jeshua, et vidit eos venientes post se, et dixit iis: Quod quaeritis vos? Dicunt 
ei; Magister noster, ubi degis? ? Dixit iis; Venite, et videbitis. Ipsi autem 
venerunt, et viderunt, ubi degeret: et apud eum fuerunt die illo: eratque quasi 
hora decima. ^Ó Unus autem ex illis qui audierant a Juchanan, et abierant post 
Jeshuam, erat Andreos frater Shemuns ^ Hic vidit prius Shemun fratrem 
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10, ita 4, sed add. in marg. 9 ee] eo 9—vertas ille qui. eo ܗܢܐ‎ 41. 
* Mas. 2 .JoXl$ ܒܪܗ‎ cejós lolo ܚܐܺܝܬ݂݀‎ ble. 5 Ls 306, et ver. 43. 
7 ܘܫܡܥ‎ 7. Mas.2 .£) ,5 ܘܰܫܡܰܥܘ ܬ̈ܰܝܗܘܽܢ ܬ݁ܰܠܡܝܕ݂ܰܘܗܝ‎ *? Mas, 2 
ܘܰܠܘܳܬ݂ܶܗ ܗܘܘ ܝܘܡܐ ܗܰܘ̇ܝ‎ .Jóós ܘܰܚ݈ܬܰܘ̇ ܐܝܟܐ‎ oli ܕܝܢ‎ T 9 ܘܐܙܠ ,ܕ ܕܫܡܿܥ‎ 
audierat, abierat, 9. ܐܢܕܪܐܣ‎ 1 17, et ver. 44, ubi etiam 14 306. + Post ܠܗ‎ 
€i lit. parva in 14. De verb. ult. cf Luc. xxii. 67 n. Mas. 2 eot] 


addita sunt.‏ ܢ prius et‏ / ܕܠܡܶܐܣܺܝܐܢ 
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Dd 496‏ ܝܗܢܚܠܢ e‏ 
ܕܲܐ̱ܬ݁ܘܽܢ D‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܸܬ݁ܘܽܳܢ ܠܶܗ. * ܗܳܢܽܘ 65 ܕ݁ܒ݂ܳܬܰܪܝ JD)‏ ܘܰܗ݈ܘܳܐ QA. oX‏ $9 
J p‏ ܫܳܗܶܐ D)‏ ܕ݁ܶܐܫܪܶܐ ܥܰܪ̈ܩܶܐ ܕܰܡܣܳܢܰܘ̈ܗ̱ܝ܀ " ܗܳܠܶܝܢ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܥܰܢܝܳܐ 269 ܒ݁ܥܶܒ݂ܪܳܐ 
aul" iios‏ ܕ݁ܡܰܥܡܶܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ eec,‏ ܀ 

" ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ܂ ܚܙܳܐ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܠܝܶܫܘܥ ܕܼܲܐܬܿܐ ܠܘܳܬ݂ܶܗܢ ܘܶܐܡܰܪ. ܗܳܐ ܐܡ݈ܪܶܗ ܕܰܐܠܳܗܳܐ݂: 
ܗܰܘܽ ܕ݁ܫܳܩܶܠ ܚܛܺܝܬ݂ܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ܀ " ܗܳܢܰܘ Lim lj‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܇ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝ JE‏ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ° 
ܘܰܗ݈ܘܳܐ NC ox‏ ܡܶܛܶܠ eo L3o eo NT‏ £ ܘܳܐܢܳܐ J‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܺܝܶܬ݂ ܠܘ. ܐ 
ܕܢܶܬ݁ܺܝܕ݂ܰܥ ܠܐ̱ܝܣܪܳܝܶܠ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ NUT‏ ܐ݈ܢܳܬ݂ Fo;‏ "6,3834 " ܘܰܐܣܗܶܕ݂ ܚܽܚܰܢܳܢ܂ 
ܘܶܐܡܰܪ. Mes‏ ܠܪܽܘܚܳܐ Je‏ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܐܝܟ pa:‏ ܘܩܰܘܝܰܬ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀ # ܘܺܶܐܢܳܐ J]‏ 
ܝܳܕ݂ܰܥ Miss‏ ܠܶܗ. D‏ ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܚ c $ xs ex‏ £9 ܠ̱ܝ. Joli‏ ܕ݂ܚܳܙܶܐ ko!"‏ 
Jis‏ 126$* ܘܰܡܩܰܘܝܳܐ ܥܠܰܘܗܹܝܢ eJ&ásce» nos SAMO ojó‏ ܘܶܐ݈ܢܳܐ Ml.‏ 
ܘܰܐܣܗܰܪܶܬ݂܂ ܕ݁ܗܳܢܰܘ ots‏ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ܀ 

ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܐ݈ܚܪܺܢܳܐܼ. p]ó‏ ܗ̱ܘܳܐ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܘܰܬ݂ܕ݁ܺܝܢ ܡܶܢ ܬܲܠܡ̈ܝ̈ܕ݂ܵܘܗ̱ܝ. " ܘܚܳܪ ܒ݁ܝܶܫܝܽܘܥ 
ܟܢ ܡܗܳܠܶܟ݂. ܘܶܐܡܰܪ. ܗܳܐ /ܡܪܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܰܫܘܰܰܥܘ ܬ݁ܪܰܝ̈ܗܽܘܢ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ NT A e‏ 
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ܘܶܐܙܰܠ݂ܘ ܠܗܘܢ ܒ݁݁ܬ݂ܪܶܗ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ. ‏ " ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܝ "wal‏ ܘܰܚܙܼܐ er Er‏ 7 ܘܶܐܡܰܪ 
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ܘܢ 
1 


ܠܗܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܒ݂ܳܥܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. ern‏ ܠܶܗ. ess‏ ܐܝܟܼܲܐ ܗܳܘܶܐ cua)"‏ 9 ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ 


Nm et‏ ܗܶܢܢ oli ej‏ ܘܰܚܐܰܘ lau!"‏ ܕܗܳܘܶܐ. ܘܰܠܘܳܬ݂ܶܗ ܗ݈ܘܰܘ ܝܰܘܡܳܐ ܗܰܘ̇. ܘܺܐܝܬ݂ 
ER v» T‏ ܥܣܰܪ. " ܚܰܢ݂ ܕ݁ܝܢ ?€ is‏ ܕ݁ܲܫܡܰܥܘ ܡܶܢ ܚܽܘܚܳܢܳܢ ܘܶܐܙܰܠܘ ܒ݁ܲܬ݂ܪܶܗ 
Mas‏ ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܐܚܝܽܘܗ̱ܝ ܕ݁ܫܶܡܠܽܘܢ ܀ @ pics Jio bó‏ ܠܫܶܡܠܽܘܢ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ cani‏ ܠܘܩܝܐ 
ܦܤ ܫܡ 7[ m‏ 
ܝܗܘ ܘ ܝ 
ܝܘ ܝܐ dg‏ ܝܗ 
ܝܚ ܝܚ -' ܝܘ 
* ܪܐ ܩܓ bo‏ 


7 oo ܗܢܐ‎ 8 pr. m., nunc ܡ‎ 9. Om. ܗܘ‎ prius (ille) 11 23. 3&2? q. post 
om. me, 9. ? Mas. 2. ܕܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ.‎ | J2-$5 ܒܒ݂ܝܬ ܥܰܢܝܳܐ ܗ݈ܘ̈ܝ̇‎ exo. °" ܗܢܐ ܗܘ‎ 
11 17, ita, ut vid, 21m. pr. oo ܗܢܘ‎ (Hic est d//e) 7 8 12 14 20 37 41 Edd. 
31 Nomine Zsrae| usi sumus, quod a Syrorum forma ܚ‎ vix discrepat. 


Mas. 2 ܐܰܥܼܡܶܢ݂.‎ I2? lo? M2» ܘܚܐ .87 420 9 9 ܡܛܠ ܗܢܐ‎ sine ܠ‎ 1 
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suum, et dixit ei; Invenimus Christum. — ? Et adduxit eum ad Jeshuam* Et 
intuitus est eum Jeshua, aec dixit; Tu es Shemun filius Jonae, tu vocaberis 
Cepha ܀‎ 

** Et die alio voluit Jeshua exire in Gelilam, et invenit Philippum, ac dixit ei ; 
Veni post me. ^ Ipse autem Philippus erat ex Bethtsaiada, ex civitate Andrei 
et Shemun. 5 Et Philippus invenit Nathanajil, et dixit e; Eum de quo scripsit 
Mushe in Lege, et in Prophetis, invenimus esse Jeshuam Filium Jausephi qui [est] 
ex Notsrath. ^ Dicit ei Nathanajil; Ex Notsrath potest aliquid boni esse? 
Dicit ei Philippus; Veni, et videbis. ^" Et vidit Jeshua Nathanajil venientem 
ad se, et dixit de eo; Ecce vere filius Israel in quo dolus non est. ^ Dicit ei 
Nathanajl; Unde nosti me? Dicit ei Jeshua; Priusquam vocasset te Philippus, 
quum sub ficu esses, vidi te* 4" Respondit Nathanajil, et dixit ei; Magister mi; 
Tu es Filius Dei, Tu es Rex Israel. *' Dicit ei Jeshua; Quia dixi tibi, quod vidi 
te sub ficu, credis? quae majora his videbis. *' Dicit ei; Amen amen dico vobis, 
quod ab hoc tempore videbitis coelos apertos, et Angelos Dei ascendentes et 
descendentes ad Filium hominis ܘ ܀ 9 ܀‎ 

! Et die tertio factum est convivium in Kotne civitate Gelilae. Et mater 
Jeshuae erat ibi. ? Et etiam ipse Jeshua et discipuli ejus vocati fuerunt ad illud 
convivium. ? Et defecerat vinum, et dicit ad Jeshuam mater ipsius; Vinum non 
est eis. * Dicit illi Jeshua ; Quid mihi et tibi mulier? nondum venit hora mea. 
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21 203 "ne 0% 
23 201 103 II9 
ut Chark. legunt, Bar-Heb. ap. Schw. ; cf, xxi. 2 n. * ܘܡܢ‎ (Zt ex) 14. 
ܠܡܗܘܐ [ ܢܗܘܐ‎ 9 14— utrumque esse. 7 ܝܣܪܐܝܠ .10 6 ܘܚܙ ܐ|‎ Bar-Heb. 
ap. Sehw. 55,0] 1a. 9. ܘܠܕܠܐ‎ (Et priusquam) 10, Mas. 2 PERCY) J .x 
ܦܝ̈ܠܝܦܦܘܣ ܟܕ ܬ݁ܚ݂ܺܝܬ݂ ܬܬܐ ܐܢܬܼ ܚܿܙܝܵܬ̣ܵܟ݂.‎ 9.55 c. -, ut Bernst. S. Joh. et 
(Mat. xxiii. 8) Mass. 2 3; 45$ 1, «55 Amer. pass.; vid. Dwval $ 284. 80 fi, 


Lit. in 17. 4 Ei] add. Jeshua 1 9 17 40 41, etiam 4 12 mm. postt.; in 21 
est litura. Amen (et passim), forma quae scribi solet; ap. Syrr. semper Amín. 


cf. xxi. 2 n. Om.‏ ;42 ܒܧܳܛܢܸܐ ;7 et infr.‏ ܒܣ ܛܥ .ܐ ! Cap. ii.‏ ,10 1 ܟܕ ܦܬܝܚܝܢ 


8 m.*pr. 2.30 civitate, Mas. 2 .loo ee ܘܐ݈ܡܶܗ ܕܝܫܘܥ‎ ? 9) etiam, o ® 
om., 10 14 17 36 37, in 21 add. m. post. Om. oo ipse 9. ܐܬܩܪܝ‎ (vocatus fuit) 
Sch. W; add. ܗܘܘ‎ (voc. fuerant) 9. ° e et (ante dicit) add, m. post. in 21. 
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£50 ܐܫܟܰܚܢܳܝܗ̱ܝ ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ. 9 ܘܰܐܝܬ݁ܝܶܗ ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܽܘܥ܀‎ X ܘܶܐܡܰܪ‎ oec." 
ܬ݁ܬ݂ܩܪܶܐ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܀‎ Mo)" ܕ݁ܝܳܘܢܳܐ.‎ ots ܫܶܡܠܽܘܢ‎ co No" ܘܶܐܡܰܪ.‎ al os 
ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ. ܘܶܐܫܟ݁ܲܚ ܠܦ݂ܺܝܠܹܝܦ݁ܳܘܣ܂ ܘܶܐܡܰܪ‎ asi wal JA, ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܐ ܓܡ‎ ¢ : 
ܗ ܡܕܹܝܢ̱ܬܹܗ‎ Je Mes ܕ݁ܶܝܢ ܦܺܝܠܹܝܦܘܣ 9 ܗ݈ܘܳܐ ܡܶܢ‎ eo * ܬܐ ܒܪܝ‎ 9x 
1:0 ܠܶܗ. ܗܰܘْ‎ 3s ܘܦ݂ܺܝܠܝܦܘܣ ܝ ܓܠ‎ S ܘܰܕ݂ܫܶܡܠܽܘܢ.‎ 3070 
Aid ܣ ܕ݁ܝܶܫܽܘܘܥ ܗ̱݀ܘ ܒ݂ܰܪ ܝܰܘܣܶܦ݂ ܕ݁ܡܶܢ‎ dere ܒ݂ܢܽܘܽܣܳܐ‎ led ܥܠܰܘܗ̱ܝ‎ 
ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܛܳܒ݂ ܢܶܗܘܶܐ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܦܺܝܠܹܝܦܼܘܣ.‎ oua ܢܳܪܰܬ݂܆‎ zt ܠܶܗ ܢܰܬ݂ܰܢܳܝܺܐܝܠ.‎ 55 
ܠܘܳܬ݂ܶܗ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. ܗܳܐ‎ JI? ܟܲܕ‎ EMEN wal eos. o  .ܐܶܙܚܶܬܶܘ‎ JE 
lis." ܠܶܗ ܢܺܬܰܢܰܝܺܐܝܠ. ܡܶܢ‎ 25/9 OMS ܠܰܝ݀ܬ݂‎ Jia); ܐܝܶܣܪܳܝܶܠ܂‎ es Mela 
Noi JIE ܥܰܕ݂ܠܳܐ ܢܶܝܩܪܶܝܟ݂ ܦ݂ܺܝܠܹܝܦܘܣ ܟܲܕ݂ ܬ݁ܚܶܝܬ݂‎ cal ܠ̱ܝ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ‎ MN ܥ‎ 

co Na" Je-xXl$ ܒ݂ܪܶܗ‎ co Maj" ܥܢܳܐ ܢܰܬ݂ܰܢܳܚܺܐܝܠ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܪܰܒܹܝܢ‎ ? CL. 
JE ܥܰܠ ܕ݁ܳܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܳܟ݂ ܕܲܚܙܺܝܬ݂ܳܟ݂ ܬ݁ܚܶܝܬ݂‎ wal ܡܰܠܝܟܹܹܗ ܕ݁ܐܚܣܪܳܝܶܠ. £59 ܠܶܗ‎ 
ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ‎ e" eS ܠܶܗ.‎ uS, JL ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ‎ eio Ao" ܡܗܰܝܡܶܳܢ‎ 
ܳܬܶܚܙܽܘܢ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰܦ݂݁݁ܝܚܺܝܢ ܘܡܰܠ݈ܐܟ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܣܳܠܩܺܝܢ ܘ‎ J&ó ܕ݁ܡܶܢ‎ Lea 
ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܇ ܀ ܀ ܀ ܀‎ ots ܠܘܳܬ݂‎ 

1 ܘܰܠܚܰܘܡܳܐ ܕܰܬ݂ܠܳܬܐܼ. lóo‏ ܡܶܫܬ݁ܘܽܬܐ ܒ݂ܩܳܛܢܶܐ xw Gasj olo JAM JN‏ 
.léóe e»‏ ܘܳܐܦ݂ wal eo‏ ܘܬ݂ܰܠܝܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ /ܬ݂ܩܪܺܝܘ܇ aM‏ ܠܡܶܫܬ݁ܘܽܬ݂ܳܐ. ? ܘܰܚܣܰܪ 
ܗ̱ܘܳܐ ܚܰܝܡܪܳܐ. ܘܳܐܡܺܪܳܐ «X‏ ܐܡܶܗ dal‏ ܚܰܝܡܪܳܐ ܠܰܝܬ݁ ܠܗ݇ܘܢ. + ܐܡܰܪ 
cal aM‏ ܡܳܐ ܐܠܝ ܘܠܶܟ݂ܝ ܐ3ܬܐ9 ܐ( Week‏ ܐܬܐ ܫܳܡܳܬ݂ܝ. ` Ks‏ 


pisce‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
e‏ ܪܐ e‏ ܩܝܛ 


® Add. ܠܗ‎ (dixit) e 10 40. Om. oo es 14. ekz] Amer. «SR. 11, c. not. 
interrog.— T'u es Shem. f. Jon. 5 ܦܝܠ ܝ ܦܣ‎ (et inf.) 1 17, at ver. seq. eee. 
* eol$,sls hic 10, ità m. pr. 21. Mas. 2 oboli ܡܨܝܢܬܗ‎ e; ܕܐܸܢܕ݁ܪܵܬܹܐܣ‎ 3: 
55 Ood. 6 textus usque iii. 22 mancus est et 19:0 difficilis. ܕܐܟܬܒ‎ ; €», ? qui 
om.; 14. *Noftsrath, vel *Nozrath' ut Mat. ii. 23, cf. Mat. xxvi. 69 n. Mas. 2 
ܠܢܰܐܬ݁ܐܢܰܐܝܰܠ܂‎ ea) (3 ܨܽܘܦ݂ܝܶܠܝܦ݁ܦܘܣ (ܘܦܺܝܠܠܸܦܘܣ‎ marg. ܢܰܬ݂ܢܺܝܐܝܶܠ‎ ej. 
3 NUES, ܢܬܢܝܐܝܠ ...ܝܠ 4 ,ܕ‎ c3 64; Gr. c. 3 et ܬ‎ (; et quidam in Peshitto 
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% Dicit mater ejus ministris; Id quod dixerit vobis, facite. * Erant autem ibi 
hydriae lapideae sex, positae ad purificationem Jehudaeorum, continentes bina 
quadrantalia aut terna. ^ Dicit eis Jeshua ; Implete has hydrias aqua. Et im- 
pleverunt eas usque ad summum.  ? Dicit eis; Haurite deinceps, et adferte ad 
architriclinum: et attulerunt. ? Et quum gustasset ille architriclinus aquas illas 
quae factae fuerant vinum, et ignoraret unde esset: (ministri vero sciebant, qui 
ipsi impleverant eas aquis) vocavit architriclinus sponsum, " et dixit ei; Omnis 
homo prius vinum bonum offert; et postquam satiati sunt potu, tunc id quod 
[est] minus: tu vero servasti vinum bonum huc usque. ? Hoc est signum 
primum, quod fecit Jeshua in Kotne Gelilae, et manifestavit gloriam suam: 
et crediderunt in eum discipuli ejus * — Postea descendit Cepharnachum, ipse, 
et mater ejus, et fratres ejus, et discipuli ejus, et illic fuerunt paucis diebus ܀‎ 
7 Et prope erat Petscha Jehudaeorum ¢ ac ascendit Urishlem Jeshua; !*et 
invenit in templo eos qui vendebant boves et oves et columbas, et numularios 
sedentes. 5 Et fecit sibi flagellum e fune, et omnes ejecit e templo, et oves, et 
boves, e£ numularios: et effudit numulos eorum, et mensas eorum subvertit, 
15 Et illis qui vendebant columbas dixit; Tollite ista hinc, et ne feceritis domum 
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col 3841. Estne prosthet.| Cf. ¥, 1. cap. v. 6 in 10, Mat. viii. 6 n., Duval $ 99. 
! o est om., ut vid, 6. oxolo (et manifestaverunt) 4. ? Om. et discipuli 
ej. 36. Et ante illic add. in 21. uerunt] ܗܘܐ‎ fuit 4 8 (m. pr.) 11 21 (m. pr., 
0 vid.) 39. Mas. 2 ܗܘܘ ܝܘ̈ܡܬܐ ܩܠܝܠ.‎ dh nos ܗܘܘ‎ ut Joo 1, xx. 24. 
3 ܘܩܪ ܒ‎ 9. Et pr. e P. Jeh. desunt in 40. * ek» in templo] W om., 9 habet 
He ܠ ܗܢܘܢ [ܠܗܠܝܢ ^ ܐܐ‎ 7 8 (hodie) 9 10 12 41 Amer. W, Sch. Y 
,ܠܐܝܠܝܢ‎ ut vid 6. ܕܙܒܢܝܢ‎ W Sch. v.l Amer. e. 7 37, non 8. Trans. oves 
ܘܘ ܐܘ ܐܘ‎ 10. Mas. 8 ܘܠܥܖ̈ܒܐ 5 — ܘܠܰܡܥܰܕܳܦܢܐ ܕܝܲܬ̣ܒܹܝܢ.‎ (sic) ܘܠܛܘܪ̈ܐ‎ e£ boves 
et oves 17; Rem end 4 m. P et rs ; in 14 £X oves suprascr. ܐܗܨ‎ 36. 
Mas.2. ܕ ܥܘܶܪܦܳܢܗܘܽܢ. ܘܦ݂ܰܬ݂ܘܳܪ̈ܰܝܗܘ ܢ ܗܰܦܸܟ݂.‎ eMe : Ja ܡܶܢ‎ (c. $ in 3) d ܠܗܘ‎ M. 
Om. xo S marg. ,oo-1S$ox. ,ܚ‎ et vid. Mar. xii. 41 n. ܥܦ‎ in 3. Apud 
Wis. J| £9, marg. ܦܪܰܐܓܶܠܠܝܽܘܿܢ.‎ loco ܬܐܘܕܘ̄‎ . De ܬܐܘܕܘ‎ (Thheodos.) vide p. xiii. 
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M ex ܕܝܢ‎ Aib ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ. 5 ܐܝܬ‎ Sax ܠܺܝܡܫܰܡ̈ܫܳܢܶܐ. ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܶܐܡܰܪ‎ ox 
` ej" ܪ݁ܶܒ݂ܥܺܚܢ܂‎ e e Ve ܕܺܝܗܘܙܳܝܶܐ.‎ joe ܕ݁ܣܺܝܰܡܳܢ‎ JAM ܕ݁ܟ݂ܺܬܦ݂ܳܬ‎ 
ܝܝ 1 6 7 ܢܶܚ̈ܢ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܥܶܠ. ܐܡܰܪ‎ 6 

ܠܗܘܢ . ܙܠܥܘ Wo‏ ܘܰܐܝܬܼܘ ܠܪܺܝܫ ܣܡܳܟ݂ܳܐ. dr‏ ° ܘܟ݂ܰܕ݂ Rx‏ 65 4$ 
ܣܡܡܟ݂ܳܐ o‏ ܗܳܢܽܘܢ o$oj‏ ܚܰܡܪܳܐ: Jo‏ ܕܨ ܗ̱ܘܳܐ :]óo Ja." e?‏ ܡܫܰܡܰܫܳܢܶܐ e‏ 
ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. ܕ݁ܗܶܢ݂ܽܘܢ ܡܠܰܘ ܐܢܘܢ ܠܡ̣̈ܝܳܐ. ܩܪܳܐ ܪܺܝܫ ܣܡܳܟ݂ܳܐ ܠܚܰܬ݂ܢܳܐ݂ " ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ 

ܟ݁ܽܠ ܐ̱ܢܳܫ proc.‏ ܚܰܡܪܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ ܡܰܝܬܸܐ. e Lee‏ ܗܳܝܳܕ݂ܺܝܢ Ha"‏ ܕܰܒܨܚܪ܂ et L2‏ 
Ji. vele io‏ ܛܳܒ݂ܳܐ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܽܫܳܐ. 0 EN MA AM J| ES Jr? eo jo‏ 
wjeló : LS Mass‏ ܫܒ݂ܚܶܗ܂ ܘܗܰܝܡܶܢܘ es‏ ܬܰܠܡ̈ܝ̈ܕ݂ܵܘܗ̱ܝ à Ns vo.‏ ܗܳܪܶܐ ܢܚܶܬ݂ 
ܗ ge‏ ܘܶܐܡܶܗ ܘܰܐܚܰܘܽܗ̱ܝ eor Mo‏ ܘܰܬ݂ܡܳܢ ܗ̱ܘܰܘ ܩܰܠܺܝܠ «Jal‏ 
5 ܘܩܰܪܺܝܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ܶܨܚܳܐ ܕ݁ܺܝܗܽܘܪܳܝܳܐ܀ ܘܰܣܠܶܩ ܠܐܘܽܪܺܫܠܶܡ ܝܶܫܽܘܥܢ * ܘܶܐܫܟܲܚ ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܠܗܳܠܝܶܢ 
ܕܲܡܬܰܒ݁ܢܺܝܢ "alo hxexo job‏ ܘܠܰܝܡܥܰܪ̈ܦ݂ܳܢܶܐ ܕܝܳܬ݂ܒ̱̱ܝܢ. # ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ eM‏ ܦܿܪܳܓܺܠܹܐ es‏ 
ܒ ܘܰܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ag!"‏ ܡܶܢ Jio‏ ܘܵܠܠܵܪܵܒܸܵܐ ܘܰܠܬ݁ܰܘܪ̈ܶܐ ܘܠܰܡܥܰܪ̈ܦ݂ܳܢܶܐ. ܘܶܐܫܰܕ݂ ܠܘܪܦܳܢܗܘܢ 


ܘܦ݂ܳܬ݂ܘܽܪܰܝܝܗܽܘܢ ܗܦ݂ܰܟ݂. 0 ܘܰܠܝܗܳܢܽܘܢ ja eiskbej‏ ܐܡܰܪ. ܫܘ݀ܘܠܘ ܗܳܠܶܝܢ Je Ja‏ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܟܕ ܟܘ : 
ܟܗ ܫܟܐ ܩܦܘ ܪܨܘ 
ܟܘ ܪܕ ܩܡܘ ܪܥ 


* Post vobis lit. 7 14; vid. legisse ܘ ;77 ܒܪܝ‎ meus, Mas, 2 ܠܟܘܢ‎ elt ܡܕܡ‎ 
ܘܐܝܬ & .ܥܶܒ݂ܰܕ݂ܘ.‎ (Zt erant); om. ܕܝܢ‎ (autem), 9. Nx (cf. Mas. 1 12. 
"Trans. 4 m. pr. sex lapid. — esexeo, sine $, W. ܠܕܟܝܬܐ‎ 8. bees W non Sch. ; 
12, puto, semper, etiam Bar-Heb. ap. Schw. — Mas. 4 sola NA tque in Amer. 
ܓܟ‎ caret puncto ; Bernst. S.Joh.a;  Mas.2 e ge Jio Jar. ex 
JE o? c2; eL. 7 se (aqua) sup. lin. in 14. ? ܘܐܡܪ‎ (Zt dicit) 9. 
Add. Jeshua 11, Om. deinceps Dar- Heb, ܘܐܝܬ‎ (et aitculerunt)d in marg. 40 m, 
rec.add. est. Mas.2 "was ܙܠܘܰܥܘ‎ . Mas.4 ܘܰܐܝܬ݁ܝܽܘ‎ Als. ? Jj, o et ante 
ignor. om., 10. Om. e» 21, add. m. post. ܡ )2 ܗܘܐ‎ unde esset] oo ܐܝܡܟܐ‎ 36 
(unde sit) 6. 42$ c. o ter in Codd, — Mat. xxiii. 6 repone ,ܝ‎ ut ll. pp. et lege 10 
et alii. Inter vocavit et'architr. lit. in 21. Mas. 2 : (ܐܝܟܐ)ܗܘܐ‎ e? ܘܠܐ ܝܕܠ ܗܘܐ‎ ; 
marg. Jae. f. ? a,o3]* Sch. W (non Amer.) in A4p/., de quo vid. 7hes. Syr. 


Codd. 1467 
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Cap. iii, 
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Patris mei domum mnegotiationise ^ Et recordati sunt discipuli ejus, quod 
scriptum esset; Zelus domus tuae comedit me ¢ ? Responderunt autem Jehudaei, 
ac dixerunt ei; Quod signum ostendis nobis, quia ista facis?e  '? Respondit 
Jeshua, et dixit eis; Destruite templum hoc, et tribus diebus ego erigam illud. 
? Dicunt ei Jehudaei; Quadraginta et sex annis exstructum fuit templum hoc, et 
tu tribus diebus erecturus es illud? ?' Ipse autem dixerat de templo corporis 
sui. ?? Quum vero surrexisset a mortuis, recordati sunt discipuli ejus, quod hoc 
dixisset: et crediderunt Scripturis, et sermoni, quem dixerat Jeshua ¢ € 

?5 Quum esset autem Jeshua in Urishlem, in Petscha in festo, multi crediderunt 
in eum, qui viderunt signa quae faciebat. ?* Ipse autem Jeshua non credebat 
els se ipsum: quia ipse noverat omnes: ? neque opus habebat, ut quisquam 
testaretur ei de ullo homine: ipse enim sciebat, quid esset in homine49 
± Erat autem ibi quidam homo ex Perishis, (Nikodemos nomen ejus erat), 
primas Jehudaeorum. ? Hie venit ad Jeshuam nocte, et dixit ei; Magister 
mi, novimus quia a Deo missus es Doctor: nemo enim potest haee signa 
facere, quae tu facis, nisi is, cum quo [est] Deus. ? Respondit Jeshua, et 
dixit ei; Amen amen dico tibi quod si quis non sit natus denuo, non 
potest videre regnum Dei. Dicit ei Nikodemos; Quomodo potest homo 
nasci senex? Nunquid potest iterum in ventrem matris suae secunda vice 
ingredi, et nasci?  ? Respondit Jeshua, et dixit ei; Amen amen dico tibi, 
quod si quis non nascatur ex aqua et Spiritu, non potest ingredi in regnum Dei. 


JUCHANAN MarrAI 
28 ¥ ܐ‎ 


ii fin, etiam vii. 37 ad viii. 13 textum ; cap. iii textus praetermissus est; cap. 
iv et rell. excussi. 

Cap. iii! Textus non interrumpitur in Codd.; ver. 1 et seq. ad ii, 25 ad- 
junguntur. Inter ܢܝܩ ܡܣ‎ et ccs fluetuant Codd.; W Sch. e. 12 semper 
ܕܢܝܩܕܝܡܘܣ‎ Àmer. ܕܢܝ̣ܩ̈ܕܼܡܘܿܳܣ‎ Bar-Heb. ap. Schw. ܓܗ ܚܕ — ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ‎ homo 
quid. 1117 23 36; Sch. W om. ܓܒ‎ Aomo ; ita, ut vid., m. pr. 8, hodie geo in lit.; 
om.40. Mas.2 .L. 95. ܗܘܐ. ܐܰܐܪܟ݂ܽܘܢ‎ oa. ܛܘ ܐܪܒ݂ܘܢܐ )3 .10) .ܡܘܡ ; ܢܝܶܩܳܕ݂ܺܝܡܳܘܣ‎ 
ܝܗܘ̈ܕܝܐ‎ ° Add. ܕܝܢ‎ (Res. autem J.) 86. $$ Amer., et inf.; c. ܝ‎ in Codd. 
* ܠܡܐ‎ ; om. ܘܒ‎ (iterum); 9. ° ܕ ܙܠ ܘܠ‎ ingredi] Pars prior in lit. 14 quae 
m. pr. fuerit, nescio.  Bar-Heb. ap. Schw. Jlea Nae ܕܢܚܬܐ‎ videre regnum. 
ܠܡܠܟܘܬܗ‎ pr. m., ut vid., 21. 
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8910 1112 
jo m. 5 - . «,, " SROMAaq T E . ܘ‎ d 2$ ܢ ܢ‎ ($ 28 36 86 81 
e ܕܲܟ݂ܬܝܒ݂ ܇ ܕܲܛܬܬܗ‎ esos. ܬܰܐܓܽܘܪܬ݂ܳܐ ܀ ܘܶܐܬ݁ܕ݁ܦ݂ܰܪܘ‎ M2 «sli o2 ܬܶܥܒܿܕ݂ܘܢܶܗ‎ 89 40 41 


ܢ ܕ݁ܒ݂ܲܝܬ̣ܟ݂ ܐܦ݂ܠܰܝܢܚ ܀ 7 tj ois.‏ ܝܶܗܘܙܳܝܳܐ ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܺܝܗ. JE) iss‏ ܡܚܰܘܶܐ ‏ ܐܢ̱ܬ݁ eX‏ 

ܟܛ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ݀ܬ܀ x7‏ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ TON‏ ܣܬܘܿܪܘ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ ܗܳܢܳܐ. ܘܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ 

ܝܰܘܰܡܺܝܢ܂ i^‏ ܡܩ̈ܝܡ ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܗ. QU»)?‏ ܠܶܗ ܝܺܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ. ܠܹܐܪܒ݁ܥܺܝܢ hao‏ ܫܢ̈ܝ̈ܢ ܐܬ݂ܒ݁ܢ̇ܝ 

Jeu‏ ܗܳܢܳܐ: ܘܰܐܢ̱ܬ݁ ܠܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ ܝܰܘ̈ܡܺܝܢ ܡܩ̈ܝܡ ܐܰܢ̱ܬ ܠܶܗܕ݂ * ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ 

s); eser AME ܐܬ݁ܕ݁ܦ݂ܰܪܘ‎ . Jo M3 ܡܶܢ‎ ej RBS S? ܕ݁ܦ݂ܰܓ݂ܪܶܗ.‎ jJ Cere 
ܗ̱ܘܳܐ. ܘܗܰܝܡܶܢܘ ܠܰܟ݂ܰܬ݂ܳܒ݂ܶܐ܂ ܘܰܠܡܶܠܬ݂ܳܐ ]£5 ܝܶܽܘܥ܀܀‎ 

s "‏ ܐܹܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܕܝܶܢ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܐܘܳܪܺܫܠܶܡ܂ ܒ݁ܦ݂ܶܨܚܳܐ ܒ݂ܥܰܕ݂ܠܺܕ݂ܳܐ. Jio‏ ܗܰܝܡܶܢܘ e$ or‏ 


v 


ܐܐܬ̣ܘ̣̈ܬ݂ܐ ܕ݁ܠܳܒ݂ܶܕ݂. eo as‏ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܥܽܘܥ܂ ܐ ܡܗܰܝܡܶܢ ܗ݈ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܢܰܦ݂ܩܶܗ. ܡܶܛܽܠ cof‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ 
ܠܟ݂ܽܠܢܳܫ. # ܘܠܐ ܣܢ̈ܝܩ ܗ̱ܘܳܐ ܕܐ̱ܢܳܫ ܢܶܣܗܰܕ݂ ܠܶܗ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠ ܒܲܪܢܳܫ. ܗܼܘ ܓ݁ܶܝܪ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܡܳܢܳܐ 


= = ܐ‎ m 


.Jóo ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܡܶܢ ܦ݁ܝ̈ܝ̈ܘܶܐ. ܢܺܘܳܨܺܡܳܘܣ ܫܡܶܗ‎ "e e» e! ܐܹܝܬ݂ ܒ݁ܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ ܀ ܀ 1 ܐܹܝܬ݂ ܗܘܳܐ‎ Cap. iii, 
ܝܳܕ݂ܥܺܝܢܰܢ ܕ݁ܡܶܢ‎ u$ .X ܒ݁ܠ̱ܠܝܳܐܼ ܘܶܐܡܰܪ‎ wal ܠܘܳܬ݂‎ JEU? ? 'ܐܪܟ݂ܽܘܢܳܐ ܕ݁ܺܝܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ.‎ 
܇‎ Ng" AS. Noli ܗܳܠܶܝܢ'ܐܬ݂ܘ̣ܬ݂ܳܐ ܠܡܶܠܒܲܕ݂‎ esas ܓ݁ܶܝܪ ܐ݈ܢܳܫ‎ IE ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ.‎ Isa" Jo" 
ܐܠܼܼ ܡܰܢ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ ܠܰܡܶܗ. “ ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.ܐܡܺܝܢ ܐܡ̈ܝܢ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂܆ ܕܲܐܢ ܐ݈ܢܳܫ‎ 
ܡܶܫܟܲܚ ܕ݁ܢܶܚܶܐ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܶܗ ܕ݁݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܢܺܝܩܳܕ݂ܺܡܳܘܣ.‎ D ܡܶܬ݁ܺܝܠܶܕ݂ ܡܶܢ ܕ݁ܪܺܝܫܢ‎ J 
eB) ܕ݁ܢܶܬ݂ܺܝܠܶܕ݂ ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܣܳܒ݂ܳܐ. ܕܲܠܝܡܳܐ̇ ܡܶܫܟܲܚ ܬ݁ܘܶܒ݂ ܠܟ݂ܰܪܣܳܐ ܕ݁ܶܐܡܶܗ‎ odas Maa" 
ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܳܟ݂ܕ݂‎ ee ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.  ܐܡ̈ܝܢ‎ wal ܙܰܒ݂ܢ̈ܝ̈ܢ܆ ܠܡܶܥܰܠ ܘܢܶܬ݂ܺܝܠܶܕ݂ܢ݂ % ܥܢܳܐ‎ 
ܕ݁ܢܶܠܽܠ ܠܡܰܠܟ݁ܺܝܽܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܝܗܳܐ.‎ coxa ܠ‎ lobe ܡܶܬ݂ܺܝܠܶܕ݂ ܡܶܢ ܡܰܝ݂ܶܐ‎ J aJ) dd 


ܩ ܐܬܠܢ ܡܬܝ 
ܟܚ ܩܢܐ 


5 ܬܠ ܒܕ ܘܢܝ ܗܝ‎ 1 17. 18 S) ܥ‎ Jas. à (qu. ista opera fac.) 10. 0 M AO 


12. 7? Edd. c, Mas. 2 ܐܡܪ ܗ‎ dicebat; in 9 zx], lect. dup., ut vid. ; in 8 ܗܘܐ‎ 
sup. lin., m. post. scr. Mas. 2 ܕܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐܼ ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܓܗ‎ eo. 2% Sch. 
"W ܗ̄‎ £x» diceret. Mas. 2 .Joo ze ܬ݁ܰܠܡܺܝܕܘܗܝ ܕܗܕܼܐ‎ o;5)1/. 4 Om. ܕܝܢ‎ 


autem Sch. W, non Amer. ܒܐܪܫܠܡ‎ 41. qo (e& multi) 40. Mas. 2 eju? 
AM? Jrey". Etiam W et Amer. zcx$—/faciebat; 40 ?ܠܒܢ‎ fecit; in plurimis 
punct.deest, — ? «42$ 9, co ipse (loc. alt.) om: % ܣܢܘ‎ 37. oí c. ) eb 
& (ut nos) Bar-Heb. ap. Schw. Mas, 2.4555 ܘܠܐ ܣܢܝ̈ܩ ܕܐܢܫ ܢܶܣܼܗܙ݂ ܠܶܗ ܥܠ ܩܠ‎ 

P. E. P. contulit S. Joh. i et ii in cod, 1, e& Harmoniarum Tabulas usque cap. 


BECTIO III, 
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* Quod natum est ex carne, caro est, et quod natum est ex Spiritu, spiritus 
est. 7 Ne mireris, quod dixerim tibi, quod oportet vos nasci denuo. ?* Spiritus 
quo loci vult spirat; et vocem ejus audis, sed non nosti unde veniat, et 
quo vadat: sic est quisquis natus est ex Spiritu. ? Respondit Nikodemos, 
et dixit ei; Quomodo possunt haec fieri?  ' Respondit Jeshua, et dixit ei; 
Tu es Doctor Israel, et haec non nosti? ^" Amen amen dico tibi, quod 
id quod novimus loquimur, et id quod vidimus testamur; et testimonium 
nostrum non recipitis. 77 Si terrena dixi vobis, et non creditis; quomodo, si 
dixero vobis coelestia, credetis mihi? ?? Et nemo ascendit in coelum, nisi 8 
qui descendit de coelo; Filius hominis, ille qui est in coelo, ?* Et sicut exaltavit 
Mushe serpentem in deserto, sic futurum est ut exaltetur Filius hominis: !ó ut 
quisquis credit in eum, non pereat, sed sit ei vita quae [est] in aeternum. — '* Sic 
enim dilexit Deus mundum, ut Filium suum unicum dederit; ut omnis, qui 
credit in eum, non pereat, sed sit ei vita quae [e$t] in aeternum. "' Non enim 
misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet mundum; sed ut vivat mundus 
per eum. Qui credit in eum, non judicatur: et qui non credit, jam judicatus 
est: quia non credidit in nomen unici Filii Dei. ? Hoc autem est judicium ; 
quia lux venit in mundum, et dilexerunt homines tenebras potius quam 
lucem: erant enim opera eorum mala. ?' Omnis enim qui detestabilia agit, 
odit lucem: et non venit ad lucem, ne arguantur opera ejus. ?' Ille vero qui 
facit veritatem, venit ad lucem; ut cognoscantur opera ejus, quod in Deo 
facta sint ܀ ¢ ܀ ܀ ܀‎ 

?' Post haec venit Jeshua et discipuli ejus in terram Jehudae, et illic conversa- 


litura manu alia, sed antiqua, literis compressis scriptus est. 15 » (ut) additur 
in 8, a») in marg. oJa «oo? credet per eum 9. Om. es ín eum 10. 
15 ܕ)ܝܚܝܕܝܐ‎ 26, et; ver. 18. U Loc, tert. ܕܢܐܚܐ .14 ܠܥܠܡܐ‎ 12. Mas. 2 ܐܠܐ‎ 
Seuls IN ܕܢ̈ܐܚܐ‎ ? 8 in lit., man. alia, NSy9—0Omnis qui. ܡܬܕܝܢ‎ 11 14 
17 41. ܕ ܝܚܝܕܝܐ‎ 41. 19 (m, ܕܝܢ‎ (autem) 10 ܚ‎ Mas. 2 Jos ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 

ܠܘܬ o o1. alt. loo] S84‏ ?? ܚܪܐ Hes ] roo —sec. Collator.; repone‏ ܠܥܠܡܐܼ. 
Jo mec‏ ܢܬ add. Ne arg.]‏ ܠܘܬ Edd. c. 7 marg. 8 m. post. 11 37 41; ita 21 liodie,‏ 
quod in Deo non facta sint,‏ ܕܒܐܬܠܗܐ| J‏ ܥܒܝܕܝܢ arguentwr 10. Opera ej.| 9 pergit‏ 
scripto, m. post, in marg.‏ ܠܒ et‏ ܕܒܐ inter‏ ܐܚܬܝܗܘܢ , om. ver. 21 rell., cujus text.‏ 
JL" llo. ?| Hle 0p. 6j.‏ ܠܢܽܘ̣ܗܪܳܐ ܕܠܐ anne‏ ܥܶܒ݂ܳܝ݂ܵܘܗܝ. 2 addidit. Mas.‏ 
om. 36 m. pr., supplevit m. rec. in marg.‏ 


494 ܀ ܝܘܚܢܢ * 
ܡܶܕ݁̇ܡ eos‏ ܡܶܢ ian‏ ] ܒܲܣܪܳܐ Ip .oo‏ ܕܲܝܠܹܝܢ݂ ܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܪܽܘܚܰܐ ܗ̱ܘ, ܐܠ ܬܸܬ݁ܕ݁ܡܰܪ ܡ 
VR Jàs eX‏ ܝ ܡܶܢ ܕ݁ܪܺܝܫ. 5 ܪܽܘܚܳܐ 39 ܕ݁ܨܳܒ݂ܝܳܐ Jal‏ ܘܩ݀ܳܠܶܗ̇ ܫܳܡܰܥ 

'ܐܢ̱ܬ. ܐܠܐ o Ji la.le "VA 1a" Na" we‏ 9 ܟ݁ܰܠܥܳܫ ej‏ €9 : 
ܪܽܘܚܳܐ. ܨ ܢܺܝܩܺܕ݂ܰܡܳܳܘܣ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Jóo XS ` ad as"‏ 1 ܥܢܳܐ 
daz‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ.ܐܢ̱ܬ oo‏ ܡܰܠܦ݂ܳܢܶܗ ܕ݁ܺܐܝܣܪܳܝܶܠ܀ ` ܥ ܐܢܬ. e!‏ 
ex e"‏ ܐ݈ܢܳܐ Pee? m‏ ܕ݁ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ T "eli ` 3 4 tie‏ ܕ݁ܲܚܐܰܝܢ ܨ 
ܐܢܰܚܢܰܢ. ܘܣܳܗܪܽܘܬ݂݁ܰܢ Jl‏ ܡܩܰܒ݁ܠܹܝܢ B EC,‏ 79 ܕ݁ܒ݂ܰܐܪܥܳܐ li"‏ ܠܟ݂݀ܘܢ܂ Jo‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ 
T N Ha." "S‏ ܠܟ݂݀ܘܢ aas‏ ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢܳܢܝ. * Jo‏ ܐ݈ܢܳܫ AN‏ ܠܰܫܡܰܝܳܐ. 
hj 65 y‏ ?€ ܫܡܰܝܳܐ. ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܬ 65 ܕ݁ܐܺܝܬܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܰܫܡܰܝܳܐ. ܐ ܘܰܐܝܟ݁ܥܳܐ ܕ݁ܰܐܪܰܚܡ 
hide‏ ܚܶܘܝܳܐ ܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ݂. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܥܝܕ ܠܡܶܬ݁ܬ݁ܪܰܡܘ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ. × ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܐ݈ܢܳܫ 
ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܢ J^ 4S y es‏ ܢܶܝܗ݂ܘܽܘܢ E ex 9X‏ ܐ " ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܐܚܶܒ݂ ܐܠܳܗܳܐ 
ܠܥܳܠܡܳܐܼ. PN.‏ ܕ݁ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܝܺܚܺܝܕ݂ܳܝܳܐ ASA‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܰܢ EE‏ 9-2 ܐ ܢܺܐܒ݂ܰܕ݂. ܐܠܐ 
ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ TIAE oc‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܝܡ. $E EE‏ ܪ ܐܠܠܳܗܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ JAN AY‏ ܕ݁ܰܢܕ݂ܽܘܢܺܝܘܗ݈ܝ 
ܠܥܳܠܡܳܐ. ܐܠܐ ܕܢܺܚܶܐ ܥܳܠܡܳܐ eo? £s‏ ܕ݁ܡܗܰܚܡܶܝܢ J o‏ ܡܶܬ݁ܬ݁ܕܺܝܢ. ܘܡܰܢ J$‏ 
ei ois €? poco‏ ܗ̱ܘ. Jj‏ ܗܰܝܡܶܢ ܒ݁ܰܫܡܶܝܗ ܕ݁ܺܝܚܺܝܕ݂ܳܝܳܐ ef‏ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ. " ܗܳܢܰܘ ej‏ 
ܕ݁ܺܝܢܳܐ. ܕ݁ܢܽܘܗܪܳܐ ܐܬܐ ܠܥܳܠܡܳܐ. ܘܰܐܚܶܒ݂ܘ eM locas. Janis‏ ܡܶܢ ܕ݁ܰܠܢܽܘܗܪܳܐ. ܐܺܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ 
ܗ̱ܘܰܘ ܓܝܪ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܝ̈ܗܘܢ als‏ ܟ݁ܽܠ ܓܹ̇ܝܪ REA:‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ܢ ܣܳܢܶܐ ܠܥܽܽܗܪܳܐ. Je‏ ܐܬܳܐ 
ܠܢܬܽܗܪܳܐ܂ J‏ ܢܶܬ݂ܦ݂ܺܝܣܣܽܘܢ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܽܗ̱ܝ. @ 65 ܕܝܢ OP‏ ܫܪܳܪܳܐ ܐ݀ܬܐ ܠܘܳܬ݂ ܢܽܘܗܪܳܐ. 
qe‏ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܰܗ̱ܝ ܕ݁ܒ݂ܰܐܠܳܗܳܐ ܥܟ݂ܺܝܕ݂ܺܝܢ ܀ ܀ ܀ ܀ ْ 

s‏ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܐܬܳܐ wal‏ ܘܬ݂ܰܠܝܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܠܰܐܪܥܳܐ ܪܺܝܗܽܘܕ. ܘܬ݂ܰܡܳܢ ܡܶܬ݂ܗܰܦܼ̇ܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ 


s ܕܐܝܠܝܕ‎ bis 23, et ver. 8; ibi 9 21, hic bis in 8. 7 Mas. 2 esr Ji 
ܠܡ̈ܛܝܳܠܢܘ ܡܶܢܨܪܺܝܫ.‎ M Jos ܠܟ‎ 97 Om. quod dix. tibi 9. 5 Ht 
ante vocem om., Mx, 9. 20 ܕܝܠܕ .36 9 ܗܘ ܟܘܠ‎ Amer., (Sls 41. 
Mas. 2 Jas ܨܿܒܝܐܼ‎ DM lees. 2 1 ܝܕܥ‎ nosti] 14 0 pae in N. T. S. rarissimum, 
xe xxL IM. ±! ene pr.] ܕܐܢܚܢܢ‎ 2] en 9 17. Mas. 2 elei ܘܡܕܡ‎ 

(Si pr.) in marg. m. post. 21. (S132. o], om. mihi 9 10.‏ ܐܢ 2 ܡܶܣ ܘܝ 
qui era$ 14. Om.Zle... cóelo 9 (sed add. in marg.)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ .40 ܐܠܐ 7 2 
M aso$NsaN 17. Cod. 21 textus, a ver. 14 med. ad ver. 18 med., in‏ 9 


Codd. 1467 
891011 12 
14 17 20 21 
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89 40 41 
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batur cum eis, et baptizabat # ? Juchanan autem quoque baptizabat in In Jon, 
quod est juxta Sholim; quia aquae erant ibi multae: et veniebant ac baptiza- 
banture ?* Non enim adhue injectus fuerat Juchanan in carcerem 9  ?* Facta 
est autem quaestio cuidam ex discipulis Juchanan cum Jehudaeo quodam de 
purificatione. ?* Et venerunt ad Juchanan, et dixerunt ei; Magister noster, ille 
qui tecum erat trans Jurdenon, de quo tu testatus es, ecce ipse quoque 
baptizat, et multi veniunt ad eum. 7? Respondit Juchanan, et dixit eis; 
Non potest homo accipere ex voluntate sui ipsius quicquam, nisi datum fuerit 
ei e coelo ?9 Vos testes estis mihi, quod dixerim, quod ego non sim Christus, 
sed missus sim ante eum? ^? Is cui est sponsa, sponsus est: amicus autem 
sponsi, ile qui stat et attendit ei, gaudio magno gaudet propter vocem sponsi: 
hoc ergo gaudium meum, ecce impletum [est].  ? Illum oportet crescere, et 
me minui: ?' Ille enim qui superne venit, supra omnes est; et ile qui e 
terra, e terra est, et e terra loquitur: Ille qui'e coelo venit, supra omnes est. 
? Et id quod vidit et audivit, testatur: et testimonium ejus nemo accipit. 
*? [lle autem qui recepit testimonium ejus, obsignavit, quod Deus verax 
est. ?'Is enim quem Deus misit, sermones Dei loquitur: non enim in mensura 
dedit Deus spiritum * 5 Pater diligit Filium, et omnia dedit in manus ejus 
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enim 9, sup. lin. est ܪܝܟ‎ autem. — exeo .oov (est, et e) om. 14, 7Ile loc. tert.] ܘܗܘ‎ et 
dle 40. x e? ܗܘ ܕܝܢ‎ (ille autem q. e. coe.) 23; 8 hodie ut nos, in lit. ; ܕ ܕܝܢ‎ 
10. ܘܗܘ‎ (c ill 21 m. post., ܕܝܢ‎ eraso. Mas. 2 ܗܰܘ ܕ݁ܡܶܢ ܫܡܝܐ ܐܬܐ ܠܥܠ ܡܢ‎ 


9 .8 .36 ܠܐ ܟܠ ܐܢܩ .9 (loquitur)‏ ܡܡܠ ܠ testatur]‏ ܡܣ ? ܟܿܠ ܗܘ 
.10 ܗܘ ܫܪܝܪܐ Mas. 4 sola pk‏ ?* ܘܡܕܡ ܕܲܚܹܐ| ܘܰܫܠܰܒ݂ܰܥ (sic)‏ ܡܸܲܣܹܗܿܟ. 


* Om. oo 14; oo legitur in Sch. et W, 'épse serm. Dei 100. ° ; melius (ut Amer.) 
conjungere c. xo, *sermones énquam Dei, loq. ; cf. Mat. xi. 3 et vid. Dwval $ 302 
(et $ 53), Whish in loc. Mas. 2 .]ao$ ܐܠܗܐ‎ oo; Jas ܗܘܐ ܓܝܪ‎ y. 
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ܥܰܡܗܽܘܢ܂ So‏ ܀ ܝ ܐܦ ܝ݁ܚܰܢܳܢ e‏ ܡܰܥܡܶܢ݂ ܗ݈ܘܳܐ AS e‏ ܕ݁ܥܰܠ Qs Gus‏ 
ܡܶܛܽܠ 35$[ ܐܝܬ ܗ̱ܘܰܘ ellé Ju eL‏ ܗ݈ܘܰܘ ܘܥܳܡܕܺܝܢ܀ #* | ܓ݁ܶܝܪ Nase‏ 
2 56 - ܝ Vou‏ ܗ - ki tS $ et‏ 

ܢܦ݂ܽܠ ܗ݈ܘܳܐ ܨܡ Jem Mes‏ ܀ 5 ܗ̱ܘܳܬ݂ Js e? lóo‏ ܠܚܢ ܡܶܢ ܠܟܠܕ 
ܕ݁ܝܘܚܰܢܳܢ ܥܰܡ ܝܺܗܽܘܬ݂ܳܝܳܐ ܚܰܕ݂ ܥܰܠ ]ܲܕܼܟܲܝܬܐ. " ܘܳܐܬ݂ܰܘ ܠܘܳܬ݂ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܘܶܐܡܰܪܘ ve35 «X‏ 
ܗܘ ܕ݁ܥܰܡܳܟ݂ Jéo‏ ܒ݂ܥܶܟ݂ܪܳܐ lyono Nl RII‏ ܥܠܰܘܗ݈̱ܝܢ Jó‏ ܐܦ QS eo‏ 
enm Jo‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. 7 ܥܢܳܐ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. veas J‏ ܒ݁ܰܪܢܳܫܳܐ ܠܡܶܣܰܒ݂ 
Le e?‏ ܢܰܦ݂ܩܶܗ y? 3 PP?‏ ܐܢ ox aon)‏ ܡܶܢ sna‏ ܀ SS elo NUS‏ 
ܠܹܝً ܕ݁ܶܐܡܳܪܶܬ݂ܢ Mee Jl‏ ܡܫܺܝܚܳܐ. J/‏ ܫܠ̱ܝܚܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܕ݁ܰܩܕ݂ܳܡܰܘܗ̱ܝ܀ eX Mi eB?‏ 
Jess‏ ܚܰܬ݂ܢܰܐ ܗ̱ܘ. ܪܳܚܡܶܗ DAL; ci‏ ܗܰܘ̇ Mie plés‏ ܠܶܗ. ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ ܪ̈ܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܚܳܕ݂ܶܐ ܡܶܛܽܠ 
oS‏ ܕ݁ܚܰܬ݂ܢܳܐ. ܗܳܪܶܐ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܚܰܕ݂ܽܘܬ݂ܳܐ ܕ݁ܺܝܠܝ ܗܳܐ ܡܡܰܠܝܳܐ. " ܠܗܰܘ̇ ܗ̱ܽܘ Já‏ ܠܡܪܒ̈ܐ݂ exo‏ 
die‏ !? ܗܰܘܿ ܓ݁ܶܝܪ e»?‏ ܠܥܰܠ JE‏ ܠܥܶܠ .oo W$ e?‏ ܘܗܰܘ Ix" e»?‏ ܡܶܢ 
eo 1x"‏ ܘܡܶܢ Exi"‏ ܡܡܰܠܶܠ. ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ ܐܬܳܐ ܠܥܶܠ e?‏ ܟ݁ܰܠ ܗ̱݈ܽܘܢ 82 ܘܡܵܕ̇ܡ 
Jes‏ ܘܰܫܡܰܥ ܡܰܣܗܶܕ. ܘܣܳܝܗܕ݁ܽܘ̈ܬ݂ܶܗ J‏ ܐ݈ܢܳܫ Naso‏ # ܗܰܘ̇ 6j‏ ܕ݁ܘܰܒܸ̈ܠ ܣܳܗܕ݁ܽܘ̇ܬ݂ܶܗ 
ph‏ ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ Il × oo Jii‏ ܓܝܪ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܫܰܕ݁ܪܶܗ݂ Jos eo Je‏ ܡܡܰܠܶܠ. J‏ 
ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܒ݁ܟ݂ܰܝܠܹܐ JéX/" aec‏ ܪܽܘܚܳܐ܀ 5 ]A/‏ ܡܰܚܶܒ݂ ܠܰܒ݂ܪܳܐ. ܘܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܝܰܗ̱ܒ݂ ܒܺܐܝܕ݂ܰܘܰܗ̱ܝ ܀ 


ܝܘܢܙܥܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܝܐ 
ܠ ܙ ܓ ܘ 
y‏ ܟܗ ܝܓ 
ܠܓ ܝܒ ܘ ܝ 
ܠܗ e‏ ܩܡܕ 


5 elo (Zt Juch.) 8. «ua, c. Mas. 2; id. lege, si placet, in Mat. et aem Amer. 
exa, et cf. Mat. xv. 29 n. Mas. 2 (. . . ܡܛܠ‎ om.) Qe eua ܝܘܢ ܕܲܥܠ‎ es 
ܗܘܘ ܘܥܲܡܕ̇ܝ̈ܢ.‎ ele. 12 quoque c t5; 39 ܒܠܝܘܢ‎ si. ܚ‎ ai 2 [ܥܠ‎ 
31 ܘܐܬܐ % .41 9 ܡܛܠ‎ (Et venit) 9. . ܘܐܡܪ‎ (et dixi?) 9, etiam 8 per lit. 


Codd. 1467 
89101112 
141720 21 
23 26 36 87 
89 40 41 

ܠܒ 
ܝ 

ܠܗܘ 
ܓ 


# ܠ ܡܣܐ ܟ‎ 12, et ver. 35 «Le. Trans. accipere quicquam ex ete. 10. 


? Mas, 2 ܡܫܝܚܐ.‎ No$o J lis. ? Inter 6o et plot, et (ver. seq.) eo et Jo, 
litt inl4. o ܗܕܐ ܠܡ‎ )1106 ?taque ergo) Bar-Heb. ap. Schw. : 9 oe. 86. 
Jeo llo (oportebat) Sch. W, 10 hodie ut nos, inlit. Mas. 2 ܘܠܝ‎ TES Jo ܠܗܰܘ‎ 
SpA. In 3 quoque deest co; etiam 8 m. pr., hodie in marg. 3 Om. za. 
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39 Qui credit in Filium, est ei vita quae [est] in aeternum: et is qui non obedit 
Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manebit super eum ܀‎ *  ! Cognovit autem 
Jeshua, audivisse Perishas, quod discipulos multos fecisset; et baptizaret magis 
quam Juchanan: ? quum nequaquam ipse Jeshua baptizaret, sed discipuli ejus ¢ 
°? Et reliquit Jehudam, et abiit rursus Gelilam ܀‎ ¢ 

* Fiebat autem, ut veniens transiret per locum Shomraeorum. * Et venit in 
civitatem Shomraeorum, quae vocatur Shocar, juxta agrum quem dederat Jakub 
Jausepho filio suo. * Et erat ibi fons aquarum Jakubi. Ipse autem -Jeshua 
defessus erat ex molestia itineris, et sederat ad fontem: et erat hora sexta. 
7 Et venit mulier ex Shomrin, ut hauriret aquas, et dixit ei Jeshua; Da mihi 
aquas, [ut] bibam. ?* Discipuli enim ejus ingressi erant civitatem, ut emerent 
sibi cibum. ? Dixit ei illa mulier Shomraita; Quomodo tu Jehudaeus es, et a me 
petis ad bibendum, quae sum mulier Shomraita? non enim commercium habent 
Jehudaei cum Shomraeis. ^!" Respondit Jeshua et dixit ei; Si scires donum Dei, 
et quis sit hic, qui dixit tibi; Da mihi, [ut] bibam; tu petiisses ab eo, et daret tibi 
aquas vivas. " Dicit ei mulier illa; Domine mi; Situla non est tibi, et puteus 
[est] profundus: unde tibi aquae vivae? 17" Num tu major es quam pater noster . 
Jakub, ille qui ipse dedit nobis puteum hune; et ipse ex eo bibit, et filii ejus, 
et oves ejus? ? Respondit Jeshua, et dixit ei; Omnis qui biberit ex istis 
aquis, rursus sitiet; 75 omnis autem qui biberit ex aquis quas ego dabo ei, non 
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supra. 51oo M.lo 36. Mia 12. 7 ܐܡܪ‎ (dicit, om. o et) 36. o vel «20; 
fluctuant auctoritates; hic «.25o in 8 12 Amer. W, ver. 10 id. in 7 9 11, utroque 
loco in 1 6 10 17 21 23 26 40 41 Sch. ܕܐܢܫܬܐ‎ (ut bib.) 14, et, ut vid., 8 m. pr. 
° ܬܠܡ̈ܝܕܐ‎ Discip, om. ejus, 39. ܓܝܪ‎ enim] ܕܝܢ‎ (autem) 4 7 8 (hodie) 12 37 41 


Edd.; ita Bar-Heb. ap. Schw., qui etiam om. ܠܗܘܢ‎ sibi. 9 vo ܐܢܬܬܐ‎ mul. 
illa 6. Mas. 2 .]N.bA& ,ܐܡܪܐ ܠܶܗ ܗܳܝ ܐܢܬܬܐܼ‎  Aaoo bis 9 36, alt. loc. 17; 
pr. loc. 21. - ܐܢܬܐ‎ 8, etiam m. pr. 215 cf. vv. ll. ver. 7. " ܠܐ‎ non] "llls sic 
(nisi) 7; in 8 lit. ante J. ܒܐ ܪܐ‎ (et ver. seq.) 8 12. ܡܝܐ‎ sine rib. 36. Mas.2 
Ns] Dok Joco; Jos 3, ita 4. ? M53 9; in 21 est lit., hodie ut nos. 


Omnis q....‏ ܟܠ . . . sine rib. 4 9 11 12 17 36, vid. Luc. xvii. 7. 0 leg‏ ܘܥܢܗ 
vwr. sitiet om. 9 m. pr. per homoeotel.‏ 
382 
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ST 5 

? : : : 5 : 21 

Dlom]"^* JL J ܡܶܬ݁ܛܦܺܝܣ ܠܰܒ݂ܪܳܐ܂‎ js ܕܰܠܥܳܠܰܡ. ܘܡܰܢ‎ Je ܠܶܗ‎ M Jis eoo; eb × PEE 


Je Ny ܦ݁ܪ̈ܺܝ̈ܫܶܐ‎ GS f ܝܶܫܽܘܥ‎ e? we! 1 ܚܰܝ̈ܐ ܐܠܐ ܪܽܘܓܙܐܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܢܩܰܘܶܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀܀‎ Cap. iv. 
ܡܰܥܡܶܢ݂ ܗ̱ܘܳܐ. ܐܠܐ‎ wa? oo Jóo ܡܶܢ ܝܚܰܢܳܢ. 5 ܟ݁ܕ݂ ܐ‎ LND osx» QAM Jo 
ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ ܀܀‎ ad ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܀ % ܘܫܰܒ݂ܩܳܗܿ ܠܹܝܗܘܕ ܘܶܐܙܰܠ ܠܶܗ‎ PR 
ܫܳܡܪܳܝܸܵܐ. 6 ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܠܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܐ‎ Mes ܠܚ + ܡܰܥܒ݁ܕ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܶܗ ܕܝܢ ܕ݁ܢܶܐܬ݂ܳܐ ܢܶܥܒܲܪ ܥܰܠ‎ 
ܗ̱ܘܳܐ ܝܰܥܩܩܽܘܒ݂ ܠܝܰܘܣܶܦ݂ ܒ݁ܪܶܗ.‎ ao: ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܫܳܟ݂ܰܪ. ܥܰܠ ܓܳܧ̱ܒ݁ ܩܪܺܝܬ݁ܳܐ܂‎ oii: 
ܕܐܽܘܪܚܳܐ.‎ Js. e» ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ]ܐ ܗ݈ܘܳܐ‎ eo ܬܰܡܳܢ ܡܠܺܝܢܳܐ ܕ̈ܡܰܝܳܐ ܕ݁ܝܰܥܩܽܘܒ݂.‎ Jóo Ms ^ 
€ PRA ܡܶܢ‎ JE M87 ܫܳܥܺܝܵܢ.‎ Ma c69 MIS ܘܺܝܬ݂ܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܥܰܠ ܡܥܺܝܢܳܐ.‎ 
ܗ̱ܘܰܘ‎ oNX ܐܫܬܐ. ܐܰܠܡܺܝܢ݂ܰܘܗ̱ܝ ܓ݁ܶܝܪ‎ eso ܗܰܒ݂ ܠ̱ܝ‎ eas o ܡܰܝܼܵܐ. ܘܶܐܡܰܪ‎ Jes 
ܐܢ̱ܬ݁‎ Haul" Jos ܠܰܡܕ݂ܺܝܢ̱ܬܐ ܕ݁ܢܶܐܒ݁ܢܽܘܢ ܠܗ݀ܘܢ ܣܰܝܒܲܪܬܵܐ. ' ܡܳܪܳܐ ܠܶܗ ܗܳܝ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ‎ 
ܠܡܶܫܬܹܐ. ܕ݁ܺܐܝܺܬ݂ܰܝ ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܫܶܡܪܺܝܬ̣ܐ. ܠܼܼ ܓ݁ܶܝܪ‎ Nu SEA ܐܢ̱ܬ݁܇ ܘܡܶܢܚ‎ ies 
ܡܶܬ݂ܚܰܫܚܺܝܢ ܝܵܗܘܪܵܝܹ̈ܐ ܥܰܡ ܫܳܡܪܳܝܹܵܐ. " ܥܥܳܐ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܳܗܿ. ܐܠܗ ܝܳܕ݂ܥܳܐ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܝ‎ 
ܐܢ̱ܬ݁ܝ ܫܳܐܠܼܳܐ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܝ ` ܫܐܠܐ ܐ‎ Jis ܗܰܒ݂ ܠܸܚ‎ ua ܕ݁ܶܐܡܰܪ‎ à ibo : ܡܰܘܗܰܒ݂ܬܹܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ‎ 
.ܘ ܗܝ‎ aM ܐܹܝܬ݂‎ Jof ܰܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܝ. ܡܳܪܝܢ ܠ‎ ex ܚܵܕܹ̈ܐ. "ܡܳܪܳܐ‎ E ܘܝܳܗܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܟ݂ܝ‎ eX 
: ܝܰܥܩܽܘܒ݂‎ wA ܡܶܢ‎ Nu ܪܰܒ݂‎ NoD e? ܚܰܕܹܵܐ.‎ Es ܥܰܡܺܝܩܳܐ.ܐܝܡܶܟ݁ܐ ܠܳܟ݂‎ Jio 
ܡܶܢܳܗ̇ ܐܫܝ ܘܰܒ݂ܢܰܘ̈ܗ̱ܝ܂ ܘܠܺܝܢܺܝܗ. " ܥܥܳܐ ܝܶܫܫܽܘܥ‎ ooo ܗܳܪܶܐ:‎ Jis ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܰܢ‎ cof ܗܰܘ̇‎ 


ܘܶܐܡܰܪ 6M‏ ܟ݀݁ܽܠ ܕܲܢܝܫܬܹܐ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ab Eus‏ ܢܶܕ݂ܗܶܐ. " ܟ݁ܽܠ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܢܵܫܬܹܐ e$‏ ܡܰܝܼ̣ܵܐ 


11 err. ܠܘ‎ 


ܝܘܚܝܢ ܡܬܝ 
A‏ ܩܨܐ 


i e] ܡܬ ܛܦ .9 ܗܘ‎ [ Vid. Mat. xi. 23 n., Luc.i. 17 n. ܡܬܬܦܼܝܣ‎ 12. Vitam] 
add. quae [e.] & aet. 36. — Textus non interrumpitur in Codd. ; puncto interjecto, 
illico sequitur xe. Cap. iv. ± ܐܝܢܥ‎ 36 41. Mas. 2 ona $ ܝܫܘܥ‎ e Sez 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܓܳܒ݂ܶܕ݂.‎ jer ܲܒ݂ܶܕ݂ 3 ܘܐ ¥-- ܝܝܬܐ‎ id. | ?Om.eo 8610. A9. 
3 ܘܐܙܠ ܠܪܘ‎ et abiit] ܘܐܬ( ܠܗ‎ (et venit) 7 8 23 37 Edd,, ita hodie 21 per emend. 
* Bar-Heb. ap. Schw. £:&a ܠܗ ܕܢܠ ܒ‎ o ܡܠܝܒܕܐ‎ om. autem, veniens, per ; id. ap. 
Jon. sed Jesse, scr.laps. In 9 quoque deest ܐܝܢ‎ autem. 42-320 (et transiret) 
Raph. ap. Sch. 5 Mas. 2 ܫܘܳܦ݂ܰܐܪ.‎ "eser; marg. ܫܦ݂ܰܪ‎ ed; id. 3 et 4 et ap. 
Wis. ,.A& 12; Bar-Heb. ap. Schw. ܘܦܬܚ ܟܦ ܡܪܟܟܬܐ‎ e 225, ie. ut nos 
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sitiet in aeternum ; sed aquae illae, quas dabo ei, fient in eo fons aquarum scatu- 
rientium in vitam aeternam. ? Dicit ei mulier illa; Domine mi, da mihi ex his 
aquis, ut rursus non sitiam, neque veniens hauriam ex hoc loco. 5 Dicit ei 
Jeshua; Vade, voca maritum tuum, et veni huc. " Dicit ei; Non est mihi 
maritus. Dicit ei Jeshua; Bene dixisti 11011 est mihi maritus: ? quinque enim 
mariti fuerunt tibi, et hic qui est tibi jam, non fuit maritus tuus. Hoc verum 
dixisti. ?? Dicit ei illa mulier; Domine mi, video quia Propheta es tu. ? Patres 
nostri in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis, quod in Urishlem est locus, ubi 
oportet adorare. ?' Dicit et Jeshua; Mulier, crede mihi, quod venit hora, qua nec 
in hoc monte, nec etiam in Urishlem adorabitis Patrem. — ? Vos adoratis id, quod 
nescitis; nos autem adoramus id, quod scimus: quia vita ex Jehudaeis est. 3? Sed 
venit hora, et nune est, quando adoratores veri adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate; nam etiam Pater qui sunt hujusmodi adoratores requirit. ?' Spiritus 
est enim Deus, et ii qui adorant eum, oportet in Spiritu et veritate adorent. 
? Dieit ei mulier illa; Novi, quod Christus venturus est, et quum venerit, ipse 
docebit nos omnia. 7? Dicit ei Jeshua; Ego sum qui loquor tecum. ? Et dum 
loqueretur, venerunt discipuli ejus, et mirabantur quod cum muliere loqueretur; 
nemo autem dixit; Quid quaeris? aut; Quid loqueris cum ea? 335: Et reliquit 
hydriam suam mulier, et abiit in civitatem, ac dicit hominibus: ?? Venite, videte 
hominem qui dixit mihi quicquid feci: num ipse est Christus! 3" Et egressi 
sunt homines ex urbe, et veniebant ad eum ܀‎ € * 9 * 

9%! Et interea petebant ab eo discipuli ejus, et dicebant ei; Domine noster, ede. 
? Ipse autem dixit eis: Est mihi cibus quem comedam, quem vos nescitis. 
3 Dicunt discipuli ejus inter sese; Num quid aliquis attulit ei ad comedendum ? 


id. 3 1‏ ;ܐܡܪ ܠܳܗ ܝܫܘܥ. ܐܢܬܬ݂ܐ ܗܰܝܡܢܝܐܝ. eMas,ie. sine vocali. Mas.2‏ ܡܫܡ 
(eb ver. 32) 6.‏ ܝܕܠܝܬܘܢ 9$ x‏ ܗܰܝܿܡܳܝ̈ܐܺܝ marg. «x13826 Gd, 3 marg. (sic)‏ 2 
trans. 9. 5 Christ.]‏ ܓܝܪ ܗܘ * .14 loc. pr. 9 36; id. 1000. sec. et tert.‏ ܐܢܚܢܢ 
le‏ ܐܢܐ ܕܡܫܝܚܐ/ܬܐ. ܘܡܐ x eo m‏ ܠܢ 2 Vid. Luc. xxii. 67 n. Mas.‏ 
in‏ ܟ js 40—i. e. *Quid‏ 390 ` ¢ ܐܢܐܢܐ bi]‏ ,ܬ 2 pee Ss.‏ » 
gen. fem.; 11 quoque J^» ; in 10 est lit. m. pr., nunc ut nos. 9 oM. ao]‏ 
dz. Xey. in. N. T. S.; | ruc. c. Bernst. S. Joh.; in Amer. sine punct,. oM Nlo 17.‏ 
Num? ut verr. 12, 33; vix‏ .6 ܕܠܡܐ [ ܠܡܐ ? Om. Ja»J] hominibus Sch. W.‏ 
ܡܟܘܠ ,36 ܡܐܟܠܬܐ ?* es.‏ ܠܠܼܰܣ. 2 monne ? 3 Om. eX, (ei) 1. Mas.‏ 

(et ver. 34) 1 17, hoc loco 21. ܐܢܬܘܢ ܠܗ‎ 9. 9 obs 17, 


. ܘ ܝܘܚܠܢ‎ 500 
ܡܥܺܝܢܳܐ‎ es ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ‎ oS ܠܥܳܠܰܡ. ܐܠܐ ܡܰܕܰܐ ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܝܳܗܶܒ݂ ܐ݈ܢܳܐ‎ Jo En ܠܶܗܢ ܠܐ‎ NU ܕ݁ܶܐܢܳܐ‎ 
ܗܳܠܶܝܢ‎ ® eX ܡܳܪܝܢ ܗܰܒ݂‎ oo ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ‎ eX ܕܰܠܥܳܠܰܡ. 5 ;ܡܳܪܳܐ‎ EM ܕ݁ܢܳܒ݂ܠܺܝܢ‎ "ass. 
eM] ܝܶܫܿܥ.‎ o £x 5 -Jasó e»? I$ E" M86 llo Jy" el Js p. 
ܝܶܫܽܘܥ.‎ oM £x JS ܠܝ‎ NX ܬ݁ܳܐ ܠܶܗ܂‎ YE 9 
ܕ݁ܺܐܝܬ‎ loo ܓ݁ܶܝܪ ܒܲܥܵܠܹܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܠܶܟ݂ܝ.‎ Jas, 1 Jss ܠܹܝ‎ NN ܐܐܡܰܪܬ݁ܝ܂‎ FACT 
ܠܶܗ ܗܳܝ 117 ܡܳܪܝܢ‎ Ji) 9 ole Joi ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܰܠܥܠܶܟ݂ܝ ܝ ܗܳܕܶܐ‎ J ܠܶܟ݂ܝ ܗܳܫܳܐ‎ 
ASK) SES SIG ܣܓܕܘ.‎ jeu Jes ce Ni d $ ܐ|‎ I 
E cuis à J'No cal oM s)? ܠܠ ܡܓܕ.‎ Jàs 357" co ܕ݁ܒ݂ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ‎ 
ܐܢ̱ܬܘܿܢ.‎ he SU ܠܳܳܒ݂ܳܐ.‎ rel ܒܐܽܘܿܪܺܫܠܶܡ݂‎ J ele jeg bos Ji JE 
ܡܶܢ‎ EL ܣܳܓ݁ܕܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ܂ ܠܡܳܐ ܕ݁ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ.‎ ePi Mau! ܠ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ‎ gem 


9 * ox 


5 ܝܺܗܽܘ݂ܳܝܶܐ pros E (| SU‏ ܘܗܳܫܳܐ ou Nd‏ ܐܡܰܬ݂ܝ Im‏ ܫܰܪܺܝܪܶܐ ܢܶܣܓ݁ܕ݂ܽܘܢ 


ܠܳܳܒ݂ܳܐ ܒ݂ܪܽܘܚܳܐܼ ܘܒܰܩܢܳܪܳܐ. IS?" e?"‏ ܓ݁ܶܝܪ vli‏ ܗܳܠܶܝܢ fee eo‏ ܒ݂ܳܥܶܐ. ® ܪܽܘܚܰܐ PASOS‏ 
Joe‏ ܘܰܐܝܠܶܝܢ ei‏ ܠܶܗܢ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܘܒ݂ܰܫܪܳܪܳܐ Jà‏ ܕ݁ܢܶܣܓ݁ܕ݂ܽܘܢ ْ eX Jis‏ ܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܳܐ 
ܗܳܝܳ. bx‏ ܐ̱ܢܳܐ ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ'ܐ݀ܬ݂ܳܐ. ܘܡܳܐ eo Jl?‏ ܡܰܠܶܦ݂ CN‏ ܟ݁ܽܠܡܶܕ̇ܡ. C57‏ ܠܳܗ̇ 
ܥ . D) BÀ‏ ܕܰܡܡܰܠܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܥܰܡܶܟ݂ܝ. 7 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܡܡܰܠܶܠܢ oL.‏ ܬܲܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ 
0 ܗ̱ܘܰܘ xXx JEN" (EM‏ ܕ݁ܶܝܢ Loss ael)‏ ܡܳܢܳܐ ܦܺܥܳܶܐ No"‏ ܇ ܐܘ 
ܡܳܢܳܐ ܡܡܰܠܶܠ  ho)‏ ܥܰܡܳܗ̇. ܿ " ܘܫܶܒ݂ܩܰܬ݂ ܩܽܘܠܬ݂ܳܗ̇ܐܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ܂ ܘܶܐܙܰܠ̱݈ܬ݂ ܠܰܡܕ݂ܺܝܨ̱ܬܳܐ܂ ܘܳܐܡܰܪܳܐ 
HEN oko ol? Jal‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ RN‏ ܟ݂ܽܠ Jew yp‏ ܠܡܐ ܗ݀ܘܝ Jas‏ 
" ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ݈ܢܳܫܳܐ ܡܶܢ ܡܕܺܝܢ̱ܬܐܼ. ur‏ ܗ̱ܘܰܘ ‏ ܠܘܳ݀ܬ݂ܶܗ ܘ ܀ ܀ ܀ ܘ 
¢ ܘܒ݂ܰܝܥܳܬ݂ ܗܳܠܶܝܢ CM‏ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢܶܗ ܕ݁ܰܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ̱ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܘ. e‏ ܠܠܰܝܣ. 
ce?‏ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܬܹܝܬ݂ sm‏ ܡܶܐܟ݂ܘܽܠܬ݁݁ܐ ܕ݁ܶܐܟ݂ܽܘܠ Je‏ ܘܰܐܚ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܠܼ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ 
ܐܚܸܬܘܿܢ. ` ܐܡܳܪܺܝܢ pois Je‏ ܠܡܬܐ ܐܢܫ © ܠܶܗ ܡܶܕ̇ܡ SS].‏ 


M |) ܠܪܘ‎ 9 m. pr. post corr.; etiam ܠܙܘ‎ ei pro o2 2n eo. - ? Amer. eso. 
ܠܝܬ ܠܝ ܒܥܬܐ ܐ‎ in litem. recentiss. 21. ܐܡܪܬ‎ 10 36, ver. seq. 17 id., bis 9. 
BMze 14 Mas 2 Jis» ܘܗܢܐ | ܒ ܗܫܼܐ ܠܐ ܗܘܼܐ ܒ݂ܰܥܠܶܟ݂ܝ. ܗܕܐ‎ 
ܐܡܰܪܬ݁ܝ.‎ Bar-Heb. ap. Schw. Jo ,ie.]eo, ut nos, fuit. 19 ܙܝ‎ err. 9. 
* Oportet] Sch. W ܗܘܐ‎ e oportebat. Mas. < ܠܡܸܲܣܢܲܕ݂‎ Jos 3" oo ܕܒ݂ܐܘܪܫܠܡ‎ 
? Om, m. pr. 9 aa» Jeshua. 9j, sine o, Edd e. 4 7 11 12 36 37, ܒܐܪܫܠܡ‎ 
14; hic 11 c. o, non ver. 20; bis c. o 21. 1:220) Sch., sed Bar-Heb. ap. Schw. 
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* Dicit eis Jeshua ; Cibus meus est ut faciam volüntatem ejus qui misit me, et 
perficiam opus ejus.  ? Nonne vos dicitis quod post quatuor menses ventura sit 
messis? Ecce, dico vobis; Attollite oculos vestros, et spectate terras, quod albae 
sint, e£ jam pridem pervenerint ad messem. ** Et is qui metit mercedem accipit, 
et colligit fructus in vitam quae [est]in aeternum; et seminator et messor pariter 
gaudebunt. ?' In hoc enim est sermo veritatis; Alius est seminator, et alius 
messor. ? Ego misi vos ad metendum id in quo vos non laborastis: alii enim 
laboraverunt; et vos ingressi estis in laborem illorum. 9" Ex illa autem civitate 
multi crediderunt in eum Shomraei, propter sermonem mulieris illius quae 
testabatur; Dixit mihi quiequid feci. * Et quum venissent ad eum illi Shomraei, 
petierunt ab eo, ut esset apud ipsos: et fuit apud eos duobus diebus. *' Et multi 
crediderunt in eum propter sermonem ejus. ^? Et dicebant mulieri illi; Deinceps 
nequaquam propter sermonem tuum credimus in eum ¢ nos enim audivimus, et 
novimus, quod hic est vere Christus Servator mundi ¢ 

? Et post duos dies egressus est Jeshua inde, et abiit in Gelilame  *' Ipse 
enim Jeshua testatus est, quod Propheta in civitate sua non afficitur honore ¢ 
? Quum autem venisset in Gelilam, exceperunt eum Gelilaei, qui viderunt signa 
omnia, quae fecit in Urishlem in festo: venerant enim et etiam ipsi ad festum. 
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ܐܐ 32 cf. Mat. xxi.‏ ܠ݇ܐܝܲ݁ܬ݁ܘܿܢ E bush. ¢. Bernst. S. Joh. et Amer., quae habet‏ [ܠܐܝܬܘܢ 


p. 133. 39 Mas, 2 ܠܝ ܟܠ ܡܕܡ ܕܥܸܲܒ݂ܕܲܬ̣.‎ eol: loo ܕ݁ܡܸܲܶܣ̱ܗܪ݂ܳܐ‎ 40 Mas, 2 
JA (929 ol ex. cl ܘܟܕ‎ ; 3 JZcxa&. ? Om. oco 14. ܡܟܝܠ‎ sine $, om. 


.86 14 7 ܐܢܚܢܢ Sch. W ; Latine id. ei» loc. pr.]‏ ܡܛܠ om.‏ ܕܒܡܠܬ .9 ,ܗܘܐ 
credidimus et nov. 23 26 ¦ cf. lect. Mass. e]‏ ܙܗܝܡܝܐܝܢ ܘܐܝܕܥܢ Audiv. et nov.]‏ 
Christus‏ ܡܫܝܚܐ o» Sch. W.‏ ܐܝܬܘܗܝ ;26 10 7 ܕܗܢܐ ;23 21 14 11 ܕܗܢܐ eo‏ 
kao‏ ܙܘ ܝ ܠܠܝܐ .ܟ Mas.2 Tee eA ^w. ei»; marg.‏ .12 ܡܐ ܚܝܬܪܗ .6 deest in‏ 
(sie) e xo 9. ? Inter 3o et 5) lit. vid.‏ ܘܝܵܨܰܥܢ 3 Mas.ap. Wis.‏ .10 ; ܘܝܼܕܥ ܢܢ 
(autem) 10 14 36 40. $129] 6; vid. Thes. Syr. im.‏ ܕܝܢ enim]‏ ܓܝܪ * .4 in‏ 
etiam, om. et 7 9 11, ita 4, o eras. hes,‏ ܦ .9 col. 2534. 5 Om. autem‏ 
ok. s.‏ 'ܐܬܘ̈ܬܐܼ eM‏ ܒܬܘܪܫܠܡ Jo 2,12. Mas. 2 Jis. xs‏ 
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× ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܡܶܐܟ݂ܽܘܠܬ݁ܝ܆ ܕܺܝܠܝ ad eM.‏ ܨܶܒ݂ܝܳܢܶܗ ܕ݁ܡܰܢ sid‏ 
ܘܶܐܫܰܠܣܺܝܘܗ̱ܝ ܠܰܥܒ݂ܳܕ݂ܶܗ. * ܠܐ ܐܢ̱݈ܬ݁ܘܽܢ NS; eene‏ ܐܪ̈ܒ݁ܠܳܐ Ji. JE enel‏ 3 
e‏ ܐ̱ܢܳܐ AS‏ ܕ݁ܶܐܪܺܝܡܘ ܥܰܝܢܰܝܟ݁ܽܘܢ ojos‏ ܐܪ̈ܠܳܬ݂ܳܐ ܕ݁ܰܚܘܰܪ ܘܡܰܛܺܝ ܠܰܚܨܳܪܳܐ܂ T e?‏ 
Jes reet ul‏ ܢܳܝܣܶܒ݂ ad)‏ ܘܟ݂݀ܢܶܫ ܦܬܶܐ AA.‏ ܒ ܘܐܰܪܽܘܥܳܐ ܘܝ J1o,‏ ܐܟ݂ܚܕ݂ܳܐ ARS‏ 
Ito‏ ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܬ݂ܶܝܗܿ NS‏ ܕ݁ܰܫܪܳܪܶܐ. oo enl‏ ܐܳܪܰܥܢ ܘܰܐ݈ܚܪܺܝܢ idm TES n‏ 
Sl vir nd Js m R) ex‏ ܒܹܿܗ. HIN‏ ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܘܢ ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܥܰܠܬ݁ܘ̇ܢ ܥܰܠ 
+= + ܕ݁ܗܳܢܽܘܢ. eo?‏ ܗܳܝ ܡܕܺܝܛܝܬ̣ܐ Js et‏ ܗܰܝܡܰܢܘ Jine o3‏ ܡܶܛܽܠ 
ܡܶܠܬ݂ܳܗܿ JIols‏ ܗܳܝ. ܕ݁ܡܰܣܗܪܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ݁ܳܐܡܰܪ s‏ ܟ݂ܽܠܡܶܕ̇ܡ XP‏ " ܘܟ݂ܰܕ݂ ܬ ܠܘܳܬ݂ܶܗ 
ܗܳܢܽܘܢ ܫܳܡܪܵܝܹܐܼ. oS exs‏ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ. ܘܰܗ݈ܘܳܐ ܠܘܳܬ݂ܗܘܢ ܬ݁ܪ̈ܶܝܢ quel‏ ܘܣܰܓ̇ܝ̈ܐܐ 
ܗܰܝܡܝܢܘ WAS as‏ ܡܶܠܬ݂ܶܗ ܇ 9 xe‏ ܗ̱ܘܰܘ ܠܐ̱ܢ̱ܬ݁ܬ݂ܵܐ J Was .2à‏ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܛܽܠ 
ܡܶܠܬ݂ܶܟ݂ܝ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ sos de‏ ܚܢܰܢ ܓܝܪ ܫܡܰܥܢ ee‏ ܕ݁ܗܳܢܰܘ ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ Lis‏ 
ܡܰܚܝܳܢܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܀ : 
e jo 5‏ ܝܰܘܡܺܝܳܢܢ ܢܦ݂ܰܩ ܝܶܫܽܘܥ nm e?‏ ܘܶܐܙܰܠ eo - 6 Jos ex‏ ܓ݁ܶܪ x as‏ 
Es oo‏ ܒ݂ܰܡܨ݂ܺܝܢ̱ܬܹܗ JI‏ ܡܶܬ݂ܝܰܩܰ ܪ ܀ % $55 ܝܢ Um IM [E n"‏ 
ܕ݁ܲܚܬܰܘ eM NS JEel‏ ܒ݁ܽܐܘܪܺܫܠܶܡ deesse CE elé ex ooo " pda‏ 





maa cani ܡܬܝ‎ gin 
ܓ‎ e ܪܐ‎ > 


Y ed‏ ܣܘ ܟܐ 


* Mas. 2 (ܚܡܝ̈ܘܗܝ 3( ܠܰܥܳܒ݂ܳܨܶܗ.‎ voca Salo vo$ i e? ܨܶܒܝܢܗ̈‎ exis. 

85 ܐܡܬ̄ ܐܢܬܘܢ‎ remi form. usitat., 14. Om. Je oce prm. 73 ܕܐܪܝܡܘ‎ ? om., 8. 
ܕܚܘܪܘ ܘܡܛܝܘ ;121 ܚܙܽܘ ܛܢ ;9 ?9322 ܘܡܛܝ‎ Sch. W; «Mo o$au$ 12; o$o»? 
Ei pus ܕܡ ܒܦܬܚ‎ Bar- pe i.e.in Pa. vid. Thes. Syr. col. 2074. 

Mas. 2 .9:5 ܡܶܢ‎ . Jr X ܕ݁ܰܚܘܰܪ̈ܝ̣ ܘܡܕ‎ |y oleo; marg. ܫܝܟ ܕܰܡ̈ܛܺܝ‎ (sic, quod 
jam aas: ines Sees, 4 ut 2. E E Is8 9 sine oct. Mas.2 ܘܐܺܝܢܳܐ‎ 


^.9 


Amer, et pass. eai.‏ [ ܕ ܐܬܝܢ ® fet‏ ܕ ܐܓܪܐܼ ܢܳܣܒ݂.܆ ܘܟ݂ܶܢܫ ܐ| zx‏ ܕܠܿܥܠܡ. 
Om. o» in quo Sch. W. lo 8 et m. pr. 21. e enim] ea? (autem) 10.‏ 33 
4ut 2 marg., e» om.‏ ܕܠܐܹܝܬܘܵܢ ܒܙܘ .ܡ sj‏ ܡܕܡ ܕܠܐ loo‏ ܐܢ݀ܬܘܢ oh el‏ ܒܗܝ 2 Mas.‏ 
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55 Venit autem rursus Jeshua in Kotne Gelilae, ubi fecerat aquam vinum Et 
erat in Cepharnachum Servus quidam regis, cujus filius aegrotabat. ^ Hio 
audivit, quod venisset Jeshua ex Jehuda in Gelilam, et abiit ad eum, et petebat 
ab eo, ut descenderet, et sanaret filum suum: prope enim erat ut moreretur. 
5 Dieit ei Jeshua; Si signa et prodigia non videritis, non credetis. ^f Dicit ei 
ill Servus regis; Domine mi, descende, priusquam moriatur puer * 9 Dicit ei 
Jeshua; Vade, filius tuus vivus est. Et credidit homo ille sermoni quem dixerat 
ei Jeshua; et abiit. *' Quum autem descendisset, occurrerunt ei servi ejus, 
et nunciaverunt ei, ac dicunt ei; Filius tuus revixit. *? Et interrogavit eos, 
quonam tempore sanus factus esset. Dicunt ei; Heri septima hora reliquit eum 
febris. ** Et cognovit pater ejus, quod illa hora [erat], in qua dixerat ei Jeshua ; 
Filius tuus revivit. Et crediditipse et domus ejus tota. ** Hoc rursus secundum 
signum fecit Jeshua, quum venisset ex Jehuda in Gelilam e 

! Post haec erat festum Jehudaeorum, et ascendit Jeshua Urishlem. ? Erat 
autem ibi in Urishlem locus quidam baptisterii, qui vocabatur Hebraice Beth 
Chesda: et erant in eo quinque porticus. ? Et in eis jacebat populus multus 
infirmorum, et caecorum, et claudorum, et aridorum, et exspectabant motum 
aquarum. ^ Angelus enim interdum descendebat in baptisterium, et movebat 
aquas: et 18 qui primus descendebat post motionem aquarum sanabatur, quicunque 


JUCHANAN MaATTAI 1:0 
43 79 83 
44 81 84 
pass.leguntur. o praefixum vocali caret, cf. Luc. v. 17 et n. ? &zo9 baptisterii 


om. 9, in lit. 20. Mas. 4 ܚܶܣܕ݁ܳܐ‎ Me; Mas. 2 ܚܡܫܐ /ܐܣܛܘܿܝܸܢ.‎ Bar-Heb. ap. 
Schw. *z ܒ‎ oc. bush. $, i.e. Domus dedecoris, quia in ea lavabant sacrificia; et 
quidam legunt à 2 c. ruc. $, i.e. Domus misericordiarum, nee emendate, quia 
Graecus dicit Probatiki. Plura in Thes. Syr. col. 485. °? Et pr. loc. om. 10. 
Jacebat] Sch. ܪܳܡܶܝܢ ܗ‎ (active) ponebant populum multum. ex 11. £5 hex 
(sic) 9; lege «9, et vid. Thes. Syr. im. col. 1676. ܘܚܓܝܪ̈ܐ [ܘܚܓ‎ 10, cf. Mat. 
xxi r4 n. '* ܠܐ ܘܠ̈ܐ ܐ(‎ 1420. Mas.2 ܬܰܟ݂ܪܵܚܹܗ|.‎ Jo lxx. ooo e» .ܘܒܗܠܝܢ‎ 
3 t5, quasi lectio duplex, 4 tacet. * ܓܝܪ‎ enim] { ܪܝܟ‎ (autem) 9 40. Om. ܐܒܢ‎ 
err.; ܩܕܡܝܐ ܕܢܚܬ‎ (primus qui descendeb.); ܠܘ‎ ei] ܒܗ‎ (in eo); 9. ܕܝܢ‎ etiam 
Dar-Heb. ap. Schw. — B. H. dicit, *Quidam negant ex textu Scripturae esse hunc 
versiculum. Invenitur tamen in omnibus Vers. Simplicis codd., quos contulimus. 
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43 
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45 
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Post ܝܠ‎ $3 
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ܡܕ 
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c 504‏ ܝܘܚܢܥܢ ܀ 
có ei Mes‏ ܝܶܫܫܽܘܥ ES AL ha es aum‏ ܚܰܡܪܳܐ܀ ܘܺܐܝܬ Jóe‏ 


ܒ݁ܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ of . laxo SM‏ ܟ݁ܪܺܝܗ ܗ̱ܘܳܐ. 7 ܗܳܢܳܐ Jn waa‏ ܝܶܫܽܘܥ ܡܶܢ 
JM 990j2‏ ܘܶܐܙܰܠ ܠܘܳܬ݂ܶܗ܂ 3o‏ ܗ̱ܘܳܐ ܡܢܶܗܢ ܕ݁ܢܶܚܢܽܬ݂ ܘܢܰܐܣܳܐ ܠܰܒ݂ܪܶܗ. ܩܰܪܺܝܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ 
ܓ݁ܶܪ ܠܰܡܡܳܬ݂. ‏ 55 i5)‏ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ.°ܐܢ JLel‏ ܘܬܶܕ݂ܡܰܪܳܬ݂ܳܐ J‏ ܬ݂ܚܙܽܘܢ܂ J‏ ܬ݂ܗܰܝܡܢܽܢ. 
LS?‏ ܠܶܗ ܗܰܘْ ܥܒ݂ܶܕ݂ ܡܰܠ ܡܳܪܝ܂ ܚܝܬ݂܂ ܠܰܕ݂ܠܳܐ lee‏ ܠܶܗ ܛܰܠܝܳܐ܀ "ܐܡܰܪ ܠܶܗ 
jo‏ 8 ܒ݁ܪܳܟ݂ ܚܰܝ 9o‏ ܘܗܰܝܡܶܝܢ $9 Jos Ju‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܙܰܠ. 
£9 ܕܝܢ ܐ ܗ̱ܘܳܐ ْ 'ܐܙܥܝܽܘܗ̱ܝ ܠܰܒ݂ܕ݁ܰܘܗ̱ܝܝ̱ xx iue eoo0Lsdo‏ ܒ݁ܝܪܳܟ݂ J—‏ 
NIAE‏ ` ܒ݁ܺܐܝܢܳܐ exul ` be‏ ܠܟ Ma‏ 3 ܠ ܨ ` ܫܰܒ݂ܰܩ݂ܬ݂ܗ 
JN)‏ | ܘܺܝܨ݂ܰܥ 252j E‏ ܫܳܠܬܳܐ 653 /ܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܥܽܘܥ n‏ . ܘܗܰܝܡܶܢ 9o‏ 
ܘܒ݂ܰܝܬܹܹܗ ܟ݁ܽܠܶܗ. * ܗܳܪܶܐ SAM el Jr? ji‏ ܝܶܫܽܘܥ :̇ ea‏ ܐܬܳܐ ܡܶܢ ܝܺܗܽܘܕ݂ ܠܰܓܠܹܝܠܹܐ ܀ 
eo MS!‏ ܗ݈ܘܳܐ ܠܰܕ݂ܠܺܕ݂ܶܐ $5923 ܘܰܣܠܺܧ ܝܶܫܝܽܘܥ ܠܽܐܘܪܺܫܠܶܝܡ. iun‏ ܗ̱ܘܳܐ 
ܕ݁ܶܝܢ ܬ݁ܡܳܢ ܒܐܘܪܺܫܠܶܡ ܪ̈ܽܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ ܕܡܰܥܡܗܽܪ̈ܺܝܬ݂ܳܐ. ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܥܶܒ݂ܪܳܐܝܬ݂܂ Jàm Ms‏ 
ܘܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܳܗ̇ ܚܰܡܫܳܐܐܣܛܘ̈ܝ̈ܢ. ' ܘܰܒ݂ܗܳܠܶܝܢ ܪܡܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܳܐ ܣܰܓܺܝܶܐܐ ܕܰܟ݂ܪܺܝܺܗܶܐ܇ 
Ao‏ ܘܰܚܓܺܝ̈ܣܳܐ Je‏ ܘܰܡܣܰܟܼܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܙܽܘܥܳܐ o Jet.‏ ܬܳܐܟ݂ܳܐ ܓܝܪ es‏ ܙܒ݂ܰܢ 
ܢܳܚܶܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ex‏ ܠܡܰܥܡܬܽܪ̈ܺܝܬ݂ܳܐ. ܘܰܡܙܺܝܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ ܠܡܰܝ̣̈ܐ. ܘܰܐܝܳܢܳܐ ܕܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ Maj‏ 


D e»? Jóo‏ ܙܰܘܠܳܐ ܕ݂ܡܰܝܳܐ. ܡܶܬ݂ܚܠܶܡ Nd J5ls EN Jóo‏ ܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܘ ܀ 


^ 





ܝܘܙܥܢ ܡܬܝ ܠܘܩܐ 
ܡܓ ܥܛ ܦܓ 
ܡܕ Je‏ ܦܕ 


+ ܘ ,9 ܠܧܦܵܛܢܐ‎ i. rn. ܕܠܒܕ ܗܘܐ‎ 36. Mas.2 JS S ܝܫܘܥ ܠܩܳܛܥܶܐ‎ "s J^ 
um eol rursus; pergit, ܡ̈ܠ̣ܟ݁ܐ ܚܕ‎ S pedi Rab ܕ݁ܰܠܒ݂ܰܕ݁ܬ݁ 3 . ܘܐܝܬ ܗܘܐ‎ 
ܕܒܰܟ݂ܦ݂ܪܢܰܚܘܳܡ‎ e Luc. iv. 23. Dos in 2, cf. lect. Mas. 1, Mat. iv. 13 n. 5 pl, 
ܗܘܐ‎ Edd. .ܘ‎ 6 7 8 (m. post.) 9 13 36 37. ܘܢܣܐ‎ 8. Mas.2 waa. JH* ܗܢܐ ܫܡܼܰܥ‎ 

pisse Js35e ܠܘܬܗ.‎ (feo) Vile juae 992 e». Mu Jas eS, sic 
12. $9 Lolo (Zt dicit) 40. 5&5 descend.] ܐܠ‎ (abiisset) 10, sed in lit. 
Mas. 2 Je 487 ita Bar-Heb. ap. Schw. M» ܒܫܠܝ‎ . 5 1,53 Edd. ܐܬܡܠ‎ 
12. ss velo 8 36 41. s) ܗ ܕܝܢ‎ o (Hoc autem rur.) 9. Cap. v. ! Jes es. 
12 Bar-Heb. ap. Schw., ܕܐܘ .20 ܚܠܝܕܐ‎ ver. seq. ,ܒܐܘ‎ lour, bowr, c. Bernst. S. 
Joh. ; alii ,ܒ ]ܘܕ‎ et cett., quasi 0 Our, et Ey quae dialecti Nest. sunt, et in Amer. 
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morbus esset ei9  ? Erat autem ibi homo quidam, qui triginta et octo annos erat 
in infirmitate. * Hune vidit Jeshua projectum, et novit, quod tempus multum 
fuisset ei, et dixit ei; Vis sanus fieri? ^ Respondit ille infirmus, et dixit; Etiam, 
Domine mi. Nemo autem mihi est qui, quum motae fuerint aquae, mittat me in 
baptisterium ; sed dum ego venio, alius ante me descendit e ? Dicit ei Jeshua; 41 
Surge, tolle lectum tuum, et ambula. ? Et statim sanatus est homo ille. Et 
surgens sustulit lectum suum, et ambulavit e Et ipse ille dies Sabbathum erat. Tj 
? Et dixerunt ei Jehudaei, illi qui sanatus fuerat; Sabbathum est, non licet tibi 
tollere lectum tuum. " Ipse autem respondit, et dixit eis; Ille qui fecit me 
sanum, ipse dixit mihi; Tolle lectum tuum, et ambula. ?? Et interrogaverunt eum: 
Quis est hic homo, qui dixit tibi; Tolle lectum tuum, et ambula? ?? Qui autem 
sanatus fuerat nesciebat, quis esset. Jeshua enim subduxerat se in turbam 
multam, quae erat in loco illo. '* Postea invenit eum Jeshua in templo, et dixit 
ei; Ecce sanus es, rursus ne peccaveris, ne fiat tibi aliquid quod pejus [est] 
quam prius. ? Et abiit ille homo, et dixit Jehudaeis, quod Jeshua esset qui 
sanaverat eum. 5 Et propterea persequebantur Jehudaei Jeshuam, et quaerebant 
interficere eum, quod ista faceret in Sabbatho. Ipse autem Jeshua dixit eis; 
Pater meus usque ad hoc tempus operatur, etiam ego operor. 39 Et propter hoc 
amplius quaerebant Jehudaei interficere eum, non solum quod solveret Sabba- 
thum; sed etiam quod de Deo, quod Pater suus esset, diceret, et se ipsum 
coaequalem faceret Deo ܀ & ܘ ܀ ܀‎ ° 


JUCHANAN Marra: Manxos LukA 
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(autem) 9 17; ܓ‎ (enim) inlit. 21. Mas. 2 «aas usd ܠܐ ܝܿܕܥ ܗܘܐ‎ «Sly e 65 
JI o Ja1as ܗܘܐ ܠܶܗ‎ «XI? ܓܝܪ‎ Sch. ad verb., * Post tempus (aliquod). 
5 vasa Nuls (q. sanav. me) 41. " ܘܐܲܦ݂‎ (et etiam) 9. Mas. 2 ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ‎ esi" 
ܥܒܢ‎ '* Et (init. ver.) om. 9. Trans. 10 quod, Sabbathwum solveret. 1; 
9 23 ܥܠ‎ 9l, quod. etiam. eoa», om. . $, W et all.ap. Sch.; in 14 lit., haec 
vox (i.e. Pater suus) deest. ܗ‎ £36) c. 1 10 11 40 Amer.; Sch. W ܕ ܐܡܼܪ ܗ‎ i.e. 
diwisset; 9 ܗܘܐ ܐܡܪ ܗܘܐ‎ . 
3 ( $ 
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ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ eol‏ ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܬ݂ܠܳܬ݁ܺܝܢ ܘܰܬ݂ܡܳܢܶܐ ܫܢ̈ܝ̈ܢ ܐܹܝ݀ܬܬܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܟ݂ܽܘܪܗܳܢܳܐ. ' ܠܗܳܢܳܐ 
JR‏ ܝܶܫܽܘܥ ܕܲܪܡܶܐܼ. ܘܺܝܕ݂ܰܥ ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ Xx‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܨܳܒ݂ܶܐ ܐܰܢ̱ܬ ܕ݁ܶܬܶܬ݂ܚܠܶܡ܆ 
Mey‏ ܗܰܘ̇ ܟ݁ܪܺܝܗܳܐ݂ ܘܶܐܡܰܪ. ܐܹܝܢ ܡܳܪܝ. ܠܰܝܬ݁ ܠ̱ܝ ܕ݁ܶܝܢ ܐ݈ܢܳܫ܂ e$‏ ܕ݁ܶܐܬ݁ܬ݁ܙܺܝܥܘ bx‏ ܢܰܪܡܺܝܢܝ 
BI ui M dion‏ 7 535 545 93 
ܩ݀ܘܡ ܫܩ݀ܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂܂ ܘܗܰܠܶܟ݂. ' ܘܒ݂ܰܪ oM»‏ ܐܐܬ݂ܚܠܶܡ ܓܲܒ݂ܪܳܐ TI‏ ܘܩܳܡ ܫܩܰܠ ܠܰܪܣܶܗ܂ 
ܘܗܰܠܶܟ݂܀ coo‏ ܗ̄ܰܘ̇ ܝܰܘܡܳܐ ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. " ܘܳܐܡܰܙܺܝܢ ܠܶܗ és heo‏ ܕ݁݁ܐܬ݂ܰܐܣܺܝ. ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ 
ܗ̱ܝ. D‏ ܫܰܠܹܝܛ ܠܳܟ݂ ܕ݁ܬ݂ܶܫܩܽܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂. ± ܗܼܘ ܕ݁ܶܝܢ ܥܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܗܰܘܿ ܕ݁ܥܰܒ݂ܕܲܢܝ 
eo xS‏ ܐܡܰܪ ܠ̱ܝ ܕ݁ܰܫܩܽܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂܂ ܘܗܰܠܶܟ݂. " ܘܫܰܐܠܝܽܘܗ̱ܝ u$‏ ܗܳܢܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ 
ܕ݁ܶܐܡܰܪ P‏ ܕܲܫܩ݀ܘܠ ܥܰܪܣܳܟ݂ ܘܗܰܠܶܟ݂. 8 e 6o‏ ܕ݁݁ܐܬ݂ܰܐܣܺܝ܂ ܠܐ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ veda, .cis‏ 
ܓܲܝܪ A‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ ܒ݁ܟ݂ܶܢܫܳܐ JE so‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܕ݂ܽܘܟܿܬܳܐ ܗܳܝ " oin] eui NS‏ 
Jas EN A‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. Jó‏ ܚܠܹܝܡ ܐܢ̱ܬ݁. 3" JA J‏ ܠܒ ܢܶܗ݈݂ܘܳܐ ܠܳܟ݂ ܡܶܕܶܡ 
Wo  .ܐܳܝܳܡ݂ܕܰܩ s A2‏ ܗܰܘܿ Jis‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܹܝܗܰܘܬ݂ܳܝܶܐ܂ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ 6à co‏ ܕ݁ܶܐܚܠܡܶܗ. 
ܘܡܶܛܽܠ ܗܳܪܶܐ eds‏ ܗ̱ܘܰܘ ܝܶܗܘܪܳܝܵܐ ܠܝܶܫܽܘܥ , ܘܒ݂ܳܠܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܡܶܩܛܠܶܗܢ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ 
ܗ̱ܘܳܐ .JEÉxis‏ 7 ܗ݈ܽܘ ei‏ ܝܶܫܝܽܘܥ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܐܒ݂ܝ ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ ܥܳܒ݂ܶܕ݂. ܐܦ ܐ݈ܢܳܐ 
ܥܳܟ݂ܰܕ݂ ܐ݈ܢܳܐ. 8 ܘܘ ܗܳܖܶܐ ܝܰܛܺܝܪܺܐܝܬ݂ ܟ݁ܠܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ TY‏ ܡܓ JI‏ ܒ݂ܰܠܚܢܽܘܕ݂ HA?‏ 
ܗ̱ܘܳܐ ܣ ܐܦ݂ ܕ݁ܥܰܠܐܠܳܗܳܐ ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܡܰܫܘܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ 
Jos" ex.‏ : ¢ : ± ` 





ܝܘܢܚܙܠܢ ܡܬܝ ܡܪܺ̈ܘܘܣ ܠܘܩܐ 
ܡܘ ܦ ܟܘ ܡܘ 


0 ܙܪ ,10 ܕܐܪܡܐ‎ in lit. 21. ܘܐܝܕܥ‎ 892630. i» dicit, o et om., 9; ܘܐܡܪ‎ et 
dicit, ut vid., 40. ho 10, ܐܢܬ ,,5] ,9 ܕܒܬ‎ om., 11. 7 Om. ܠܝ‎ mihi 9; 
10 hodie ut nos, sed in lit. ܒܪ‎ X (ie. ut nos) Bar-Heb. ap. Schw., 
etiam ver. 13, ܓ .€ )ܬܓܢܝ‎ quiescente. ܐܬܢܐ‎ sic 14. 9 Mas. 2 .1oo J Xx. 
1 Zt om. 9 40 etiam 1 per lit, Ja$c2 12, et infr., vid. ii. 6 n. " Om. ܣܟ‎ cs. 
(lectum tu.) 10. Edd. trans. homo hic c. 12, etiam, sec. Collat., 41. ܕܡܥܘ‎ 
Sa, ܗܘ‎ (Qu. e. il/e omo) 6. P oó exo Amer.; ܓܝܪ .6 ܡܢܘ‎ enim] ܕܝܢ‎ 
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509 JUCHANAN. 


? Respondit vero Jeshua, et dixit eis; Amen amen dico vobis, quod non potest 
Filius facere aliquid ex voluntate animae suae; sed id quod videt Patrem 
facientem : ea enim quae Pater facit, ea etiam Filius similiter ipse facit. ?* Pater 
enim diligit Filium suum, et quicquid facit, ostendit ei; et quae [sunt] majora 
his opera, ostendet ei, ut vos miremini. ? Sieut enim Pater suscitat mortuos, 
et vivificat eos, ita etiam Filius quos vult vivificat. *? Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio; ? ut unusquisque honoret Filium 
sicut honorat Patrem € Is qui non honorat Filium, non honorat Patrem, qui 
misit eum ¢ 

?^' Amen amen dico vobis, quod ille qui audit sermonem meum, et credit 
in eum qui misit me, est ei vita quae [est] in aeternum, et in judicium non 
venit, sed transivit a morte in vitam. ?^ Amen amen dico vobis; quod venit 
hora, etiam nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei, et illi qui audierint, 
vivent. 9 Sicut enim Patri est vita in semet ipso, ita dedit etiam Filio, ut esset 
[ei] vita in semet ipso. 7? Et potestatem dedit ei, ut etiam exerceret judicium. 
? Quod Filius autem est hominis, ne miremini hoc, quod venit hora, quum omnes 
qui in sepuleris sunt audient vocem ejus, ? et egredientur, ii qui fecerunt bona, 
in resurrectionem vitae, et ii qui fecerunt mala, in resurrectionem judicii. *? Non 
possum aliquid ex voluntate animae meae facere; sed sicut audio, judico: et 
judicium meum justum est€ non enim quaero voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus qui misit me  ?* Si ego testarer de me ipso, testimonium meum non esset 
verum. *? Alius est ille, qui testatur de me, et scio verum esse testimonium ejus 
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3 Sch. err. J5]$ ; cf. Dwval $ 289 fin. ele (e£ etiam) 11. Post oia vid. 9 
habuisse ܠܙܘ‎ e$; nunc lit.: post ܙܘ‎ wt esset. vid. habuisse ܠܙܘ‎ e; nune erasum 
est. 7*5 J'udiciwm. — Quod, et cett.] Ita interpungitur in 40 (.].5, dass; ]tois 
sine puncto), cui codd. alii consentiunt. 'W quoque . ܝܬܐ‎ et Sch., ap. quem ver. 28 
ad Quod P. apponitur; ita Bernst. S. Joh. In Amer. ver. 28 ad Ne mirem. 
Vid. Nov. Test. Gr. ed. T'ischendorf. in loc, 9 Trans, x9 & i ܡܢ‎ ex vol. an. 
m. aliq. Edd. c. 12 36 37, ita nunc 7 in lit. ? Om. ܗܘ‎ ille 11.  2a3o3 pr. 
loc.] ܕܣ ܗܪ‎ 14. 


ܨܚܚܐ ܗ܀ 


Hucusque 
cod. 21; vid. 
not. p. 481. 


ܨܢ 


c 508‏ ܝܘܚܠܢ ^ 
×" ܥܬܳܐ ܕܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . D) Gee" eue‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕܠ eua‏ ܒ݁ܪܳܐ 
Qs,‏ ܡܶܕܡ ܡܶܢ ܨܒ݂ܘܬ݂ Jia‏ ܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܚܳܙܶܐ AJ‏ ܕܥܳܒ݂ܶܕ݂. ܰܐܝܠܶܝܢ ܓܝܪ Ax JA‏ 
exe‏ ܒ݁ܪܳܐܐܟ݂ܘܳܬ݂ܶܗ xA QA‏ ܪܳܚܶܡ ܠܰܒ݂ܪܶܗ. ܘܟ݂ܽܠܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܡܚܰܘܶܐ SM‏ 
ܘܰܕܝܰܛܝܪܺܝܢ eb‏ ܗܳܠܶܝܢ [ARS‏ ܡܚܰܘܶܐ ܠܶܗ܂ ܕܲܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܬܸܬ݁ܕ݁ܡܪܽܘܢ. li eX, La.‏ 
ܡܩ̈ܝܡ ܡ̈ܝ̈ܬ݂ܶܐ ܘܡܰܚܶܐ ܠܗܘܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ exu Jis si‏ ܕ݁ܨܳܒ݂ܶܐ ܡܰܚܶܐ. P?‏ ܗ̱ܘܳܐ Ja, eR‏ 
s‏ ܠܐ݈ܢܳܫ .ܐܠܐ ܟ݂ܽܠܶܗ ܕ݁ܺܝܢܳܐ ܝܰܗܒ݁ܗ ܠܰܒ݂ܪܳܐ. ‏ ܕ݁ܟ݂ܽܠܢܳܫ ܢܝܰܩܰܪ ܠܰܒ݂ܪܳܐ. ܐܝܟ ܕ݁ܡܝܰܩܰܪ «Ja‏ 

ܗܰܘ̇ |y‏ ܡܝܰܩܰܪ ܠܰܒ݂ܪܳܐ. ܠܼܿܐ ܡܝܰܩܰܪ ܠܳܐܒ݂ܳܐ oix?‏ 

esl es"‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ. ܕ݁ܡܰܢ ܕ݁ܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰܬ݂ܝ. ܘܰܡܗܰܝܡܶܝܢ ܠܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܬܰܢܝ܂ 
ܐܹܝܬ݂ ܠܶܗ ܚܰܕ݂̈ܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ. ܘܰܠܕ݂ܺܝܢܳܐ J‏ ܐ݀ܬ̇ܐ. ܐܠܼܿܐ eX ox‏ ܡܶܢ eU M Jie‏ 
eb ees‏ ܐ݈ܢܳܐ Eli uda‏ ܫܳܥܬܳܐ.ܐܦ݂ ܗܳܫܳܐ ܐܝ݀ܬ̈ܝܗܿ.ܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܡ̈ܝ̈ܬ݂ܳܐ ܢܶܫܡܠܽܘܢ 
ܩܽܠܶܗ ܕ݁ܲܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. ܘܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܫܳܡܥܺܝܢ ܢܶܚܽܘܢ. "ܐܰܝܟܼܲܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ Als‏ ܐܹܝܬ݂ [Ez‏ ܒ݂ܰܩܢܽܘܡܶܗ 
ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܝܰܗ̱ܒ݂ܳܐܦ݂ [AX‏ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ LL‏ ܒ݂ܰܩܢܽܘܡܶܗ. 7 ܘܰܐܶܫܠܛܶܗ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ܳܐܦ݂ ܕ݁ܺܝܢܳܐ. 
^ ܕܲܒ݂ܪܶܗ eo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݁ܐ݈ܢܳܫܳܐ. J‏ ܬ݁ܬ݁ܕ݁ܡܪܘܢ ܒ݁ܗܳܪܶܐ Els‏ ܫܳܥܬܳܐ ܇܀ ܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ exp‏ 
ܕܶܒ݂ܩܰܒ݂ܪܶܐ ܐܢܽܘܢ ܢܶܫܡܠܝܽܢ ܩܳܠܶܗ܂ " ܘܢܶܦ݁ܩܽܘܢ܆ ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܠܒ݂ܰܕ݂ܘ JO)‏ ܠܰܩܝܳܡܬ݁݁ܐ EL.‏ : 
ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܠܒ݂ܰܕ݂ܘ ܒ݁ܚ̈ܫܳܬ݂ܳܐ ܠܰܩܚܳܡܬ݁ܐ ܕܙ݁ܺܝܢܳܐ. D?‏ ܡܶܫܟܲܚ ܐ݈ܢܳܐ ܡܶܕ̇ܡ ܡܶܢ ld».‏ ܢܰܦ݂ܫܝ 
ܠܡܶܠܒܲܕ݂. ܐܠ Maza"‏ ܕܫܳܡܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܕܳܐܶܢ ܐ̱ܢܳܐ. ense‏ ܟ̈ܐܝܢ es‏ ܓ݁ܶܝܪ ܒ݁ܥܶܐ num JU)‏ 
ܐܠܐ ܨܶܒ݂ܝܳܢܶܗ ܕ݁ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܀ DO AU?‏ ܡܰܣܗܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܝܢ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܝ ] ܗ݈ܘܳܬ݂ 


ܫ $9 


«< - de - 
ole$o5 co Jit? JU) ܕ݁ܡܰܣܗܶܕ݂ ܥܠܰܝ. ܘܝܳܕ݂ܰܥ‎ 65 oco ere $^ JL 


ܝܘܢܙܠܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܡܛ ܩܝܛ ܩܝܛ ܩܡܐ 
,ܐ ܫܡܘ e$‏ ܫܟܒ 





? Om, ܕܠ ܒܢ‎ facientem 36. qo] ܠܗܝܢ‎ 9. Trans. Bar-Heb. ap. Schw. ex 


volunt. anim. su. aliquid. ? ܘܕܝܬܝܪܝܢ . , . ܠܙܘ‎ eb quae . , . ei om. W. ܘܲܙܝܼܬܝ̣ܪ‎ 
(et quod majus) Amer. ܬܕܡܪܘܢ‎ 10 21 pr. m. 41; id. ver. 28 in 6. 2 IN 
4, vix nota interrog. Melee bis 12. 40 vid. elo (et etiam) legisse. 7 oso 
Amer., id. Luc. iv. 20 et pass., sed cf. not. in Lev. Schaff. s. v. % ܡܝܩܪ ܕܐܐ‎ 


m. pr. 9, post corr. » Jl] ܕܐܝܬܝܐ‎ 9 err. Trans. 17 3e 273 audient mortui, 


Codd. 14 67 
9 10 11 12 
14 17 20 21 
23 26 36 7 
89 40 41 
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Cap. vi. 


811 JUCHANAN. 


quod testatur de me. ^? Vos misistis ad Juchanan, et testatus est de veritate. 
* Ego vero nequaquam ab homine accipio testimonium; sed haee dico, ut vos 
vivatis. *? Ille lucerna erat ardens et lucens, et vos voluistis gloriari ad horam 
in luce ejus. ? Mihi vero, est mihi testimonium quod majus [est] quam [testi- 
monium] Juchanan: opera enim quae dedit mihi Pater meus, ut perficiam ea, 
ipsa opera, quae facio, testantur de me, quod Pater misit me. 7 Et Pater qui 
misit me, ipse testatur de me* Non vocem ejus unquam audivistis, neque speciem 
ejus vidistis. 79 Et sermo ejus non manet in vobis* propterea quod in illum, 
quem ipse misit, vos non creditis. ? Scrutamini Scripturas, in quibus existimatis, 
quod vita quae [est] in aeternum sit vobis: et ipsae testantur de me. ^ Et non 
vultis venire ad me, ut vita quae [est] in aeternum sit vobis. *' Gloriam ab 
hominibus non accipio. ^?4 Sed novi vos, quod charitas Dei non sit in vobis. 
? Ego veni in nomine Patris mei, et non recipitis me: et si alius venerit in 
nomine sui ipsius, illum recipietis. ^ Quomodo potestis vos credere, qui gloriam 
alius ab alio accipitis; et gloriam quae [est] ab uno Deo non quaeritis? 5 An 
putatis, quod ego accusaturus sim vos coram Patre? Est qui accusat vos, Mushe 
ille in quo sperastis. * Si enim Mushae crederetis, etiam in me crederetis; 
Mushe enim de me scripsit. ^" Et si scriptis illius non creditis, quomodo 
sermonibus meis credetis 4 4 

± Post haec abiit Jeshua trans mare Gelilae, Tiberiie ? Et iverunt post eum 
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e» | ܐܝܬ‎ 40—: quod, vit. qu. [e.] in aet. est vob Ad fin. ܢ‎ in 12, nota, opinor, 
interrogationis. z ud 9 14 E 26; o) o.» eas PBar-Heb. ap. Schw. 2 ܨ(‎ 
o (et ante £ ( om., Sch. W. © ¦ £e [ܕܐܟܠ‎ 1:00: 0. ? 12.37 7 eie 
$a, X $36»; 10 hodie ut nos, sed liturae sunt. Lat. id., accusat. sim. vos, 
acc. vos, vid. T'hes. Syr. coll. 178, 179. Mas. 4 habet 934488, at Bar-Heb. 
de Schw. eos ܣܒܪ . ܡܢ ܕܡܩܛܪܓ‎ sperastis] ܙܗܝܦܪܥܐܬܘܢ‎ (credidistis) 9. Mas. 2 

laxe o.5$ 65 ܡܘܫܐ‎ . 4 [n 40 non interrumpitur linea; etiam om. ver. 


RC qui man, recentior. in marg. supplet. est. Cap. vi. ! od. zS d» 36, ita 
12,etiam ܕ݁ܛܶܒ݂ܪܺܝܳܘܣ .23 17 10 ܕܸܛܝܒ‎ Sch., ita W, ܕܛܒܲܪܝܼܘܿܣ‎ Amer, vid. Thes. Syr. 


s.v. Mas. 2 ܕ݁ܛܶܝܒ݂ܶܐܕ݂ܺܝܳܘܣ‎ IS I; 9 8 ܕܺܝܒ݂ܶܐܕ݂ܰܝܘܳܣ‎ Js, 4tac. Fin. ver. 


linea interrump. in 1 20. ° Sect. 55 nota in 40 desideratur. ܘܠܠ‎ (et ivit) 9. 
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eJ ad ver. 
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ܕ݁ܡܰܣܗܶܕ݂ ܥܠܰܝ. 9 ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܫܰܕܰܪܬ݁ܘܽܢ ܠܘܳܬ݂ ܝܽܘܚܰܢܳܢ܂ ܘܰܐܣܗܶܕ݂ ܥܰܠ ܫܪܳܪܳܐ. * ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ $e‏ 
ܡܶܢ Jai‏ ܢܳܣܶܒ݂ ܐ݈ܢܳܐ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܳܐ.ܐܠܿܐ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ UP‏ ܬܰܐ̱ܬ݁ܘܽܢ ܬܺܝܚܽܿܢ. % ܗܰܘ̇ $e Jia‏ 
aX‏ ܘܡܰܐܗܰܪ. QNA Sc‏ ܕ݁ܶܬܶܫܬ̣ܒ݂ܗܪܽܘܢ oos JE‏ . < ܕ݁ܶܝܢ ܐܝܬ 
ܠܝ ` ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܳܐ fen. NT e? n‏ ܓ݁ܶܝܪ oj‏ ܠܝ ܐܒܝ ̇ ܕ݁ܶܐܫܳܠܶܡ COD‏ ܗܶܢܽܢ ܥܶܒ݂ܳܕ݂ܶܐ 
xt‏ ܐ݈ܢܳܐ ejos‏ ܥܠܰܝ܂ Jal‏ ܫܰܠܚܰܢܝ. 7 ܘܰܐܒ݂ܳܐ ܕܫܰܠܚܰܢܝ܂ oo‏ $625 ܥܠܰܝ܀ ܠܐ ܩ݀ܽܠܶܗ 
ܡܶܡܬ݂ܘܶܡ Sas os Jlo TOT T‏ ® ܘܡܶܠܬ݂݁ܳܗ ܠܐ ܡܩܰܘܝܳܐ ܒ݂ܟ݂ܽܘܢ ܀ ܡܶܛܽܠ 
ܕ݁݁ܒ݂ܗܰܘ NU" EE eof‏ ܐ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ers is "SS‏ ܒܳܐ ܕܰܒ݂ܗܽܘܢ ܡܰܣܒ݁ܪܺܝܢ 
ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ELE‏ ܪܰܠܥܳܠܰܡ ܐܹܝܬ݂ ܠܟ݂ܗܿܢ. duo‏ ܣܳܗܨܺܝܢ ܥܠܰܝ. ^ Jo‏ ܨܳܒ݂ܶܝܢ QN)‏ 
QM‏ ܠܘܳܬ݂ܝ܇ ܕܲܚܰܝܸܵܐ ܕܰܠܥܳܠܰܝܡ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܠܟ݂݀ܘܿܢ. ¢ ܫܘܽܒ݂ܚܳܐ ܡܶܢ cis‏ ܐ݈ܢܳܫܳܐ JD‏ ܢܳܣܶܒ݂ 
qu)‏ 9 ܝܺܕ݂ܰܥܬ݁ܟ݂ܽܘܢ܂ ܪܲܚ݀ܘܒܹ݁ܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ MX‏ ܒ݁ܟ݂ܝܽܿܢ. " ܐ݈ܢܳܐ ܐܬ݂ܺܝܬ݂ ܒ݁ܫܡܶܗ ܕ݁݁ܐܶܒ݂ܝ܂ 
Jo‏ ܡܩܰܒ݁ܠܹܝܢ SN?‏ ܠܝ ܀ Jav en le‏ ܒ݂ܫܶܡ oan)‏ ܠܗܰܘ̇ ܬ݁ܩܰܒ݁ܰܠܽܿܢ ْ haa‏ 
ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠܰܡܗܰܝܡܳܢܝܽ ܕܲܫܝܽܒ݂ܚܳܐ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܡܩܰܒ݁ܠܹܝܢ sho)‏ ܘܫܘܽܒ݂ܚܳܐ 
ܕܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܐܠܳܗܳܐ ܠܼ ܒ݂ܳܥܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ. * ܠܡܳܐ ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ ܐܢ̱݈ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܳܐܢܳܐ ܐܟ݂ܶܠ ܐ݈ܢܳܐ ܩܰܪܨܝܰܟ݁ܽܘܢ 
J27" peo‏ ܐܹܝܬܰܘܗ̱ܝ ܡܰܢ ܕ݁ܶܐܟ݂ܶܠ ܩܰܪ̈ܨܝܰܟ݁ܽܘܢ : ܡܝܽܘܫܶܐ 65 Sae o5$‏ ` : 
ܒ݁ܰܡܝܽܘܫܶܐ ܗܰܝܡܶܢܬ݁ܘܽܢ܆ es ej‏ ܡܗܰܝܡܝܢܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܿܢ. ܡܝܽܘܫܶܐ ܓ݁ܶܝܪ ܥܠܰܝ ܩ݁ܬ݂ܵܟ݂ܝ 75 ܘܶܐܢ 
ܠܰܟ݂ܬܒ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܗܰܘ̇ J‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܢ܆ ܐܰܝܟܼ݁ܢܳܐ ܠܡܶܠܰܝ ܕܝܠܝ ܬ݁ܗܰܝܡܢܽܘܢ ܀܀ 

ܒܪ ܗܳܠܶܝܢܢ ܐܐܙܰܠ wea‏ ܠܥܰܒ݂ܪܳܐ JA |i.‏ ܕܛܰܒ݂ܶܪܺܝܳܘܣ ܀ ? ܘܶܐܙܰܠ݂ܘ ܒ݁݁ܬ݂ܪܶܗ 


dens‏ ܡܬܝܢ ܡܪܺܩܘܣܤ ܠܘܩܐ 
ܢܓ ܩܠܕ : ܩܡܗ 
ܐܗ ܩܠܘ ܦܡ - ܩܝܘ 





94 Sed. haec] ܥܠ ) ܐܠܐ ܥܠ ܗ‎ sup. lin.) sed de his 6. ܬܐܚܘܢ‎ 12. % Ad horam] 
Ita Vulg.; x3 valet statim, illico, vid. Thes. Syr. col. 4252. Mas. 2 J& ia ܗܰܘܽܢ‎ 
.ofo ais JA ܘܐܢܬܘܢ ܒܰܝܬ݁ܘܶܢ ܕܬܸܲܫܬܲܒ݂ܗܪܘܲܢ‎ Solo AN» Joo. ' 36 Om, 
ܐܢܐ‎ S» (qu. facio) 36. Mas. 2 qe? pA ܠܝ ܐܰܐܒ݂ܝ‎ col) ܓܝܪ‎ [IAS Etiam 
ܕܐܫܿܠܡ‎ 12, at Sch. ܐܫܿܠܡ ܕ݁ܰܐܫܠܶܡ‎ (sine 9) 9. % Om. oo ?2pse 9. poca ܕܡܢ‎ 
ut saepe, Edd., et hie 41; ܡܬܘܡ‎ 36. Mas. 9 ܣܗܕܼ ܥܠܠܟܝ‎ Oo ܕܫܼܠܚܵܢܝ̣‎ lale. 
99 |3M5 Scripturam 306.  £2z&x» Aph. (existimatis) c. 12 Mass. 2 3; Mas. 4 
£23, 40 ,ܕ ܡܣܿܒܝ̄‎ Pa. ita Edd. et, Bar-Heb. ap. Schw.; vid. Luc. iii. 15 n., 
xxiii, 8 n. ܘܗ‎ ef ipsae] ܕܗܢܘܢ‎ (guod ipsae) 10. Mas. 2 qoos? J3&5 ers 
ܥܠܝ.‎ edo ܘܗܶܢܘܢ‎ Qaa ܕܠܥܠܡ ܐܝܬ‎ PESE ܬܬܘܢ 7 . ܡܰܣܒ݁ܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ $. 


Codd. 1 4 6 7 
9 10 11 12 
14 17 20 8 
26 36 37 39 
40 41 


Cap. vi. 
Post ver. 1 
hiat 6 

usque vii. 51. 


ܗ 


5 


59 
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turbae multae, eo quod videbant signa quae faciebat in infirmis e ° Et ascendit 56 
Jeshua in montem, et ibi sedebat cum discipulis suis €  * Prope autem erat festum 57 


Petschae Jehudaeorum e  ? Et sustulit oculos suos Jeshua, et vidit turbam 
magnam venientem ad se, ac dixit Philippo; Unde ememus panem, ut comedant 
isti? "(Hoc autem dixit tentans eum: ipse enim sciebat, quid facturus esset.) 
7 Dicit ei Philippus; Ducentorum denariorum panis non sufficeret eis, quum 
minimum unusquisque ex eis acciperet. .* Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreos frater Shemun Cephae: * Est hic puer quidam, penes quem sunt quinque 
placentae hordeaceae et duo pisces: sed haec quid sunt his omnibus? 1" Dicit 
eis Jeshua; Facite, ut homines omnes discumbant. Herba autem multa erat in 
ipso loco illo: et discubuerunt viri, numero quinque millia. !' Et accepit Jeshua 
panem, et benedixit, et divisit illis qui disecumbebant: et similiter etiam de 
piscibus quantum voluerunt. " Et quum satiati essent, dixit discipulis suis; 
Colligite fragmenta, quae superfuerunt, ne pereat aliquid. Et collegerunt, et 
impleverunt duodecim cophinos fragmentis, ea quae superfuerunt illis qui comede- 
rant de quinque panibus hordeaceise  '* Illi vero homines qui viderant signum 
quod fecerat Jeshua, dicebant; Vere hic est Propheta qui venturus erat in 
mundum. Jeshua autem cognovit, quod venturi essent ad rapiendum eum, 
et faciendum eum Regem: et recessit in montem ipse solus ܘ ¢ ܀‎ € * i 


JUCHANAN MaATTAI MaAnkos LvkA 
56 33 5or- ` 33 vac 
57 321 186 296 
59 178 83 DU 


Mat.l p. Mas.2 (adsMamJ$ qoo ܐܢܫܐ‎ (3,5) e,àX.. Etiam 12 e,ax. 
Bar-Heh. ap. Schw. monet ܢܠܩ‎ $ c. ܟܟ‎ bush. (i.e. in Ethpe., ut nos), et. «aeo c. ܕܤ‎ 
legenda esse. "Ny o] aso 10, cf. Mat. xiv. 19 n. y ܟܡܐ‎ [ quantum 
voluer. om. m. pr. 9, add. m. recent. ? o3 h.l» (et ver. seq.) 14; om. in 40, 
m. ead. restitut. est. 5 Fragmentis] Sch. W ܕܩܨܝܐ‎ in genet. post Sae cophinos 
fragmentorum. | Om. e ea 11. Mas.2 : ܘܰܟ݂ܶܢܶܫܘ ܘܰܡܠܰܘ ܝܒ ܠ :1 ܝܐ‎ 
ܕ݁ܐܝ̈ܛ݇ܪܘ.‎ eM; 3 ܝܪܘ ܘܰܡܸܠܧܽ‎ ^ Mas, 2 ܕ݁ܰܠܒ݂ܰܕ݂‎ p? ܕܝܢ ܐܢܫܐ ܕܰܚ̣ܐܰܘ‎ Sa 
ܠܥܠܡܐ.‎ Jii has ܗܢܘ‎ dlei .ܝܫܘܥ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ.‎ B ,ܝܢܓ‎ Ver. I7 
ܕܘܐܝܬܒܘ‎ 36 41; wf 4. 
3U 


I 


--c-P 
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ais‏ ܣܓ̇ܝܹܵܐܐ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܚܳܙܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܐܬ̣ܘܼ̈ܬ݂ܳܐ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܒܲܟ݂ܪܺܝ̈ܗܳܐ܀ ' ܘܰܣܠܶܩ ܝܶܫܽܘܥ ܠܛܘܪܳܐܼ. 
ܘܬ݁ܰܡܳܢ ܝܳܬ݂ܶܒ݂ cosoenLAML aX ]ós‏ ܩܰܪܺܝܒ݂ erjés‏ ܥܰܕ݂ܠܺܕ݂ܳܐ et‏ ܕ݁ܺܝܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ܀ 
' ܘܰܐܪܺܝܡ ܥܰܝܢܰܘ̈ܗ̱ܝ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܰܚܬܳܐ ܟ݂ܶܢܫܳܐ ܣܰܓ݁ܝܳܐܐ Jes‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܦ݂ܺܝܠܝܦܼܘܣ. 
es ax"‏ ܠܰܚܡܳܐ ܕܢܶܐܟ݂ܠܽܘܢ Lex‏ ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܶܝܢ̇ܐܡܰܪ ܟ݁ܕ݂ ܡܢܰܣܶܐ ܠܶܗ. ܗ݈ܽܘ ܓ݁ܶܝܪ 
ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܡܳܢܳܐ ܠܬܝܕ݂ ܠܡܶܠܒܹ̇ܕ݂. ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܦ̈ܺܝܠܹܝܦܘܣ. ܕ݁ܡܰܐܬ݂ܶܝܢ CIL;‏ ܠܰܚܡܳܐ 
JI‏ ܣܳܦ݂ܶܩ ܠܗܘܢ ܇ eS‏ ܩܰܠܹܝܠ ܩܰܠܹܝܠ ܚܰܕ݂ ܚܰܕ݂ ܡܶܢܗܽܘܢ ܢܶܝܣܰܒ݂. ?£9 ܠܶܝܗ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ 
ܐܰܠܡܺܝ̣ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ‏ /ܢ̱ܢܪܶܐܘܽܳܣ ‏ /ܐܚܽܘܗ݈̱ܝ ܕ݁ܫܶܡܠܽܘܢ ܟܺܐܦ݂ܳܐ. 9 eoo M. lj "^ Id et Mi‏ 
MP A ao‏ ܕ݁ܲܣܠܺܖܵܐ ܘܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ ae‏ ܐܠ ܗܳܠܶܝܢ ܡܳܢܳܐ SU‏ ܠܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܘܢ. 9 eo‏ 
ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܥܒ݂ܶܕ݂ܘ ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܟܽܠܗܽܘܢ M e? Jas. Sao Nan)‏ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܳܗ JEse.s‏ 
.2ó‏ ܘܶܐܣܬ݁ܡܶܦ݂ܘ lis Js‏ ܚܰܡܫܳܐ ܠܝ 1 ܘܰܫܩܰܠ was‏ ܠܰܚܡܳܐ. ܘܒ݂ܰܪܶܟ݂. 
ܘܦ݂ܰܠܶܓ ܠܗܳܢܳܝܽܘܢ ܘܲܣܡܵܝܟ݂̈ܝܢ. ܘܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܦ݂ ܡܶܢ LOU às .Ue3‏ ± ܘܟ݂ܰܕ݂ ܣܟ݂ܰܠܘ܂ ܐܡܰܪ 
ܠܬܰܠܡܺܝܳܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܟ݁ܢܶܫܘ "n‏ ܕ݁ܺܝܬ݂ܪܽܘܢ eS Js‏ ܡܶܕ̇ܡ. cado!‏ ܘܰܡܠܰܘ ܬ݁ܪ̈ܶܥܣܰ ܪ 
ܩܝܽܘܦ݂ܺܝܰܢܺܝܢ ܩܨܵܝܵܐ es‏ ܕ݁ܺܝܬ݂ܰܪܘ qe‏ ܕ݁݁ܐܦ݂ܰܠ݈ܝܘ ܡܶܢ ܚܰܡܫܳܐ ܠܰܚܡܺܝܰܢ ܕ݁ܣܠܳܪܶܐ܀ 
× ܗܳܢܝܽܘܢ ܕܝܢ Cha‏ ܕܰܚܬܰܘ JEU‏ ܪ݁ܰܠܒ݂ܰܟ݂ ܝܶܫܝܽܽܥ ܐܡܳܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. ܫܰܪܺܝܪܺܐܝܬ݂܂ eJó‏ 
Jr Bn‏ ܠܥܳܠܡܳܐ. # ܝܶܫܝܥ ܕܝܢ ܝܺܕ݂ܰܥ ܕܲܥܬܝܕܹܝܢ ܕ݁ܢܺܐܬ݂ܘܳܢ ܢܶܚܛܦ݂݂ܘܢܳܝܗ̱ܝ܂ 
ܘܢܶܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ Jas‏ ܘܫ̈ܢܺܝ ܠܶܗ ܠܛܘܪܳܐ܂ ceo‏ ܒ݂ܰܠܚ݀ܽܘܕܼܰܘܗ̱ܝ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


gines‏ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܢܘ S‏ 
ܢܬܐ ܫܟܐ ܩܦܘ ej‏ 
ܐܢܝܚ [RW]‏ ܦܓ ܩܝܐ 
Mas. 2 M elo‏ ? .10 ܕܠ ܗܘܐ lit. in 14, Joo fortasse erasum est.‏ ܕܠ ܒܟ Post‏ 


Trans. Edd. Jeshua oc. su. c. 7‏ 5 .1 ,ܕܼܝܘ̈ܕܝܐ ‏ ܕܥܕܥܐܕܐ * ܥܡ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕܨܘܗܝ. 
eos istis ut‏ ܕܢܬܟܠܘܢ .26 17,ita ver. 7. Om. panem‏ 1 ܠܦܝܠܝܦܣ .41 12 
eo (Zpse aut.) 1. ? Mas. 2 e&L$. eT ]os‏ ܕܝܢ comedant 38. ? Hoc aut.]‏ 
[ܠܰܚܼܡܐ ܠܐ amas‏ ܠܗܘܢܿ. ܟܕ ܩܠܝܠ ܩܠܝܠ (ܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܢܣܼܲܒ. 
.17 14 11 1 ܐܢܕܪܐܣ 8 alterum addidit et Wo circumscripsit.‏ ܢܝܟ manus alia‏ 
Sch. W c. paucis, non Àmer. ? Om. Jeshua 11. Discumbant]‏ ܐܢܝܢ [ܐܢܘܢ 9 
ܢ ܗܢܘܢ .37 36 7 Add. 40 Js.5? S. super terram. | Om. o5 ?pso Sch. W c.‏ 
£j praeter mulieres et pueros, cf.‏ ܡܢ Lao‏ ܘ̈ܛܠܝܐ 10 Add.‏ .9 ܬܐܐ viri‏ 


Codd. 1 4 7 9 
10 11 12 14 
17 2023 26 
36 37 39 40 
41 

De 38 vid. 

p. 52 marg. 
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srcro vt. — !5 Et quum esset vespera, descenderunt discipuli ejus in mare: " et sederunt 0 
in navigio, e& veniebant ad oppositum [litus] ad Cepharnachum. Et tenebrae 
fuerant, neque venerat ad eos Jeshua. ?* Mare autem intumuerat adversus eos; 
quia ventus magnus perflaverat. ?? Et provecti erant quasi stadia viginti quinque 
aut triginta, e£ viderunt Jeshuam ambulantem supra mare: et quum appropin- 
quasset ad navigium eorum, timuerunt. ? Ipse vero Jeshua dixit eis; Ego sum, 
ne timeatis. ? Et voluerant excipere eum in navigium, et statim navigium illud 
adfuit terrae illi ad quam proficiscebantur ¢ 

? Et postridie ejus diei, illa turba, quae stabat in opposito [litore] maris, 
viderunt, quod navigium aliud non esset ibi, nisi illud in quod ascenderant 
discipuli, e& quod non ingressus esset cum eis Jeshua, cum discipulis suis, in 
navigium. ^? Venerant vero navigia alia a Tiberio prope locum illum, in quo 
comederant panem, quum benedixisset Jeshua. ?* Et quum vidisset illa turba, 
quod non esset ibi Jeshua, nec etiam discipuli ejus, ascenderunt in haec navigia, 
et venerunt Cepharnachum, et quaerebant Jeshuam. 5 Quumque invenissent 
eum in opposito [litore] maris, dicunt ei; Domine noster, quando venisti huc! 
?' Respondit Jeshua, et dixit eis; Amen amen dico vobis, quod quaeritis me, non 
est propterea quod vidistis signa; sed quod comedistis panem, et saturati estis. 
? Ne operemini cibum qui perit, sed cibum qui permanet in vitam quae [est] in 
aeternum, quem Filius hominis dabit vobis: hunc enim Pater obsignavit Deus. 
? Dicunt ei; Quid faciemus, ut operemur opera Dei? ? Respondit Jeshua, 


61 
10 
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Mas. 2 ܘܰܨܒ݂ܰܘ ܗܘܘ ܪܰܢܩܰܒ݁݁ܠܳܘܳܢܳܝܗ݈ܝ ܒܸܲܣܦܝܵܢܬܵܐ.‎ ? (m. (7 ܬܠܥ ܝ̈ܕܘܗܝ‎ (ascend.) 
discipuli ejus; 9. "Trans. 14 Jeshua c. eis. Om. £n navigium 9. 4%. ܐܬܝ‎ 
venerant] ܐܝܬ ܗ‎ (fuerunt) 14 36; m. pr. 9 id, hodie ܕܐܝܬܝ‎ repone .ܬܝ‎ 
324] 3244 10 12 17 36 ut ver. r, q.v. ܛܝܒܪܝܣ‎ 1 4. ? 69] Joo 14; verte 
videret, om. silla. Om. ibi 9. Post ascenderunt lit. in 10. Mas. 2 ܘܟܕ ܚܼܙܐ ܗܘ‎ 


ܘܐܡܪܝܢ 25 Jas.‏ ܕܠܐ e»! Jeo‏ ܝܫܘܥ ” ܐܦܠܐ ܬܠܡܵܝܕܘܗܝ ܣܠܶܩܘ ܠܗܠܝܢ °ܐܠ̈ܦܹܐ. 


(et dicunt) 9. # ܘܐܡܪ‎ (et dicit); ܡܛܠ ܕܐ‎ JJ (sed propterea quod) ; 9. 
7 Jk N.aaso ܥܒܕܐ 5 .17 10 1 ܘܐ‎ sine rib. 14 m. pr. opus. ? oo lo 23 
26 41. 
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ܘܟ݂ܰܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܪܰܡܫܳܐܼ. ܢܚܶܬ݂ܘ ܬܰܠܡܺܪܕ݂ܰܘܗ̱ܝ pM‏ ܘܺܝܬ݂ܶܒ݂ܘ Jia‏ ܘܳܐܶܬ݂ܶܝܢ e$e‏ 
ܠܥܶܒ݂ܪܳܐ ܠܰܟ݂ܦ݂ܰܪܢܰܚܽܘܡ. ܘܚܶܫܟ݁݁ܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܳܗܿ. lo‏ ܐܬܝ ܗ̱ܘܳܐ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܣܠ »© 
ܕ݁ܶܝܢ ܐ ܙܕ݁ܩܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܰܝܗܽܘܢ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܪܽܘܚܳܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳܐ ܢܶܫܒܹ݁ܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂. " ܘܰܕ݂ܒ݂ܰܪܘ ܐܝܟ 
ܐܣܰܛܕ݂ܰܘܳܬ݂ܳܐ tnm‏ ܘܚܰܡܫܳܐ܂ ܐܘ ܘܰܚܙܰܘ was‏ ܟܕ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܥܰܠ ܡܬܐ 
ܘܟ݂ܰܟ݂ ܩܪܶܒ݂ ܠܘܳܬ݂ ܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ݁ܗܽܘܢ܂ ܕ݁ܚܶܠܘ. " ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ ass T‏ ܐ݈ܢܳܐ ܐ݈ܢܳܐ J‏ 
ܬܲܕ݂ܚܠܘܿܢ. — ܘܰܨܒ݂ܰܘ ܗ̱ܘܰܘ ܕܲܢܩܰܒ݁݁ܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ ܒܸܣܦ݂̈ܝܢ̱ܬ̣ܐ. ܘܒ݂ܳܗ̇ ܒ݁ܫܳܠܬ݂ܳܐ ܣܦ݂̈ܝܢ̱ܬ̣ܐ ܗܳܝ ܗ݈ܘܳܬ݂ 
Jx$" Léx‏ ܗܳܝ e;‏ ܗ̱ܘܰܘ ܠܳܗ ܀ 

= ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ MSS‏ 65 ܟܢܫܐ | p‏ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܝܰܡܳܐ. Cy‏ ܕܲܣܦܺܝܢ̱ܬ̣ܐ :11 
ܠܰܝ݀ܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ UI es‏ ܗܳܝ I‏ ` ܶܠ ܛܲܠܡ̈ܝܵܕܹܐ. ܘܰܕ݂ܠܳܐ ܥܰܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܡܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ 
ܥܰܡ ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ. $o ce‏ ܝ Jesi Ja x4" ei‏ ܡܶܢ ܛܶܒ݂ܶܟ݂ܝܳܘܣ ܇ 
ܥܰܠ Ga‏ ܕ݁ܽܘܟ݁ܬ݁ܳܐ os esAlj có‏ 1 ܰܨ $2 MEIN‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ ̄ ܚܙܳܐ ܗܰܘ̇ Mus‏ 
J‏ ܗ݈ܘܳܐ ܬ݁ܰܡܳܢ Jo? "wh‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝܢ ܣܠܶܩܘ ܠܗܳܠܶܝܢ ܐܠܦ݂ܶܐ ܘܶܐ݀ܬܽܘ < 
ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ eod da) 90 dac‏ ܒ݁ܥܶܒ݂ܪܳܐ ܕ݂ܝܰܡܳܐ ete‏ ܥ ܠܶܘ. e‏ 
MOSS‏ ܠܗܿܪܟܼܵܐ. 7 Jis.‏ ܝܶܫܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ e" e" TON‏ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ܆ 
ܕ݁ܒ݂݀ܳܥܶܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ܘܳܢ DI Lus‏ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܛܽܠ ܕܲܚܙܰܝܬ݁ܘܽܢ JESLU‏ ܐܠܼܼ ANSA‏ ܠܰܚܡܳܐ ܘܰܣܟ݂ܰܥܬ݁ܘܿܢ. 
8 ܠ ܬܸܦ݂ܠ݀ܗܿܢ Idam‏ ܬܼܳܐܒ݂ܕܳܐ. ܐܠܐ ܡܶܐܟ݂ܽܘܠܬ݁݁ܐ ܕ݁ܰܡܩܰܘܝܳܐ ܠܚܰܝܸܹ̈ܐ ܕܰܠܥܳܠܰܡ.ܐܝܕ݂ܳܐ 
ܕ݁ܰܒ݂ܪܶܗ ASaM NND asl‏ ܠܗܳܢܳܐ ܓܝܪ ܐܒ݂ܳܐ ܠ ܡ ܐܠܳܝܗܳܐ. es)?‏ ܠܶܗ. ܡܳܢܳܐ 
ܢܶܥܒܲܕ݂ exe;‏ ܥ̈ܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ. lx?‏ ܝܶܡܫܽܘܥ܂ ` ܠܗܘܢ . ܗܳܢܰܘ ܠܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܂ 





ܝܘܚܠܢ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ 
ܣ ܩܦܐ ܦܒܘ 





7 ܠܟܦܪ̈‎ ad Cephar.] &&2* Cephar., in cas. genet., 9. ol ut nos, 12, sed 14 
9 vid. Mar. viii. 3 n.: *ol ܕ ܒܩܘܫܝ‎ ' Bar-Heb. ap. Schw. ܕܘܠܝܬ ܗ‎ om. jM 
neq. fuit apud eos, 9. v Jo (id.) 10. Mas. 2 ܠܳܗ ܘܠܐ ܐܬܝ ܗܘܐ‎ loo Mdano 
ܢܫܒܐ ܗ 9% ܠܘܬܗܘܢ ܝܫܘܥ ܀‎ (perflabat) 10. | Jlà.ke 1 40. Quinque 
deest m. pr. 1. ܚܡܬܐ‎ c. Codd., sed 9 ܝܡܐ‎ ; Bar-Heb. ap. Jon. et Schw. legit 
ܝܡܐ‎ et monet in Vers. Heracl esse ܠܠ ܡܝܐ — ܝܡܬܐ‎ supra aquam 38. 
"Mss in lit, m. post. l. Interpungitur ܗܝܢ‎ Jh-t«9.: et in 12 et in 40. 


Codd. 1479 
10 11 12 14 
17 20 23 26 
36 37 38 39 
40 41 


o ܨܚܚܐ‎ 


Post ܠܘܬ‎ 
hiat 11 ; 
fol. deest, 


ܣܐ 


ܝ 


63 
IO 


65 


Io 


69 
IO 
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et dixit eis; Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem ipse misit e ? Dicunt 
ei; Quod signum facis, ut. videamus, et credamus in te?! Quid operaris!* 
91 Patres nostri Manna comederunt in deserto, sicut scriptum est; Panem de coelo 
dedit eis comedendum.  * Dicit eis Jeshua; Amen amen dico vobis, nequaquam 
Mushe dedit vobis panem de coelo, sed Pater meus dat vobis panem verum de 
coelo: $5 panis enim Dei est ille, qui descendit de coelo, et dat vitam mundo. 
34 Dieunt ei; Domine noster, semper da nobis panem hunc  ? Dixit eis Jeshua; 
Ego sum panis vitae * is qui venit ad me non esuriet; et is qui credit in me non 
sitiet in aeternum. 75 Sed dixi vobis, quod vidistis me, et non creditis. *' Quic- 
quid dedit mihi Pater meus, ad me veniet; et eum qui ad me veniet non ejiciam 
foras*  *? Quia descendi de coelo, nequaquam ut facerem voluntatem meam, sed 
ut facerem voluntatem ejus qui misit me  *? Haec est autem voluntas ejus qui 
misit me; ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed suscitem illud die 
ultimo. ^ Haec enim est voluntas Patris mei; ut omnis qui videt Filium, 
et credit in eum, sit ei vita quae [est] in aeternum: et ego suscitabo eum die 
ultimo? * Jehudaei autem murmurabant de eo, quod dixisset: Ego sum panis 
qui descendi de coelo. € Et dicebant; Nonne hie est Jeshua filius Jausephi, is 
cujus nos novimus patrem et matrem! et quomodo dicit hic; Quia de coelo 
descendi?  *? Respondit Jeshua, et dixit eis; Ne murmuretis alter cum altero. 


JUCHANAN MaTTAI MARKOS LvukA 
62 194 97 154 
64 336 200 303 
66 346 210 322 
68 170 65 25 


9 ܠܘܬ [ܠܘܬܝ‎ err. 38. ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܝ‎ qui ven. ad me 14. ܐܦܩܗ‎ lo (et non ejic.) 
DBar-Heb. ap. Schw. 35 Joo, sup. lin. in 12. ܐܥܒܕ‎ Jj, ut post sed om., 14. 
85,9 .A |» usque e»? (ut. facerem (loc. alt.) . . . autem) om. Wi. e. legit wt fac. 
vol. m., sed. (ver. 39) voluntatem ejus. Om. Sch. wu£ facerem alt. 3 Sch. 


v.l ܗܢܐ‎ pro ese, eo ܗܢܐ‎ 9. Qui misit me] add. Sch. «sls Patris mei. 
Nw»? (ut omne, quicquid) 14. ^'Hune ver. om. per homoeotel. in 38. 


4 ܕܐܡܿܪ‎ (quod diceret) 11; sels 9, quasi lect. dup. ? eoo in marg. 1. Om. 
hic 9. ܒܪ ܝܘܣܦ‎ ri ܕ .14 ܕܐܢܚܢܢ‎ ^? Mas. 2 ܚܕ ܠܡ ܚܕ‎ ug ;ܠܐ‎ marg. 
ܬܪܘܢ ܚܕ ܥܡ ܚܕ‎ J ej; ita ap. Wis. ]ܘ ,12 ܐܪܛܢܘܢ‎ Bar-Heb. ap. Sehw. 
ܬܘ‎ pe 


64 


67 
IO 


ܣܒ 

Ni 
[sp ܡܢܐ‎ 
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ܝ 

pergit 11. 

ܣܐ 

ܚ 
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516 ܀ *ogieQs‏ 
݁ܶܬ݂ܗܰܝܡܢܽܘܢ ܒ݁ܡܰܢ coi‏ ܫܰܕܰܪ܀ " oz»‏ ܠܶܗ. ܡܳܢܳܐ JE)‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁܇ ܕ݁ܢܶܚܙܶܐ ܘܰܢܗܰܝܡܶܝܢ 
5 ܡܳܢܳܐ ei)" (kx‏ ܡܰܛܢܳܐܐܟ݂ܰܠܘ ܒ݁ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ. ًܐܝܟܼܺܢܳܐ ܕ݁ܰܦ݂ܬܺܝܒ݂. les‏ 
ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ oe‏ ܠܗܘܢ ܠܡܶܬܟ݂ܰܠ. ܡܢ ܠܗܘܢ ܝܶܫܘܥ. ex" e"‏ ܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ 
ܠܟ݂݀ܽܘܢ Ji‏ ܗ̱ܘܳܐ Jac‏ ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܠܰܚܡܳܐ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ. JU‏ 'ܐܒ݂ܝ ܝܳܗܶܒ݂ ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܠܰܚܡܳܐ 
Jor‏ ܡܶܢ ܩܬܐ = ܠܰܚܡܶܗ ܓܝܪ ܕ݁ܰܐܠܠܳܗܳܐ Ten‏ 65 ܕ݁ܢܚܶܬ݂ e?‏ ܫܡܰܝܳܐ܂ 
ܘܝܳܗܶܒ݂ IZ‏ ܠܥܳܠܡܳܐ. * ei»)‏ ܠܶܗ. QR»‏ ܒ݁ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܗܰܒ݂ ܠܰܢ ܠܰܚܡܳܐ ܗܳܢܳܐ܀ 
× ܐܡܰܪ qoom‏ ܝܶܫܝܥ. D) WU‏ ܠܰܚܡܳܐ ܕܚܰܝܼܵܐ܀ ܡܰܢ ܕ݁ܐܬ݂ܿܐ ܠܘܳܬ݂ܝ eJ J‏ ܘܡܰܢ 
ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܝܢ Je‏ ܢܶܨܗܶܐ ܠܥܳܠܰܡ. " JU‏ ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟܢ ܕ݁ܰܚܙܰܝܬ݁ܘܿܢܳܢܟ̱ Jo‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ 
ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. S‏ ܟ݁ܽܠ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ Qa)‏ ܠܘܳܬ݂ܝ ܢܐܬܿܐ. AS) ) Jr] lé»; (e‏ ܠܒ݂ܰܪ܀ 


7^9 ^4 E 


INS 38‏ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ J‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܐܠܒ݁ܕ݂ ܐܒܝܢܝ. xt y‏ ܕܒܝܢܗ vc e?‏ ܀ 39 


Q3ó 
ܐܘܒܲܕ݂ ܡܶܢܶܗ. ܐܠ ܐܩܺܝܡܺܝܘܗ̱ܝ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ‎ J ܕ݁ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝܢ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܹܝ܂‎ oir ܕ݁ܝܶܢ‎ 
ox ܕ݁ܚܳܙܶܐ ܠܰܒ݂ܪܳܐ ܫܒ ܒܗ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ‎ Ny ܕ݁ܐܒ݂ܝ.‎ ois] th ܗܶܢܰܘ‎ ¢ Cr 
ܗ̱ܘܰܘ‎ eg e ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܝܡ. ܘܶܐܢܳܐ /ܩܰܚܡܺܝܘܗ̱ܝ ܒ݁ܚܰܘܡܳܐ ܐ̱ܚܪܳܝܳܐ܀ - ܝܗܘܕ̈ܝܐ‎ E 
jo ܗ݈ܘܳܐ‎ J ,e6o ܐ݈ܢܳܐ ܠܰܚܡܳܐ ܕܐܚܬܹܬ݂ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ. ®+ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ bl eb ܥ̈ܠܰܘܗ̱ܝ܀‎ 
jó £L» ܘܠܽܐܡܶܗ. ܘܰܐܚܟ݁ܢܳܐ‎ eos) ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ‎ ei» ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܝܰܘܣܶܦ݂. ܗܰܘ̇‎ "das 
ue RA OG cus ܫܡܰܝܳܐ ܐܚ݀ܬ݁ܬ݂܀ ¢ ܥܬܳܬ ܝܶܫܕܽܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܠܐ‎ eot 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܣܒ ܗܐ elo h‏ 
ܣܕ e ? ux‏ 
ܣܘ ܫܡܘ ܕܰܝ ܫܟܒ 
ܣܚ ܩܥ ܣܗ ܟܗ 
(ym. 2n deserto 9. Dedit| Ko dedi 10. 3 «In MS.‏ !3 .14 ܥܒܕܬ ܝ 


slo, ut exprimat ov, Raph. ap. Sch. e desideratur in codd. nostris. De coelo 
pr. loc.] add. 9 ܠܡܐܟܠ‎ comedendum. Dat| «e dedit 9, et ver. seq. ܐܒܐ‎ 
Pater, om. meus, 14. Mas. 2 ܡܶܢ ܫܡ ܐ. ܐܠܐ‎ Ju ܠܟܘܢ‎ oo ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܘܫܐ‎ 
ܠܟܘܢ ܠܰܚܼܡܐ ܕܩ݀ܘܳܫܬܐ ܡܶܢ ܫܡܝܐ.‎ ei en). . # Om. ܕܐܠܗܐ‎ Dei m. pr. 10. 
Mas, 2 ܡܶܢ ܫܡܝܐ ܘܝܳܗܰܒ݂ ܚܰܬܳܐ ܠܥܠܡܐ‎ MS 6o. lta Bar-Heb. ap. 0619. 
ܒܫܠܝ ܢܘܢ‎ Nas, ܝܘܕ‎ &bJ5 ܘܝܿܗܒ‎ * Amer. eo, cf. 11: oae 3$ Mas, 2 
ea ܠ ܘܬܝ ܠܐ‎ Jl e». Etiam Bar-Heb. ap. Schw. ܢܟܦܢ ܒܩܘܫܝ ܦܐ‎ 


Codd. 1 4 7 9 
10 12 14 17 
20 23 26 36 
37 38 39 40 
41 
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IO 
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* Nemo potest venire ad me, nisi traxerit eum Pater qui misit me: et ego 
suscitabo eum die ultimo. ^ Scriptum [est] enim in Propheta; Erunt omnes 
edocti divinitus « Quisquis audit igitur a Patre, et discit ab eo, venit ad me. 
*5' Nequaquam quod viderit quis Patrem, nisi is qui a Deo est, ille est [qui] vidit 
Patrem + 7 Amen amen dico vobis; Ei qui credit in me est vita quae [est] in 
aeternum ¢ S Ego sum panis vitae* C Patres vestri comederunt Manna in 
deserto, et mortui sunt. 9 Hic est autem panis qui descendit de coelo, ut comedat 
homo de eo, e£ non moriature * Ego sum panis vivus, qui de coelo descendi: 
et si quis comederit de hoc pane, vivet in aeternum: et panis quem ego dabo, 
corpus meum est, quod pro vita mundi do  * Contendebant autem Jehudaei 
alius cum alio, et dicebant; Quomodo potest hic corpus suum dare nobis ad 
manducandum?  * Et dixit eis Jeshua: Amen amen dico vobis; Quod si non 
comederitis corpus Filii hominis, et biberitis sanguinem ejus, non est vobis 
vita in vobis ipsis. **Is vero qui comedit de corpore meo et bibit de sanguine 
meo, est ei vita quae [est] in aeternum ; et ego suscitabo eum die ultimo ¢ 
5 Corpus enim meum vere est cibus, et sanguis meus vere est potus  *5 Is 
qui comedit corpus meum, et bibit sanguinem meum, in me manet, et ego 
in ipso. *' Sicut misit me Pater vivens, et ego vivo propter patrem: et is 
qui comederit me, etiam ipse vivet propter me. 59 Hic est panis qui de- 
scendit de coelo; nequaquam sicut comederunt patres vestri Manna, et mortui 
sunt: is qui comederit hunc panem, vivet in aeternum 4 5? Haec dixit 


JUCHANAN MaTTAI Mankos LUKA 
76 134 5 1 ¥ 5 
12 336 200 393 
74 336 200 393 
76 337 201 305 


% In Mas. 4 esi3e sic (potentes) sequitur ze cap. v. 45, deinde Ja N-a3e huj. loc. 
Unde ܡܢ‎ sumatur,nescio. ܡܫܬܝܬܐ .1 ܡܦܟܘܠܬ ܐ‎ sic 9. 7 ܕܡܝ ,»€ ܦܓܪܝ‎ e, 
11 23—de corp. m., de sang. m., ut sup.; «x3 ܗܘ ܒܝ .9 ܡܢ‎ (ipse in me) 14. 
7 ܡܛܠܬܝ‎ propter me] &3s3. (in aeternum) W. 5 eo ܗܢܐ‎ 9. Edd. oo ܐܝܟ‎ 
5]» (sicut illud quod com.) c. 7 8 (sup. lin. m. post) 12 14. Edd. ܕܐܟܠ ܡܢ‎ 

(is qui com. de) c. 1 7 12 37 40 41; in 8 ܡܢ‎ add. ܢܚܐ‎ vivet] ܚܳܝܶܐ‎ hodie (vivit) 
12, ita 17 38 et Mas. 2, quae habet QAI Ex hex ܗܢܐ‎ B es. 


13 


Io 


15 
IO 


27 


Io 
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" ܠܐ ܐ݈ܢܳܫ JE usas‏ ܠܘܳܬ݂ܝ܇ UID‏ ܢܰܓܕ̇ܗ ost Ia!‏ ܘܶܐܢܳܐ ܐܩܺܝܡܺܝܘܗ̱ܝ̱ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ 


ܐ̱ܚܪܳܝܳܐ. 4 ܟ݁ܬ݂ܺܝܒ݂ ܓܲܝܪ ܒܲܢܒ݂ܝܵܬ̣. ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܡܰܠܵܦ݂ܶܐ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܀ ܟ݁ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܫܳܡܰܥ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܓ 


"* in 23. 


eM 


Desinit 
cod. 20. 


ܥܘ 


ܐ 


M 
ܝ‎ 


1 ܘܡܢ‎ 
pergit 8. 


ܡܶܢ [AD‏ ܘܝܳܠܶܦ݂ ܡܶܢܶܗ܂ ܐܬܳܐ ܠܘܳܬ݂ܝ. + ܠ ܗ̱ܘܳܐ a) Jar‏ ܠܐܒ݂ܳܐ. ܐܠܼ ܡܰܢ ܕ݁ܡܶܢ ܐܠܳܗܳܐ 
Te‏ ܗܰܘܿ co‏ ܚܳܙܶܐ ܠܐܒ݂ܳܐ܀ I e e" es‏ ܠܟ݂݀ܘܢ܆ ܕܲܡܵܢ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܝܢ ܝܒܝ ° 
ܐܹܝܬ݂ ܠܶܗ LL‏ ܕܰܠܥܳܠܰܡ܀ ‏ ܐ݈ܢܳܐ A.X B]‏ ܕܚܰܝܼ̈ܐ܀ ‏ 'ܐܒ݂ܳܗܰܝ̈ܟ݁ܽܘܢ ܐܟ݂ܰܠܘ ܡܰܛ̱ܢܳܐ 
ܒ݂ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ݂ ܘܡܺܝܬ݂ܘ. " ܗܳܢܽܘ ܕ݁ܝܢ ܠܰܚܡܳܐ ܕ݁ܰܢܚܶܬ݂ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐܼ. ܕ݁ܢܶܐܟ݂ܽܘܠ ܐ̱ܢܳܫ ܡܶܢܶܗ܂ Jo‏ 
ܢܡܐܬ݂܀ * ܐ݈ܢܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܠܰܚܡܳܐ ܚܰܝܳܬ݂ Qe.‏ ܫܡܰܝܳܐ ܐܵܚܬ݁ܬ݂. ܘܶܐܢ wea aj)‏ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ 
ܠܰܚܡܳܐ LIS‏ ܠܥܳܠܰܡ. ܘܠܰܚܡܳܐ Hn‏ ܕ݁ܶܐܢܳܐ Sel)‏ ܦܲܓܪܝ ܗ̱̱ܘ܂ ܕܥܰܠܐܦܲܝ̈ ܚܰܝܰܘ̈ܗ̱ܝ 
ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ̱ܢܳܐ܀ * ܢܳܨܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ nies: ej‏ ܚܰܕ݂ ܥܰܡ ܚܰܕ݂܂ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ . an)‏ ܡܶܫܟ݁ܚ 
ܗܳܢܳܐ onu‏ ܕ݁ܢܶܬ݁ܠ ܠܰܢ ܠܡܶܐܟ݂ܰܠ. ‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ o al‏ ܐܡܺܝܢ eu‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ 
ܠܟܘܢ Jy‏ ܬܹܐܟ݂ܠܘܿܢ eL.‏ ܕ݁ܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܘܬܸܫܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܡܶܗܕ݂ MOX‏ ܠܟ݂ܗܿܢ LI‏ 
ܒ݂ܰܩܢܽܘܡܟ݂ܽܘܢ܂ * ܡܰܢ con. eB eq WB‏ ܘܫܳܬ݂ܶܐ ܡܶܢ semi‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܗ ܚܵܕܹ̈ܐ 
ܕܰܠܥܳܠܰܡ. ܘܶܐܢܳܐܐܩܺܚܡܺܝܘܗ̱ܝ £L) hes‏ ܦܲܓܪܝ ܓܝܪ ܫܰܪܺܝܪܺܛܶܝܬ݂ ܐܹܝܬ݂ܘܗ̱ܝ 
ܡܶܐܟ݂ܽܘܠܬ̣ܐ. 2o‏ ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܐܹܝ݀ܬܰܘܗ̱ܝ «Ma‏ 59 ܕ݁݁ܐܟ݂ܶܠ tec‏ ܘܫܳܬ݂ܶܐ ܳܡܝܢ 
JS es‏ ܘܶܐܢܳܐ ܒ݂ܶܗ. " Mau‏ ܕܫܰܕ݁ܪܰܢܝܐܒ݂ܳܐ ܚܰܝܳܐ. ܘܶܐܢܳܬ uL‏ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܛܽܠ Jal‏ ܘܡܰܢ 
ܕ݁ܢܶܐܟ݂ܠܰܢܝ̇ oy al‏ ܢܺܚܶܐ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ. * ܗܳܢܰܘ ܠܰܚܡܳܐ ܕܰܢܚܶܬ݂ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ. D‏ ܗ̱ܘܳܐ ܐܝܟ 


9 


ܕ݁ܶܐܟ݂ܰܠܘ ܰܐܒ݂ܳܗܰܝܰܟ݁ܽܘܢ ܡܰܛܢܳܐ݂ ܘܡܺܝܬ݂ܘ. ܡܰܢ ܕ݁ܳܐܟ݂ܶܠ TIALX. à‏ ܢܺܚܶܐ ܠܥܳܠܰܡ܀܀ " ܗܳܠܶܝܢ 


ܝܘܚܠܢ ܡܬܝܢ ܡܪ̈ܩܘܣ aa‏ ̇ 
ܓ m eM‏ ܩܡܗ 
ܥܒ ܫܠܘ , eu‏ 
eM‏ ܫܠܘ $ ܥܓ 
ܥܘ ܫܠܐ ܪܐ ܫܗ 





* Mas. 2 .(sic c. 9 bush.) eR lal oed ܘ ܡܠܠܦܐ + ,ܐܠܐ ܐܢ‎ , 9 ruc. ut Bernst., 
in Amer. deest punct., quasi .ܘܬܐ‎ ¡ de sensu cf. Mat.xiv.8. Igitur audit m. pr. 12. 
*5 Mas. 2 J2Jl ܐܢܫ‎ Jat ܗܘܐ‎ Jl. 49 Trans. 1 Manna comed. 8 oo loo 26. 
58 Om, Jsau pane 11. ܢܬܚܐ‎ et inf; ver. seq. Jóte2, more suo; 12. o3) ܕܥܠ‎ 
ܥܠܡܐ‎ quod. pro mundo 9. Mas. 2 aS SS. Jed Jon. ܘܐܢ ܐܢܫ ܢ̣ܶܐܟ݂ܘܠ ܡܢ ܗܢܐ‎ . 
9 e Ei (init. ver.) om; 4 m. pr. 14 36; 23) dicit 36. ܕܐܢ ܠܐ‎ Edd. c. 7 12 41. 
@ Om. ܡܢ‎ 7s Sch. (¥, exe Nyol? ܡܢ ܕܝܢ‎ 9 38 39. Vero] ܓܝܪ‎ enim 10. 


Codd.1479 
10 11 12 14 
17 20 23 26 
36 37 38 39 
40 41 
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He‏ 


oc» 
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in synagoga, docens in Cepharnachum. ' Et multi qui audiverunt ex discipulis 
ejus, dicebant ; Durus est sermo hic: quis potest audire eum? ܘ ܀ ܀ ¢ ܘ‎ 

*' Jeshua autem cognovit in se ipso, quod murmurarent de hoc discipuli ejus, et 
dixit eis; Hoc offendit vos?*  *' Si spectaveritis igitur Filium hominis ascen- 
dentem in locum ubi erat prius? 9 Spiritus est qui vivificat, corpus non prodest 
quiequam. Verba quae ego locutus sum vobiscum, spiritus sunt, et vita sunt ¢ 
*! Sed sunt quidam ex vobis qui non eredunt: noverat enim Jeshua ab initio qui 
essent ii qui non credebant, et quis esset proditurus eum ¢ (5 Et dicebat eis; 
Propter hoe dixi vobis, quod nemo potest venire ad me, nisi datum sit ei a Patre 
meo. 5 Propter hunc sermonem multi ex discipulis ejus retrocesserunt, neque 
ambulabant cum eo. 5 Et dixit Jeshua duodecim suis; Nunquid etiam vos vultis 
abire? ܀‎ 5 Respondit Shemun Cepha, et dixit; Domine mi, ad quem ibimus? 
verba vitae quae [est] in aeternum sunt tibi. ** Et nos credidimus et novimus, 
quod tu es Christus Filius Dei viventise ^" Dicit eis Jeshua; Nonne ego elegi 
vos duodecim, et ex vobis unus Satana est? ^" Locutus erat autem de Jehuda 
filio Shemun Secarjutae: ipse enim proditurus erat eum, unus ex duodecim e 





JUCHANAN MaTTAI MARXKOS LvukA 
418 368 229 342 
19 349 213 
8o 330 195 
82 201 103 II9 
Mas. 2 ܐܢ̈ܝܢ.‎ lo ejl .ܡܠܐ ܕܐܢܐ ܡܰܠܠܶܬ݂ ܥܡܟ݂ܘܢ ܪܘܚܼܐ‎ " eo co. exo 8. 


es JJ ܐܢ‎ 12 41 Edd. Bar-Heb. ap. 861 ; ܐܠܐ ܐܢ‎ 710. Mas.2 o ܘܐܡܼܪ ܗܘܐ‎ 


® ܘܡܛܠ‎ (Z propt.) 1. . 8 ܘܐܦ‎ (et etiam) 40. [ܠܡܐܙܠ‎ Hie Edd. Nj] AS, 
vid. Thes. Syr. s. v., Duval $ 202 ; c. 3e Bar-Heb. ap. Schw., ut nos Mat. xiv. 16 


pass. js ܘܐܢܚܢܢ‎ 14 38g ex. o 1,4 14 17 36. elo 89. ܕܐܲܢ̄ܬܘܼ‎ Amer. 
7 xig ^ . 2 - ܘ‎ . : 

0 ܓ݁ܒ݂ܺܝܬ݂ܟ݂ܽܘܢ݀ ܠܬܪܥܣܪ̈ܢ ܘܚܕ ܡܢܟܘܢ, ܣܳܛܳܢܐ ܗܘ . 2 ܨ‎ b? ܗܘ|‎ J; trans. et unus 
em vobis. n [ܐܡܪ‎ Seh. loquebatur, cf, Luc. xxiii. 34 n.; om. Joe 14; 


6 £j (loquebatur) 1 12. Om. e»? autem Sch. W. ܣܟܰܪܝܘܳܛܳܐ .9 ܕܥܠ ܕܝܢ‎ 
12, ܐܣܦܪ̄ ,14 ܐܣܩܪ̈‎ 17 36. Mas. 2 ܫܡܠܘܢ‎ i» ܐܐܡܼܪ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܠ ܝܗܘܕܐ‎ 
Mesas, cf. Mat, x. 41.5; 3 "Meo ies. 
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ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂‎ EN MEA Jo di eras ܡܰܠܶܦ݂‎ .5 Ike cias TT 
(9*9 ܡܶܫܟ݁ܲܚ ܠܡܶܫܡܠܳܗ̇ ܀‎ ais Jio ܡܶܠܬ݂ܳܐ‎ oo ܩܰܫܝܳܐ‎ deed 

Jeó ܠܗܘܢ.‎ eelé ܐܐܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂‎ fé ܥܰܠ‎ AED ܒ݁ܢܰܦ݂ܩܶܗ‎ Nea ej EN AE 
E ܒܢ ܀ .9 ܢ ܬܸܚܙܘܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܠܰܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ ܕܣܳܠܶܩ ]ܪ ܕ݁݁ܐܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ‎ Jano 
ipee ܡܰܠܠܶܬ݂‎ Jl? Le js |Jo.35 J ܦܺܓܪܳܐ‎ 0 eo ܩܕܹܝܡ ܀ 89 ܪܽܘܚܳܐ‎ 
ex, ܗ̱ܘܳܐ‎ ` UM Ji ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ܂‎ Jas? Na "ܐܠ‎ te Ee ܪܽܘܚܳܐ ܐܢܶܝܰܢ܂‎ 
fees po 6o ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ܇ ܘܡܐ‎ J ex ܡܰܢ ܐܢܽܘܢ‎ gor? e? ܝܶܫܥܽܘܥ‎ 
W^ ܠܘܳܬ݂ܝ܇‎ Jrbs ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܫܟ݂ܲܚ‎ Jj : ܠܟ݂ܽܘܢ‎ M» ܘܶܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ‎ 5 
eM ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ‎ JL ܠܶܗ ܡܶܢܐܒ݂ܝ. ¢ ܡܶܛܽܠ ܗܳܪܶܐ ܡܶܠܬ݂ܳܐܼ.‎ ala 
ܠ 1 ܦ‎ ob is SN. w.da2 ܘܶܐܡܰܪ‎ .o343. ܠܒ݂ܶܣܬܼܪܗܽܘܢ܂ ܘܠܐ ܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ‎ 
ܡܰܢ‎ lé ܫܶܡܥܘܽܢ ܟܺܐܦ݂ܳܬܼ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝ݁‎ Jis " ܨܳܒ݂ܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܳܢ ܠܡܺܐܙܰܠ܀‎ NIC 
ܡܫܺܝܚܳܐ܂‎ e$ ܕܚܰܕ݂ܵܐ ܕܕܰܠܥܳܠܰܡ ܐܹܝܬ݂ ܠܳܟ݂. " ܘܰܚܢܰܢ ܗܰܝܡܶܝܢܢ ܘܺܝܕ݂ܰܥܢ ܕܲܐܢ̱ܬ݁‎ be Ab 
TEASE ܓ݁ܒ݂ܺܝܬ݂ܟ݂ܽܘܢ‎ M^ ܠ ܗ̱ܘܳܐ‎ e ܠܗܘܢ‎ 9 up Jos ܒ݂ܪܶܗ‎ 
co ܗ̱ܘܳܐ ܕܿܶܝܢ܂ ܥܰܠ ܝܺܗܽܘܪܳܐ ܒ݂ܰܪ ܫܶܡܠܢܽܘܢ ܣܬܟ݂ܰܪܚܽܘܛܳܐ.‎ eR? ܘܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܚܰܕ݂ ܣܳܛܳܢܰܐ ܗ̱ܘ.‎ 
EVANS €? ܠܬܿܝܕ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܢܰܫܠܡܺܝܘܗ̱ܝ݁ ܚܰܕ݂‎ P^ 





ܝܘܢܙܥܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ rena‏ 
ܠܚ ܫܣܟܚ $25 ܫܡܒ 
ܦ ܫܠ xx cd‏ ?܀ 
e eo Js a9‏ 


Quum JSect. 82, tum etiam Sect. 23 connectitur in Codd. cum Jat. ror et 
cett.j quamquam omnia fere, quae in hae insunt, in S. Johannis Euangelio solo 
inveniuntur, e& in Canonem X referri debent. In cod. 40 Sectionis cujusdam 
nota olim ad i. 51 apposita videtur esse, sed ܒܓ‎ (Sect. 23) ad i. 49 appositum est, 
et ܟܕ‎ (Sect. 24) ad ii. 12, ut in codd. cett. et editione nostra. 





9,748306 41. Divit sine o et 1 m. pr. 8 ܘܦܓܪܐ .12 ܕܡܐ ܚ ܝܐ‎ (et 
corpus) Bar-Heb. ap. Schw.; monet Ju o$ Spiritus legendum M» ܕܒܐܩܦ‎ i.e. in sing. 


Codd, 1478 
9 10 11 12 


14172326 . 


96 37 38 39 
40 41 


J ܕܚܚܐ‎ 


ܝ 
U‏ 


x 


Hucusque 
cod, 38, 


523 JUCHANAN. 


Cap. vi. — ' Post haec ambulabat Jeshua in Gelila: nolebat enim ambulare in Jehuda, E 
quia Jehudaei quaerebant interficere eum «  * Et prope erat festum tabernaculorum 
Jehudaeorum. ? Et dixerunt fratres ejus Jeshuae; "Transi hinc, et vade in 
Jehudam, ut videant discipuli tui opera quae facis. * Nemo enim est qui facit 
aliquid in oceulto, et cupit ipse in manifesto esse: si haec facis, ostende te ipsum 
mundo. 5 Nam ne fratres quidem ejus crediderant in ipsum Jeshuam. Dicit 
eis Jeshua; Tempus meum nondum advenit; tempus autem vestrum semper 
paratum [est]. 7 Non potest mundus odisse vos: me autem odit; quia ego testor 
de eo, quod opera ejus mala sint. ? Vos ascendite ad festum hoc; ego non 
ascendam nunc ad festum hoc; quia tempus meum nondum impletum est. ? Haec 
dixit, et remansit in Gelila. !? Quum autem ascendissent fratres ejus ad festum, 
tunc etiam ipse ascendit, non manifeste, sed velut occulte. 75 Jehudaei autem 
quaerebant eum in festo, et dicebant; Ubi est ille? ?'? Et murmur multum 
propter eum erat in turba: erant enim qui dicebant, Bonus est: et alii dicebant ; 
Non, sed decipit populum. ' Nemo autem manifestim loquebatur de eo propter 
metum Jehudaeorum. 75 Quum autem dimidiati essent dies festi, ascendit Jeshua 
in templum, et docebat. ?* Et mirabantur Jehudaei, ac dicebant; Quomodo 
novit hic literas, quum non didicerit? !* Respondit Jeshua, et dixit; Doctrina 
mea non est mea, sed ejus qui misit me. ^" Is qui vult facere voluntatem 
ejus, intelliget doctrinam meam, num ex Deo sit, aut [num] ego ex voluntate 
mei ipsius loquar. Is qui ex voluntate mentis suae loquitur, gloriam 
Sibi ipsi quaerit: ille autem qui gloriam ejus qui misit ipsum quaerit, verax 
est, et iniquitas in corde ejus non est. ^? Nonne Mushe dedit vobis Legem! 


IO 
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m.pr.9; m. post. in marg. scripsit, om. Jae «unc. ܗܫ‎ e Xxx (ad fest. 
hoc nunc) 14. ! oo ipse erasum est; ܕܒܛܫܝܐ‎ ; 9. !" Om. eo ille 10.14. 
co oo ܐܝܟܐ‎ 1 9. 13 l'rans, ܗܘܐ .10 ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܛ‎ 7 m. pr.; id. 9 et om. aa. 
enim. ^ ܦܠܓܘ‎ c. Mas. et 12, etiam Bar-Heb. (Jon. et Schw.), qui dicit, Nestt. 
legere c. ;ܠ‎ et vid. 27:68. Syr. sum. col. 3135. Mas. 2 ܟܕ ܕܝܢ ܦܠܰܓܘܼ ܝܘܡܬܐ‎ 
ܝܠܝܦ 75 . ܕ݂ܠܰܕ݂ܠܼܬܕܼ|° ܣܠܶܩ ܝܫܘܥ ܠܗܝܟܿܠܐ ܘܡܲܠܶܦ݂ ܗܘܐ.‎ edoctus [s£] 14. ܐܝܠܦ‎ 
8 10 36. 5 Dicit; ܗܘܐ .9 ; ܝܘ ܕܝܠܝ‎ est, exstat, c. Bar-Heb. ap. Schw. 
(Ja pa) et Sch., sed ܗ̄ܘܵܐ‎ Amer. Mas. 2 . ܦ( ܝܘܠܦܼܢܐ ..ܘܳܠܦܳܢܝ ܠܐ ܗܘܼܐ ܕܝܠܝ‎ ruc.) 
legimus Mat. vii. 28 pass. c. Bernst. et Ferrar., at in Mas. 2 ܦ‎ (i.e. kush.) legitur 
et hic et Luc. iv. 32. — 7 Ztis 9. Om. oo sit 145; ܐܝܬܘܗܝ‎ 9. ? JaoiN 9. 
3X2 
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' ܒܲܪ ܨ eo‏ ܟ ܗ̱ܘܳܐ | JI AA vas‏ ܓ݁ܶܝܪ ܪ ܨܳܒ݂ܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܡܗܰܠܳܟ݂ܽܘ | ܒ݂ܺܝܗܘܕ݂. ܡܕ 
ܡܶܛܽܠ ܕ eA Lie‏ ܗ̱ܘܰܘ ܠܡܶܩܛܠܶܗ܀ ? ܘܩܰܪܺܝܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ SQ‏ ܠܺܕ݂ܳܐ Ast‏ ܕ݁ܺܝܗ Jet‏ ܦܗ 


In 28.‏ ܪ ܬ 
ܨ 


C NN ܘܙܶܠ ܠܝܗ݀ܘܕܼ. ܕ݁ܢܶܚܙܽܘܢ‎ |a: X Mae ܠܝܶܫ܆ܿܥ.‎ oda OR 2 ܘܐ‎ 8 


ܠܰܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܕ݁ܠܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁. aj) na MANO!‏ ܕ݁ܠܳܒ݂ܶܕ݂ ppb‏ ܒ݁ܛܫܝܳܐ܇ ܘܨܳܒ݂ܶܐ XA oo‏ 
Nu)" As ex BEES‏ ܚܰܘܳܐ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܠܶܥܳܠܡܳܐ. ܐܦ ܠ ܓ݁ܶܝܪ ܐܚܰܘ̈ܗ̱ܝ ܗܰܝܡܶܢܘ 
ܗ̱ܘܰܘ das es‏ ''ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ swa;‏ ܙܰܟ݂ܢܝ ܕܲܝܠܝ܇܀ ܠܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ J‏ ܡܛܳܐ. 
ܙܰܒ݂ܢܟ݂ܽܘܢ ej‏ ܕ݁ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ. ܒ݁ܟ݂ܽܠ ܥܶܕܲܢ ܡܛܺܝܰܒ݂. e uere pes pase J)*‏ ܠܝ 
Eli Ss Meo et‏ ܡܰܣܗܶܕܼ d‏ ܥܠܰܘܘ݈ܝ̱ ܕܲܠܒ݂ܳܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ TS tB‏ ܐܢܬܘܢ 
eam‏ ܠܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ ܗܳܢܳܐ./݈ܢܳܐ ܠܼܿܐ ܣܳܠܶܩ B)‏ ܗܳܫܳܐ ܠܥܠܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ ܗܳܢܳܐ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܕ݁ܺܝܠܝ J‏ 
dep ct‏ ' ܗܳܠܶܝܢ 5o 5D‏ ܠܶܗ Js‏ × ܒܢ ܝܢ ܣܠܶܩܘ '/ܚܰܘܗ̱ܝ 
Je ex‏ . ܗܳܝܕܺܝܢ ܐܐܦ eo‏ ܣܠܵܩ. Jy? TAA J‏ ܐܝܟ e? 235,2 1 deetes‏ 
ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ܒ݁ܠܰܕ݂ܠ̈ܕ݂ܳܐ. ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ ܐܝܘ 5^ »| ܘܪܶܛܢܳܐ o NN eo Js‏ 
ܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܟ݂ܶܢܫܳܐ. ܐܝܬ ܕ ܕ݁ܳܐܡܳܪܺܝܢ܂ adj‏ ܗ̱̇ܘ. ec) LS‏ ܗ̱ܘܰܘ܂ J) .J‏ 
ܡܰܛܥܶܐ ܠܠܰܡܳܐ. 8 ܠܐ ef‏ ܐ݈ܢܳܫ ܓܲܠܝܺܐܹܝ݀ܬ݂ ܡܡܰܠܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܇ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܰܚܠܬ݂ܳܐ 
ܕܺܝܗ݀ܘܪܳܝܵܐ. " ܟܲܕ݂ ܕܝܢ ܦ݁ܠܰܓܘ ܝܰܘ̈ܡܳܬ݂ܳܐ ܕܥܰܕ݂ܠ̈ܬ݂ܳܐ. ܣܠܶܩ ܝܶܫܽܘܥ ܠܗܰܝܟ݁ܠܶܐ܂ ܘܡܰܠܶܦ݂ ܗ̱ܘܳܐ. 
ܘܡܰܬ݂ܕܡܝܺܝܢ . ܗ݈ܘܰܘ ܝܶܗܘܙܳܝܳܐ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. Masi"‏ ܝܳܕ݂ܰܥ V jó‏ ܟܲܕ݂ J‏ ܝ̈ܠܶܦ݂. " ܥܢ 
al‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܝܗܿܠܦܢܝ JJ‏ ܗ݈ܘܳܐ ܕܺܝܠܝ. ܐܠܐ 653 5$ Pu‏ ܨܳܒ݂ܶܐ ܕܢܶܥܒܲܕ݂ ܨܶܒ݂ܝܳܢܶܗ ܗ 
ܡܶܣܬ݁ܟ̣ܠ cam les, e? J3t^ 8!" :oo Jos" e? Use,‏ ܡܡܰܠܶܠ " 
× ܡܰܢ ܕ݁ܡܶܢ ܨܒ݂ܽܘܬ݂ JwNcalo odi‏ ܫܪܽܒ݂ܚܳܐ ܠܢܰܦ݂ܫܶܗ 3" 65 ܕ݁ܝܢ ܕ݁ܫܒ݂ܚܳܐ e?‏ 
oS: S‏ ܒܠܬ ܫܰܪܺܝܪ ܗ̱ܘ. ܘܥܰܘܠܳܐ ܒ݂ܠܠܶܒ݁ܶܗ JI‏ ܐܹܝܬ݂. Jóo l^.‏ ܡܝܽܘܫܶܐ ada aol‏ ܢܳܡܽܘܣܳܐ. 


0 3 








gine‏ ܡܬܝ 
ܦܕ ܩܨܐ 
}€ 18 ܠܕܥܬܕܐܼ ° Cap. vii. 1 *Hoc comma desideratur in 36, Jon.‏ 


infr. ܕܡܛܠܠܐ‎ Edd. c. 1 7 8 12 40, vid. Mat. xvii. 4, Mar. ix. 5.12, 
more suo, J2$c2$, sed ver. seq. ,ܠܝ ܗܘܪ‎ Mas. 2 Jis sos Jose ܗܘܐ‎ 2 22o; 
3 quoque JS ess5, 4 tac. ܕܝܗ݇ܘܙܝܐ ܕܡ̈ܛܠܐܐ‎ (Jehud. tabernae) 9 * Om. ܗܘ‎ 
ipse 9; 8 ܗ‎ eliso, Amer. Mas. 2 ܢܗܘܐ‎ SWEET ܛܒܐ ܗܘ‎ o. * Dixit Sch. 
W. Sch. ܠܡܰܶܣܢܢܳܟ݁ܽܘܢ‎ ; in Lex. "sie legendum £ juxta paradigma 
";ܡܶܓܠܟܽܘܢ‎ at Bar-Heb. ty Sehw. Dee ܠܡܣܢܟܘܢ ܒܐܩܦ‎ Haec vox abest a Mas. 
Apud Duvalum (Tab. xi) ܡܶܩܪܝܰܩܽܘܢ‎ Quum Codd., tum W Amer. legunt, ut nos, 
.ܚܢܟܘܢ‎ Mas. 2 . ܥܠܡܐ‎ Jue ܕܝܢ‎ eX. — * Ego] 7, ut vid., Jl) sed. .Ego...hoc om. 
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et nemo ex vobis servat Legem. | ? Quid quaeritis me interficere ? Respondit turba, 
et dicunt ; Daemonium est tibi, quis quaerit te interficere? ?' Respondit Jeshua, et 
dixit eis; Unum opus operatus sum, et omnes vos miramini  ? Propterea Mushe 
dedit vobis Cireumcisionem (non quod sit ex ipso Mushe: sed ex Patribus est) et 
Sabbatho cireumciditis hominem. ? Si homo circumciditur die Sabbathi, ut non 
solvatur Lex Mushes, contra me murmuratis, qui totum hominem sanaverim die 
Sabbathi? *?* Ne judicetis cum acceptione vultus; sed judicium justum judicate. 
*5 Et dicebant quidam ex Urishlem ; Nonne hic est ille, quem quaerunt interficere ? 
?* Et ecce manifestim loquitur, et nihil dicunt ei. Nunquid noverunt Seniores 
nostrij quod hic est vere Christus? ? Sed hune novimus, unde sit: Christum 
autem, quum venerit, nemo cognoscet, unde site  ? Et sustulit Jeshua vocem 
suam, docens in templo, et dixit; Et me nostis, et unde sim nostis: et ex 
voluntate mei ipsius non veni; sed verax est is,qui misit me, ille quem vos non 
nostis. ?* Ego vero novi eum, quia ab ipso sum, et ipse misit me* & * Et quaere- 
bant apprehendere eum: sed,nemo injecit in eum manus; quia nondum venerat 
hora ejuss 3 Multi autem e turba crediderunt in eum, et dicebant; Christus 
quum venerit, num praestantiora quam haec signa, quae facit hic, facturus est? 
? Et audiverunt Perishae turbas haec de eo loquentes ¢ et miserunt ipsi e£ summi 
Sacerdotes ministros, ut apprehenderent eum  *? Et dixit Jeshua; Modicum 
adhuc tempus vobiscum sum, et vado ad eum qui me misite 7 Et quaeretis me, 
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Mas. 2 Mali 2c» ese :(sio; leg. ܚܫܰܝܝܢ‎ ub 3) eXla5 ܕܠܝܡܐ ܝܠܘ‎ 
ܐܢܚܢܢ 0 . ܡܫܝܚܐ.‎ 14 36. Novimus] add. ܠܗ‎ ewm 10. Jas) bis 9. ܐܠܐ ܐܢܫ‎ 
ܝܕܥ‎ nemo cogn.] ܚܢܝܢ‎ ee J (non cognoscemus) 10. ? ܠܝ‎ Me, om. ef, 14. 
Mss. 2 ܐܢܬܘܢ‎ ec bj Jas." ܘܡܶܢ‎  ? Om. ܠܗ‎ eum 9. Mas. 2 ܕ݁ܡܶܢ ܠܘܬܗ‎ 
ܫܰܕܲܪܢܝ.‎ ooo Jj. ? ܠܡܐ ܚܕܗ‎ , vid. Mat. xxi. 46 n., et lege zou. Mar. xiv. 1. 
% jaio turbis 9. ooo 2o 4 m. post. Mas. 2 ܗܠܝܢ‎ c ܡܐ ܕܐܼܬܐ : ܠܡܐ ܕܝܬܚܪ̈ܢ‎ 
QÀ* ܗܢܐ‎ Ax: Jas". ? ܘܫܕܪ‎ 7, L|? ut apprehend. eum] ܕܢܝܬܘܢܝܗܝ‎ (ut 
&dducerent eum) 40 ; ita, ut vid., m. pr. 8. % Et vado] add ܓܝܪ‎ enim 41; in 
4 quiddam erasum est. 
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IO 


424 ܀ ܝܘܚܢܢ * 
Jo‏ ܐ݈ܢܳܫ ܡܶܢܟ݂ܝܽܘܢ ܢܳܛܰܪ ܢܳܡܢܽܘܣܳܐ. Ji?‏ ܒ݂ܳܥܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠܡܶܩܛܠܰܝܢܝ. ܥܢܳܐ ܟ݂ܶܢܫܳܐܼ 
ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ. JG‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܳܟ݂. ܡܰܢܰܝܽ ܒ݂ܳܥܶܐ ܠܡܶܩܛܠܳܟ݂. # ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܚܰܕ݂ 
ܥܒ݂ܳܕ݂ܶܐ Lex‏ ܘܟ݂ܽܠܟ݂ܝܽܘܢ SN? Ce ies‏ = ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܡܝܽܘܫܶܐ sol‏ ܠܟ݂ܽܘܢ 
ܓ݁ܙܽܘܪ̇ܬ̣ܵܐ. ܠܼ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܡܳܢܶܗ ܗ̱ܝ ܡܶܢ ܡܝܽܘܫܶܐ. ° HD‏ ܕܡܶܢ ܰܐܒ݂̈ܘܳܬ݂ܳܐ ܗ̱ܝ܇ ܘܰܒ݂ܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ 
ܓ݁ܳܙܪܺܝܢ JA QA!‏ *°ܐܢ RS s‏ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒ݁ܬܳܐ. Jj NS‏ ܢܶܫܬ݁ܪܶܐ 
Los oxi Vélo! cul 13 902 9:‏ ܐ/ܚܠܡܶܬ݂ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܕܫܰܒ݁ܬ݂ܳܐ. 
eH soot J^‏ ܒ݁ܡܰܣܰܒ݂ ܒܹܲܐܦܹ̈ܐ. Jos JI‏ ܟ݂ܺܐܢܳܐ ܕܽܘܢܘ. % ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܐ̱ܢܳܫܳܐ »€ 
ܨ aX‏ ܗܳܢܰܘ ܗܰܘܿ ܨ Seba‏ 2 ܘܗܳܐ M X‏ ܡܡܰܠܶܠ܇܀ ܘܡܶܕ̇ܡ J‏ 
.o9 ` eit‏ ܕ݁ܰܠܡܳܐ ; eme EC‏ ܕ݁ܗܳܝܽܘ ܫܰܪܺܝܪܺܐܝܬ݂ ܡܫܺܝܚܳܐܼ. 7 ܠܗܳܢܳܐ eS‏ 
ei‏ ܡܶܢ Exc‏ ܗ̱ܘ. ܡܫܺܝܚܳܐ 2 ܐܡܰܬ݂ܝ Jr‏ ܐ݈ܢܳܫ we‏ ` ܗ̱ܘ܀ 
2 ܘܰܐܪܺܝܡ wa»‏ ܟܽܠܶܗ ܟܕ e exo 30:19 A es SN‏ ܐܢܬܘܢ = )a:82/"‏ 
OST cec |?‏ ܘܡܶܢ lem‏ ܢܰܦ݂ܫܝ ܠ J AN‏ ܫܰܪܺܝܪ e» c9‏ ܕ݁ܫܰܕ݁ܬܰܢܝ. 65 
ee J ASNuls‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ et pi^» Lust‏ ܝܳܕ݂ܰܥ b?‏ ܠܶܗ. ܕ݁ܡܶܢ ܠܘܳ݀ܬ݂ܶܗ ܐ݈ܢܳܐ eoo‏ 
ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܀ ® ܘܒ݂ܥܰܘ ܠܡܶܐܚܕܗ. aJ) lo‏ 'ܐܪܡܺܝ ܥܠܰܘܗ̱ܝ :ܐ ܡܶܛܽܠ Nase. J‏ 
DU‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܫܳܠܬ݂ܶܗ܀ 4 ܣܰܓ̇ܝ̣ܵܐܐ ܕ݁ܶܝܢ ܡܶܢ jas‏ ܗܰܝܡܶܢܘ ܒܹ݁ܗ܂ ܘܳܐܡܿܪܝܢ. ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܳܐ 
ܕ݁ܳܐܬ݂ܶܐ:܇ ܠܡܐ“ CN e‏ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ'ܐܬ݂ܗ̣̈ܬ݂ܳܐ ܕ݂ܠܳܒ݂ܶܕ݂ ܗܳܢܳܐ ܥܳܒ݂ܶܕ݂݂ ® ܘܰܫܡܰܥܘ ܦܰܪܺܝ̈ܫܶܐ ܠܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ 
ܕܰܡܡܰܠܠ̱ܹܝܢ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܗܳܠܶܝܢ ܀ ܘܫܰܕ݂݁ܪܘ ]J22$ Mes T o‏ ܕܢܶܐܚܕ݁ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܀ # ܘ ܐܡܰܪ 


PUT 34 "ee e» ܘܳܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܠܘܳܬ݂‎ A ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܥܰܡܟ݂ܘܢ‎ adl ܩܰܠ݈ܝܠ‎ RNC 
ܝܘܚܥܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ‎ 

ܦܘ ܩܠܕ > ܩܡܗ 

ܦܐ ܪܕܣܘ ܩܡܐ ܪܠܗ 

eui $9‏ ܪܝܘ ܫܟܘ 

le cU 3 
«® o. lo dicunt ei 8 9. 2 ܓܐ ܘܪܬܐ‎ ] X £ush. c. Bernst. S. Joh., Amer. sine 
puncto, Ferrar. l ruc., tac. Mas.; in 9 lae Legem pro Cércwmcis. 2e] 
ܕܡܢ .9 ܗܘ‎ [ Om. ܕ‎ Sch. W. 2 Me (Et si) Edd. c. 7 8 m. post. 9 11 12 14 


37 40 41. ܡܛܠ ܕܟܠܗ‎ (quia tot. eg 5 Om. o et 9. ܐܪܫܠܡܼ‎ 1 36 40. 
Ab ܠܘ‎ ad ܩܫ‎ (ver. seq.) in lit. 10. ܗܢܐ‎ 9. Mas. 2 (5? ó9 eo ܠܘ‎ 


Sax. # ox.,/4 8 26 36 41. oo juo? 8 9 10 23 26 36 41. 
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et non invenietis me: et ubi ego sum, non potestis venire. ** Dicunt Jehudaei 
inter sese ; Quo hic abiturus est, ut nos non inveniamus eum ? Num ad loca Gentium 
abiturus est, et docturus Ethnicos? 9 Quis est hic sermo, quem dixit; Quaeretis 
me, et non invenietis me: et ubi ego sum, vos non potestis venire? ܘ‎ € * *. 

* Die autem magno, qui erat ultimus festi, stabat Jeshua et clamabat, et 
dicebat; Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. ** Omnis qui credit in me, sicut 
dixerunt Scripturae, flumina aquae vivae fluent ex ventre ejus. ? Hoe autem 
dixit de Spiritu, quem accepturi erant, ii qui credunt in ipsum: nondum enim 
datus erat Spiritus; quia nondum glorificatus erat Jeshua e ^ * Multi autem ex 
turbis, qui audierunt sermones ejus, dicebant; Hic vere est Prophetae * Alii 
dicebant; Hie est Christus: alii dicebant; Nunquid ex Gelila venturus est 
Christus?« 4 Nonne Scriptura dixit, quod ex semine David et ex Bethlechem 
oppido ipsius David venturus est Christus? 4 Et factum est dissidium in turbis 
propter eum € ^ Et erant quidam ex eis, qui volebant apprehendere eum : sed 
nemo injecit in eum manus ¢ 
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in libros impressos recepta est, docte disseruit vir eruditus Joh. Gwynn, S. T. P., 
in The T'ransactions of the Royal Irish Academy, xxvii. 8, et cf. not. in Sch. vv. ll. 
ad loc. 


Et ante clamabat om. 4 m. pr. et (ut vid.) 8. Je sic 12. Mas. 2‏ .14 ܚܪܝܐ 
So 2l: (dixit‏ | 85 ܘܩܿܥܐܼ ܘܐܸܡܿܪ. ܐܢ ܐܢܫ eleX JA Jon (sie)‏ ܘܢܼܫܬܐ. 
c. Thes. Syr., Sch. Lez.,‏ ܢܰܗ Beriptura) 36; ita 14 m. pr., rib. additum est.‏ 
ܢܰܗܰܘܳܬ݂ܐ 2 Amer. (L3), Mas.; id. lege Mat. vii. 25, 27, pro JLó$oS. Mas.‏ 
(turba) 1 4 12 33 36 37 Amer.‏ ܟܢܫܐ ^ LZ e‏ ܢܶܪܕ݁ܘܢ mi ex‏ 
tí loc. pr.] add. e$ (autem) 28.‏ * .26 23 21 11 ܗܢܐ lor 75 eo‏ 
Ab‏ ?€ . ܕܠܡܐ܆ ܡܶܢ ܓܿܠܝ̈ܠܹܐ Mas.2 doas n‏ .14 ܠܡܐ .96 11 ܗܢܐ ܗ݀ܘܿ 
ܠܐ ܗܘܐ ܟ݂ܬܒ݂ܐ e»? e‏ ܘܰܠܘ 2 David pr. ad David alt. 28 transilit. Mas.‏ 
Crue, ut Luc. xv. 12, q. ¥. Jaias Ks (propter eum‏ ܦܠܓ 7 eel».‏ 
(pr. e. in turba) 37 et Bar-Heb.‏ ܡܛ in turbis) Sch. W, non Amer. Jasas‏ 
m. pr. post corr.‏ 8 ܐܢܫ ܠܐ .9 ܐܢܫܐ .4 hole‏ ܗܘܐ * 
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Ete pon * JEAN. ܐܢ̱ܬ̇ܘܿܢ‎ CMM Se ܬܶܫܟ݁ܚܽܘܢܳܢܝ. ܘܰܐܝܟܼ݁ܐ ܕ݁ܶܐܢܳܐ‎ lle 


Ja.J 66‏ ܥܬܺܝܢ݂ ܗܳܢܳܐ ܠܡܺܐܙܰܠ܇ ܇ ܕ݁ܲܚܢܰܢ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ei‏ ܠܶܗ. ܠܡܐ ܟ݂ܰܝ ܠܐܬ݂ܪ̈ܰܘܳܬ݂ܳܐ 


Wf jb, CS * xg‏ ܘܢܰܠܶܦ݂ JE: J?ó eo Ji? .Jix‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ. ܕ݁ܬܶܒ݂ܠܘܢܳܢܝ 
ej Gas, Je‏ * ܇ ܘܰܐܝܟܼܺܐ ܕ݁ܶܐܢܳܐ en‏ ܐܢ̱ܬܘܿܢ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ dao GT‏ + ܀ ܘ 
¥ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ las e‏ ܕ݁ܺܐܺܝ݀ܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ܐ 1:75 ܕ݁ܠܰܕ݂ܠܵܕ݂ܳܐ ْ joo HE‏ ܝܶܫܽܘܥ lsx$o‏ ܘܳܐܡܰܪ. Eun VJ‏ 
ܐ ܕܗܶܐ° ܢܵܐܬܐ :5 Wi yb‏ ܡܰܢ ܕ݁ܰܡܗܺܝܡܢ Mas" Ls‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪܘ 5[ — &ܓܧܐ ܘܡ 
ܢܰܗܪ̈ܰܘܳܬ݁ܳܐ i E ks‏ ܡܶܢ ܟܲܪܣܶܗ. ܗܳܕܶܐ e‏ ܐܡܰܪ ܥܰܠ ܪܽܘܚܳܐ ܕ݁ܰܠܬ݁ܺܝܕ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 
ܠܰܡܩܰܒ̇ܠܧ : exul‏ ܕ݁ܡܗܰܝܡܥܺܝܢ JI T‏ ܓ݁ܶܝܪ ܥܕ݂ܵܟܹܹܝܠ ܐܬ݂ܝܰܗܒ݁ܬ݂ loo‏ ܪܽܘܚܳܐܼ. ܡܶܛܽܠ 
ks Seals. Jj‏ ܗ̱ܘܳܐ «das‏ ܀ ^ ܣܰܓܺܝܶܐܐ Lis e? ce?‏ ܕ݁ܰܫܡܰܥܘ ÷ 
ec‏ ܗ̱ܘܰܘ. ܗܳܢܽܘ ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ec))L" su‏ ܗ̱ܘܰܘ. cJó‏ ܡܫܺܝܚܳܐ. ee‏ 
JM d‏ ܡܶܢ J* £L» JJ.‏ ܗ̱ܘܳܐ ܟ݂ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ ܐܡܰܪ. ܕ݁ܡܶܢ ܡ " 
159 ܘܡܶܢ Jio io pe Ms‏ ܕ݁ܺܝܠܶܗ $981 ܐܬܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ. ‏ ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ Jesse‏ 
ܒ݂ܟ݂ܶܢ̈ܫܶܐ ex o6o Mo * RNC‏ ܡܶܢܗܽܘܢ. eóo e‏ ܕ݁ܢܶܐܚܕ݁ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ. y Jy?‏ 
osi" ai]‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܝܺܕ݂ܰܝܳܐ܀ 








ܝܘܚܥܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
e. eJ? 1‏ 
ܐܓ ܓ 
7 ܗ ܨ ubt‏ 
ܗ $ Qoo‏ ܩܬܗ ܪܠܗ 
.36 14 ܐܢܚܢܢ .14 ܕܐܢܚܢܢ (vos non pot.) 9; in 8 eras. est. S‏ ܐܢܬܘܢ ܳܐ ܡ 4 
Sch. W, cf. Thes. Syr. col. 213. 3$ "Trans.‏ ܘܢܬܐܠܦ .86 14 ܠܡܐ ܙܠ [ ܕܢܐܙܠ 


sermo hic 17. .)ܕ ܐܡܬ‎ dicit) 11. Om. ܐܢܬܘܢ‎ vos 40. 


* Hine usque ad viii. 2 (13) P. E. P., praeter ceteros suos, adhibuit codd. 22 
25 27 28 32! 33 34, cod. 29 etiam usque ad viii. 17 (28); praeterea ab vii. 37 ad 
viii. 2 (13) codd. 1 4 8 10 21 nostros ipse examinavit: cf. n.* p. 122, n.* p. 133. 
Nulla pericopes de adultera vestigia in his? invenimus. Posterior 12 manus notam 
ad ܬܘܒ‎ (viii. 1) apposuit; nihil tamen in marg. scriptum est. Haec historia, 
procul dubio, ab antiquis Vers. Pesh. exemplis abfuit. De cod. Ussheriano, unde 


± De hujus codicis lectionibus vide im. pag. 122. ? S, Joh. codd. xxvii inspeximus, Verbis 
«cx adhibere possumus (n.* p. 122) adde in S. Maf., in S. Joh. l. c. zxvis. 
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5 Et venerunt ministri 1111 ad summos Sacerdotes, et, Perishas, et dixerunt eis 
Sacerdotes; Quare non adduxistis eum ?  ** Dicunt eis ministri; Nunquam sic 
locutus est homo, sicut loquitur hic homo. ^7" Dicunt eis Perishae; Nunquid 
etiam vos errastis? ^ Num quis ex Proceribus aut ex Perishis credidit in eum, 
49 nisi populus hie, qui non novit Legem ?  Maledicti sunt. * Dicit eis Nikodemos, 
unus ex eis, is qui venerat ad Jeshuam nocte; 5 Nunquid Lex nostra condemnat 
hominem, nisi audierit ab eo prius, et cognoverit, quod fecerit? 5" Responderunt 
et dicunt ei; Nunquid etiam tu ex Gelila es? Scrutare, et vide, quod Propheta ex 
Gelila non surgit * ¢ 

± 02( Rursus autem locutus est cum eis Jeshua, et dixit; Ego sum lux mundi; 
qui post me venit, non ambulabit in tenebris, sed inveniet sibi lumen vitae. 
? 03 Dieunt ei Perishae; Tu de te ipso testaris, testimonium tuum mon est 
verum. 059 Respondit Jeshua, et dixit eis; Etiamsi ego tester de me ipso, 
verum est testimonium meum: quia scio, unde venerim, et quo proficiscar ; vos 
autem non novistis, unde venerim, neque quo proficiscar. *(9 Vos corporaliter 
judieatis; ego neminem judico. 59 Et si autem judicem, judicium meum 
verum est: quia non sum solus; sed ego et Pater meus, qui misit me. 
507 Et in Lege vestra autem scriptum [est], quod testimonium duorum homi- 
num verum sit. ^9 Ego sum, qui testor de me ipso; et Pater meus, qui 
misit me, testatur de me. ?9 Dicunt ei; Ubi est Pater tuus? ܀‎ 
Jeshua, et dixit eis; Neque me novistis, neque Patrem meum: si me nossetis, 
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97 134 I45 
ܐܢ‎ 14. ee (noverunf) 10, 9 ܢܝܩܕܡܘܣ‎ [ Vid. iii. 1; ܢܝܩܕܡܣܩ‎ 1 21 34 40, 
ܗܘܐ .© .31 ܢܝܩܕܚܡܘܣ‎ 36. % Ultimum, ut primum (p. 53), cod. 6 
fragmentum mancum est, sed pericopes de adult. nihil habuit. Mas.2 ܡܬܐ‎ «o 
ܩܡ ? ܗ‎ (surrexit) 14, * Post comma quod . . . surgit invenitur in codd., 


qui sunt in Alexandria, pericope mulieris adulterae, Bar-Heb. ap. Schw. Linea 
interrumpitur in 4 17; in 14, ver. 1 fin. infr. 11 et all habent (.); sequuntur 


statim xo e? ܬܘܒ‎ . Cap. viii, ° Nl» (loc. pr.) 36. Tw... testaris? 
interrogative in 7 11 Mas. 3. Mas. 2 Jl MCN ܐܢܬ ܥܠ ܢܦܫܟ ܡܲܣ̣ܗܿܕ ܐܬ‎ 
ܗܘܬ݂݀ ܫܪܝܪܐ.‎ (interrogative) Bar-Heb. ap. Schw. Jo loo, et legit ܫܪܝܪܬܐ‎ fem. 


: 1! ܘܐܦܢ .23 ܐܦ‎ (Et etiamsi) 9; etiam om. ese. In 6 verba eis; Etiamsi ego 
repetita sunt; etiam, ut vid., tester, sed extremum folium abscissum est. 5% 0. 
ܐܢܐ‎ W. Om. e»? autem 14. $» verum] Jo (rectum) 9. 7 |o) $óize Jud Ego testor, 
om. sum. quà, 9. $6 oo (ipse testatur) 11. Mas. 2 , ܥܠܝ‎ $oi ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܚ‎ «slo. 
? oo Ja7 4 6 23 41 Amer. à ^ 


3X 


Post ܐܢ‎ hiat 
8 usque x. 32. 


Cod. 6; vid, 
not. inf, 


Hucusque 
codd, 21 et 
cett.; vid. 
vii. 37 n. et 
ver, 17 inf. 


Todes c 528 


ob]ó *‏ ܕ݁ܚ̈ܫܶܐ ܗܳܢܽܘܢ ܠܘܳܬ݂ .J242z95 Bas T‏ ܘܶܐܡܰܪܘ Jas oM‏ ܠܡܳܢܳܐ J‏ 
IS ec MU‏ ܠܿܐ ܡܶܡܬ݂ܘܶܡ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܡܰܠܶܠ gren‏ 00 
NR‏ ܓ݁ܲܒ݂ܪܳܐ ܗܳܢܳܐ. " ܐܡܿܪܺܝܢ ًܰ ܠܗܽܘܢ ܦ݁ܪ̈ܺܝܫܶܐ. ܠܡܳܐ܆ܳܐܦ݂ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܛܥܰܝܬ݁ܘ̇ܢ. 
» ܠܡܳܳܐ: ܐ̱ܢܳܫ ܡܶܢ ܪ̈ܫܶܐ ܐܘ̇ ܡܶܢ ܦܰܪ̈ܺܝܫܶܐ ܗܰܝܡܶܢܘ ܒܹܗ.  QUE‏ ܥܰܡܳܐ ܗܳܢܳܐ ܕܠܼ ܝܳܕ݂ܰܥ 
Jae ca‏ ܠܠ AS‏ @ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ 9 < t»‏ ܡܶܢܗܽܘܢ. Jr éà‏ ܗ̱ܘܳܐ 
ܠܘܳܬ݂ ܝܶܫܽܘܥ ܒ݁ܠ̱ܠܝܳܐ. @% ܕ݁ܰܠܡܳܐ ej ]zo cai‏ ܡܚܰܝܶܒ݂ ܠܒ݂ܰܪܢܳܫܳܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܢܶܫܡܰܥ ܡܶܰܢܶܗ 
ܠܝܘܩܕ݂ܰܡ܇ we‏ ܡܳܢܳܐ ܥܒ݂ܰܕ݂ܝ " eis‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܠܡܳܐ܆ܐܦ݂ 'ܐܢ̱ܬ݁ ܡܶܢ Lx‏ 

ܐܢܬ ep‏ ܨ 5 JI JA es A [vw‏ ܘܳܬܶܡ܀܀ 
1 ܬ݁ܘܽܒ݂ quj‏ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܽܘܢ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ.ܐܢܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܢܽܘܗܪܶܗ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ. ܡܰܢ ܕ݁ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝ 
'ܐܶܬ݂ܶܐ܂ J‏ ܢܗܰܠܶܟ݂ ܒ݁ܚܶܫܽܘܟ݂ܳܐ. ܐܠܼ ܢܶܫܟܲܚ ܠܳܗ ܢܽܘܗܪܳܐ ܕܚܰܝܹ̈ܶܐ܂ 9 ܐܡܳܪܺܝܢ Ma". nis eX‏ 
ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܡܰܣܗܶܕ݂ No)"‏ ܣܳܗܪ̈ܽܘܬ݂ܳܟ݂. JJ‏ ܗ݈ܘܳܬ݂ ܫܰܪܺܝܪܳܐ܀ jux.005‏ ܝܶܫܽܘܥ js‏ ܠܒܕ 
'ܐܦ݂ܶܢ JD‏ ܡܰܣܗܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܝܢ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܗ̱ܝ ܣܳܗܕ݁ܽܘܬ݂ܝ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܝܳܕ݂ܰܥ e» D)‏ 
'ܐܝܡܶܟܹܺܐ ANGE‏ ܘܠܲܐܝܟܹ̈ܐܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ.ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁݁ܝܢ܂ ܠ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ Jo AE axo" ex‏ 
INS Jod‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܦܲܓܪܳܢܳܬܹܝܬ݂ p Sa? eni‏ ܠܐ݈ܢܳܫ ܠ ܕܳܬ݈ܢ ܐ݈ܢܳܐ. 9%" ܘܶܐܢ 
RU‏ ܐ݈ܢܳܐ "rre No] 'el‏ ܗ̱݀ܘ. ܡܶܛܽܠ Js‏ ܗ̱ܘܺܝܬ݂ Lis‏ ܐܠܐ ܐ݈ܢܳܐ ܘܳܐܒ݂ܝ "UTC‏ 
00 ܘܰܒ݂ܢܳܡܗܣܟ݂ܽܘܢ 2$( Q2)N5‏ ܕ݁ܣܳܗܪ̈ܽܘܬ݂ܳܐ 31$ ܓܲܒ݂ܪ̈ܝܢ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܗ̱ܝ. 9 ܐ݈ܢܳܐ E)‏ 
tou‏ ܐ̱ܢܳܐ ܥܰܠ ܢܰܦ݂ܫܝ. ܘܳܐܒ݂ܝ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܂ ܣܳܗܶܕܼ ܥܠܰܝ. #(09 ܐܡܳܪܺܝܢ qd asl" X‏ ܀ 


ese us ܠܐܲܒ݂ܝ. ܐܠܘ‎ Je ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂‎ uS Je ase ܘܶܐܡܰܪ‎ seta ܥܢܳܐ‎ 
caa ܡܬܝ‎ (ico 
ܩܠܕ ܩܡܗ‎ h 


5 [ܐܝ݀ܬܝ݀ܬܼ‎ De E kush. 299 pers. cf. Mat. xxi. 32 ܐܐ‎ . Add, 1 ܥܡܟܘܢ‎ vobiscum. 

^ ܡܬܘܡ ,41 40 33 31 25 17 14 11 ܡܢ ܡܬܘܡ‎ 22 23 28. Trans. locutus e. sic 1; 
Ny Naso loquitur 1 10 82. (Sicut) loquit.] ܡܠܠ‎ locutus est 14, et (ut vid.) 1 et 
40; 4 hodie ut nos per emend. "Trans. homo hic Sch.W. 8 eM c. 12, 
Mas., Bar-Heb., qui ait ap. Schw. ܒܐܩܦ ܛܝܬܼ. ܘܚܪܩܠܝܐ ܛܠܚܝܬܘܢ‎ Jae! ܥܐ ܘܐ‎ mc 
$040 ܘܚܒܕ ܥܐ‎ Md ܒܦܬܚ‎ de quo vid. 7/es. Syr. med. col. 1494. Sch. W (oes 
erratis. Mas.2 SERÁN ܗܝܡܢ .11 9 4 ܪܝܫܐ 4 .ܠܡܐ ܐܦ ܐܢܬܘ‎ 14 9 21 25 27 28. 
49:49 Apud Sch. Aum . ܡ‎ in eum ?. Nisi populus . .. Legem, maledicti sunt ? 
nec apte, opinor. De Ee ions et, interpretatione vid. Wish op. cit. p. 139. 
In codd. 7 11, fortasse in aliis, verba Ns ... Legem legunturinterrogative. Om. 


, Codd. 1478 
9 10 11 12 
1417 21 22 
23 25 26 7 
28 29 32 38 
34 36 87 39 
40 41 
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98 etiam Patrem meum nossetise ?€? Hos sermones locutus est [in] gazophy- 

0 lacio, docens in templo: et nemo apprehendit eum: nondum enim venerat 
hora ejus ¢ 

2 1 Q?) Diei eis rursus Jeshua; Ego vado, et quaeretis me, et moriemini in 
peccatis vestris: et quo ego vado, vos non potestis venire, ' €? Dicunt Jehudaei; 
Nunquid se ipsum interfecturus est; quia dicit; Quo ego vado, vos non potestis 
venire? ??C9 Et dixit eis; Vos ex inferis estis, e£, ego ex supernis sum: vos ex 
hoc estis mundo, ego non sum ex hoc mundo. ?09 Dixi vobis, quod moriemini 
in peccatis vestris: nisi enim credideritis, quod ego. sim, moriemini in peccatis 
vestris. !* C) Dicunt Jehudaei; Tu quis es? Dicit eis Jeshua; Etiamsi inceperim 
loqui vobiscum, 5 69 multum est mihi de vobis dicendum et judicandum. Sed is 
qui misit me, verax est: et ego ea quae audivi ab eo, haec loquor in mundo. 
16 9) Et non cognoverunt, quod de Patre loqueretur eise ܀‎ 17 €9 Dicit eis rursus 
Jeshua; Quum exaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscetis, quod ego sim, 
et nihil voluntate propria faciam ; sed sicut docuit me Pater meus, sic loquor. 
15 (5) Et qui misit me mecum est, nec reliquit me solum Pater meus; quia ego id, 
quod placet ei, facio semper. 1969 Quum haec loqueretur, multi crediderunt in 
eum. 2? 6) Et dixit Jeshua illis Jehudaeis qui crediderunt in eum; 01 vos 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei estis. ?! (9) Et cognoscetis 
veritatem, et ipsa veritas liberos efficiet vos. "7 (9) Dieunt ei; Semen sumus 
Abraham, et nunquam servitutem alieui servivimus: quomodo dicis tu; Eritis 
liberi? 9? 09 Dixit eis Jeshua; Amen amen dico vobis; Quisquis facit pecca- 
tum, servus est peccati. ?* C) Et servus non manet in aeturnum in domo; 
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Pergit 2 ܠܐ ܗܲܘܝܬ݂ ܡܶܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ.‎ |j]. " Jd Edd. e; 6/2/37. 30m) ܓܪ‎ 
enim 9. 4 ܠܝܘ‎ S5) (Dicunt ei) 40. ܐܦ ܐܢ‎ 9. ! ix) sic 9. Mas. 2 ܘܠܐ‎ 
` eel ܠܗܘܢ ܕܝܢ 7 ,ܝܕܥܘ ܕ݁ܲܥܠ ܐܒܐ‎ (eis autem) 1 4. AR pe 3l» 
ܝܘܢܝܐ ܕܬܪܝܡܘܢܝܗܘܝ‎ Bar-Heb. ap. Schw. hls 6. 18 Trans. 9 Pater m. sol. 
? ܘܟܕ‎ (Zt quum) Edd. c. 6 7 11 12 26 37 41. eo haec] ܕܝܢ‎ (autem) 40. 
9 ܡܠܠ‎ (locutus esset) 9. ܐ“‎ In priori S. Joh. parte paucae cod. 23 Sectt. 
notae aut desiderantur, aut a collatore praetermissae sunt. P ܐܢܚܢܢ‎ 9 14 6 


36. ܘܡܡܬܘܡ ܐܢܫ ܥܒܕܘܬܐ ;36 ܘܡܢܡܬܘܡ ,20 23 4 1 ܘܡܡܬܘܡ‎ Bar-Heb. 


ap. Schw. In 4 et infr. conjunct. Jes13. 75 Om. Jeshua 11. Om. e» 9. 
ܥܒܕܐ‎ Edd. c. 6 7 37. 
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TOT‏ ܳܐܦ݂ os‏ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ܀ ?0 ܗܳܠܶܝܢ Je‏ ܡܰܠܶܠ ias Mes‏ ܟ݁ܕ݂ ܡܰܠܶܦ݂ ܠܛ 


Je Jia as‏ ܐ݈ܢܳܫ J opel"‏ ܓܝܪ ܥܕ݂ܰܟ݁ܺܝܠ 1 lóo‏ ܫܳܠܬ݂ܶܗ܀ 


qoo L5 00 0‏ ܬ݁ܘܰܒ݂ ܝܶܫܽܘܥ,/ܐܢܳܐ JU) NJ‏ ܘܬ݂ܶܒ݂ܠܽܢܳܢܝ܂ ܘܰܬ݂ܡܽܘܬ݂ܘܽܳܢ ܒ݁ܚܰܛܳܗܰܝܟܘܢ܀ enm;‏ 
Uli dele‏ ܐ݁ܙܶܠ ܐ̱ܢܳܬܼ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ Qu!‏ ܠܡܶܐܬ݂ܳܐ,܂ @#® ' ܐܡܿܪܺܝܢ ܝܺܗܽܘ̣ܕܳܝ̈ܐ. UMS‏ 
ܠܡܳܐ ܟ݂ܰܝ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܩܳܛܽܠ: ܕ݁ܳܐܡܰܪ Uu) WS Ul? dad;‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ J‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ SN‏ 
ܠܡܶܐܬܐ. #® ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀݇ܘܢ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܡܶܢ ܕ݁݁ܠܬ݂ܰܚܬ݁ ܐܢ̱ܬܘܿܢ. ܘܶܐܢܳܐ݂ ܡܶܢ ܕ݁ܲܠܥُܠ ܛ̱ܢܳܐ. 
QN‏ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܐܢ̱݈ܬ݁ܘܽܢ ܥܳܠܡܳܐ. ܐ݈ܢܳܐ J‏ ܗ̱ܘܺܝܶܬ݂ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܥܳܠܡܳܐ܂. 095 ܐܡܳܪܶܬ݂ 
wax‏ ܕܸܬ݂ܡܘܵܬ݂ܘܽܢ ܒܸܚܛܳܗܰܝ̈ܟܽܘܢ. ܐܠܐܼ ܓ݁ܶܝܪ ܬ݁ܗܰܝܡܢܽܘܢ. D) DH‏ ܬ݁ܡܽܘܬ݂ܘܽܢ ܒܸܚܛܳܗܰܝ̈ܟܽܘܢ. 
Q5) 4‏ ܐܡܳܪܺܝܢ ܝܶܗܘܪܳܝܶܐ. No)"‏ ܡܰܢ see y‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܿܥ. ܐܦ݂ܶܢ M2LAj‏ ܕ݁ܶܐܡܰܠܶܠ 
c dass‏ #® ܣܰܓܺܝ ܐܹܝܬ݂ ox‏ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ ܠܡܺܐܡܰܪ ܘܠܰܡܕ݂ܳܢ. JU‏ ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܂ RE‏ 
ܗ̱ܽܘ. ܘܶܐܢܳܐܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܫܶܡܥܶܬ݂ ܡܶܢܶܗ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܗ̱ܽܘ ܡܡܰܠܶܠ Jj]‏ ܒ݂ܥܳܠܡܳܐ. "® Je‏ 
exl‏ ܕ݁ܥܰܠ Se [AU‏ ܠܗܘܢ ܀ ܀ exo" G9 v‏ ܠܗܘܢ eM dal ool‏ 
ܕ݁ܬ݂ܪܺܝܡܝܽܘܢܶܗ ܠܰܒ݂ܪܶܗ li‏ ܗܳܝܕ݁ܺܝܢ ܬ݁ܕ݁ܠܘܿܢ JU] Ml‏ ܘܡܶܕ̇ܡ ܡܶܢ lén,‏ ܢܳܦ݂ܫܝܢ ܠܼܼܿ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ 
ܐ݈ܢܳܐ. Ja" JU‏ ܕ݁ܰܐܠܦ݂ܰܢܝ ܐܳܐܒ݂ܝ܂ ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ o9‏ ܡܡܰܠܶܠ ܛ̱ܢܳܐ. ® ܘܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ ܥܰܡܝ 
ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ. Jo‏ ܫܰܒ݂ܩܰܢܝ ܒܲܠܚܝܽܘܪ̈ܰܝ'ܐܒ݂ܝ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܿܐܢܳܐ ܡܶܕ̇ܡ eX 18A;‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ 
ܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ. 19 )0( exo T‏ ܡܡܰܠܶܠ Jo .]óo‏ ܗܰܝܡܰܥܘ £o @( ® oi‏ ܝܶܫܝܽܘܥ 
ܠܗܳܢܽܘܢ ܝܗܘܪܵܝܰܬ ܕ݁ܗܰܝܡܶܢܘ ies‏ ܐܢ ܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܬ݁ܟ݂ܰܬ݁ܪܽܘܢ ܒ݁ܡܶܠܰܬ݂ܝܢ ܫܰܪܺܝܪܺܐܹܝܬ݂ ܐܲܠܡ̈ܝܵܕ݂ܵܝ 
'ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ. "® qma‏ ܫܪܳܪܳܐ. coo‏ ܫܪܳܪܳܐ ܢܚܰܪܰܪܟ݂ܽܘܢ. = 'ܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܙܰܪܥܶܗ 
ܚܢܰܢ ܕ݁ܲܐܒ݂ܪܳܗܳܡ. ܘܡܶܢ polo‏ ܥܰܒ݂ܕ݁ܽܘܬ݂ܳܐ a]‏ ܠܳܐ PA Tu lc‏ ܡܪ ܐܢܬ 
ܕ݁ܶܐܗ̣ܘܽܘܢ e ¢ = 31 «is‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. Js) eC ex)‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕ݁ܟ݂ܽܠܡܰܢ 
ܕ݁ܠܺܝܒ݂ܶܕ݂ [NOR‏ ܥܰܒ݂ܕ݁݁ܗ o9‏ ܕܰܚܛ̈ܚܬ݂ܳܐ. "® ܘܥܰܒ݂ܕܳܐ ܠܼܿܐ ܡܩܰܝܘܶܐ ܠܥܳܠܰܡ ܒ݁ܒ݂ܰܝܬܹܐ. 





gens‏ ܠܘܩܐ 
ܨܚ l5‏ 





et quaeretis me 9. Ja4lo 4 corr. 11 pr. m. 40.‏ ܘ < (et etiam) 36. 10 Om.‏ ܘܐܦ 
Joly] hole 14; b? Nat:‏ /ܙܠ ܐܢܐ .40 ܕܠܐܝܟܐ .12 cso]» (q. dixit) 4 36; &x5]$ sic‏ " 
ble (Ubi)‏ ܐܝܬܝ ܐܢܐ 6 Jo, nunc corr.; 29 ut nos.‏ ܙ ܐܠ m. pr. 4 lj‏ ;40 23 17 
om. 14. Mas.2‏ ܕ Pene‏ ܠ ܐܝ !ܐ ` ego sum. «eh vos in marg. 4 m. post.‏ 
ܕܠܥܠ 3 m. pr. e-$, nunc corr; om. e vhi;‏ ;ܘܢܐ ܡܶܢ ܠܥܠ Ju‏ 


Codd.14679 
1112 1417 
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Hucusque 
cod. 29; vid. 
Ver, 3 sup. 


SECTIO IX. 
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filius autem in aetarnum manet. 69 Si ipse igitur Filius liberos vos faciat, vere 
eritis liberi. 7.07 Scio, quod semen estis Abraham ; sed quaeritis interficere me; 
quod sermoni meo non acquiescitis. 7/6?) Ego id quod vidi apud Patrem, loquor: 
et vos id quia vidistis apud patrem vestrum, facitis. 7 (9) Responderunt, ac 
dicunt ei; Pater noster Abraham est ܘ ܘ ܀ ܘ‎ ) 

Dicit eis Jeshua; Si filii essetis Abraham, opera Abraham faceretis. ?(*) Nunc 
autem, ecce, quaeritis interficere me, hominem, qui veritatem locutus sum 
vobiseum, eam quam audivi a Deo: hoc Abraham non fecit, 9?'() Vos autem 
facitis opera patris vestri. Dicunt ei; Nos ex scortatione non sumus; unus 
Pater est nobis, Deus. ?' (9 Dicit eis Jeshua; Si Deus esset Pater vester, 
amaretis me: ego enim a Deo exivi, et veni: et nequaquam ex voluntate propria 
veni, sed ipse misit me. ??(9) Quare sermonem meum non agnoscitis? Quia non 
potestis audire sermonem meum. 9 (4 Vos ex patre diabolo estis, et desiderium 
patris vestri vultis facere: ejus qui a principio homicida est, et in veritate non 
stetit; quia veritas non est in eo: et quando loquitur mendacium, de suo ipse 
loquitur: quia mendax est, etiam pater ejus. ?*(9 Ego autem quia veritatem 
dico, non creditis mihi. 5:09 Quis ex vobis arguit me de peccato? Et si veri- 
tatem dico, vos quare non creditis mihi. 59) Qui ex Deo est, Sermones Dei 
audit: propterea vos non auditis, quia non estis ex Deo. 3 (59 Responderunt 
Jehudaei, et dicunt ei; Nonne bene dicimus, quod Shomraeus sis, et daemonium 
habeas? 399 Dicit eis Jeshua; Daemonium non habeo, sed Patrem meum 
honoro, et vos ignominia afficitis me.  ? 6 Ego autem non quaero gloriam meam: 
est qui quaerat, et judicet. 1€ 6) Amen amen dico vobis; is qui sermonem meum 
servat, mortem non videbit in aeternum.  *' 6? Dicunt ei Jehudaei; Nunc novimus, 
quod daemonium habeas: Abraham mortuus est, et Prophetae, et tu dicis; Qui 
sermonem meum servat, mortem non gustabit in aeternum. 69?) Nunquid tu 
major es quam pater noster Abraham, qui mortuus est, et quam Prophetae, qui 





vid. xv. 9 n. et cf. Mar. x. 21 et not. Mas. 2 ܡܲܚܒ݂ܺܝܢ‎ 8363)" Joo Jo) ex 
. ܠܝ‎ Qoo oo. ? eo ola$o 14, ܒܪܝܿܫܝܬ݂‎ Edd. c. 12, Amer. (et i. 1) Mis. 
Ft. im verit. m. 8t., Quia v. m. e. $n eo, transp.inlit. 23. — Et ante quando om. 14 36. 
5.5] 6 ܕܓܠܘܬܐ‎ , fere id. cf. Mar. xiii. 22. Pater ejus, ut Vulg. sc. mendacii. 
55 Om. Jl ܠܡܐܐ‎ quare non 9. % Auditis add. ܠܝ‎ me 9. ¬ Mas. 2 ܡܛܠ ܕܠܐ‎ 
Jo ܗܘܼܝ݀ܬܘܢ ܡܢ‎  Dar-Heb. ap. Schw. Jo po ita Amer. 7 ܚܝܢܢ‎ 4 9 23. 
^ Videbit] ܠܝܡ‎ gustabit 9; m. post. 81080, | ܢܚܐ‎ videbit, — * e! 14, ee» ¢ 12. 
Inter Jz250 et halo lit. in 14. Mi interrog. 7— ef tw dicis? ܝ | ܕܡܠܬܝ‎ add. 
ܐ(‎ 4 7. Jis m. pr., sed corr., 4. + |55 9. ܡܢܐ .49 ܕܡܝܬ | ܕܡܝܬܘ‎ 11. 
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«i5 ܬܹܗ݈ܘܽܘܢ‎ AIL GE ܗܳܟ݂ܶܝܠ ܕ݁ܶܒ݂ܪܳܐ ܢܚܰܪܰܪܟ݂ܝܽܘܢ‎ ea ܠܥܳܠܰܡ ܡܩܰܘܶܐ. *9®'ܐܢ‎ vei Jis 
ܠܡܶܩܛܠܰܢܚ‎ QNS) ܒ݂ܳܥܶܝܢ‎ JU ܕܲܐܒ݂ܪܳܗܳܡ.‎ QN ܐ̱ܢܳܐ ܕܙܰܪܥܶܗ‎ wien sz 
ܡܡܰܠܶܠ‎ os ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܲܠܡܶܠܰܬ݂ܝ ܠܐ ܣܳܦ݂ܩܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܵܢ܂ "9 ܐ ܐ݈ܢܳܐ ܡܶܕ̇ܡ ܕܲܚܬܺܝܬ݂ ܠܘܳܬ݂‎ 
ܥܳܒ݂ܨܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. *® ܥܢܰܘ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ dad lé ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܶܕ̇ܡ ܕܲܚܙܰܝܬ݁ܘܽܳܢ‎ L7 
܀ ܀ ܀ ܀‎ o9 pota! ܕ݁ܺܝܠܰܢ ܐ‎ aaa)" ܠܶܗ.‎ 

eis posl ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ ,ܐܐܠ ܒ݂ܢܰܘܽܗ̱ܝ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ܆ ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܽܗ̱ܝ‎ e 
ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠܡܶܩܛܠܰܢܝ܂ ܠܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܕܫܰܪܺܝܪܬ̣ܵܐ ܡܰܠܠܶܬ݂‎ ex ܗܳܐ‎ e$ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܳܢ. ?0 ܗܳܫܳܐ‎ 
tX ܥܒ݂ܰܕ݂. ®® ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕܝܢ‎ J ܕܕܫܶܡܥܶܬ݂ ܡܶܢ ܐܠܳܗܳܐ. ܗܳܪܶܐ'ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ‎ Je) c d 
eX MIS ܗܘܰܝܢ. ܚܰܕ݂‎ D ܠܶܗ. ܚܢܰܢ ܡܶܢ ܐܳܢܝܽܘܬ݂ܳܐ‎ ec) ܘ݁ܰܐܒ݂ܽܟ݂ܝܽܽܢ.‎ Jes. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ‎ 
ܡܰܚܟ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘ̇ܢ‎ deca)" 'ܐܡܰܪ ܠܗ݀ܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܐܠܗ ܐܠܳܗܳܐ ܗ̱ܘܳܐ‎ ®# Ja" 
eo J/^ /ܐܝܬ.‎ cas Le, ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܢ‎ Jo ܓ݁ܶܝܪ ܡܶܢܐܠܗܳܐ ܢܶܦ݂ܩܶܬ݂ ܘܶܐܬ݁ܺܝܬ݂.‎ UU os 
Nj? ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ‎ Js ܥܰܠ‎ "OST ܡܶܫܬ݈ܘܕ݁ܠܺܝܢ‎ J ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܂ 629 ܡܶܛܽܠ ܡܳܥܳܐ ܡܶܠܰܬ݂ܝ‎ 
ܕ݁݁ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ ܨܳܒ݂ܶܝܢ‎ oM do ܫܳܡܥܺܝܢ ܡܶܠܰܬ݂ܝ܂ 9%» ܐܰܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܶܢܐܒ݂ܳܐ ܐܟ݂ܶܠܩܰܪܨܳܐ ܛܺܝܬ݂ܰܝܟ݁ܽܘܢ.‎ 
Jis; WAS ܩܺܐܡ.‎ J ܗ̱ܘ܂ ܘܒ݂ܰܫܪܳܪܳܐ‎ hai) WA ܠܡܶܥܒܲܕ݂. ܗܰܘْ ܕ݁ܡܶܢ ܒ݁ܪܺܫܺܝܬ݂‎ Qs! 
ET. PRI ܡܡܰܠܶܠ. ܡܶܛܽܠ‎ oo ܕܺܝܠܶܗ‎ e» ܘܶܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܡܡܰܠܶܠ ܟ݁ܕܲܒ݂ܵܘܬ݂ܳܐ܂‎ 2 MX 
dix 09 ܡܗܿܝܡܥ̈ܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܠܹܝ,.‎ D. ܰܐܒ݂ܽܘܗ̇. 009 ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܕܲܫܪܳܪܳܐ ܡܡܰܠܶܠ‎ S? 
ܡܗܰܝܡܥܺܝܢ‎ J ܘܶܐܢ ܫܪܳܪܳܐ ܡܡܰ݀ܠܶܠ ܐ݈ܢܳܐ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܠܡܳܢܳܐ‎ JE RS ܥܰܠ‎ oM ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܡܰܟ݁ܣ‎ 
S ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܫܳܡܰܥ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ‎ oo ܡܰܢ ܕ݁ܡܶܢܰܐܠܳܗܳܐ ܐܺܝܬ݁ܰܘܗ̱ܝ܂‎ ® Lus ܐܢ݈ܬ݁ܘܽܢ‎ 
ܐܠܳܗܳܐ,܂ ® ܥܢܰܘ ܝܺܗܽܘܪܳܝܶܐ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ eS ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ‎ Js Noe No) ܫܳܡܥܺܝܢ‎ JI 
ܠܗܘܢ‎ tse e UA ܐܝܬ‎ J&$o ܝܢ ܕ݁ܫܶܡܪܳܝܳܐ ܐܢܬ“‎ ec) ܫܰܦ݂ܺܝܪ‎ J ܠܶܗ.‎ 
ܕ݁ܶܝܢ‎ p 69 ܠܹܝ.‎ epe ܠܲܐܒ݂ܝ ܡܝܰܩܰܪ ܐ̱ܢܳܐ. ܘܰܐ̱ܬ݁ܘܽܢ‎ J^ ܝܶܫܽܿܥ. ܠ̱ܝ ܕܰܝܘܳܐ ܠܼܿܐ ܐܹܝܬ.‎ 
ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆‎ eS eue ܐܰܐܡܺܝܢ‎ ®( dio ܒ݂ܳܥܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܫܘܒ݂ܚܝ. ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܽܘ ܕ݂ܒ݂ܳܥܶܐ‎ J 
ܠܥܳܠܰܡ. »® 'ܶܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ ܝܺܗܽܘܪܳܝܶܐ. ܗܳܫܳܐ ܝܺܕ݂ܰܥܢ‎ JL ܕܲܡܰܢ ܕ݁ܡܶܠܰܬ݂ܝ ܢܳܛܰܪ܂ ܡܰܘܬܹܳܐ ܠܼ‎ 
Jas ܕܲܡܰܢ ܕ݁ܡܶܠܰܬ݂ܝ ܢܳܛܰܪ‎ No) ܡܶܝܬ݂ 12208: ܘܰܐܢ̱ܬ݁ ܐܡܰܪ‎ pói2 ܕ݁ܪ݂ܰܝܘܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܠܳܟ݂.‎ 
E ܘܡܶܢ‎ Neo, ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ‎ eS" e? Nol" as No"  ܐܳܡܠ‎ ` ap ܢܶܛܠܺܝܡ‎ J 





5 eas; om. ܠܗܘܢ ܕܝܢ 7 .9 ; ܡܛܠ‎ (eis autem) 39. Mas. 2 ܐܠܘ‎ 
ܒ݂ܢܵܘܗܝ ܗܘܝܬܘܢ ܕܐܒܪܗܡܼ.‎ 9 Om, Jo (ecce); ܕܫܪܝܪܬܐ‎ (veritates); 14. 
0 ܐܢܚܢܢ‎ 114. Bar-Heb.ap. Schw. ܗܐ‎ SA, i.e. ut noset ܙ ܗܝܢ‎ in Amer. ܝܬ‎ unus] 
ܚܢܢ‎ (nos) 9. Mas.2 ܗܘܝܢ .ܝ‎ J '18. 5j e? eio. 0 ܡܐܚܒܝܢ‎ 12, etiam ܡܐܦܣ‎ 
ver. 35. In ae, 2 Tuc. c. Mas. et ÀÁmer., vel 5 kwush., ut ܡܰܐܚܒܹܝܢ‎ apud Bernst.; 
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mortui sunt? Quem facis te ipsum 7  ** 62 Dicit eis Jeshua; Si ego glorifico me 
ipsum, gloria mea non est quicquam : est Pater meus qui glorificat me, ille, quem 
dicitis; Deus noster est, *69 et non novistis eum: ego autem novi eum: et si 
dicerem, quod non novi eum, essem mendax sicut vos: sed novi eum, et sermonem 
ejus servo. 5669 Abraham pater vester cupiebat videre diem meum; et vidit, 
et gavisus est. 1^6) Dicunt ei Jehudaei; Nondum annos quinquaginta natus es, 
et Abraham vidisti? 7 69 Dixit eis Jeshua; Amen amen dico vobis; Antequam 
fieret Abraham, ego sum. $5969 Et sustulerunt lapides, ut lapidarent eum; et 
Jeshua occultavit se, et egressus est e templo, et transivit inter eos, et abiit 9 ܀‎ 

! Et quum transiret, vidit hominem caecum ab utero matris suae. ? Et interro- 
gaverunt eum discipuli ejus, et dicunt; Domine noster, quisnam peccavit, hie, aut 
parentes ejus, ut. caecus nasceretur? ? Dicit eis Jeshua; Nec ipse peccavit, nec 
parentes ejus ; sed ut conspicerentur in eo opera Dei. * Me oportet operari opera 
ejus qui misit me, dum dies est: ventura est nox, qua quis non potest operari. 
* Quamdiu in mundo sum, lux sum mundi. ^ Et quum dixisset haec, spuit in 
terram, et formavit lutum ex sputo suo, et illevit oculis illius caeci. 7 Et dixit ei; 
Abi, lava in baptisterio Shiluchae. Et abiens lavit, et venit videns. ? Vicini 
autem ejus, et ii quibus visus fuerat prius, quod mendicaret, dicebant; Nonne hic 
est ille qui sedebat, et mendicabat? ? Erant, qui dicebant; Is est. Et erant qui 
dicebant; Non, sed prorsus similis est ei. Ipse autem dicebat; Ego sum. 
? Dicunt ei; Quomodo aperti sunt oculi tui? ^ Respondit, et dixit eis; Vir, 
cujus nomen [est] Jeshua, fecit lutum, et mihi illevit oculis meis, et dixit mihi ; 
Abi, lava in aquis Shiluchae. Et abivi, lavi, et visus restitutus est mihi. 
7 Dieunt ei; Ubi est[ile]? Dixit eis; Nescio. ? Et adduxerunt illum, qui ab 
initio caecus fuerat, ad Perishas. ^ Erat autem Sabbathum, quum faceret lutum 
Jeshua, et aperiret ei oculos ejus. ^ Et rursus interrogaverunt eum Perishae; 





lin.) 9 m. pr. 14 17. JJ elo nec (parent ej.) quidem 14. * ܘܠܝ‎ (Zt me) Amer. 


c. 40, non 42." ܐܬܐ ܓܝܬ‎ ` est pun) 14. 5h) oo S5» 36. 5 Mas, 2 
653 ܥܠ ܥܰܝܢܰܘܗ݈ܝ‎ ado ܛ̈ܝܢܐ ܡܶܢ ܐܪܽܘܩܶܗ܂‎ AS ܒ‎ o5 eo ee) ܘܟܕ‎ 
.ܣܰܡܝܐ.‎ I ei (loc. alt.) in lit. videtur in 9. 9 6o, oo ܗܢܐ‎ 9. 9 Klo 
(Zt erant) 6. eoo 11 17 23 26 ; 40, ut vid., cod. mancus est. » VoNel 
Sch. W, vid. Mat. xxv. 1 n., p. 157; hic 12 ܐܬܦ̈ܬ̣ܚ 42 ܐܠ(‎ ¡ Bar-Heb. ap. 
Schw. clo ܐܬܦܬܚ̈ܝ ܒܦܬܚ ܦܐ‎ Mas. 2 HAAS, OSA 1:57 11 (m, 


primum ܠܟ‎ mihi 7 3 37 Bch. W, nec vero Amer. nec 42. ܘܐܫܝܓ‎ (et lava) 40. 
9? oo Ja.) Amer. ^ e Malo (Zt erat), ܕܝܢ‎ (autem) om., 36. 
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ܕܡܺܝܬ݂ܘ. ib‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ MN"‏ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂. »0 ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܝܽܘܥ. ܐܢ ܐ݈ܢܳܐ ܡܫܰܒܲܚ ܐ݈ܢܳܐ 


SN! el óà V xis (cy ܐܺܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ‎ PEE ܗ̱ܘܳܐ‎ J ܢܰܦ݂ܫܝܢ ܫܘܒ݂ܚܝ‎ 


ves Jr ܐ݈ܢܳܐ‎ e» ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܘ. ܘܶܐܢ‎ Sea e? ITA FRPRTS :ܠܐ‎ Je (85) 44 9o vox 
ܠܶܗ܂ ܘܡܶܠܬ݂ܶܗ ܢܳܛܰܪ ܐ̱ܢܳܐ.‎ EU? ܠ̱ܝ ܟ݂ܰܕ݁ܒ݂ܳܐ ܐܟ݂ܘܳܬ݂ܟ݂ܽܢ.'ܐܠܼܼ ܝܳܕ݂ܰܥ‎ JU? ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܗܕ݂ ܗܳܘܶܐ‎ 
eX ܘܰܚܙܳܐ܂ ܘܰܚܕ݂ܺܝ. »(® ܐܐ̱ܡܳܪܺܝܢ‎ exeat ܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘ̇ܢ ܡܣܰܘܰܚ ܗ̱ܘܳܐ ܕܢܶܚܙܶܐ‎  ܡܳܗܳܪ݂ܒܐ”‎ © » 
ܠܗܘܢ‎ c ®4 ܗ݈ܘܰܝܬ݁“ ܘܠܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ ܚܙܰܝܬ݁ܝ݂‎ J ܒܲܪ ܚܰܡܫܺܝܢ ܫܢܺܝܵܢ‎ Wee ܝܶܗܽܘܬ݂ܳܝܵܐ.‎ 
ܐܲܝܬ݁ܝ, .005 ܘܰܫܩܰܠܘ‎ B ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢܢ ܕ݁ܥܰܕ݂ܠܳܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ 'ܰܐܒ݂ܪܳܗܳܡ‎ eol" exl ܝܶܫܽܘܥ.‎ 
ܟܺܐܦ݂̈ܳܝܶܐ ܕܢܶܪܓ̇ܡܗܽܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܝܶܫܝܽܘܥ ܐܶܬ݁ܛܰܫܺܝ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܡܶܢ ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. ܘܰܠܒ݂ܰܪ ܒ݁ܲܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܙܰܠ܀ ܀‎ 
ܘܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂‎  .ܗܶܡܐܣܶܪ݁ܟ‎ (Xr ܘܟ݂ܰܕ݂ ܠܳܒ݂ܰܪܢ ܚܙܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܣܰܡܝܳܐ‎ ' 
ܠܗܘܢ‎ sh, ܕ݁ܟ݂ܰܕ݂ ܣܡܶܐ ܢܶܬ݂ܺܝܠܶܕ݂.܂‎ oes e ܚܛܳܐ. ܗܳܢܳܬ‎ dis ܘܐܡܰܪܺܝܢ. ܪܰܒ݁ܢ܂‎ 
Jà ܠ̱ܝ‎ ^ Je-xils ܥܒ݂ܳܕ݂ܰܘܽܗ̱ܝ‎ o2 ܚ ܛܐ ܘܠܐ */ܒ݂ܳܗܰܘܗ̱ܝ. ܐ ܕ݁ܢܶܬ݂ܚܙܽܘܢ‎ eo J ܝܶܡܽܘܥ.‎ 
ܠܐ ܡܶܫܟܲܚ ܠܡܶܦ݂ܠܰܚ.‎ als ܗ̱ܘ. ܐܬܶܐ ܠܸܠܝܳܐ‎ Ja] ܠܡܶܥܒܸܲܕ݂ ܥܶܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܕܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪܰܢܝ܂ ܥܰܕ݂‎ 
JEUX ܟ݁ܡܳܐ ܕܰܒ݂ܥܳܠܝܡܳܐ ܐ݈ܢܳܐ܂ ܢܽܗܪܶܗ ܐ̱ܢܳܐ ܕܥܳܠܡܳܐ. ' ܘܦ݂ܰܕ݂ ܐܶܐܡܰܪ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܪܰܩ‎ 
epo i .o9X ܥܰܠ ܥܰܝܢܰܘܽܗ̱ܝ 65$ ܣܰܡܝܳܐ. 7 ܘܶܐܡܰܪ‎ ado ܡܶܢ ܪܽܘܩܽܘܢ‎ a.d ܘܰܓܟ݂ܰܠ‎ 
ܒ݁ܡܰܥܡ݀ܽܪܿܺܝܬ݂ܳܐ ܕܫܺܝܠܘܽܚܳܐ. ܘܶܐܙܰܠܐܫܺܝܓ ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܚܳܬܶܐ. ° ܫܒ݂ܳܒ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܝܢ̇ ܘܰܐܝܠܶܝܢ‎ 


Jh.‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܗܘܢ D pere e?‏ ܗ݈ܘܳܐ. 'ܐܡܰܪܺܝܢ J .o6o‏ ܗ̱ܘܳܐ aM 65 cà‏ ܗ݈ܘܳܐ܂ 
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el e 1D Sec‏ ܗ̱ܘܰܘ .diooj‏ ܘܺܐܝܬ݂ ܕ݁ܶܐܡܰܪܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ܂ y J‏ ܡܶܕ݂ܡܳܐ ܕܳܡܶܐ ܓ 
e$ 59‏ ܐܡܰܪ ܗ̱ܘܳܐ݂ eue) d) Dl‏ ܠܶܗ. ܐܰܐܝܟܼ݁ܢܳܐ ܐܬ݂ܦܲܬܸܚ d? EX‏ ܘܶܐܡܰܪ 
ܠܗܘܢ. ܓܲܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܰܫܡܶܗ ܝܶܫܽܘܥ܂ ajo hin] £x‏ ܠ̱ܝ ܥܰܠ ܥܰܝܺܢܰܝ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠ̱ܝ. ܙܶܠ 
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Quomodo visus restitutus est tibi? Ipse autem dixit eis; lutum imposuit oculis 
meis, et lavi, et visus restitutus est mihi. !6 Et dicebant aliqui ex Perishis; Hic 
homo nequaquam ex Deo est, quia Sabbathum non servat. Alii autem dicebant ; 
Quomodo potest homo peccator haec signa facere? Et dissidium erat inter eos. 
7 Dicunt rursus illi caeco; Tu quid dicis de eo, quod aperuit tibi oculos tuos! 
Dicit eis; Ego dico, quod Propheta est. '? Non autem crediderant de eo 
Jehudaei, quod caecus fuisset, et videret, usquequo vocarunt parentes ejus qui 
vidit, ? et interrogaverunt eos; Num hic est filius vester, quem vos dicitis, 
quod caecus natus sit? Quomodo jam videt? ?" Responderunt autem parentes 
ejus, et dixerunt; Novimus, quod hic sit filius noster, e& quod caecus natus sit: 
?' quomodo autem jam videat, aut quisnam aperuerit ei oculos ejus, non novimus: 
etiam ipse progressus est ad annos suos; ipsum interrogate; ipse pro se ipso 
loquetur. ? Haec dixerunt parentes ejus, quia tifnebant a Jehudaeis: statuerant 
enim Jehudaei, quod si quis confiteretur eum, quod Christus esset, ejicerent eum 
ex synagoga. ?? Propterea dixerunt parentes ejus; Progressus est ad annos suos, 
ipsum interrogate ܘ ܀ ܘ 9 ܀‎ 

?! Et vocaverunt hominem secunda vice, illum qui fuerat caecus, et dixerunt ei; 
Da gloriam Deo: nos enim novimus, quod hic homo peccator sit. ?* Respondit 
ipse, et dixit eis; An peccator sit, nescio; unam autem scio, quod caecus fuerim, 
et jam ecce video. ?* Dicunt ei iterum; Quid fecit tibi? quomodo aperuit tibi 
oculos tuos? Dicit eis; Dixi vobis, et non audivistis: quid iterum vultis 
audire? Nunquid etiam vos discipuli vultis fieri ei? ^? Illi autem conviciati sunt 
ei, et dicunt ei; Tu es discipulus illius; nos enim discipuli sumus Mushes. 
? Et novimus, quod cum Mushe Deus locutus est; hune autem non novimus, 
unde sit. ?' Respondit ille homo, et dixit eis; Hoc est ergo mirandum, quod vos 
non sciatis, unde sit, et oculos meos aperuit. ?' Novimus autem, quod Deus 
vocem peccatorum non exaudiat; sed is qui reveretur eum, et facit voluntatem 
ejus, illum exaudit. ?' A seculo non fuit auditum, quod aperuerit quis oculos 
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caeci nati. 35 Si ex Deo non esset hic, non potuisset hoc facere. *' Responderunt, 
et dicunt ei; Tu totus in peccatis natus es, et tu doces nos? Et ejecerunt eum 
foras. 9 Etaudivit Jeshua, quod ejecissent eum foras: et invenit eum, ac dixit ei: 
Tu credis in Filium Dei? 35 Respondit ille, qui s&natus est, et dixit; Quis est, 
Domine mi, ut credam in eum? 7 Dicit ei Jeshua; Vidisti eum: et is qui 
loquitur tecum, ipse est. 5 Ipse autem dixit; Credo, Domine mi. Et procidens 
adoravit eum ¢ 

*? Et dixit Jeshua; Ad judicium mundi hujus veni; ut ii, qui non vident, 
viderent: et ii qui vident, caeci flerent. 4“ Et audiverunt [quidam] ex Perishis illis 
qui cum eo erant haec, et dixerunt ei; Nunquid etiam nos caeci sumus?  * Dicit 
eis Jeshua ; Si caeci essetis, non esset vobis peccatum ; nunc vero dicitis, Videmus: 
propterea peccatum vestrum permanens est 9 € 1 Àmen amen dico vobis ; is qui non 
ingreditur per ostium in caulam pecoris, sed ascendit ex loco alio, ille fur est et 
latro. ?Ille autem qui ingreditur per ostium, pastor est pecoris. ? Et huic 
custos ostii aperit ostium : et pecus audit vocem ejus, et oves suas vocat nominibus 
suis, et educit eas. * Et quum eduxerit pecus suum, praecedit id; et oves ejus 
sequuntur eum, quia norunt vocem ejus. * Alienum autem non sequitur pecus, 
sed fugit ab eo, quia non novit vocem alieni. 5 Hanc parabolam dixit eis Jeshua; 
ipsi autem non cognoverunt, quid loqueretur cum ipsis. 7 Dicit autem eis rursus 
Jeshua; Amen amen dico vobis; Ego sum ostium pecoris. ? Et omnes ii qui 
venerunt, fures sunt et latrones; sed non audiit eos pecus. ? Ego sum ostium, 
et per me si quis ingrediatur, vivet; et ingredietur, et egredietur, et pascuum 
inveniet. "Fur non venit, nisi ut furetur, et occidat, et perdat; ego veni, 
ut vitam habeant, et id quod praestans [est], habeant. ?' Ego sum Pastor bonus : 
Pastor bonus animam suam ponit pro pecore suo. 1” Mercenarius autem, qui non 
est, Pastor, et cujus non sunt oves, quum vidit lupum venientem, relinquit pecus, 
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ܘܥܰܪ̈ܒܼܰܘܗ̱ܝ ܩܳܪܶܐ ܒܰܫܡܳܗܰܝ̈ܗܘܢ܂ ܘܡܰܦ݁ܩ ܠܗ݀ܘܢ. + ܘܡܳܐ ܪܵܐܦܸ̇ܩ dx‏ ܩܕ݂ܳܡܶܝܗ̇/ܙܶܠ. 
ܘܥܺܪ̈ܒܼܰܘܗ̱ܝ ܛܺܝܠܶܗ܂ eM‏ ܒܬ݂ܪܶܗ. ܡܶܛܽܠ eM‏ ܩܽܠܶܗ. % Jefe Xs‏ 
Jis. Ji)‏ ܐܠܼܿܐ ܥܳܪܩܳܐ ܡܶܢܶܗ܂ D$‏ ܝܳܕ݂ܥܳܐ ܩܳܠܶܗ ܕ݁ܢܽܘܟ݂ܪܳܝܳܐ. ° Jió‏ ܦ݂ܶܠܹܐܬܼܳܐ s)‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. 
Je; CI‏ ܝܕܥܘ ܡܳܢܳܐ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܗܘܢ. 7 Y‏ ܠܗܘܢ coh e‏ ܝܶܫܽܘܥ. e"‏ 
ܐܡ̈ܝܢ ܐܳܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ Mj atat‏ ܐ݈ܢܳܐ dixi ocOE‏ ' ܘܟ݂݀ܽܠܗܽܘܢ sell eX‏ ܓܲܢ̣̈ܒ݂ܶܐ 
Dd d‏ ܫܶܡܥܰܬ݂ ܐܢܽܘܢ ܥܳܢܳܐ. * ܐ݈ܢܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܬ݁ܰܪܥܳܐ. ܘܒ݂ܺܝ° ܐܢ a‏ ܢܶܥܽܘܠ 
.J25‏ ܘܢܶܠܽܠ ܘܢܶܦ݁ܽܘܩ܂ ܘܪ̈ܶܥܝܳܐ eal‏ " ܓ݂ܢܳܒ݂ܳܐ BW VITIS CT yp . m" y‏ 
ܘܰܕ݂ܢܰܘܒܹ݁ܕ݂. ܢܳܐ ° ܐܶܬ݁ܺܝܬ݂܂ ܕܲܚܰܝܹܵܐ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܠܗܽܘܢ. pphe‏ ܕ݁ܝܰܛܺܝܪ ܢܶܗ݈ܘܶܐ j^" ss‏ 
ܐ݈ܢܳܐ Es‏ ܛܳܒ݂ܳܐ. ܪܳܥܝܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܣܳܐܡ ܚܠܶܦ݂ "B uix‏ ܓ݁ܺܝܪܳܐ Js e?‏ ܗܘܳܐ 
ܪܳܥܝܳܐ: ܘܠܰܝܘ ܕ݁ܺܝܠܶܝܗ ܐܢܘܢ ܥܵܪ̈ܒ݁ܐ: ܡܳܐ ܕܰܚܙܳܐ ܪܶܐܒ݂ܳܐ ܘܳܐ ܐ. ܫܳܒ݂ܶܫ ܥܳܢܳܐ܂ axo‏ 


® 





9 Mas, $ ܡܶܢ ܐܠܗܐ ܗܘܐ ܗܢܼܐ ܠܐ ܡܶܫܟ݁ܚ ܗܘܐ ܗܕܐ ܠܡܶܠܠܿܕܼ.‎ Y .ܐܠܘ‎ 35 (m, 


et. inwenst eum 9. ? Mas. 2 .o3 exp ET d». 4 ܐܡܪ‎ (divit) Sch. 
W; £x 42, ut rell. 8 ܐܟܟ ܠܝܘ‎ (dix. ei) 40. 9 | isa N, ut vid., 40. 
ܐܢܚܢܢ‎ bis 36, loc. pr. 41. 5 eis 23 0f, ܐܢܚܢܢ‎ 36. «e» 40, etiam ܨ ܕܐܡܪܝܢ‎ 
verte *quia dicitis, Videmus, propterea... In 11 14 17 40, textu non interrupto, 
hic ver. c. x. 1 connectitur. Cap. x. 1 Ju. semper ap. Edd. c. rib., quod 


interdum in Codd. legitur; hic in 42 sine vb.; cf. Mat. xxvi. 31 n. et 7/es. Syr. 


Codd.1479 
11121417 
28 26 36 37 
39 40 41 42 
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et fugit; et veniens lupus rapit, et dispergit pecus. ? Mercenarius autem fugit ; 
quia mercenarius esí, neque cura est ei pecoris. '" Ego sum Pastor bonus, 
et cognosco meas, et cognoscor a meise Sicut novit me Pater meus, et ego novi 
Patrem meum 9 et animam meam pono pro pecoree  ! Sunt autem mihi etiam 
oves aliae, eae quae non fuerunt ex caula hac; et etiam eas oportet me adducere; 
et audient vocem meam; et fiet totus grex unus, et unus Pastor. 7 Propterea 
Pater meus diligit me, quia ego pono animam meam, ut rursus assumam eam. 
19 Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam ex voluntate mea: potestatem enim 
habeo, ut ponam eam; et potestatem habeo, ut rursus sumam eam: quia hoc 
mandatum accepi a Patre meo *  '? Et factum est rursus dissidium inter Jehudaeos 
propter sermones hos. ? Et dicebant multi ex eis; Daemonium est ei, et 
omnino insanit: quid auditis eum? ? Alii autem dicebant; Hi sermones non 
sunt daemoniaci: num daemonium potest oculos Caeci aperire 1 € 

? Erat autem festum dedicationis in Urishlem, et hyems erat. *? Et ambulabat 
Jeshua in templo in porticu Shleimun. ?* Et circumdederunt eum Jehudaei, et 
dicebant ei; Usquequo tollis animam nostram? Si tu es Christus, die nobis 
manifestim. 75 Respondit Jeshua, et dixit eis; Dixi vobis, et non creditis: 
et opera quae facio in nomine Patris mei, haec testantur de me: ?5 sed vos non 
creditis; quia non estis ex ovibus meis, sicut dixi vobis. ? Oves meae vocem 
meam audiunt, et ego novi eas, et ipsae veniunt post me. ?* Ac ego do eis vitam 
quae [est] in aeternum, neque peribunt in aeternum, neque quisquam rapiet eas e 
manibus meis: ? Pater enim meus, qui dedit mihi, omnibus major est, neque 
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e» (ineo) 41. Fin. ver. eX. eum om. 11. Mas. 2 ܘܡ̈ܫܼܢܐ ܫܢܐ.‎ oX ܕܕܰܝܘܐ ܐܝܬ‎ 
2 Jo, »6o  Bar-Heb. ap. Schw.; ita Sch., non Amer. Mas. 2 Jl Jie mS. 
Joé-t e9o. <? ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܝܢ‎ Sch. W, ?]oo 42. ܥܕܥܕܐ‎ 36 et om. ܕܚܘ‎ 
dedicationis. ܒܐܬܪܫܠܡ‎ 13 1117 40 41. Mas. 2 .]oo ܒܪܘܝ 95 ܘܣܰܬܘܐ‎ in 
templo suprascript. in 14. ܕܫܠܡܘ̇ܢ‎ 12. ? [n 23 marg. m. pr. scr. litt. rubris 
ܫܠܝܡܬ ܦܠܓܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ‎ Finita est pars prima. ܐܡܪܬ‎ 7, ita ver. seq. quare 
nescio. J.3 9 quía opera 9. 5 Om. ܡܛܠ‎ 9. Jo ܗܘ̈ܝ‎ Bar-Heb. ap. 
Schw., ut nos et Sch. et Amer. "7 13s. (Quia oves) 9. ܘܗܿܢܘܢ‎ 36. * 3b] 
# kush. c. Bernst. in loc., et cf. Mar. xiii. 11 n. 
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ܘܳܐ݀ܬܳܐ eM els‏ ܘܰܡܒ݂ܰܕ݁ܰܪ ܠܳܗ Jis‏ × ܐ݁ܓܝܪܳܐ SI e?‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܐܓܺܝܪܰܐ ܗ̱ܘ. Jlo‏ ܒ݂ܛܺܝܠ 
ܠܶܗ ܥܰܠ ܥܳܢܳܐ. C‏ ܐ̱ܢܳܐ ܪܳܥܝܳܐ ܛܳܒ݂ܳܐ. ܘܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܠܕ݂ܺܝܠܝ܂ ܘܡܶܬ݁ܺܝܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܡܶܢ ܕ݁ܝܠܝ ܀ 
ܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕܝܳܕ݂ܰܥ ܠܹ̱ܝܐܒ݂ܝ܂ ܘܶܐܢܳܐ ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ses‏ ܘܢܰܦ݂ܫܝ ܣܳܐܼܡ ܐ̱ܢܳܐ ܚܠܳܦ݂ ܥܳܢܳܐ܀ " ܐܹܝܬ݂ ܠ̱ܝ 
ccs besote di wisi ss eel‏ 
AS‏ ܘܢܶܫܡܠܽܘܢ Jus Jóo Lo NEN‏ ܟ݂ܽܠܳܗ̇ U Jus me Jem‏ ܡܶܛܽܠ esi" bó‏ 
ܪܳܚܶܡ Dl is‏ ܣܳܐܡ ܐ̱ܢܳܐ ܢܰܦ݂ܫܝ܂ Soli‏ ܐܣܒ݂̈ܝܗܿ. " JD‏ ܗ̱ܘܳܐ aj)‏ ܫܳܩܶܠ ܠܳܗ̇ ܡܶܢܝ. 
JD‏ ܐ݈ܢܳܐ ple‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܗ̇ eh‏ ܨܶܒ݂ܝܳܢܝ. ܫܰܠܹܝܛ ܐ̱ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ eI‏ ܘܫܰܠܹܝܛ ܐ̱ܢܳܐ ada‏ 
”ܐܣܒ݂ܺܝܗ̇. ܕ݁ܗܳܢܳܐ ܦ݂ܽܘܩܕܳܢܳܐ ܩܰܒ݁ܠܶܬ݂ ܡܶܢ'ܐܒ݂ܝ܀ " ܘܰܗ݈ܘܳܬ݂ ܬ݁ܘܰܒ݂ ܦܲܠܓܘܬܳܐ ܒ݂ܰܝ̈ܢܰܝ Dies‏ 
ܡܶܛܽܠ le‏ ܗܳܠܶܝܢ. " ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܣܵܓܲܝܹ̈ܐܐ ܡܶܢܗܽܘܢ. ܕ݁ܪܰܝܘܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܠܶܗ ܘܡܶܫܢܳܐ Jia‏ 
Jis‏ ܫܳܡܥܺܝܢ Qi») ei DI" .«X QE‏ ܗ̱ܘܰܘ. ܗܳܠܶܝܢ ܡܸ̈ܠܹܐ܂ ܠܼܿܐ ܗ̄ܘܰܝ ܕ݁ܪ̈ܰܝܘܳܢܳܐ. 
ܠܡܳܐ܆ aas JU‏ ܥܰܝ̈ܢܶܐ ܕܣܰܡܝܳܐ ܠܰܡܦ݂ܰܬܼܝܝܽܘ܀ 

= ܗ݈ܘܳܐ Joli. eo‏ ܕܚܽܪ̈ܳܬ݂ܳܐ ܒܐܘܿܪܺܫܠܶܡ. ܘܣܰܬ݂ܘܳܐ ܗ̱ܘܳܐ, " ܘܰܡܗܰܠܶܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ Ji.55‏ 
ܒ݂ܶܐܣܛܘܳܐ yox‏ ܘܚܰܕ݂ܪܰܘܗ̱ܝ ܝܺܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܥܕ݂ܰܡܳܐ ose]‏ ܢܳܣܶܒ݂ Ma‏ 
ܢܰܦ݂ܫܰܢ. ܐܢ Na"‏ ܗ̱ܽܘ ܡܫܺܝܚܳܐ'ܐܡܰܪ ܠܰܢ ܓܲܠܝܳܐܹܝܬ݂. * ܥܢܳܐ meal‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. 
le‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ Jo‏ ܡܗܰܝܡܢܺ̈ܝܢ ܐܢܸܬܘܿܢ. ܘܰܠܺܒ݂ܳܕ݂ܶܐ Ax. ils‏ , ܐ̱ܢܳܐ «So vli osa‏ 
ܣܳܗܕ݁ܺܝܢ ܥܠܰܝ. " ܐܠ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ D‏ ܡܗܰܝܡܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܽܢ ܡܶܛܽܠ Ji‏ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ ܡܶܢ ܥܵܪ̈ܒ̱ܝ. 
Mas"‏ ܕ݁ܶܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ. " Joc‏ ܕ݁ܺܝܠܝ ܩܰܠܝ ܫܳܡܳܠܺܝܢ. v.e blé‏ ܐ݈ܢܳܐ ܠܗܘܢ . ܘܗܶܢܽܘܢ 
en‏ ܒܬܪܝ , blé?‏ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ݈ܢܳܐ We gos‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ. vob Jo‏ ܠܥܶܠܰܡ. aj) Jo‏ 
adu adul‏ ܡܶܢ e^ ecl‏ ܓܲܝܪ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ M‏ ܡܶܢ WS‏ 2$ ܗ̱ܽܘ. aJ) Je‏ 


gie‏ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ 


ܩܠܕ wr‏ ܩܡܗ 


8 ܪܡܘ ܩܠܛ 


16 «1x. pecore meo 36. 15], 14 36. ܗܐ‎ pe ooo Bar-Heb., ita Sch. W, 
at Amer. obe. . ܐܦ‎ etiam, o et om., 1 4 14 17; 9l» quia etiam 9. [ܠܗܘܢ‎ 
ܗܢܘܢ‎ 14. Grex, ui Mat. xxvi. 31, vel pecus, ut supra. Mas. 2 lax ܘܬܗܘܐ‎ 


Js ܚܕܐ ܘܚܕ‎ o5; de aX (o c. ”( vid. Mat. xv. 33 n., p. 99. y 43) 
Pater, om. meus, 9. 15 ܕܸܐܲ ܢܫ‎ 40. Om. sed 9. ܐܢܐ‎ ego supra lin. in 4. 


ܐܢܐ Bar-Heb. ap. Schw.; om.‏ ܐܣܒܝܗܿ 420-5 ܒܚܬ aol? Amer.‏ [?ܐܣܚܡܝܗ 
dissid. rursus int. 9. PX eij‏ ܦܠܓܘ Ms ool‏ ? .ܬܘܒ ante‏ 
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quisquam potest e manu Patris mei rapere. ?' Ego et Pater meus unum sumus. 
8! Et sustulerunt rursus Jehudael lapides, ut lapidarent eum ܘ ܀ ܀‎ € * 

? Dicit eis Jeshua; Multa opera bona a Patre meo ostendi vobis, propter 
quodnam opus ex illis lapidatis me? 9 Dicunt ei Jehudaei, Nequaquam propter 
opera bona lapidamus te; sed propterea quod blasphemas: et quum sis homo, 
facis te ipsum Deum. * Dicit eis Jeshua; Nonne ita scriptum [est] in Lege 
vestra; Ego dixi; Dii estis? 5 Si eos dixit deos, quia ad eos factus est sermo 
Dei, neque potest Scriptura solvi: *' ei quem Pater sanctificavit, et. misit in 
mundum, vos dicitis; blasphemas, propterea quod dixi vobis; Filius Dei sum. 
?/ Si non facio opera Patris mei, non credatis mihi: * si vero facio, etiamsi mihi 
non credatis, ipsis operibus credite: ut sciatis, et credatis, quod Pater meus [est] 
in me, et ego in Patre meoe  ? Et quaesiverant rursus apprehendere eum; et 
exivit ex manibus illorum, ? et abiit in oppositam ripam Jurdenon, in locum 
ubi erat Juchanan ab initio quum baptizaret; et fuit ibie  * Et venerunt 
homines multi ad eum, et dicebant; Juchanan ne unum quidem signum fecit; 
quicquid autem dixit Juchanan de viro hoc, verum est. * Et multi crediderunt 
in eum ¢ ¢ 

' Erat autem quidam, qui aegrotus [erat] Loozar ex Beth Anja pago, 
frater Marjam et Mortaee  ? (Marjam autem haec est, illa quae unxit 
unguento pedes Jeshuae, et abstersit capillis 81118 frater erat hujus Loozar, 
qui aegrotabat.) ? Et miserunt ambae sorores ejus ad Jeshuam, et dicebant; 
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.ܠܐ 42 et om.; id. 8 corr., m. pr. Jj;‏ ,7 ܐܢ (Zt &i non) Edd. c. 12 37; Jl‏ ܘܐܢ ܐ ܐ 
(in eo) Raph. ap. Sch. et Bar-Heb. ap. Schw. 39 Om.‏ ܒܙܘ in Patre]‏ ܒܬܟܢ * 
23 11 ܠܡܐܚܕܗ Sch. et v.l, habet 42. ol rursus deest in 41. zl]‏ ܗܘܘ 
—Lat. id.; hoc hodie per lit. in 3. $ Áush.c. Amer. ut ;3]» ver. 28, q. v. : Mar.‏ 


xiv. £ repone ܙܐܲܚܲܘܢ‎ ; cf. Mas. 1 leot. ibi, ? ܠܗ [ ܗܘܘ‎ (et dic) é 11. ` £l» 
(dicebat Juch.) 8. Cap. xi. ! X» ks i.e. ܬ̈ܫܒܘܚܬܐ‎ S Domus Gloriae [Laudis] 
Bar-Heb. ap. Sehw. ° ]*o haec, om. in textu 8 40, suprascriptum est eadem 


manu in 40 et manu post. in 8. * Om. sorores 9; addidit manus post. in marg. 
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ܡ .^ ^ c‏ ܩܙ ܇ 2 « ,€ 5 
eda‏ ܕ݁ܡܶܢ «ali oie]‏ ܢܶܚܛ݂ܽܘܟ݂. "° ܐ݈ܢܳܐ ܘܳܐܒ݂ܝ܂ ܚܰܕ݂ ܚܢܰܢ. ܘܰܫܩܰܠܘ ܬ݁ܘܶܒ݂ ܝܺܗܽܘܕ݁ܳܝܶܐ 


ors SS ES):‏ * ܀ ܀ ܀ ܀ 


× ܐܡܰܪ Qoo‏ ܝܶܫܝܽܘܥ. ܣܰܓ̇ܝܼ̣ܵܐܐ ܥܺܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܫܰܦ݂ܚܪܶܐ ܡܶܢ lé‏ 'ܐܒ݂ܝ ܚܰܘܺܝܬ݂ܟ݂ܽܿܢ. ܡܶܛܽܠ 
LL"‏ ܥܒ݂ܳܕ݂ܳܐ ܡܶܢܗܽܘܢ Qe‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܳܢ ܠܹ̱ܝ. " ܐܡܿܪܺܝܢ P.L eX‏ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܛܽܠ 
ܥܰܒ݂ܳܕ݂ܶܐ Js‏ ܪܳܓ݂ܡܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ ܠܳܟ݂. ܐܠܼܿܐ ܡܶܛܽܠ ܘܸܡܓܵܕܲܦ݂ Mal‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ LU‏ ܒܲܪ ܐ̱ܢܳܫܳܬܼ. 
ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐܢ̱ܬ݁ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܐܠܳܗܳܐ. "ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ J cal‏ ܗ̱ܘܳܐ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܟ݂ܬ݂ܺܝܒ݂ ܒ݁ܢܳܡܐܽܣܟ݂ܽܘܢܪ 
ils‏ ܐܡܳܪܶܬ݂ ܕ݁ܐܠܳܗܸܵܐ Nan"‏ *°ܐܢ ܠܗܳܢܝܽܘܢ ee.‏ ܐܠܳܝܗܹܵܐ: ܡܶܛܽܠ ܕܲܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܗ݈ܘܳܬ݂ 
ܡܶܠܬ݂ܳܐ Jo :JANIS‏ ܡܶܫܟܲܚ ܟ݁ܬ݂ܳܒ݂ܳܐ ܕܢܶܫܬ݁ܪܶܐ܇ ‏ ܠܰܐܝܢܳܐ ݁ܰܐܒ݂ܳܐ ܩܰܕ݁ܫܶܗ ܘܫܰܕ݁ܪܶܗ ܠܥܳܠܡܳܐ: 
er») ke.‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ege:‏ ܐܢ̱ܬ݁ : Mex‏ ܠܟ݂ܽܘܢ M? ei;‏ ܕܰܐܠܳܗܳܐ. J/,"‏ 
ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܐ D usi cs.‏ ܬ݂ܗܰܝܡܢܝܽܘܢܳܢܝ. eg‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܐ̱ܢܳܬܼ.ܐܦ݂ܶܢ Jos‏ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ 
OK]‏ ܠܗܘܢ ܠܰܥ̈ܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܗܰܚܡܶܢܘ. ܕ̈ܰܬ݁ܙ݁ܠܘܢ ܘܰܬ݂ܗܰܚܡܢܽܘܢ܂ es esl‏ ܘܶܐܢܳܐ ܒ݂ܳܐܒ݂ܝ܀ 
" ܘܰܒ݂ܠܰܘ ܗ̱ܘܰܘ ܬ݁ܘܽܒ݂ ܕ݁ܢܶܐܚܕ݁ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܩ eX‏ ܡܶܢ Ms‏ ܐܝܕ݂ܵܝ̈ܗܘܢ ‏ ܘܶܐܙܰܠ eX‏ 
ܠܥܶܒ݂ܪܳܐ c iios‏ ܠܕ݂ܘܟܿܬܐ Baa‏ ܕ݁ܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܚܽܘܚܰܢܳܢ ܡܶܢ poro‏ ܟܲܕ݂ ܡܰܥܡܶܕ݂ ]óo‏ 
ܘܰܗ݈ܘܳܐ ses‏ ܘܶܐܬ݂ܰܘ ܛ̱ܢ̈ܫܳܐ Jl.‏ ܠܘܳܬ݂ܶܗ܂ ܘܳܐܡܼܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. ܕ݁ܝܚܰܢܳܢ܂ Jo‏ ܚܕ݂ܳܐ 
eJ ppeS e JE‏ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܝ݁ܚܰܢܳܢ ܥܰܠ Jesu‏ ܗܳܢܳܐ nt‏ 09^" ܘܣܰܓܺܕܶܬܐ 
ܗܰܝܡܶܢܘ o2‏ ܀ ܀ 

M f‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ^" ܕܲܟ݂ܪܝܗ. Jas Ms e? CSS.‏ ܩܪܝ̈ܬܐ.ܐܚܘܗܿ ܕ݁ܡܰܪܝܳܰܡ ܘܰܕܼ݂ܡܳܪܬ݂ܳܐ ܀ 
? ܡܰܪܝܰܡ ܕ݁ܝܢ ܗܳܪܶܐ ܐܲܝ݀ܬܶܝܗ̇. ܗܳܝ ܕ݁ܡܶܫܚܰܬ݂ ܒ݁ܒ݂ܶܣܡܳܐ ܪܶܓܠܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܽܘ̇ܥ: ܘܫܰܘܝܰܬ݂ ܒ݁ܣܰܥܪܳܗܿ܀ 


e DU 0‏ ܗ 7« ܀ ¶ ܘ ܘ 
odi"‏ ܗ̱ܘܳܐ [idt‏ ܠܳܥܳܬܰܪ ܕܲܟ݂ܪ̈ܝܗ ܗ̱ܘܳܐ. ' ܘܫܰܕ݁ܪܶܝܢ ܬܲܪܬܼܝ̈ܗܶܝܢ ܐܚ̈ܘܳܬ݂ܶܗ wal MS‏ ܘܳܐܡܰܪܳܢ ̇ 





ܝܘܢܙܠܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 

ܩܓ ܪ݁ܣܘ ܩܢܗ $ o2.‏ 

ea oo‏ ܩܦܚ ܨܐ 
Trans. 14 /apides‏ !?* .26 4 3 ܐܢܚܢܢ lo (Zt ego) Bar-Heb. ap. Jon.‏ 9 
opera 9. Mas. 2‏ ܠܒ̈ܕܐ eis rursus 12. Opus]‏ ܠܗܘܢ rur. Jehud. % ol‏ 

» e? 5. me» " — 

del e2(" (sic) ܠܘܬ݂ܝ‎ e? lax ]:53- Js ; at BareHen. ap. Schw. ܚܘܝܬ‎ 
ol ܐܢܬ .14 9 ܐܢܚܢܢ .36 ܝܙܘܗ̈ܕܹܐ $ ܒܩܘܫܝ‎ add. m. post. in 8. 2 de 


(Ei si) 7. 1 m. pr. ut vid., ܐܡܪܘ‎ dixerunt, nunc eras. ܡܠܬܗ‎ Sch. W; Bar- 
Heb. ut nos ; addit Jo pa loo. Mas. 2 .Jol? ܡܛܠ ܙܲܠܘܬ݂ܗܘܢ ܗܘܬ݂݀ ܡܠܬܐ‎ 
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Domine noster, ecce, ille quem diligis, aegrotat. *Jeshua autem dixit; Hie 
morbus non est mortis, sed pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei propter 
eum. 5 Diligebat autem ipse Jeshua Mortam et Marjam et Loozar. ^ Et 
quum audivisset, quod aegrotaret, mansit in loco ubi erat duobus diebus. 
7 Et postea dixit discipulis suis; Venite, eamus rursus in Jehudam. ?* Dicunt 
ei discipuli ejus; Domine noster, nunc Jehudaei quaerebant lapidare te, et 
rursus abis illuc? ? Dicit eis Jeshua; Nonne duodecim horae sunt die? Et 
si quis ambulat in die, non impingit; quia videt lucem mundi hujus. ' 1 
quis autem in nocte ambulaverit, impingit; eo quod lux non est in eo. 7 Haec 
dixit Jeshua: et postea dixit eis; Loozar amicus noster dormit; sed eo, 
ut expergefaciam eum.  " Dieunt ei discipuli ejus; Domine noster, si dormit, 
sanus fit. !?Ipse autem Jeshua dixit de morte ejus; et illi putaverunt, quod 
de dormitione somni loqueretur. ^ Tunc dixit eis Jeshua explicate; Loozar 
mortuus est. * Et gaudeo, quod non fui illic, propter vos, ut credatis: sed 
ambulate illuc. !5 Dicit Toma, qui dicitur Geminus, discipulis sociis suis ; Eamus 
etiam nos, moriamur cum eo. " Et venit Jeshua Beth Anjam: et invenit, quod 
quatuor ei dies [essent], quibus fuerat in sepulero. 5 (Erat autem Beth Anja juxta 
Urishlem, dissita ab ea quasi stadiis quindecim.) ^? Et multi ex Jehudaeis vene- 
rant ad Mortam et Marjam, ut loquerentur ad cor earum, propter fratrem earum. 
? Morta autem, quum audivisset, quod Jeshua veniret, exivit in occursum ejus; 
Marjam vero domi sedebat. ?' Et dixit Morta ad Jeshua; Domine mi, si hic fuisses, 
non fuisset mortuus frater meus. ˆ” Sed etiam nunc scio, quod quantum petieris a 
Deo, dabit tibi. ? Dicit eiJeshua; Surrecturus est frater tuus. Dicit ei Morta ; 
Scio quod surrecturus est in resurrectione, die ultimo. 5 Dicit ei Jeshua; Ego sum 


interrogationis in 12. !? Eamus et. n. in lit. 8. ܘܐܦ‎ (et etiam) 23 26. 
( 3 423 36. Mas. 4 sola ܬܐ‎ Mes |l ut text. nost.; ol ܬܐܘܡܐ ܒܙܩܦ‎ 
ܘܦܬܚܿ ܡܝܡ. ܬܐܡܐ ܒܙܩܦ ܬܘ ܘܡܝܡ‎ Bar-Heb. ap. Schw. 7 Om. Ks essent 
9. 18 ܐܪܫܠܡ‎ 3114041. Z9o (e dissita), ܟܕ‎ om., 9. ܣܛܕ̈ܘܵܬܐ‎ 40. Mas. 2 
nc Ka ܚܠ ; ܟܕ ܦܰܪܝܺܫ ܡܰܢܳܗ ܐܝܟ ܣܛܪܵܘ̣ܵܬ݂ܐ‎ C.., , 8:16610 vera est: ad hoc 
9 ap. ݇ܐ‎ Schw. eo ܡܝܡ ܘܐܦܢ ܕܠܐ ܝܘܕܕ‎ 2 cum se, et etiamsi sine o est. In 3 
/ܣܰܬ݂݂ܰ ܐܘܐ‎ solum. e 9 23. i 2 ܗܘܘ‎ (id. in 3) ey ܘܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢ ܝܘܵܙܝܐ‎ 
® (SS)? EAT ܠܘܐ ܡܳܪܬܐ | ܘܡܰܪܺܝܡܿ.‎ Mas. 4 eli Bar-Heb. ap. Schw. 
ut Mas. 2, ita 12. ?! Mas, 2 TERT ܕܝܫܘܥ .)| ܢܶܦ݂ܩܼܰܬ݁‎ exon, ܟܕ‎ el Jas. 
?! Mas, 2 qe Jeo le ܠܐ‎ K.oo el ܕ 2 ܡܪܝ ܐܠܘ‎ |;a5? q. quantum] NUT 
(q. omne quod) 37. ^ Post | ܩܪ ܬܬ‎ lit. in 14, fortasse vocis esse Domine mi. 
Resurr.] Sch. consolatione, notas 'remellianas laudans; ita Whish, sed cf. 7/es. 
Syr. s. v. ܚܪܝܐ‎ 36. 
4 A 


.544 ܀ TodieQs‏ 
ܡܳܪܰܪ ܗܳܐ 65 ܕ݁ܪܳܚܡ lonis No‏ ܝܶܫܝܽܘܥ eei‏ ܐܡܰܪ. Và‏ ܟ݂ܽܘܪܗܳܢܳܐ J]‏ ܗܘܳܐ ܕܡܰܘܬ̇ܐ. 
JU‏ ܚܠܳܦ݂ ܬܸܫܒ݁ܝܽܘܚܬ݂ܳܐ ܪܰܐܠܳܗܳܐ ܕ݁ܢܶܫܬܲܒ݁ܚ ܒ݁ܪܶܗ JóXli‏ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܶܗ. % ܡܰܚܶܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ 
ܕ݁ܶܝܢ was co‏ ܠܡܳܪܬܹܐ ܘܰܠܡܰܪܝܰܡ ܘܰܠܠܳܥܳܬܰܪ. ' ܘܟ݂ܰܕ݂ ܫܡܰܥ .o215j‏ ܟܬܪ ܒ݁ܕ݂ܽܘܟ݁ܬ݁ܳܐ 
ܕ݁ܰܐܺܚܬ݁ܰܘܗ̱ܝ ux c3 So É TOC TM ce Jéo‏ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ol‏ ܢܺܐܐܰܠ oék‏ 
ood‏ ܐ݈ܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ ܐܲܠܡܵܝܳܢ݂ܵܘܗ̱ܝ. es‏ ܗܳܫܳܐ ܝܶܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ ܒ݂ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܡܶܪܓܳܡܳܟ݂. 
ܘܬ݂ܘܰܒ݂'/ܙܶܠ QNS Na!‏ ”ܐܡܰܪ ܠܗܽܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܠ JemctBE‏ ܫܳܠܺܝ̈ܢ ܐܹܝܬ݂ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐܼ. 
ܘܶܐܢ aj]‏ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܒ݁ܺܐܝܡܳܡܳܐ݂ J‏ ܡܶܬ݁ܬ݁ܩܶܠ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܚܳܙܶܐ ojos‏ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ. "ܐܢ 
al?‏ ܕܝܢ ܒ݁ܠܸܠܝܳܐ ܢܗܰܠܶܟ݂܂ ܡܶܬ݁ܬ݁ܩܶܠ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܢܰܗܺܝܪܳܐ las NX‏ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ. 
ܘܒ݂ܳܬ݂ܰܪܟ݁ܢ e‏ ܠܗܘܢ. ܠܠ ܐܰܪ ex‏ ܫܟ݂ܶܒ݂. U^‏ '/ܙܶܠ enm, eani Ju?‏ 
ܠܶܗ ܨ݁ܰܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. WRS‏ ܐܢ dal e? eo MEE SO I P‏ ܐܡܰܪ ܥܰܠ ܡܰܘ̇ܐܶܗ 
dudo‏ ܣܒ݂ܰܪܘ܂ ܕ݁ܥܰܠ ܡܰܕ݂ܡܟ݂ܰܐ ܗ̱ܘ ܕ݁ܫܶܢܬ݂ܳܐ ܐܡܰܪ. * ܗܳܝܕܨܺܝܢ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ Wal‏ 
Alias‏ ܠܳܠܳܬܰܪ ܡܺܝܬ݂ ܠܶܗ. # ܘܚܳܕ݂ܶܐ Mo J Ul‏ ܡܳܢ ܇ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. ܕ݁ܬܗܰܝܡܢܘܢ. 
JI‏ ܗܰܠܶܟ݂ܘ ܠܬ݂ܰܡܳܢ. "'ܐܡܰܪ ܬ݁݁ܐܘܡܰܐ܂ ܕܡܶܬ݂ܶܐܡܰܪ ܬ݁ܺܐܡܳܐ܂ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ ܚܰܒ݂ܰܪܰܘܗ̱ܝ. ܢܶܐܙܰܠ 
")9 ܚܢܰܢ lé;‏ ܥܰܡܶܗ. 7 ܘܶܐܬ݂ܳܐ ܝܶܫܽ̇ܥ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ ܥܰܢܝܳܐ. ܘܶܐܫܟܲܚ ܕ݁ܰܐܪ̈ܒ݁ܥܳܐ ܠܶܗ ܝܰܘܡܺܝ̈ܢ 
ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܒ݂ܶܝܬ݂ ܩܒ݂ܝܽܘܪܳܐ. " S4‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ Fux hes ej‏ ܥܰܠ ܓܲܧܸܒ݁ ܐܘܽܪܺܫܠܶܡ. ܟܕ 
ܦ݁ܪܺܝܩܳܐ ܡܶܢܳܗ̇ ܐܝܟ ܐܣܺܛܪ݂ܰܘܳܬ݂ܳܐ ܚܰܡܶܫܬ݁ܥܣܰܪ. " ܘܣܰܓ̇ܝܼ̈ܐܐ eM heo e$‏ ܗ̱ܘܰܘ 
ܠܘܳܬ݂ Jis‏ ܘܡܰܪܝܰܡ܇ ܕ݁ܢܶܡܠܝܽܢ ܒ݁ܠܶܒ݁ܗܶܝܢ éd. ES‏ " ܡܳܪܬ݁ܐ ܘܶܝܢ Q5‏ ܫܶܡܥܰܬ݂ 
[EU cal;‏ ܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ exo]‏ ܡܰܪܚܰܡ ei‏ ܒ݁ܒ݂ܰܝܬ݁ܐ ܝܳܬ݂ܒܼ݁ܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. " ܘܶܐܡܪܰܬ݂ J:$‏ 
Lou os cac‏ ܐܠܗ QUE‏ ܗ̱ܘܰܝܬ݁܂ ܠܼ Ls‏ ܗ̱ܘܳܐܐܚܝ. M) Ré.)‏ 
ܕ݁ܰܟ݂ܡܳܐ ܕܰܬ݁ܫܰܐܠ ܠܰܐܠܳܗܳܐ܂ ܝܳܗܶܒ݂ ܠܳܟ݂ܝ "ܐܡܰܪ ܠܳܗ̇ ܝܶܫܽܘܥ. ܩܳܐܡܐܚܝܽܘܟ݂ܝ. "ܐܡܳܪܳܐ eX‏ 
ܡܳܪܬܹܐ. ܝܳܕ݂ܥܳܐܢܳܐ phér‏ ܒ݁ܢܽܘܚܳܡܳܐ Feels‏ ܐ̱ܚܪܳܝܳܐ. *ܐܡܰܪ ܠܳܗ̇ ܝܶܫܝܽܘܥ. /ܢܳܐ E?‏ 


Bar-Heb.;‏ ܗܘܐ ܒ ܗܐ bo.‏ ݀݁ܽܘܪܗܳܢܳܐ (sic) 40. * Mas. 2 .]Le:es Joo JJ‏ ܡܪܢ 
iia Sch. at Amer.]8&: id. ver. r5, ubi Sch. ut nos, Amer. hooó. Etiam‏ 
.12 ܡܐܚܒ 5 | legit Bar-Heb. a Duvalo $ 333 «a laudatus.‏ ܗܘܐ 32 Mat. xxii.‏ 
n. ver. Jo (sic) 40. Om.‏ .14 ܡܬܩܠ 9 .8 Post Joe (erat) lit. in‏ ° 
ܡܶܗܰܠܶܟ݂ lege‏ ܘܗ ܘܐܢ ܐܢܫ ܡ̣ܶܗܠܶܟ݂ ܒܐܝܡܡܐܼ ܠܐ ܡ̣ܶܬ݁ܬ݁ܩܶܠ. 2 Awjus4. Mas.‏ ܗܢܐ 
Hn ver. praeced.,‏ ܕܡܗܠܟ .1 ve (Zt si) Amer. c. 41. Om. e? autem Sch. v.‏ 39 
id. (ut vid.) 7, nune es. 4 m. pr. ambulav. in mocte.— J?ocos, ut ver.‏ ;14 
.1 ܕܐܥܝܪܘܗܝ praeced, 9. "amAa, Sch. v. Ll, etiam ver. seq. JM‏ 
.ܡܲܕ݂ܡܟ݂ܐ ܗܘ ܘܫܵܝܼܬܐ. 3 om. 6o; Mas.‏ ; ܕܥܠ ܡܰܕ݂ܡܟ݂ܐ ܕܫܼܶܢܬܐ Mas, 2 el"‏ 5 
Fin. ver. lit. in 8, pergit 2eo (Zt tunc), o addito. P Fin. Nota (-)‏ 
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resurrectio et vita: is qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet: ?5 et 
omnis qui vivit, et credit in me, in aeternum non morietur. Credis tu 
hoc? 7 Dicit ei; Etiam, Domine mi, ego credo? quod tu es Christus Filius 
Dei, qui venturus erat in mundum ¢ ? Et quum dixisset haec, abiit, vocavit 
Marjam sororem suam clam, et dicit ei; Dominus noster venit, et vocat te. 
? Et Marjam, quum audivit, surrexit cito, et veniebat ad eum. "Ipse autem 
Jeshua nondum venerat ad pagum; sed in eo ipso loco erat, ubi occurrerat ei 
Morta. ?' Illi vero Jehudaei etiam qui erant cum ea domi, qui consolabantur 
eam, quia viderunt Marjam, quod cito surgeret, egrederetur, abiverunt post eam: 
putabant enim, quod ad sepulcrum iret ad flendum.  *' Ipsa vero Marjam, quum 
venisset eo ubi erat Jeshua, et videret eum, procidit ad pedes ejus, et dicit ei; Si 
hic fuisses, Domine mi, non mortuus fuisset frater meus. ?? Jeshua autem quum 
vidisset eam flentem, et Jehudaeos illos qui venerant cum ea flentes, infremuit 
spiritu suo, eb commovit se ipsum, * ae dixit; Ubi posuistis eum ? et dicunt ei ; 
Domine noster, veni, vide. ** Et obveniebant lacrymae Jeshuae. ?* Et dicebant 
Jehudaei; Videte, quantum diligebat eum. *' Quidam autem ex eis dixerunt; 
Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere, ut etiam hic non moreretur? 
99 Jeshua autem infremens intra se ipsum venit ad sepulerum. Et ipsum 
sepulcrum erat spelunca, et lapis positus erat ad ostium ejus ܘ 9 ܘ € ܘ‎ 

*? Et dixit Jeshua; Tollite lapidem hunc. Dicit ei Morta soror illius mortui; 
Domine mi, jam foetet: quatuor enim ei dies [sunt]. * Dicit ei Jeshua; Nonne 
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egrederetur; 36. ܣܒܪܘ ܠܗܘܢ‎ Edd.c. 7 (in lit.) 8 (supra lin.) 12 37. Mas. 2 )ܦ‎ 
ܠܡܒܸܟܐܼ.‎ I7 ܕܝܢ 182 ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܰܡܳܗ̇ܕ݂ ܣܒ݂ܰܪܘܓ̇ܝܪ ܕܠܩܒ݂ܪܐ‎ eió. — "aul; 
om. et videret ewm; 9. 4 Trans. e£ illos Jehud. 36. ܐܬܠܬ )ܝ‎ (ut vid.) 9; in 8 ܙ‎ 
renovatum est; ver. 38 ܝܠܬܐ‎ in 9. 0 ܐܡܪܝܢ‎ dicunt, om. et, 11 23. 0 ܐܡܪܝܢ‎ 


9:09000 om. Et, 9. 9 ܠܒܢ‎ [ Sos Edd. c. 7 12 37. y (ut vid.) 14. 
* ooo (Et illud) 36. ]Lzss&» (?» spelunca) 9. | ruc. ut Mat. xxi. 13 et loci 
parall. c. Bernst. et cett., tacc. Mass. 9 Sect. và. c. 7 et cett. ; in 1 4 all. 


textus non interrumpitur. 7'o/ite| eX. revolvite 9. Quatuor ...] Ita ad 

verbum, ܐܝܬ‎ subauditur; de X ܐܝܬ‎ 5e. degere vid. T'hes. Syr. col. 1868. 

. ܡܫ̇ܐܠܢܐ marg.‏ 3 .ܠܐ ܐܶܡܪܶܬ݂ ܠܟܝ : ܕܐܢ ܬ݁ܗܰܝܡܥܺܝܢ ܬܸܚܐܺܝܢ ܫܘܒܼܚܗ ܕܐܠܗ]ܼ. 2 Mas.‏ ^ 
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LOC em - 6 m‏ . ܶܕ 
19 ܬܐ ܽܘܚܳܡܳܐ Je‏ ܡܰܢ ܕ݁ܲܡܗܰܝܡܶܢ loss e 'es‏ ܢܺܚܶܐ. Woo U‏ ܕ݁ܚܰܝ ܘܰܡܗܰܝܡܶܢ 'eS‏ 
6 26 28 17 


41 889 ܠܥܳܠܺܝܡ ܐ lows‏ ܡܗܰܝܡܢܰܬ݂݁ܝ 38]. × NS Ji‏ ܐܝܢ ixosss Ji sou‏ 
ee Mul «pi "‏ ܡܫܺܝܚܳܐ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁݁ܐܠܳܗܳܐ ܕ݁ܳܐܬ݂ܶܳܐ ܠܥܳܠܡܳܐ܀ " ܘܟ݂ܰܕ݂ܐܡܪܰܬ݂ ܗܳܠܶܝܢ ܐܙܰܠ̱݈ܬ݂ ܩܚ 
ܩܪܳܬ݂ ܠܡܰܪܝܰܡ jm oM‏ ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܳܗ̇. JEU ex$‏ ܘܩܳܪܶܐ ܠܶܟ݂ܝ. " ܘܡܰܪܝܰܡ £9 
ܫܶܡܠܰܬ݂ MÀ‏ ܢ ܘܳܐܬ݂ܝܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ o.‏ ܝ oo‏ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ Sese J‏ ܐܬܳܐ ܗ̱ܘܳܐ 
ܠܰܩܪܺܝܬܳܐ. ài JU‏ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܗܳܝܿ ܪ̈ܽܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܕܶܐܪܰܥܬ݂ܶܗ ܡܳܪܬܐ. * ܐܳܦ݂ ed Sé‏ ܝܗ݀ܘܪܲܝܵܐ' 
Meli‏ ܗ̱ܘܰܘ ܥܰܡܳܗ̇ eb Deas‏ ܗ̱ܘܰܘ ou eX‏ ܠܡܰܪܝܰܡ ܕ݁ܥܓܰܠ ܩܳܡܰܬ݂ ܢܶܦ݂ܩܰܬ݂: 
ܐܐܙܰܠ݈ܘ ܠܗܘܢ os‏ ܣܒ݂ܰܪܘ Ax‏ ܕ݁ܲܠܩܰܒ݂ܪܳܐ Ji)‏ ܠܡܶܒ݂ܟܼܵܐ. e? eS?‏ ܡܰܪܝܰܡ UE‏ 
oclo]? Jas" MU‏ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ݂ ܘܰܚܐܬ݂ܶܗܢ ܢܶܦ݂ܠܰܬ݂ ܥܰܠ ܪܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ̱ ܘܳܐܡܰܪܳܐ ܠܶܗ. ܐܠܘ 
di‏ ܗ̱ܘܰܝ݀ܬ݁ ܡܳܪܝ܂ Lb J‏ ܗ̱ܘܳܐ ܐܚܝ.  Qj dal?‏ ܟܲܕ݂ eL.‏ ܕ݁ܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ: ܘܠܸܝܗ݀ܘܕܵܝܹܵܐ 
ܗܳܢܽܘܢ sx. cf‏ ܕ݁ܒ݂ܳܟ݂ܶܝܢ܂ ܐܬ݂ܥܰܐܰܙ ܒ݁ܪܽܘܚܶܗ̇ ܘܰܐܙܺܝܥ ܢܰܦ݂ܫܶܗ܂ × ܘܶܐܡܰܪ. ha.‏ 
ܣܳܡܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ. ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܳܪܰܢ ܬܐ ܚܙ̈ܝ. * ܘܳܐܬ݂ܝ̣ܰܢ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܕ݁ܡܥܰܘ̈ܗ̱ܝ ܕ݁ܝܶܫܝܽܘܥ܂ 
0 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܝܶܗܘܪܳܝܵܐ. ܚܙܰܘ ܟ݁ܡܳܐ ܪܳܚܶܡ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܘ. 9$ ܐ݈ܢܳܫܺܝܰܢ e‏ ܡܢܗܘܢ ܐܡܰܪܰܘ. 
]óo T y‏ ܗ ܕ݁ܦ݂ܰܬܲܚ ܠܰܝܰܢܰܝܘܗ݈ܝ 654 ܣܰܡܝܳܐ: J Jo el ANS‏ ܢܟ̈ܬܐܼ. 
× ܝܶܫܽܘܥ ai e‏ ܡܶܬ݂ܥܰܙܰܙ ܒܹܝܢܵܘ̈ܗ̱ܝ ܘܠܶܗ܂ JE)‏ ܠ݂ܶܝܬ݂ cho MÀ eue Jine‏ 
cool!‏ ܗ̱ܘܳܐ ܡܥܰܪܬ݂ܳܐ. ܘܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܣܺܝܡܳܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܥܰܠ ܕܰܐܪܠܶܗ ܀ ܀ ܀ e$‏ 
ܨܚܚܐ ܝܒ. " ܘܶܐܡܰܪ wal‏ ܫܩܐܠܗ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ fo‏ ܐܡܳܪܳܐ eX‏ ܡܳܪܬ݂ܳܐ ܚܳܬ݂ܶܗ ܕ݁ܗܰܘ̇ en Jae‏ 


ܡܶܢ oim oii‏ ܠܗ .'ܰܐܪܒ݁ܥܳܐ ܠܶܗ ܓ̇ܝܪ ܝܰܘܡ̈ܝܵܢ. ^ sb)‏ ܠܳܗ̇ wal‏ ܐܶܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܶܟ݂ܝ܆ 





gis‏ ܡܬܝ cani.‏ ܠܘܩܐ 
ܩܐ e Js‏ ܩܝܛ 





55 ܘܡܢ‎ (ef is) Sch. W (non Amer.) c. 8 (e add.) 9 12 36 41. ܐܦ ܐܢ‎ 9. Mas.2 
ܕ݁ܡܿ݁ܗܰܝܡܶܢ ܒܝ ܐܦܢ ܢܡ݀ܘܳܬ݂ ܨܐܚܐ.‎ e? *^ Non, mor. in aet. 9. ܐܢܬܝ‎ oe Edd. 


Mas. 2‏ .14 ܐܢܐ Om. pr.‏ .9 ܐܢ # .23 12 (in lit.) 8 (corr) 7 9 (Nf)‏ 4 . ܘ 
lile (et dicit) 36. Mas. 2‏ 88 ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܕܐܼܬܐ ܠܥܠܡܐ. 
Etquum audiv. Mar. 14. leo in lit. 4.‏ ܘܟܕ Ji5o Ju ess. » s Xu‏ ܠܟܝ. 


39 Post oj NS. 51$ 8 habuit oo, nunc erasum est. Mas. 2 JNs8$ ܐܠܐ ܒ݂ܳܗ̇ ܗܘܐ ܒܗܲܝ‎ 
ܡܪܐ‎ (ita 3 et 4) ܕܐܲܪܵܥ̣ܬܹܗ‎ Bar-Heb. ap. Schw. Mas ܒܪܒܢ ܕܠܢ. ܢܣܔܘܢܿܝܢܘ‎ Sl» 
23: ita Amer. .ܕ ܐܹܗ‎ De ܬ‎ suc. vid. xii. 7 n. % ܘܡܒ̈ܿܐܝܢ‎ (et consol.) 1. 
el Sch. v.l. ܟܕ ܚܐܘ‎ (id. quia vid.) ; ܕܒܠܓܠ‎ ; 9. Om. ܗܘܘ‎ ; om. Mas» 


- 109 


IIO 
IO 


ITI 


0 / ܐ 549 


dixi tibi, quod, si credideris, visura sis gloriam Dei? ^ Et sustulerunt lapidem 
illum. Et ipse Jeshua sustulit oculos suos sursum, ac dixit; Pater, gratias ago 
tibi, quod exaudisti me: ?" et ego novi, quod semper exaudias me; sed propter 
turbam hanc quae adstat dico haec, ut credant, quod tu miseris me. 7" Et quum 
dixisset haec, clamavit voce elata; Loozar, veni foras. ^*' Et egressus est ille 
mortuus, quum [essent] ligatae manus ejus et pedes ejus fasciis, et facies ejus ligata 
sudario. Dicit eis Jeshua; Solvite eum, et sinite abire. 35 Et multi ex Jehudaeis, 
qui venerant ad Marjam, quum vidissent id quod fecit Jeshua, crediderunt 
in eum. ^ Et quidam ex eis abierunt ad Perishas, et dixerunt eis, id quod 
fecisset Jeshua * ¢ 

4 Et congregati sunt summi Sacerdotes et Perishae, ac dicebant; Quid faciemus 
quia hic homo signa multa facit. * Et si sinamus eum ita, omnes homines 
credituri sunt in eum; et venient Rumajae, tollent locum nostrum et gentem 
nostram. f* Unus autem ex eis, cujus nomen Kajapha, summus Sacerdos erat 
illius anni, et dixit eis; Vos nescitis quicquam: *' neque cogitatis, quod expedit 
nobis, ut unus homo moriatur pro populo, et non universus populus pereat 
* Hoc autem ex voluntate sui ipsius non dixit ; sed, quia summus Sacerdos erat 
illus anni, prophetavit, quod futurum esset, ut Jeshua moreretur pro populo. 
? Et non tantum pro populo, sed ut etiam filios Dei dispersos congregaret in 
unum$ $9 Et ab eo die cogitabant interficere eum. 5 Ipse autem Jeshua non 
ambulabat manifeste inter Jehudaeos; sed abiit inde in locum qui [est] propinquus 
deserto, in oppidum quod vocatur A phreim: et illic versabatur cum discipulis suis 
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1xo0o5] In Thes. Syr. eoo et cett.; e recepimus c. Bernst. Amer. ܪܗܵܘܿܡܳܝܳܐ)‎ Sch.; 
e non auditur, Bar-Heb. in 7/hes. Syr. ܪ̈ܘܡܝܐ‎ 12. ? Om. ܝܟ‎ autem Bar- 
Heb. ap. Jon. et Schw. Om. erat m. pr. 8. ܗܝ‎ illius] ܒܗܝ‎ ?n illo (an.) 9. 
NE Amer. Mas. 2 Jia ܟܗܵܢܐ ܗܘܐ ܕ݁ܗܳܝ̇̈‎ s$ (8 ± ܩܰܐܝܰܐܟܐ (ܩܰܝܳܦ݂ܶܐ‎ 60 Pogt 


lit. vid. in 7. 9. Textus ab Jeshua ad fin. ver. seq. in lit. 8. 9 elo‏ ܕܚܕ 
ut fil., om. etiam, 9. ? exe hodie, o ef om., 17.‏ ܕܒܬܐ .3 (et etiam) m. pr.‏ 
ut nos hodie 1, extremo verbo emendato. $5 Sch. v. 1. paso! ^. Mas. 2‏ ܐܬܚܩܒܘܿ 


ܠܦ݂ܰܪܟ݂ܐ ܕܡܼܶܬܩܪ | ܐܦ݂ܪܶܝܡ. 


548 ܀ Tones‏ 
ul‏ ܬ݁ܗܰܝܡܢܺܝܢ eL‏ ܫܐܽܒ݂ܚܶܗ .Jo Nl‏ ^ ܘܰܫܩܰܠܘ p m See .2ó Jó]a‏ 
ܥܰܝ̈ܢܽܘܗ̱ܝ NS‏ ܘܶܐܡܰܪ.ܐܒ݂ܳܐ܂ ܡܰܘܕܶܐ ܐ݈ܢܳܐ EET M ve Mie £ Nona d 9x‏ 
J^ us. No)" SR‏ ܡܶܛܽܠ ܟ݁ܰܢܫܳܐ ܗܳܢܳܐ ܕܩܳܐܶܡ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܕܲܢܗܰܝܡܢܝܽܢ܂ Moli‏ 
e‏ 5 ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܡܰܪ X6‏ ܩܥܳܐ ܒ݂ܩܳܠܹܐ qe)‏ ܠܳܠܳܐܰܪ ܬܐ ܠܒ݂ܰܪ. “ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܗܰܘْ 
[Ne‏ ܟܲܕ݂ que)‏ ܐܲܝܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ ܘܪܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܦ݂ܶܣܩܺܝܳܬ݂ܳܐ. ܘܰܐܦܲܘ̈ܗ̱ܝ Me)‏ ܒ݁ܣܝܽܘܬ݂ܳܪܳܐ. ܐܶܐܡܰܪ 
az CN‏ ܫܪܰܐܘܽܗ̱ܝ ܘܰܫܒ݂ܽܘܩܘ Nj‏ ^ 5 ܘܣܰܓܺܝܶܐܐ efl "ea e?‏ ܠܘܳܬ݂ ipae‏ 
5, ܚܬܰܘ QA ge‏ ܝܶܫܽܘܥ ܗܰܝܡܶܢܘ ܒܹ݁ܗ. ‏ ܘܐ̱ܢܳܫܺܝܰܢ ܡܶܢܗܽܘܢ ܐܙܰܠܘ ܠܘܳܬ݂ i9‏ 
ܘܶܐܡܰܪܘ ܠܗܘܢ Pee‏ ܕ݁ܲܠܒ݂ܰܕ݂ S Gas‏ $9 

[Jas «55 cass"‏ ܘܰܦ݂ܪܺܝܺܫܶܐ ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ݂ ܡܳܢܳܐ ܢܶܠܒܸܲܕ݂. ܕ݁ܗܳܢܳܐ Ka,‏ ܐܬ݂ܗ̣ܵܬ݂ܳܐ 
JE‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂. “ ܘܶܐܢ ܫܳܒ݂ܩܺܝܢ de‏ ܠܶܗ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܼ. ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܐ̱ܢ̣ܺܫܳܐ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܒ݁ܗ. ܘܳܐܬ݁ܶܝܢ 
V esas Joco‏ ܘܥܰܡܰܢ. ? e? e‏ ܡܶܢܗܘܢ ܕ݁ܰܫܡܶܗ ܩܰܝܦ݂ܳܐ. bes e‏ ܗ̱ܘܳܐ 
cós‏ ܫܵܢ̱ܬܹܐ. ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܠ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܡܶܕ̇ܡ. " Jo‏ ܡܶܬ݂ܚܰܫܒ݂ܺܝܢ SN)‏ 
ܕ݁ܦ݂ܰܩܰܚ ܠܰܢ ܕ݁ܚܰܕ݂ ܓܲܒ݂ܪܳܐ hse‏ ܚܠܳܦ݂ ܥܰܡܳܐ܇ Jo‏ ܟ݂ܽܠܶܗ ܥܰܡܳܐ «Xp‏ ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܶܝܢ e?‏ 
ܒ݂ܘܬ݂ ܢܰܦ݂ܫܶܗ J‏ ܐܡܰܪ. JU‏ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܪ̈ܰܒ݂ às‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕܗܳܝ ܫܰܛ̱ܬܐ. ܐܬ݂ܢܰܒܹ݁ܝ܂ SEP‏ ܗ̱ܘܳܐ 
TUTO NOPUOENT EPUNTCC APTE IER UNO:‏ © 
ܕ݁ܰܡܒ݂ܰܕ݁ܪܺܝܢ܂ ܢܟ݂ܳܢܶܫ ܠܰܚܕܸܶܐ ܀ ^8 ܘܡܶܢ 65 ܝܰܘܡܳܐ܂ ܐܶܬ݂ܚܰܫܰܒ݂ܘ ܗ̱ܘܰܘ 273 eo st oo GS.‏ 
ܕ݁ܶܝܢ waa‏ ܠ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܓܰܠܝܳܬ݂ܝܬ݂ Nes‏ ܝܵܗܘܪܵܝܹܵܐ.ܐܠܼܐܙܰܠ ܠܶܗ ܡܶܢ ܬ݁ܡܳܢ JUI‏ 
ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ Jaen.‏ ܠܟ݂ܰܪܟ݂ܳܐ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ pott"‏ ܘܬ݂ܰܡܳܢ Jóo Sol‏ ܥܰܡ ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܵܘܗ̱ܝ܀ 





ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܛ ܫܟܒ ܩܦܐ n‏ 
ܩܝܐ ܩܠܛ ܠܘ ܢܗ 
ܒܦܗ ܒܪܒܕ ܦܐ ܘܫܠܝ ^ . ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܼܢ. 2 hanc 9. *5 Mas.‏ ܗܢܐ Om.‏ ?9 


Masa DBar-Heb. ap. Schw. ¢. ej. ligata] Deest 2 ligata ap. Sch. W.‏ ܘܩܘܦ 
.ܘܰܢܦܸܩ ܗܰܘ̇ Jh‏ ܟܕ ܐܣܼܝ̈ܪܳܢ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܪ̈ܓܠܘܗܝ ܒܦ݂ܶܣܰܩܝܳܬܐ. 2 Mas.‏ .12 ܫܪܐܘܘܗܝ 
(et‏ ܘܐܡܪ × .ܟܕ oe‏ ܡܕܡ ܕܲܠܝ̣ܒ݂ܰܕ݂ ܝܫܘܥ ܗܰܝܡܰܢܘ ܒܹܗ. 3 Mas‏ .9 ܕܚܐܘ [ ܟܕ » 
(quiequid)‏ ܟܠܡܕܡ ܕ id quod]‏ ܡܕܡ ܕ .12 7 1 dixit, sed cf. ¥. 1. 181, 111. 28 n)‏ 
Edd.; in 8 Nw» suprascr. m. post. 5 Sch. W (non Amer.) et all. Jaco.‏ 
Om. o ewm 9.‏ .14 4 ܐܢܚܢܢ 3 lo.‏ ܓܒ݂ܪܐ A‏ ܣܓܝܵܐܬ݂ܐ ܥܲܒ݂ܶܕ݂. 2 Mas.‏ 
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5 Appropinquabat autem Petscha Jehudaeorum 9 et ascenderunt multi ex vicis 
Urishlem ante festum, ut purificarent se ipsos: 55 et quaerebant Jeshuam, ac 
dicebant alius ad alium in templo; Quid putatis? quod non sit venturus ad 
festum? 9 Summi autem Sacerdotes et Perishae praeceperant, ut si quis sciret, 
ubi esset, declararet eis, ut apprehenderent eum ¢ ¢ 

! Jeshua autem ante sex dies Petschae venit Beth Anjam, ubi erat Loozar, eum 
quem excitaverat a mortuis ipse Jeshuae ? Et fecerunt ei illic coenam, et 
Morta ministrabat, et Loozar unus erat ex accumbentibus qui [erant] cum 
eo. ? Marjam autem accepit alabastrum odoris nardi praestantis, multi pretii, 
et unxit pedes Jeshua, et abstersit capillis suis pedes ejus: et impleta est 
domus ex odore unguentie ^ Et dixit Jehuda Secarjuta unus ex discipulis 
ejus, is qui proditurus erat eum; Quare non .veniit unguentum hoc 
trecentis denariis, et datum est pauperibus?e  * Hoc autem dixit, nequa- 
quam propterea quod propter pauperes solicitudo erat ei; sed eo quod fur 
erat, e& marsupium penes eum erat, et id quod incidebat in ipsum, ipse por- 
tabate 7 Dixit autem Jeshua; Sine eam, in diem sepulturae meae servavit 
ilud. * Semper enim pauperes habebitis vobiscum € me autem non semper 
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3 c9 etvid.Mar.xiv. 3n. — * |J. 1225/ 9; om.14, est lit. post s&N., vid. legisse 
wnAs e. disc. €j. Secarj. — * Om. unguentum 9. e? 14. 5]oo ܐܡܪ‎ 36. Om. 
ܡܛܠ‎ propterea 11. ܡܣܵܟܐ ܢܐ‎ 8, et ver. 8. ܠܘܬܗ‎ in lit. 14; m. pr. vid. finisse ܙܐܪܼܘܗܝ‎ 
ut xiii 29. Mas. 2 ܢܦܠ‎ pee ܠܘܬܗ ܗܘܐ.‎ (ita 3 4 et cod. 12) ܘܰܓܠܘ̈ܰܣܩܡܳܐ‎ 
(om. (ܗܘܐ‎ eM ܘܐܼܡܪ 0 . ܗܘܐ ܒ݂ܶܗ ܗܼܘ.‎ (Zt dixit) ut vid. 1 m. pr., post corr. 
ܬܘܒ ܝܩ‎ (aut.) iterum Jeshua 9. ܫܘܒܩܘܗ‎ (Sinzte) 9 36, et cf. Mar, xiv. 6 et n. 
ܕܩܒܘܪܬܝ‎ 9 12 Amer.; in 40 ܬ‎ suprascr. m. recentior.; 17 ut nos. $02.03 
sepult., om. meae, 14. ol -y5] Bar-Heb. ap. Schw. ܒܪܘܦܟ ܬܘ‎ et cf. Mas. 1 lectt, 
Mat. xxvi. 7, Mar. xiv. 3, ubi ܦܬܚܬܗ‎ oS legimus c. Mas. 2 Mar. 1, c., et Suff. 
Tab. ap. Nestle op. cit. Bernst. S. Joh. .ܐܢܬܬܗ‎ et vid. Mat. xiii.4n. Mas. 2 
OMA na ܐܡܪ ܕܝܢ ܢܥ‎ ° Me... habebitis, deest m. pr. 9, add. m. post. 
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ܩܕܒ % ܩܰܪܺܝܒ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܦܸܨܚܳܐ ܪܺܝܗܽܘܪܳܝܹ̈ܐ܀ ܘܰܣܠܶܩܘ Jl.‏ ܡܶܢ Jide‏ ܠܐܘܿܪܺܫܠܶܡ܇ peo‏ 


ܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ܂ api‏ ܢܰܦ݂ܫܗܽܘܢ. " ܘܒ݂ܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܠܶܗ ce am‏ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂ 
ܒ݁ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. Hi‏ ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ ܐܢ̱ܬܘܽܢ. DI) e‏ ܠܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ. * ܪܰܒ݁ܝ Das‏ ܪܶܝܢ ܘܰܦ݂ܪܺܝܫܶܐ ܦ݂ܩܰܕ݂ܘ 
S (5 ;3 ¥ .‏ ܨ ܨ (qa. Y‏ $ .»9 
ܗ݈ܘܽܘܢ Ji‏ ܐ݈ܢܳܫ EC en‏ < © 9 ܡ ܝ 9 : 
ej was!‏ ܩܕܸܡ JN.‏ ܝܰܘ̈ܡܺܝܢ Jr Jp‏ ܠܒ݂ܶܝܬ݂ ܥܰܢܝܳܐ. la.‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ Jóe‏ 
DXX‏ ܗܰܘ̇ ܕܐܩ̈ܚܡ ܡܶܢ eda? oo JN M‏ ܘܰܠܒ݂ܰܕ݂ܘ ܠܶܗ e»‏ ܚܫܳܡܺܝܬܐ. 
H4 9? p? ,‏ ^ = ܘ ® 9 ^ y ^ : » v‏ 
ܘܡܳܪܬ̣ܵܐ ܡܫܰܡܫܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂. ܘܠܳܠܳܐܪ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܣܡ̈ܝܳܟ݂ܶܐ ܗ̱ܘܳܐ 3.5 938 pie?‏ ܕܝܢ ̇ ܫܶܩܠܰܬ݂ 
Js A‏ ܕ݁ܒ݂ܶܣܡܳܐ aeo Jl eO:‏ ܕܵܡܰܝܵܐ. ܘܡܶܫܚܰܬ݂ ܪܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ Moxo val)‏ 
ܒ݁ܣܰܠܪܳܗ̇ ܪܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ. ܘܶܐܬ݂ܡܠ̱ܝ ܒ݂ܰܝܬܹܐ ܡܶܢ 61.5 ܕ݁ܒ݂ܶܣܡܳܐ܀ “ ܘܶܐܡܰܪ ical‏ ܣܟ݂ܰܪܚܽܘܛܶܳܐ 
ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܇ $$ esM‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕܢܰܫܠܡܺܝܘܗ̱ܝ. % LAM‏ ܠܼܿܐ ܐܙܕܲܒܲܢ ܡܶܫܚܳܐ 
3 ܠ 0( cuocere‏ 
ܕ݁ܥܰܠ Iia‏ ܒ݂ܛܺܝܠ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ. ܐܠ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܓ݂ܰܢܳܒ݂ܳܐ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܰܓܠܗܣܩܡܳܐ܂ ܠܘܳܬ݂ܶܗ 
ܗ̱ܘܳܐ. ܘܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܢܳܦ݂ܶܠ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܶܗ܂ oo‏ ܛܥ̈ܺܝܢ ܗ̱ܘܳܐ܀ ܐܡܰܪ ܕ݁ܝܢ ܝܶܫܽܘܥ: ܫܒ݂݂ܩܶܝܗܿ. ܠܝܰܘܡܳܐ 
ܘܰܩܒ݂ܽܘܪܝ ܢܛܰܪܬ݁ܶܗ. 5 ܒ݁ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ ܓܝܪ ܡܶܣܵܟ̱ܺܢܶܐ ܐܹܝܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܀ $us‏ ܠ ܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ 


gis‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܝܒ ܫܟܐ ܩܦܘ ej‏ 
m‏ ܫ WEM‏ ^ 
ܩܝܐ ܫܟܗ 0( 
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re 


5 aL ܘܩܪܝܒ ܗ‎ Et approping. enim 11; e, enim in lit. 3. pai 18311 
173640. ܠܕܠܝܕܐ‎ (itaver.seq.36. ^ *]»|s SX (etiam xii. 12) 12; hic in 23. 
5 $50 et Perishae] J«&zoo (et Scribae) 3 in lit. 11 23; 1 hodie $96 (et Perish.) in 
lit. ܝܕܥ‎ 1417. oo ܐܝܟܐ‎ 149 14 36 40 Amer. ܕܥܠܘܗܝ‎ om. ܕ ܐܝܟ‎ 9 (decl. 
eis) de 20, ܢܝܟ‎ m. pr. 8, nunc corr. Mas. 2 ܗܘܘ ܕܐ‎ o.29 ° ܘܣܲܦ‎ làs ܒܝ‎ 
ܒܩܪܼܘ ܒܦܬܚ ܩܘܦ .ܐܢܫ ܢܕܥ ܐܝܟ݁ܘ.‎ Bar-Heb. ap. Schw. Multis in codd. textus 
2. interrumpitur; in 26 interpungitur post ver. 1 seq. Cap. xii. ! | 14. 
jb3N. Amer. pass. et Luc. xvi. — ?,.2o W. exl JN snas] coenam illic trans. 
26. ܠܗܘܢ .36 14 9 ܐܚܫܡܝܬܐ‎ loo ao minist. eis 9. 3 2353 odoris] ܕܡܫܚܐ‎ 
unguenti 4 17. ܝܫܝܐ‎ 1 12 17; hoc (praestantis) om. Bar-Heb. ap. Schw.. e$ 
1417. Mas.2 Kat ܕ݂ܺܝܫܳܝܳܐ ܣܿܓܝ‎ (sic) ܫܲܛܝܦ݂ܬܐ ܕܒ݂ܶܣܼܡܐܼ ܕܢܺܐܪܙܺܝܰܢ‎ Xa eet ܡܪܝܡ‎ . 
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autem non semper habebitis €  * Et audiverunt turbae multae ex Jehudaeis, quod 
ibi esset Jeshua, et venerunt, non propter Jeshuam tantum, sed etiam ut viderent 
Loozar, eum quem excitaverat a mortuis. ' Et cogitarunt summi Sacerdotes, 
ut etiam Loozar interficerent ; " eo quod multi ex Jehudaeis propter eum abibant, 
et, credebant in Jeshuam ¢ € 

? Et die alio turba multa, quae veniebat ad festum, quum audivissent, quod 
Jeshua veniret Urishlem, !? acceperunt ramos palmarum, et egressi sunt obviam 
ei, et clamabant, ac dicebant; Ushana! Benedictus est qui venit in nomine 
Domini, Rex Israele  !*Invenit autem Jeshua asinum, et insedit ei* sicut 
scriptum [est]: 5 Ne timeas filia Tsehjun; ecce Rex tuus venit tibi, et insidet 
pullo filio asinae« 7" Haec autem non cognoverunt discipuli ejus illo tempore; 
sed quum glorificatus esset Jeshua, meminerunt discipuli ejus, quod haec scripta 
essent de eo, et haec fecissent ei. " Et testabatur turba illa quae cum eo erat, 
quod vocasset Loozar e sepulcro, et excitavisset eum a mortuis. !? Ac propterea 
egressae sunt in occursum ejus turbae multae, quia audiverant, quod signum hoc 
fecisset. ^? Perishae autem dicebant alius ad alium; Videtis, quod non proficiatis 
quiequam, nam ecce mundus universus abiit post eum ?« «  ?' Erant autem etiam 
ex populis quidam, inter eos qui ascenderant ad adorandum in festo. ? Hi venerunt, 
accesserunt ad Philippum, eum qui erat ex Bethtsaiada Gelilae, et rogaverunt 
eum, et dieunt ei; Domine mi, desideramus videre Jeshuam. * Et venit ipse 
Philippus, et dixit Andreo ; et Andreos et Philippus dixerunt Jeshuae ܘ ¢ * € ܀‎ 
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Mass. 2 3. ܥܠ‎ mundus| 4 hodie ܠܠܐ‎ populus: vid. habuisse JaàN S. ܟܠܗ‎ 
(universus) c. nota interrog. 1 7. Mas. 2 Je (om. quod . . . quicq.) : ܐܢ݀ܬܘܢ‎ es 
ܐܙܼܠ ܠܶܗ ܒܲܬ݂ܪܶܗ‎ sso ܐܙܠ ܒܪܒܨ ܐܠܦ ,ܥܠܡܐ‎ Bar-Heb. ap. Schw. Mas 3 
ܒܿܳܬ݂ܪܶܗ‎ marg... ܗܘܐ " .ܡܫܐ‎ erat 11:83. ܘܐܦ‎ (ct etiam) 8 26; in 4 additum 
est. . ܡܢ‎ ex supra lin. in 7. Om. ܒܗܘܢ‎ (inter eos) Sch. W ; «& o5 (inter illos) 
36. ܘ݀ܢ ܒܘ '? .12 ܠܡܣܓܕܘ ܒܠܕܠܐ ܕܐ‎ access.] axe steterunt 14 ; ܩܪܘ‎ sic 9. 
ܦܝܠܝܦܣ‎ 1 et infr., hic 14. ܘܐܬܐ ܗܘܐ ? .14 3 ܐܢܚܢܢ‎ 36, co ipse om. ele 
(Et venerunt) 9. ܠܐܢܕܪܐܣ‎ 1 3 33 36 40. Add. ܐܚܘܗ݀ܝ‎ (fratri suo) 9. ܘܐܢܕܣ‎ sic 
14; ܘܐܢܕܪܐܣ‎ 1 4 23; cf. Mat. iv. 18 n. et Tes, Syr.S.V. «aS S. 9o 3. 
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JEx$ hes ܡܶܢ‎ wal 65 ܕ݁ܢܶܚܙܘܽܢ ܠܠܳܥܳܬܰܪّ‎ 3j] adus ܡܶܛܽܠ ܝܶܫܽܘܥ‎ 


c‏ ܘܶܐܬ݂ܪܰܥܺܝܘ ܗ̱ܘܰܘ 23$ GENS eli Jas‏ ܢܶܩܛܠܗܽܢܳܝܗ̱ܝ. # ܡܶܛܽܠ ܕܲܣܰܓ̇ܝܹܵܐܐ ܡܶܢ 
ܝܶܗܘܕܳܝ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܶܗ ex‏ ܗ݈ܘܰܘ܂ ܘܰܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܒ݁ܝܶܽܘܥ ܀ ܀ 

7 ܘܰܠܝܰܘܡܳܐ ܐ̱ܚܪ̈ܢܳܐܼ. hans‏ ܣܰܓܺܝܳܐܐ ܐܝܳܢܳܐ JE‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܥܰܕ݂ܠ̈ܕ݂ܳܐ. KS‏ ܫܡܰܥܘ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ 
Rel Jr‏ 8 ܫܩܰܠܘ ܣܰܘܵܟ̣ܵܐ ܕܬܶܩܺܠܐ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܠܐܘܽܰܪܥܶܗ. ܘܩܳܥܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. 
JIl5 oo PEE Jisxó‏ ܒ݂ܰܫܡܶܗ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ܂ e? win HEERSWCP WU lax‏ ܝܶܫܘܥ 
ܚܡܳܪܳܐ݂ ܘܺܝܬ݁ܶܒ݂ ܥܠܰܘܗ̱ܝ܀ ܐܰܝܟܼܺܢܳܐ ܕ݁ܰܟ݂ܬܺܝܒ݂. # ܠ ܬܲܕ݂ܚܠܹܝܢ le3‏ ܕܶܗܝܽܘܢ 6 Jo‏ ܡܰܠܟܲܟ̣ܝ 
JI‏ ܠܶܟ݂ܝ. ܘܰܪܟ݂ܺܝܒ݂ ܥܰܠ ep S ILS.‏ ܗܳܠܶܝܢ eg‏ ܝܺܕ݂ܰܥܘ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܒ݁ܗܰܘ̇ 
ܙܰܒ݂ܢܳܐ,. JD‏ ܟ݂ܰܕ݂ܐܫܬ̣ܒܲܚ obi ce dal‏ ܬܰܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܕ݁ܗܳܠܺܝܢ 26e QAINS‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ̱ 
ܘܗܳܠܶܝܢ ܥܟ݂ܰܕ݂ܘ ܠܶܗ. 7 ܘܣܳܗܶܕ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܟ݂ܶܢܫܳܐ 65 ܕ݁ܥܰܡܶܗ ܗ̱ܘܳܐ° ܕ݁ܲܩܪܵܐ MOSS‏ ܡܶܢ ܩܰܒ݂ܪܵܐ ܇ 
ܘܰܐܩܺܝܡܶܶܗ ܡܶܢ Mes‏ ܡ̈ܝ̈ܬܐ. P‏ ܘܡܶܛܽܠ ܗܳܪܶܐ ܢܦ݂ܰܩܘ ܠܩܘܽܒ݂ܠܶܗ ܟ݁ܢ̈ܫܶܐ exa IL‏ 
݁ܐ݇ܬ݂ܳܐ ܗܳܶܐ ܥܒ݂ܰܕ݂. " ܦ݁ܪ̈ܺܝܫܶܐ eI») e$‏ ܗ̱ܘܰܘ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂. ܚ݀ܳܙܶܝܢ Ji (No)‏ ܡܰܘܬ݁ܪܺܝܢ 
Dype Gm‏ ܕ݁ܗܳܐ ܥܳܠܡܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ Wf)‏ ܠܶܗ oss‏ ܀ ܀ e en‏ ܗ̱ܘܰܘ ej‏ ܐܦ ܡܶܢ 
ܥܰܡ̱̈ܡܶܐ ja)‏ ܒ݂ܗ݀ܘܢ ܕ݁ܣܠܶܩܘ ܠܡܶܣܓܲܕ݂ ܒ݁ܥܰܕ݂ܥܺܕ݂ܳܐ. ± ܗܳܠܶܝܢ ܐܬ݂ܰܘ ܩܪܶܒ݂ܘ ܠܘܳܬ݂ 
ܦ݂̈ܝܠܝܦܲܘܣ : ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܶܢ Men‏ ܨܰܝܳܕ݂ܳܐ ܪ̈ܰܓܠܹܝܠܹܐ݂ ܘܫܰܐܠܝܽܘܗ̱ܝ܂ ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܠܶܗ. ܡܳܪܝ܂ ܨܳܒ݂ܶܝܢ 
ei‏ ܢܰܚܬܳܐ ܠܝܶܫܢܽܘܥ. ‏ ܘܳܐܬ݂ܳܐ eo‏ ܦ݂ܺܝܠܝܦܳܘܣ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܐܢܕܳܪܶܐܘܳܣ. ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ Zoos. S So‏ 
TOPPED A‏ : 
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ܣܟ ez hs‏ ܪܕܣܘ 
ܩܟܐ ܪܢ eo‏ ܪܣܗ 


9 Om. ܦ‎ etiam 9; ܠܠܠܐ ܪ .1 ܙ ܐܦ‎ c. Amer. 14 40 811. ; Sch. W 01. ,ܠ‎ Sch. W 
(non Amer.) om. coo; $1) Ethpa., ut Amer., et cf. Thes. Syr. s.v.; Sch. W ܘܶܐܬܪܥ݈ܝܘ‎ 
2 @ ܐܬܼܐ .36 ܚܪܢܐܼ‎ (venisse) 11. ܐܐܪܫܠܝܡ‎ 11140. Mas 2 ܟܢܫܐ ܕܝܢ‎ 
ܗܘܐ .32 ]9 | ܟܕ ܫܡܰܠܘ̇ܙܲܝܚܘܥ '/ܬܐ ܗܘܐ ܠܐܘܪܫܠܡܼ.‎ JH» ܓܚ ܐ| ܝܢܐ‎ (turba autem mul.). 
13 Post Dominilit.in 8. ܕܝܣ ܪܝܠ ;12 9 8 4 ܐܝܣܪ ܐܝܠ‎ Edd., etiam 40 41. Mas. 2 
ܕܡܪܝܐ.‎ oca ܘܐܼܡܿܪܝܢ. ܒ݁ܝ̈ܝܟ݂ ܗܘ ܕܐܼܬܐ‎ eoo t6; c. lin. sup. sec. Collat.; om. 


Ushana. | ^ ܘܐܝܬܒ‎ 36. Om. Jeshua Bar-Heb.ap. Schw. — ? Mas. 2 eadN ss Je 


propt., © ac om., 41.‏ ܡܛܠ ? .1 ;423 JL. — 5 SML (diseipuli) alt.loe.om.;‏ ܠܟܝ. 
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szcrioXHL. — ? Jeshua autem respondit, et dixit eis; Venit hora, ut glorificetur Fihus !?4 
Es hominise ?* Amen amen dico vobis, quod granum tritici, nisi ceciderit, et 
mortuum fuerit in terra, ipsum solum remanet: si vero mortuum fuerit, fructus 
t multos affert ܀‎ 5 Is qui amat animam suam, perdet eam: et is qui odit animam 

suam in mundo hoc, servabit eam in vitam quae [est] in aeternum ¢  ?* Si mihi i 
quis ministrat, veniat post me, et ubi ego sum, illic erit etiam minister meus: qui 
3 mihi ministrat, honorabit eum Patere Nunc anima mea ecce turbata [est] : 
et quid dicam? Pater mi, libera me ab haec hora: sed propterea veni in hanc 
horam *  ?? Pater glorifica nomen tuum. — Et vox audita est e coelo; Glorificavi, 
et rursus glorificabo. ?* Et turba, quae adstabat, audierunt, et dieunt; Tonitru 
factum est. Alii autem dicunt; Angelus locutus est cum eo. 35 Respondit 
Jeshua, et dixit eis; Non propter me facta est vox haec, sed propter vos. 
? Nune judicium es& mundi hujus: nune princeps mundi hujus ejicitur foras. 
? Et ego quum sublatus fuero a terra, attraham omnes ad me. * Hoc autem 
dixit, ut ostenderet, qua morte moriturus esset. ?* Dicunt ei turbae; Nos 
audivimus ex Lege, quod Christus in aeternum manet: quomodo dicis futurum 
esse, ut tollatur Filius hominis? quis est hic Filius hominis? * Dicit eis 
Jeshua; Parvum adhue tempus lux vobiscum est: ambulate, dum est vobis 
lux, ne tenebrae apprehendant vos. Et qui ambulat in tenebris, non novit 
quo vadat. ?* Dum est vobis lux, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Haec 
locutus est Jeshua, et abiens occultavit se ab eis. ? Et, quum haec omnia 
signa fecisset coram eis, non crediderunt in eum: ^? ut impleretur sermo 
Esaiae Prophetae, qui dixit; Domine mi, quis credidit auditui nostro, et 
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11. % ܕܥܠܡ ܐ ܗܘ‎ 4, sed corr. m. pr. Om./wjus 36. o5a25) 149. Mas.2 
ܗܘ ܕܥܠܡܐ ܗܿܢܐ.‎ of lao. ? ܕܐܬܪܝܡܬ̣݂‎ 14. Mas. 9 ܐܓܿܕܿ 8) ܟܠ‎ sic) ex? 
: ܦܛܫܐܼ ** ܐܧ ܠ‎ sine 725. 9. ܕܢܬܪܚܡ .9 ܫܡܥܢܢ .31426 ܐܢܚܢܢ‎ 3 4 
14 36. 41, 17 ut nos. Quwis... hominis desunt in 40, add. in marg. m. 
recentior. *55 Ft ante qui om. 40. ? &&.o credite] ܗܠܟܘ‎ (ambulate) 9. 
ܬܗ‎ sitis] ܬܬܩܪܘܢ‎ (vocemini) m. pr. 9, nunc corr. dL), ut viii, 48, c. Amer, et cf. 
p. 73 medd. nn. 7 ܗܝܡܢܢ‎ W, ܗܝܡܘ‎ sic 14. 
4R2 


< ` 
eus‏ ܝܶܫܝܽܥ ܕܝܢ ܥܢܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ MURS‏ ܫܳܥܬ݂ܳܐ ܕܢܶܫܬܲܒܲܚ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ܀ ܦܟܕ 
es" rra‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ. J1sto$‏ ܕܚܶܛܬ݂ܳܐ. ܐܠ pn Jes‏ ܒ݂ܰܐܪܠܳܐܢ Sus‏ 55 
oce Jsle JN ej X Jas <‏ ;35 ܡܰܢ ܕ݁ܪܳܚܶܡ ‫ peel‏ ܘܡܰܢ ܕ݁ܣܳܢܶ A‏ 
ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܒ݁ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐܼ. ܢܶܛܪܺܝܗ̇ EAM‏ ܕܰܠܥܳܠܰܡ܀ aj) ox QUU‏ ܡܫܰܡܶܫܢ ܢܐܬ݂ܐ e^ 9k‏ 
ܘܰܐܝܟܼ̈ܐ Od Kl?‏ ܡܳܢ ܢܶܗ݈ܘܶܐ aj‏ ܡܫܰܡܫܳܢܝ. ܡܰܢ ܙܲܠ̱ܝ ܡܫܰܡܶܫ܂ ܢܝܰܩܪܺܝܘܗ̱ܝ ܩ 
ܘܚ 7 ܗܳܫܳܐ ܢܰܦ݂ܫܝ܂ JA Jà‏ ܘܡܳܢܳܐ ܐܸܡܰܪ.ܐܒ݂ܝ ܦܲܨܵܢܝ ܡܶܢ ܗܳܪܶܐ J^. Jus‏ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ 
ܩܟܛ NIE‏ ܠܗܳܪܶܐ ܫܳܥܬܳܐ܀ Je . aem AA JU‏ ܐܶܫܬ݁ܡܰܥ ܡܶܢ ܫܡܰܝܳܐ. ܫܰܒ݁ܚܶܬ݂܂ 
up eólo‏ ܐ݈ܢܳܐ. " ܘܟ݂ܶܢܫܳܐ 1 ܗ̱ܘܳܐ ܫܡܰܠܘܢ ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ܂ ܪܰܥܡܳܐ bn Jéo‏ ܕ݁ܶܝܢ 
ܐܡܳܪܺܝܢ܂ Vis‏ ܡܰܠܶܠ ܥܰܡܶܗ܂ 5 ܥܢܳܐ ܝܶܫܝܽܘܥ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܠܐ Jéo‏ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܝ ܗ݈ܘܳܐ 
Nó‏ ܗܳܢܳܐ. ܐܠ ܡܶܛܽܠܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. # ܗܳܫܳܐ eo oli‏ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܢܳܐ. ܗܳܫܳܐ Joss"‏ ܕܥܳܠܡܳܐ 
ܡܶܫܬ݁ܪܶܐ ܠܒ݂ܰܪܝ ^9 UE‏ ܡܳܐ ܕ݁ܶܐܬ݁ܬ݁ܕ݂ܺܝܡܶܬ݂ ܡܶܢ 'ܐܪܥܳܐ. 4 ܟ݁ܰܠܥܳܫ ܠܘܳܬ݂ܝ܂܂ 9 ܗܳܪܶܐ 
mI‏ ܕ݁ܶܝܢܶܐܡܰܪ܂ ܕ݁ ܢܚܰܘܶܐ ܒ݂ܰܐܝܳܢܳܐ les‏ ܡܳܬܬ݂. * ܐܡܿܪܺܝܢ ܠܗ ܟܲܢ̈ܫܶܐ. ܚܢܰܢ ܫܡܰܥܢ »€ ` 
ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܠܥܳܠܰܡ ܡܩܰܘܶܐ. em QNM M 5 dia"‏ ܕܢܶܬ݁ܬ݁ܪܹܺܝܡ ܒ݁ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ. dis‏ 
e‏ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܐ̱ܢܳܫܳܐ. *ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܿܥ. ܩܰܠܹܝܠ en‏ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܢܽܘܗܪܳܐ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܗ̱ܘ. 
ܗܰܠܶܟ݂ܘ MÀ e‏ ܠܟ݂ܽܘܢ Joc J; Jiocs‏ ܢܰܕ݂ܪܶܟ݂ܟ݂ܽܘܢ ْ ܘܡܰܢ ܕ݁ܰܡܗܳܰܠܶܟ݂ ܒ݁ܚܶܫܽܘܟ݂ܳܐ J‏ ܚܘܠ 
Pt bed‏ ܠ[ܲܝܟܹܲܐ ܐܙܶܠ. ܠܐ ܐܝܬ ܠܟ݂݀ܘܢ Jioc‏ ܗܰܝܡܶܥܘ Cie,‏ ܕܰܒ݂ܢܽܘ̈ܗ̱ܝ 6 e‏ 
Un‏ ܗܳܠܶܝܢ ܡܰܠܶܠ ead Wie QUAL‏ ܡܶܢܗܽܘܢ. ܐ £o?‏ ܗܳܠܶܝܢ ܟ݀ܽܠܗ ܝܢ rel‏ 
ܩܕ݂ܳܡܰܝܗܘܢ J‏ ܗܰܝܡܶܢܘ ܒܹܗ. " 9 Sl‏ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܫܰܠܝܳܐ ܢܒ݂ܺܝܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ. a c5 eus‏ 
ܗ 


rena ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ‎ dns 
tts ܪܝܗ‎ LA ܩܟܕ‎ 
e «$ — [om. 40] c» ܩܟܚ‎ 


5r] De Amer. 11 vid. Mat. xii. 42 n.; tolle mend. opere ibid. et lege 


ih; ; ef. xiii. I n. ܐܡܝܢ ܓ‎ (Amen) a in 8 m. pr. ܐܢ ܠܐ‎ Edd. e. 7 12 37. 
De 3;9 vid. Mar. iv. 31 n. Affert] Jes. facit 9. 55 I», vitam] |I fn vita 9. 
25 Slo (et etiam) 14 36. ? Ecce] Ioco) unc repetitur in 9. ܐܒܐ‎ Pater, om. 


mi,40. bo]]hte9. ` # ܐܒܐ‎ sic 8, etiam **ys&a. ? wa 7 9 36. ܐܡܪܝܢ‎ 
dicunt, o et om.,, 9. Jes 14 36. e? autem deest 3 m. pr. Mas. 2 ܘܐܸܡܿܪܝܼܢ‎ 
Jeo Js. 9 Om, pr. Joe Sch. W. ܡܛܠܬܝ ܗܘܐ‎ bis scripta sunt m. pr. 
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brachium Domini cui revelatum est? 9? Propterea non poterant credere, 
quia rursus dixit Eshaja: " Excaecaverunt oculos eorum, et obseurarunt cor 
eorum, ne videant oculis suis, et intelligant corde suo, et convertantur, ac 
sanem eos?  * Haec dixit Eshaja, quum vidit gloriam ejus, et locutus est 
de eo, *? Etiam ex Proceribus autem multi crediderunt in eum, sed propter 
Perishas non confitebantur, ne essent extra synagogam. ^ Dilexerunt enim 
gloriam hominum potius quam gloriam Deis  * Jeshua autem clamavit, ac 
dixit; Is qui eredit in me, nequaquam in me credit, sed in eum qui misit 
me. + Et is qui me videt, vidit eum, qui misit me* € Ego lux veni in 
mundum, ut omnis quicunque credit in me non maneat in tenebris. 7 Et is qui 
audierit sermones meos, et non servaverit eos, ego non judico eum: non enim 
veni, ut. judicem mundum, sed ut servem mundum. "5 18 qui rejicit me, et non 
recipit sermones meos, est qui judicat eum: sermo quem locutus sum, ipse 
judicaturus est eum die ultimo. ^? Nam ego ex me ipso non sum locutus; sed 
Pater qui misit me, ipse dedit mihi mandatum, quid dicam, et quid loquar. 
80 Et novi, quod mandatum ejus est vita quae [est] in aeternum. Haec igitur 
quae loquor, sicut dixit mihi Pater meus, ita loquor ¢ 

! Ante festum autem Petschae sciebat Jeshua, quod advenisset hora, qua 
transiret ex hoc mundo ad Patrem suum: et dilexit suos, qui [erant] in hoc 
mundo, ac usque in finem dilexit eos» ? Et, quum peracta esset coena, injectum 
erat ab ipso Satana in cor Jehudae filii Shemun Secarjutae, ut proderet eum ¢ 
* Ipse autem Jeshua, quia sciebat, quod omnia dedisset Pater in manus ejus, et 
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meus, 3 4 14 17 23 40. Cap. xiii. 1 Jes. 8, cf. xi. 565 verba ܝܕܠ‎ ad oa 
abscissa sunt, Om. ܗܢܐ‎ hoc 40. M] cf. xii. 23 n.; sed ܦܬܐ‎ ut nos, legunt 
Amerr. ; id. ap. eos et in Mas. 1 Mat. xxvi. 45, q. v. Ibidem fortasse reponendum 


est Mie, c. magnis aecentus punett. sub 3e. ? ܐܚܫܡܝܬܐܼ‎ (hie, non infra) 3 9 
14. 23 40, hic et inf. 26, infra 11. ܐܪܡܐ‎ 49 23; gae ܒܪܒܢ‎ Bar-Heb. ap. Schw., 
i.e. ut nos. ܘܡܢ * .23 ܐܣܟܪܝܘܛܐ‎ quod alt. om., loX.30 et quod ad, 9. 


. ܡܛܠ ܕܝܲܕܥ ܗܘܐ wor‏ ܡܕܡ Jai" ao‏ ܒܹܐܝܼܢ݂ܘܵܝ. sic 4. Mas.2‏ ܢܦܼܦ̈̇ 
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556 ܀ dec.‏ ?^ 
̈ܘ ܠܫܶܡܥܰܢ ܇ ex‏ ܕ݁ܡܳܪܝܳܐ ܠܡܰܢ ܐܬܓܠܲܝ ܀ 39 ܡܶܛܽܠ J Jó‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ eoo‏ 
Sina oo‏ ܡܶܛܽܠ qu MS £5 adl‏ ܕ݁ܥܽܘܰܪܽܘ ܥܰܝ̈ܢܰܝܗܽܘܢ ܘܰܐܚܫܶܟ݂ܘ Js oS‏ 
ܢܶܚܙܽܘܢ ܒ݁ܠܰܝܢܰܝ̈ܗܘܢ ܘܢܶܣܬ݁ܟ݁ܠܝܽܘܢ Soa‏ : ܘܢܶܬܦܢܘܢ ܘܰܐܣܶܐ ܐܢܽܘܢ ܀ e ee‏ 
Ji. s D‏ ܫܽܘܒ݂ܚܶܗ܂ ܘܡܰܠܶܠ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. 3/9 ܡܶܢ ܪ̈ܫܶܐ ܕ݁ܶܝܢ Ja‏ ܗܰܝܡܶܢܘ 
J/". ss‏ ܡܶܛܽܠ ܦܰܪ̈ܺܝܫܶܐ J‏ ܡܰܘܕ݁ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ. J$‏ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܠܒ݂ܰܪ ܡܶܢ exc)" .JMacus‏ 
nx‏ ܫܘܽܒ݂ܚܳܐ ܕܰܒ݂ܢܰܝ̈ܢܳܫܳܐ E ek:‏ ܫܽܘܒ݂ܚܶܗ ܕ݁ܰܐܠܳܗܳܐ܀ ^ 3 e$‏ ܩܥܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܰܢ 
ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܢ Jl E‏ ܗ݈ܘܳܐ ܒ݂ܺܝ ܡܗܰܝܡܶܢ̇ yp.‏ ܒ݂ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܪ̈ܰܢܝ. S] E‏ ܚܳܙܶܐ Jis‏ ܠܡܰܢ 
co‏ ܀ /݈ܢܳܐ ME Bed‏ ܠܥܳܠܡܳܐ. ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܡܗܰܝܡܶܳܢ Jes‏ ܢܩܰܘܶܐ ܒ݂ܚܶܫܘܟ݂ܳܐ. 
exo 7‏ ܕ݁ܫܳܡܰܥ ܡܶܠܰ ܝ̈̇ o‏ ܢܳܛܰܪ ܠܗܶܝܢ܆ 4I ED‏ ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܗ. 3 veil‏ 
ܠܥܳܠܡܳܐ. ܐܠ ܕ݁ܰܐܚܶܐ ܠܥܳܠܡܳܐ. 5 e‏ ܕ݁ܛܳܠܶܡ ܠܹܝ̇ - M SOS Nlis fe‏ ܡܰܢ 8 
ܠܶܗ. ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕܡܰܠܠܶܬ݂܂ 25 ܪܺܝܢܳܐ eX‏ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܐ̱ܚܪܳܝܳܐ,. » ls‏ ܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܝ J‏ ܡܰܠܠܶܬ݂. 
o9 o? 127 JU‏ ܝܰܗ̱ܒ݂ ܠ̱ܝ ܦ݂ܘܿܩܕ݁ܳܢܳܐ ܡܳܢܳܐ )2 ܘܡܳܢܳܐ ܐܡܰܠܶܠ. " ܘܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ 
ܕ݁ܦ݂ܽܘܩܕ݁ܿܢܶܗ ܚܰܕ݂ܵܐ ܐܢܽܘܢ ܕ݁݁ܠܥܳܠܰܡ. ܰܐܝܠܶܝܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܕ݁ܡܡܰܠܶܠ ܐ݈ܢܳܐܼ. wai os els Ha‏ 

ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ ܡܡܰܠܶܠ ܐ݈ܢܳܐ ܀ 

peo!‏ ܕܝܢ JU.‏ ܕܦ݂ܶܨܚܳܐܼ. ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܕܲܡܛܳܬ݂ ܫܳܠܬ݂ܐ܇ ܕܲܢܫܰܢܶܐ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܥܳܠܡܳܐ 
ܠܘܳܬ݂ /ܒ݂ܽܘܗ̱ܝ. ܘܰܐܚܶܒ݂ oss o Nar‏ ܥܳܠܡܳܐ. ܘܰܠܕ݂ܰܡܳܐ ume Ji‏ 6 ° ܘܟ݂ܰܕ݂ 
ܗ݈ܘܳܬ݂ ܚܫܺܝܡܺܝܬ݂ܳܐ. ܪܡܳܐ ܗ̱ܘܳܐ eX‏ ܠܣܳܛܳܢܳܐ ܒ݂ܠܶܒ݁ܗ ܕܺܝܗܘܪܳܐ܂ ܒ݂ܰܪ ܫܶܡܠܝܽܘܢ Jic Re‏ 
ܕ݁ܢܰܫܠܡܺܝܘܗ̱ܝ܀ ? ܗ݀ܘ ܕ݁ܶܝܢ ܝܶܫܽܘܥ܂ ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ao‏ ܐܒ݂ܳܐ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ : 








rena ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ‎ ghe 

ܩܠ ܩܬܚ ܡܚ h‏ 

ܩܠܒ i‏ ܩܝܛ ܩܡܐ 

ܩܠܗ ܫܟܚ ܕܢ ej‏ 

ܩܠܘ | SE AY‏ ܩܡܕ 
ܒܿܗ 9 .40 [ ܗܘܘ .12 9 ܪ̈ܝܫܐ * .8 ܘܐܚܫܟ 9 .8 (dicit)‏ ܐܡܪ $ 
ܘܡܢ 2 ewm ; in 8 lit. 5 osos 14. 5 ex, o Et om. 30. Mas.‏ ` 
NNI e m "Jas eX; vidit, vidit, ita 3 11 40, sed Bar-Heb. ap. Schw.‏ 
ܡܢ 3^ o2, i.e. ut sup.‏ ܚܝܬ .816 ܚ ,5)5& ܚܝܬ pr. legatur‏ ܚ monet ut‏ 


quieunque] Om. exe (cunque) 9. 0 ܐܕܘܢ‎ c. ?, ut Luc. xix. 22, et cf. Luc. 
xiii. I8 n. Mas. 2 ܕܐܚ ܠܥܠܡܐ.‎ J). $5) Pater meus 3. 7 8 Pater, om. 


Codd. 347 8 
9 11 12 14 
17 23 26 36 
37 39 40 41 
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quod a Deo exivisset, e& ad Deum abiret ¢ * surrexit a coena, et posuit vestimenta 
sua, et accepta sindone, cinxit lumbos suos, * et immisit aquam in pelluvium, 
et coepit lavare pedes discipulorum suorum, et tergebat sindone, qua cinctus [erat] 
lumbos suos. 5 Quum autem pervenit ad Sliemun Cepham, dicit ei Shemun; Tu, 
Domine mi, pedes meos lavabis mihi? 7 Respondit Jeshua, et dixit ei; Id quod 
facio, tu nescis nunc ; postea autem scies. * Dicit ei Shemun Cepha; In aeternum 
non loturus es mihi pedes meos. Dicit ei Jeshua; Si non lavem te, non est tibi 
mecum pars. ? Dicit ei Shemun Cepha; Ergo, Domine mi, non tantum pedes 
meos lavabis mihi, sed etiam manus meas, etiam caput méum. * Dicit ei Jeshua; 
Is qui lotus [est] non indiget nisi [ut] pedes suos tantum lavet; totus enim mundus 
est. Etiam oinnes vos nrundi estis, sed non omnes vos. 17 Sciebat enim Jeshua 
illum, qui proditurus [erat] eum ; propterea dixit; Nequaquam vos omnes mundi 
estis. ? Quum autem lavisset pedes eorum, accepit vestimenta sua, et accubuit, 
ac dixit eis; Nostis, quid fecerim vobiste 79 Vos vocatis me, Magister noster, et 
Domine noster, ac bene dicitis: sum enim? Si ego igitur Dominus vester et 
Magister vester lavi vobis pedes vestros, quanto magis vos debitores estis, ut 
lavetis pedes unus alterius? ^ Hoc enim exemplum dedi vobis, ut, quemadmodum 
ego feci vobis, etiam vos faciatis ܘ‎  * ܘ ܀‎ 

!55 Amen amen dico vobis, quod non est servus major quam dominus ejüs, 
neque legatus major quam is qui misit eum € " Si haec noveritis, beati estis, 
si feceritis ea. Nequaquam de vobis omnibus loquor: novi enim eos quos 
elegerim: sed ut scriptura impleatur; Qui comedit mecum panem, sustulit 
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" na, enim] ܕܝܢ‎ (autem) 9. ܠܗܘ‎ illum] $o «ise (duis esset ille) 11 23 26, 
etiam 3 m. post. ;3e dixit] ܗܘܐ‎ e| (dicebat) 9. ܗܘܐ‎ (post Js) in marg. 8. 
» slo (et dicit) 36 ; e») dicit, o & om., 9. | QM. mie suprascr. in 8. 
"^ Trans. Magister v. e& Dominus v. 3. / ܗܟܠ‎ 5 (quant. mag. igitur v.) ^9. 
7 oo Saj 11. S recipimus in vóce Graeca, vid. nn. pp. 127, 184; taec. 
Mass.; Amer. ܕܛܘܼܦ݂̈ܣܵܐ‎ de quo vid. not. im. pag. 249. '5 ܨܠܐ‎ xeque] ܘܠܝܬ‎ 
(neque est) 14, o$,23] oS? (id.) 9. V Pim, ܐܢܘܢ‎ Sch. ét all. e& W (non 
Amer.) c. 7 11 26 36 37; id. valet. 18 Mas, 2 ܐܠܐ ܕܟ݂ܬܒ݂ܐ ܢܶܫܠܰܡ.‎ ¦ tace. 3 4; 
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558 ܘܘ eins‏ ܘܘ 
ܘܰܕ݂ܡܶܢ ܐܠܳܗܳܐ ܢܦ݂ܰܩ 16885 eX JoX/‏ ܩܳܡ c5‏ ܚܫܳܡܺܝܬܳܐ̣ ܘܣܳܡ ܢܰܚܰܬ݁ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܰܫܩܰܠ 


: ܣܶܕ݁ܽܘܢܳܐ Ju‏ ܒ݂ܚܰܕ݂ܵܘ̈ܗ̱ܝ. 5 ܘܰܐܪܡܺܝ Es‏ ܒ݂ܰܡܫܳܓܬ̣ܐ. "e‏ ܠܰܡܫܳܓ̇ E‏ ܕ݀ܬܰܠܡܺܝܢ݂ܰܘܗ̱ܝ. 


ܘܰܡܫܰܘܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܣܶܕ݂ܽܘܢܳܐ ܪܰܡܚܶܐ ܒ݂ܚܰܕ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ. ' ܟܲܕ݂ JI e‏ ܠܘܳܬ݂ ܫܶܡܠܘܽܢ ܟ݁ܐܦ݂ܳܐܼ. ܐܡܰܪ 
ܠܶܗ ܫܶܡܠܝܽܢ. "eis Mg‏ ܪܶܓܠܰܝ ܡܫ̈ܝܓ Mg)‏ ܠܹܝܢ o‏ ܥܢܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܶܕ̇ܡ 
Now oJ M4? Ax;‏ ܗܳܫܳܐ. asks‏ ܕ݁ܝܢ gb‏ 'ܐܡܰܪ «X‏ ܫܶܡܥܘܽܢ ܟܺܐܦ݂ܳܐ. 
ܠܥܳܠܰܡ D‏ ܡܫ̈ܝܓ °ܐܢ̱ܬ݁ CS‏ ܪ̈ܶܓܠܰܝ. ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. ܐܢ J‏ ܡܫ̈ܝܓ ܐ݈ܢܳܐ MAX X‏ 
X‏ ܥܰܡܝ ܡܢܳܬ݂ܳܐ. ' ܐܡܰܪ eX‏ ܫܶܡܥ݈ܘܽܢ él‏ ܡܳܕ݂ܶܝܢ uou‏ ܒ݂ܰܠܚܝܽܕ݂ ܪ̈ܶܓܠܰܝ 
eL‏ ܠܝܢ ܐܠܐ £j .wa) "TA er e"‏ ܠܶܗ .wdas‏ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܲܣܚܵܐܼ. ܐ ܣܬܝܩ y)‏ 
݁ܶܓ݂ܠܰܘܗ̱ܝ ܒܲܠܚ݀ܘܕ݂ ܢܫ̈ܝܓ. ܟ݁ܽܠܶܗ ܓܲܝܪ ܕ݁ܟ݂ܶܐ al oo‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܟ݁ܽܠܟ݂݀ܽܘܢ W" Sa?" ES‏ 
ܠܼ dash‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܓ݁ܶܝܪ wal‏ ܠܗܰܘܿ ܕ݁ܡܰܫܠܶܡ ܠܶܗ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐܐܶܐܡܰܪ܂ Bi‏ ܗ̱ܘܳܐ 
ܟ݂ܽܠܟ݂ܽܘܢ 1255 ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. " ܟܲܕ݂ ܕ݁ܿܝܢ ܐܫܺܝܓ ܪܶܓܠܰܝܗܽܘܢ ܫܩܰܠ ܢܰܚܰܬ݁ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܶܐܣܬ݁ܡܶܟ݂. 
ܘܶܐܡܰܪ.ܠܗܽܘܢ. ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܰܢܶܐܕ݂ܥܶܒ݂ܕ݁ܶܬ݂ ܠܟܬܢ܀ 9 ܐܝܘܬ ܐܝܢ ܝܬ ± 
T 5‏ ܘܫܰܦ݂ܺܝܪ ev»‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. ܨ ` ܓ݁ܶܝܪ * V H‏ ^[ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܘܪܰܒ݁ܟ݂ܽܘܢ 
Mea"‏ ܠܟ݂݀ܘܢ ܪܶܓܠܰܝܟ݁ܽܘܢ܂ SM As‏ ܚܰܝܳܒ݂ܺܝܰܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܕ݁ܰܬ݂ܫܺܝܓܽܘܢ E‏ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܚܰܕ݂. 
# ܗܳܢܳܐ ܓ݂ܶܝܪ ܛܽܘܦ݁ܣܳܐ ܝܶܗܒ݁ܬ݂ sS‏ ܕܼܲܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܢܳܐ Last‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ teet ees Aa e"‏ 

os? ܫܠܝܚܳܐ‎ Je ܡܶܢ ܡܳܪܽܘܢ‎ o ܠܰܒ݂ܕ݂ܳܐ‎ MN ܐܢܳܐ ܠܟܘܢ‎ ex e" ex 
ܗ̱ܘܳܐ‎ J* eu ܬܸܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢ‎ UNUS] admi exe QUU ܡܶܢ ܡܰܢ ܕ݁ܫܰܕ݁ܳܪܶܗ܀‎ 
ܘܰܟ݂ܬ݂ܒ݂ܳܐ ܢܶܫܠܰܡ. 65$ ܕ݁ܳܐܟ݂ܶܠ‎ D ܕ݁ܓ݂ܒ݂ܺܝܬ݂.‎ ex ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ. ܝܳܕ݂ܰܥ ܐ̱ܢܳܐ ܓ݂ܶܝܪ‎ SEC 


geo‏ ܡܬܝ ܠܘܩܼܐ 

Je e» ܩܠܚ‎ 

ܩܡ c‏ ܠܐ 
Mas. 4 sola I$, eisd. vocall. 12. 5 haso sine rib. in W et all. ap. Sch.,‏ * 
ܘܰܐܪܡ݈ܺܝ JN Jas‏ ܘܰܫ̇ܪܝ̈ sed vid. Zes. Syr. s. v. Mas. 2 Las NEIN‏ 
(divit) 3 9 23.‏ ܐܡܼܪ * ܕܕܬ݂ܠܡܵܝܕܘ̄. ܘܰܡܫܳܗܶܐ ܗܘܐ ܒ݂ܣܶܕܘܶܢܬ݂ ܪܰܡܲܚܹܐܼ ܒ݂ܚܰܕܰܘܰܗܝ. 
corr. 9 11 36 40. JI&aso Sch., vid. Lex. suum.‏ 3 ܐܐ % .14 mih?‏ ܠܝ Om.‏ 


9 ܪܝܧܝ‎ 8 12 23 Sch. W. 17 ee)? (ut... lavet) 8. Sch. et all. c. 36 om. prius 

aaNao omnes vos; in 3 ܐܦ‎ Etiam vid. inlit. Ait Bar-Heb. ap. Schw. ܠܚܡܐ‎ JJ 
ܐܦܠܐ ܒܝܢܝܐ ܐܝܬ‎ .Jo$o ܟܠܟܘܢ‎ Non idoneum est ܩܠܦܘܢ‎ (omnes vos) hoc loco, nec 
in Graeco inest. Mas. 2 ܢܸܫܝܓ.‎ fo ܐܠܐ ܪ̈ܓܠܝܘܗܝ‎ m ܠܐ‎ le 6o. 
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contra me caleaneum suum, 7" Ex hoc tempore dico vobis, antequam fiat, ut quum 
factum fuerit, credatis, quod ego sim ¢  ? Amen amen dico vobis; Is qui recipit eum 
quem mitto, me recipit: et is qui me recipit, recipit eum qui misit 1116 ¢ ?' Haeo dixit 
Jeshua, et commotus est in spiritu suo, et testatus est, ac dixit; Amen amen dico 
vobis, quod unus ex vobis prodet me — ? Intuebantur autem discipuli alius alium; 
propterea quod ignorabant, de quonam dixisset  ? Erat autem ex discipulis ejus 
unus, qui recumbebat in sinu ipsius, is quem diligebat Jeshua. ** Huic innuit 
Shemun Cepha, ut interrogaret eum, quisnam esset, de quo dixisset, 75 Et cecidit 
ille discipulus super pectus Jeshuae, et dixit ei; Domine mi, quis est hic? 
?: Respondit Jeshua, et dixit; llle est, cui intingo panem, do ei. Et intinxit 
Jeshua panem, et dedit Jehudae filio Shemun Secarjutaee  ? Et post panem 
tunc ingressus est in eum Satana Et dixit ei Jeshua; Id quod facturus es, 
fac cito. 7? Hoc autem nemo noverat ex illis discumbentibus propter quid 
dixisset ei. 7? Quidam enim putabant, quia marsupium penes Jehudam erat, 
quod praecipiendo praeciperet ei, ut emeret id quod necessarium [erat] ad 
festum; aut ut daret aliquid pauperibus. *'Ipse autem Jehuda accepit panem 
ilico, et egressus est foras. «Nox autem fuit, quum egressus este 9 3 Et dixit 
Jeshua; Nunc glorificatus est Filius hominis, et Deus glorificatus est in eo. 
? Et si Deus glorificatus est in eo, et Deus quoque glorificaturus est eum 


JUCHANAN MarTAI Maznkos LukA 
142 II9 II9 I4I 
143 330 I95 o mE 
144 331 196 308 
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o5 65; Surio‏ ܕܐܶܒ݂ܥ ܐܢܐ eol hx‏ ܐܢܐ Mas. 2 .9. XN‏ .14 ܣܩܪܝܘܛܐ 
(i.e ut nos) Bar-‏ ܒܦܬܚ̇ ܥܐ ܘܠܡܕ NN) Mas. 4 sola, idque sine vocall.;‏ 7 
ܠܐ ܕܝܢ ܬܩܪܐ ܐܬܥܠܠ pe‏ ܠܡܕ. ܒܕܠܼܠ Jj‏ ܒܕܝܪܬܐ Heb. ap. Schw.; addit‏ 
ܡܫܘܙܼܠܐ. ܘܬܚܘܝܬܐ J?0*‏ ܐܬܛܪܝ ܒܦܬܚ ܛܝܬ. ܣܓܝܢܐܝܬ. ܘܐܬܛܪܝ ܒܫܠܝ ܛܝܬ. 
Dixit, o Zt om., 36.‏ ܐܡܪ .2875 Alors: vid. Zhes, Syr. col.‏ ܘܒܨܝܪܐܝܬ. 
(autem) 11 14, ita 3 pr. m., nune en lit.‏ ܝܟ [ enim]‏ ܓܝܪ 7 .9 |a seo‏ 5 
Sch.‏ 36 12 ܨܝܕܘܗܝ (ex eis) 7 12 37 41 Edd., in marg. 17 m. post.‏ ܡܢܗܘܢ Add.‏ 
autem alt. 8 9),‏ ܕܝܢ om.‏ ܠܠܝܐ ܗܘܐ ܟܕ ܢܦܼܰܩ. 2 Mas,‏ ? .12 ܠܠܕܠܐܕܐ .1.¥ 
(eum) in se ?pso.‏ ܒܪܘ 9 e et (ante Deus) om., 3 m. pr. 4 8 m. pr. 14. 30. Pin. ver. add.‏ 
4€ 


143 


145 


Io 


147 


«$4.» in 23, 
ܨ‎ 


560 ܀ ܝܘܚܠܢ ܀ 
ܥܰܡܝ ܠܰܚܡܳܐ ܐܪܺܝܡ ܥܠܰܝ ܥܶܩܒ݂ܶܗ. " ܡܶܢ ܗܳܫܳܐܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܡܶܢ pre‏ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ. 


° ܕ݁ܡܳܐ Jée$‏ ܬ݁ܗܰܝܡܢܽܘܢ Ms‏ ܐ̱ܢܳܐ ܀ » co)" e" Ed‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕ݁ܡܰܢ ܕܲܡܩܰܒܸ݁̈ܠ 


ܠܡܰܢ ܕܲܡܫܰܕܲܪ ܐ݈ܢܳܐ܂ Neu eS‏ ܘܡܰܢ Nds BSEC oS‏ ܠܡܰܢ ܕ݁ܫܰܟ݁ܪܰܢܝܝ ܀ 
ea ; ` exé 31‏ ܘܶܐܬ݂ܠܰܬ݁ܳܐ ܒ݁ܪܽܘܚܶܗ ܘܰܐܣܗܳܙ܂ ܘܶܐܡܰܪ. | 7 Iu es.‏ ܠܟܘܢ 


Qe!‏ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܢܰܫܠܡܰܢܝ܀ " ܚܳܪܘ Ee‏ ܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ ܚܰܕ݂ ܒ݁ܚܰܕ݂. ܡܶܛܽܠ ܕܿܠܼ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ 


ܕ݁ܥܰܠ eL) dio‏ ܐܹܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ef‏ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ: ܚܰܕ݂ ܕܲܣܡܺܝܟ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܒ݂ܠܘܒܹܗ܇ 
ܗܰܘ̇ ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܗ̱ܘܳܐ ܠܳܗ cal‏ " ܠܗܳܢܳܐ ܪܡܳܐ ܫܶܡܠܽܘܢ ܟܺܐܦ݂ܳܐܼ. ܕ݁ܢܫܰܐܠܺܝܘܗ݈̱ܝ܂ cis;‏ ܗܰܘ̇ 
xl;‏ ܥܠܰܘܗ̱ܝ. % ܘܰܢܦ݂ܰܠ 69 ܠܝܕܐ ܥܰܠ ܚܰܕ݂ܝܶܗ ܕ݁ܝܶܫܥܽܘܥ܂ 3 ܠܶܗ. ܡܳܪܝ̱ 
dii‏ ܗܳܢܳܐ܀ " ܥܥܳܐ ܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ. 65 pj vA oo‏ ܠܰܚܡܳܐ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܗ. ܘܰܨܒ݂ܰܥ 
ܝܶܫܥܽܘܥ ܠܰܚܡܳܐܼ. eoo‏ ܠ̱ܝܗ̈ܘܪܐ R^‏ ܫܶܡܠܽܘܢ ܣܟ݂ܰܪܝܝܽܘܛܶܐ ܀ " JE Me‏ ܗܳܝܨܺܝܢ 
ܐܐܬ݂ܥܰܠܰܠ as‏ ܣܳܛܳܢܳܐ܀ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. ppb‏ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶܕ݂ hol‏ ܥܒ݂ܶܕ݂ Aes‏ ܗܳܪܶܐ 
J ei‏ ܐ̱ܢܳܫ ܝܺܕ݂ܰܥ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ ܣܡܺܝ̈ܟ݂ܶܐ܂ ܕ݁ܥܰܠ ܡܳܢܳܐܐܡܰܪ ܠܶܗ. Qi pap A.‏ 
ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܓܠܽܘܣܩܡܳܐ ܨܳܐܪܰܘܗ̱ܝ ܗ݈ܘܳܐ 0 ` ܦ݁ܩܰܕ݂ ܠܶܗ ܙ݁ܢܶܙܒ݁ܢ ree‏ ܕ݁ܡܶܬ݂ܒ݁ܠܶܐ 
ܠܠܰܕ݂ܠܺܕ݂ܳܐ ܇ Nw e:‏ ܠܡܶܣ̈ܟܺܢܶܐ. ? et eo‏ ܝܺܗܽܘܪܳܐ ad‏ ܠܰܚܡܳܐ SS‏ ܫܽܠܬ݁ܶܗ܂ 
SAM. o. SUO‏ ܠܠܝܐ ܗ̱ܘܳܐ e?‏ ܟܕ ܢܦ݂ܶܩ ܀܀ ® ܘܺܐܡܰܪ ܝܶܫܘܥ. ܗܳܫܳܐ ek‏ ܒ݁ܪܶܗ 
Jul:‏ ܘܰܐܠܳܗܳܐ ܐܫܵܬ̣ܒܲܚ s‏ ܘܶܐܢ ܐܠܳܗܳܐ ܐܫܬ̣ܒܲܚ ܒܗ ܘܳܐܦ݂ ܐܠܳܗܳܐ ܡܫܰܒܲܚ ܠܶܗ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܺܩܘܣ ܠܘܩܐ 

ܩܡܒ ܩܝܛ ܩܝܛ ܩܡܐ 

ܩܡܢ ܫܠ ܩܨܗ ` 

ܩܡܕ ܫܠܐ ܘ ܫܚ 

ܩܡܘ ܫܠܒ M?‏ ܫܘ 

ܩܡܐ < ܕܚ 
ܬ ܗܝܦ ܧܥ ܢܐܝ 19 Zax. ruc. c. Ferrar. et Bernst. S. Joh.; in Amer. punct. deest.‏ 
Om. ult.‏ 20 ` ܕܡܐ ܕܰܗܘܐ ܬ݂ܗܰܚܡܰܢܘܽܢ܂ (credatis mihi) 9. Mas. 2 Asp Li‏ 
gine $? 14, eras. est‏ ܓܠ ?7 recipit 3 m. pr., hodie add. post me in lit.‏ 
vid. Luc.‏ [ܒܠܘܒܘ oo is q. recwmb. Bar-Heb. ap. Schw.‏ ܕܣ $ 3 .3 in,‏ 
vi. 38 n. Zsq. dil. Jesh. 2 8; m. poster. add. m marg. ?! a156 sine 9 9.‏ 
Domine mi]‏ ܟܝܢ * Sx‏ ܠܝ els 6o HIE m——‏ ܥܠ ܘܗܝ 2 Mas.‏ 
(Magister mi) 9. 5 o20 9 36 41 Amer.; verte cui int. pan. e do ei.‏ 55« 


In 3 o ef add. est m. post, in 7 eras. est et, ut vid., in 8. ܐܣ ܟܪܝܘܛܐ‎ 3 


Codd. 347 8 
9 11 12 14 
17 23 26 36 
37 39 40 41 
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in se ipso, et statim glorificaturus est eum.  ? Fili mei, modicum adhuc 
vobiseum sum: et quaeretis me; et sicut dixi Jehudaeis; Quo ego vado, vos 
non potestis venire, et etiam vobis nunc dico. ?' Mandatum novum do vobis, 
ut diligatis alius alium: sieut ego dilexi vos, etiam vos diligatis alius alium. 
5 In hoe cognoscet unusquisque, quod discipuli mei estis, si dilectio fuerit in 
vobis unius ad alium. ** Dicit ei Shemun Cepha; Domine noster, quo vadis? 
Respondit Jeshua, et dixit ei; Quo vado non potes jam venire post me; 
tandem autem venies*  *? Dicit ei Shemun Cepha; Domine mi, quare non 
possum venire post te nunc? Animam meam pro te positurus sum. 9" Dicit ei 
Jeshua; animam tuam pro me positurus es? Amen amen dico tibi; Non 
cantabit gallus, donec abnegaveris me tribus vicibus ¢ 

± Ne turbetur cor vestrum : credite in Deum, et in me credite. ? Multae sunt 
mansiones [in] domo Patris mei: et si non, dixissem vobis : quia vado, ut parem 
vobis locum. ? Et si abibo, [ut] parem vobis locum, rursus veniam, et assumam 
vos ad me; ut ubi ego sum, vos etiam sitis. * Et quo abeam, scitis, e& viam 
scitis. ? Dicit ei Toma; Domine noster, nescimus quo abeas, et quomodo 
possumus viam scire? ^ Dicit ei Jeshua; Ego sum via, et veritas, et vita: nemo 
venit ad Patrem meum nisi per me. 7 0 me nossetis, etiam Patrem meum 
nossetis: et ex hoc tempore cognoscitis eum, et vidistis eum.  * Dicit ei Philippus; 
Domine noster, ostende nobis Patrem, et sat [est] nobis. ? Dicit ei Jeshua ; Hoc 


JUOHANAN MarTAI MaAnkEOS 1:04 
149 342 206 315 
ܬ݂ܪܳܟ݂‎ 2—fpost te # Nunc—ita 9; 8 mutilus, 40 ut nos. 0 ܬܘܪܢܓܐܐ‎ 9. Mas.2 


Cap. xiv. ! $6$N2 (c. ") Amer.‏ ܕܐ ܝܳܩܼܪܶܐ JE‏ ܥܕܡܐ MX) os TE‏ ܙܰܒ݂ܺܢܺܝܢ. 
ܐܛܝܒ .71237 Edd.c.‏ ܘܐܢ !ܐ M«sr(mans)domus9.‏ .23 12 ܐܘ̈ܘܢܐ .36 ܣܓܝ̈ܐ| ° 
(parem) hodie 4, » u£ om. 4100 us de Et si... locum om. W et Sch. v.1.;‏ 
Et si abeo Sch. elo ef etiam‏ ܘܐܢ ܙܠ ܐܢܐ ita 9 12, at omnia habent in marg.‏ 
wr de;‏ ܐܛܰܝܶܒ݂ ܠܟܘܢ |l] ek "Dll‏ ܘܶܐܕܒܼܰܪܟ݂ܘܽܢ. 2 Edd.c.12 26 37. Mas.‏ 
ܐܢܚܢܢ [ܚܢܢ 417 36 26 3 Dizit8. enu) e‏ ܐܡܪ * in 314 a2 N37.‏ 


3 26 36 41; non 17. ' eX] ܐܢܬܘܢ [ܗܘܝܬܘܢ ,ܐܢ‎ , elo (et etiam), So ܝܕ‎ 
alt. 100. [ qe») (nosceretis), 36. $... ܘܡܿܢ‎ e... cogn. eum om. 9; m. post. 
add. in marg. ? ܚܘܢܝ .14 ܦܝܠ ܦܣ‎ ostende mhi 8 9. 
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ܘ ?4 8 .48 ܒܹܗ. ܘܡܰܚܕ݂ܳܐ ܡܫܰܒܲܚ ܠܳܗ " seis‏ ܩܵܠܹܝܠ ܐ̱ܚܪ̈ܝܢ (Sae s.‏ ܐ̱ܢܳܐ. ܘܬܰܒ݂ܠܘܢܳܢܝ. 
08 ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪܶܬ݂ ܠܹܝܗܽܘܪܳܝܹܵܐ܇ li Jos‏ ܶܙܶܠ ܐ݈ܢܳܐܼ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ D‏ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ EIS. Mau?‏ 
ܘܳܐܦ݂ SM‏ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ JEL uds? .JAà‏ ܝܳܗܶܒ݂ B)‏ ܠܟ݂ܽܘܢ. ܕ݁ܗ݈ܘܰܝܬ݁ܘܳܢ exe‏ ܚܰܕ݂ 
ul? Mas" SN‏ ًܐܚܶܒ݂ܬ݁ܟ݂ܽܘܢ܆ Y: TAN "e RUE hu" CT‏ ܒ݁ܗܿܪܶܐ aj) NS vu‏ 
cesa S‏ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܐܢ ܚ݀ܘܒܹ̈ܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܒ݂ܟ݂ܽܘܢ ܚܰܕ݂ ܠܘܳܬ݂ ܚܰܕ݂. " ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܫܶܡܠܘܽܢ ܟܺܐܦ݂ܳܐ. 
ܡܳܪܰܢ܂ jail‏ /ܙܶܠ d‏ ܥܢܳܐ wal‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. aul‏ ܕܳܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ. ܠܼܿܐ Mal" esas‏ 
”?¢ ܗܳܫܳܐ ei JE Loss Jeb‏ ܬܹܐ݀ܬܹܐ܀ * ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܫܶܡܠܘܽܢ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ. ieu‏ ܠܡܳܢܳܐ J‏ 
casas‏ ܐ̱ܢܳܐ Jrls‏ ܒ݂ܳܬ݂ܪܳܟ݂ ܗܳܫܳܐ. ܢܰܦ݂ܫܝ ܚܠܳܦ݂ܰܝܟ݁ phe‏ ܐ̱ܢܳܐ. .* ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܡܽܘܥ. ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ 
ܚܠܳܦ݂ܰܝ te" eux" Nai" pl‏ ܐܡܰܪ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ݂. Jl‏ ܢܶܩܪܶܐ ܬ݁ܰܪܢܳܓܠܼܳܐ ܥܕ݂ܰܡܳܐ es $dusly‏ 
eus) MX)‏ 
Cap. xiv.‏ ! ܠ ܢܶܬ݁ܕ݁ܘܰܕ݂ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ. ܗܰܝܡܶܥܢܘ JoX)s‏ ܘܒ݂ܺܝ ܗܰܝܡܶܝܢܘ܂ “ MS Bé". ee?‏ 
'ܐܒ݂ܝ. ܘܶܐܠܼܳ ܐܐܡܰܪ Mee‏ ܠܟ݂ܽܘܢ܆ ܕܼܐܙܶܠ ܐ݈ܢܳܐ ܬ݁ܶܐܛܰܝܶܒ݂ ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܐܬ݂ܪܳܐ. ' ܘܶܐܶܢ e WA)‏ 
(as.‏ °ܐܬ݂ܪܳܐܼ. ܬ݁ܘܰܒ݂ JI)‏ ܘܶܐܕܼܒ݁ܰܪܟ݂ܽܘܢ ܠܘܳܬ݂ܝ. ܕܹܐܝܟܼܐ UIS‏ ܐܝܬܝ ܐܦ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܬܸܗ̣ܘܽܘܢ. 
NIE Lace “‏ ܐ̱ܢܳܬ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܸܬ݁ܘܿܢ. ܘܐܘܽܪܚܳܐ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܸܬ݁ܘܿܢ. 'ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܬܲܐܘܡܰܐ. 
Do‏ ܝܳܕ݂ܥܺܝܢܰܢ. Jas]‏ ܙܐܶܠ ܐܢ̱ܬ݁. ܘܰܐܝܟ݁݁ܢܳܐ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ ܐܘܽܪܚܳܐ ܠܡܶܕܲܥ. eS‏ 
ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. ܐ݈ܢܳܐ ܐ̱ܢܳܐ aso?‏ ܘܰܫܪܳܪܳܐ Joao‏ ܐ݈ܢܳܫ ܐܬܳܐ esl less‏ ܐܠ ܐܢ dx uus‏ 
A‏ ܝܳܕ݂ܠܺܶܝܢ POST‏ ܐܦ e «aJ‏ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܿܢ. ܘܡܶܢ ܗܳܫܳܐ S ec‏ ܠܶܗ܂ 
ܘܰܚܐܰܝܬ݁ܘܳܢܳܝܗ̱ܝ. ?£5 o SANA S oX‏ ܡܳܪܰܢܢ Ja?‏ 0,20 ܠܰܢ. ܐܡܣ ܠܗ 





ܝܘܚܥܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܩܡܛ ܫܡܒ o$‏ ܫܝܗ 
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53 58 11s, ls ego (ante vado) om., 4; ita 8, sed ܕܐܐ‎ post add. est. ܡܫܟܚܝܬܘܢ‎ "f: 
e, e et (ante etiam) om. Edd. c. 26 40. 12, pro more, ܠܝܘܕܝܳܐ‎ ; ver. seq. 
ܕܡܐ‎ (alt. Adhuc] add. 39 ܐܒܢܐ‎ tempus, quod in omnibus legitur xiii. 35. 

9: 1,5] De ܕ‎ absorbendo vid. op. xix. 20 n. cit, p. 34, 1. 9. De Ze vid. viii. 31 
(42) n. ol ܚܝܬ ܘܩܘܫܝ‎ pe ܐܚܒܬܟܘܢ‎ (i.e. ut nos) Bar-Heb. ap. Schw. le 
(et etiam) 8. 35 ܝܔܔ‎ (cognosc?t) 14. $$) ܐܢܬ ܠܐ ܩܫ‎ (tu non pot.) 11 23 
26 40, in 3 17 add. m. post. 3! Apud Sch. W (non Amer.) interpungitur post 
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toto tempore vobiscum, sum, et non cognovisti me, Philippe? Is qui me videt, 
vidit Patrem: et quomodo tu dicis; Ostende nobis Patrem ? 1" Non credis, quod 
ego in Patre meo, et Pater meus in me? Sermones quos ego loquor, ex me ipso 
non loquor; Pater autem meus, qui in me habitat, ipse facit opera haec. 
! Credite, quod. ego [sim] in Patre meo, et Pater meus' in me: sin minus, saltem 
propter opera credite. '" Amen amen dico vobis; Is qui credit in me, opera ea 
quae ego facio, etiam ipse faciet * et quae [sunt] majora quam haec faciet: quia 
ego ad Patrem abeo. 575 Et, id quod petieritis in nomine meo, faciam vobis; 
ut glorificetur Pater in Filio suo. "4 Et, si petieritis a me in nomine meo, ego 
faciam e ? Si diligitis me, mandata mea servate. !* Et ego petam a Patre meo, 
et alium Parakletam dabit vobis, ut sit vobiscum in aeternum, " Spiritum 
veritatis, illum quem mundus non potest accipere ; propterea quod non vidit eum, 
neque novit eum; vos autem nostis eum; quia apüd vos manet, et in vobis est. 
? Non relieturus sum vos orphanos: venturus enim sum ad vos paulo post, 
19 et mundus non visurus est me: vos autem videbitis me: quia vivo, vos quoque 
vivetis. ?' [llo die cognoscetis, quod ego in Patre meo, et vos in me estis, et ego 
in vobis sum ܘ ܀ ܀ ܀ ܘ‎ 

? [lle apud quem sunt mandata mea, et servat ea, ille est [qui] amat me * ille 
autem qui diligit me, diligetur a Patre meo; et ego diligam eum, et ostendam 
ei me ipsum Dicit ei Jehuda, (non erat Secarjuta) Domine mi, quid 
est, nobis te ostensurum esse te ipsum, et nequaquam mundo! * Respondit 
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5 4|e et alium] ܘܪܽܘܚܐ‎ (et Spiritum) 9; ܦܪܩܠܝܛܐ .14 ܘܚܪܢܐ‎ Edd. (Amer. 
ܕܐ 7" .306 ܦܪܘܩܠܛܐ ,12 ܦܐܪܩܠܝܛܐ ,(ܦܵܪܲܩܠܹܝܛܵܐ‎ suprasc. in 11. In 8 ab hoc 
loco usque ad fragmenti finem, abscissa membrana, multa verba desiderantur. 
3L) alt. om. m. pr, add. m. post, 4. ܕܪ‎ enim] ܕܝܢ‎ (autem) 9.  Inter- 
punctionem (cf. Graec.) quam Sch. W receperunt, et 7 (Nest. et 40 (Jacob.) 
comprobantur. ? Sch. W c. paucis (nón Amer.) b) ܚܝ‎ lol? quia ego vivo. 
eleet(vos) quoque 34 81123 41. ܬܐܚܘܢ‎ 12, ^? ease (Ztillo 36. NS" 
pro verb. substantiv., ut Kk» (3. 19, kvik ܨ‎ legimus c. Z'hes. Syr. s. v. ; Amer. 
SS), sed MZ] bis. Mas. 2 ܡܐ ܚܒ ? ܐܢܐ ܒ݂ܟ݂ܘܢ ܐܢܐܼ.‎ 12. Zle] ܘܐܸܚܵܘܝܼܘܗܝ‎ 
Amer. 9er 41. Mas. 2 ܢܦܫܟ. ܘܠܐ ܗܘܐ‎ do REN. ܐܢܬ‎ ex ܠܢ‎ eid 
ܠܥܠܡܐ.‎ ; Mas. 3 dis»; Bar-Heb. ap. Schw. ut nos, sed legit, es. 
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ܝܶܫܽܘܥ. ܗܳܢܳܐ ܟ݂ܽܠܶܗ ܙܰܒ݂ܢܳܐ vias‏ ܐ̱ܢܳܐ: Je‏ ܝܺܕ݂ܰܥܬܼܢܝ ܦ݂̈ܝܠܸܝܦ݁ܬ̣. ܡܰܢ ܙܲܠ̱ܝ JR‏ ܚܙܳܐ 
)12. ܘܰܐܝܟܼܳܐ ܐܢܬ AZ Na" cS)"‏ 'ܐܒ݂ܳܐ,. " ܠܐ ܡܗܰܝܡܶܝܢ li Na‏ ܒ݂ܳܐܒ݂ܝ ܘܳܐܶܒ݂ܝ ws‏ 
:L NN naso ls enr Js‏ ܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܝ܂ JI‏ ܡܡܰܠܶܠ ܐ̱ܢܳܐ. ej est"‏ ܕ݁ܒ݂ܺܝ QUAM.‏ 
co‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܥ̈ܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܗܳܠܶܝܢ. # ܗܰܝܡܶܢܘ ܕ݁݁ܐܢܳܐ ܒ݂ܳܐܒ݂ܝ܂ ܘܳܐܒ݂ܝ Q3 l8 .es‏ ܡܶܛܽܠ ܥܰܒ݂ܳܕ݂ܶܐ 
TECTA‏ × ܡܺܝܢ Iu e tees"‏ ܠܟܘܢ e?‏ ܕ݁ܰܡܗܰܝܡܶܢ ܒܹܝܢ exa, Jess.‏ 


Xj? IS 1x. lj ܢܥܒܲܕ݂܀ ܘܰܕ݂ܝܰ݁ܛܺܝܪܺܝܢ ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܢܶܠܒܸܲܕ݂.‎ c9 sj) ܥܳܒ݂ܶܕ݂‎ p 


ܐ̱ܢܳܐ. " ܘܡܶܕ̇ܡ ܕ݁ܬ݂݁ܫܶܐܠܽܘܢ ܒ݁ܫܶܡܝ܂ ° ex‏ ܠܟ݂ܘܢ. ܕ݁ܢܶܫܬ݁ܒܲܚܐܐܒ݂ܳܐ ܒ݂ܰܒ݂ܪܶܗ. " ܘܶܐܢ 
ܬ݁ܫܶܐܠܘܢܳܢܝ Ji esas‏ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ܢܳܐ ܀ Sh ex Tt‏ ܠܝ Jl s CIS wies‏ 
v e$ x22"‏ ܘܰܐ݈ܚܪ̈ܺܢܳܐ RN‏ ܢܶܬ݁ܠ ܠܟ݂ܽܘܢ 3 ܕ݁ܢܗ݈ܘܳܐ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܠܥܳܠܰܡ. 3 Jos‏ 
ܘܰܫܪܳܪܳܐ. 65 ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ uaas J‏ ܠܰܡܩܰܒܼ݁ܠܢܽܘ̇ܬ݂ܶܗ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܠܼ ܚܙܺܝܗ̱ܝ܂ Jo‏ ܝܰܕ݂ܥܶܗ. ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ 
ܕܲܚܢ ܝܳܕ݂ܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܠܶܗ. ܕ݁ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܝܽܘܢ ܥܳܡܰܪ܂ ܘܰܒ݂ܟ݂ܝܽܢ ܗ̱݀ܘ. *] ܫܳܒ݂ܶܩ ܝ 
ܝܰܬ݂ܡܹ̈ܐ.'ܐܬ݂ܳܐ ܐ̱ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ̇ ܩܰܠܹܝܠ ܐ̱ܚܪܺܝܢ܆ " ܘܥܳܠܡܳܐ݂ ܠܼܿܐ ܚܳܙܶܐ SN us‏ € 
ܬܐܸܚܙܽܘܢܳܢܝ. ܕ݁ܿܐ݈ܢܳܐ ܚܰܝܳܐܦ݂ AUD‏ ܬ̱ܚܽܘܿܢ. " ܒ݁ܗܰܘ̇ ܝܰܘܡܳܐ ܬܶܕ݁ܠܝܽܢ lj‏ ܒ݂ܳܐܒ݂ܝ܇ ܘܰܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ 
Ila : 3 "-‏ ܒ݂ܟ݂ܽܘܢ ܐ݈ܢܳܐ (o‏ 


EN ܕ݁ܪܳܚܶܡ‎ ej 6à ܡܰܚܶܒ݂ ܠܹܝ܀‎ oo 65 ܘܢܳܛܰܪ ܠܗܘܢ܆‎ ET ܕ݁ܐܝܬ ܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ c 
ܗ̱ܘܳܐ‎ JJ J$ooz ox ܘܶܐܚܰܘܶܝܘܗ݈ܝ ܢܰܦ݂ܫܝ܀ < 'ܐܡܰܪ‎ 3 Jilé ܢܶܬ݂ܪܚܶܡ ?€ ܐܐܒ݂ܝ.‎ 


ܣܟ݂ܰܪܝܽܘܛܳܐ. ܡܳܪܝܢ huj" ex eX ois‏ ܠܰܡܚܰܘܳܝܽ ܝܘ llo '9A93‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܥܳܠܡܳܐ. ?¢ ܥܢܳܐ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܸܩܘܣ ܠܘܩܐ 
edi‏ ܩܝܛ ܩܝܛ xe‏ 





9 jh; ܐܝܕܠܬܢܝ .18 6 ܐܘ‎ 14. JáAN.9 Bar-Heb., ita 12. Ja» (prius) vider] 
JA vidit 40, ita Bar-Heb. ap. Schw., À» «S2 ܚܬܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ Jo. Om. prius ܐܢܬ‎ 


ܗܢܐ ܟ݂ܽܠܶܗ ܙܰܒ݂ܳܢܐ ܐܼ (Sam.‏ ܐܢܐ : ܘܠܐ 2 ostende mhz 9. Mas.‏ ܚܘܢܝ .41 14 ,ܐܐ 
liso (Et Sermoneg) Edd. c. 7 8‏ ? ܡܫܐܠܢܐ In 8 marg.‏ ܝܝܵܕܸܵܥܬܲܢܝ ܦܝ̈ܠܝܦܐ. 
ܐܒ݂ܝ Qo e2$ e?‏ ܗܼܘ in 4 o erasum est. Mas. 2 SX‏ ;41 40 37 36 12 


doom |: n JJ ܘܐܢ‎ Edd. c. 7 12 ar As est Is qui] ? 52$? Omnis 


qui 41. Om. Jo? ego ܗ‎ facio 36. De 230 vid. not. im. pag. 181. Post faciet 
alt.lit,ut vid, in 8. ܐܒܐ‎ Patrem] ܐܒܝ‎ (Pat. mewn) Sch. W (non Amer ܘ‎ . & 9 
23 96/37. M Om. a me 36. Mas. 2 . ܐܢܐ‎ ,àx. 2 vas sisse «e. 


Codd.8 478 
9 11 12 14 
17 23 26 36 

.97 89 40 41 
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Jeshua, et dixit eie Is qui diligit me, sermonem meum servat: et Pater meus 
diliget eum, et ad eum venturi sumus, et mansionem apud eum facturi sumus ¢ 
^ [lle autem qui non diligit me, sermonem meum non servat: et sermo hiec 
quem auditis, non est meus; sed Patris qui misit me. 75 Haec locutus sum 
vobiscum, quum apud vos sum. ?5Ipse autem Parakleta, Spiritus Sanctus, is 
quem missurus est Pater meus in nomine meo, ipse docebit vos omnia, et ipse 
commonefaciet vos omnium quae dico vobis. ?' Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis: nequaquam sicut dat mundus, ego do vobis. Ne turbetur cor 
vestrum, neque formidet. ?* Audivistis, quod ego dixi vobis; Abeo, et rediturus 
sum ad vos. Si diligeretis me, gauderetis, quod abiturus sum ad Patrem meum: 
quia Pater meus major est quam ego. ˆ" Et nunc ecce dixi vobis, priusquam fiat ; 
ut quum factum fuerit, credatis. *?' Deinceps non loquar vobiscum multa: venit 
enim princeps mundi, et in me non est ei quicquam. ` ?' Sed ut cognoscat mundus, 
quod ego diligo Patrem meum, et sicut mandavit mihi Pater meus, ita facio. 
Surgite, abeamus hinc ¢ 

! Ego sum vitis vera, et Pater meus est agricola. ? Omnem palmitem, qui 
in me fructus non reddit, eum tollit: et eum, qui reddit fructus, purgat, ut 
fructus plurimos afferat.  ? Vos jam mundi estis propter sermonem quem 
locutus sum vobiscum.  * Manete in me, et ego in vobis. Sicut palmes 
non potest edere fructus a semet ipso, nisi manserit in vite: ità nec vos, nisi 
manseritis in me. ^ Ego sum vitis, et vos palmites. Is qui manet in me, et 
ego in eo, hie affert fructus plurimos: quia sine me non potestis facere quicquam. 
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Hine usque ad cod. fin., extremis foliis detritis, quid 11 habuerit, saepe incertum est. 
eJe899 c. 9 in 
Pe., vel legi potest in Pa., vid. locc. ap. Sch. in Lex.; hic taec. Mass.; in Amer. 


Post X9 lit. in 3, hodie ase ܗܢܐ‎ (mundi) hujus, et in me. 3 


? caret puncto. aes 9. Multis in codd. non interpungitur inter Capp. xiv et xv. 
Cap. xv. ° ]Ma,Aa 12, c. ܝ‎ vv. 4, 5, 6. Edd. aS; de Mass. vid. ver. p. Fin. 
ver. Wl), det vel reddat 9. 335 ܝܣ ܕܝܢ‎ (V. autem j.) 11. 4 Jy ܐܢ‎ bis (et ver. 6) 
Edd.c.7 12 37. ܘܐܝܟܢܐ‎ (Etsicut)36. * Mutilis cod. 8 foliis ultimis, textus paene 
periit: nullam var. lect. reperimus. ? exo (Zt qui) 36. Mas. 2 ْ ܐܢܐ ܓܦܶܬܐ‎ m 
ܐ ܡܶܫܟ݁ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܸܥܒܿܕ݂ ܡܕܲܡ.‎ M Jy ;ܪܘܐܢܬܘܢ ܫܒ݂̈ܫܵܬ̣ܐ. ܡܛܠ‎ om. Re. e; 
3 ܫܒ݂̈ܝ̈ܫܬܐ‎ Bar-Heb. ap. Schw. ܬܘܝ‎ p ܡܪܟܟܬܐ ܘܐܦܢ ܕܠܐ ܝܘܕ‎ Ms ܒܚܒܕ‎ . 
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Post 


ܨ 
deficit pr. 14‏ 
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ܢܶܰܪܚܡܺܝܘܗ̱ܝ. ܘܰܠܘܳܬ݂ܶܗ‎ esló S ܘܺܐܡܰܪ ܠܶܗ܀ »?€ ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܠܹܝ܂ ܡܶܠܰܬ݂ܝ‎ wal 


uuo eI.‏ ܘܰܐܘܳܢܳܐ ܠܘܳܬ݂ܶܗ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺܝܢ sio‏ " ܗܰܘ̇ e;‏ 6 ܪܳܚܶܡ cus‏ ܡܶܠܰܬ݂ܝ ܠ ܢܳܛܰܪ. 


ܘܡܶܠܬ݂ܳܐ ܗܳܪܶܐ ܕܫܳܡܠܺܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ܂ ܠܼܼܿ ܗܘܳܬ݂ ܕܲܝܠܝ. JU‏ ܬ݁ܰܐܒ݂ܳܐ ܕܫܰܕ݁ܪܰܢܝ. ‏ ܗܳܠܶܝܢ ܡܰܠܠܶܬ݂ 
e$ CET Te‏ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ e? oo 2 m er‏ ܦܲܪܰܩܠ̱ܸܛܳܐ ܪܽܘܚܳܬ ܕ݂ܩܽܘܘܼܫܳܐ: ܗܰܘْ ܕܲܡܫܵܕܲܪ 
enl‏ ܒ݁ܫܶܡܝ܆ eo‏ ܢܶܠܶܦ݂ܟ݂ܽܘܢ ܟ݀ܵܠܦܶܒܕܵܡ. ܘܗ݀ܘ ܢܰܠ݈ܗܳܕ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ ܟܰܠ ܡܳܐ ܬܶܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ e Sa‏ 
8 ܫܠܳܡܳܐ ܫܳܒ݂ܶܩ ܐ̱ܢܳܐ xaX‏ ܫܠܳܡܳܐ ܕ݁ܺܝܠܝ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ. J‏ ܗ̱ܘܳܐ Hast‏ ܕܝܳܗܶܒ݂ 
ܥܳܠܩܳܐܐܢܳܐ ܝܳܗܶܒ݂ ܐ̱ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ. ܠܐ ܢܶܬ݂ܕ݁ܘܰܕ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ Jo‏ ܢܶܕ݂ܚܰܠ. " ܫܡܰܥܬ݁ܘܽܢ Mise lj‏ 
ܠܟ݂ܽܘܢ܆ Jrlé b? Nili‏ ܐ̱ܢܳܐ ܠܘܳܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. ܐܠܗ ܪܳܚܡܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܢ uv‏ ܚܳܕ݂ܶܝܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܘܽܳܢ 
ܕ݁ܶܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܠܘܳܬ݂ es‏ ܕ݁ܺܐܒ݂ܝ܂ ܪܰܒ݂ ܗ̱ܽܘ nis‏ " ܘܗܳܫܳܐ ܗܳܐܐܶܐܡܰܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܥܰܕ݂ܠܐ ܢܶܗ݈ܘܶܐ. 
ܕ݁ܡܳܐ ܪܰܗ݈ܘܳܐ ܬܗܰܚܡܢܽܘܢ. " ܡܶܟܹܺܝܠ ܠܐ ܐܡܰܠܶܠ ܥܰܡܟ݂ܽܢ JE JE‏ ܓ݁ܶܝܪ eas‏ 
ܕ݁ܥܳܠܡܳܬ̣. ܘܒ݂ܺܝ MAX‏ ܠܶܗ p? p» | NM wt yos pRBP‏ ܒܝ ܘܰܐܝܟ݁ܢܳܐ 
ܕ݁ܦ݂ܰܩܕܲܢܝ ܐܒ݂ܝ܂ ܗܳܟ݂ܘܳܬ݂ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ WD exce.)‏ ܡܵܟܼ̈ܐ܀ dac‏ 

oe J ܪ̈ܰܫܪܳܪܳܐ. ܘܳܐܒ݂ܝ ܗ̱ܽܘ ܦ݂ܰܠܳܚܳܐ. % ܟ݁ܽܠ ܫܒ݂̈ܫܬܹܐ ܕ݁ܒ݂ܺܝ ܦ݂ܺܐܪܶܐ‎ IK, D] P" 
ܟܲܕܵܘ‎ e ܬܺܝܬܹܐ. ' ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ‎ Js [518i : ܠܳܗܿ‎ lone .]31 ܫܳܩܶܠ ܠܳܗܿ. ܘܺܐܝܕ݂ܳܐ ܕܝܳܗܿܒ݁ܐ‎ 
ias" ܩܰܘܰܘ ܒ݁ܝ܂ ܘܶܐܢܳܐ ܒ݂ܟ݂ܢ.‎ qax ܕ݁ܟ݂ܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ. ܡܶܛܽܠ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕܡܰܠܠܰܬ݂‎ 
J ܒܰܓܦ݂ܵܬܹܐܼ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐܐܦ݂‎ Aes ܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܳܗ. ܐܠܼܐ‎ 5.3 Net ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ‎ J ܕܰܫܒ݂̈ܫܬܹܐ‎ 


ܰܐܢ݈ܬ݁ܘܽܢ܂ ܐܠܐ ܬ݂ܩܰܘܽܘܢ E) + .es‏ ܐ݈ܢܳܐ NIS JS.‏ ܫܒ݂̈ܫܵܬܹܐ. ܡܰܢ ܕ݁ܡܩܰܘܶܐ ܒ݂ܺܝ ܘܶܐܢܳܐ 


^ 


ph xA Qu) ܐ݈ܢܳܐ܂ ܠܐ ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ‎ up ܡܶܛܽܠ‎ Jie BIB 5 Bé 5 


gioco‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 


eie‏ ܩܝܛ ܩܝܛ ܩܡܐ 





P eec] bis 3 36. jooole 12. Mas 2 ܠܝ ܡܠܬ̣ܝ ܢܳܛܺܝܪ.‎ Rai eux. 
# ܘܡܠܬܼܝ‎ (ef serm. meum) 36. ܕܫܡܥܬܘܢ‎ 9. Est] i.e. exstitit, ܙܘ‎ prolato, c. 
Sch., in Amer. eliditur ; Bar-Heb. ap. Schw. ut nos, ܐܝܬܝܗܿ‎ ll ܗܢܘ.‎ .Jo : 
25 Verb, ult. paene eras. est in 14. ? De $9 vid. ver. 16; ܦܰܐܪܰܩܠܝ̱ܛܳܐ‎ 12. 
Post missurus est lit. in 4, ܠܦܘܢ‎ vobis, ut vid., eraso. ܒܐ‎ m. pr. 3, Pater, om. 
meus, hodie corr. So eoo et ipse comm.] ܘܢܠ‎ (et comm., om. ipse) Sch. W, non 
Amer., quae habet (&52e-x» (ita Bernst. S. Joh.) in Pa., de quo vid. 77es. Syr. 
sum. col. 2818. De Pe, vid, lectt. varr. xvi. 4. ܕܐܡܪܢܐ ܐܢܐ‎ 9. 7 Om. ܐܐ‎ ego 
ante do 40. ܠܒܟܘܢ‎ cor. vest.] ܠܟܘܢ‎ (vobis) 23. 5 ax] ܘܐܠܐ‎ 36 err. 
ܚܕܐ [ܚܕܝܢ‎ W et Sch. v. 1. 5 Jy, ut vid., 11; etiam JL venit in temp. perf. 


Codd. 3 478 
9 11 12 14 
17 23 26 36 
37 39 40 41 


0 in 23. 


Cap. xv. 


Post ܩܠܣ‎ 
deficit 8, vid. 
not.* inf. 


157 
4 


161 


16a 
IO 


163 


569 ܐ ܐ‎ 77 
* Nisi autem quis marfeat in me, ejicitur foras, sicut palmes qui aridus [est [, et colli- 
gentes injieiunt eum in ignem, ut comburature* Si vero manseritis in me, et 
sermones mei manserint in vobis, omne id quod volueritis petere, fie& vobis €? In 
hoe glorificatur Pater, ut fructus multos afferatis; et eritis discipuli mei. Sicut 
dilexit me Pater meus, ego quoque dilexi vos: manete in dilectione mea ipsa. Si 
mandata mea servaveritis, manebitis in dilectione mea: sicut ego servavi mandata 
Patris mei, e£ maneo in dilectione ejus. " Haec locutus sum vobiscum, ut gaudium 
meum maneat in vobis, et impleatur gaudium vestrum. ' Hoc est mandatum meum, 
ut diligatis alius alium, sicut ego dilexi vose —? Dilectio, quae major [sit] quam 
haec, non est; ut quis animam suam ponat pro amicis 81118 ¢ * Vos amici mei 
estis, si feceritis omnia quae praecipio vobis. !^ Non amplius voco vos servos: 
quia servus nescit, quid faciat Dominus ipsius: amicos autem meos vocavi vos; 
quia quiequid audivi a Patre meo, notum feci vobis. 1" Nequaquam vos elegistis 
me, sed ego elegi vos, et posui vos, ut etiam vos abeuntes afferretis fructus, 
et fructus vestri manerent ¢ ut omnia, quae petieritis à Patre meo in nomine meo, 
daret vobis e ^" Haec praecipio vobis, ut diligatis alius alium. ?? Et si mundus 
odit vos, scitote, quod ante vos me oderit. ?? Et si de mundo essetis, mundus 
suum diligeret: sed non estis de mundo; ego enim elegi vos ex mundo; propterea 
odit vos mundus» ?' Mementote sermonis quem ego dixi vobis, quod non est 
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M ܡܕܡ‎ No omnia quaecunque 40, — 75 ܐܢܐ‎ (post Jeo) et Ww? sup. lin., litt. minutis, 
in 12. " ܣ̈ܓܝ ܐ|‎ Jo (afferetis) fructos multos 9. ܘܟܘܠ‎ (ct omnia) 23, scriptio 
plena, more ` 0 ; ܘܟܠ‎ 3 (emend.) 11 40. Ps. ܕܡܢ‎ 9. Mas.2 
ܠܝ ܣܢܼܐܼ.‎ Sa rof ef ܠܟܘܢ܂‎ hl ܥܠܡܐ‎ Je. 19 760, 200, c. Mas, Amer. 
(8 e) ܡܕ‎ ap. Schw. (la X55, Jo 19 Bch. 20e bis; cf. Duval $ 333. 
Inter |a. mundo (alt. loc.) et |o) ego litura litt. trium in 14. Om. ܓܝܪ‎ enim 9. 
Mas. 2 ܗ݈ܘܼܝܬܘܢ ܡܢ‎ J ܠܠ . . . ܗܘܐ) ܐܠܐܼ‎ om.) ܘܐܠܘ ܡܢ (ܥܠܡܐ) ܥܠܡܐ ܗܘܝܬܘܢ܆‎ 
ܠ ܗܘܕ ^ ܥܠܡܐ.‎ 9. "*c. 12 Mas. 2 (q. v.) Mas. 3 ; Amer. o3à.; cf. Luc. 
xxiv. 6 n. Bar-Heb. ap. Schw. .(c. absorptione ܠ‎ quieti) ܒܒܠܥ ܥܐ ܫܠܝܬܐ‎ 
eto Joe. Mas 2 (oi... ܕܠܝܬ‎ om) Yum loo? ܡܠܬܐ :ܐܢܐ‎ ot 
A39 ܘܐܦ ܠܟܘܢ‎ eo ܕܐܢ ܠܝ‎ legens *et etiam vos.' 
4D 


158 
10 


159 


160 


ܕܬ 


m] 
ܝ‎ 


lao 


^o gàeQe ܀‎ 568 


et y) s‏ ܐ݈ܢܳܫ ܡܩܰܘܳܐ ܒܢ ܡܶܫܬ݁ܪܶܐ Jas qol" S‏ ܕܝܳܒ݂ܫܳܐ܇ ܘܠܶܩܛܺܝܢ e‏ ܠܗ 


eh ܡܳܐ‎ NS ASA e RAS ܘܡ̈ܠܰܝ‎ "e ܕ݁ܬ݂ܶܐܩܰܢ݂ ܀ 6 ܕܝܢ ܬ݁ܩܰܝܗܽܘܢ‎ Jfóchs ِ 


ܠܡܶܫܰܐܠܼ ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܀ 5 ܒ݁ܗܳܪܶܐ ܡܶܫܬܲܒܲܚ ܐܒ݂ܳܬܼ. ܕ݁ܦ݂ܺܐܪ̈ܶܐ ܣܰܓ̇ܝܼܵܐܐ ANLE‏ ܘ݀ܬܗ̣ܘܘܢ 
ܐܲܠܡ̈ܝ̈ܕܲܝ. Mau‏ ܕܰܐܚܒܲܢܝ ada)" BU Sl tes‏ ܩܰܗܰܘ ܒ݁ܪܶܚܡܰܬ݂ܝ ܕܿܝܠܝ. 
× ܐܢ ܦ݁ܰܢܽܘܩܰܕ݁ܳܢܰܝ ܬܸ݁ܛܪܽܘܢ܂ ܬ݁ܩܰܘܽܘܢ ܒ݁ܚܘܒܵܐ ܕ̈ܝܠܝ. ܐܝܟܼ݁ܥܳܐ Dir‏ ܢܶܛܪܶܬ݂ ܦ݁ܽܘܩ̈ܕ݁ܢܰܘܗ̱ܝ fes‏ 
ܘܰܡܩܰܘܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܒ݂ܚܘܒܹܗ. # ܗܳܠܶܝܢ ܡܰܠܠܶܬ݂ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ܂ ܕ݁ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܝ ܬܗ݈ܘܶܐ ܒ݂ܟ݂݀ܘܢ. ܘ݀ܬܸܫܬܸܡܠܹܐ 
ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. " ܗܳܢܰܘ ܦܵܘܩܕܲܢܝ܂ ܕ݁ܬ݂ܰܚܒ݁ܽܘܢ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂. ܐܝܟܼܺܢܳܐ ܕ݁ܶܐܢܳܐܐܚܶܒ݂ܬ݁ܟ݂ܽܘܢ ܀ # ܚܵܘܒܹܹܐ 
oh‏ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܠܰܝܬ݁. ail‏ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܢܣܺܝܡ ܚܠܳܦ݂ ܪܳܚ̈ܡܰܘܗ̱ܝ܀ iu‏ ܪܳܚܰܡܰܝ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ. 
ܐܢ ܬܸ݁ܥܒ݁ܕ݂ܽܘܢ ܟ݁ܽܠ ܕ݁ܰܡܦ݂ܰܩܶܕ݂ D‏ ܠܟ݂ܽܘܢ. # ܠܐ ܡܶܟܹܺܝܠ ܩܳܪܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܥܰܒ݂̈ܕ̇ܐ. ܡܶܛܽܠ 
wn] axi‏ ܡܳܢܳܐ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ ܡܳܪܶܗ. ܪܳܚ̈ܡܰܝ Qj‏ ܩܪܺܝܬ݂ܟ݂ܽܘܢ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܕ݁ܫܶܡܥܰܬ݂ ܡܶܢ 
dels fol" enl‏ . .1 ܗ̱ܘܳܐ ܐܢ̱݈ܬ݁ܘܽܢ ܓ݁ܒ݂ܰܝܬ݁ܘܽܢܳܢܝ. Se oo po y‏ ܘܣܳܡܬ݁ܟ݂ܽܘܢ܆ 
ܕ݁ܺܐܦ݂ ܐܢ̱ܬ݁ܘܽܢ ܬ݁ܐܙܺܠ̱݈ܘܢ QNSE‏ ܦܺܐܪ̈ܶܐ܂ ܘܦ݂ܺܐܪ̈ܰܝܟ݁ܽܘܢ ܢܩܰܘܽܘܢ܀ xs es) MAI) Wis‏ 
ead NS‏ `" ܗܽܠܶܝܢ £L wA) aM D) AR‏ 3:23 87 ܠܡܐ 
ܣܳܢܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܘܲܠܘ ܕ݁ܰܩܕ݂ܳܡܰܝܟ݁ܽܘܢ cw‏ ܣܢܳܐ. " SMS?‏ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܐ 69 Q$M‏ ܥܳܠܡܳܐ 
oo e‏ ܪܳܚܶܡ J y .Jào‏ ܗܘܰܝܬ݁ܘܽܢ e?‏ ܥܳܠܡܳܐ. EM pp‏ ܓ݁ܒ݂ܺܝܬ݂ܟ݂ܽܘܢ Jos e?‏ 





ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܣܳܢܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܥܳܠܡܳܐ܀ " ܓܽܗܰܕ݂ܘ ܡܶܠܬ݂ܳܐ EIE‏ ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂݀ܽܘܢ. ܕ݁ܠܰܝܬ݁ Jo.‏ 
ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
p‏ ܪܛ ܨ 
ܩܢܛ ܪܡܘ $e‏ 
ܩܣܐ ܪܝܛ are e?‏ 
ee. AO qe‏ ܠܝܬܐ 


8 Om. autem 9. ܕܠܩܛ .14 ܕܝܒܝܫܐ ;9 ܫܒܝܫܬܐ ܝܒܝܫܬܐ .41 17 14 34 ܢܩܘܐ‎ 
(quem collig.) 9. Pr. m. 3 vid. fuisse eoJu$; hodie corr. 7 ܘܐܢ ܕܝܢ‎ (Zt si vero) 
Amer. Zt serm. m.] |ole Zt ego, om. &» manserint, 9; pro mans. ܢܘܘ ܝܟ‎ fuerint 
41. Mas 2 (ea ܠܡܼܶܫܰܐܠܠ ܢܗܘܐ‎ est halo. ° Sols] s Aush. (ita 
Zl vv. 12, 17) c. Bernst, cf. Mar. x. 21; vel ܒ‎ ruc., et passim, ut Mas. 2 
lectt. viii. 31 et Luc. vii. 47; cf. Nestle (op. cit. p. 95) $ 43 et Tab. elo et 
(ego) quoque 36. Trans. ܐܢܐ ܐܦ‎ 9. Om. ܕܝܠܝ‎ ipsa Bar-Heb. ap. Jon. et 
Schw. ? Mas. 2 ܒ݂ܟܘܿܢ‎ Jeo! ܕ݂ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܝ܂‎ a ܕܬܐܚܒܘܢ‎ 12, non ver. 17. 
27 a, Jano? ut animam (om. suam) quis 14. "Trans. ponat am. su. 3 in ht.; 
etiam m. pr. 4, hodie corr. Fin. ver. osa. amico suo 40 ; 17 ut nos, et ver. seq. 


Codd. 8479 
1112 14 17 
23 26 36 37 
89 40 41 

ܩܬܐ 
? 

velo 
ܝ‎ 


coo 


ܝ 


Post ܠܚܘ‎ 9 
usque ad ° 
Xvi. r1 
deficit 36. 


RTT 
S. 


165 
167 
IO 


169 
IO 


Cap. xvi. 


SECTIO XVI. 


571 JUCHANAN. 


servus qui major [sit] quam dominus ipsius e Si me persecuti sunt, etiam vos 
persequentur: et si sermonem meum servaverunt, etiam vestrum servabunt ¢ 
?: Sed haec omnia facient in vos propter nomen meum ¢ quia non noverunt eum 
qui misit me* — ? Si ego non venissem, [et] locutus fuissem cum eis, non esset eis 
peccatum: nunc autem non est eis excusatio de peccato suo ܀‎ 73 Is qui me odit, 
et etiam Patrem meum odit ¢ ?* Et si opera non fecissem coram eis, ea quae nemo 
alius fecit, non esset eis peccatum: nunc autem et viderunt, et oderunt tum me, 
tum etiam Patrem meum: ? ut impleretur sermo qui scriptus [est] in Lege 
eorum: oderunt me immerito. ?* Quum autem venerit Parakleta, ille quem ego 
missurus sum vobis a Patre meo, Spiritus veritatis, ile qui a Patre meo procedit, 
ipse testabitur de me. ?' Etiam vos testamini; quia a principio mecum estis. 
! Haec locutus sum vobiscum, ne offenderemini 9 ? Ejicient enim vos ex synagogis 
suis: et veniet hora, ut quisquis interfecerit vos,.arbitretur, quod oblationem 
offerat Deo. ? Et haec facient, quia non noverunt nec Patrem nec me «9 ܘ ¢ ܘ‎ 

* Haec locutus sum vobiscum, ut quum venerit tempus eorum, memores essetis 
eorum, quod ego dixerim vobis. Haec autem ab initio non dixi vobis, quia 
vobiscum eram. * Nune autem abeo ad eum qui misit me; et nemo ex vobis 
interrogat me, quo vadis? 5 Dixi enim vobis haec, et venit tristitia, ac 
implevit corda vestra. 7 Sed ego veritatem dico vobis; expedit vobis, ut ego 
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in Pe., vid. T'es. Syr. col. 2534. "7 elo Et‏ ܢܣ ܪܘܪ 12 Lat. id.;‏ , ܣܿ ܗܕ 9 [ ܢܣܗܕܼ 
ܕܢܩܛܠܟܘܢ est 9. Cap. xvi. ? Amer. more suo, JAllo.‏ ܐܝܬܘܗܝ etiam 7. Zstis]‏ 
pd Amer., sed arbitretur, offerat, ut nos. Mas. 2‏ ` ܨܢ ` j‏ ;14 
(in‏ ܢܣܒܪ ܒܦܬܚ ܢܘܢ &a95 c. punct. med.‏ 3 ܢܰܦ݁ܩ݀ܘܳܢܳܟ݂ܘܢ ܓ݁ܶܝܪ ܡܢ So ais‏ 
nec ante d Jl on 11 40.‏ ܘܠܐ ` .23 Aph., ut nos) Bar-Heb. ap. Schw. ? e‏ 
ܕܡܐ ܕܐܸܬܼܐ venerit] Joo (fuerit) 11. Om. ES autem 9. Mas. 2 eoo;‏ ܕܐܬܐ * 
ܬܥ݈ܗܕ݁ܘܶܢ eios; om.quaedam. 3 quoque‏ ܐܢ̈ܝܢ. ܠܐ 1597 ܠܟܘܢ ܕܲܥܡܟ݂ܘܢ Meo‏ 
Bar-Heb. ap. Schw.‏ ܗܘܝܬ݁ ܒܒܠܥ ܗܐ pe &l,‏ ܬܘ votos], Amer. ero].‏ 4 
c. 7 9 12 37 40 41; de hoc pronom. pleonast. vid. 77s.‏ ܐܙܠ ܐ ܠܝ Edd.‏ 5 


Syr. col. 107. * Amer. Ho, débide Mxoeé, cf xii 23 n. ܠܒܟܘܢ‎ (cor 
vestrum) 9. 


4D2 


164 
ܘܐ 


166 


168 


171 
IO 


en 
ܩܣܘ‎ 


Cap. xvi. 


Todas ܀‎ 579 Qodd.8479 
71 
ܳܐܦ݂ ܠܟ݂̇ܘܢ ܢܶܪܕ݁ܦ݂ܽܘܢ. ܘܶܐܢ ܡܶܠܰܬ݂ܝ ܢܛܰܪܘ܂ܐܦ݂ ܕ݁ܺܝܠܟ݂ܽܘܢ‎ sS ܡܶܢ ܡܳܪܶܗ܀ ܐܢ ܠ̱ܝ‎ up 4 
ܩܣܗ ^ * 0 ^ ^ ^ * ^ ^ . 4 = ܡܢ‎ 
ܚܕܠܝܢ‎ Js ܀‎ «S. ܡܶܛܽܠ ܫܡܝ‎ Ss ܟ݁ܽܠܗܺܝܢ ܢܥܒܨܕܘܢ‎ to y 2 ܢܛܪܘܢ ܀‎ 
± € 9 = » ܟ‎ i2)? ܩܙ ܨ‎ 7 og CLAU 3 ܙ‎ 
ܡܰܠܠܶܬ݂ ܥܰܡܗ݀ܘܢܢ ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܠܗܘܢ ܚܛܺܝܬܐ.‎ MEC E ܀ "° ܐܠܘ‎ uui; ܩܣܐ ܠܡܰܢ‎ 
ܚܛܺܝܬ݂ܗܽܘܢ ܀ " ܡܰܢ ܕ݁ܠ̱ܝ ܣܳܪܶܐ ܘܳܐܦ݂ ܠܐܲܒ݂ܝ‎ c9, WE ܠܗܘܢ ܥܶܠܬ݂ܳܐ‎ NX. ef ܗܳܫܳܐ‎ 
ܠܰܝܬ݁ ܗ̱ܘܳܐ‎ 4S JI ܐ̱ܚܪܺܝܢ‎ alli ܰܐܰܝܠܶܝܢ‎ : eor SS ܘܶܐܠܗܽ ܥܰܒ݂ܳܕ݂ܶܐ ܠ ܥܶܒ݂ܕ̇ܬ݂‎ * £e $a 
JE: ܘܳܐܦ݂ ܠܲܐܲܒ݂ܝ. 25 ܕ݁ܬܬ݂ܡܰܠܐ‎ eS ܘܰܚܙܰܘܢ ܘܰܣܢܰܘ. ܐܐܦ‎ e? ܠܗܘܢ ܚܛ̈ܝܬܐ. ܗܳܫܳܐ‎ 
ܦܲܪܰܩܠ̱ܛܳܐ: 6$ ܕ݁݁ܐܢܳܐ ܡܫܰܕ݂ܰܪ‎ JE ܒ݂ܢܳܡܥܽܘܣܗܘܢ ܇ ܕܲܣܢܰܐܘܽܢܝ ܡܰܓܼܲܢ. " ܡܳܐ ܕ݁ܶܝܢ‎ JA. Nos 
ܢܶܣܗܶܕ݂‎ do ܢܳܦ݂ܶܩܕ݂‎ enl ܪܽܘܚܳܐ ܕܰܫܪܳܪܳܐ܇ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂‎ qa) lé ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܡܶܢ‎ 
ܡ‎ exo! bal ܥܰܡܝ‎ Mio ܕ݁ܡܶܢ‎ POST ejos QS, ܥܠܰܝ.‎ 
NA ` ܗ‎ ae rere €? cu ܢܰܦ݁ܩܬ݁ܢܳܟ݂ܽܘܢ‎ e asl] J$ ܘܠ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ‎ 
ܝܨܥܘ‎ Js ܡܶܛܶܠ‎ WHO ܕ݁ܩܽܘܪܒ݁ܢܳܐ ܡܩܰܪܶܒ݂ ܠܐܠܳܗܳܐ܀ ° ܘܗܳܠܶܝܢ‎ Y ܕ݁ܢܶܩܛܽܘܠܟ݂ܽܘܢ܆‎ 
ܠܝ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ Jo Oll Jo 
e$ /ܙܶܠ ܐ݈ܢܳܐ ܠܘܳܬ݂‎ eg ܗܳܫܳܐ‎ iSo ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܕ݁ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ‎ J poto ܗܳܠܶܝܢ ܕܝܢ ܡܶܢ‎ 
ܠܐܝܟܼܐ'/ܙܶܠ”ܐܢ̱ܬ. '' ܐܡܳܪܶܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܓܝܪ ܗܳܠܶܝܢ‎ es ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ ܡܫܰܐܠ‎ aJ) Jo ܕ݁ܫܰܕ݁ܬܰܢܝܢ‎ 
t^s ܗ 8 2 0 ܨܝ ܢ‎ v ܢ‎ -6 
ܘܶܐܬ݁ܳܬ݂ ܟ݁ܪܝܽܘܬ݂ܳܐ܂ ܘܰܡܠܳܬ݂ ܠܶܒ݁ܘܳܬ݂ܟ݂ܰܽܘܿܢ. 7 ܐܠܼܐ ܐ݈ܢܳܐ ܫܪܳܪܳܐ ܐܡܰܪ ܐ݈ܢܳܐ ܠܟ݂݀ܽܘܢ. ܕ݁ܦ݂ܰܩܳܚ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܕ݁݁ܐܢܳܐ‎ 
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Oca.‏ ܩܛ ܩܟܘܚ ܪ̈ܦܗ 
ܩܣܘ ܩܠܕ 0 ܩܡܗ 
ܩܣܚ ܩܝܛ ܩܝܛ ܩܡܐ 
ܩܥ S?‏ 3 


%! ܕܝܠܝ‎ in 4 eras. est. ? 165] Joo 17 40 et, ut vid., m. pr. 3. Om. 
alt. ܠܗܘܢ‎ (non est eis) Sch. et all. e& W, non Amer. eos o 12. % 9, oct 
om. Edd. c. 7 9 12 37 40 41 Bar-Heb. Mas.2 ܘܐܳܦ݂̇ ܠܳܐܳܒ݂ܝ ܣܼܲܢܐ.‎ he «M ex. 
# [ܗܘܐ .40 ܠܥܝ̈ܢܝܗ‎ leo 7 12 37 41 Edd. ܐܦ‎ tum loc. pr.] ele (tum etiam) 
3912172341. ܐܦ‎ 14, o etiam ante Patrem om. Mas. 2 ܐܐ‎ em] asl$ e 
qeu 55 vj ooluz? 12. 24 519] Cf. xiv. 16 n.; 12 hic et xvi. 7 ut ibid. 
9 c. o hic, infra sine o in 9. Mas. 2 : 1 aeelils ܡܐ ܕܬܐ ܕܝܢ‎ 3 quoque 
ܦܸܲܪܰܩܠܝ݁ܛܳܐ 4 ܕܦܐܬܰܐܩܠܝܼܛܐܼ‎ ; Bar-Heb. ap. 80. ܕܼܠܕ‎ pe ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܬܐ ܦܪܩܠܛܐ.‎ , i.e. 


ut nos. Amer. Jil, at Sch. all. JE]$ ; utrumque tamen vertendum est venerit. 
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abeam : si enim ego non abeam, Parakletus non est venturus ad vos ; si autem abeam, 
mittam eum ad vos. ? Et quum venerit ipse, arguet mundum, de peccato, et de 
justitia, et de judicio. ? De peccato; quia non credunt in me. De justitia 
autem; quia ad Patrem meum abeo, et non rursus videbitis me. "' De judicio 
vero; quia princeps mundi hujus judicatus est. 134 Rursus multum est mihi 
dicendum vobis; sed non potestis comprehendere modo. !? Quum autem venerit 
Spiritus veritatis, ipse inducet vos in omnem veritatem: non enim loquetur ex se 
ipso; sed quicquid audierit, ille loquetur, et futura nota faciet vobis. !* Et ipse 
glorificabit me; quia de meo accipiet, e& annunciabit vobis ܀‎ 5 Quicquid habet 
Pater meus, meum est: propterea dixi vobis, quod de meo accipiet, et annunciabit 
vobise 5 Paululum, et non videbitis me: .et iterum paululum, et videbitis me: 
quia abeo ad Patrem. ^ Et dixerunt discipuli ejus alius ad alium ; Quid est hoc, 
quod dixit nobis; Paululum, et non videbitis me: et:iterum paululum, et videbitis 
me: et, abeo ad Patrem meum? 7 75 Et dicebant, Quid est hoc paululum, quod 
dixit; Nescimus, quid loquatur. ?? Jeshua autem cognovit, quod quaerebant 
interrogare eum, et dixit eis; De hoc disceptatis inter vos, quod dixi vobis: 
Paululum, et non videbitis me; et iterum paululum, et videbitis me? 55 Amen 
amen dico vobis; Flebitis vos, et lamentabimini; et mundus gaudebit, ac 
vobis tristitia erit; sed tristitia vestra in gaudium convertetur. ?' Mulieri, 
quum parit, tristitia est ei; quia venit dies partus ejus: quum autem peperit 
filium, non recordatur affictionis suae, propter gaudium, quod natus sit 
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Edd. 23, 40 ;ܐܘܟ ܢܣܒ‎ sed Sch. vertit accipiet! Add. B. H. ܢܣܛܘܪܝܙܐ‎ 
ܢܘܢ ܩ̇ܪܐ ܘܠܐ ܚܬܝܬ. ܒܕܠܘ ܡܚܘܐ ܐܠܐ ܢܚܘܐ ܢܩܝܦܐ ܠܗܿ.‎ 25J5 ax .ܐܦ ܒܦܫܝܛܐ‎ 
3558 j]so (et quia) 1. V TAN ܡܢ‎ [quidam] ex discipulis 1 3 4 11 26 36 
Raph. ap. Sch. ܩܠܝܠ‎ utroque loco 23. ܐܒܐ‎ Patrem, om. meum, 12. 90m: 
ooo 36. 3 m. pr. fuisse vid. ܼܐܡܪ ܩܠܝܠ‎ nunc corr. eet ܡܡܠܠ .26 9 ܝܕ‎ 
loquatur] ܡܠܠ‎ (locutus sit) 11. ? ܝܢܥܘ‎ err. 23. Om. ooo 1. * lle] 
ܘܬܠܐܘܢ‎ 40. Mas.2 2 Week ia ]gJ »^ e. % ܡܐ‎ quum alt. loc.] ܘܡܐ‎ 
ii qu) Amer. Mas. 2 PORE 2m Hes ox ܪܝܐ‎ "Jes ܐܢܬܬܐ ܡܐ‎ 

Jio J (om. ` 8 Js, 4 ox us Edd. 35, ut. Mat.‏ ܝܘܡܐ ܕܐܘ 
xix. 22 et cett. 12 hic 7 $à, ver. seq. $5. De ox. vid. Luc. xxiv. 6 n.‏ 
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ܙܰܕ݂ܚܩܝܘܬ݂ܳܐ ܘܥܰܠ ܕ݁ܺܝܢܳܐ. ' ܥܰܠ ܚܛܺܝܬ݂݁ܐ܂ J$‏ ܡܗܝܡܿܢܝܢ ܒ̱ܝ. " ܥܰܠ ܐܰܛܺܝܩܽܘܬ݂ܳܐ Se?‏ 
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le 2 - ^ ^ » - » 0 

ho) ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ‎ J ܠܡܺܐܡܰܪ ܠܟܘܢ ܐܠܼܿܐ‎ sw M ew eb # ܗ̱̱ܘ.‎ c3 ܗܳܢܳܐ‎ 

ܠܡܶܐܚܰܕ݂ ܗܳܫܳܐ. e? Js l5?‏ ܪܽܘܚܳܐ Sese ceo Ji‏ ܒ݁ܟ݂ܽܠܶܗ ܫܪܳܪܳܐ. J‏ ܓܝܪ 
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red oJ Mili Pee NS 15 ܕܝܠܝ ܢܶܝܣܰܒ݂܂ ܘܰܢܚܰܘܶܝܟ݂ܽܘܢ ܀‎ e»? ܢܝ ܡܶܛܽܠ‎ eoo 14 
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oo ccce Dylan Ko solde unt er E ctus 
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* Hoc cod, 1 (Add. ¥4,488( folium nunc in Cod. Orient. 1272 continetur. 
ܢܐܟܣܝܿܘܗܝ ܦ‎ 12; arguet] «oesXaza, erudiet 9, cf. Col. i. 28 Pesh. ܥܠ. . . ܕܝܢܐ‎ de 
pec. . . judicio supra lin. in 4, m., ut vid., pr. 9 ܗܝܡܢܘ ܒܝ‎ (crediderunt in 
me) 9. 10 ܘܠܠ‎ (Zt de) 9. njly]Inl$addit.vid. - — "5 ܕܐܬܐ‎ et; 
ܪܥܝܢܝ‎ ¦; 9. Mas. 2 ܟܠ‎ Jl] ً ܒܟ݂ܽܠܶܗ ܫܪܪܐ‎ Sois eo ܡܐ ܕܐܸܬ̣ܐ ° ܕܝܢ ܪܘܚܼܐ ܕܫܪܪܐܼ.‎ 
ܕܲܢܫܡܥ ܗܰܘ̇ ܢܡܿܠܠ.‎ om. quaedam. 12 ܢܕܰܒܼܰܪܟܘܳܢ‎ Apud Schw. Bar-Heb. dicit 
Nestt. legere 59 ܢܘܢ ܘܫܠܝ‎ pe Amer. tamen ut nos. Mg (Et) om. Sch. 
W. ܢܣܲܒ‎ sic 12, e& ver. seq. Om. ܘܢܚܘܝܟܘܢ‎ (et annunc. vob.) W Sch. v. l. 
ܘܢܚܘܟܘܢ‎ 14, eb ver. seq. Mas. 2 ܘܰܢܚܽܘܝܺܟܘܽܢ‎ Qe) ܡܛܠ ܕܡܢ ܕܲܝܠܝ‎ ; 3 e, 
4 tac.; «ms (bis) 12 Bar-Heb. ap. Schw. ܢܘܢ ܘܦܬܚ ܣܡܟܬ‎ pe-aeipist. 
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homo in mundo. ? Vobis etiam, nunc tristitia est vobis; rursus autem videbo 
vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. *?* Et illo 
die me non interrogabitis quicquam ¢ Amen amen dico vobis ; Quicquid rogaveritis 
Patrem meum in nomine meo, dabit vobis. ?* Usque nunc non petiistis quicquam 
in nomine meo. Petite, et accipietis, ut sit gaudium vestrum plenum  *? Haec 
per parabolas locutus sum vobiscum : ventura autem est hora, quando non loquar 
vobiscum per parabolas, sed aperte declarabo vobis de Patre. ?5Illo die quo 
petetis in nomine meo, et non dico vobis, quod ego rogabo Patrem pro vobis; 
7 ipse enim Pater diligit vos; quia vos dilexistis me, et credidistis, quod ego 
à Deo exiverim. ? Egressus sum a Patre, et veni in mundum: et iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem. 77 Dicunt ei discipuli ejus; Ecce jam manifeste 
loqueris, e£ parabolam ne unam quidem dicis. ? Nunc scimus, quod omnia 
80188 : nec opus habes, ut quis interroget te: pér hoc credimus, quod a Deo 
exiveris ¢$ ?' Dicit eis Jeshua ; Credite. *? Ecce, ventura est hora, et jam venit, 
ut dispergamini quisque in locum suum, et relinquatis me solum: et non sum 
solus; quia Pater mecum este Haec dixi vobis, ut in me sit vobis pax. 
In mundo futura est vobis afflictio: sed bono animo sitis; ego vici mundum ¢ € 
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xi. 2, Luc. xvii. 22; de o e£ vel tum in apodosi, vid. 2768, Syr. im. col. 1057. 
Om. l.l» (quod ego) 9. 7 ܪܚܡܬܘܢܝܗܝ‎ dilexistis eun 9. ܐܠܗܐ‎ Deo] ܐܒܐ‎ 
(Patre) 7 12 17 (m. pr., nune emend.) 26 37 41 Edd.; ܡܢ ܠܘܬܗ‎ ab illo 36, Deo 
om. 5 ܐܟܐ‎ Patre] ܐܠܗܐ‎ (Deo) 9. * 2 Jl slo (etiam ne u.) 36. "pe, 
loc. ܐܢܚܢܢ‎ 3 9, alt. 3 4; alt. ܚܢܢ‎ deest in 26. TRES ܗܝܡܢ‎ (Crede) 14; nota 
interrog. vid. deesse in Codd. *? Om. Jh xa. hora 23. S13] Ethpa., cf. Thes. 
Syr. s. v.; repone Etpa. Mat. xxvi. 31. Sum] vel factus sum, vel fui; Moo 
est praeter. pro praesente, ut 1 Cor. vi. 19; vide Dwval $ 334 5: ita Bar-Heb. ap. 
Schw. . ܠܐ ܐܝܬܝ‎ . oo Jo ܒܒܠܨ‎ ; cf, xix. 12, ubi id. monet B. H. Ante ܙ ܐܒܐ‎ 3 m. 
post.serips, ܠܡ ,ܡܛܠ‎ err. 9. 9 ܙܐܟܬܗ .36 ܐܬܠܒܒ‎ 14. Inter capp. xvi 


et xvii textus non interrumpitur in 17 40. 
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ܒ݁ܰܪܢܳܫܳܐ ܒ݂ܥܳܠܝܡܳܐ. " a,‏ ܐܢ݈ܬ݁ܘܽܢ ܗܳܫܳܬ ܟ݂ܰܪܝܳܐ Ama. ups aM‏ 
ܘܐܵܚܕܼܳܐ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽܘܢ ܘܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ܂ J‏ ܐ݈ܢܳܫ ܢܳܣܶܒ݂ ܡܶܢܟ݂ܽܘܢ. * ܘܰܒ݂ܗܰܘ̇ ܝܰܘܡܳܐ ܠ̱ܝ J‏ ܬ݁ܶܫܶܐܠܽܘܢ 
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ܠܟ݂݀ܘܢ. * ܥܕ݂ܰܡܳܐ ܠܗܳܫܳܐ ܠܐ ܫܶܐܠܬ݁ܘܽܢ ܡܶܕ̇ܡ ܒ݁ܫܶܡܝ. ܫܰܐܠܘ ܘܬ݂ܶܣܒ݂ܽܘܢ. Jáoly‏ ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܟ݂ܽܘܢ 
ܡܫܰܡܰܠܝܳܐ܀ % ܗܳܠܶܝܢ ܒ݁݀ܦ݂ܶܠ݈ܐܬ݂ܳܐ ܡܰܠܠܳܬ݂ ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ SA e$ KL‏ .ܐܡܰܬ݂ܝ lj‏ ܐܡܰܠܶܠ 
ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܝܳܦܶܐ݈ܐܬܳܐ.'ܐܠܼ es es.‏ ܐܒ݂ܰܕܰܩ ܠܟ݂݀ܽܘܢ ܥܰܠܐܰܒ݂ܳܐ. " ܒ݁ܗܰܘ̇ ܝܰܘܡܳܐ ܕܬ݁ܫܶܐܠܽܘܢ 
Jo AMA‏ /ܐܡܰܪ kj‏ ܠܟ݂ܽܘܢ Vl‏ ܐܰܒ݂ܥܶܐ e‏ ܐܒ݂ܳܐ ܥܠܰܝܟ݁ܽܘܢ ܀ ? eo‏ ܓܝܪ ET‏ ܪܳܚܶܡ 
ܠܟ݂݀ܘܢ. ܕܹܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܪܚܶܡܬ݁ܘܽܢܳܢܝ. ܘܗܰܝܡܶܢܬ݁ܘܽܢ lj‏ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ ܰܐܠܳܗܳܐ: ܢܶܦ݂ܩܶܬ݂. « ܢܶܦ݂ܩܶܬ݂ 
ܡܶܢ MONS [Alex‏ ܠܥܳܠܡܳܐ. ܘܬ݂ܘܶܒ݂ ܫܳܒ݂ܶܩ B)‏ ܠܥܳܠܡܳܐ݂ ܘܳܐܙܶܠ ox D)‏ ܠܘܳܬ݂ 
eie)? JA‏ ܠܶܗ ܬܲܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܗܳܐ ܗܳܫܳܐ MAE,‏ ܡܡܰܠܶܠ ܐܰܢ̱ܬ ܘܦ݂ܶܠ݈ܐܬ݂ܳܐ Jo‏ 
aue Ju.‏ ܗܳܫܳܐ ex‏ ܚܢܰܢ ܕ݁ܟ݂ܽܠ ܡܶܕ̇ܡ ܝܳܕ݂ܰܥ ܐܢ̱ܬ. Jo‏ ܣܢ̈ܝܩ aj No‏ 
ܢܫܰܐܠܳܟ݂. ܒ݁ܗܳܪܶܐ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܚ̱ܢܰܢ ܕ݁ܡܶܢ 'ܙܠܳܗܳܐ ܢܦ݂ܰܩܬ݂܀ B5)?‏ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. ܗܰܝܡܶܢܘ. 
= ܕ݁ܗܳܐ ܐܬ݂ܝܳܐ ܫܳܥܬ݂ܳܐ ܘܗܳܫܳܐ JEU‏ ܕ݁ܰܬܶܬ݂ܒ݁ܕ݁ܪܽܘܢ HJ ai)‏ ܘܶܬ݂ܫܒ݁ܩܽܢܳܢܝ id NS‏ 
ܘܠܐ ܗܘܺܝܶܬ݂ Jals mI‏ ܥܰܡܝ ܗ̱ܘ܀ 9 ܗܳܠܶܝܢ SAM le‏ 53« ܢܶܗ݈ܘܳܐ ܠܟ݂݀ܘܢ 
ܫܠܳܡܳܐ. ܒ݁ܥܳܠܡܳܐ ܗܳܘܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܐܘܽܠܨܳܢܳܐ. ܐܠܼܿܐܐܬ݂ܠܰܒ̱݁ܒ݂ܘ܂ D‏ ܙܟ݂ܺܝܬ݂ܶܗ ܠܥܳܠܡܳܐ܀܀ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ 
ܩܠܝܕ »$2 ܩܢ 
ܩܥܘ ܫܡ ܪܕ 


2 Slo (Zt etiam) 11 14 17 41, etiam 3 m. pr. ut vid., nune lit. ܐܚܙܟܘܢ‎ 
3 4 14, cf. ver. 14 et Luc. vi. 47 n. «za 86. Mas. 2 ܐܢܬܘܢ ܗܫܐܼ | ܠܟ݂ܘܢ‎ "T 
(aane adj ܠܐ ܐܢܫ‎ COD (om. quaedam); 3 aM l5, 4 tac. Hic et 
1 Thess. iv. 13 9 legunt Sch. W all, cf. Tes. Syr. s. v. Amer. 28, et ver. 21. 
Bar-Heb. ap. Schw. ܟܦ. ܟܪܝܐܼ ܠܟܘܢ ܘܠܘܬ ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ &oJ» ܠܗܿ.‎ Li» 
(eMe. 3 oos Jllo, o et om., 14. Om. «X me 11 14. ܕܬܐܫܠܘܢ‎ ¥ err., 
sed vid. Mass. 2 3 lectt,, Luc. x. 4. Mas. 2 . eso ܬ݁ܫܶܐܠܘܽܢ‎ J ܠܝ‎ bec 6036. 
? «snas in nom. meo] add. ܡܕܡ‎ Jo (neque quicquam) Sch. W, nec vero Amer., 
nec Codd. o et erit 12. 25 Mas. 4 sola [m e. ?5 » [3002] cf. Mar. 


Codd.34711 
12 14 17 23 
26 36 37 39 

, 40 41 


En 


ܩܠܗ 


Cap. xvii. 


SECTIO XVII. 
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! Haec locutus est Jeshua, et sustulit oculos suos in coelum, ae dixit; Pater mi, 
venit hora: glorifica Filium tuum, ut Filius tuus glorificet te. ? Sicut dedisti ei 
potestatem super omnem carnem; ut omni, quod dedisti ei, det vitam quae 
[est] in aeternum. ? Haee autem est vita quae [est] in aeternum ; ut cognoscant 
te, qui tu es Deus verus solus, et eum, quem misisti, Jeshuam Christum. * Ego 
glorificavi te in terra: opus illud quod dedisti mihi, ut facerem, perfeci. 5 Et 
nune glorifica me tu, Pater mi, apud te, ea gloria, quae erat mihi apud te 
antequam esset mundus. "Notum feci nomen tuum hominibus, illis quos dedisti 
mihi de mundo, tui erant: et mihi dedisti eos, et servarunt sermonem tuum. 
? Nunc novi, quod omne, quod dedisti mihi, abs te est. * Quia sermones, quos 
dedisti mihi, dedi eis, et ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quod a te exivi, et 
crediderunt, quod tu misisti me. ? Et ego pro eis oro, nequaquam pro mundo oro; 
sed pro iis quos dedisti mihi; quia tui sunt. " Et quiequid meum est, tuum est ; 
et tuum meum est: et glorificatus sum in 618, ! Et deinceps amplius non sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva eos per 
nomen tuum illud quod dedisti mihi, ut sint unum sicut nos « ¢ ܘ ¢ ܀‎ 

? Quando cum eis eram in mundo, ego servabam eos per nomen tuum. Eos 
quos dedisti mihi servavi, e& nemo ex iis periit, nisi filius perditionis, ut impleretur 
Scriptura. !? Nune autem ad te venio, et haec loquor in mundo, ut sit gaudium 
meum impletum in eis. ?'* Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus odit eos: 
quia non sunt ex mundo; sicut ego non sum ex mundo. ?* Nequaquam, ut tollas 
eos e mundo, peto; sed ut serves eos a malo: ' non enim sunt ex mundo, 
sicut ego non sum ex mundo.  " Pater, sanctifica eos in veritate tua: quia 
sermo tuus veritas est. !? Sicut me misisti in mundum, etiam ego misi eos 
in mundum. ^? Et pro eis ego sanctifico me ipsum, ut sint etiam ipsi sancti- 
ficati in veritate. ?' Et nequaquam pro iis rogo tantum, sed etiam pro illis 


(Quia ego) 9.‏ ܕܐܢܐ ? — .36 (veni)‏ ܐܝܬ "s? Quiaom.9. Mae» exivi]‏ ܝܰܗ݈ܒ݂ܬ݂ ܐܢܘܢ 
et om. primum oo esé; «No 41, 17 ut nos. Zt £u. me. est om. 36.‏ ,14 ܕܝܠܝ ? 
o ef ante deinc. om. Sch. W (non Amer.) c. 14 26. Noo sum, quasi‏ ܕܡܟܝܠ 7 
exsisto; Jo p ait Bar-Heb. ap. Sehw., ita, Sch. Amer., Nooo 40. Fin. ver.‏ 
Hie Sect. evi? notatur in Codd. Mas. 1 Bar-Heb. ap. Schw., cf.‏ .37914 ܕܐܢܚܢܢ 


Mar. ix. 46 et n., Luc. v. 6. ? Mas. 2 ܒܥܠܡܐܼ ܐܢܐ ܢܳܛܰܪ‎ loco ܟܕ ܥܡܗܘܢ‎ 
MAS ܠܗܘܢ‎ Moo. 9 7 corr. om. meum. ^ ,ܗܘܘ‎ looo, Amer. et vid. 


Dwval $ 333 5, sed ܗܐ‎ p ait Bar-Heb., et ita Sch. 0 ܕܬܐܛܪ‎ 12. 5 Mas. 2 
ܠܐ ܗܲܘܝܬ݂ ܡܢ ܥܠܡܐܼ.‎ olo .ܐܝܟܢܐ‎ Vers. 19-22 mutili in 11. ? e Et add. 


m. post. in 12. 


4 E 


Cap. xvii 


Post ܐ‎ 

' deest 9 m. 
pr. usque 
ver. 23. 


576 ܀ ܝܘܚܢܢ ? 

' ܗܳܠܶܝܢ ܡܰܠܶܠ ܝܶܫܽܘܥ܀ ܘܰܐܪܺܝܡ ܥܰܝܢܰܘ̈ܗܝ ܠܰܫܡܰܝܳܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ.ܐܒ݂ܝ܂ ܐܬ݂ܐܬ݂ ܫܳܠܬ݂ܳܐ. ܫܰܒܚ 
ܒ݁ܪܳܟ݂܂ ܕ݁ܒ݂ܪܳܟ݂ ܢܫܰܒ݁ܚܳܟ݂. ?ܐܝܟܼ݁ܢܳܐ ܕܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ eX‏ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ܥܰܠ ܟ݁ܽܠ ܒ݁ܣܰܪ. Sé‏ ܡܳܐ 
koi‏ ܠܶܗ܂ ܢ݀ܬ݁ܠ ܠܶܗ EL ej S exé? NIME‏ ܕܠܥܳܠܰܡ. SiO UP‏ 
sli‏ ܐܢ̱ܬ ܐܠܳܗܳܐ ܪܰܫܪܳܪܳܐ ܒ݂ܰܠܚܝܽܘܕܰܝܟ݁܇ ܘܡܰܢ bBukP‏ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. UU‏ ܫܰܒܸܚܬ̣ܵܟ݂ 
ܐܪܥܐ fas.‏ ܗܘܐ yas] e Magi‏ ܬܠܬ Más‏ :3 :ܓ < © 
ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂: ܒ݁ܗܰܘ̇ Mili Jade‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠ̱ܝ ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂ ܡܶܢ pro‏ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܶܐ ܥܳܠܡܳܐ. ' ܐܰܘܕ݁ܠܶܬ݂ 
ܫܡܳܟ݂ ܠܰܒ݂ܰܢܰܝ ܐ̱ܢܳܫܳܐ: Qa‏ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ ܠ̱ܝ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܳܐܼ. ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂ ܗ̱ܘܰܘ. ܘܠܹ̱ܝ ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ ܐܢܽܘܢ܂ 
ons‏ ܡܶܠܬ݂ܳܟܝ ” ܗܳܫܳܐ ܐ wf AI‏ ܡܳܐ 35 uii‏ = 15 
Mast:‏ ܠܹܝ܂ ܝܶܗܒ݁݁ܬ݂ ܠܗܘܢ . ܘܗܶܢܝܽܢ ܩܰܒ݁ܠܘ܂ ܘܺܝܕ݂ܰܥܘ ܫܰܪܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܕ݁ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ܳܟ݂ ܢܶܦ݂ܩܶܬ݂. 
ܘܗܰܝܡܶܢܘ Bali‏ ܫܰܕܲܪܬܲܢܝ. ' ܘܶܐܢܳܐ ܥܠܰܝܗܽܘܢ ܒܲܥܵܐ J Lu)‏ ܗ̱ܘܳܐ ܥܰܠ ܥܳܠܡܳܐ ܒ݂݀ܳܥܳܐ ܐ̱ܢܳܐ. 
`ܐܠܼ ܥܰܠ ܗܳܢܳܝܽܘܢ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ uS‏ ܕ݁ܪ̈ܺܝܠܳܟ݂ Qd‏ 7 ܘܟ݂ܽܠ ܡܶܕܸ̇ܡ ܕ݁ܪܺܝܠܝ 9 ܪܺܝܠܳܟ݂ ܗ̱ܘ. 
ܘܕ݂ܺܝܠܳܟ݂܂ ܕܝܠܝ ܗ̱̱ܘ. ܘܰܡܫܰܒܲܚ ܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܗܘܢ. S as‏ ܠܐ M8o‏ ܒ݁ܥܳܠܡܳܐ. ܘܗܳܠܶܝܢ 
ܒ݁ܥܳܠܡܳܐܐܢܽܘܢ. ܘܶܐܢܳܐ ss‏ ܐܐܐ ܐܢܳܐ.ܐܒ݂ܳܐ ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ܂ casas col" uj‏ ܗܰܘ̇ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ ܠ̱ܝ. 
ܕ݁ܢܶܗܰܘܽܘܢ eint Ma".‏ ܘ ¢ ܀ ¢ ܘ 

QS‏ ܥܰܡܗܽܘܢ ܗ̱ܘܺܝܿܬ݂ ܒ݁ܥܳܠܡܳܐ܂ DU‏ ܢܳܛܰܪ ܗ̱ܘܺܝܺܬ݂ ܠܗܽܘܢ spas‏ ܠܶܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ 
ies‏ ܝ )` _ © EI‏ 
JE? JE‏ ܐ݈ܢܳܐ ܘܗܳܠܶܝܢ ܡܡܰܠܶܠ JU)‏ ܒ݂ܥܳܠܡܳܐ. ܕ݁ܬ݂ܗ݈ܘܶܐ ܚܰܕ݂ܘܰܬ݂ܝ ܡܫܰܡܠܝܳܐ ܒ݂ܗܽܘܢ. 
×ܐ݈ܢܳܐ ܝܶܗܒ݁݁ܬ݂ ܠܗܘܢ ܡܶܠܬ݂ܳܟ݂܂ ܘܥܳܠܡܳܐ ܣܢܳܐ Jj uo)‏ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܐ Elf Maa".‏ 
J‏ ܗ̱ܘܺܝܳܬ݂ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܐ. Jr‏ ܗ̱ܘܳܐ ܕܬܶܫܩܽܘܠ/ܢܽܘܢ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܐ ܒ݂ܳܥܶܐ ܐ̱ܢܳܬܼ. ܐܠ site‏ 
J5 Jas e? e:‏ ܗ̱ܘܰܘ ܓܝܪ y pn Maul" AS e?‏ ܗ̱ܘܺܝܺܬ݂ e?‏ ܥܳܠܡܳܐ. 
57[ ܩܰܕܲܫ ܐܢܽܘܢ ܒܲܫܪܳܪܳܟ݂. ܕ݁ܡܶܠܬ݂ܳܟ݂ ܕ݁ܺܝܠܳܟ݂܂ os Bie‏ ܐܝܟܹܺܢܳܐ ܕܠ̱ܝ Bu‏ ܠܥܳܠܡܳܐ̣. 
TA‏ ܐܢܐ SU‏ ܠܥܰܠܡܳܳܐ. 7 IA o9) So‏ ܡܩܰܕܲܫ ܐ݈ܢܳܐ ܢܰܦ݂ܫܝ. ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ 
a?‏ ܗܶܢܽܘܢ ܡܩܰܕ݁ܫܺܝܢ ܒܸܫܪܳܪܳܐ. Jo‏ ܗ̱ܘܳܐ col Se‏ ܗܳܠܶܝܢ as‏ ܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܰܠܚܽܘܙ. o! M‏ 
(in coelos) Sch., vid. Mat.‏ ܠܫܵܡܝܐ ` .4 (dixit)‏ ܐܡܪ (loc. est)]‏ ܡܠܠ ! Cap. xvii.‏ 
cf.‏ ,4 ܟܠܒܣܪ ,14 (mihi)‏ ܠܝ (Pater mi) 12. ? Ei pr. loc.]‏ ܐܒܝ vi. 9 n. Om.‏ 
(sit vita)‏ ܢܗܘܘܢ det vit.] I ox‏ ܢܬܠ ܠܗ ܚܝ̈ܐ . Mat. i. 18 n.; ver. 9 inf. Juss.‏ 
mplevi (cf. ver. 13) 9. 9 Nae,‏ ܫܡܠܝܬ̣ܗ Jess? (quod opus); fin. ver.‏ * .9 
c. E bush. ante suffix., cf. lectt. Mat. xviii. 33 n. 5 Et ante nunc,‏ ܕܫܠܡܬܗ 


(guod tui) 23,‏ ܕܕܹܝܠܟ ,80 gloriam tu.‏ ܫܘܒܚܟ antep,.o,om.9. ° Nom. tu.]‏ ܡܢ 
Mese]‏ ܫܡܟ ܠܒ݂ܢ̈ܝܢܫܐ. .ooo 43^? (om. quaedam)‏ ܘܠܝ 2 etiam 3 m. post. Mas.‏ 


Codd. 8479 
11121417 
23 26 36 37 

° 89 40 41 


Je ܨܚܚܐ‎ 


579 JUCHANA YN. 


qui credunt in me per sermonem eorum. ?' Ut omnes sint unum, sicut tu Pater 
meus in me, et ego in te; ut etiam ipsi in nobis unum sint; ut credat mundus, 
quod tu miseris me. ? Et ego gloriam, quam dedisti mihi, dedi eis; ut sint 
unum, sieut nos unum sumus. ? Ego in eis, et tu in me; ut sint perfecti in 
unum, et ut cognoscat mundus, quod tu misisti me, et quod dilexi eos, sicut etiam 
me dilexisti. ?*Pater, eos quos dedisti mihi, volo, ut [in] loco, ubi ego [sum], 
etiam ipsi sint mecum; ut videant gloriam meam illam quam dedisti mihi: 
quia dilexisti me ante fundamenta mundie 75 Mi Pater juste, e& mundus non 
"19 novit te, ego autem novi te* et hi noverunt, quod tu misisti me. ?* Et notum 
feci eis nomen tuum, et notum facturus sum: ut dilectio illa, qua dilexisti me, sit 
in eis, et ego sim in eis ¢ 180 
Cap.xviii. > ! Haec dixit Jeshua, et egressus est cum discipulis suis trans vadum Kedronis, t: 
ubi erat hortus, quem ingressus est ipse et discipuli &uie ° Sciebat autem etiam E^ 
Jehuda proditor locum illum; quia frequenter conveniebat ibi Jeshua cum 
23 discipulis 81118 ¢ ? Ipse igitur Jehuda accepit cohortem, et a summis Sacerdotibus 
et, Perishis accepit ministros, et venit illue cum laternis, et lampadibus, et armis 9 
* Jeshua autem, qui sciebat omne id quod sibi obventurum erat, egressus est, 
et dixit eis; quem quaeritis? * Dicunt ei; Jeshuam Notsraeum. Dicit eis 
Jeshua; Ego sum. Stabat autem etiam Jehuda proditor cum illis. 5 Et quum 


178 


183 
IO 


JUCOHANAN MaATTAI MARKOS 1:0104 
178 134 ® 145 
180 339 203 319 
182 353 216 326 


Om. ܐܦ‎ (etiam) 9; le (e etiam) 36. Om. exel (ibi) 4, Mas. 2 qaos Wwe 
]ܘ ܬܠܡܰܝܨܘܗܝ.܀‎ «aas ܗܘܐ‎ ai5 ܙܰܒ݂ܳܢܹܐ‎ ? e» a, o ef om., 36. o 
e»jo ܣܦܪ̈ܐ‎ Apud et. summis et coti, 9. ܢܦܛܝܪ̈ܐ‎ VT 21 ; id. Bar-Heb. ap. 
Schw., v.l. ...ܦ ܐܕܐ ;172141 3 ܝ ܘܐܘ ,36 ܘܠܰܡܦ݂ܺܕܶܐ . ܢܒܛܝܪܐ‎ 4 7. Mas. 2 - 
ܣܦܼܝ̄ܪ ( ܐܣܦܹܝܪ 4 3( ܘܐܸܬܼܐ ܠܬܡܿܢ ܥܡ ܢܰܦ݂ܛܝܵܪܵܐ.‎ ; ita 3 4. Verb. ult. Bar-Heb. ap. 
Schw. monet legendum ܚܝ ܐܝܬ‎ singulariter, sed in Graeco legi ܣܓܝܙܐܝܬ‎ pluraliter. 
Est collectivum, Verte arma, vel armaturam, ut Luc. xi. 22, et vid. Tes. Syr. 


col. 1103. * Mas. 2 "UY ܥܠܘܗܝ܆‎ JL] pee ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܕ݁ܝܲܕܥ ܗܘܐ ܟܠ‎ 
(o elo. 


4E2 


Iterum cod. 
21; vid. not. 


P. 48r. ܩܦܐ‎ 


ܝ 


ܩܦܒ 


c 478‏ ܝܘܚܠܢܢ ܀ 
ag wt‏ ܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ os‏ ܒ݂ܡܶܠܰܬ݂ܗܽܘܢ. * ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܘܢ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܚܰܕ݂. ܝܒܳܐ 


ol soli ܥܳܠܡܳܐ‎ seed ܘܶܐܢܳܐ ܒ݂ܳܟ݂. ܕ݁ܳܐܦ݂ ܗܶܢܽܘܢ ܒ݁ܢ܂ ܚܰܕ݂ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ.‎ es eni Null. 


Tenet ܕܰܚܢܰܝܢ‎ isi" e ܠܗܘܢ ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ‎ M3o QM ܫܽܒ݂ܚܳܐ ܕܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݂‎ llo? 
ܨ‎ ls ܥܳܠܡܳܐ‎ TET PAS ܕ݁ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܓܠ ܝ ܝܢ‎ Tu ܒܗܘܢ , ܘܰܐܢ݈ܬ݂‎ WA . 


.. ܘܬ݂ܰܐܚܒ݂ܶܬ݂ܐܢܽܘܢ܂ S. Sli ias!"‏ ܐܚܶܒ݂ܬ. * ܐܒ݂ܳܐ. ܗܳܢܽܘܢ m Maec‏ ܨܳܒ݂ܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܰܐ݀ܬ݂ܰܪ 


ܕ݁ܶܐܢܳܬ݂ܳܐܦ݂ ܗܶܢܢܝܽܘܢ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܥܰܡܝ. ܕ݁ܢܶܗ̱ܘܽܘܢ ܚܳܬܐܶܝܢ ܫܘܽܒ݂ܚܳܐ ܕ̈ܝܠܝ. ܗܰܘْ ܕ݁ܝܰܗ̱ܒ݂ܬ݁ SAM‏ 
ܕ݁ܶܐܚܶܒ݂ܬܼܢܝ o Naso jt pro S‏ ܕ݁ܥܳܠܡܳܐ ܀ ܐܒܝ ܕܐܝܐ ܘܥܳܠܡܳܐ J‏ ܝܰܕ݂ܠܳܟ݂ܢ e? pn‏ 
ܝܺܕܵܥܬܵܟ݂܀ CIT‏ ܝܺܕ݂ܰܥܘ܂ lien Nili‏ ܘܰܐܘܕ݁ܥܶܬ݂ TT QU‏ ܘܡܰܘܕܼܲܥ ܐ݈ܢܳܐ. 
d‏ ܗܰܘ̇ ܕܐܚܶܒ݂ܬ̣ܢܝܢ̱ ܢܶܗ݈ܘܳܐ _ ule‏ ܐܗܿܘܶܐ ܒܗܘܢ ܀ 

ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ dal‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܥܰܡ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܵܘܗ̱ܝ ܠܥܰܒ݂ܪܳܐ ND JS‏ ܐܪ Ml‏ 
i" Ja lóo‏ ܕܥܰܠ eo‏ 1 ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ 9j‏ ܝܶܗܽܘܪܶܐ ܡܰܫܠܡܳܢܳܐ 
ܠܕ݂ܽܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܝ. ܡܶܛܽܠ NT‏ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܟ݂ܳܢܶܫ ܗ̱ܘܳܐ ܬ݁ܰܡܳܢ RNC‏ ܥܰܡ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܀ 0 eo‏ 
ܘܟܠ otiosi‏ ܣܘ 
ܥܰܡ ܢܰܦ݂ܛܺܝܪܶܐ ܘܠܰܡܦ̱ܝܺܕ݂ܳܐ ܘܐܰܝܢܳܐ܀ “ ܝܶܫܽܘܥ ej‏ ܕ݁ܝܳܕ݂ܰܥ ris PP Ww Jóo‏ ܥܠܰܘܗ݈ܝܢ 
a2,‏ ܘܺܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܠܡܰܢ eer Ai Bu EN SUE SS C3‏ 
ܠܗܘܢ e? Jóo pls J5? pl, n2‏ ܐܦ݂ J?oo2‏ ܡܰܫܠܡܳܢܳܐ Soon.‏ ¢ ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܡܰܪ 


gina‏ ܡܬܝ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
E‏ ܫܠܛ ܦܰܓ be‏ 
ܩܦܒ ui^‏ ܪܚܘ ܫܟܘ 


* Fin. ܓܡܝܪ̈ܐ " -.14 4 3 ܐܢܚܢܢ ;3 ܕܐܢܚܢܢ‎ hodie, ut, vid., 7 et om. ܘܕܐܚܒܬ‎ et 
quod, dilexi. Sch. c. Tremellio et aliis ' dilexst? eos, 'W Amer. all. ut nos c. Mas. 2, 
quae habet ܠܝ ܐܚܶܒ݂ܬ݁.‎ els ܕ݁ܐ݀ܚܒ݂ܶܬ݂ ܐܢܘܢ, ܐܝܟܢܐ‎ Om. punctum fin. ver. 3 12 17 
36 37, quasi legendum sit dilexisti, Pater. ?: elo (et etiam) 12 23 36 40. 
Mas. 2 ܥܡܝ.,‎ 0009 ($29 ele bts DE bi (sic) lai :"ܒܐ °° ܗܳܢܽܘܢ ܕ݁ܝܰܗ݈ܒ݂ܬ݁ ܠܝ . ܕ‎ 
legit e£ etiam, ut 12 et cett. 2 js Pater, om. n 9. gel 14 23 41, 
ܐܝܕܥܘ‎ 1426 36. Cap. xviii. ! ܗܘܬ .23 ܕܐܪܓܠܬܐܼ‎ in lit. m. post., 21; ܚܐ‎ 3 
17 mm. pr., hodie Les ܓܢܬܐ‎ hortus] JS (vadum) 9 Mss, 2 SUNY] ܠܥܰܒ݂ܪܳܐ‎ 
ܙܩܼܶܐܕ݂ܪܽܘܢ‎ ; marg. «93.9 e; 3 UNT Js li ; 4 ܕܩܶܕ݂ܪܘܽܢ‎ Js, ita 12. 


Codd.84711 
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40 41 


. el, 
pergit 9 
m. pr. 


*1* in 23. 
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581 JUCHANA YN. 


dixisset eis Jeshua, Ego sum, abierunt retrorsum, et ceciderunt in terram. 
7 Rursum interrogavit eos Jeshua, quem quaeritis? Illi autem dixerunt; 
Jeshuam Notsraeum. Dicit eis Jeshua; Dixi vobis, quod ego sum € et si me 
quaeritis, sinite hos abire. ? Ut compleretur sermo, quem dixerat; Quod quos 
dedisti mihi, ne unum quidem perdidi ex eise 1" Penes Shemun autem Cepham 
erat gladius, et strinxit eum, et percussit servum Principis Sacerdotum, et abstulit 
aurem dexteram. Nomen autem servi [erat] Molech «  ?' Et dixit Jeshua Cephae; 
Repone gladium in vaginam ejus?  Poculum quod dedit mihi Pater meus, hon 
bibam?  ? Tune cohors et Chiliarchae et ministri Jehudaeorum apprehenderunt 
Jeshuam, et vinxerunt eum$  ? Ac adduxerunt eum ad Chanon primum: 
propterea quod socer erat Kajaphae, ejus qui erat Princeps Sacerdotum anni illius. 
^ Erat autem Kajapha is qui consilium dederat Jehudaeis, expedire unum virum 
mori pro populo € 5 Shemun autem Cepha, et unus'ex discipulis aliis, veniebant 
post Jeshuame Illum autem discipulum noverat Princeps Sacerdotum: et 
ingressus est cum Jeshua in atrium. 5 Shemun autem stabat foris ad ostium, et 
egressus est ille discipulus alius, quem noverat Princeps Sacerdotum, et dixit cus- 
todienti ostium, et introduxit Shemun & " Dixit autem puella custodiens ostium 
ad Shemun; Nonne etiam tu ex discipulis es hujus hominis? Dicit ei; Non* 


JUCHANAN MarrAI Mankos LvukA 
184 363 223 o5 np 
185 358 220 329 
¥ 6 359 Be Ee e 
185 350 Sr 5 
܇‎ 188 351 219 aM 
190 365 226 334 
192 373 234 335 





" ܗܢܘ. ܐܫܬܝܘܗܝ‎ (c. ܚܝܕ‎ interrogative) oso ܟܣܐ , ܒܬܚܬܝܐ‎ i.e. * bibam? Bar-Heb. 
ap. Schw. ? lozNso 9, ]Joz2420 sic 21; de 3 bush. et de Ch in Chiliarchae 
vid. Mar. vi. 21 n. ,ܕܹܝܘܕܝܵܐ‎ om. o more suo, 12, e& inf. Mas. 2 .]az$o Jo5]z 256; 
3 Joss. 7 eie, sed ver. 24 e15, 21. Mas. 4 sola eis. E ܠܗܘ‎ ne 14. 
ܘܥܠ ܗܘܐ‎ 36: in 4 lit. vid. esse. 15 ܠܘܬ‎ ad] ܥܠ‎ (juxta) 41, ut Mar. iv. 1. 
Ille| ܗܘܐ‎ m. pr. 21, om. ille, nune corr. ܘܐܠܠܬܗ‎ em. (ila introduxit) 36. 
7 ܐܢܬ ܚܕ ܡܢ‎ (tu unus ex) 11, ita 21 m. pr, nunc eorr. lo (Zt dicit) 9. 
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590 ܀ ܝܘܢܙܥܢ > 
MU *S. cas (9x‏ ܐ݈ܢܳܐ܂ ܐܙܰܠܘ ܠܒ݂ܶܣܬܼܪܗܽܘܢ܂ ܘܰܢܦ݂ܰܠܘ ܥܰܠܐܪܥܳܐ. el?‏ ܫܰܐܰܠ 


val TA‏ ܠܡܰܢ ST t5‏ ܗܶܢܽܘܢ e‏ ܐܐܡܰܪܘ܂ J EN V VON‏ 2 . ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ 


ܝܶܫܽܘܥ. le‏ ܠܟ݂݀ܘܢ bl‏ ܐ݈ܢܳܐ ܀ ܘܶܐܢ "OS ex e‏ ܫܒ݂݀ܘܩܘ ܠܗܳܠܶܝܢ ܠ 

' ܕ݁ܬ݁ܫܠܰܡ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕܶܐܡܰܪ. ܕ݁ܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܝܰܗܸܒ݂ܬ݁ ܠܹܝܢ̱ ܠܐ 'ܐܘܒ݁ܕܶܬ݂ ܡܶܢܗܽܘܢܐܦ݂ܠܼܐ ܚܰܕ݂܀ " ܫܶܡܠܽܘܢ 
e‏ ܕܳܐܦ݂ܶܐ. ܐܝܬ ܗ̱ܘܳܐ ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ݂ ܘܫܰܡܛܳܗܿ. ܘܰܡܚܳܝܗ̱ܝ ܠܥܰܒ݂ܕ݁ܶܗ Jes o5‏ 
ܘܫܰܩܠܳܗ̇ܐܕ݂ܢܶܗ ܕ݁ܝܰܡܺܝܢܳܐ. ܫܡܶܗ Jod) e‏ ܡܳܠܶܟ݂܀ " ܘܶܐܡܰܪ ܝܶܫܽܘܥ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. pA»‏ 
ܣܰܦ݂ܣܺܪܳܐ ܒ݂ܚܶܠܬܳܗ̇܀ ܟ̣݁ܣܳܐ ܕܝܰܗ̱ܒ݂ ܠ̱ܝ ܐܒ݂ܝܢ̱ ܠܐ ܐܫܛܝܘܗ̱ܝ܀ # ܗܳܝܕܺܝܢ Ama)‏ 
ܘܩܹܝܠ̱ܝܢܬ݂ܵܐ° ܘܕ݂ܶܚ̈ܫܶܐ Saa eoo; ios.‏ ܘܰܐܣܪܽܰܘܗ̱ܝ܀ 9 ܘܰܐܝܬ݁ܚܽܘܗ̱ܝ ܠܘܳܬ݂ ܚܰܢܳܢ 
ܠܽܘܩܕ݂ܰܡ. ܡܶܛܽܠ ܕ݁ܲܚܡܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܕܩܰܝܳܦ݂ܳܐ܇ 65 ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܪܰܒ݂ Jak Vas‏ ܗܳܝ̇. 
× ܐܹܝܬܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ Q4‏ ܩܰܝܳܦ݂ܳܐܼ. ܗܰܘ̇ ܕ݁ܡܠܰܟ݂ ܠܸܝܰܗܘܕ݂ܳܝܶܐ܇ ܕ݁ܦ݂ܰܩܳܚ ܕ݁ܚܰܕ݂ ܓ݂ܰܒ݂ܪܳܐ ܢܡܒܽܘܬ݂ ܚܠܳܦ݂ 
ܥܰܡܳܐ܀ # ܫܶܡܠܝܽܢ ܕܝܢ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ ܘܚܰܕ݂ ܡܶܢ JEAN‏ ܐ݈ܚܰܪܳܢܶܐ 'ܐܶܬ݁ܶܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܒ݁ܬ݂ܪܶܗ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ܀ 
ܠܗܰܘ̇ [AME ei‏ ܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ as ef‏ ܘܥܰܠ ܥܰܡ ܝܶܫܽܘܥ ܠܕ݂ܲܪܬܵܐ. " ܫܶܡܠܽܘܢ 
pló e$‏ ܗ̱ܘܳܐ ܠܒ݂ܰܪ ܠܘܳܬ݂ sl‏ ܘܰܢܦ݂ܰܩ 68 ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ Là‏ ܕܝܳܕ݂ܰܥ ܗ̱ܘܳܐ ܠܶܗ e$‏ 
Jas‏ ܘܶܐܡܰܪ ܠܢܳܛܪܰܬ݂ ܬܪܥܳܬ݂ ܘܰܐܥܠܶܗ ܠܫܶܡܠܠܝܽܘܢ܀ ¥ ܐܡ݈ܪܰܬ݂ ee‏ ܥܠܰܝܡܬ݂ܳܐ ܢܳܛܪܰܬ݂ 
ܬܼܰܪܥܳܐ ܠܫܶܡܠܽܢ. Nu" S AS‏ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܰܘܗ̱ܝ Nol"‏ ܕ݁ܗܳܢܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ.ܐܡܰܪ *J ax‏ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ cnin‏ ܠܘܩܐ 
ܩܦܕ ܫܣܟ «x‏ © 
ܩܦܗ ܐܫܠܚ 9$ ܣܟܛ 
ܩܦܘ NE. .. .. ]11 40 err. SS] Ma‏ ܛ 
ܩܦܐ ܫܢ eise‏ ܕܘ ܀ ܀ 
ܩܦܚ ܫܢܐ $& ]23 0m.‏ $85[ .. 
ܗ ܫܣܗ ܪܟܘ ܘ 
ܩܨܒ € mx)‏ ܫܠܗ 


7 ܘܬܘܒ‎ Et rursum Edd. c. 41 et paucis; o add. in marg. 21. ܐܡܼܝ‎ sic 21. 


8 ܐܢ‎ si, om. ef, 9. as (sine) 4 9. ? Sw. ao$ (i.e. Ex omnibus et cett.) 9. 
ܚܕ‎ Jlolo ) ne un. quid.) 36. ? Joe] ܗܘܬ‎ (zx&o est, fem., cf. ver. seq.) 23 26. 
ܣܦܣܝܪܐ‎ 12, et ver. seq.; ܣܝܦܐ‎ (non ver. seq.) 9, vid. Mat. xxvi 47 n. Mas.2 


ed; ita 3 4, etiam cod. 12. Bar-‏ ܡܲܠܟ݂ marg.‏ ; ܫܡܶܗ e?‏ ܕ݁ܥܰܒܹܕܐ ܡܐܠܸܦ݂ܳܺܝܘܣ, 
ܡܰܐܠܟܘܳܣ &oj. Mas ap. Wis. 4253, marg.‏ ܡܝܡ Heb. ap. Schw. 43e. p?‏ 
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583 ̇ JUCHANAN. 


18 Et stabant servi et ministri ac ponebant ignem, ut calefacerent se; quia gelu 
erat. Stabat autem etiam Shemun cum eis, et calefaciebat se. 79 Princeps 
autem Sacerdotum interrogavit Jeshuam de discipulis et de doctrina ipsius 
?' Et dixit ei Jeshua; Ego aperte locutus sum cum populo, et omni tempore docui 
in synagoga et in templo, quo omnes Jehudaei congregantur; et nihil in occulto 
locutus sum ¢ ? Quid interrogas me? interroga eos qui audiverunt, quid locutus 
sim cum ipsis: ecce ipsi sciunt, quidquid dixerim e ?? Et quum haec dixisset, 196 
unus ex ministris, qui adstabat, percussit maxillam Jeshuae, et dixit ei; Sic reddis 
responsum Principi Sacerdotum!»  ? Respondit Jeshua, et dixit ei; Si male 
locutus sum, testare de malo: et si autem bene, quare percussistài me? * ¢ ܘ $ ܀‎ 

?! Ohanon autem miserat Jeshuam vinctum ad Kajapham Principem Sacerdotum «198 
* Et Shemun Cepha stabat, et calefaciebat se: et dicunt ei; Nunquid etiam tu 
unus ex discipulis ejus es? Et ipse negavit, ac dixit; Non sum. Dicit ei 
unus ex servis Principis Sacerdotum, cognatus illius, cujus amputaverat Shemun 
auriculam; Nonne ego vidi te cum eo in horto?  ? Et rursus negavit 
Shemun, et eadem hora cantavit gallus ܀‎ € ?? Deduxerunt autem Jeshuam a 
Kajapha ad praetorium, et erat manes et ipsi non introierunt in praetorium, 
ne polluerentur, donec comedissent Petscham.  ? Egressus autem est Pilatus 
foras ad ipsos, et dixit eis; Quae accusatio est vobis contra hominem hunc! 
? Responderunt, et dicunt ei; Si non maleficus esset, neque tibi tradidissemus 





JUCHANAN MarmTAI ManRxos LukA 
194 361 221 331 
196 372 233 338 
199 374 235 336 
200 311 238 345 


o et om., 86. [ܗܘܝܬ‎ e, ut xvii. 14 n., c. Amer. (A266), at Bar-Heb. ap. Schw. 
Je etita Sch. ^ ? o1. 30. 7 21 m. pr. fuisse vid. ze cantat (fem.) 
2% olo (et erat) usque ad ܠܟ‎ (in praet.) om. 36, add. in marg. m. rec. Amer. 
ܕܠܲܦܪܖܿܛܘܿܪܿܝ̣ܢ‎ cf. Mar. xv. 16 n.; Bar-Heb. ap. Jon. ܕܠܰܦܪܶܛܽܘܪ݂ܚܳܘܢ‎ his vocall. in 12; 
eod e2 21, et xix. 9. *In MS. legitur perpetuo ܦܪܛܘܪܝܢ‎ : post ܗܘܐ‎ erat add. 
e»? autem," Raph. ap. Sch. ? ܦܝܠܛܘܣ‎ (ut Amer. pass) 21; hoc in cod. vocall. 
Nestt. notae, m. alt. additae, passim inveniuntur. "Trans. 8 ܠܠ‎ foras Pilatus 
3 m. post. 9 aAcs. 9 41. ܐܠܘܠܐ‎ Efe. ver. seq. et inf. ; 12. 
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et Jóo pé‏ ܐܳܦ݂ mona‏ ܥܰܡ ܥܰܡܗܘܢ܂ e? Pes es? T‏ ܫܰܐܠܶܗ ܠܝܶܫܽܽܥ̇ 


ܥܰܠ ܬ݁ܰܐܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ oie Ss No‏ ܀ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ p .w»das‏ ܥܶܝܢ ܒܲܓܠܹܐ ܡܰܠܠܶܬ݂ 
Js 2‏ ܘܰܒ݂ܟ݂ܽܠܙܒ݂ܰܢ TO MSN"‏ ܘܰܒ݂ܗܰܝܟ݁ܠܹܐ. la."‏ ܕܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܝܺܗܰܘܕ݂ܳܝܳܐ TUIS‏ 
ppbe‏ ܒ݁ܛܢܽܘܫܝܳܐ » ܡܰܠܠܶܬ݂܀ # ܡܳܢܳܐ ܡܫܰܐܠ ° No‏ ܠ̱ܝ. Soa; Qe WIE‏ 
ܡܳܢܳܐ ܡܰܠܠܶܬ݂ ܥܰܡܗܘܢ. . wo Jé‏ ܝܳܕ݂ܠܶܝܢ. ܟ݁ܰܠ PP‏ ܕ݁ܶܐܡܳܪܶܬ݂܀ $ EY eeu £o‏ 
m^‏ ܡܶܢ ܕ݁ܚ̈ܫܶܐ ܕܩܺܐܡ ]óo‏ ܡܚܺܝܗ̱ܝ WX.‏ ܟܗ ܠܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܺܰܪ ܠܶܗ. ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ No sol‏ 
EC‏ ܠܪܰܒ݂ ܟܲܗܵܢܳܐ܀ $ ܥܥܳܐ KATE das‏ ܠܶܗ. Mes qe‏ ܡܰܠܠܶܬ݂܂ ܐܣ ܗܕ ܥܰܠ 
Jes‏ ܘܶܐܢ ef‏ ܫܰܦ݁ܺܝܪ܂ ܠܡܳܢܳܐ ܡܚܰܝܬܼܢܝ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 

# ܚܰܢܳܢ $i e‏ ܠܝܶܫܽܘܥ TT‏ ܠܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳܐ bos e$‏ ܀ 35 (Sa o‏ ܟܺܐܦ݂ܳܐ ܩܳܐܶܡ 
Jóo‏ ܘܫܳܚܶܢ. ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ. alex.‏ ܐܢ̱ܬ݁ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܐܢ̱ܬ݁ ܘܗ݀ܘ ܟ݂ܦ݂ܰܪ܂ 
ܘܶܐܡܰܪ J‏ ܗ̱ܘܺܝܬ݂. 5 )£5 en ee o‏ ܥܰܒ݂̈ܕܼܳܐ ܕܪܰܒ݂ Jas‏ ܐ̱ܚܝܳܢܶܗ ܕ݁ܗܰܘ̇ ܕܲܦ݂ܣܰܩ ܗ̱ܘܳܐ 
ܫܶܡܠܽܘܢ B) Low‏ ܚܬ̈ܝܬ̣ܵܟ ܥܰܡܶܗ ܒ݁ܓܰܢܬ݂ܳܐ. ¥ sólo‏ ܟ݁ܦ݂ܰܪ ܝܥ $50 
ܒ݁ܫܳܥܬ݂ܳܐ ܩܪܳܐ ej eodala(" 9 "e‏ ܠܝܶܫܥܽܘܥ ܡܶܢ ܠܘܳܬ݂ ܩܰܝܳܦ݂ܳܐ HEN:‏ 
ܘܺܐܝܬܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ ܨܰܦ݂ܪܳܐ܀ ܘܗܶܢܽܘܢ JJ‏ ܥܰܠܼܘ ܠܰܦ݁ܪܶܛܳܘܪܺܝܢ (Sedi J‏ ܥ lj e‏ 
" ܢܦ݂ܰܩ ej‏ ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ ܠܒ݂ܰܪ ܠܘܳܬ݂ܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ. ܡܳܢܳܐ ܡܶܐܟ݂ܰܠ ܩܰܪܨܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ ܥܰܠ 
ex ux e clé Qux? Jjó Jus‏ ܠܐ ܥܳܒ݂ܶܕ݂ X Js" .Jóo Iss A‏ ܡܰܫܠܡܺܝܢ ܗ̱ܘܰܝܢ 





rena ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ‎ diens 
ܩ ܫܣܐ ܪܟܐ ܫܠܐ‎ 
ܫܠܚ‎ e ܩܨܘ ܫܠܒ‎ 
ܫܠܘ‎ o ܫܥܕ‎ dr? 
ܫܠ ܐ ܪܠܚ ܫܡܗ‎ $ 


18 ܘܩܐܡ ܙܘ‎ Et stabat (Shem.) 36. Mas. 2 . ܕܡܛܠ ܕܲܩ݂ܲܪܝܸܫ ܗܘܐ‎ etiam Bar-Heb. 
ap. gr. ܝܘܠ ܗ 19 . ܒܦܬܚ ܩܘܦ ܘ ܪܝܫܩ‎ ruc. Bernst. ܝ‎ Ferrar., cf, vii. 16 n. 
De 9 kush. vid. Mas. 2 lect., Luc. iv. 32, et adde, id. (8S.2.) i in eodem legi Mat. 
vii. 28. In Amer. 9 caret puncto, cf. Mas. 1 lect., Mar. xii. 38. 2 a5o] 
ܘܟܘܠ ܙܒܢ‎ 36. Mas. 2 ܘܒܗܘܝܟܠܐ.‎ "|a eias SNO ܘܒ݂ܟ݂ܠܙܟܸܢ‎ $5 Quum, 

om. Zt, 4 17 23 26 36 41; in 21 o add. Doe] add. Jeshua 14. 5 ܐܸܣܪܘܕܼܝ̱‎ 
9. ܐܢ‎ si, o el om., 36. ^ c. his vocall.in 12. 4X o$,4 36. — ? oo Ipse, 
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eum. '?' Dicit eis Pilatus; Accipite eum vos, et judicate eum secundum legem 
vestram. Dicunt ei Jehudaei, non licet nobis interficere quemquam. "7 Utimpleretur 
sermo, quem dixit Jeshua, notum faciens, qua morte futurum erat ut moreretur ¢ 
$$ Ingressus autem est Pilatus in praetorium, et vocavit Jeshuam, ac dixit ei; Tu es 
Rex Jehudaeorum? *' Dicit ei Jeshua, A te ipso dixisti hoc, an alii dixerunt tibi de 
me? *5Dicitei Pilatus; Nunquid ego Jehudaeus sum ? Filii populi tui et Principes 
Sacerdotum tradiderunt te mihi: quid fecisti? 5" Dicit ei Jeshua; Regnum meum 
non est de hoc mundo: si de mundo hoc esset regnum meum, contenderent ministri 
mei, ut non traderer Jehudaeis: nunc autem regnum meum, non est hinc ¢ ? Dicit 
ei Pilatus; Ergo Rex es? Dicit ei Jeshua ; Tu dixisti, quod Rex sum € Ego ad hoc 
natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testarer de veritate. Omnis qui est ex 
veritate, audit vocem meam. 5 Dicit ei Pilatus, quid est veritas? Et quum 
dixisset hoc, egressus est rursus ad Jehudaeos ¢ et dixit eis; Ego ne unam quidem 
causam invenio in eoe 39 Consuetudo autem est vobis, ut unum solvam vobis in 
Petscha: vultis igitur, [ut] solvam vobis hunc Regem Jehudaeorum ?  * Et clama- 
verunt omnes, ac dicunt ; Non hune, sed Bar Abbam. Erat autem hic Bar Abba 
latro ¢ ܀‎ 
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ܝܠܙ .14 sic; fin. ver. o3 sermones meas;‏ ܐܠܝܕ .37 36 ܐܢܐ aX‏ ܠܗ ;9 ܐܢܐ 
zels c. his vocall. in 12‏ ; ܘܠܗܕܐ MI‏ ܠܥܠܡܐ̇ ܕ݁ܐ݂ܶܣܗܶܕܼ ܥܠ ܫܪܪܵܐܼ. Mas.2‏ .21 
et Bar-Heb. ap. Schw., $6,251? 3; de Pe. Pa. Aph. vid. T'hes. Syr. s. v. % eise]‏ 
ܡܰܢ )321 multa habet Aes. Syr. im. col. 2153. — Ait Sch. (Lex. p.‏ ܡܰܢ De ex» et‏ 
es, quod quidem‏ ܫܡܳܟ )30 quandoque etiam de re interrogare, ut (Luc. viii.‏ 
ibi recepimus, sed non dubium est quin ex» reponi debeat; cf. vv. 11. in not. ibid.;‏ 
secundum‏ ܠܟܘܢ £x dixit eis, om. o et, 36. 29 0m.‏ ܠܗ Amer. eso sic.‏ 
(vobis) 7. 722] 9 vruc, cf. $2 Joó Mat. xxvi. 18; melius forsitan c. 9 kush., cf.‏ 
hunc‏ ܠܗܢܐ .14 Mas. 2 lect. Mar. xiv. r laud. "Trans. ut solvam vobis igitur‏ 
(ut Amer.) 21; cf. Mas, 1, Mat. xxvii. 21 n.‏ ?5| * .41 ; ܠܡܠܟܐ deest;‏ 
.12 ")ܒܳܐ Mas. 2, Luc. xxiii, 18n.;‏ 
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ܠܶܗ. "ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܦܸܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܕ݁ܽܘܒ݂ܪܰܘܗ̱ܝ eocioto S"‏ ܐܟ ܢܳܡܝܽܘܣܟ݂ܽܘܢ. 
ܠܶܗ ܝܺܗܽܘܪܳܝܶܐ. ܠܼ ܫܰܠܹܝܛ ܠܰܢ ܠܡܶܩܛܰܠ ܠܐ̱݈ܢܳܫ܂ # ܕ݁ܬ݂ܶܫܠܰܝܡ ܡܶܠܬ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ 
Q5 wal‏ ܡܰܘܕ݁ܲܥ ܒܲܐܝܢܳܐ QN Je‏ ܕܲܢܡܘܬ݂܀ Qj; WES‏ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ 
ܠܰܦ݁ܪܶܛܳܘܪܺܝܢ ܘܰܩܪܳܐ ܠܝܶܫܽܘܥ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. os Nol‏ ܡܰܠܟܗܘܢ ܕ݁ܺܝܗܽܘܪܳܝܶܐ. uit‏ ܠܶܗ 
ܝܶܫܽܘܥ. ܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܐܡܰܪܬ݁ ܗܳܪܶܐܼ.ܐܘ̇ ons) Eus‏ ܠܳܟ݂ ܥܠܰܝ܀ *ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ. 
D^ AN‏ ܝܺܗܽܘܬ݂ܳܝܳܐ ܐ̱ܢܳܐ. cis‏ ܥܰܡܳܟ݂ *o9‏ ܘܪ̈ܰܒ݁ܝ ܟܲܗ̈ܢܶܐ”/ܐܫܠܡܘܿܟ݂ ܠ̱ܝ. ܡܳܢܳܐ Jue‏ 
× ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. ܡܰܠܟ݁ܽܽܬ݂ܝ ܕ݁ܺܝܠܝ܂ J‏ ܗܘܳܬ݂ ܡܶܢ ܗܳܢܳܐ ܥܳܠܡܳܐ. ܐܠܝ ܡܶܢ ܥܳܠܡܳܐ 
ܗ̱ܘܳܬ݂ ܗܳܢܳܐ ܡܰܠܟ݁ܽܘܬ݂ܝܢ ܡܶܬ݂ܟ݁ܬ݁ܫܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܡܫܰܡܰܫܳܢܰܝ܂ ܕ݁ܠܼܐ ܐܶܐܫܬ݁ܠܶܡ Dios.‏ ܗܳܫܳܐ ܕ݁ܶܝܢ 


ܠܠ ܕ݁ܺܝܠܝ܂ J‏ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܡܶܟܼ̈ܐ܀ )5 ܠܶܗ ܦܸܺܝܠܰܛܳܘܣ. e‏ ܡܰܠܟܼܵܐ ܐܢ̱ܬ݁. e‏ 


ܠܶܗ hal" daz‏ ܐܡܰܪܬ݁ ܕ݁ܡܰܠܟܹ̈ܐ ܐ̱ܢܳܐ܀ ܐ݈ܢܳܐ SNL Jie.‏ ܐ̱ܢܳܐ. ܘܰܠܗܳܪܶܐ MED‏ ܠܥܳܠܡܳܐܼ 
ܕܰܐܣܗܶܕ݂ ܥܰܠ ܫܪܳܪܳܐ. ܟ݁ܽܠ ܡܰܢ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܡܶܢ [Le‏ ܫܳܡܰܥ ܩܳܠܝ. =ܐܡܰܪ ܠܶܗ 
ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܡܳܢܰܘ ܫܪܳܪܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܐܡܰܪ ܗܳܪܶܐ. ܢܦ݂ܰܩ ܠܶܗ ܬ݁ܘܽܒ݂ ܠܘܳܬ݂ ܝܺܗܰܘܕ݂ܳܝܶܐ܀ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. 
'ܐ݈ܢܳܐܐܦܸܠܼܐ ܚܕ݂ܳܐ ܥܶܠܬ݂ܳܐ aas‏ ܐ̱ܢܳܐ eile? co‏ ܐܹܝܬ݂ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܕ݁ܚܰܕ݂ RM‏ ܠܟ݂ܽܘܢ 
ܒ݁ܦ݂ܶܨܚܳܐ. ܨܳܒ݂ܶܝܢ ܐܢ̱ܬ݁ܘܿܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ*ܐܫܪܶܐ ܠܟ݂ܽܘܢ ܠܗܳܢܳܐ ܡܰܠܟܼܿܐ ܪ̈ܺܝܗܽܘܪܳܝܶܐ. ‏ ܘܰܩܥܰܘ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢِ܂ 
ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. D‏ ܠܗܳܢܳܐ I‏ ܠܒ݂ܰܪ Jal‏ ܐܹܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܗ̱ܘܳܐ Bà eui‏ ܒܰܪ Hal‏ ܓܰܝܳܣܳܐ܀܀ 
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31 150 W c. Codd., sed Sch. Amer. ܐܡܪ‎ Dixit. ܝ 8 ,14 ܕܘܒܪܘܢܝܗܝ‎ 9 
(Saco oos ܐܢܬܘܢ ܘܕ̈ܘܶܢܘܶܗܝ ܐܝܟ‎ 3 Fin Masa. 9. 7 ܦܝܠܛܣ‎ 6] 111, 14, etiam 
36 pluries; vv. 31, 33, in 21, et saepe. ek? Amer. Mas. 2 ܥܠ ܕܝܢ ܦ݁ܺܝܠܰܐܛܳܘܣ‎ 
ܠܰܦ݁ܪܶܐܛܳܘ̇ܙܺܝܘܿܢ‎ Se ܐܚܪܝܢ‎ 9.  *5 Filii p.t.] cf. Luc. vii. 12 et n. Om. ܗܘ‎ Sch. W, non 
Amer. Mas.2.Ll;3* Ju MU Jie *L^ sa N. ; om. pauca; de verb. ult.vid. Mat. 
xxv.40n,p.163. — * luo Jioc pr. om. Bar-Heb. ap. Jon. et ap. Schw. "Trans. mund. 
hoc Amer. ܗܘܐ‎ et loe ut leguntur in Mas. 2 W Amer.; 40 leo et loo, Sch. loo 
bis. Bar-Heb. ap. Sehw. .Jo pe loo ܠܐ‎ $35. De ܡܬܟܬܫܝܢ‎ vid. Luc. xiii. 
24n. Mas.2 ܗܢܐ‎ loo lax ܡܶܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ. ܐܠܘ ܡܢ‎ leo ܡܰܠܟ݁ܘܳܬܝ ܕܲܝܠܝ݁ ܠܐ‎ 
ܡܰܠܟ݁ܘ̣ܬ݂ܝ܆‎ . 3 b? Jo N. Ad hoc ego Sch. W; e»? |)? (Ego autem) et om. alt. 
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! Tune Pilatus flagellavit Jeshuam ܀‎  ? Et milites contexuerunt coronam ex 
spinis, et imposuerunt eam capiti ejus; et amicuerunt eum vestimentis purpureis ; 
?et dicebant; Pax tibi, Rex Jehudaeorum; et percutiebant maxillas ejus ¢ 
* Et egressus est Pilatus rursus foras, et dixit eis; Ecce, educo eum ad vos foras, 
ut sciatis, quod non invenio in eo ne unam quidem causam € Et exivit Jeshua 
foras, quum esset super eum corona spinarum, et vestimenta purpurea: et dixit 
eis Pilatus; Ecce homo« ^5 Quum autem vidissent eum summi Sacerdotes et 
ministri clamaverunt, et dicunt; Suspende eum, suspende eume Dicit eis 
Pilatus; Accipite vos, et crucifigite eum € ego enim non invenio in eo causam ¢ 
? Dicunt ei Jehudaei; Nobis lex est, et sicut [est] in lege nostra, reus est, mortis: 
quia fecit se ipsum Filium Dei. ? Quum audivisset autem Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. ? Et ingressus est rursus praetorium, et dixit Jeshuae; Unde es?«4 
Jeshua autem responsum non dedit eie ? Dicit ei Pilatus: Mecum non loqueris 
Nescis, quod. potestatem habeam, ut solvam te, et potestatem habeam, ut cruci- 
figam te? 15 Dicit ei Jeshua; Non esset tibi in me potestas ulla, nisi datum esset 
tibi superne? Propterea, ejus quicunque tradidit me tibi, majus est peccatum 
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xix. 15 — in 21, ut Amer. (ܘܩܦܘܗܝ‎ sine o (ct ante crucif) 14. Mas. 2 .a.Xo 

»y ¥ : ܨ‎ : Di »y OM 
ܐܢܬܘܢ. ܘܙܘܩܦܘܗܝ‎ 6&2$ .(om. tria verba) oo Se. ܘܐܼܡܿܪܝܢ. ܨܠܘܒ݂ܝܗܝ‎ 
7 Jehudaei in marg.21. eese» sine praepositionibus 9. Mas. 2 ܘܐܝܟ ܕܲܒ݂ܢܡܘܣܢ.‎ 
ܗܘ ܡܰܘܬ݁ܐ ܀ ܕ݁݁ܠܒ݂ܰܕ݂ ܰܦ݂ܫܶܗ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ.‎ cx». 8 Trans. ܠܠ ܙܘ‎ serm. hunc 3 m. 
post. .eXasic(timuerunt) 12. ^ ? Med. a, Jeshua] eo (Ipse) 40. ? Mas. 2 
ܕ݁ܛܶܙܩܝܦ݂ܳܟ݂.‎ joo ܐܢܬ $$ ܐܢܐ ܕܐܸܫܪܶܝܟ݂ ܘܫܲܠܚܸܛ‎ wd; 3 marg. ܡܫ̇ܬܠܢܐ.‎ . 


"o ܗܘܐ [ܠܝܬ݂‎ om. in marg. 36. $ «o [nisi] dedisset [tibi] 9. ܕܝܗܝܒ‎ 41. 
ܡܢ‎ 9o] om. exe (cunque) 4 (add. m. post.) 9 11 (m. alt., vid. ver, 7 marg.) 40 
(ut vid.) 41; ܡܢ‎ in marg. 17, sup. lin. 21; ܡܢ ܕ‎ m. post. 3. 
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lass ܡܵܕ‎ ss eie, ܘܶܐܣܰܛܪܰܛܝܗܺܛܶܐ‎ eeu opi ܘܗܳܝܕ݂ܺܝܢ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ‎ 


) ܇ ܘܣܳܡܘ ܠܶܗ ܒ݁ܪܺܫܶܗ. ܘܟ݂ܰܣܝܽܘܗ̱ܝ JNMZS‏ ܕܰܐܢ̈ܓܘܳܢܳܐ. ' ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ݂ ܫܠܳܡ ܠܳܟ݂̇ ܡܰܠܟܼܵܐ “ 


y 
ܥ :÷ ܘܶܐܡܰܪ‎ ek ܀ ! ܘܰܢܦ݂ܰܩ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ‎ esas ܠܶܗ ܥܠ‎ ooo ܘܡܳܚܺܝܢ‎ 26953 
ܡܶܫܟܲܚ ܐ̱ܢܳܐ ܒ݂ܳܬ݂ܪܶܗ܂ ܐܦ݂ܠܼܐ ܚܕܐ‎ Jj ܐ̱ܢܳܐ ܠܶܗ ܠܟ݂ܽܘܢ܂ ܠܒ݂ܰܪ. ܕ݁ܰܬ݂ܕ݁ܠܝܽܘܢ܆‎ asi ܠܗܘܢ. ܗܳܐ‎ 
ܥܠܰܘܗ̱ܝ ܟܿܠܹܝܠܹܐ ܕܟ݂݀ܘܒܹ̈ܐܼ ܘܢܰܚ̈ܬ݁ܐ ܕܰܐܪ̈ܓ݁ܘܳܢܳܐ.‎ ho] ܟ݁ܕ݂‎ GAL ܥܶܠܬܼܳܐ܀ 5 ܘܰܢܦ݂ܰܝܩ ܝܶܫܽܘܥ‎ 
SSXSUDEREMUBAS UP ܚܠܰܐܽܘܗܝ‎ ej ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܗܳܐ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ ܀ ' ܟܲܕ݂‎ 
L 6 A = <. ܢ ܗ ܝ ܘܐ‎ 
ܘܙܽܘܩܦ݂ܰܘܗ̱ܝ܀‎ SN" ܘܳܐܡܳܪܺܝܢ. ܠܗܽܒ݂ܳܝܗ̱ܝ̇ ܠܗܽܒ݂ܳܝ̱ܝ܀ ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܦܸܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܕ݁ܒ݂ܰܪܘ‎ 


Jona WU‏ ܡܶܫܟܲܚ Dj‏ ܒ݂ܶܗ ܥܶܠܬ݂ܳܐ܀  Ries: eX QU)‏ ܠܰܢ ܢܳܡܝܽܘܣܳܐ ܐܹܝܬ݂ ܪ 


el ܫܡܰܥ݁‎ S? Jexi O5 ܢܰܦ݂ܫܶܗ‎ eM ܘܰܐܝܟ݂ ܕ݁ܶܒ݂ܢܳܡܝܽܘܣܰܢ܂ ܚܰܝܰܒ݂ ܗ̱݀ܘ ܡܰܘܬܐ.‎ ex 
ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ܗܳܪܶܐ ܡܶܠܬ݂ܳܐܼ. ܝܰܛܺܝܪܺܐܶܝܬ݂ ܕ݁ܚܶܠ. ' ܘܥܰܠ ܬ݁ܘܽܒ݂ ܠܰܦ݁ܪܶܛܳܘܪܺܝܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܝܶܫܽܘܥ.‎ 
ܠܶܝܗ܀ ")£5 ܠܶܗ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ.‎ aol] [T NC Be e Nl" lax" 
ܕ݁ܫܰܠܹܝܛ ܐ݈ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܫܪܶܝܟ݂ ܘܫܰܠܹܝܛ ܐ̱ܢܳܐ ܕ݁ܶܐܙܩܦ݂ܳܟ݂ܝ‎ No EDO as ܥܰܡܝ܆ ܠܐ ܡܡܰܠܶܠ‎ 
eso) GJ jh. Nx 4A Jés MX ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ.‎ ire 
ܚܛܺܝܬ݂ܶܗ‎ eo Lh3$ QQX ܗ̱ܘܳܐ ܠܳܟ݂ ܡܶܢ ܠܥܶܠ܀ ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܗܰܘ ܡܰܢ ܕ݁ܐܫܠܡܰܢܝ‎ 


gie‏ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܚ ܫܕܐ ܪܡܛ ܫܣܐ 
e "t‏ ܪܢ be‏ 


ܪܝ .^ ܨ ܫܢܕ 
ܪܝܒ ܫܦܐ ܪܡܘ ܫܬܐ 
ܪܝܕ ` ܨ ܫܢܛ 
ܪܝܘ ܫܦܒ ܪܡܒ ܫܢܐ 


ܪܝܚ GM‏ ܨ ܫܐ 


Cap. xix. ! Mas. 2 «aa oe «JS quo; etiam ou) Mas. 3 et 
¥ 42050 ܒܩܘܫܝ ܓ‎ Bar-Heb. ap. Schw. ° ܕܝܢ‎ Bele (Et milites autem) 9; 
à m.pr.e et abfuisse vid. ܘܣܓܪܛܝܘܛܐ‎ 3 23 40. Mas. 2 ܘܶܣܛܪ݁ܰܛܶܚܳܘܛܐ‎ ; sed Mas. 3 
(et Sch. v. L) ܘܶܐܶܣܔܪܰܛ̈ܚܘܳܛܳܐ‎ ; c. ܘܿ‎ Mas. 1 Mat. viii. 9, id. 4, ܐܸܣܛܪܵܛܝܼܘ̇ܛܵܐ‎ Amer, 
pass. Secuti sumus Sch. et Thes. Syr.; fortasse 6 recipiendum est. ? Om. ܠܟ‎ 
tibi 23 26; in 7 addit. est. * Om, ܠܒ‎ foras 9. oM] Cf. Act. xxviii. 18. 
In3 m. post. o in lit.ser. ܚ‎ Jlele(cneun.quid.)36. — 5 ܐܡܪ ܠܗ‎ dicit eis, om. 
et, 23. ܦܝܠܛܣ‎ 3, hic 21 m. pr. et interdum. 0 ܕܠܘܿܒܲܝܗܝ‎ bis Àmer., cf. xvi. 6 n.; 
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ܪܚ 


Post ver.7 
deficit 11 
m. pr. 
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quam tuum  ? Et propterea volebat Pilatus solvere eum; Jehudaei autem 
clamabant; Si hunc solvas, non es amicus Kesaris: quisquis enim se ipsum Regem 
facit, contrarius est Kesari. Quum autem audivisset Pilatus hune sermonem, 
eduxit Jeshuam foras, et sedit pro tribunali, in loco qui vocatur, pavimentum 
lapidum: Hebraice autem dicitur Gaphiphta. ?* Et parasceve erat Petschae; 
et erat quasi hora sexta Et dixit Jehudaeis; Ecce Rex vester. 5 Illi autem 
clamabant; Tolle eum, tolle eum: suspende eum, suspende eum ¢ Dicit eis 
Pilatus; Regem vestrum crucifipam ? Dicunt summi Sacerdotes; Non est nobis 
Rex nisi Kesar ¢ 

15 Tunc tradidit eum illis, ut crucifigerent eum ¢ 1:6 acceperunt Jeshuam, et 
eduxerunt eum, " ferentem crucem suam ¢ in locum, qui vocatur Cranium; 
Hebraice autem dicitur Gogulta: ? in quo loco crucifixerunt eum ¢ et cum eo 
duos alios, unum hine, et alterum illinc, et Jeshuam in medio»  ? Et scripsit 
etiam tabellam Pilatus, ac imposuit cruci ejus. Scriptum autem erat ita; HIC 


JUCHANAN MaTTAI MaARxos LuxA 
220 389 248 360 
222 391 249 361 
2293 394 252 56^ o5 
224 396 254 364 
225 400 259 365 
226 399 258 371 


in marg. 21 m. post.; om. 39, ultima lectio a Brunsio laudata; vid. Mat. iii. 16 n., 


pias ܠܢ ܠܝܐ ܠ‎ ODE non est nobis) 9. U ܩܪܩܒܬܐ‎ 9, cf. Mat, xxvii. 
33 n Mas 2 JN es, el ܕܝܢ‎ MAS. In verb. ult. ܓܔ‎ Tuc., | 
praecedente ; vel a. a ut legitur in Mass. 2 3 4, Mat. xxvii. 33. — 9 Cod. 


27 (vid. p. 122, n. 17) habet #ܐܩܦܘܗܝ܀ ܘܙܩܦܘ ܥܡܗ‎ crucifixerunt eum. et 
erucifixerunt cum 60. Nota Sect. Jo$ om., ged ""? 31 9 ver. 23 apponitur, ut in 
Irun 3 pe ܐܚܪ̈ܢܝܢ‎ Bar-Heb. ap. Schw. Mas. 2 ܕܲܙܩܦܘܗܝ.‎ 3L)"; etiam 3 
ܕܙܰܩ̣ܦ݂ܘܽܗܝ‎ c..9 ruc.sed conjugation. JPe.puncto. Pa. hoc sensu non invenitur, vid. 
Thes. Syr. s.v. In Amer. aspirationis punct. deest ; ap. Bernstein. Colo $ ܒ .ܘ‎ 
kush., et cf. Suffixx. Tab. ap. Nestle, op. cit. ? ܦܝܠܛܣ‎ (et interdum) 17. 
9 [ܟܬܝܒ‎ om. Jeo (erat) 14. e: (Scr. aut.) hoc est (ita) 3 emend. 
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: 0 -.* 
ܡܶܢ ܕܺܝܠܳܟ݂ ܀ i‏ ܘܡܶܛܽܠ ܗܳܕܶܐ I2‏ ܗ݈ܘܳܐ ܦ݁ܺܝܠܰܛܳܘܣ ܕ݁ܢܶܫܢܺܝܘܗ̱ܝ.܀ ܝܺܗܽܘܪܳܝܶܐ e‏ 9 ܗ݈ܘܰܘܢ 


98 26 86 37 
89 40 41 


$e 


Js eco £A ܡܰܢ ܓ݁ܶܝܪ ܕ݁ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܡܰܠܟܼ̈ܐ‎ SS ܗܘܰܝ݈ܬ݁ ܪܰܚܡܶܗ ܕ݁ܩܶܣܰܪ.‎ J ASA de jJ. RE 


:U 42$ 00‏ ܫܡܰܥ e‏ ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ ܗܳܪܶܐ ܡܶܠܬܐ. o9‏ ܠܝܶܫܥܽܘܥ ܠܒ݂ܰܪ. 7 Nes.‏ 
qc‏ ܒ݁ܕ݂ܘܟ݁ܬ݂ܳܐ ܕܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ܂ ܨ ܕܟ݂ܺܐܦ݂ܵܐ. ܥܶܒ݂ܪܺܐܝܬ݂ ܕܝܢ ܡܶܬ݂ܰܐܡܪܳܐ݂ ܓ݁ܦ݂ܺܝܦ݂ܬܐ. ` 
* ܘܰܠܪܽܘܒ݂ܬ݁ܳܐ ܗ݈ܘܳܬ݂ 93 ܘܶܨܚܳܐ. ܘܺܐܝܬ ܗ̱ܘܰܝ̈ ܐܟ M lx‏ ܀ ܘܶܐܡܰܪ ܠܹܝ̈ܗ̇ܘܕ݂ܲܝܵܐ. ܗܳܐ ܡܰܠܟ݁ܟ݂ܽܘܢ ْ 7 
CIT d‏ ܕܝܢ ` eol Oa 9o‏ ܫܩܽܘܠܳܝܗ̱ܝ. ` ܕ݂ܠܘܽܒ݂ܳܝܗ̱ܝ ܀ zx‏ ܪܟܐ 
ܠܗܘܢ mod.‏ ܠܡܰܠܟ݁ܟ݂ܽܘܢ eas e») 9e‏ ܕܲܝܗܵܢܵܐ. ex MAX‏ ܡܰܠܟܹܵܐܼ 
32( |( ? ܘ =« ,39 Hucusque‏ 
y‏ ܐܢ ܩܣܪ $ vid. not. inf,‏ 
epo 0‏ ܐܫܠܡܶܗ ܠܗܘܢ ܕ݁ܢܶܙܩܦ݂݀ܽܘܢܳܝܗ̱ܝ܀ ܘܕܼܰܒ݂ܪܽܘܗ̱ܝ ܠܝܶܫܫܽܘܥ H prassi‏ ܟܕ ܚ 


”' ܫܩܺܝܠ ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ܀ ܠܕ݂ܘܟ̇ܬ݂ܐ ܕܡܶܬ݂ܩܰܪܝܳܐ ܩܰܪܩܰܦ݂ܬ݂ܳܐ. ܥܶܒ݂ܪܺܐܶܝܬ݂ e;‏ ܡܶܬ݂ܰܐܡܪܳܐ݂ ܓܳܓܽܘܠܬ̣̣ܐ. 


3L 1‏ ܕ݁ܙܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ܀ ue e ox Xo‏ ܚܰܕ݂ Jax‏ ܘܚܰܕ݂ lax‏ ܘܰܠܝܶܫܫܽܘܥ eJ pes‏ 
" ܘܰܟ݂ܬ݁ܰܒ݂ e‏ ܠܝܽܚܳܐ ܦܺܝܠܰܛܳܘܣ ܘܣܳܡ ܥܰܠ ܙܩܺܝܦ݂ܶܗ. Ns‏ ̇ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݁ܶܝܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. bó‏ 


piens‏ ܡܬܝ ܡܪܶܩܘܣ ܠܘܩܐ 
93 ܫܦܛ ܪܡܚ «na‏ 
ܪܟܒ ܫܨܐ ܪܡܛ Jana.‏ 
LA. e a Me «2‏ 
ܪܟܕ e$ E‏ ܫܣܕ 
l 6255‏ ܝܛ ,6408.0 
ܪܟܘ ls ved $ dr‏ 





7:49) c. his vocall. 12, at 21 £299, cf. Mat. xxii. 17, Mar. xii. 14, nn. 
Mas. 2 .5]&]4$ o13825 Noo J; 3 ܕ݂ܩܶܐܣܰܪ‎ Bar-Heb. ap. Schw. p ܠܐ ܗܘܝܬ.‎ 
ܥܠ »9&4 ^ , ܗܐ. ܗܢܘ. ܠܐ ܐܝܬܝܟ.‎ pro tribunali] Ad verb. super, vel in, ut Mat. 
xxvii. 19; add. ܕܝܠܗ‎ suo 9. se] Me dicitur] lo ;eMse (vocatur) 14; 7 hodie ut nos, 
per emend. antiquiss. 1$ c. Mas. 3 4, Amer. JKo.,5 (L ܸܝ‎ Sch. W all. s.p, vid. 
Thes. Syr. col. 3971. Mas. 2 (sic) Jke 2,55 PETS WEE ܘܝܵܬ݁ܒ ܥܠ ܐܡܐ . ܒ݁ܕ݂ܘ̈ܟܬܐ‎ 
ْ ܢܦ ܟ݂ܺܐܦ݂ܵܐܼ‎ [ a Lush. c. Bar-Heb., qui ait ap. Schw. ܓܦܝܦܬܐ. ܒܩܘܫܝ ܓܡܠ݀‎ 
Je ܘܒܪܘܟܟ ܬܪܬܝܢ‎ Jj XN ܟܦ‎ TR e. enuntia Caphiphta, Gut C; cf. p. 267 
n.2, Duval $ 39, 1. Mas. ± ܕܓܦ̈ܝܦ݂ܬܐ‎ Amer. | ܓ , ܓܦ ܝܦ̈ܐ‎ caret puncto; Mas. 3 tac. 
M Ma 12. — 5 ܘܐܡܼܪ‎ (Zt diwit) 9. ܐܡ ܠܗ‎ (Dicunt e?) Edd. c. 7 et paucis; add. 


[s 21] 


Tere 


27 553[ ܪܟܘ 
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[est] JESHUA NOTSRAEUS REX JEHUDAEORUM  ? Et hune titulum 
multi ex Jehudaeis legerunt: quia prope urbem erat locus, in quo crucifixus est 
Jeshua: et scriptus erat Hebraice, et Graece, e& Romane. *?' Et dixerunt summi 
Sacerdotes Pilato; Ne scribas, quod Rex sit Jehudaeorum, sed quod ipse dixerit ; 
Rex ego Jehudaeorum. Dicit Pilatus; Id quod scripsi, scripsi « 9 * ܘ ܀‎ 

? Milites autem, quum crucifixissent Jeshuam, acceperunt vestimenta ejus, 
et fecerunt quatuor partes, partem unicuique ex militibus: tunica autem ejus erat 
absque sutura & summo, contexta tota. ?* Et dixerunt alius ad alium; Ne 
Scindamus eam, sed sortiamur sorte de ea, cujusnam futura sit9 Et impleta est 
Scriptura, quae dixit; Diviserunt vestimenta mea inter sese, et super vestem 
meam jecerunt sortem. Haec fecerunt milites « ?? Stabant autem juxta crucem 
Jeshuae mater ejus et soror matris ejus, et Marjam illa quae [erat] Klejopae, 
et Marjam Magdalaitae 55 Jeshua autem vidit matrem suam, et discipulum illum 
quem diligebat adstantem; et dixit matri suae; Mulier, ecce filius tuus. 7 Et 
dixit discipulo illi; Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam discipulus ille 
apud ses* 79 Post haec scivit Jeshua, quod omnia completa essent et ut 
impleretur Scriptura, dixit; Sitioe ?? Et vas positum erat, quod plenum [erat] 


JUCHANAN MATTAI MARKOS LuxA 
228 398 256 367 
230 412 271 379 
232 362 222 A ve 
233 406 266 370 


Bar-Heb.ap.‏ .30.9 ܢܺܝܣ̱ܢ݂̈ܩܝܗܿ .4 3 ita‏ ܦܣ marg.‏ ;9$ ܢܚ 5 om.‏ ;ܐܡܝܘ ܦܳܣܳܐ. 
Schw. legit £e» et «c9, ut nos; 12 aaS$]5, 36 Amer. Sch. W «a$5, sed vid. T'es.‏ 
Mas. 2‏ .31 ܕܩܼܲܠܝܘܿܦܐ .41 ܚܬ[ Syr. col. 3182. ? 4 m. pr. vid. fuisse Jk,o,‏ 
mater ej; etiam m. pr. gaexoto,‏ ܐ ܘܐ݈ܡܶܗ܂ o]; oMZo‏ ܘܡܪܝܡ ]9élo$‏ 
Cf. Luc. xxiv. 18 n., et in vers. Lat.lege Klejopa. 2 marg.‏ ܕܰܩܠܶܝܘܳܦܐ 3 postcorr.‏ 
ܡܢ ܚܪ Jioc‏ ܕܝܘܚܢܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ :: ܩܠܝܘܦܐ ܘܚܘܣܦ܆ ui‏ ܘܡܪܝܡ ܘܡܪܝܡܼ. 
.ܐܡܗ ܕܡܪܝܐܼ. HW,‏ 3 ܗܿܢܘܢ ܗܟܠ ܬܪܝܢ ܐܚ̈ܐ. aum)‏ ܠܗܠܝܢ Ae, e‏ 
Ew Char. (Vers. Heracl), 00 Ewangelistam. * Klejopa et‏ 
Jauseph [erant] fratres; et Marjam et Mamrjam mater Domini, sorores. Illi‏ 
igitur duo fratres acceperunt has duas sorores! 3 marg. eadem fere habet; add.‏ 
Na Jlo nec accuratum. ? oj 7 12 21 36 37 41 Edd., grammaticae causa ;‏ 
? [ܫܠܬܐ .9 Puer, [ecce]‏ ܛܠܝܐ quid 3 et 40 habuerint, dubium est. 7 oo illi]‏ 

in lit. 21. 5 «2/36. eetante ut om. 9, et habet «sol? (Serip.] quae dixit. 
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]0 ܀ ܝܘܚܢܢ * 
w.Gas Codd. 8 4 ¥ 9‏ ݂ܳܪܳܝܳܐ laxo‏ ܕܺܝܺܗܘܪܳܝܶܐ܀ " ܘܰܠܗܳܢܳܐ les‏ ܣܰܓ̇ܝܵܐܐ ܡܶܢ 1103 .eeelte‏ ܡܶܛܽܠ p Fo?‏ ±[ 


vid. t. ver. 9 De 12 14 17 21 
E ] Mb elo "lias Jós ܚܶܡܽܘܥ. ܘܰܦ݂݀ܬ݁ܺܝܒ݂‎ os ܕ݁ܶܐܙܕ݁ܩܶܦ݂‎ JNse* fs léo ܕ݁ܩܰܪܺܝܒ݂ܳܐ‎ 23 20 36 9f 
Burst oo aS 53 ܬܲܦ݂ܬ̇ܘܿܒ݂‎ JI ܠܦܹܝܠܰܛܳܘܣ.‎ bes «a5 ܘܰܪܗܽܘܡܳܐܝܬ. !? ܘ ܐܡܰܪܘ‎ 

dl eot‏ ܕ݁ܡܰܠܟܼܵܐ ܢܳܐ ܕܺܝܺܗܽܘܕ݂ܳܝܶܐ,. "'ܐܡܰܪ ܦܹܺܝܠܰܛܳܘܣ. ܡܶܕܲܡ ܕ݁ܟ݂ܶܬ݂ܒ݁ܬ݂܂ ܟܸܬ݂ܒ݁ܬ݂ .܀ 
ܨܚܚܐ de‏ ) ܣ Me us‏ ܕ݁ܶܝܢ̇ ܟܕ ܙܰܩܦ݁ܽܘܗ̱ܝ ܠܢܶܩܽܘܥܢ ܫܩܰܠܘ ܢܰܚܳܬ݂ܰܘܗ̱ܝ̈ S6‏ 0,3 ܪܒܥ ܡܰܐܰܘܳܢ. 
e Jo‏ ܡܶܢ c n Js lós So edi e oia lots nA‏ ܠܠܶܠ. 
JLas;‏ ܟ݂ܽܠܳܗ̇. ? osse‏ ܚܰܕ݂ ܠܚܰܕ݂܂ J‏ ܐܶܣܕܿܩ̈ܝܗܿ. angi JI‏ ܥܠܶܝܗܿ ܡܶܦ݁ܣ܂ «Jóol ci‏ 
i»‏ < ܟ݁ܬ݁ܒ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ܇ ݁ܦ݂ܰܠܰܓ݂ܘ ois E ST‏ 2 ܘܥܰܠ ܠܒ݂݀ܫܝ ܐܰܪܡ̈ܝܘ Jas‏ ܗܳܠܶܝܢ 
ܥܒ݂ܰܕ݂ܘ ܐܣܰܛܪܰܛܛܚܽܘܛܶܐ ܀ 55 ܥ ܗ̱ܘܰܝ̈ e‏ ܠܘܳܬ݂ < ܕ݁ܝܶܫܥܽܘܥ. ܐܡܶܗ܂ oio‏ ܕ݁ܶܐܡܶܗ. 
ܒ ܗܳܝ ܕ݁ܲܩܠܝܵܘܦܼܵܐ. ej xa, 7 JN edo pese.‏ ܚܐ oll‏ , ܘܰܠܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ ܪܠܐ 
et Jóo pe 6ó‏ ܘܶܐܡܰܪ JEN".es)‏ ܗܳܐ ܒ݂ܪܶܟ݂ܝ. 7 ܘܶܐܡܰܪ c‏ ܗܰܘ̇ܢ ܗܳܐ 
ܐܡܳܟ݂. ܘܡܶܢ ܗܳܝ ܫܶܠܬ݂ܳܐ ܕܲܒ݂ܪܳܗܿ ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ ܗܰܘ̇ ܠܘܳܬ݂ܶܗ܀܀ " ܒܸܬ݂ܵܪ ܗܳܠܶܝܢ܂ ܝܺܕ݂ܰܥ Medal‏ : 
ܠܒ ܕ݁ܟ݂ܽܠܡܶܕ̇ܡܐܫܬ̣ܠܰܡ܀ ܘܰܕܢܶܬ݂ܡܰܠܹܐ ܟ݀ܬ݂ܳܒ݂ܳܐܶܐܡܰܪ܂ ܨܗܶܐ ܐ݈ܢܳܐ܀ " ܘܡܳܐܢܳܐ ܣܺܝܡ ܗ̱ܘܳܐ JL de‏ ܠ 





ܘܳܐ Post‏ 
desinit 3.‏ 
gis‏ ܡܬܝ ^ ܡܪ̈ܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܠ ܬܝܒ ܪܠܥܐ ܫܠܛ 
CY Y aM‏ ܪܟܒ zs‏ < 
e‏ ܬܘ ܪܣܘ ܟܥ 


? |o» c. S, cf. Thes. Syr. s. v.; $ ruc. Ferrar., in Amer. punct. deest. ܩܪܐܘܼܘܗܝ‎ 
12, etiam ܘܪܘܡܐܝܬ‎ cf. ܝ‎ ver. seq. et pass.; cf. xi. 48n. : De literis absorbendis 
in verbis nominibusque nonnullis vid. Bar-Heb. Gram. Parv. (E. Bertheau) i, 
ll 308 sqq. Mas. 2 ܝܘ̈ܕܝܐ ܩܪܰܐܘܽܗܝ‎ e» ܣ̈ܓܝܐܐ‎ "lof boxe. ? Hic J2s5,9 36, 
passim |2*e2* 12, cf. Mas. lect. ܐܬܐ‎ ego c. Sch. W, ܐܵܢܵܐ‎ sqm, Amer. et Sch. v. 1. 
Mas. 2 .Ju9382$ oo T ܣ ܓܢ ܛ ܘܐ ܬ 2 ܐܐ ܐܲܟ݂ܬ̇ܘ̈ ܘܒ‎ 860 et 21 m. pr. 
nunc corr.; id. ver. seq. 4 14; hie et infra 40; etiam 3 et 17 fluctuant. 
Nsaa 21. ܬ [ )ܩܚܪܬܐ‎ bush. c. ܡ‎ S. Joh., sed cf. Mat. xiv. 25 n.; in Amer. 
punct. deest. ^ ܘܐܡܪ‎ 12 37. Kos ha) ܬܗ̄.‎ eif? ܢܿܦܣ ܡܛܠܬܗܿ̇‎ 
ܕ‎ oo ܝܧ ܐܡܠܐ‎ sortiamvur propter eam, cuj. fu. sit; wt Scrip. impleatur, illa quae 11, 
vid. ver. 7 marg. Kee sortem] ].9 id. (vid. 2768. Syr. col 3206) sed 
pl. sortes 41. Malone ܦܣܐ‎ (ie. sortem) Bar-Heb. ap. Schw. Mas. 2 ܐ‎ 
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aceto. Illi autem impleverunt spongiam aceto, et imposuerunt hyssopo, et admo- 
verunt ori ejus. ? Quum vero accepisset illud acetum Jeshua, dixit Ecce, 
consummatum est. Et inclinavit caput suum, et tradidit spiritum suum 9 

31 Jehudaei autem, quia parasceve erat, dicunt; Non pernoctabunt corpora haec 
in crucibus suis, quia sabbathum illucescit: dies énim erat magnus dies 
sabbathi illius: et petierunt a Pilato ut confringerent crura illorum cruci 
affixorum, et deponerent eos. *'Et venerunt milites, et confregerunt crura 
prioris, et illius alterius, qui crucifixus erat cum eo. *? Quumque venissent ad 
Jeshuam, viderunt, quod jam mortuus esset, et non confregerunt crura ejus. 
*! Sed unus ex militibus percussit eum in latere ejus lancea: et confestim exivit 
sanguis et aqua. *?* Et is qui vidit, testatus est: et verum est testimonium ejus: 
et ipse novit, quod verum dicat, ut etiam vos credatis. ?* Haec enim facta sunt, 
ut impleretur Scriptura, quae dixit; Os non frangetur in eo. ?' Et rursus 
Scriptura alia, quae dixit; Intuebuntur in eum quem confoderunte 35 Post 6 
Jauseph, ille qui [erat] ex Romtha, petiit a Pilato, (quia discipulus erat Jeshuae, 
et occultus erat prae metu Jehudaeorum) ut tolleret corpus Jeshuae; et permisit 
33 Pilatus; et venit, et sustulit corpus Jeshuae ¢ 39 Et venit etiam Nikodemus, ille 

qui venerat prius ad Jeshuam nocte, et attulit secum condimentum myrrhae et 
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.ܘܬܐ 5 [ ܠܘ̇ܟܿܝܬܹܐ 9 ̈ܕ ܐܹܙܕ݁ܩܶܦ݂ ܥܰܡܶܗ.‎ in 21, ita Bernst. Ferrar., cf. Thes. Si y. 
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aloes quasi centum librase —*' Et sustulerunt corpus Jeshuae, et involverunt illud 
linteis et aromatibus, sicut est mos Jehudaeis sepelire. 4 Erat autem in eo loco, 
in quo crucifixus fuerat Jeshua, hortus, et in ipso horto sepulerum novum in 
quo nondum quisquam positus fuerat. * Et posuerunt ibi Jeshuam, eo quod 
sabbathum intraret, e£ quod propinquum esset sepulcrum ¢ 

!Primo vero [die] septimanae venit Marjam Magdalaita mane, dum adhuc 
tenebrae [essent] ad sepulcrum: et vidit lapidem sublatum a sepuleroe ? Et 
cucurrit, venit ad Shemun Cepham, et ad illum discipulum alium quem diligebat 
Jeshua, et dicit eis; Sustulerunt Dominum nostrum ex illo sepulcro, et nescio 
ubi posuerint eum. ? Et exivit Shemun et ille discipulus alius, et veniebant ad 
sepulerum. * Et currebant ambo simul; ille vero discipulus cucurrit ante 
Shemun, et venit prior ad sepulcrum.  * Et prospexit, vidit lintea posita: 
ingrediendo autem non est ingressus 5 Venit autem Shemun post eum, et 
ingressus est in sepulcrum, ac vidit lintea posita. ^ Et sudarium illud, quod 
alligatum fuerat capiti ejus, non cum linteis, sed involutum, et positum seorsim in 
uno loco. ? Tunc ingressus est etiam ille discipulus qui venerat prior ad sepulcrum, 
et vidit, ac credidit. ? Non enim adhue noverant ex Scripturis, quod futurum 
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Cap. xx. 1 Vel ܒܚܕܒܧܩܒܐ‎ ut 12 40, vid. Mat.i 18n. De ܐܬܬ‎ 1) Mas.1 et Amor. 
vid. p. 288, medd. nn. ° Me ܘ)‎ venit) Edd., ܐܬܐ‎ 43. Om. Cepham 36. 
ܚܪܢܐ‎ 36 ethocloco21. z. ܫܩܠܘܗܝ .9 ܗܘܐ ܠܗ‎ Sch. W (non Amer.) c. 40 et, ut 
vid., 26; coca $ (sic) 42, sed ver. 13 &&y. 1 ܠܡܐ‎ hodie 17 Dominum, om. 
nostrum; m. pr. vid. fuisse ܠܠܝ‎ Dom. meum, ut ver. 13: litera ultima periit. 
Mas. 2 ܬܠܡܝܕܨܐ ܐܚܪܢܐ.‎ 65 laxo. — 4 ܩܕܡ‎ in Pa. et pass, vid. Lexx. $9 prior] 
ܩܕܡܗ‎ (venit) ante eum 9. 5 De ܐܕܝܩ‎ cf. Luc. xxiv. 12 n.. Sys]: 9 12. 
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xiv. 63, Luc. iii. ܐ‎ ^ 6o] Joo 4 36. ܐܬܣܝܡ‎ 14 21 40, om. ܗܘܐ‎ 36. às 
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erat, ut surgeret a mortuis. !* Et abierunt illi discipuli rursum ad locum suum ¢ 
11 Marjam autem stabat ad sepulcrum, ac flebat: et quum fleret, prospexit in 
sepulerum, ?? Et vidit duos Angelos in albis, qui sedebant, unus a cervicalibus 
ejus, et unus a scabello ejus, ubi positum fuerat corpus Jeshuae e !? Et dicunt ei; 
Mulier, quid fles?» Dicit eis; Quia sustulerunt Dominum meum, et nescio, ubi 
posuerint eum, * Hoc dixit, et conversa est retrorsum, ac vidit Jeshuam stantem ; 
et nesciebat, quod Jeshua esset. ?* Dicit ei Jeshua; Mulier, quid fles? et quem 
quaeris? Ipsa autem putavit, quod hortulanus esset: et dicit ei; Domine mi, si 
tu sustulisti eum, dic mihi, ubi posueris eum: abibo, tollam eum. 5 Dicit ei 
Jeshua; Marjam. Et conversa est, et dicit ei Hebraice; Rabbuli, quod dicitur 
Praeceptor. " Dicit ei Jeshua; Ne tangas me: nondum enim ascendi ad Patrem 
meum 9$ abi autem ad fratres meos, et dic eis; Ascendo ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum, e& Deum meum, et Deum vestrum ? Tunc venit Marjam 
Magdalaita, et nunciavit discipulis, quod vidisset Dominum nostrum, et quod haec 
dixisset sibi «9 ܘ ܀ ܀‎ 

? Quum autem esset vespera diei illius primi in septimana, et portae clausae 
essent, ubi erant discipuli propter metum Jehudaeorum, venit Jeshua, stetit inter 
eos, et dixit eis; Pax vobiscum. ?' Hoc dixit, et ostendit eis manus suas, 
et latus suum. Et gavisi sunt discipuli, quum viderunt Dominum nostrum. 
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et unum ad pedes ipsius; sed hioc oo ea $ non convenit omnino. | o asllo 
(non BO) 9. 5 ܒܠܸܝ݀ܬܝ‎ 14. Mas.2 .(sic, leg. ܐܢܬ‎ ( ees e $— «t qu. 
quaeritis. 55 J; solo] o (et ante dicit alt.) add. vid. in 40. 55 c. his vocall. in 


» 


12 42 Mas. 4; Mas. 3 eiás$; Sch.c.all «3e/5$. Mas. 2 EC MT eLaxsli 
Jis. Bar-Heb. ap. Schw. JKa»s:9 ܪܒܒܘܢܝ: ܒܢܘܢ ܐܡܿܪ ܘܒܬܪܬܝܢ ܒܝܬ‎ Joco. 
7 ܘܐܡܪ ܆ .12 ܬܬܩܲܪ ܒܢ‎ 9 14. ^ "Om. Magdalaita 9. s Dom. nost. ] soa. 
Jeshuam 9. "o et quod h.] ܘܗ‎ (et haec) Sch. W, non Amer., quae etiam err. 
legit ll sic. ? Ja, , » om., 42. ܕܝܘܵܕܝܐ .9 ܕܗܘܝܢ [ܕܐܝܬܝܗ‎ 12 et pass., ita 
42. poo (stetit) 36. Mas. 2 :]2&5,2$ 6o lt ases ܕܝܢ‎ loo ܟܕ‎ 
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596 ܀ Todes‏ 
ܡ̈ܝܬܐ. ܨ ܘܶܐܙܰܠܽܘ JAM CS‏ ܬܘܽܒ݂ ܠܕ݂̇ܘܟܹ̈ܬ݂ܗܘܢ ܀ uU‏ ܡܰܪܝܰܡ e?‏ ܩܺܝܡܳܐ ܗ̱ܘܳܬ݂ 


ܠܘܳܬ݂ ܩܰܒ݂ܪܳܐ݂ ܘܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ. ܘܟ݂ܰܕ݂ ܟ݂ܝܐ 'ܐܪܺܝܩܰܬ݂ Jis‏ ܘܰܚܙܳܬ݂ ܬ݁ܪܶܝܢ ܡ̣ܰܠܹܐܟ݂ܶܐ enu jl‏ 


^ 


ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܐܣܳܕ݂ܰܘܰܗ̱ܝ݂ Lo‏ ܡܶܢ ܪ̈ܓܳܠܰܘܗ̱ܝ. ܐܝܟܹ̈ܐ ܕܣܺܝܡ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ܰܓܪܶܗ £4 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ 
ܠܳܗܿ. ܐܢ̱ܬ݁ܬܳܐ Loo‏ ܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ ܐܢ݀ܬܝ܀ Joe]‏ ܠܗ݀ܘܢ. ܕ݁ܫܰܩܠܝܽܘܗ̱ܝ ܠܡܳܪܝ܂ Je‏ ܝܳܕ݂ܥܳܐ ܐ̱ܢܳܐ 
lle?) Jià? sed a"‏ ܘܶܐܬ݂ܦܰܢܝܰܬ݂ ܠܒ݂ܶܣܬ݁ܪܳܗ̇ ܇ ܘܰܚܙܳܬ݂ ܠܝܶܫܽܘܥ ܕ݁ܩܳܐܡ܂ ܘܠ ie‏ 
ܗ̱ܘܳܬ݂ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ ܗ̱ܽܘ܂ 65/5 aX‏ ܝܶܫܝܽܘܥ. ܐܰܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܡܳܢܳܐ ܒ݂ܳܟ݂ܝܳܐ ܐܢ̱ܬ݁ܝ. ܘܰܠܡܰܢ ܒ݁ܥܝܳܐ 
ܐܢ̱ܬ݁ܝ. ܗ̄ܝ ܕ݁ܶܝܢ ܣܶܒ݂ܪܰܬ݂܂ ܕ݁ܓܰܢܳܢܰܐ ܗ̱ܘ. ܘܳܐܡܳܪܳܐ ܠܶܗ. ܡܳܪܝ ܢ ܐܢ ܐܢ̱ܬ݁ ܫܩܰܠܬܹܝܗ̱ܟ̱ eM eb)‏ 
Jesi"‏ ܣܳܡܬܹܝܗ̱ܝ. secca SÍ]‏ "ܐܡܰܪ ܠܳܗ̇ tal‏ ܡܰܪܝܰܡ. Masllé‏ ܘܳܐܡܳܪܳܐ 
ܠܶܗ ܥܶܒ݂ܪܺܐܹܝܬ݂. ܪܰܒ݁ܵܘܠ̱ܝ. ܕ݁ܡܶܬ݂ܶܐܡܰܪ ܡܰܠܦ݂ܳܢܳܐ. 7 ܐܡܰܪ wal eX‏ ܠ ܬ݁ܶܬ݂ܩܰܪܒ݂ܺܝܢ ܠܹܝ. 
JI‏ ܓ݁ܶܝܪ MASS Sese‏ ܠܘܳܬ݂ܐܒ݂ܝ܀ ܙܶܠܝ e$‏ ܠܘܳܬ݂ ܐܚ̣ܺܝ܂ ܘܶܐܡܰܪܝ ܠܗܘܢ. AN‏ 
ܐ̱ܢܳܐ us Les.‏ ܘܰܐܒ݂ܽܘܟ݂ܽܘܢ. ܘܰܐܠܳܗܝ݁ ܘܰܐܠܳܗܟ݂ܽܘܢ ܀ MU. L65‏ ܡܰܪܚܰܡ Jy‏ 
Mas JAM lineo‏ ܠܡܳܪܰܢ܂ ܘܰܕ݂ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܳܗ̇ ܇ ܀ ܀ t9‏ 

" ܟܲܕ݂ ܗ݈ܘܳܐ ܕܿ݁ܶܝܢ ax‏ ܕܝܰܘܡܳܐ 65 ܕ݁ܚܰܕ݂ Esse :jaks‏ ܐܚܺܝܕ݂ܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ lali‏ ܕ݁ܺܐܝܬ݂ܰܝܗܽܘܢ 
JN Plo Jes obo‏ ܕܺܝܗܽܘܕ݂ܳܝܳܐ JE].‏ ܝܶܽܘܥ pd‏ ܒܲܝܢܳܬ݂ܗܽܘܢ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ . ܫܠܳܡܳܐ 
ܥܰܡܟ݂ܽܘܢ. " ܗܳܕ݂ܶܐ ܐܡܰܪ ܘܚܰܘܺܝ ܐܢܽܘܢ ܐܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܂ ܘܣܶܛܪܶܗ. ܘܰܚܕ݂ܺܝܘ ܬܲܠܡ̈ܝܵܕܹܐ ASA ole?‏ 


ܝܘܚܢܢ ܡܬܝ ܡܪܩܘܣ ܠܘܩܐ 
ܪܡܓ ܬܝܛ $29 ܫܦܐ 
ܪܡܕ ܬܟ ܪܦ ܫܦܚ 
ܪܡܘ TAM «ol‏ 060 
ܪܡܐ ܬܟܐ ܪܦܓ [ ܪܦܐ 388]| ܚܨ 


x 


1 ܗܿܢܘܢ‎ 36 et Sch. v. 1. Om. ܬܘܒ‎ (rursum) 9 et 42. Mas. 2 ܗܳܢܽܘܢ‎ eXlo 
NC NETS eol ;ܬܠܡܺܝܕܐ‎ etiam Bar-Heb. ap. Schw. ܠܕܘ ܒܦܬܚ ܩܦ‎ 
? ooo) 4 9 17 (21 m. pr. post corr.) 23 26—scabello, vel loco pedum, vid. 
Bar Alii Lex., in 7/es. Syr. col. 3811; Amer, W 12 42 ut nos, at Sch. ܪܶܓܰܠܰܘܗܝ‎ 
pedibus ej. Mas. 2 sona S ܡܢ‎ n9 ܚܕ ܡܢ ܐܣܳܕ݂ܰܘܰܗܝ‎ ; .3 ± Poor 5 
4 ܕܪܪܓܳܠܠܳܘܰܗܝ‎ sed 3 text. eos (ut Sch.), marg. .ܝܘܢܝܐ ܐܪ̈ܓܳܠܘܰܗܝ ܐܡܿܪ‎ Mas. 
ap. Wis. oa43 ܪ̈ܓܳܠܰܘܗܝ. ܬܐܘܕܣܝ. ܝܘ̄ ܓܝܪ ܗܪܟܐ ܐܡܪ ܚܕ ܠܘܬ‎ 39 Zo PT "e 
ܕܝܢ ܕܰ̈ܓܰܠܰܘܗܝ ܠܐ ܣܳܟ݂ ܢܳܩܦܳܐ‎ ho NTC AEEN zo Gr. enim hic dicit, unum ad caput, 
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599 JUCHANAN. 


?! Dixit autem rursus eis Jeshua; Pax vobiscum ¢ Sicut misit me Pater meus, 
etiam ego mitto vose ^? Et quum dixisset haeo, flavit in eos, et dixit eis; 
Accipite Spiritum sanctum e — ? Si remiseritis peccata alicui, remittentur ei: et si 
retinueritis [peccata] alicujus, retenta [erunt] e 

34 Toma autem, unus ex duodecim, is qui dicitur Gemellus, nequaquam ibi erat 
cum eis, quum venit Jeshua. ?* Et dicunt ei discipuli; Vidimus Dominum 
nostrum. Ipse autem dixit eis; Nisi videam in manibus ejus loca clavorum, 
et immittam in ea digitos meos, et extendam manum meam in latus ejus, non 
credam ¢ 

?' Et post octo dies rursus intus erant discipuli, e& Toma cum eis, et venit 
Jeshua, quum clausae [essent] portae, stetit in medio, et dixit eis; Pax vobiscum. 
7 Ac dixit Tomae, infer digitum tuum hue, et vide manus meas, et infer manum 
tuam, ac extende in latus meum : et ne sis incredulus, sed credens ¢  ?? Et respon- 
dit Toma, ac dixit ei; Dominus meus, et Deus meus. ^? Dicit ei Jeshua ; Nunc 
quia vidisti me, credidisti: Beati [sunt] ii, qui non viderunt me, et crediderunt € 

? Multa autem signa alia fecit Jeshua coram discipulis suis, ea, quae non 
scribuntur in libro hoc. ?' Etiam haec autem quae scribuntur, [sunt] ut credatis, 
quod Jeshua sit Christus Filius Dei: et quum credideritis, sit vobis per nomen 
ejus vita quae [est] in aeternum e 
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Thoma forsitan reponatur Mat. x. 3 pass.; cf. quae scripsimus de o3, p. 353 n. 
Jeo bis] Ita Bar-Heb. ap. Schw. ;ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܒܒܠܥ ܗܐ‎ cf. Duval $ 333 b fin. 
*5 Om. o Zt init. ver... Jl ܐܢ‎ Edd. c. 12 37, non 42. Sch. v. 1. his cf. Lex. 8. v.; 
in Thes. Syr. s. v. ]42, laudatur. Mas. 2 VR ek. *5 ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ‎ (discip. 


ejus) 36. Mas. 2 ܗܘܘ ܬܠܡܺܝܕܘܼ ܘ݀ܬܐܘܡܐܼ ܥܡܗܘܢ.‎ eq aol. 7 ܒܿ | ܓܝ‎ 
kush. c. Àmer., et vid. Tes. Syr. s. v. 28 Bar-Heb. ap. Schw., qua auctoritate 
fretus, nescio, dicit, in Graeco u1so Dominus meus solum exstare. ? ܗܝܪ‎ 


credidisti] A ܡܗܝܡܢ‎ (credis) 9. Nota ., quae forsitan monet ut verba inter- 
rogative legantur, habent etiam 12 Sch. W, nec vero Amer.,nec 40. Bar-Heb. ap. 
Schw. nihil annotavit. ܝܝ ܐܘܝ‎ 12. Linea non interrump. in 40, nec ver. 31 fin. 
9 o AM err, 42. % ܕܟܬܝܒܢܙ‎ ? quae om., 4 17 28. 
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ie? ZA "HT ܝܶܫܝܽܘܘܥ. ܫܠܳܡܳܐ - ` 'ܐܝܟܼ݁ܢܳܐ‎ eók el ܐܡܰܪ ܠܗܘܢ‎ 


Post 
ܬܠܡܝ̈ܕܐ‎ 


desinit 14, 


n" in 23. 


. ܗܳܠܶܝܢ ܢܦ݂ܰܚ `` ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ‎ d ܘܟ݂ܰܕ݂‎ e daN ܐ݈ܢܳܐ‎ A D. 


ܩܰܒ݁ܠܘ ܪܽܘܚܳܐ 1 38 X‏ ܬ݁ܰܫܒ݁ܩܩܽܘܿܢ Joc‏ ܠܐ݈ܢܳܫ܂ ܢܶܫܬ݁݁ܒ݂ܩܽܘܢ M‏ ܘܶܐܢ ܬܹܶܐܚܕ݂ܽܘܢ 
ܕ݁ܐ݈ܢܳܫ܂ 3 
× ܬܐܘܡܰܐ ܕ݁ܶܝܢ ܚܰܕ݂ ܡܶܢ ܬ݁ܪ̈ܶܠܝܣܰܪ̈ܬ̣ܳܐ : ܗܰܘܽ zl;‏ ܬ݁ܰܐܡܳܐܼ ‫ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܡܗܘܢ 


y?" . ܠܗܘܢ‎ e e? eo ` el. JEAN ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂‎ Ex ܝܶܫܽܽܘܥ. 2 ܘܳܐܡܰܪܺܝܢ‎ e? us ܟܕ‎ 
ܨܳܒ݂ܰܥܳܬ݂ܝ : ܘܡܽܘܫܣܶܛ ܐ݈ܢܳܐ ܐܝܕܝ‎ eo E) ܘܪܳܡܶܐ‎ : se ܐ݈ܢܳܐ ܒ݂ܺܐܝܕ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ‎ ur 


ܒ݁ܕ݂ܰܦ݂ܢܶܗܢ J‏ ܡܗܰܝܡܶܢ ܐ݈ܢܳܐ܀ 

ܘܒ݂ܳܬ݂ܰܪ ܬ݁ܡܳܢܝܶܐ ܨ eS e.‏ ܗ̱ܘܰܘ Je‏ ܘܬܐܽܘܡܰܐ ܥܰܡܗܘܢ. ܘܶܐܬ݂ܳܐ 
p. JL en z CN VA‏ ܠ ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ݀ܘܢ. ܫܠܳܡܳܐ ܠܢ ܘܶܐܡܰܪ 
ܐ “ܐܝܬܐ ܨܶܒ݂ܠܳܟ݂ ܠܗ݇ܪܿܟܼܺܐ܂ ܘܰܚܙܺܝ men‏ ܘܺܐܝܬܐ men‏ ܘܰܐܘܫܶܛ Jáe? Jo . ARD‏ 
JI‏ ܡܗܰܝܡܢܳܐ° ܐܠܸܐ 4:0005 55 ܘܰܠܢܳܐ ܬ݁ܳܐܘܡܰܐ܂ ܘܶܐܡܰܪ ܠܶܗ. ܡܳܪܝ܂ s? exis‏ 
ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ. ܗܳܫܳܐ ܕ݁ܰܚܙܰܝܬ݁ܢܝ܂ ܗܰܝܡܶܢܬ݁. Ji ex soe‏ 62 ܘ ܐܒܢ + 

JE so ?‏ ܕ݁ܶܝܢ TE, Jet‏ ܠܟ݂ܰܕ݂ pee was‏ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܰܘܗ̱ܝ ܇ ܟ ܐܶܢ Js‏ ܟ݂݀ܬ݁ܝܺܒ݂ܳܢ 
ܒ݁ܰܟ݂ܬ݁ܒ݂ܳܐ JU4‏ ܇ ܨ N5j ei‏ 22« ܆ ܕܐܐܕܝܡܢܘܢ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ oo‏ ܡܫܺܝܚܳܐ of»‏ 
ܕ݁ܶܐܠܳܗܳܐ. ܘܡܳܐ ASK on‏ ܢܶܗ݈ܘܽܘܢ ܠܟ݂ܽܘܢ ܒ݁ܰܫܡܶܗ E‏ ܕ݁ܰܠܥܳܠܰܡ܀ 


eaa ܡܬܝ‎ ges 

t o5]. ܪܡܛ‎ 

ls‏ ܪܟܐ ܗܨ 
ܕܶܓ 0 ܫܨܘ 


* ܐܸܡܪ‎ (Dicit) 7 pr. m., sed corr., )ܡܙ‎ 9 et, ut vid. 4, Om. rursus Sch. W, non 
Bu nec 42. Om. ܐܦ ܐܢܐ‎ etiam ego 14. Mas. 2 «aa» «ok e? ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ 

2 ܐܢܸܩ‎ alicui] ܕ ܐܢܩ‎ (alicujus) 9. ܢܫܬܲܒ݂ܩܘܢ‎ [ vid. Mat. xii. 32 n. ܬܚܕܘܢ‎ 42. 
^ SL, iL] 12 42 ut nos, Amer. ܕܬܙܘܿܡܵܐ‎ Lll. ܚܕ ܡܢ‎ unus ex] exe? (qui [fuit] 
ex) 26. ܕܡܬܐܡܪ‎ q. dicitur] ܕܐܬܐܡܪ‎ (q. dictus est) 36. Om. JA? ܟܕ‎ 21, add. in 
marg. Mas. 2 e» ܗܘܐ‎ Jl 22 ܚܕ ܡܶܢ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪܬܐ° 65 ܕ݁ܡܶܬܐܡܰܪ‎ ct ܬܳܐܘܡܐܼ‎ 
ܥܡܗܼܘܢ ܟܕ ܐܬܐ ܝܫܘܥ‎ joo; 3 ܘܬܳܘܡܐܼ‎ (e Thomam), .ܐܡܐ‎ l ruc. in Mas. 2 (xi. 
16, xiv. 5 tac.) primae nom. ^R literae aspirationem exprimit. In Amer. deest 
punctum, sed bush. subauditur, cf. Mat. i.x n. Si Mas. Jacob. lectio recipiatur, 
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! Post; haee ostendit rursus se ipsum Jeshua discipulis suis, juxta mare Tiberii ; 
ostendit autem sie. ? Erant simul Shemun Cepha, et "Toma qui dicitur Gemellus, 
et Nathanjil, ille qui erat a Kotne Gelilae, et filii Zabdai, ac duo alii ex discipulis. 
3 Dicit eis Shemun Cepha; Abeo [ut]capiam pisces: Dicuntei; Etiam nos imus 
tecum. Et egressi sunt, et ascenderunt in navigium, et illa nocte nihil ceperunt. 
* Quum autem esset mane, stetit Jeshua juxta littus maris: et non cognoverunt 
discipuli, quod Jeshua esset » 5 Et dixit eis Jeshua; Pueri, num est vobis aliquid 
ad edendum? Dicunt ei; Non* 5 Dicit eis; Jacite rete vestrum a latere dextro 
navigii, et invenietis ¢ Et jecerunt: et non potuerunt trahere rete prae multitu- 
dine piscium, quos continebat 7 Et ait discipulus ille, quem diligebat Jeshua, 
Cephae; Hic Dominus noster est. Shemun autem, quum audivisset, quod 
Dominus noster esset, accepit tunicam suam, cirixit lumbos suos, (quia nudus erat) 
et injecit se ipsum in mare, ut veniret ad Jeshuam. Alii autem discipuli navigio 
venerunt: (non enim remoti erant multum a terra, sed quasi ducentis cubitis) 
et trahebant rete illud piscium ¢ `" Quum autem ascendissent in terram, viderunt 
prunas positas, et piscem impositum eis, ac panem ¢ '? Et dixit eis Jeshua; Afferte 


ex illis piscibus, quos cepistis nunc e !' Et ascendit Shemun Cepha, et traxit 
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255 397 

256 36 

257 38 

259 397 

261 39 
ad fin., m. rec. exarantur' (in t) Jon. en (sic) 12. * ܐܝܠܘ‎ 23 26. 
5 ܐܡܪ‎ (Dicit) 40, o (Et) om. ] vid. Mat. xii. 47 n. Mas. 2 eua i ° ܘܠܐ‎ 
ܠܼܡܓܕܿܗ̇ ܠܰܡܨܝܕܬ݁ܐ ܇‎ ; etiam 3 ` sed Bar-Heb. ap. Schw. ܒܩܘܫܝ ܓܡ ܠ‎ 
£»? 94200, di Amer. ܕܠܡܸܓܗܸܵܗܿ‎ sc. verbi es infinit. 7 Ut ven. ad. Jesh. 
desiderantur in 36; ܘܐܬܐ‎ et venit 4 9:17 23 37 42, ita ܨܣ‎ 7, cujus elementa 
verbaque multa in foliis ultimis man. post. renovavit. 8 ܗ‎ 25 25 (mult. remot. 
er.) trans. 23, etiam 21 m. pr., post corr. ܙܢ ܐܝܟ‎ à) 17. ex) aS 12 c. rib., quod 
hoc in cod. saepe occurrit. Amer. ܘܢܲܓܕܝ̣ܢ‎ sic. ? Om. llis Sch. W, in 42 


legitur. Fortasse lá, —€— ) &ush., cf. JEes., p. 103) legenda sunt, litt. con- 


tractis; cf. not. Mat. xi. 23, p. 73. ! Mas. 2 , sli ܬܢܵܓ̣ܕܵܗܿ ܠܰܡܨܺܝܕܬܐ‎ 


Amer, óieado et tra/iit, 42 ut rell. 
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IO 
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ܐ ܒܰܪ ܗܳܠܶܝܢܢ ܚܰܘܺܝ có‏ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܝܶܫܽܘܥ ܠܬܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ܇ ܥܰܠ [xl‏ ܕ݁ܛܺܝܒ݂ܰܪܝܳܘܣ. 
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Codd. 4 ¥ 912 
17 212826 
86 37 40 41 
42 


Cap. xxi. 


ܚܰܘܺܝ ܕ݁ܶܝܢ ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ.  voee)?‏ ܗ̱ܘܰܘ een!"‏ ]. ܫܶܡܥܘܽܢ ܟ݁ܺܐܦ݂ܳܐ. ܘܬ݂ܶܐܘܡܰܐ 23519 ܬܹܐܡܳܐ. 


ܘܢܰܬ݂ܰܢܺܝܐܹܝܠ 6$ ܕ݁ܡܶܢ Maé‏ ܬܰܓܠܹܝܠܹܐ. SS‏ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܢ ܘܰܬ݂ܪ̈ܶܝܢ )£30 ܡܶܢ ܬܲܠܡ̈ܝܵܕ݂ܵܐ. 
PE E‏ ܠܗܘܢ ܫܶܡܠܽܘܢ Ls‏ ܐܙܶܠ ܐ̱ܢܳܐ ܐܨܘܕ e. ja‏ ܠܶܗ ܐܦ ܚܢܰܢ em‏ 
ܘܰܢܦ݂ܰܩܘ ܘܰܣܠܶܩܘ ܠܰܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬ̣ܐ. ܘܰܒ݂ܗܰܘܿ ܠܸܠܝܵܐ ܡܶܕ̇ܡ on J‏ ܟ݁ܕ e$‏ ܗ݈ܘܳܐ ܨܰܦ݂ܪܳܐ. 
p?‏ ܝܶܫܽܘܥ ܥܰܠ ܝܰܕ݂ ܝܰܡܳܐܼ. ܘܠ exp‏ ܬܲܠܡ̈ܝܵܕܹܐ ܕ݁ܝܶܫܽܘܥ ܗ̱ܽܘ܀ % ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ܝܶܫܽܘܥ. 
LEES‏ ܠܡܐ“ ܐܝܬ ܠܟ݂݀ܘܢ PPP‏ ܠܡܶܠܠܥܰܣܢܐܡܳܪܺܝܢ ܠܶܗ co L5) * «JJ‏ ܐܪܡܰܘ 
ܡܕܺܝܕ݂ܬ݁ܟ݂ܘܢ Ls e»‏ 1.32 ܕ݁ܰܣܦ݂ܺܝܢ̱݈ܬ̣ܐ܂ ܘܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ S‏ ܀ ܘܰܐܪܡܺܝܘܢ Seda) Jo‏ 
ܠܡܶܓ݁ܕ݂ܳܗ̇ senex‏ ܡܶܢ Js‏ ܕܢܘܢܶܐ ܪܶܐܚܕ݁ܰܬ݂܀ ܐ ܘܶܐܡܰܪ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ 65 ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܗ̱ܘܳܐ 
ܠܶܗ a2‏ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. ܗܳܢܳܐ܂ .o9 veo‏ ܫܶܡܥܽܘܢ ej‏ ܟܲܕ݂ ܫܡܰܥ ܕ݁ܡܳܪܰܢ ܗ̱ܽܘܕ ܢܣܰܒ݂ .oLlds‏ 
ܡܚܳܐ ܒ݂ܚܰܕ݂ܰܘ̈ܗ̱ܝ. ܡܶܛܽܠ Xx‏ ܗ̱ܘܳܐ. ܘܰܫܕ݂ܳܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܒ݁ܝܰܡܳܐ݂ ܕ݁ܢܺܐܬ݂ܳܐ ܠܘܳܬ݂ dal‏ 
' ܐ̱ܚܰܪܳܢܶܐ ܕ݁ܶܝܢ ܬܰܠܡܺܝ̈ܕ݂ܶܐ܂ ܒܲܣܦ݂ܺܝܢ̱ܬܹܐ'ܐܬܵܘ. ܠܼ ܓ݁ܶܝܪ ܪܰܚܺܝܩܺܝܢ ܗ̱ܘܰܘ ܣܰܓܺܝ WP SY e‏ 
' ܐܝܟ Que elk‏ ܘܢܳܓ݂ܕ̇ܝܢ ܗ̱ܘܰܘ eX‏ ܠܰܡܨܵܝܕ݂ܬ̣ܵܐ ܗܳܝ ee‏ ܟܲ݁ܕ݂ ej‏ ܣܠܶܩܘ 
ܠܐܪܥܳܐܼ. ܚܙܰܘ ܓܽܘܡܪܶܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܣܺܝ̈ܡܢ. ܘܢܽܘܢܳܐ HS‏ ܣܺܝܡ ܥܠܰܝܗܶܝܢ ܘܠܰܚܡܳܐ܀ " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ 
ܝܶܫܽܘܿܥ. ܐܝܬܼܘ ܡܶܢ ܗܳܢܽܘܢ UC pes‏ ܗܳܫܳܐ܀ ± ܘܰܣ݀ܠܶܩ (Sn‏ ܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ. ܘܢܵܓܕܵܗܿ 


ܦܥ©ܦܦܠܢ ܠܘܩܐ 


ܪܢܗ as‏ 
ܕܢܘ ܠܘ 
ܪܢܐ ܠܚ 


& » 


[Quum 255, tum 259, neque apte, in Codd. connectitur c. Luc. 397.] 


Cap. xxi ! 22... eq in lit. 21. Trans. Jeshua se ipsum 40. "m4? c. his 
vocall. in 12 et 42; ܕܛܒܪܝܣ ,17 ܕ ܐܢܝܣ‎ 21 m. pr, o add. est; 41, ut vid., id. 
quod Edd.; cf. vi. ¥ n. ° K5o c. his vocall. in 12 et 42; hic Na]o Noo Sch. W, 
ܘܢܵܬܢܝܼܐܝܠ‎ Amer, cfi. 45 n. et Tes. Syr. s. v. Ego sic 21, ˆ m. post. add., cf. 
ji. ܫ‎ n. ; LE&-$ (ut nos) 42; c. ˆ 12. e£» 36. Duo alii] Andreos et Philippus, 
ait Bar-Heb. ap. Schw., Mas. 2 .oe3l! «i30; 3 ܐܰܐܒܕ݂ܰܐܝ‎ ? 90,0 ut capiam] 
ܠܕܘ‎ ad. capiendum Sch. v.1. lo (Zt etiam) 7 9 12 21 37 Edd., in 4 o eras. 
vid. (145/21. ܐܬܝܢ ܚܢܢ‎ 7 9 12 26 40. ' Quae ܘܒܗܘ‎ (et illa) sequuntur usque 


X. De897 vid. 


not, inf, 


263 
1o 


265 
IO 


266 


269 
IO 
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rete in terram plenum piscibus magnis, centum et quinquaginta et tribus: et 
hoe toto onere non est scissum rete illude 77 Et dixit eis Jeshua; Venite, 
prandete? Nemo autem ex discipulis audebat interrogare eum, quis esset; quia 
sciebant, quod Dominus noster esset?  ? Accessit autem Jeshua, et sustulit 
panem et pisces, ac dedit eis? — '* Hac tertia vice conspectus est Jeshua discipulis 
suls, quum resurrexisset a mortuis $ ¢ 

5 Quum autem edissent, dixit Jeshua Shemun Cephae: Shemun fili Jonae, 
amas me plus quam hi? Dicit ei; Etiam, Domine mi, tu scis, quod amo 66 ¢ 
Dicit ei; Pasce mihi agnos meos  !5* Dicit ei rursus secunda vice; Shemun fili 
Jonae, amas me? Dicit ei; Etiam, Domine mi, tu scis, quod amo tes Dicit 
ei Jeshua; Pasce mihi oves meas  " Dicit ei tertia vice; Shemun fili Jonae, 
amas me? Et tristitia fuit Cephae, quod dixisset ei tertia vice; Amas me! 
Et dixit ei; Domine mi, omnia tu scis, tu nosti, quod amo tee ¢ Dicit ei Jeshua ; 
Pasce mihi oves meas? Amen amen dico tibi; Quum junior esses, tu tibi 
ipsi cingebas lumbos tuos, et ambulabas quo volebas: quum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius accinget tibi lumbos tuos, et ducet te quo non cupis. 
? Hoc autem dixit, ut ostenderet, qua morte glorificaturus esset Deum. 


JUCHANAN LuxA 
262 399 
264 398 
266 314 
268 314 
210 314 


17, sed Mat. 1. c. jocis, ubi c. Sch. legimus Jjo2* ; repone ܕ݁ܚܽܘܢܳܐ‎ (J onae); hie Sch. 
ter ܚܽܘܢܳܐ‎ 5 Om. eel rursus 9. :xelo Zt dicit (ei; Etiam) 7. V Dicit ei] 
add. Jeshua 9, add. el rursus 12 21 marg. 41 Amer.; < «ol rursus Jesh. 2 
ܝܫ ܬܘܒ‎ Jesh. rur. Sch. W, 42 ut nos. Shemun ...me om. 9. Et ante írist. add. 


m. post. in 21. ox (sic) osxelo 42, cf. xx. 30 n. ܠܗ‎ err. repetitur in 23. 


Omnia, tw scis om. 9. Mas. 2 . o1 à ܠܝ‎ «S. 9 JEN 42. Ni] 

Ita Bernst.‏ ܕ݁ܰܣܶܐܒ݂ܬ݂ ܐܢܬ erasum vid.‏ ܗܘܝܬ et‏ ܐܣܪ Inter‏ .17 9 ܗܘܝܬ 

S. Joh., sed Amer. ܕ݁ܲܣܐܹܒ݂ܬ݂‎ ¡ cf. ܗܰܟ݂ܳܐܐ‎ Mat. xvii. 18 n, ܘܰܫܶܐܠ‎ Mar. xv. 43 n. 

ez! manus, om. tuas, 9. 9 ܕ ܫܒܚ .49 ܕܒܐ ܝܛܐ‎ ut videtur, 7, * omisso. 
4H2 
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ܠܰܡܨܺܝܕ݂ܬ݁ܳܐ a5 IJ]‏ ܡܰܠܝܳܐ ܢܽܘܢܶܐ ܪ̈ܰܘܪ̈ܒ݂ܶܐ. ܡܳܐܐ ܘܚܰܡܫܺܝܢ ܘܰܬ݂ܠܳܬ݂ܳܐ. ܘܰܒ݂ܗܳܢܳܐ ܟ݂݀ܽܠܶܗ Fed.‏ 
Jie pe MI‏ ܗܳܝ܀ " ܘܶܐܡܰܪ ܠܗܘܢ ol "dal‏ ܐܶܫܬ݁ܪܰܘ ܐ݈ܢܳܫ ej‏ €9 


$ 
: ܗ EI y» - . AP.‏ 
ܗܘܐ :ܐܬ ܬܐܠܡܺܝܺܕ݂ܶܐ. Jj‏ ܡܰܡܪܰܚ ܗ̱ܘܳܐ ܬ݁ܰܢܫܰܐܠܺܝܘܗ̱ܝ QAI i5)‏ ܗ̱ܘܰܘ qu)‏ ܗ̱ܘ܀ # ܩܪܒ 


0 ܝܶܣܽܘܥ ܘܰܫܩܰܠ ܠܰܚܡܳܬܐ Jojo‏ ܘܝܰܗ̱ܒ݂ ܠܗܘܢ ܀ NIA ei MSl$ Jr"‏ 
ܝܶܫܽܘܥ ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܺܕ݂ܰܘܗ̱ܝ. ܟܲܕ݂ ܩܳܡ ܡܶܢ Mes‏ ܡ̈ܝ̈ܬܳܐ ܀܀ 

No?" ga *Mel ܫܶܡܠܽܘܢ ܒܲܪ‎ ls (Sons RNC EM ܐܫܬܪܝܘܢ ܐܡܰܪ‎ ej er 
ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ݂܀ ܐܡܰܪ‎ dul S Nol ܡܶܢ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܙܹܝܢ ܡܳܪܝ.‎ oM ܠ̱ܝ‎ 
ܪܳܚܶܡ‎ Eel ܫܶܡܥܗܽܢ ܒܲܪ‎ cis ell; ܐܡܰܪܰܝ܀ "ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܬ݁ܘܶܒ݂‎ CM ܠܶܗ. ܪܥܺܝ‎ 
ܠܶܗ ܝܶܫܽܘܥ.‎ ax eX ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܐ̱ܢܳܐ‎ Bo) ܝܳܕ݂ܰܥ‎ ha ܡܳܪܝ.‎ e] ܐܡܰܪ ܠܶܗ‎ vs Nol" 
vM Na" ܠܶܗ ܕ݁ܰܬ݂ܠܶܬ݂ ܙܰܒ݂ܢ̈ܝ̈ܢ. ܫܶܡܠܽܘܢ ܒܲܪ ܝܳܘܢܳܐ ܪܳܚܶܡ‎ G5 ܪܠܺܝ ܠ̱ܝ ܥܵܪ̈ܒ̱̈ܝ܀‎ 
ܠ̱ܝ. ܘܶܐܡܰܪ ܰ̇ ܠܶܗ. ܡܳܪܚܢ݂‎ Nu" ܘܟ݂ܶܪܝܰܬ݂ ܠܶܗ ܠܟ݂ܺܐܦ݂ܳܐ ܕ݁ܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܕ݁ܰܬ݂ܠܳܬ݂ ܙܰܒ݂ܢܺܚ̈ܢ ܕ݁ܪܳܚܶܡ‎ 
vM ܐܡܰܪ ܠܳܗ ܝܶܫܽܘܥ. ܪܠܺܝ‎ ou ܕ݁ܪܳܚܶܡ ܐ̱ܢܳܐ‎ Ao ܝܳܕ݂ܰܥ‎ Na!" Nai ܚܳܟ݂ܶܡ‎ Nol pb ܟ݁ܽܠ‎ 
ܗ̱ܘܰܝܬ݁ ܚܰܨܝ̈ܟܕ‎ inj" ܠܢܰܦ݂ܫܳܟ݂‎ Na! ܗ̱ܘܰܝܬ݁܂‎ JE ܕ݁ܟ݂ܰܕ݂‎ ux ܐ݈ܢܳܐ‎ eb es ee ̇ ܢܰܩܰܘܳܬ݂ܝ܀‎ 
ܬܸܦܫ݀ܛ ܐܲܝܕ݂ܰܝ̈ܟ݁܂ ܘܰܐ݈ܚܪܺܝܢ ܢܶܐܣܽܘܪ ܠܳܟ݂‎ (olas qe ܡܳܐ‎ Na!" oio las] ܘܰܡܗܰܠܶܟ݂ ܗ̱ܘܰܝܬ݁‎ 
ܕܲܢܫܵܒܲܚ‎ es JLass ܗܳܪܶܐ ܕ݁ܶܝܢ ܐܡܰܪ܂ ܕܲܢܚܰܘܶܐ ܒ݂ܰܐܝܢܳܐ‎ Na!" Jo) Je Jac] ܚܨܲܝ̈ܟ݁. ܘܢܰܘܒ݁ܠܳܟ݂܂‎ 


ܝܘܚܢܢ ܠܘܩܐ 
ܪܣܒ ܚܝܨ 


ܪܕܣܘ ܫܝܕ 
ܪܣܚ ܫܝܕ 


P eto v»? (quia scieb. autem) 9. Mas. 2 eed ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܬܘ‎ ele 
EY ܡܰܡܪܰܚ ܗܘܐ ܕܰܢܫܶܐܠܚܵܘܗܝ‎ J (om. quaedam); 3 4 Sk; Bar-Heb. ap. 
Schw. aa$o ol «Mas, c. his vocallin 12. 5 ܘܢܘܢܐ‎ (et piscem)37. *les 
(et inf.), .ܣ ) ܝܳܘܐܢܳܐ܆‎ 16), 12. Med. ver. ܘܐܡܪ‎ (Zt dicit) hodie 7. | 2 ܐܢܬ ܡܪܝ‎ 
tu Domine mi, scis 37. 3$ ܠܗ ܝܫܘܥ‎ ( (D. ei Jeshua pas) Edd. c. 7 12 21 
(marg.) 37 40 (interjecit m. pr) 41; om.Jesh.42, Mas.2 ܐܡܪ‎ CESTA ܟܕ ܕܝܢ‎ 
e ܫܡܥܘܢ ܒ݁ܪ‎ .Jelá ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ‎ ; 3 ea k(, 4 d)..; Bar-Heb. ap. 
Schw. ܬܘ‎ «Mas. Mas. 3 (et 42) bé; cf. Mat. xvi. 17 n. W ܝܽܘܢܳܐ‎ hic et ver. 
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Et quum dixisset haec, dixit ei; Veni post me. “9 Et conversus est Shemuh 
Cepha, et vidit discipulum illum quem diligebat Jeshua venientem post se, illum qui 
ceciderat in coena super pectus Jeshuae, et dixerat; Domine mi, quisnam prodet 
te? ?' Hune quum vidisset Cepha, dixit Jeshuae ; Domine mi, et hic quid? ? Dicit 
ei Jeshua; Si volo, ut maneat hic, donec veniam, quid ad te? ^ Tu veni post me. 
2 Et exivit hic sermo inter fratres, quod ille discipulus non moriturus sit: Jeshua 
autem nequaquam, quod non moriturus esset, dixit; sed, Si volo, ut maneat hic, 
donec veniam, quid ad te? Hic est discipulus qui testatus est de his omnibus, 
et etiam scripsit haec: et scimus, quod verum sit testimonium ejus. ? Sunt 
autem etiam alia multa quae fecit Jeshua, ea quae si sigillatim scriberentur, etiam 
ipse mundus, ut opinor, non sufficeret libris qui scriberentur € 


* Perfectum est Euangelium Sanctum, Praedicatio Juchanan, quod locutus 
est Graece Ephesi ܀‎ 


Perfecta est in libro hoe scriptio Tetraeuangelii Sancti, quod locuti sunt et‏ ܀ 
praedicaverunt et nuntiaverunt et celebre fecerunt quatuor Euangelistae, Mattai,‏ 
Markos, Luka, Juchanan ¢‏ 


* Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, nunc, et omni tempore, et in seculum 
seculorum, Àmen ¢ 


4183; ܠܡܟܬܒ‎ i.e. quod. attinet ad. scriptionem, vid. Thes. Syr. med. col. 1868. 
3 ܕܝܘ ܫܠܝܚܐ) 21 17 . ܘ ܫܠܡ‎ Ju. Apostoli) 40 41; 40 vid. habuisse Apostoli, 
ged scriptum periit; 21 41 zaza9]s. Nes, quod loc. est, ut pp. 195, 315, 479, 
vel qui loc. est; sed in ooo ܕܡܠܠ‎ inf. » valet quod. 4 7 23 e| ܠܡܟܬܒ‎ p» 
ao Loplicit. scriptio Ew. et cett., 23 add. Apostoli, om. quod. loc. est Gr. Ephesi. 
9 ܫܠܝܚܐ ܒܪ ܙܒܕܝ‎ Ga? ܫܠܡ ܐܘ‎ Ep. Eu. Ju. Apostoli filii Zabdai. 12 ܡܠܠ‎ ... 
ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܦܣܘܣ ܡܕܝܢܬܐ‎ sole ...quod loc. est et seripsit Graece in. Epheso 
civitate. Mas. 2 ܫܠܶܡ ܐܘܰܐܢܓ݁ܰܐܠܝܽܘܿܢ ܕܝܘܚܢܢ ܫܠܝܚܐ ܕܡܸܠܠ ܝܘܢܐܝܬ ܒܶܐܦܶܣܳܘܣܝ‎ 
7 ܐ‎ loc. est Gr. Ephesi. Mas. 3 NN 
ܐܝܟ ܡܲܫܠܡܳܢܘܳܬܐ| ܦܫܝܛܬܐܼ ܘܚܺܬܝܬܬܐܼ‎ Jh Eoplicit. Novum | Testamentum] juxta 
Versionem. simplicem. et accuratam. De ܚܕܬܐ‎ et ܡܫܠ‎ vid. Thes. Syr. s. vv. 
Epitheton | ܦܧܝܛܝܬ‎ (vulgo Peshito, accuratius Péshitto, vel Péshittà ;—i. e. Simplex), 
quod hic legitur, in codd. SS. Euangeliorum non invenimus. Vid. 7"es. Syr. col. 
3319, Studia Biblica (Oxon. 1891), p. 47, n. 2. 


... ܛܛܪܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ 9 as XX x c 40, similia 21 22 26 29; ex his hujus 
Euangeliorum Sanctorum editionis tituli verba recepimus. 21 (e nuntiaverunt) 
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JJex)l‏ ܘܟ݂ܰܕ݂ܐܶܐܡܰܪ ܗܳܠܶܝܢ܂ )£5 JL.exX‏ 23 ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܢܺܚ ܫܶܡܥܘܽܢ ܟܺܐܦ݂ܳܐܼ ܘܰܚܙܳܐ 


$- 3 » ? SE SX "o? 0a). ^ ? E e - 
ܒ݂ܰܚܫܳܡܺܝܬ݂ܐ ܥܰܠ‎ Jóo ܒ݂ܶܬ݂ܪܶܗ. $5 ܕ݁ܢܦ݂ܰܠ‎ Js wGas Jóo ܠܬ݂ܰܠܡܺܝܕ݂ܶܐ ܗܰܘْ ܕ݁ܪܳܚܶܡ‎ 


ܚܰܕ݂ܝܶܗ dal‏ ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝ܂ ܡܰܢܳܝܽܘ ܡܰܫܠܶܡ QM‏ # ܠܗܳܢܳܐ ܟ݂ܰܕ݂ ܚܙܳܐ ela‏ ܐܡܰܪ 
ܠܝܶܫܽܘܥ. ou‏ ܘܗܳܢܳܐ݂ ܡܳܢܳܐ. *ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܝܶܫܝܽܘܥ. ”ܐܢ ܨܳܒ݂ܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܕܰܢܩܰܘܶܐ lee. Bà‏ 
CU] JU‏ ܠܳܟ݂ ܡܳܐ ܠܳܟ݂. ܐܢ̱ܬ݁ Jb‏ ܒ݂ܳܬ݂ܰܪܝ. " ܘܢܶܦ݂ܩܰܬ݂ ܗܳܪܶܐ ܡܶܠܬ݂ܳܐ [RU ae»‏ ܕ݁ܗܰܘܿ 
ܬܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ wea MI J‏ ܕ݁݁ܝܢ܂ D‏ ܗ̱ܘܳܐ Jo‏ ܡܳܐ݈ܬ݂ܐܡܰܪ. JD‏ ܕܐܸܢ ܨܳܒ݂ܶܐ ܐ݈ܢܳܐ jà J&xos‏ 
CE] Jis Hors.‏ ܠܳܟ݂ ܡܳܐ x‏ ܗܳܢܰܘ ܬ݁ܰܠܡܺܝܕ݂ܳܐ ܘܰܐܣܗܶܕ݂ ܥܰܠ ܗܳܠܶܝܢ 535 ܘܳܐܦ݂ 
es‏ ܐܢܶܝ̈ܢ. ܘܝܳܕ݂ܥܺܝܢ die‏ ܕ݁ܫܰܪ̈ܺܝܪܳܐ ce‏ ܣܳܗܕ̈ܽܘܬܶܗ܀ * ܐܹܝܬ݂ ܕ݁ܝܢܳܐܦ݂ ܐ̱ܚܰܪܳܢܝܳܬ݂ܳܐ ܣܰܓ̇ܝ̣ܺܐܬ݂ܳܐ 
ܕ݁ܰܥܒ݂ܰܕ݂ ܝܶܫܽܘܥ.ܐܝܠܶܝܢ E‏ ܚܕ݂ܳܐ ܚܕ݂ܳܐ ܡܶܬ݂ܟܲܬ݂ܒ̣̈ܢ ܗ̱ܘܰܝܵܕ݂ ܐܦ݂ oo D‏ ܥܳܠܡܳܐ ܐܝܟ ܕ݁ܣܳܒ݂ܰܪ 
ܐ݈ܢܳܐ ܇ ܣܳܦ݂ܶܩ ܗ̱ܘܳܐ ܠܰܟ݂ܰܬ݂ܳܒ݂ܶܐ eai:‏ ܗ̱ܘܰܘ܀ 


܀ ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ mois‏ ܕܝܘܚܢܢ ܕܡܠܠ 


ܝܘܢ ܐܝܬ ܒ ܐܦ ܣܘܣ ܀ 


܀ ܫܠܡ ܠܡܟܬܒ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܛܛܪܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܡܠܠܘܗܝ 
ܘܐܟܪܙܘܗܝ ܘܣܒܪ̈ܘܗܝ ܘܢܨܚܘܗܝ m»‏ ܐܘܢ̈ܓܠܣܛܐ. ܡܬܝ. 
ܡܪ̈ܩܘܣ. ܠܘܩܐ. ܝܘܢܢܥܢ ܀ 


܀ ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܶܐ ܘܠܪܽܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܗܫܐ ܘܒܟܠܙܒܢ. 


ܘܠܥ ܠܡ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ ܀ 


Mas. 2 ܒ݂ܬ݂ܪܝ.‎ Jk ܐܡܼܪ ܠܶܗ.‎ eo ܐܡܼܪ‎ £o. 20 Om. Cepha Sch. 1; 
42 ut rell ܒܬܐܚܫܡܝܬܐ‎ 9 17, cf. Luc. xiv. 12 n. ܘܐܡܪ‎ (et dicebat) 9. 
? (slo (Zt dicit) 7; £x) (sic) 9. ® Trans, sermo hie 42. ܡܳܐ‎ c. 
Codd, Sch. W £x/"...]ée dicebat. . ܕ ,ܐܢ‎ om, Sch. W; ܕܐܢ‎ 42. Om. ܗܢܐ‎ 
hic 4 21 37 40. ܠܟ‎ prius] ܐܢܬ‎ hodie 7, Lat. id. ? co ܐܦ .21 4 ܗܢܐ‎ 


eliam, o et om. 9 40 42. io eL. o (et scimus mos) Sch. W, non 42. 


25 Sch. W JA ; non Ámer., nec 42. Post ܚܕܐ‎ 7 vid. habere ܡܢܗܝܢ‎ ex illis ; 
quae sequuntur (seriberentwr, et, cett.) abscissa sunt. Mas. 2 ܥܠܡܐ ܐܝܟ‎ eo ܐܦܠܐ‎ 
ܗܘܐ ܠܰܟ݂ܰܬܶܒ݂ܐܼ ܕܡܸܵܬ݂ܟܲܬ݂ܒܹܝܢ ܗܘܘ‎ s ܐ݈ܢܳܐ܇‎ i320; 8 coo ܕܡܬ̈‎ 


SUBSCRIPTIONES: RA Perfectum, finitum, est, vel explicit., cf. Thes. Syr. col. 


Codd. 47 912 
17 21 23 96 
37 40 41 42 


INDEX. 


/ prosthet., p. 24 n. 1 

Abba, 45 n. 8 

Acsenaja, 268-9 n. 10 
Jaen f, 179 n. 7, 8 

Amin, 489 n. 51 

ev et similia, 26 n. 18 
ܕܐܢܚܢܢ‎ I32 n. 26 
Armeniorum lectio, 539 n. 11 
dpxov, 407 n. 58 

docdpiov, 400 n. 6 


de, 475 n. 25‏ ܒ 

n.*‏ 107 ,$2 )ܓܐ 

Bar Tulmai, 63 n. 3 
Benai Regesh, 213 n. 17 
Beth Chesda, 505 n. 2 
Beth Poge, 126 n. 1 
BovAevrüs, 309 n. 43 


D. I5‏ 107 ܓܝ 
D. 14‏ 313 ܕܓܢܘ 
n. 42‏ 205 ܓܪܒܐ 


Contractio, 72 n. 23, 73, 162 n. 40 


9iagkn, 455 n. 20 
e» ?; 26 n. 18, 176 n. 63 


€?, 438 n. 17 
ebayyéMov, 198 n. 1 


Tyepóv, 66 n. 18 


Gaphiphta, 588 n. 13 
Gedsiman, 293 n. 32 
Gehenna, 146 n. 33 
Jo, 253 n. 21 

eo, oo, 89 n. 3 
Hobeil, Mat. xxiii. 35 
Opóvos, 162 n. 3I 
Jehudaei, 485 n. 19 
Jona, 602 n. 15 
Jose, 189 n. 56 
Judah, 15o n. 16 


n. 16‏ 523 ,ܕܫܘܠܦܢܐ 
Israel, 28 n. 6, 486 n. 31‏ 


42 literae sonus, 267 n. 2 

n. 17, 99 n. 33‏ 26 ܕܟܠ 

Karkaphtha, -enses, 185 n. 33, 452 n. 35 

Kuranaios, 184 n. 32 

Kushaia, 24 n. 1, 30 n. 16, Ior n. ܐ‎ 
I20 n. 28, 130 n. 2I, 365 n. 4t, 
394 n. 27, 551 n. 7 

Aeyeóv, 174 n. 53 

Lineae, 145, 202 nn. 

e, 595 n. 38‏ ܡܰܢ 

Meshicha, 462 n. 67 

Momuna, 47 n. 24 


Nardus, 550 n. 3 


Todes ܀‎ 606 


Jua eo ܒܟܠ ܐܬܪ‎ in omni loco et civitate, 26 (et praedicaverunt) eM ܒܬܪܒܥ‎ 
ܕܠܥܠܡܐ‎ in quatuor terminis mundi. 23 xo ܫܠܡ ܛܛܪܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܬܝ‎ Eoplicit. 
Tetraeuangelium. Mattai, e& cett. 41 38] ܐ¥‎ zo x» ܫ ܠܘܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ‎ 
xo 3 lp ܬܐ‎ 80102 Euangelii Sancti q. loc. 8. et munt. quat. Euan. celebres 
Af. et cett. De ܕܛܛܪܐܘ‎ quod etiam in 26 36 titulis legitur, vid. Suiceri Tes. 
FEiccl. i1. 1269, T'hes. Syr. 8. v. 


. . . ܫܘܒܚܐ‎ c. 40 et 41, sed in 40 3o e omni tempore periit. 23 ܨ | ܘܠܒ‎ 
ܘܠܠ ܥ ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ‎ aso o (si vera lect.) ܘܠܙ ܩܕܫܐ.‎ Gloria et cett, Amen 
et Amen. 





INDEX. + 608 


Nathanjil, 600 n. 2 Saddukajae, 275 n. 18 
Notsrath, 488 n. 45 Secarjuta, 64 n. 4 

' Shemuna, 280 n. 42 
Pardaisa, 468 n. 43 Shomraei, 382 n. 52 
Peshito, 605 im. nn. eTekovUAárop, 233 n. 27 
ܕܦܛܝܪܐ‎ 167 n. 17 o Tóyyos, 188 n. 48 
miva£, 9o n. 8 ܕ¢)0 ܐܐ "ܐܗ‎ 99 n. 37 
cTáütov, 92 n. 24 
cTOÀ], 420 n. 22 


mpavréptov, 303 n. 16 
mspógemov, III n, IO 


0 6 ܙܪ 6777 )07 ܐܗ‎ 5986 n. 2 
d , * 


3ae pers. fem., 364 n. 38. -‏ ܬ 
Taddai, 353 n.‏ 

rerpápygs, 335 D. 19 .—— 
Toma, 598 n. 24 


Ribbui, 39 n. 13, 116 n. 5, 146 n. 35 
4&9, 109 n. 25 

Romtha, 309 n. 43 

Rucaca, vide locos sub Kushaia laudatos 
Rumajae, 549 n. 48 xUMapxos, 232 n. 21 


ERRATA. 


. 25, ver. 9, lege Chezakjam 

. 48, ver. 29, lege ܕܫܠܶܝܟܠܽܘܢ‎ et pro Salomon, Shleimun. 
62, n. 34, pro ver. 36 lege v. 36 

. 105, Tab., lege Marra: Manxos LuxA 

. 145, im. nn., pro Linae lege /ineae 

. I97, l. 19, pro subsceribebant lege exscribebant 

. 314, l. 4 ab im. pag., lege 2n &oma oppido 

. 323, ver. 41, pro facto lege sancto 
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Bible. W.7. (ospels. Syriac. Peshitta. 1901. 


... Tetraeunngelium sanctum juxta simplicem Syrorum ver- 
sionem ad fidem codicum, Massorae, editionum denuo recogni- 
tum. Lectionum supellectilem quam conquisiverat Philippus 
Edwnrdus Pusey ... auxit, digessit, edidit Georgius Henricus 
Gwilliam ... accedunt capitulorum notatio, concordiarum tabu- 
lae, translatio latina, annotationes. Oxonii, e 'Typographeo 
Clarendoniano, 1901. 

xvl, 608p. 224 × 217, 


Latin and Syrinc on opposite pages. 
Syriac enption at head of title, 


1. Bible, Syrinc—T'ransiations into Latin. I. Bible. N. T. Gospela, 
Get1)iam, 1 


Latin. 90l, rr. Pusey, Phillp Edward, 1830-1880, ed. rrr. 

Gw!lllam, George Henrv. 1846-1014, ed. and tr. 
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